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1 ಶ್ರೀಃ | 
ಅಥ ಮಂಗಳಾಚರಣಶ್ಲೋಕ: 


ಸ ಢೂರ್ಜಟಜಬಾಜೂಟೋ ಜಾಯತಾಂ ವಿಜಯಾಯ ವಃ । 
ಯತ್ನೆಕಪಲಿತಭ್ರಾಂತಿಂ ಕರೋತ್ಕದ್ಯಾಂಸಿ ಜಾಹ್ನವೀ ॥ 


ತಾತ್ರರ್ಯ 

ಗಂಗಾದೇವಿ (ನದಿ)ಯು. 
ಯಾವ ಜಟಾಜೂಟದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಒಂದು 
ಕಿರೆಗೂದಲಿರುವುದೆಂಬ ಭ್ರಾಂತಿ ಯನ್ನು ತ್ತಿ 
ಆ ಧೂರ್ಜಟಯ ಜಟಾಜೂಬನು ಭಕ್ತ 
ನಿಜಯಕ್ಕಾಗಿ ನಿರನಾಗಲಿ 


ರಾದ ನಮ್ಮ 


ಇಂದಿಗೂ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಿರುವಳೊ। 


(| ಶ್ರೀಃ (| 


॥ ಶ್ರೀಶಂಕರಃ ಶಂಕರಃ ॥ 


ಶ್ರೀ ಸ್ಮಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


a 


ಷಷ್ಠೇ ನಾಗರಖಂಡೇ 
ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಷ್ಟೇತ್ರಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 
ದ್ವಿತೀಯೋ ಭಾಗಃ 


ಓಂ ಶ್ರೀ ಗಣೇಶಾಯ ನಮಃ! ಓಂ ನಮೋ ಬೃಹಸ್ಸತಯೇ ! 
ಶೆ ನಮಸ್ತಸ್ಮ್ಮೈ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ I ವಿಷ್ಣವೇ ನಮಃ ॥ 
ಶ್ರೀಮತ್ಸುಂದರವಿರಾಶಾನಂ ಶ್ರಿ«ಮತ್ಸಿದ್ದಿವಿನಾಯಕಂ ! 
ಸು) ಬದು 
ಷಣ್ಮುಖಂ ಸ್ವಂದಮಾನಂದಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಏಷ್ಣುಮಾಶ್ರಯೇ i 
ಯಸ್ಯ್ಯಜ್ಞಯಾ ಜಗತ್ಸ್ಪಷ್ಟಾ ಏರಿಂಚಿಃ ಹಾಲಕೋ ಹರಿಃ । 
ಸಂಹರ್ತಾ ಕಾಲರುದ್ರಾಖ್ಯೋ ನಮಸ್ತಸ್ಟೊ ಪಿನಾಕಿನೇ॥ 
ಫಿ ಎಪಿ 


ಅಥ ಷಟ್‌ ಸಪ್ತತಿತಮೊಲಧ್ಯಾಯಃ 
ಮುಂಡೀರ ಕಾಲಪ್ರಿಯ ಮೂಲಸ್ಥಾನ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾವರ್ಣನಂ 
ಸೂತ ಉವಾಚ: 
ತಥಾನ್ಯದಸಿ ತತ್ರಾಸ್ತಿ ಭಾಸ್ಕರತ್ರಿತಯಂ ಶುಭಂ । 
ಯೈಸ್ತುಷ್ಟೈಸ್ತಿಷಸು ಲೋಕೇಷು ಮಾನವೋ ಮುಕ್ತಿ ಮಾಸ್ಲುಯಾತ್‌ ॥೧॥ 
ಮುಂಡೀರಂ ಪ್ರಥಮಂ ತತ್ರ ಕಾಲಸ್ರಿಯಂ ತಥಾ ಪರಂ । 
ಮೂಲಸ್ಥಾನಂ ತೃತೀಯಂ ಚೆ ಸರ್ವವ್ಯಾಧಿನಿನಾಶನಂ 1೨॥ 





ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 

ಮಂಂಡೀರ ಕಾಲಪ್ರಿಯ ಮೂಲಸ್ಥಾನ ಪ್ರತಿಸ್ಥಾನರ್ಣನ 
೧. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಹಾಗೆಯೇ ಅಲ್ಲಿ ಮೂರು ಮಂದಿ ಭಾಸ್ಟರರು: 
ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಿರುವರು. ಮಾನವನು ಸಂತುಷ್ಟರಾದ ಅವರಿಂದ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು 


ಹೊಂದುವನು. 
೨. ಮೊದಲನೆಯದು ಮುಂಡೀರ, ಎರಡನೆಯದು ಕಾಲಪ್ರಿಯ, ಮೂರನೆ 


ಯದು ಸಕಲ ವ್ಯಾಧಿಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವ ಮೂಲಸ್ಥಾನ. 


೬೦೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತತ್ರ ಸಂಕ್ರಮತೇ ಸೂರ್ಯೋ ಮುಂಡೀರೇ ರಜನೀಕ್ಸಯೇ । 


ಕಾಲಪ್ರಿಯೇ ಚ ಮಧ್ಯಾಹ್ನೇ ಮೂಲಸ್ಥಾನೇ ಕ್ಪಪಸಾಗಮೇ nar 

ತಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಲೇ ನರೋ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಪಶ್ಯೇದಸ್ಯೇಕಮೇನ ಚ । 

ಕೃತಕ್ಚಣೋ ನರೋ ಮೋಕ್ಬಂ ಸತ್ಯಂ ಯಾತಿ ನ ಸಂಶಯಃ nen 
ಯಷಯ ಊಚುಃ :-- 

ಮುಂಡೀರಃ ಪೂರ್ನದಿಗ್ಭಾ ಗೇ ಧರಿತ್ರ್ಯಾಃ ಶ್ರೂಯತೇ ಕಲ । 

ಮಧ್ಯೇ ಕಾಲಪ್ರಿಯೋ ದೇವೋ ಮೂಲಸ್ಸಾ ಸು ತದಂತರೇ ॥೫॥ 

ತತ್ಯ ಹ ತೇತ ತ್ರಯಸ್ತತ್ರ ಸಂಜಾತಾಃ ಸೂತ" ಭಾಸ್ಕರಾಃ | 

ಹಾಟಿಕೇಶ್ವರಡೇ ಕ್ಸ್ನೇತ್ರೇ ಸರ್ವಂ ನೋ ಬ್ರೂಹಿನಿಸ್ತರಾತ್‌ ॥೬॥ 
ಸೂತ ಉವಾಚ: 

ಅಸ್ತಿ ಸಾಗರಸರ್ಯಂತೇ ನಿಟಂಕಪುರಮುತ್ತಮಂ | 

ಸಮುದ್ರ ನೀಚಿಸಂಸಕ್ತ ಪ್ರೋಚ್ಚಪ್ರಾಕಾರಮಂಡನಂ ॥೭॥ 

ತತಾ ಫ:ಭೂದ್ಪ್ವಾ ಹೃದ ಕಶ್ಚಿ ತು ಷ್ಟ ವ್ಯಾ ಧಿಸಮನ್ಹಿತಃ । 

ಪೂರ್ವಕರ್ಮವಿಪಾಕೇನ ಯಾನ ನೇ ಸಮುಪಸ್ಥಿತೇ ॥೮॥ 

ತಸ್ಯ ಭಾರ್ಯಾಂಭವತ್ಸಾಧ್ದೀ ಕುಲೀನಾ ಶೀಲಮಂಡನಾ । 

ತಥಾಭೂತನುಫಿ ಪ್ರಾಯಃ ಸಾ ಪಶ್ಯತಿ ಯಥಾ ಸ್ಮರಂ ॥೯॥ 

೩. ಸೂರ್ಯನು ಮುಂಡೀರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಕಾಲಸ್ರಿಯದಲ್ಲಿ 


ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ದಲ್ಲಿಯೂ, ಮೂಲಸ್ಟಾ ನದಲ್ಲಿ ನ ತು ಸೇರುತ್ತಾನೆ. 

ಲ ಆ "ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾನವನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಒಂದು ಕ್ಷಣಕಾಲ ಒಬ್ಬ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನೋಡಿದರೂ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ನೋಕ್ಸವನ್ನು gE 

೫. ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ :--ಮುಂಡೀರವು ಚಾ ಪೂರ್ವಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿಯೂ, ಕಾಲಪ್ರಿಯವು ನಡುವೆಯೂ, ಮೂಲಸ್ಥಾ ನವು ಅವುಗಳ ಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವು ತನು ಕೇಳಿದ್ದೆ (ವೆ. 

೬. ಸೂತ! ಅವು ಮೂರೂ ಹಾಟಕೇಶ ಶರಜಕ್ಸೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಉಂಟಾ 
ದವು? ಇದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಮಗೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇ ನು, 

೭. BE ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :- ಸಮುದ್ರದ ಎಲ್ಲೆ ಯಲ್ಲಿ ಸಾಗರದ ಅಲೆ 
ಗಳಿಂದ ಸ ಸಂಬದ್ಧವಾಮದೂ ಉನ್ನ ತಪ್ರಾ ಜಾ ಜಟ ಆದ ವಿಟಿಂಕ 
ವೆಂಬ ಪಟ್ಟ ವಿದೆ. 

ವ ಅಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ಕರ್ಮಸ್ರಭಾವದಿಂದ ಯೌನನದಲ್ಲಿಯೆ ಕುಷ್ಠ ವ್ಯಾಧಿ 
ವೀಡಿತನಾದ ಓರ್ಪ ದ್ವಿಜನಿದ್ದನು. ನನಗ ಪತಿವ್ರಶೆಯೂ, ಸತ್ಯುಲಜಾತಳೂ, 
ಸುಶೀಲಳೂ ಆದ ಪತ್ನಿಯಿದ್ದಳು. ಅವಳು ಸತಿಯು ಹಾಗೆ ವ್ಯಾಧಿಗ್ರಸ್ತನಾಗಿ 
ದ್ದರೂ ಅವನನ್ನು ಮನ್ಮಥನೆಂದೇ ತಿಳಿಯುತ್ತಿದ್ದಳು. 


ಷರ್ಟಿಸಪ್ತತಿತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೬೦೩ 


ಔಷಧಾನಿ ವಿಚಿತ್ರಾಣಿ ಮಹಾರ್ಫಾಣ್ಯಪಿ ಚಾದದೇ । 


ತದರ್ಥಮುಪಲೇಪಾಂಶ್ಚ ಪಥ್ಯಾನಿ ವಿವಿಧಾನಿ ಚ i ೧೦ ೧ 
ತಥಾ ಭಿಷಗ್ವರಾನ್ನಿತ್ಯ ಮಾನಿನಾಯ ಚ ಸಾದರಂ 

ತದರ್ಥೇ ನ ಗುಣಸ್ತಸ್ಯ ತಥಾಪಿ ಸ್ಯಾಚ್ಛರೀರಜಃ ॥ ೧೧॥ 
ಯಥಾ ಯಥಾ ಸ ಗೃಹ್ಣಾತಿ ಭೇಷಜಾನಿ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ | 

ಕುಷ್ಕೇನ ಸರ್ವಗಾತ್ರೇಷು ವ್ಯಾಸ್ಯತೇ ಚ ತಥಾ ತಥಾ ॥ ೧೨ ॥ 
ಅಥೈನಂ ವರ್ತಮಾನಸ್ಯ ತಸ್ಯ ನಿಪ್ರವರಸ್ಯಚ । 

ಗೃಹೇಂತಿಥಿಃ ಸಮಾಯಾತಃ ಕಶ್ಚಿತ್ಬಾಂಥಃ ಶ್ರಮಾನ್ವಿತಃ ॥ ೧೩॥ 
ಅಥ ನಿಪ್ರಂ ಗೃಹಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ತಸ್ಯ ಸತೀ ಪ್ರಿಯಾ । 
ಅಜ್ಞಾತಮಪಿ ಸದ್ಭಕ್ತ್ಯಾ ಸೂಪಚಾರೈರತೋಷಯರ್ತ ॥ ೧೪ ॥ 
ಅಥ ತಂ ಸ್ನಾತಮಾಚಾಂತಂ ಕೃತಾಹಾರಂ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಂ | 

ನಿಶ್ರಾಂತಂ ಶಯನೇ ವಿಪ್ರಃ ಪ್ರೋವಾಚ ಸ ಗೃಹಾಧಿಪಃ ॥ ೧೫ ॥ 


ತೇಜೋಸ್ವಿತಂ ಯಥಾ ಭಾನುಂ ರೂಪೌದಾರ್ಯಗುಣಾನ್ವಿತಂ | 
ಯೌನನೇ ನರ್ತಮಾನಂ ಚ ಮೂರ್ತಂ ಕಾಮವಮಿವಾಂಪರಂ ॥೧೬॥ 





೧೦. ಅವನು ಆ ರೋಗನಿವಾರಣೆಗಾಗಿ ನಾನಾಬಗೆಯ ಅಮೂಲ್ಯವಾದ 
ಔಷಧಗಳನ್ನೂ, ಉಪಲೇಪಗಳನ್ನೂ, ನಾನಾವಿಧ ಸಥ್ಯಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿದನು. 

೧೧. ಹಾಗೆಯೇ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ನಿತ್ಯವೂ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ವೈದ್ಯರನ್ನು ಕರೆಯಿಸಿ 
ದನು. ಆದರೂ ಅವನ ವ್ಯಾಧಿಯು ಪರಿಹಾರವಾಗಲಿಲ್ಲ. 

೧೨. ದ್ವಿಜವರ್ಯರೆ! ಅವನು ಔಷಧಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡ ಹಾಗೆಲ್ಲ 
ಆ ಕುಷ್ಕವು ದೇಹದಲ್ಲೆಲ್ಲ ವ್ಯಾಪಿಸಿತು. 

೧೩. ಹೀಗಿರಲು ಅವನ ಮನೆಗೆ ಬಳಲಿದ ಪ್ರಯಾಣಿಕನೊಬ್ಬನು ಅತಿಥಿ 
ಯಾಗಿ ಬಂದನು. 

೧೪. ಪತಿವ್ರತೆಯಾದ ಅವನ ಪತ್ನಿಯು ಮನೆಗೆಬಂದ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು 
ಕಂಡು ಪರಿಚಯವಿಲ್ಲದವನಾದರೂ ಅವನನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಉಪಚರಿಸಿ ಸಂತೋಷ 
ಗೊಳಿಸಿದಳು. 

೧೫-೧೬. ತರುವಾಯ ಮನೆಯ ಯಜಮಾನನಾದ ಆ ಕುಷ್ಕಿಯು ಸ್ನಾನ, 
ಆಚಮನ, ಭೋಜನಗಳನ್ನುಮಾಡಿ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ನಿಶ್ರಾಂತಿಗೊಂಡವನೂ, 
ಸೂರ್ಯನಂತೆ ತೇಜಸ್ವಿಯೂ, ರೂಪೌದಾರ್ಯಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, 
ಯುವಕನೂ, ದೇಹವನ್ನು ಧರಿಸಿದ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಮನ್ಮಥನಂತಿರುವವನೂ ಆದ 
ಆ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನನ್ನು ಹೀಗೆ ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿದನು. 


೬೦೪ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಕುಷ್ಕ್ಯುವಾಚ:- 

ಕುತ ಆಗಮ್ಯೂತೇ ವಿಪ್ರ ಕ್ವ ಯಾಸ್ಯಸಿ ವದಾಂಧುನಾ | 

ಏವಂ ಲಾವಣ್ಯಯುಕ್ತೋಂಪಿ ಕಿಮೇಕಾಕೀ ಯಥಾರ್ಥಿಭಾಕ್‌ ॥ ೧೭8 
ಪಥಿಕ ಉವಾಚ; 


ಅಸ್ತಿ ಕಾಂತೀಪುರೀನಾಮ ಪುರಂದರಸುರೀ ಯಥಾ । 


ಸುಸ್ಥಿತೈಃ ಸೇವಿತಾ ನಿತ್ಯಂ ಜನೈರ್ಧರ್ಮವ್ರತಾನ್ವಿತೈಃ ॥ ೧೮ ॥ 
ತಸ್ಕಾಮಹಂ ಕೃತಾನಾಸೋ ಗೃಹಸ್ಥಾ ಶ್ರಮಮಾನಹನ್‌ | 

ಗ್ರಸ್ತಃ ಕುಷ್ಕೇನ ರೌದ್ರೇಣ ಯಥಾ ತ್ವಂ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮ ॥೧೯॥ 
ತತಃ ಶ್ರುತಂ ಮಯಾ ತಾನತ್ಪುರಾಣೇ ಸ್ಕಾಂದಸಂಜ್ಞೆತೇ | 
ಭಾಸ್ಕರತ್ರಿತಯಂ ಭೂಮೌ ಸರ್ವವ್ಯಾಧಿನಿನಾಶನಂ ॥ ೨೦॥ 
ತತೋ ನಿರ್ವೇದಮಾಪನ್ನೋ ಭೇಷಜೈಃ ಕ್ಲೇಶಿತಶ್ಚಿರಂ । 
ಕ್ಸಾರೈಶ್ವಾಮ್ಸೈಃ ಕಷಾಯೈಶ್ಚ ಕಟುಕ ರಥ ತಿಕ್ತಕೈಃ ॥ ೨೧॥ 
ತತೋ ವಿನಿಶ್ಚಯಂ ಚಿತ್ತೇ ಕೃತ್ವಾ ಗೃಹ್ಯ ಧನಂ ಮಹತ್‌ । 
ಮುಂಡೀರಸ್ವಾಮಿನಂ ಗತ್ವಾ ಸ್ಲಿತಸ್ತಸ್ಕೈವ ಸನ್ನಿಧೌ ॥ ೨೨ ॥ 
ತತಃ ಪ್ರಾತಃ ಸಮುತ್ಕಾಯ ನಿತ್ಯಂ ಪಶ್ಯಾಮಿ ತಂ ವಿಭುಂ । 

ಪೂಜಯಾಮಿ ಸ್ವಶಕ್ಟ್ಯಾ ಚ ಪ್ರಣಮಾಮಿ ತತಃ ಪರಂ ॥ ೨೩॥ 





೧೭. ಕುಷ್ಕಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಎಲೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆ! ನೀನು ಈಗ 
ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದಿರುವೆ? ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವೆ? ಇಷ್ಟು ಸುಂದರನಾಗಿದ್ದರೂ 
ಒಬ್ಬಂಟಗನಾಗಿ ಹೀಗೇಕೆ ದುಃಖಪಡುತ್ತಿರುವೆ? ಹೇಳು. 

೧೮. ಪಥಿಕನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಧರ್ಮಿಷ್ಠರಾದ ಜನರು ಸೇವಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಅಮರಾವತಿಯಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಕಾಂತೀಪುರಿಯೆಂಬ ಸಟ್ಟಣವೊಂದಿರುವುದು. 

೧೯. ಅಲ್ಲಿ ಗೃಹಸ್ಥಾಶ್ರಮಿಯಾಗಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವ ನಾನು ಭಯಂಕರ 
ವಾದ ಕುಷ್ಕರೋಗದಿಂದ ನರಳುತ್ತಿದ್ದೆನು. 

. ೨೦. ಅನಂತರ ನಾನು ಸ್ಕಾಂದ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲ 
ವ್ಯಾಧಿಗಳೆನ್ನೂ ನಾಶಗೊಳಿಸುವ ಭಾಸ್ಕರತ್ರಯವನ್ನು ಕೇಳಿದೆನು. 

೨೧-೨೨. ಒಗರು, ಹುಳಿ, ಕಷಾಯ, ಕಾರ, ಕಹಿಗಳಾದ ಔಷಧಗಳಿಂದ 
ಬಹುಕಾಲದವರೆಗೆ ದುಃಖಗೊಂಡವನಾಗಿ ವೈರಾಗ್ಯದಿಂದ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಬಹಳ ಹಣವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಮುಂಡೀರಸ್ವಾಮಿಯ ಸನ್ನಿಧಿಗೆ 
ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲಸಿದ್ದೆನು. 

೨೩. ಬೆಳಗ್ಗೆ ಎದ್ದು ನಿತ್ಯವೂ ಆ ಮುಂಡೀರಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ದರ್ಶನಮಾಡಿ 
ನನ್ನ ಶಕ್ರ್ಯನುಸಾರ ಪೂಜಿಸಿ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿದೆನು. 


ಸಟ್‌ಸಪ್ತತಿತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೬೦೫ 


ಸೂರ್ಯವಾರೇ ವಿಶೇಷೇಣ ನಿರಾಹಾರೋ ಯತೇಂದ್ರಿಯಃ | 


ಕರೋಮಿ ಜಾಗರಂ ರಾತ್ರೌ ಗೀತವಾದಿತ್ರ ನಿಃಸ್ವನೈಃ ॥ ೨೪॥ 
ತತಃ ಸಂವತ್ಸರಸ್ಕಾಂತೇ ತೆಂ ಪ್ರಣಮ್ಯ ದಿನಾಧಿಸಂ। ' 
ಕಾಲಪ್ರಿಯಂ ತತಃ ಸಶ್ಚಾಚ್ಛ್ರದ್ಧಯಾ ಪರಯಾ ಯುತಃ ॥ ೨೫ ॥ 
ತೇನೈವ ವಿಧಿನಾ ನಿಪ್ರ ತಸ್ಯಾಪಿ ದಿನಸೇಶಿತುಃ । 

ಪೂಜಾಂ ಕರೋಮಿ ಮಧ್ಯಾಹ್ನೇ ಶ್ರದ್ಧಾಪೂತೇನ ಚೇತಸಾ ॥ 2೬ N 
ತತೋಪಿ ವತ್ಸರಸ್ಕಾಂತೇ ತಂ ಪ್ರಣಮ್ಯಾಂಥ ಶಕ್ತಿತಃ । 

ಮೂಲಸ್ಥಾನಂ ಗತೋ ದೇವಮಪರಸ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ಸ್ಥಿತಂ ॥೨೭॥ 
ತೇನೈವ ವಿಧಿನಾ ಪೂಜಾ ತಸ್ಯಾಪಿ ನಿಹಿತಾ ಮಯಾ | 

ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲೇ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠ ಯಾನತ್ಸಂನತ್ಸರಂ ಸ್ಥಿತಃ ॥ ೨೮ ॥ 
ತತಃ ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯಾಂತೇ ಸ್ವಪ್ನೇ ಮಾಂ ಭಾಸ್ಕರೂಂ ಬ್ರವೀತ್‌ | 

ಸಮೇತ್ಯ ಪ್ರಹೆಸನ್ನಿಸ್ರಃ ಸಂಪ್ರಹೃಷ್ಟೇನ ಜೇತಸಾ ॥೨೯॥ 
ಪರಿತುಷ್ಬೋಸಸ್ಮಿ ತೇ ನಿಪ್ರ ಕರ್ಮಣಾಂನೇನ ಭಕ್ತಿತಃ। 
ಮಮಾರಾಧನಜೇನೈನ ತಸ್ಮಾತ್ಕುಷ್ಮಂ ಪ್ರಯಾತು ತೇ ॥೩೦॥ 
ಗಚ್ಛ ಶೀಘ್ರಂ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠ ಶ್ರಾಂತೋಸಿ ನಿಜಮಂದಿರಂ । 

ಪೆಶ್ಯ ಬಂಧುಜನಂ ಸರ್ವಂ ಸೋತ್ಯೆಂತಂ ತವತತೇ ಸ್ಥಿತಂ "೩೦ ॥ 


೨೪. ಭಾನುವಾರದ ದಿನ ಉಪವಾಸಮಾಡಿ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನಾಗಿ ರಾತ್ರಿಯ 
ವೇಳೆ ಗೀತವಾದ್ಯಗಳೆಧ್ವನಿಗಳಿಂದ ಜಾಗರಣೆಮಾಡಿದೆನು. 

೨೫-೨೬. ತರುವಾಯ ಒಂದು ವರ್ಷದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ 
ಕಾಲಪ್ರಿಯನನ್ನೂ ಅತಿಶಯಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಅದೇ ವಿಧಿಯಿಂದ 
ಮಧ್ಯಾಹ್ನದಲ್ಲಿ ಆ ಸೂರ್ಯಪರಮಾತ್ಮನ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದೆನು. 

೨೬-೨೮. ಬಳಿಕ ವರ್ಷದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಆ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ವಂದಿಸಿ ಪಶ್ಚಿಮ 
ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಮೂಲಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಒಂದುವರ್ಷದವರೆಗೆ ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅದೇ ವಿಧಿಯಿಂದ ಆ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸೂಜಿಸಿದೆನು. 

೨೯. ತರುವಾಯ ಆ ವರ್ಷದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಸ್ವನ್ನದ 
ಬಂದು ನಗುತ್ತ ಸಂತೋಷಗೊಂಡ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. 

೩೦. ಎಲೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆ! ಈ ನಿನ್ನ ಪೂಜಾ ಕಾರ್ಯದಿಂದಲೂ, ಭಕ್ತಿ 
ಯಿಂದಲೂ ಮೆಚ್ಚಿರುವೆನು. ಅದರಿಂದ ನಿನ್ಸ ಕುಷ್ಠರೋಗವು ನಿವಾರಣೆ 
ಯಾಗಲಿ. 

೩೧. ಬೇಗನೆ ನಿನ್ನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗು. ಬಳಲಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನಗಾಗಿ ಚಿತ್ಸುಕ್ಯ 
ದಿಂದ ಕಾದಿರುವ ಬಂಧು ಜನರನ್ನು ನೋಡು. 
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ತ್ವಯಾ ಹೃತಂ ಪುರಾ ರುಕ್ಮಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ । 


ತೇನ ಕರ್ಮುವಿಸಾಕೇನ ಕುಷ್ಠವ್ಕಾ ಧಿರುಪಸ್ಥಿತಃ ॥ ೩೨॥ 
ಸಮಯಾ ನಾಶಿತಸ್ತುಭ್ಯಂ ಪ್ರಹೃಷ್ಟೇನಾಂಧುನಾ ದ್ವಿಜ । 

ಏತಜ್ಜ್ಞ್ಞಾತ್ಚಾ ಸ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಸುವರ್ಣಹರಣಂ ಪುನಃ ॥ ೩೩ ॥ 
ದೃಶ್ಯಂತೇ ಯೇ ಸರಾ ಲೋಕೇ ಕುಷ್ಕವ್ಯಾಧಿಸಮಾಕುಲಾಃ । 
ಸುನರ್ಣಹರಣಂ ಸರ್ವೈಸ್ತೈಃ ಕೃತಂ ಪಾಸಕರ್ಮಭಿಃ ॥ ೩೪॥ 
ತಸ್ಮಾದ್ದೇಯಂ ಯಥಾ ಶಕ್ತ್ಯಾ ನ ಸೇಯಂ ಕನಕಂ ಬುಧೈಃ । 

ಇಚ್ಛದ್ದಿಃ ಪರಮಂ ಸೌಖ್ಯಂ ಸ್ಪಶರೀರಸ್ಯ ಶಾಶ್ವತಂ ॥ ೩೫ ॥ 
ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ಸಹಸ್ರಾಂಶುಸ್ತತಶ್ಹಾದರ್ಶನಂ ಗತಃ । 

ಅಹಂ ಚೆ ನಿಸ್ಮಯಾವಿಷ್ಟಃ ಪ್ರೋತ್ಠಿತಃ ಶಯನಾದ್ದು ತಂ ॥ ೩೬॥ 
ಯಾವತ್ಪಶ್ಯಾಮಿ ದೇಹಂ ಸ್ವಂ ಕುಷ್ಕವ್ಯಾಧಿ ಪರಿಚ್ಯುತಂ | 
ದ್ವಾದಶಾರ್ಕಪ್ರಭಂ ದಿನ್ಯಂ ಯಥಾ ತ್ವಂ ಪಶ್ಯಸೇ ದ್ವಿಜ ॥ ಕಿ೭॥ 
ತಸ್ಮಾತ್ರ್ಮಮನಿ ನಿವ್ರೇಂದ್ರ ಭಕ್ತ್ಯಾ ತದ್ಭಾಸ್ಕರತ್ರೆಯಂ ! 

ಅನೇನ ನಿಧಿನಾ ಸಶ್ಯ ತೇನ ಕುಷ್ಕಂ ಪ್ರಶಾಮ್ಯತಿ ॥ ೩೮ 


೩೨. ನೀನು ಹಿಂದೆ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನ 
ಕದ್ದಿರುನೆ. ಆ ಕರ್ಮದ ಸರಿಣಾಮದಿಂದ ನಿನಗೆ ಕುಷ್ಕವ್ಯಾಧಿಯು 

ವಿಸಿತು, 

೩೩. ಈಗ ನಾನು ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಆ ವ್ಯಾಧಿಯನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿದ್ದೇನೆ. 

ಇದನ್ನರಿತು ನೀನು ಮರಳಿ ಸುವರ್ಣವನ್ನು ಕದಿಯಬೇಡ. 

೩೪-೩೫. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಪಾಸಿಗಳಾದ ಕುಷ್ಕರೋಗಿಗಳಲ್ಲ 
ಸುವರ್ಣನನ್ನು ಕದ್ದಿರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ತಮ್ಮ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಶಾಶ್ವತಸುಖವು 
ಲಭಿಸಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವ ಪ್ರಾಜ್ಞರು ಸುವರ್ಣವನ್ನು ದಾನಮಾಡಬೇಕು. 
ಕದಿಯಬಾರದು. 

೩೬. ಸೂರ್ಯನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಅದೃಶ್ಯನಾದನು. ನಾನೂ ಆಶ್ಚರ್ಯ 
ಗೊಂಡವನಾಗಿ ಬೇಗನೆ ಹಾಸಿಗೆಯಿಂದ ಎದ್ದೆನು. 

೩೭. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ನನ್ನ ದೇಹವು ಈಗ ನೀನು ನೋಡುತ್ತಿರುವಂತೆ ಕುಷ್ಠವ್ಯಾಧಿ 
ಯಿಲ್ಲದಿರುವುದೂ, ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಂತೆ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳುದೂ ಆಗಿರುವುದನ್ನು 
ಕಂಡೆನು. 

೩೮. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನರ್ಯನೆ! ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ಈ ನಿಧಿಯಿಂದ ಆ ಮೂವರು 
ಸೂರ್ಯರನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ದರ್ಶನಮಾಡು. ಅದರಿಂದ ನಿನ್ನ ವ್ಯಾಧಿಯು 
ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದು. 
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ಸಟ್‌ಸಪ್ತತಿತಮೋರಿಧ್ಯಾಯಃ ೬೦೭ 


ಕಿಮೌಷಧೈಃ ಕಿಮಾಹಾರೈಃ ಕಟುಕೈರಪಿ ಯೋಜಿತೈಃ । 


ಸರ್ವವ್ಯಾಧಿಪ್ರಣಾಶೇಶೇ ಸ್ಥಿತೇಂಸ್ಮಿನ್‌ ಭಾಸ್ಕರತ್ರಯೇ ॥೩೯॥ 
ಸ್ವಸ್ತಿ ತೇಂಸ್ತು ಗಮಿಷ್ಯಾಮಿ ಸಾಂಪ್ರತಂ ತಾಂ ಪುರೀಂ ಪ್ರತಿ । 

ಗೃಹೇಂದ್ಯ ತನ ನಿಶ್ರಾಂತೋ ಯಥಾ ವಿಪ್ರ ನಿಜೇ ಗೃಹೇ ॥೪೦॥ 
ಏವಮುಕ್ತಃ ಸ ಪಾಂಥೇನ ತೇನ ವಿಪ್ರಃ ಸ ಕುಷ್ಕಭಾಕ್‌ । 

ನೀಕ್ಸಾಂಚಳ್ರೇ ತತೋ ವಕ್ತ್ರಂ ಸ್ವಪತ್ನ್ಯಾ ದುಃಖಸಂಯುತಃ ॥೪೧॥ 
ಸಾಬ್ರನೀದ್ಯುಕ್ತಮುಕ್ತಂ ತೇ ಪಾಾಜೇರಾತೀನ ವಲ್ಲಭ 1 

ತಸ್ಮಾ ತ್ತತ್ರ ದ್ರುತಂ ಗಚ್ಛ ಯತ್ರ ತದ್ಭಾ ಸ್ಯ ರತ್ರಯಂ ॥ ೪೨॥ 
ಅಹ ಯಾ ಜಿಕ 3 ಶುಶ್ರೂ ಹ ತಾ ಸತೀ 

ಗಮಿಷ್ಕಾಮಿ ನ ಸಂದೇಹಸ್ತಸ್ಥಾ ದ ಚ್ಚ ದ್ರುತಂ ವಿಭೋ ॥ ೪೩ ॥ 
ಏವಮುಕ್ತಸ್ಮಯಾ ಸೋ ನಿತ ಮ ಭೂರಿಶಃ । 

ಪ್ರಸ್ಥಿತಃ ಕಾಂತಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ಮುಂಡೀರಸ್ವಾಮಿನಂ ಪ್ರತಿ ॥ ೪೪ ॥ 
ಪ್ರ ತಿಜ್ಞಿಯಾ ಗಮಿಷ್ಕಾನಿ ದ್ರ ದಸ ಸ್ಬುಂ ತದ್ದೆ ೇವತಾತ್ರಯಂ | 

ಮಂದ ಕಾಲನಾಥಂ ಚ ಮೂಲಸ್ನಾ ನಂ ಚೆ 'ಭಾಸ್ಕ ರಂ ॥ ೪೫ ॥ 
ತತಃ ಕ ೈಚ್ಛೆ ೀಣ ಮಹತಾ ಕುಷ್ಠ ವ್ಯಾ ಧಿಸಮಾಕುಲಃ | 

ಹಾಟಿಕೇಶ್ವ ರಜೇ ಕ್ಸೈ ಶ್ರೇ ಸಂಪ್ರಾ ಪ್ರ ಸದಿ ಿಜೋತ್ತಮಾಃ ॥ ೪೬॥ 


೩೯. ಸಕಲ ವ್ಯಾಧಿಗಳನ್ನೂ ನಿವಾರಿಸುವ ಈ ಮೂವರು ಸೂರ್ಯರಿರಲು 
ಔಷಧಗಳಿಂದಲೂ, ಕಹಿಯಾದ ಔಷಧಗಳಿಂದಲೂ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ? 

೪೦. ನಾನು ಈಗ ನನ್ನ ಮನೆಯಂತಿರುವ ನಿನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರಾಂತಿ 
ಗೊಂಡು ಆ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಹೋಗುವೆನು. ನಿನಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ. 

೪೧. ಆ ಪ್ರಯಾಣಿಕನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಲು ಆ ಕುಸ್ಮಿಯು ದುಃಖದಿಂದ ತನ್ನ 
ಪತ್ನಿಯ ಮುಖವನ್ನು ಕಂಡನು. 

೪೨, ಆ ಸತ್ತಿ ಜ್‌ «ಪ್ರ ಪ್ರಯಾಣಿಕನು ಯುಕ್ತವಾದುದನ್ನೇ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಸೂರ್ಯತ್ರ ಹ ಸ ಳಕ್ಕೈ ಬೇಗತೆ' ಹೋಗು. 

೪೩. ನಾನು ಸಹ "ಇನ್ನ ಸ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರುನೆನು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಬೇಗನೆ ಹೋಗು’? ಎಂದಳು. 

೪೪-೪೫. ಆ ಪತ್ನಿಯು ಹೀಗೆ ಹೇಳಲು ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಬಹಳ ದ್ರವ ವ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಮುಂಡೀರ, ಕಾಲನಾಥ, ಮೂಲಸ್ಥಾನ ಎಂಬ | 
ಫಂ ಸೂರ್ಯರನ್ನು ನೋಡಲು ಹೋಗುನೆನೆಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿ ಮುಂಡೀರ 
ಸ್ವಾಮಿಯೆಡೆಗೆ ಹೊರಟನು. 

೪೬. ಎಲ್ಫೆ ದ್ವಿಜವರ್ಯರೆ! ಕುಷ್ಕವೀಡಿತನಾದ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಬಹಳ 
ಕಷ್ಟದಿಂದ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಜಕ್ಸೇತ್ರವನ್ನು ಸೇರಿದನು. 
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ತದ ಸೃಷ್ಟಾ 4 ಸುಮಹತ್ತೆ ಕತ್ರಂ ತಾಪಸೌಘನಿಸೇವಿತಂ | 


ನಿರ್ವಿಣ್ಣಃ ಕುಷ್ಠ ಕೂಟು ಪಧಿ ಶ್ರಾಂತೊಣಬ್ರನೀತ್ರಿಯಾಂ ॥೪೭॥ 
ಅಹಂ ನಿರ್ನೇಡಮಾಸನ್ನೊ ( ಕೋಸೇಣಾಂಥ ಬುಭುಕ್ಬಯಾ । 
ಮುಂಡೀರಸ್ವಾಮಿನಂ ಯಾನನ್ನ ಶಕ್ನೋಮಿ ಪ್ರ ಸರಿತ ॥ ೪೮ 
ತಸ್ಮಾದತ್ರೈವ 'ಔೀಹಂ ಸ್ವಂ ನಿಹಾಸ್ಕಾಮಿ ನ ಸಂಶಯಃ | 
ತ್ವಂ ಚ್ಚ್‌ ಸ್ವಗೃಹಂ ಕಾಂತೇ ಸಾರ್ಥಮಾಸಾದ್ಯ ಶೋಭನಂ ॥೪೯॥ 
ಪತ್ನ್ಯುವಾಚ:-- 
ಅಭುಕ್ಲೇ ತ್ವಯಿ ನೋ ಭುಕ್ತಂ ಕದಾಚಿತ್ಕಾಂತ ನೈ ಮಯಾ | 
ವಿಕಾಂತೇಃಪಿ ಮಹಾಭಾಗ ನ ಸುಪ್ತಂ ಜಾಗ್ರತಿ ತ್ವಯಿ 1೫೦॥ 
ತಸ್ಮಾದೇತನ್ಮಹಾಕ್ಸ್ಮೇತ್ರಂ ಸಂಪ್ರಾಪ್ಯ ತ್ಕ್ಯಾಂ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಂ | 
ಪರಲೋಕಾಯ ಸಂತ್ಯಜ್ಯ ಕಥಂ ಗಚ್ಛಾನ್ಯುಹಂ ಗೃಹಂ ॥ ೫೧ 
ದರ್ಶಯಿಷ್ಯೇ ಮುಖಂ ತೇಷಾಂ ತ್ವಯಾ ಹೀನಾ ಅಹಂ ಕಥಂ | 
ಬಾಂಧವಾನಾಂ ಗುರೂಣಾಂಚ ಅನ್ಯೇಷಾಂ ಸುಹೃದಾಮನಿ ॥ ೫೨॥ 
ತಸ್ಮಾತ್ತ್ಯಯಾ ಸಮಂ ನಾಥ ಪ್ರವೇಕ್ಸ್ರ್ಯಾನಿ ಹುತಾಶನಂ । 
ಸ್ನೇಹಸಾಶನಿನಿರ್ಬದ್ಧಾ ಸತ್ಯೇನಾತ್ಮಾನಮಾಲಭೇ ॥ ೫೩ ॥ 


೪೭. ಅವನು ಮುನಿಗಳ ಸಮೂಹದಿಂದ ಸೇವಿಸಲ ಬಟ್ಟರುವ ಆ ಮಹಾ 
ಕ್ಷೇತ್ರ ವನ್ನು ನೋಡಿ ಕುಷ್ಟ ರೋಗದಿಂದ ಆಯಾಸಗೊಂಡು ತನ್ನಪ್ರೇ ೀಯಸಿಯನ್ನು 
ಕುರಿತು ಗೀಸ 

೪೮. ನಾನು ರೋಗದಿಂದಲೂ, ಹೆಸಿನಿನಿಂದಲೂ ನಿರ್ವಿಣ್ಣನಾಗಿದ್ದೇನೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಮುಂಡೀರಸ್ವಾಮಿಯೆಡೆಗೆ ಹೋಗಲು ಶಕ್ತನಲ್ಲ. 

೪೯, ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೊ 
ತ್ಯಜಿಸುವೆನು. ನೀನು ಬಂಧುಗಳೊಡನೆ ಮಂಗಳಕರವಾದ ನಿನ್ನಮನೆಗೆ ಹೋಗು. 

೫೦. ಹೆಂಡತಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ: ನಾಥ! ನೀನು ಭುಜಿಸದಿರಲು 
ನಾನು ಯಾವಾಗಲೂ ಭೋಜನಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ನೀನು ಎಚ್ಚರವಾಗಿರುವಾಗ 
ರಹಸ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ನಾನು ನಿದ್ರಿಸಲಿಲ್ಲ. | 

೫೧. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಈ ಮಹಾಕೆ ಕ್ಸೇತ್ರ ವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪ ಪರಲೋಕಕ್ಕೆ ತೆರಳಲು 
ಉದ್ಯು ಕ್ಷನಾದ ನಿನ್ನ ನ್ನು ತ್ಯ ಜಿಸಿ ಕ ಹೇಗೆ ತಾನೆ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಲಿ. 

J ನಾನು ನಿನ್ನನು ಸ್ಸ ಅಗಲಿ ಬಂಧುಗಳಿಗೂ, ಗುರುಗಳಿಗೂ, ಇತರ 
ಮಿತ್ರರಿಗೂ ಮುಖವನ್ನು ಹೇಗೆ ತೋರಿಸಲಿ. 

೫೩. ಆದ್ದ ರಿಂದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಬದ್ಧ ಳಾದ ನಾನು ನಿನ್ನೊಡನೆ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ರಪೇಶಿಸುವೆನು- ನನ್ನಾಣೆಯಾಗಿ ಇದು” ನಿಜ. 


ಷಟ್‌ಸಪ್ತತಿತಮೋರತಧ್ಯಾಯಃ ೬೦೯ 


ಯಾವಂತಸ್ತನ ಸಂಜಾತಾ ಉಪವಾಸಾ ಮಹಾಮತೇ । 

ತಾವಂತಶ್ಚ ತಥಾಂಸ್ಮಾಕಂ ಕಥಂ ಗಚ್ಛಾಮಿ ತದ್ಗೃಹಂ ॥ ೫೪ ॥ 
ಏನಂ ತಸ್ಯಾ ವಿದಿತ್ವಾ ಸ ನಿಶ್ಚಯಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ತದಾ । 

ಚಿತಿಂ ಕೃತ್ವಾತು ದಾಹಾರ್ಥಂ ತಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ತತಶೋನಿಶತ್‌ ॥ ೫೫ ॥ 
ಭಾಸ್ಕರಂ ಮನಸಿ ಧ್ಯಾತ್ವಾ ಯಾವದಗ್ನಿಂ ಸಮಾದದೇ । 


ತಾವತ್ಸಶ್ಯತಿ ಚಾಗ್ರಸ್ಥಂ ಸುದೀಪ್ತಂ ಪುರುಷತ್ರಯಂ ॥ ೫೬॥ 
ತದ್ದೃಷ್ಟ್ಟಾ ನಿಸ್ಮಯಾವಿಷ್ಟಃ ಕ ಏತೇ ಪುರುಷಾಸ್ತ್ರಯಃ | 
ನ ಕದಾಚಿನ್ಮಯಾ ದೃಷ್ಟಾ ಈದೃಕ್ತೇಜಃಸಮನ್ನಿತಾಃ i ೫೭ ॥ 


ಪುರುಷಾ ಊಚುಃ: 
Ped ನೆ 
ಮಾತ್ಚಂ ಮೃತ್ಯುಪಥಂ ಗೆಚ್ಛ ಕೃತ್ವಾ ವೈರಾಗ್ಯಮಾಕುಲಃ । | 
ಬಾಳೆ ped ಷ್‌ ೧ ವ ಹಲಿ 
ವ್ಯಾವೃತ್ಯ ಸ್ವಗೃಹಂ ಗಚ್ಛ ಸ್ವಭಾರ್ಯಾಸಹಿತೋ ದ್ವಿಜ ॥ ೫೮ ॥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಉವಾಚ :-- 
ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಯ ಮಯಾ ಪೂರ್ವಂ ಗೃಹಂ ಮುಕ್ತಂ ನಿಜಂ ಯತ: । 


ಮುಂಡೀರಸ್ವಾಮಿನಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ತಥಾಂನ್ಯಂ ಕಾಲವಲ್ಲಭಂ WBF NH 
ಮೂಲಸ್ಥಾನಂ ಚೆ ಕರ್ತವ್ಯಂ ತತಃ ಸಸ್ಯಪ್ರಭಕ್ಸಣಂ | 

ಸೋಂಹಂ ತಾನನಿಲೋಕ್ಕಾಂಥ ಕಥಂ ಗಚ್ಛಾಮಿ ಮಂದಿರಂ । 
ಭಕ್ಟಯಾನಿ ತಥಾ ಸಸ್ಯಂ ತೇನ ತ್ಯಕ್ಸ್ಯಾಮಿ ಜೀವಿತಂ ॥೬೦॥ 


೫೪, ಪ್ರಾಜ್ಞನೆ! ನೀನು ಎಷ್ಟುದಿನ ಉಸವಾಸಮಾಡಿರುನೆಯೊ ನನಗೂ 
ಅಷ್ಟೇ ಉಪವಾಸಗಳಾಗಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಹೇಗೆತಾನೆ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಲಿ. 

೫೫. ಆಗ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಅವಳ ಥಿರ್ಣಯನನ್ನರಿತು ಅಗ್ನಿಪ್ರ ನೇಶ 
ಮಾಡಲು ಚಿತಿಯನ್ನು ರಚಿಸಿ ಅವಳೊಡನೆ ಸ್ರವೇಶಿಸತೊಡಗಿದನು. 

೫೬. ಅವನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಪೇವನನ್ನು ಚಿಂತಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಷೇಶಿಸುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಮೂರು ಜನರನ್ನು ಕಂಡನು. 

೫೭. ಅವನು ಅವರನ್ನು ಕಂಡು ಆಶ್ಚರ್ಯಗೊಂಡು ಈ ಮೂವರು ಯಾರು? 
ಇಂತಹ ತೇಜಸ್ವಿಗಳನ್ನು ನಾನು ಯಾವಾಗಲೂ ನೋಡಲಿಲ್ಲ ಎಂದುಕೊಂಡನು. 

೫೮. ಪುರುಷರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: ಬ್ರಾಹ್ಮಣ! ನೀನು ವೈರಾಗ್ಯಗೊಂಡು 
ಮಡಿಯಬೇಡ. ನಿನ್ನ ಸತ್ಲಿಯೊಡನೆ ಮನೆಗೆ ಹಿಂದಿರುಗು. 

೫೯-೬೦. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :-ನಾನು ಹಿಂದೆ ಮುಂಡೀರಸ್ವಾಮಿ, 
ಕಾಲವಲ್ಲಭ, ಮೂಲಸ್ಥಾನ ಎಂಬ ಭಾಸ್ಟರತ್ರಿತಯವನ್ನು ನೋಡದೆ ಭುಜಿಸು 
ವುವಿಲ್ಲವೆಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿ ಮನೆಯನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿರುವೆನು. ಅಂಥ ನಾನು 
ಅವರನ್ನು ಕಾಣದೆ ಹೇಗೆ ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವೆನು? ಹೇಗೆ ಭುಜಿಸುವೆನು? 
ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುವೆನು. 


೬೧೦ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮುಹಾಪುರಾಣಂ 


ಪುರುಷಾ ಊಚುಃ :-- 

ವಯಂ ತೇ ಭಾಸ್ಕ ರಾಬ ತ್ರಿಹ್ಮಂಸ್ತ್ರೃಯೋಂತ್ರೈವ ಸಮಾಗತಾಃ । 

ತ [ದ್ಧಕ್ರ್ಯಾಕೃಷ್ಣ ನನಸೋ ಬ್ರೂಹಿ 50 ಕರವಾನುಹೇ ॥ ೬೧ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಉವಾಚ :-- 


ಯದಿ ಯೂಯಂ ಸಮಾಯಾತಾಃ ಸ್ವ ಯನೇನ ಮನತಾಂತಿಕಂ | 


ತ್ರಯೋಪಿ ಭಾಸ ರಾ ನಾಶನೇಷ ಕ 8 ಪ್ರ ಪ್ರಗಚ್ಛ ತು ॥ ೬೨ 
ತಥಾಂತ್ರೈ ವ ಸದಾ ಸ್ಟ ಯಂ ಕ್ಲೇತ್ರೇ ಯುಷ್ಮಾ ಭಿಕೇವಹಿ | 
ಸಾನ್ನಿಧ್ಯಂ ತ್ರಿ ಸುಲೋಕೇಷು 'ಗೆಂತನ್ಯ ೦ ಚೆ ಯಥಾ ಸುರಾ ॥ ಹಕ್ಕಿ 


ಭಾಸ್ಯ ರಾ A 
ಏವಂ ವಿಪ್ರ ಕರಿಷ್ಯಾ ಮಃ ಸ್ಥಾಸ್ಯಾ ಮೋತತ್ರ ಸದಾ ನಯಂ 


ತ್ಯಂ ಚಾಸಿ ನೋಗನಿಮುನೆ: ಸ ಸುಖಂ ಪ್ರಾಪ್ಟೈ ಸ್ಕನುತ್ತ ಮುಂ ॥ ೬೪! 
ಪ್ರಾ ಸಾದತ್ರಿ ತಯಂ ತಸ್ಮಾ ದಸ್ಮ ದರ್ಥಂ ನಿರೂಪಯ 1 

ಜತ ತ್ರಿ ಫಾಲಮಾಸಾವ್ಯ ಗಚ್ಛಾ ಮಃ ಸನ್ನಿಧಿಂ ದ್ವಿಜ ॥ ೬೫ 

ಏನಮುತ್ತ್ವಾ ತುತೇ ಸರ್ವೇ ಗೆತಾಶ್ತಾ :ವರ್ಶನಂ. ತತಃ । 

ಸೋಪಿ ಪಶ್ಯತಿ ಕಾಯಂ ಸ್ವಂ ಯಾನಡ್ರೊ ೀಗನಿನರ್ಜಿತಂ ॥ ೬೬ । 


ದ್ವಾದಶಾರ್ಕಸ್ರತೀಕಾಶಂ ಸರ್ನಲಕ್ಷಣಲಕ್ಷ್ಮತಂ | 
ತತಃ ಪ್ರೋವಾಚ ತಾಂ ಭಾರ್ಯಾಂ ನಿನಯಾಂವನತಾಂ ಸ್ಥಿತಾಂ ॥ ೬೭1 





೬೧. ಪುರುಷರು ಖೇಳುತ್ತಾರೆ:--ಎಲೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆ! ನಾವೇ ಆ ಮೂರ. 
ಮಂದಿ ಭಾಸ್ವರರು. ನಿನ್ನ ಭ ಭಕ್ತಿಗೆ ಪರವಶ ಗ್ಗೆ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. ನಾನ 

ನಿನಗೆ ಏನನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳು. 

೬೨-೬೩, ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಸೂರ್ಯರೆ! ನೀವೇ ನನ್ನ 
ಬಳಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದರೆ ಈ ನನ್ನ ಕುಷ್ಟ ರೋಗವು ಶಾಂತನಾಗಲಿ. ಹಾಗೆಯೇ ನೀನ 
ಈ ಕ್ಲೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ವಾಸಮಾಡಿರಿ. ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ ಮೂರ. 
ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸಿರಿ. 

೬೪-೬೫, ಭಾಸ್ಕರರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆ! ನಾವು ಹೀಗೆಯೆ: 
ಮಾಡುವೆವು. ಇಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ನೆಲೆಸಿರುವೆವು. ನೀನೂ ರೋಗರಹಿತನಾ? 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖವನ್ನು 3 ಪಡೆಯುವೆ. ನಮಗಾಗಿ ಮೂರುದೇವಾಲಯಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸು. ನಾವು ತ್ರಿ ತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಲಿ ಸನ್ನಿಹಿತರಾಗಿರುವೆವು. 

೬೬೬೭, ಆ ಸೂರ ರು "ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಅದ್ದಶ ೈಶ್ಯರಾದರು. ಆಬಾ ್ರ್ರಾಹ್ಮಣನೂ 
ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಶರೀರವು ರೋಗಮುಕ್ತವಾಗಿ ದ್ರಾಷಶಾದಿತ ರಂತೆ ವಿರಾಜಿಸ. 
ವುದೂ, ಸಕಲ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದೂ ಆಗಿದ್ದುದನ್ನು ನೋಡಿದನು 
ಅನಂತರ ನಿನಯದಿಂದ ಬಗ್ಗಿ ನಿಂತಿರುವ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು 


೮ 
py) 
ಹಾ 
93 
€ 


ಷಟ್‌ಸಪೃ್ಮತಿತತೋಂಧ್ಮಾಯಃ ೬೧೧ 
೭ ಶಿ 


ಪಶ್ಯ ತ್ವಂ ಸುಭ್ರೂರ್ಮೆೇಗಾತ್ರಂ ಯಾದೃಗ್ರೂಸಂ ಪುನಃ ಸ್ಥಿತಂ | 


ಪ್ರಸಾದಾದ್ದೇವದೇವಸ್ಯ ಭಾಸ್ಕರಸ್ಯಾಂಶುಮಾಲಿನಃ ॥ ೬೮॥ 
ಸೋಂಹಮತ್ರ ಸ್ಥಿತೋ ನಿತ್ಯಂ ಪೂಜಯಿಷ್ಯಾಮಿ ಭಾಸ್ಕರಂ । 

ನ ಯಾಸ್ಯಾಮಿ ಪುನಃ ಸದ್ಮ ಸತ್ಯನೇತನ್ಮಯೋದಿತಂ ॥೬೯॥ 
ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ಸ ನಿಪ್ರೇಂದ್ರಸ್ತಸ್ಮಿನ್‌ಕ್ಸೇತ್ರೇ ಸುಶೋಭನೇ । 
ಪ್ರಾಸಾದತ್ರಿತಯಂ ರಮ್ಯಂ ನಿರ್ಮಮೇ ಭಕ್ತಿಸಂಯುತಃ hao 
ಮುಂಡೀರಸ್ವಾಮಿನಶ್ಚೈಕಮನ್ಯತ್ಕಾ ಲಪ್ರ್ರಿಯಸ್ಯ ಜೆ! 

ಮೂಲಸ್ಥಾನಸ್ಯ ಚಾಂನ್ಯತ್ತು ಸತ್ಸತಾಕಾನಿಭೂಷಿತಂ ॥೭೧॥ 


ತ್ರಯಾಣಾಮಪಿ ತೇಷಾಂ ತು ಸಾಧ್ವರ್ಚಾಃ ಶಾಸ್ತ್ರಸೂಚಿತಾಃ । 
ಸ್ಥಾಪೆಯಾಮಾಸ ಸೂರ್ಯಾಣಾಂ ಹೆಸ್ತಾರ್ಕೇ ಸೂರ್ಯವಾಸರೇ। ೭೨ ॥ 
ತತಸ್ತಾಃ ಪುಷ್ಪ ಧೂಸಾದ್ಯೈಃ ಸಮಭ್ಯರ್ಚ್ಯ ಚಿರಂ ದ್ವಿಜಃ । 


ತ್ರಿಸಂಧ್ಯಂ ಕ್ರಮಶಃ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ದೇಹಾಂತೇ ಭಾಸ್ಕರಾಲಯಂ ॥ ೭೩ ॥ 
ಸೂತ ಉವಾಚ :-- 

ಏವಂ ತೇ ತತ್ರ ಸಂಜಾತಾಸ್ತ್ರಯೋಿ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ । 

ಭಾಸ್ಕರಾ ಭಕ್ತಲೋಕಸ್ಯ ಸರ್ವವ್ಯಾಧಿನಿನಾಶಕಾಃ ॥ ೭೪ ॥ 





೬೮. ಎಲೆ ಸುಂದರಿ! ನೀನು ದೇವದೇವನಾದ ಸೂರ್ಯನ ಅನುಗ್ರಹ 
ದಿಂದ ನನ್ನ ಶರೀರವು ಮರಳಿ ಎಂತಹ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುದೆಂಬು 
ದನ್ನು ನೋಡು. 

೬೯. ನಾನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ವಾಸಿಸುತ್ತ ನಿತ್ಯವೂ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪೂಜಿಸು 
ವೆನು. ಮರಳಿ ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ನಾನು ಹೇಳಿರುವುದು ವಿಜ. 

೭೦-೭೧. ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಮಂಗಳಕರವಾದ 
ಆ ಕ್ಲೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಮುಂಡೀರಸ್ವಾನಿ, ಕಾಲಪ್ರಿಯ, ಮೂಲಸ್ಥಾನ 
ಇವರಿಗೆ ಪತಾಕೆಗಳಿಂದ ಅಲಂಕಾರಗೊಂಡ ಮೂರು ದೇವಾಲಯಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. 

೭೨. ಹಸ್ತಾನಕ್ಸತ್ರದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಭಾನುವಾರದ ದಿನ ಶಾಸ್ತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 
ವಂತೆ ಮೂರು ಮಂದಿ ಸೂರ್ಯರ ಪ್ರತಿಮೆಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. 

೭೩. ಬಳಿಕೆ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಆ ಪ್ರತಿಮೆಗಳನ್ನು ಬಹುಕಾಲದವರೆಗೆ 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಚಿಸಿ ಮರಣಾನಂತರ ಸೂರ್ಯಲೋಕವನ್ನು 
ಸೇರಿದನು. 

೭೪. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಎಲೈ ಭೂಸುರೋತ್ತಮರೆ! ಹೀಗೆ ಭಕ್ತರ 
ಸಕಲ ವ್ಯಾಧಿಗಳನ್ನು ನೀಗಿಸುವ ಮೂರು ಮಂದಿ ಭಾಸ್ಕರರು ಅಲ್ಲಿ ಉಂಟಾದರು. 


೬೧೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಯಸ್ತಾನ್ಸಶ್ಯತಿ ಕಾಲೇ ಸ್ಟೇ ಯಥೋಕ್ತೇ ಸೂರ್ಯವಾಸರೇ | 


ಸ ವಾಂಛಿತಾಂಲ್ಲಭೇತ್ಕಾಮಾನ್ಹುರ್ಲಭಾನಸಿ ಮಾನನೈಃ 1 ೭೫ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ಪ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಸ್ಟೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ರೇತ್ರಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 
$6 ಮುಂಡೀರ ಕಾಲಪ್ರಿಯ ಮೂಲಸ್ಥಾನ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾವರ್ಣನಂ'? 
ನಾಮ ಷಟ್‌ಸಪ್ತತಿತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ 


ಭಾನುವಾರದ ದಿನ .ಉಕ್ತಕಾಲದಲ್ಲಿ ದರ್ಶನಮಾಡುವ 


ಎ) ಗಳು ಎತ) 
೭೫. ಅನರಿನ್ನು 


ಮಾನವನು ಮಾನವದುರ್ಲಭವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾಪಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಷೇತ್ರ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಲ್ಲಿ «« ಮುಂಡೀರ ಕಾಲಪ್ರಿಯ ಮೂಲಸ್ಥಾನ ಪ್ರತಿಸ್ಮಾನರ್ಣನ'? ನೆಂಬ 
ಎಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು 


1 ಶ್ರೀಃ i 


ಅಥ ಸಪ್ತಸಪ್ರತಿತಮೊಟಧ್ಯಾಯಃ 


ಹರಾಶ್ರಯ ನೇದಿಕಾಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನಂ 
ಯಷಯ ಊಚುಃ 
ಯದೇತದ್ಭನತಾ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ತತ್ರ ತೌ ಸರಮೇಶ್ವರೌ । 
ಉಮಾನುಹೇಶ್ವರೌ ಸೂತ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರೇಣ ಭೂಭುಜಾ ॥೧॥ 
ಕೃತೌ ಕಥಯಸೀತ್ಯೇನಂ ವೇದಿಮಧ್ಯಂ ಸಮಾಶ್ರಿತೌ | 
ಉತಾನ್ಯೌ ಸ್ಥಾಪಿತೌ ತತ್ರ ಚಮತ್ಕಾರಪುರಾಂತಿಕಂ ॥೨॥ 


ವೇದಿಮಧ್ಯಗತೌ ನಿತ್ಯಂ ಪಾರ್ವತೀಪರಮೇಶ್ವರೌ | 
ಏತತ್ಸಂಶ್ರೂಯತೇ ಸೂತ ನಿನಾಹಃ ಪ್ರಾಗಭೂತ್ತಯೋಃ । 
ಓಷಧಿಪ್ರಸ್ನಮಾಸಾದ್ಯ ಪುರಂ ಹಿಮನತಃ ಪ್ರಿಯಂ nan 
ಅತ್ರ ನಃ ಸಂಶಯೋ ಜಾತಃ ಶ್ರದ್ದೇಯಮಸಪಸಿ ತೇ ವಚಃ । 
ಶ್ರುತ್ವಾ ಕಿಂ ನಾ ಭ್ರಮಸ್ತೇಯಂ ಕಿಂವಾಂಸ್ಕಾಕಂ ಪ್ರಕೀರ್ತಯ ॥೪॥ 
ಸೂತ ಉವಾಚ :-- 
ನಾಂಸ್ಮಾಕಂ ನಿಭ್ರಮನೋ ಜಾತೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ತು ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ । 
ಪರಂ ಯತ್ಕಾರಣಂ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ತದ್ಬ್ರನೀಮಿ ನಿಬೋಧ್ಯತಾಂ ef ೫ ॥ 
ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ಹರಾಶ್ರಯವೇದಿಕಾಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನ 

೧-೩, ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: ಸೂತ! ನೀನು ಚಮತ್ಕಾರಪುರದ 
ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ವೇದಿಯ ನಡುವೆ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರರಾಜನು ಉಮಾಮಹೇಶ್ವರರನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ 
ಮಾಡಿರುವನೆಂದು ಹೇಳಿರುವೆಯಸ್ಟೆ. ಇವರು ಬೇರೆಯನರೊ? ಆ ಪಾರ್ವತೀ 
ಸರಮೇಶ್ವರರಿಗೆ ಹಿಂದೆ ಹಿಮಾಲಯೆನ ಸಟ್ಟಿಣವಾದ ಓಷಧಿಪ್ರಸ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿವಾಹ 
ವಾಯಿತೆಂದು ನಾವು ಕೇಳಿದ್ದೇವೆ. 

೪. ಸೂತ! ನಿನ್ನ ಮಾತು ನಂಬಲರ್ಹನಾಗಿದ್ದರೂ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ನಮಗೆ ಸಂಜೀಹನವುಂಬಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಹೇಳಿದ ನಿನಗೆ ಭ್ರಾಂತಿಯುಂಬಾಗಿ 
ದೆಯೊ? ಅಥವಾ ಕೇಳಿದ ನಮಗೆ ಭ್ರಾಂತಿಯೊ? ಇದನ್ನು ನಮಗೆ ತಿಳಿಸು. 

೫. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಜರೆ ! ನಿನುಗಾಗಲಿ, ನನಗಾಗಲಿ 
ಭ್ರಾಂತಿಯುಂಬಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 
ಕೇಳಿರಿ. 


೬೧೪ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಯ ಏಷ ಓಷಧಿಪ್ರಸ್ಥೇ ನಿವಾಹಃ ಪ್ರಾಗಭೂತ್ತಯೋಃ ! 


ಉನಾತ್ರಿನೇತ್ರಯೋ ರಮ್ಯಃ ಸರ್ನದೇವಪ್ರಮೋದಕೃತ್‌ ॥೬1 
ವೈವಸ್ಥತೇಂತರೇ ಪೂರ್ವಂ ಸಂಜಾತೋ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ । 

ಸಪ್ತಮಸ್ಯತು ನಿಖ್ಯಾತೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ವಿದಿತೋಂತ್ರ ಯಃ Wak 
ಹಾಟಿಕೇಶ್ವರಜೇ ಕ್ಷೇತ್ರೇ ಯಶ್ಲೋದ್ವಾಹಸ್ತಯೋರಭೂತ್‌ । 
ಸ್ವಾಯಂಭುವಮನೋರಾದ್ಯೇ ಸ ಸಂಜಾತಃ ಸುನಿಸ್ತರಃ ॥೮॥ 


ಯಷಯ ಊಚುಃ:- 
ವಿನಾಹ ಓಷಧಿಪ್ರಸ್ಥೇ ಯಃ ಪುರಾ ಸಮಭೂತ್ತಯೋಃ | 


ಪಾರ್ವತೀಹರಯೋಃ ಸೂತ ಸೋಂಸ್ಮಾಭಿರ್ವಿಸ್ತರಾಚ್ಛು ತ Wes 

ಹಾಟಿಕೇಶ್ವರಜೇ ಫ್ಸೇತ್ರೇ ದಕ್ಸಯಜ್ಞೇ ಮನೋಹರೇ । 

ವಿನಾಹೋ ವೃಷಯಾನಸ್ಯ ಮನೌ ಸ್ವಾಯಂಭುನೇ ಪುರಾ ॥೧೦॥ 

ಸೋಂ ಸ್ಮಾಕಂ ಕೀರ್ತನೀಯಶ್ಚ ತ್ವಯಾ ಸೂತಕುಲೋದ್ಯಹ | 

ವಿಸ್ತರೇಣ ಯಥಾ ವೃತ್ತ ಏತನ್ನಃ ಕೌತುಕಂ ಪರಂ ॥೧೧॥ 

ಸೂತ ಉವಾಚ: 

ಅತ್ರ ನಃ ಕೀರ್ತಯಿಷ್ಕ್ಯಾಮಿ ಸರ್ವಪಾತಕನಾಶನಂ । 

ನಿನಾಹಸಮಯಂ ಸಮ್ಯಕ್‌ ದೇನದೇನಸ್ಕ ಶೂಲಿನಃ ॥ ೧೨॥ 

ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ದಕ್ಸಿಣಾಂಗುಷ್ಠಾದ್ದಕ್ಟಃ ಪ್ರಾಚೇತಸೋಂಭವನತ್‌ । 

ಶತಾನ್ಯಿಸಂಚ ಕನ್ಯಾನಾಂ ತಸ್ಯ ಜಾತಾನಿ ಚ ದ್ವಿಜಾಃ ॥ ೧೩ ॥ 
೬-೮. ವೈವಸ್ವತ ಮನ್ವಂತರದಲ್ಲಿ ಪಾರ್ವತೀ ಪರಮೇಶ್ವರರಿಗೆ ಓಷಧಿ 

ಪ್ರಸ್ಪದಲ್ಲಿ ನಿನಾಹನಾಯಿತು. ಏಳನೆಯ ಸ್ವಾ ುಂಭುವಮನ್ರಂತರದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ 

ಆ ಪಾರ್ವತೀಪರಮೇಶ್ವರರಿಗೆ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಜ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿವಾಹವಾಯಿತು. 

ನೀವು ಈ ವಿವಾಹವನ್ನು ಈಗ ತಿಳಿದಿರುವಿರಿ. 


೯. ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ಸೂತ! ಪಾರ್ವತೀಷರಮೇಶ್ವರರಿಗೆ 
ಷಧಿಸ್ರಸ್ಟದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ನಡೆದ ನಿನಾಹವನ್ನು ನಾವು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಕೇಳಿದ್ದೇವೆ. 

೧೦-೧೧. ಹಾಟಕೇಶ್ವರಜ ಕ್ಲೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಯಂಭುವಮನ್ಹಂತರದಲ್ಲಿ 
ನುನೋಹರವಾದ ದಕ್ಷಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಆ ಪರಮೇಶ್ವರನಿಗೆ ನಡೆದ ವಿವಾಹವನ್ನು 
ತಗ ನಮಗೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳು. ಕೇಳಲು ಅತ್ಯಂತ ಕುತೂಹಲವುಂಬಾಗಿದೆ. 

೧೨. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಇಲ್ಲಿ ನಿಮಗೆ ಸಕಲ ಪಾಪಗಳನ್ನೂ ನಾಶ 
ಸೊಳಿಸುವ ಮಹೇಶ್ವರನ ವಿವಾಹ ಸಮಯವನ್ನು ಹೇಳುವೆನು. 

೧೩. ಬ್ರಹ್ಮನ ಬಲಗೈಯ ಹೆಬ್ಬೆರಳಿನಿಂದ ದಕ್ಸಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಜನಿಸಿ 
ಕನು. ಅವನಿಗೆ ಐನೂರು ಮಂದಿ ಕನೈಯರು ಹುಟ್ಟಿ ದರು. 


[af 


ಸಪ್ತಸಪ್ತತಿತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೬೧೫ 


ತಾಸಾಂ ಜ್ಯೇಸ್ಮತಮಾ ಸಾಧ್ವೀ ಸತೀ ನಾಮ ಶುಚಿಸ್ಮಿತಾ ] 


ಬಭೂವ ಕನ್ಯಕಾ ಸರ್ವೈರ್ಗುಣೈರ್ಯುಕ್ತಾಂಂಯತೇಕ್ಸಣಾ ॥ ೧೪ ॥ 
ನದೇನೀನ ಚ ಗಂಧರ್ನೀ ನಾಂಸುರೀನ ಚನಾಗಜಾ। 
ತಾದೃಗ್ರೂಸಾಂಭವಚ್ಚಾಃನ್ಯಾ ಯಾದೃಶೀ ಸಾ ಸುಮಧ್ಯಮಾ ॥೧೫॥ 
ಅಥ ತಾಂ ಪ್ರದದೌ ದಕ್ಬಃ ಪತ್ನ್ಯರ್ಥಂ ಶೂಲಸಾಣಯೇ । 

ಪ್ರಾರ್ಥಿತಾಂ ಬಹುಶೋ ಯತ್ನಾತ್ಸಸ್ಸೃಹಾಯ ಸ್ಪೃಹಾನ್ನಿತಾಂ ॥ ೧೬ ॥ 
ತತಃ ಪುಣ್ಯತಮಂ ಸ್ಸೇತ್ರಂ ಕನ್ಯಾದಾನಸ್ಯ ಸಕ್ಸ್ಟಮಂ | 

ಸಂಧ್ಯಾಯ ಸಸುತಾಂಮಾತ್ಯಃ ಸಭೃತ್ಯಃ ಸಮುಪಸ್ಥಿತಃ un ೧೭॥ 
ತತಶ್ಹೋದ್ಧಾಹಯೋಗ್ಯಾನಿ ವಸ್ತೂನಿ ನಿನಿಧಾನ್ಯನಿ । 

ಆನಯಾಮಾಸ ಭೂರೀಣಿ ಮಾಂಗಲ್ಯಾನಿ ನಿಶೇಷತಃ ॥ ೧೮ ॥ 


ಅಥ ಚೈತ್ರಸ್ಯ ಶುಕ್ಲಸೈ ನಕ್ಸತ್ರೇ ಭಗದೈವತೇ। 
ತ್ರಯೋದಶ್ಯಾಂ ದಿನೇ ಭಾನೋಃ ಸಮಾಯಾತೋ ಮಹೇಶ್ವರಃ ॥ ೧೯ ॥ 
ಸರ್ವೈಃ ಸುರಗಣೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ದೇನವಿಷ್ಣುಪುರಃಸರೈಃ | 


ಆದಿತ್ಮೈರ್ವಸುಭೀ ರುದ್ರೈರಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ ಚೆ ತಥಾಂಪರೈಃ ॥ ೨೦॥ 

ಸಿದ್ಧೈಃ ಸಾಧ್ಯಗಣೈರ್ಭೂಶೈಃ ಪ್ರೇತೈರ್ನೈನಾಯಕ್ಕೈೆಸ್ತಥಾ। 

ಗಂಧರ್ನ್ಮೈಶ್ಚಾರಣೌಫೈಶ್ಚ ಗುಹ್ಯಕೈರ್ಯಕ್ಸರಾಕ್ಷಸೈಃ ॥ ೨೧॥ 
» ಸಮಸ್ತ 


೧೪. ಅವರಲ್ಲಿ ಹಿಶೆಮಗಳಾದ ಸತಿಯು ಪತಿವ್ರತೆಯೂ 
ಗುಣಾಢ್ಯಳೂ, ನಿಶಾಲಾಕ್ಸಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಳ 

೧೫. ದೇವ, ಗಂಧರ್ವ, ಅಸುರ, 
ಯು ಯಾವಳೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. 

೧೬, ಬಳಿಕ ದಕ್ಷನು ಆ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ ಶಂಕರನಿಗೆ ಅವಳನ 
ಕೊಡುವುದಾಗಿ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದನು. 

೧೭. ಅವನು ಕನ್ಯಾ, ಅಮಾತ್ಯ, ಭೃತ್ಯರೂಡನೆ ಕನ್ಯಾದಾನಕ್ಕೆ ಉಚಿತ 
ವಾದ ಪುಣ್ಯಕ್ಟೇತ್ರವನ್ನು ಚಿಂತಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನು. 

೧೮. ಬಳಿಕ ಆ ಮದುವೆಗಾಗಿ ಮಂಗಳಕರಗಳಾದ ನಾನಾವಿಧ ವಸ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಬಹುವಾಗಿ ತರಿಸಿದನು. 

೧೯-೨೧. ಮಹೇಶ್ವರನು ಚೈತ್ರ ಶುಕ್ಲ ತ್ರಯೋದಶೀ ಭಾನುವಾರದದಿನ 


೦ ಇಂ. ಖಲ 
ದೇವತಾ ನಕ್ಷತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವೇ ಮೊದಲಾದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳು, ಆದಿತ್ಯರು, 
ವಸುಗಳು, ರುದ್ರರು, ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳು, ಸಿದ್ದರು, ಸಾಧ್ಯರು, ಭೂತಪ್ರೇತ 
ಗಳು, ವಿನಾಯಕರು, ಗಂಧರ್ವರು, ಚಾರಣರು, ಗುಹ್ಯಕರು, ಯಕ್ಸರಾಕ್ಷಸರು 


ಇವರೊಡನೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನು. 


9 
್ರ 


೬೧೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದನುಹಾಪುರಾಣಂ 


ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ದಕ್ಷಃ ಸಂಪ್ರಹೃಷ್ಟತನೂರುಹಃ । 

ಪ್ರಯಯೌ ಸಂಮುಖಸ್ತಸ್ಯ ಯುಕ್ತಃ ಸರ್ವೈಃ ಸುಪೃದ್ದಣೈೆಃ ॥ ೨೨ 
ವಾದ್ಯಮಾನೈರ್ಮಹಾವಾದ್ಯೈಃ ಸೂತಮಾಗಧಬಂದಿಭಿಃ । 

ಪಶದ್ಧಿಃ ಸರ್ವತೊ€ನೇಕೈರ್ಗಾಯದ್ಭಿರ್ಗಾಯನೈಸ್ತಥಾ ॥ ೨೩ ॥ 
ತತಃ ಸರ್ವೇ ಸುರಾಸ್ತ್ರತ್ರ ಸ್ವಯಂ ದಕ್ಟೇಣ ಪೂಜಿತಾಃ । 

ಯಥಾ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಯಥಾ ಜ್ಯೇಷ್ಠಮುಪವಿಷ್ಟಾ ಯಥಾಕ್ರಮಂ | 


ಪರಿವಾರ್ಯಾಃಖಿಲಾಂ ನೇದಿಂ ಮಂಡಪಾಂತರವರ್ತಿನೀಂ ॥ ೨೪ ॥ 
ತತಃ ಪಿತಾಮಹಂ ಪ್ರಾಹ ದಕ್ಷಃ ಪ್ರೀತಿಪುರಸ್ಸರಂ । 

ಪ್ರಣಿಪತ್ಯ ತ್ವಯಾ ಕರ್ಮ ಕಾರ್ಯಂ ವೈವಾಹಿಕಂ ನಿಭೋಃ ॥ ೨೫ ॥ 
ಕ್ವಯಮೇವ ಸುತಾಂಸ್ಮಾಕಂ ಯೇನ ಸ್ಯಾತ್ಸುಭಗಾ ಸತೀ । 
ಶ್ರತ್ರಪೌತ್ರವತೀ ನಿತ್ಯಂ ಸುಶೀಲಾ ಪತಿನಲ್ಲಭಾ ॥ ೨೬ ॥ 
ಬಾಢನಿತ್ಯೇವ ಸೋಪ್ರ್ಯಕ್ವ್ವಾ ಪ್ರಹೃಷ್ಟೇನಾಂತರಾತ್ಮನಾ | 
ಸಮುತ್ಸಾಯ ತತಶ್ಚಳ್ರೇ ಕೃತ್ಯಮರ್ಹಣಸಪೂರ್ವಕಂ ॥ ೨೩ ॥ 


ಕಂಪ್ರದಾನಕ್ರಿಯಾಂ ಕೃತ್ವಾ ತತ್ರೈನ ವಿಧಿಪೂರ್ವಕಂ | 
ತತೋ ಹಸ್ತಗ್ರಹಂ ತಾಭ್ಯಾಂ ಮಿಥಶ್ಚಕ್ರೇ ಯಥಾಕ್ರಮಂ | 
ನಾತ್ಯೂಣಾಂ ಪುರತೋ ವೇಧಾಃ ಸತೀಶಾಭ್ಯಾಂ ಯಥೋಜಿತಂ ॥ ೨೮ ॥ 





೨೨-೨೩. ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ದಕ್ಷನು ಹರ್ಷದಿಂದ ರೋಮಾಂಚಗೊಂಡು ಮಿತ್ರರು, 
ನೋರ್ಗರೆಯುವ ವಾದ್ಯಗಳು, ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂತ್ಕ ಮಾಗಧ, ವಂದಿಗಳು, 
ರಾಡುತ್ತಿರುವ ಗಾಯಕರು ಇವರೊಡನೆ ಮಹೇಶ್ವರನನ್ನು ಎದುರುಗೊಂಡನು. 

೨೪. ತರುವಾಯ ದಕ್ಷನು ಜ್ಯೇಷ್ಠಶ್ರೇಷ್ಠರನ್ನನುಸರಿಸಿ ಪೂಜಿಸಲು ಸಮಸ್ತ 
ನರರು ಮಂಡಪದ ನಡುವೆ ಇರುವ ವೇದಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಕುಳಿತು 
ಂಡರು. 

೨೫. ಅನಂತರ ದಕ್ಷನು ಪಿತಾಮಹನನ್ನು ವಂದಿಸಿ ಹೀಗೆಂದನು. ನೀನು 
ುವಾಹಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು. 


೨೬. ಅದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಮಗಳು ಸೌಭಾಗ್ಯವತಿಯೂ, ಪುತ್ರಪೌತ್ರರುಳ್ಳ 
ಳೂ, ಸುಶೀಲಳೂ, ಪತಿವಬ್ಲಭಳೂ ಆಗುವಳು. 
೨೭. ಆ ಬ್ರಹ್ಮನು ಸಂತೋಷಗೊಂಡ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಆಗಲೆಂದು ಒಪ್ಪಿ 


ದ್ದು ವರಪೂಜೆ ಮೊದಲಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 
ಮಿ 


೨೮. ಅವನು ವಿಧಿಯಂತೆ ಕನ್ಯಾದಾನವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ ಮಾತೆಯರ ಮುಂಜಿ 


ಸಿಹೇಶ್ವರ ಸತಿಯರಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ ಸಾಣಿಗ್ರ ಹಣವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದನು. 


ಸಪ್ತಸಪ್ತತಿತಮೋ6ಧ್ಯಾಯಃ ೬೧೭ 


ಅಥ ನೇದಿಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ಗೃಹ್ಯೋಕ್ತನಿಧಿನಾಂಖಿಲಂ | 

ಅಗ್ನಿಕಾರ್ಯಂ ಯಥೋದ್ದಿಷ್ಟಂ ಚಕಾರಾಃಥ ಸುವಿಸ್ತರಂ 1೨೯ 
ಯಥಾ ಯಥಾ ಸ ರಮ್ಯಾಣಿ ನೀಕ್ಬತೇಂಂಗಾನಿ ಕೌತುಕಾತ್‌ । 

ಸತ್ಯಾಃ ಪಿತಾಮುಹೋ ಹೃಷ್ಟಃ ಕಾಮಾರ್ತೊಭೂತ್ತಥಾ ತಥಾ ॥ ೩೦೫ 
ತೇನೈಕಂ ನದನಂ ಮುಕ್ತ್ವಾ ತಸ್ಯಾ ವಸ್ರ್ರಾಃವಗುಂಠಿತಂ । 


ನೀಕ್ಸಿತಾಂ ತಿಸ್ಮರಾರ್ತೇನ ಯಥಾ ಶಶ್ಚಿನ್ನ ಬುಧ್ಯತೇ ॥ ೩೧ ॥ 
ನ ಶಂಭೋರ್ಲಜ್ಜಯಾ ವಕ್ತ್ರಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಪಂ ಸವ್ಯಲೋಕಯತ್‌ | 

ನಚಸಾ ಲಜ್ಜಯಾವಿಷ್ಟಾ ಕರೋತಿ ಪ್ರಕಟಿಂ ಮುಖಂ ॥ ೩೨1 
ತತಸ್ತದ್ದರ್ಶನಾರ್ಥಾಯ ಸ ಉಪಾಯಂ ವ್ಯಲೋಕಯತ್‌ । 
ಧೂಮದ್ವಾರೇಣ ಕಾಮಾರ್ತಶ್ಚಕಾರ ಚ ತತಃ ಪರಂ ॥ ೩೩ /: 
ಆರ್ದ್ರೇಂಧನಾನಿ ಭೂರೀಣಿ ಕ್ಸಿಷ್ಸ್ವಾ ಕ್ಸಿಷ್ತ್ವಾ ವಿಭಾನಸೌ | 
ಸ್ವಲ್ಪಾಜ್ಯಾಹುತಿ ನಿಸ್ಯಾಸಾದಾರ್ದ್ರದ್ರವ್ಯೋದ್ಧವಸ್ತಥಾ ॥ ೩೪॥ 
ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ಧೂಮ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಃ ಸಮಂತತಃ । 

ತಾದೃಗೈೇನ ತನೋಭೂತಂ ವೇದಿಮೂಲಂ ವಿನಿರ್ನಿತಂ ॥ ೩೫ ॥ 
ತತೋ ಧೂಮಾಕುಲೇ ನೇತ್ರೇ ಭಗವಾಂಸ್ತ್ರಿ ಪುರಾಂತಕಃ | 

ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಭಾಡಯಾಮಾಸ ಯೆಣನ್ಯೇ ತತ್ರ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಾಃ ॥ ೩೬ ॥ 


, ೨೯. ತರುವಾಯ ವೇದಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಗೃಹ್ಯೋತ್ತನಿಧಿಯೆಂದೆ ವಿಸ್ತಾರ 

ನಾಗಿ ಅಗ್ನಿಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದನು. 

೩೦. ಪಿತಾಮಹನು ಸತಿಯ ಸುಂದರವಾದ ಅಂಗಗಳೆನ್ನು ನೋಡಿದ 
ಹಾಗೆಲ್ಲ ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ಕಾಮವೀಡಿತನಾದನು. 

೩೧. ಕಾಮನೀಡಿತನಾದ ಅವನು ಯಾರೂ ಅರಿಯದಂತೆ ವಸ್ತ್ರದಿಂದ 
ಮುಚ್ಚಿದ ಆ ಸತಿಯ ಮುಖವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಎಲ್ಲ ಅಂಗಗಳನ್ನೂ ಕಂಡನು. 

೩೨ ಆ ಬ್ರಹ್ಮನು ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ಶಂಕರನ ಮುಖವನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 
ನೋಡಲಿಲ್ಲ. ಅವಳೂ ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ಮುಖವನ್ನು ತೋರಿಸಲಿಲ್ಲ. 

೩೩. ಬಳಿಕ ಬ್ರಹ್ಮನು ಅವಳ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಹೊಗೆಯ 
ಮೂಲಕ ಒಂದುಪಾಯವನ್ನು ನೋಡಿದನು. | 

೩೪-೩೫. ಅಗ್ನಿಗೆ ಹಸಿ ಕಟ್ಟಗೆಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಗಳ 
ನ್ಸೀಯಲು ಅದರಿಂದ ಹೊಗೆಯುಂಬಾಗಿ ವೇದಿಯ ಬುಡವೆಬ್ಬ ಕತ್ತಲೆಯಾಯಿತು. 

೩೬. ಬಳಿಕ ಶಂಕರನೂ ಅಲ್ಲಿರುವ ಇತರರೂ ಹೊಗೆಯಿಂದ ವ್ಯಾಕುಲ 
ಗೊಂಡು ಕಣ್ಣನ್ನು ಕೈಯಿಗಳಿಂದ ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡರು. 


¢ 


ವಾಗಿ 


೬೧೮ ಶ್ರಿ ಸ್ಥಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತತೋ ವಸ್ತ್ರ ೦ ಸಮುತ್ತಿ ಎಸ್ಯೆ ಸತೀವಕ್ಟ್ರ 0 ಪಿತಾಮಹಃ । 


ನೀಕ್ಸ ಮಾ BE ಪ್ರಹೃ ಷ್ಟ ನಾಂತರಾತ್ಮನಾ ॥೩೭॥ 
ತಸ್ಯ ತ ಪ್ರಚಸ್ಕ ಂದ ತತಸ್ತದ್ಧಿ ದ್ವೀಕ್ಟ. ಣಾದ್ದು ೨ತೆಂ! 

ತ) ಚ ಧರಾಸ್ಟೆ "ಸೇ ತುಷಾರಚಯೆಸಸ್ನಿ ಜ್‌ 1 ೩೮॥ 
ತತಶ್ಚ ಸಿಕತೌಘೇನ ತ್ಯ ಎಣಾತ್ಪದ್ಮ: ಸೂಟ ಜಃ | 

ಛಾದಯಾಮಾಸ ತದ್ರೆ ಸತ ಯಾ ಕಶಿ ನ್ನ ಬುಧ್ಯತೇ ॥೩೯॥ 
ಅಥ ತದ ಶೃಗವಾಂಭಂಧುಚ್ಞಾ ತ್ವಾ ದಿನೈ ನೆ ಭಿಕ್ಷು ಹಾ 

ಕೀತೋನಸ್ಯ ಂದನಾತ್ತ ಸ್ಯ pO ಹ ॥ ೪೦॥ 
ಕಿಮೇತದ್ವಿ ಹತಂ ಪಾಪ ತ ಯಾ ಕರ್ಮ ನಿಗರ್ಹಿತಂ। 

ನೈನಾರ್ಹಾ ಮುನು ಕಾಯಾ ವಕ್ರ ನೀಕ್ಸಾಃನುರಾಗತಃ ॥ ೪೧॥ 


ತ್ವಂ ವೇತ್ಸಿ ಶಂಕರೇಣೈ ತತ್ಕ ಸಹಾರ ನ ನಂದಿತ | 
ತ್ರೈ ಲೋಕೆ. ಆಪಿ ಮಯಾಸ್ಯ ಸ್ತಿ ಗೂಢಂ ತಶ್ಸ್ಯಾ ತ್ಯಥಂ ನಿಧೇ ॥೪೨॥ 
ಸಿ ಂಜಿತ್ರಿಷು ಕೋಶೇಷ ಜಗವು ಸ್ಥಾ ವರಂ ತಥಾ । 


ತಸ್ಯಾಂಹಂ ಮಧ್ಯಗೋ ಮೂಢ ಶೈಲಂ ತಪ್ಪ ತ್ತಿಲಾಂತಗಂ ॥ ೪೩॥ 





ಹನು ಕಾಮಪೀಡಿತನಾಗಿ ಸಂತೋಷಗೊಂಡ 
ತಿಯ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿದನು. 


೩೮. ಅದರಿಂದ ಕೂಡಲೆ ಅನನ ಹಿಮದಂತಿರುವ ರೇತಸ್ಸು ಸ್ಪಲಿತವಾಗಿ 


ನೆಲದಮೇಲೆ ಬೇಗನೆ ಬಿ ಬಿದ್ದಿತು. 

೩೯, ತರುವಾಯ ಬ್ರಶ್ಮನು ಆ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಯಾರೂ ನೋಡದಂತೆ 
ಮರಳಿನ ಸಮೂಹದಿಂದ ಮುಚ್ಚಿದನು. 

೪೦. ಪೂಜ್ಯನಾದ ಶಂಕರನು ದಿವ್ಯಚಕ್ಸುಸ್ಸಿನಿಂದ ಅದನ್ನರಿತು ರೇತಸ್ಸಿನ 

ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯದಿಂದ ಶುಪಿತನಾಗಿ ಹೀಗೆಂದನು. 

೪೧. ಪಾಪಿಯೆ! ನೀನು ಇಂತಹ ಥಿಂದ್ರ ನ ನಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಏಕೆ 
ಮಾಡಿದೆ? ನೀನು ನನ್ನ ಪ ಪತ್ನಿಯ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿ ಅನುರಾಗಗೊಳ್ಳ 
ಲರ್ಹನಲ್ಲ. 

೪೨, ನೀನು ಶಂಕರನು ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಅರಿತಿರುವೆ. 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ನನಗೆ ತಿಳಿಯದೆ ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ಯಾವ ಕಾರ್ಯವಿದ್ದೀತು. 

೪೩. ಮೂಢನೆ! ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸ್ಥಾವರ ಜಂಗಮ ವಸ್ತು 
ಗಳಲ್ಲಿ ನಾನು ಎಳ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಎಣ್ಣೆಯಿರುವಂತೆ ಇರುವೆನು. 


ಸಪ್ತಸಪ್ತತಿತಮೋನಧ್ಯಾಯಃ ೬೧೯ 


ತಸ್ಮಾತ್‌ಸ್ಪೃಶ ನಿಜಂ ಶೀರ್ಷಂ ಬ್ರಹ್ಮನ್ನೇತದಸಂಶಯಂ । 
ಯಾನದೇನಂ ಗತೇ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಶಿರಃ ಸ್ಪೃಶತಿ ಪಾಣಿನಾ । 


ತಾವತ್ತತ್ರ ಸ್ಥಿತಃ ಸಾಕ್ಸಾತ್ತದ್ರೂಪೋ ವೃಷವಾಹನಃ ॥ ೪೪೧ 
ತತೋ ಲಜ್ಜಾ ಸಪರೀತಾಂಗಃ ಸ್ಮಿತತ್ಹಾಂಭೋಮುಖೋ ದ್ವಿಜಾಃ । 
ಇಂದ್ರಾದ್ಯೈರಮರೈಃ ಸರ್ವೈಃ ಸಹಿತಃ ಸರ್ವತಃ ಸ್ಥಿತೈಃ ॥ ೪೫ ॥ 
ಅಥಾಂಸೌ ಲಜ್ಜಯಾನಿಷ್ಟಃ ಪ್ರಣಿಪತ್ಯ ಮಹೇಶ್ವರಂ । 

ಪ್ರೋನಾಚ ಚ ಸ್ತುತಿಂ ಕೃತ್ವಾ ಕ್ಸಮ್ಯತಾಂ ಕ್ಸಮ್ಯತಾಮಿತಿ ॥ ೪೬ ॥: 


ಅಸ್ಯ ಬಾಪಸ್ಯ ಶುದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಂ ವದ ಪ್ರಭೋ 

ನಿಗ್ರಹಂ ಚೆ ಯಥಾನ್ಯಾಯಂ ಯೇನ ಪಾಸಂ ಪ್ರಯಾತಿ ಮೇ ॥೪೭(/ 
ಶ್ರೀ ಭಗವಾನುವಾಚ: 

ಅನೇನೈನ ತು ರೂಸೇಣ ಮಸ್ತಕಸ್ಲೇನ ವೈ ತತಃ । 


ತಪಃ ಕುರು ಸಮಾಧಿಸ್ಟೋ ಮಮಾರಾಧನತತ್ಪರಃ 1 ೪೮ ॥- 

ಖ್ಯಾತಿಂ ಯಾಸ್ಯತಿ ಸರ್ವತ್ರ ನಾಮ್ನಾ ರುದ್ರಶಿರಃ ಕ್ಸಿತೌ। 

ಸಾಧಕಃ ಸರ್ವಕೃತ್ಯಾನಾಂ ತೇಜೋಭಾಜಾಂ ದ್ವಿಜನ್ಮನಾಂ nF 

ಮಾಸುಷಾಣಾಮಿದಂ ಕೃತ್ಯಂ ಯಸ್ಮಾಚ್ಚ್ಹೀರ್ಣಂ ತ್ವಯಾಂಧುನಾ । 

ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ಮಾನುಷೋ ಭೂತ್ವಾ ನಿಚರಿಷ್ಯಸಿ ಭೂತಲೇ i 8೦ n 
ಅಭ, ಆದ್ದರಿಂದೆಲ್ಫೈ ಬ್ರಹ್ಮನೆ! ನೀನು ನಿನ್ನ ತಲೆಯನ್ನು ಮುಟ್ಟು. ಹಾಗೆ 

ಬ್ರಹ್ಮನು ಕೈಯಿಂದ ತನ್ನ ತಲೆಯನ್ನು ಮುಟ್ಟು ನಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಶಿವನು ಆ ರೂಪ 


ದಲಿಯೇ ಅಲಿ ನಿಂತನು. 
೧೧ ಗಿಗಿ 

೪೫, ದ್ವಿಜರೆ! ಆದ್ದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮನು ಲಜ್ಜಿ ತನಾಗಿ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆ ತಲೆತಗ್ಗಿಸಿಕೊಂಡು ನಿಂತನು. 

೪೬, ಹೀಗೆ ಲಜ್ಜಿ ತನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನು ಶಿವನನ್ನು ವಂದಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿ ಕ್ಸಮಿಸು 
ಶ್ಸಮಿಸು ಎಂದನು, 

೪೭, ಸ್ವಾಮಿ! ಈ ಪಾಪದ ಶುದ್ಧಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾಯ 
ವಾದ ನಿಗ್ರಹವನ್ನೂ ಹೇಳು. ಆದರಿಂದ ನನ್ನ ಪಾಪವು 


೪೮. ಶ್ರೀ ಭಗವಂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಎಲೈ ಬ್ರಹ್ಮನೆ! ಸೀನು ತಲೆಯಲ್ಲಿ 


ರುವ ನನ್ನ ರೂಪದಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುತ್ತ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡು 
೪೯, ಇದು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ವಿಗಳಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಸಕಲ ಕಾರ್ಯ 


ಗಳನ್ನೂ ಸಾಧಿಸುವ ರುದ್ರಶಿರಸ್ಸೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ವಿಖ್ಯಾತವಾಗುವುದು. 
೫೦. ನೀನು ಈಗ ಮನುಷ್ಯರಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯನಾಗಿ. 
ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುನೆ. 


ಹಿ೨೦ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


'ಯಸ್ಸ್ವಾಂ ಚಾಂನೇನ ರೂಪೇಣ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಪೃಚ್ಛಾಂ ಕರಿಷ್ಯತಿ । 


ಕಿಮೇತದ್ಪ್ರಹ್ಮಣೋ ಮೂದ್ಗಿ ೯ ಭಗವಾಂಸ್ಟ್ರಿ ಪುರಾಂತಕಃ ॥ ೫೧॥ 
ತತಸ್ತೇ ಚೇಸ್ಟಿತಂ ಸರ್ವಂ ಕೌತುಕಾಚ್ಚ ಶೃಣೋತಿ ಯಃ। 

ಪರದಾರಕೃ ತಾತ್ಸಾಪಾತ್ತತೋ ಮುಕ್ತಿಂ ಪ್ರಯಾಸ್ಯತಿ 1೫೨॥ 
ಯಥಾ ಕ ಗ ಸ್ಪೇತತ್ಯ ತ್ಯಂ ತೇ ಕೀರ್ತೆ ಯಿಷ್ಯತಿ । 

ತಥಾ ತಥಾ ವಿಶುದ್ಧಿಸ್ತೆ ಕ್ತ ಸಾಜಿಸ್ಯಾ ಸ್ಯ ಭವಿಷ್ಯ ತಿ ॥ ೫೩ ॥ 
ಏತದೇವಹಿ ತೇ ಬ ಹ್ಮ ನ್ರ್ರಾಯಶ್ಲಿತ್ತ ತ್ರ ೦ ಪ್ರ ೩3 56 | 

'ಜನಹಾಸ್ಯಕರಂ ೋತೇ ತನಗರ್ಗಾಳತು ಪರಂ ॥ ೫೪ ॥ 
ಏತಚ್ಚ ತನ ನೀರ್ಯಂ ತು ಹತಿತಂ chs [ 

ಕಾಮಾರ್ತಸ್ಯ ಮಯಾ ದೃಷ್ಟಂ ಸೈತದ್ವ್ಯರ್ಥಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ ॥ ೫೫ ॥ 
ಯಾವನಾ ತಃ ಪಠಿಸ ಷ್ಟ ಮೇತತೆ ಶ್ಸೈಕತರೇಣುಭಿಃ । 

ತಾನನ್ಮಾತ್ರಾ ಭವಿಷ್ಯಂತಿ ಮುನಯಃ ಸಂಶಿತವ್ರತಾಃ ॥ ೫೬॥ 
ವಾಲಖಲ್ಯಾ ಇತಿಖ್ಯಾತಾಃ ಸರ್ವೇಂಗುಷ್ಕಪ್ಪ ಪ ಕ್ರ ಮಾಣಕಾ | 

ತಪೋನೀರ್ಯ ಸನೋಸೇತಾಃ ಕಾಸಾನುಸ್ಪ ಹಕಾರಕಾಃ ॥ ೫೭॥ 





೫೧-೫೨. ಈ ರೂಸದಿಂದಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ ಬ್ರಹ್ಮನ ತಲೆಯಮೇಲೆ 
ತಿವನು ಇರುವನೇಕೆಂದು ಕೇಳುವವನೂ, ನಿನ್ನ ಕೆಲಸವನ್ನೆಲ್ಲ ಕುತೂಹಲ 
ದಿಂದ ಕೇಳುವವನೂ ಪರರ ಪತಿ ್ಲಿಯನ್ನು ಗಮನಮಾಡಿದ ಭಾ 08 ಮುಕ್ತ 
ವಾಗುವನು. 

೫೩. ಜನರು ನಿನ್ನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ ಹಾಗೆಲ್ಲ ನಿನ್ನ ಪಾಪವು ಸರಿ 
ಹಾರನಾಗುವುದು. 

೫೪. ಜನರಿಗೆ ಹಾಸ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ, ನಿನಗೆ ನಿಂಡೆಯನ್ನೆಸಗು 
ವುದೂ ಆದ ಇದೇ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತನೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು. 

೫೫. ಕಾಮಸಪೀಡಿತನಾದ ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯವು ವೇದಿಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿ ತಪ್ಪೆ. 
ಅದನ್ನು ನಾನೂ ನೋಡಿದೆನಪ್ಟೆ. ಅದು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

೫೬. ಎಷ್ಟು ಮರಳಿನ ಧೂಳು ನಿನ್ನ ರೇತಸನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ರುವುವೊ; ಅಷ್ಟು 
ಮಂದಿ ಶ್ಲಾಘ್ಯವ್ರತರಾದ ಮನಿಗಳು ಜನಿಸುನರು. 

೫೭. ಅಂಗುಷ್ಕ ಪ್ರಮಾಣವುಲೈ ವರೂ, ತ 
ದವರೂ ಶಾಪಾನುಗ್ರಹಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರೂ € 
ವಿಖ್ಯಾತರಾಗುವರು. 


ಸಾವ ುರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿ 


ತನಸ್ಸಿನ 
ಆದ ಅವರು ವಾಲಖಿಲ್ಯರೆಂದು 


ಸಪ್ತಸಪ್ತತಿತಮೋ$ಧ್ಯಾಯಃ ೬೨೧ 


ಐತೆಸ್ಮಿನ್ನೆಂತೆಕೇ ತೆಸ್ಮಾದ್ವೀದಿಮಧ್ಯಾಚ್ಚ ತತ್ಕೃಣಾತ್‌ । 
ಅಷ್ಟಾಃಶೀತಿಸಹಸ್ರಾಣಿ ಮುನೀನಾಂ ಭಾವಿತಾತ್ಮನಾಂ | 


ಆಂಗುಷ್ಕಕಪ್ರಮಾಣಾನಿ ನಿಷ್ಕ್ಯಾಂತಾನಿ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ ॥ ೫೮ ॥ 
ತತಸ್ತೇ ಪ್ರಜೆಸತ್ಯೋಚ್ಚೈಃ ಪ್ರೋಚುರ್ದೇನಂ ಪಿತಾಮಹಂ । 
ಸ್ಥಾನಂ ದರ್ಶಯ ನಸ್ತಾತ ತಪೋಂರ್ಥಂ ಕಲಿವರ್ಜಿತಂ ॥೫೯॥ 


ಪಿತಾಮಹ ಉವಾಚ :-- 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ಕ್ಷೇತ್ರೇ ಮಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ಕುರುಧ್ವಂ ಪುತ್ರಕಾಸ್ತಪಃ । 
ಗಮಿಷ್ಯಥ ಪರಾಂ ಸಿದ್ಧಿಂ ಯೂಯಂ ಲೋಕೇ ಸುದುರ್ಲಭಾಂ ॥ ೬೦॥ 
ತೇ ತಥೇತಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಯ ಕೃತ್ವಾ ತತ್ರಾಶ್ರಮುಂ ಶುಭಂ । 


ಮಾಲಖಿಲ್ಯಾಸ್ತಪಶ್ನಕ್ರುಃ ಸಂಸಿದಿಂ ಚ ಪರಾಂ ಗತಾಃ W೬೧0 
ಅಥ ಬ್ರಹ್ಮಾಸಿ ತತ್ಕರ್ಮ ಸರ್ವಂ ವೈವಾಹಿಕಂ ಕ್ರಮಾತ್‌ । 
ಸಮಾಸ್ತಿಮನಯತ್ತೋಕ್ತಂ ಯಚ್ಛ್ಚು ತೌ ತೇನ ಚ ಸ್ವಯಂ ॥೬೨॥ 
ಪತತ್ಪು ಪುಷ್ಪನರ್ಷೇಷು ಸಮಂತಾದ್ದಗನಾಂಗಣಾತ್‌ । 
ವಾದ್ಯಮಾನೇಷು ನಾದ್ಯೇಷು ಗೀಯನಮಾನೈಶ್ಚ ಗೀತಕ್ಕೆಃ ॥ ೬೩ ॥ 
ಪಠತ್ಸು ವಿಪ್ರಮುಖ್ಯೇಷು ನೃತ್ಯಮಾನಾಸು ರಾಗತಃ । 

ರಂಭಾದಿಷು ಪುರಂಧ್ರೀಷು ದೇವಾನಾಂ ದೃಜ್ಮನೋಹರಂ ॥ ೬೪॥ 





೫೮. ದ್ವಿಜವರ್ಯರೆ! ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಆ ವೇದಿಮಧ್ಯದಿಂದ ಅಂಗುಷ್ಕಪ್ರ ಮಾಣ 
ವುಳ್ಳ ಎಂಬತ್ತೆಂಟುಸಾವಿರ ಮಂದಿ ಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ ಮುನಿಗಳು ಹೊರಟರು. 

೫೯. ಬಳಿಕ ಅವರು ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ವಂದಿಸಿ * ತಾತ! ನಮಗೆ ತಪಸ್ಸನ್ನು 
ಮಾಡಲು ಸ್ಥಳವನ್ನು ತೋರಿಸು” ಎಂದರು. 

೬೦. ಪಿತಾಮಹನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಮಕ್ಟಳರಾ! ನೀವು ಈ ಕ್ಷೇತ್ರ 
ದನ್ಲಿಯೆ ನನ್ನೊಡನೆ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿರಿ. ಅದರಿಂದ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ದುರ್ಲಭ 
ವಾದ ಉತ್ತಮ ಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವಿರಿ. 

೬೧. ಆ ವಾಲಖಿಲ್ಯರು ಅಂತೆಯೆ ಆಗಲೆಂದೊಸ್ಟಿ ಅಲ್ಲಿಯೆ ಮಂಗಳಕರ 
ವಾದ ಆಶ್ರಮವನ್ನು ರಚಿಸಿ ತಪಸ್ಸನ್ನುಮಾಡಿ ಉತ್ತಮಸಿದಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. 

೬೨-೬೪. ಆಕಾಶದಿಂದ ಪುಷ್ಪವೃಷ್ಟಿಯಾಗುತ್ತಿರಲು ವಾದ್ಯಗಳು 
ಭೋರ್ಸರೆಯುತ್ತಿರಲು, ಗಾಯಕರು ಹಾಡುತ್ತಿರಲು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ವೇಡೋ 
ಚ್ಛಾರಣೆಮಾಡುತ್ತಿರಲು, ರಂಭಾದಿ ಅಪ್ಸರೆಯರು ದೇವತೆಗಳ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಮನೋಹರ 
ವಾಗುವಂತೆ ಕುಣಿಯುತ್ತಿರಲು ಬ್ರಹ್ಮನೂ ಶ್ರುತ್ಯುಕ್ತಕ್ರಮದಿಂದ ವೈವಾಹಿಕ 
ವಿಧಿಯನ್ನು ಮುಗಿಸಿದನು. 


೬೨೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮುಹಾಪುರಾಣಂ 


ಏನಂ ಮಹೋತ್ಸವೋ ಜಜ್ಞೇ ತತಸ್ತುಂಬುರುಪೂರ್ವಕೈಃ 

ಗೀಯಮಾನೇಷು ಗೀತೇಷು ಯಥಾಪೂರ್ನಂ ತ್ರಿನಿಷ್ಟಪೇ 8 ೬೫ ॥ 

ಅಥ ಕರ್ಮಾಂವಸಾನೇ ಸ ಭಗವಾಂಸ್ಟ್ರಿ ಪುರಾಂತಕಃ ] 

ಪ್ರೋವಾಚ ಸದ್ಮಜಂ ಭಕ್ತ್ಯಾ ದಕ್ಸಿಣಾಂ ತೇ ದವಾಮಿ ಕಂ HEL 

ವೈವಾಹಿಕೀಂ ಸುರಶ್ರೇಷ್ಠ ಯದ್ಯಪಿ ಸ್ಯಾತ್ಸುದುರ್ಲಭಾ |. 

ಬ್ರೂಹಿ ಶೀಘ್ರಂ ಮಹಾಭಾಗ ನಾದೇಯಂ ವಿದ್ಯತೇ ಮನು 8 ೬೭೪ 
ಸಿತಾನುಹ ಉವಾಚ :-- 

ಅನೇನೈನ ತು ರೂಪೇಣ ನೇದ್ಯಾಮಸ್ಕಾಂ ಸುರೇಶ್ವರ । 


ತ್ವಯಾ ಸೇಯಂ ಸದೈವಾತ್ರ ನೃಣಾಂ ಸಾಪನಿಶುಷ್ಧಯೇ ॥ ೬೮ ॥ 
ಯೇನತೇ ಸನ್ನಿಧೌ ಕೃತ್ವಾ ಸ್ವಾಶ್ರಮಂ ಶಶಿಶೇಖರ । 
ತಸಃ ಕರೋಮಿ ನಾಶಾಯ ಪಾಪಸ್ಯಾಸ್ಯ ಮಹತ್ತಮಂ (1೬೯. 


ಚೈತ್ರ ಶುಕ್ಲ ತ್ರಯೋದಶ್ಯಾಂ ನಕ್ಸಶ್ರೇ ಭಗದೈನತೇ। 

ಸೂರ್ಯವಾರೇಣ ಯೋ ಭಕ್ತ್ಯಾ ನೀಕ್ಸಯಿಷ್ಯತಿ ಮಾನವಃ ! 

ತದೈನ ತಸ್ಯ ಸಾಸಾನಿ ಪ್ರಯಾಸ್ಕಂತಿ ಚ ಸಂಕ್ಸಯಂ ೫೭೦ 
ಯಾ ನಾರೀ ದುರ್ಭಗಾ ವಂಧ್ಯಾ ಕಾಣಾ ರೂಪನಿನರ್ಜಿತಾ ॥ 

ಸಾಂಪಿ ತೃದ್ಧರ್ಶನಾದೇನ ಭವಿಷ್ಯತಿ ಸುರೂಪಧ್ಭಕ್‌ । 

ಪ್ರಜಾನತೀ ಸುಭೋಗಾಢ್ಯಾ ಸುಭಗಾ ನಾತ್ರ ಸಂಶಯಃ 82೭೧0 


೬೫-೬೭, ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ತುಂಬುರರು ಮೊದಲಾದವರು ಹಾಡನ್ನು ಹಾಡು 
ತ್ರಿರಲು ಹೀಗೆ ಉತ್ಸವವು ನಡೆಯಿತು. ಬಳಿಕ ವೈವಾಹಿಕ ಕರ್ಮದ ಅವಸಾನದಲ್ಲಿ 
ಪೂಜ್ಯನಾದ ಶಂಕರನು ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಕುರಿತು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ “ ನಿನಗೆ ವಿವಾಹೆದ 

ಣೆಯನ್ನೇನು ಕೊಡಲಿ? ಅದು ದುರ್ಲಭವಾಗಿದ್ದರೂ ಕೊಡುವೆನು ಬೇಗನೆ 
ಹೇಳು. ನಿನಗೆ ಕೊಡಲನರ್ಹವಾದುದು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ'' ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 

೬೮. ಪಿತಾಮಹನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ಶಂಕರ! ನೀನು ಇದೇ ರೂಪದಿಂದ: 
ಈ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಮಾನವರ ಪಾಸನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ನೆಲಸಿರು. 

೬೯. ಶಂಕರ! ನಾನು ನಿನ್ನ ಸನ್ನಿಧಾನದಲ್ಲಿಯೇ ಆಶ್ರಮವನ್ನು ರಚಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಈ ಮಹಾಪಾಪದ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ತಸಸ್ಸನ್ನುಮಾಡುನೆನು. 

೭೦. ಜೈತ್ರಶುಕ್ಲ ತ್ರಯೋದಶೀ ಭಾನುವಾರ ಸೂರ್ಯದೇವತಾಕಕ್ಷತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ದರ್ಶನಮಾಡುವ ಮಾನವನ ಪಾಪಗಳು ನಾಶನಾಗುವುವು. 

೭೧. ದುರ್ಭಗಳೂ, ಬಂಜೆಯೂ, ಕುರುಡಳೂ, ಕುರೂಪಿಣಿಯೊ 
ಆದ ನಾರಿಯು ನಿನ್ನ ದರ್ಶನದಿಂದಲೇ ಸುಂದರಿಯೂ, ಸಂತತಿಯುಳ್ಳವಳ್ಳೂ 
ಭೋಗವುಳ್ಳವಳೂ, ಸುಭಗಳೂ ಆಗುವಳು. ಇದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 


ಸಪ್ತಸಪ್ತತಿತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೬೨೩4 


ಮಹೇಶ್ವರ ಉವಾಚೆ:- 
ಹಿತಾಯ ಸರ್ನಲೋಕಾನಾಂ ವೇದ್ಯಾಮಸ್ಕಾಂ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ | 


ಸ್ಥಾಸ್ಕಾಮಿ ಸಹಿತಃ ಪತ್ನ್ಯಾ ಸತ್ಯಾತ್ರ್ವದ್ವಚನಾನ್ನಿಧೇ ॥ ೭೨॥ 
ಸೂತ ಉವಾಚ:- 

ಏವಂ ಸ ಭಗವಾಂಸ್ತತ್ರ ಸಭಾರ್ಯೋ ವೃಷಭದ್ವಜಃ । 

ವಿದ್ಯತೇ ವೇದಿಮಧ್ಯಸ್ಕೋ ಲೋಕಾನಾಂ ಪಾಪನಾಶನಃ WH ೭೩ ॥ 

ಏತದ್ವಃ ಸರ್ವಮಾಖ್ಯಾತಂ ಯಥಾ ತಸ್ಯ ಪುರಾಃಭನತ* । 

ಪಿವಾಹೋ ವೃಷನಾಥಸ್ಯ ಮನೌ ಸ್ವಾಯಂಭುವೇ ದ್ವಿಜಾಃ ॥ ೭೪ ॥ 


ಪಿವಾಹಸನುಯೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಪ್ರಾರಂಭೇ ನಾ ಶೃಣೋತಿ ಯಃ । 
ಖತವಾಖ್ಯಾನಮವ್ಯಗ್ರಂ ಸಂಪೂಜ್ಯ ವೃಷಭದಧ್ಷ್ಯಜಂ | 


ತಸ್ಯಾಪಿಫ್ನುಂ ಭನೇತ್ಸರ್ವಂ ಕರ್ಮ ವೈವಾಹಿಕಂ ಚ ಯತ್‌ ॥೭೫॥ 
ಕನ್ಯಾ ಚ ಸುಖಸೌಭಾಗ್ಯಶೀಲಾಚಾರಗುಣಾನ್ಚಿತಾ । 
ತಥಾ ಸ್ಯಾತ್ಬುತ್ರಿಣೀ ಸಾಧ್ವೀ ಪತಿವ್ರತಪರಾಯಣಾ ॥ ೭೬ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ಪ್ರ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಸ್ಮೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಸೇತ್ರಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 
«4 ಹರಾಶ್ರಯವೇದಿಕಾಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನಂ' 
ನಾಮ ಸಪ್ತಸಪ್ತತಿತನೋಂಧ್ಯಾಯಃ 


೭೨, ಮಹೇಶ್ವರನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಎಲೈ ಬ್ರಹ್ಮನೆ! ಸಕಲ ಜನರ ಹಿತ 
ಕಾಗಿ ಈ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಮಾತಿನಂತೆ ಪತ್ನಿಯಾದ ಸತಿಯೊಡನೆ ಇರುವೆನು. 

೭೩. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಹೀಗೆ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಆ ಶಂಕರನು ವೇದಿ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಜನರ ಪಾಸವನ್ನು ನೀಗಿಸುತ್ತ ಪತ್ನಿಯೊಡನೆ ನೆಲೆಸಿರುವನು. 

೭೪. ಎಲೆ ದ್ವಿಜರೆ! ಸ್ವಾಯಂಭುವ ಮನ್ವಂತರದಲ್ಲಿ ಆ ಶಂಕರನಿಗೆ ಹೇಗೆ 
ವಿವಾಹನಾಯಿತೆಂಬುದನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಿಮಗೆ ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. 

೭೫. ವಿವಾಹ ಸಮಯದಲ್ಲಾಗಲಿ, ಅದರ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಾಗಲಿ, ಶಂಕರ 
ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಈ ಆಖ್ಯಾನವನ್ನು ಕೇಳಿದವನ ನಿವಾಹಕಾರ್ಯ 
ಹೆಬ ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ನೆರವೇರುವುದು. 

೭೬. ಕನೈೈಯೂ ಸುಖ, ಸೌಭಾಗ್ಯ, ಶೀಲ, ಆಚಾರ, ಗುಣಗಳಿಂದ 
ಹೊಡಿದವಳೂ, ಪುತ್ರವತಿಯೂ, ಸತಿಪ್ರತೆಯೂ ಆಗುವಳು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾವಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿ 

ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟ 

ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಲ್ಲಿ 44 ಹರಾಶ್ರಯೆವೇದಿಕಾಮಾಹಾತ್ಮ ವರ್ಣನ'? 
ಎಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು 


| ಬಿ 
1 ಶ್ರೀಃ | 


ಆ ಶ್‌ ಸತಿತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ 
ಶೀರ್ಷಮಾಹಾತ್ಮ್ಯನರ್ಣನಂ 


ಹಖುಷಯ ಊಚುಃ: 

ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಕತಮೇ ಸ್ಥಾ ನೇ ತತ್ರ ಸೂತ ಕೃತಂ ತಪಃ! 

ವಾಲಖಿಲೆ ಶ್ಚ ತೈಃ ಸಸ್ಯ ಷಿ ಶಂಸಿತನ್ರ ತೈಃ 8೧ 
ಸೂತ ಉವಾಚ: 

ತಸ್ಯಾ ನಾಯವ್ಯ ದಿಗ್ಭಾಗೇ ಹರನೇದ್ಯಾ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ ॥ 

ಸಮ್ಯಕ್‌ ಕ್ರದ್ದಾಪ್ರ ಪ್ರಯತ್ನೇನ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ನಿಹಿತಂ ತಪಃ ೫ ೨॥ 

ಪಶ್ಚಿ ಬಡ ನಾಲಖಲಿ ಕ್ಸ ಜಪಸ್ನಾನಪರಾಯಣೈಃ । 

ತತ್ರಾ ಶ್ಹ ರ್ಯನುಭೂದ್ಮದ್ಯ ಸ ಪೂರ್ವಂ ಬಾ ್ರಹ್ಮಜಸತ್ತ ಮಾ! 


ಆಶ್ರ ಮೇ ಚತುರಾಸ್ಯ ಸ್ಯ ಜೊ ೀವಕಾ ಕ್ಸ್ಯಾಮಿ ಸಾಂಪ್ರತಂ PT 
ತತ್ರ ಮಶ್ಚಾರಿಣೇ ಆ ತ ಬಾ ್ರಹ್ಮಣವಂಶಜಾ | | 1 
ದೇವದತ್ತಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ವಲ್ಲಭಂ ರಮತೇ ಸದಾ av 
ಅಚ್ಞಾತಾ ಪತಿನಾ ಮಾತ್ರಾ ತಥಾಂನೆ ರಹಿ ಜಾಂಧವೈಃ । 

ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಟ ೦ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ಜನೆ! ಹೃಷ್ಟಮಾನಸಾ “HB 








ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 


ರುಡ ಸ್ರಶೀರ್ಷಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನ 


೧. ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾ ಸಾರೆ --ಎಲೈಫ ಸೂತ! ಬ್ರಹ್ಮನೂ, ಆ ಶ್ಲಾಘ್ಯ 
ಫ್ಯಾ 
ಪ್ರತರಾದ ನಾಲಖಲ್ಯಮಳನ ಎಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದರು? 

೨. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: —ದ್ರಿಜವ ವರ್ಯರೆ! ಆ ಹರವೇದಿಯ ವಾಯವ್ಯ 

ಲ್ಲ Ce ಥ್‌ ಎ ಗ್‌ ದಾಲ 
ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ್ರಡಿಯಿಂಡ ತಪವಂಗೈ ದನು. 

೩. ಪಶಿ ಮದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜಸಸ್ನಾನನಿರತರಾದ ವಾಲಖಿಲ್ಯರು ತಪಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿ. 
ಸಿದರು. ಹಿಂದೆ ಆ ಬ್ರಹ್ಮನ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಒಂದು ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದೆ 
ವಿಷಯವನ್ನೀಗ ನಾನು ಸಿನ ಹೇಳುವೆನು. 

೪-೫. ಅಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಂಶದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಭಿಚಾರಿಣಿಯು ಕೃಷ್ಣ 
ಸಕ್ಸದ ರಾತ್ರಿಯ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಪತಿಗೂ, ತಾಯಿಗ್ಳೂ ಇತರ ಬಾಂಧವರಿಗೂ 
ದ ರಹಸ ಸ್ಥಳದ ದಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ದೇವದತ್ತನೆಂಬ. ಪ್ರಿಯನೆನ್ನು 

ಸುತಿ 


ಹೊಂದಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಕ್ರೀಡಿಸ ತ್ತಿದ್ದ ಳು. 


೨ 
ನಾ 


ಅಸ್ಟಸಸ್ತತಿತತೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೬೨೫ 


ಶೆಸ್ಕಚಿತ್ಸ್ವಥೆ ಕಾಲಸ್ಯ ದೃಷ್ಟಾ ಸಾ ಕೇನಚಿದ್ದಿಜಾಃ । 


ತತ್ರಸ್ಟಾ ಜಾರಸಂಯುಕ್ತಾ ಸ್ಟ ಭರ್ತುಶ್ಚ ನಿವೇದಿತಾ ॥ ೬॥( 
ಫಾ ಕೋಪ ಸಂಯುಕ್ತ. ಸ ಸುಸ್ಯಾ ಭರ್ತಾ 11 | 

ವಾಕ್ತೆ ಕೈಸ್ತಾಂ ಗರ್ಹಯಾಮಾಸ ಹ ರ್ರಹಾರೈ ಶ್ಲಾಂಪ್ಯೈತಾಡಯತ್‌ ॥೭॥ 
ಅಥ ಸಾ ಧಾರ್ಷ್ಟ್ಯಮಾಸಾದ್ಯ ಸಿ ಸ್ರಿ ಜಾ ಸಮಾಶ್ರಿ ತಾ। 

ಪ್ರೋವಾಚ ಬಾಷ್ಟಪೂರ್ಣಾಕ್ಸೀ ನ ನೀನಾಂಜಲಿಪುಟಾ ತೆ ತಾ nen 
ಕಂ ಮಾ ದುರ್ಜನವಾಕ್ಕೆ Fy ತ್ವಂ ತಾಡಯಸಿ ನಿಷ್ಮು ಕೈ $1 
ಪ್ರಹಾರೈರ್ದೋಸ ನಿರ್ಮುಕ್ತಾ ೦ ತ್ನತ್ಪಾದಪ್ರಣತಾಂ ವಿಜನೇ ॥೯॥ 
ಅಹಂ ತ್ವಾಂ ಶಸೆಥೆಂ ಕ್ಸ ತ್ವಾ ಧಕ್ಷ ಯಿತ್ವಾಥ ನಾ ನಿಷಂ । 

ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಹನ್ಯನಾಹಂ ವಾ ಕೆರಿಷ್ಟೆ ಪ್ರತ್ಯಯಾಸ್ತಿತಂ ॥೧೦॥ 
ಅಥ ತಾಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಪ್ರಾಹ ಯದಿ ತ್ವಂ ಪಾಸನರ್ಜಿತಾ । 

ಪುರಕೋ ದೇವನಿಪ್ರಾಣಾಂ ಕುರು ದಿವ್ಯಗ್ರಹೆಂ ಸ್ವಯಂ ॥ ೧೧॥ 
ಸಾ ತಥೇತಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಯ ಸಾಹಸೇನ ಸಮನ್ಸಿತಾ । 

ವಿವ್ಯಗ್ರೆಹಂ ತತಶ್ಚಕ್ರೇ ಯಥೋಕ್ಷನಿಧಿನಾ ಸತೀ ॥ ೧೨ ॥ 
ಶುದ್ಧಿಂ ಚೆ ಪ್ರಾಸ್ತಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮ ಚದಿ ಿಜನ್ಮನಾಂ | 
ಪುರತಕ್ತ ಗುರೂಣಾಂ ಚೆ ದೇವಾನಾಮನಿ ಪ ಸಕೃತ್‌ ॥ ೧೩ ॥ 





೬ EN ದಿನೆ ಜಾರನೊಡನೆ ಅವಳನ್ನು ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಇನು ನೋಡಿ ಅವಳ ಗಂಡನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದನು. 

೭. ತರುವಾಯ ಅವಳ ಪತಿಯು ಕುಪಿಶನಾಗಿ ಅವಳನ್ನು ಕಠಿನವಾದ 
ಮಾತುಗಳಿಂದ ನಿಂದಿಸಿ ಹೊಡೆದನು. 

ಲ. ಆಗ ಅವಳು ಧಾಷೆ ರ್ಸ್ಯ್ಯೈ ವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಶ್ರ್ರೀಸ್ಟ ಭಾವವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ 
ಕಿ ಕ್ಲೇರನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತ ದೈನ್ಯದಿಂದ ಇಂತೆಂದಳು. 

೯. "ಸ್ವಾಮಿ! ದೋಷರಹಿತಳೂ ನಿನ್ನ ಪಾದವ ಸಿ ನಮಸ್ಕರಿಸುವವಳೂ 
ಆದ ನನ್ನನ್ನು ದುಷ್ಟ ಸೈನ ಮಾತಿನಿಂದ ಏಕೆ ಕಠಿನವಾಗಿ ಹೊರಯುತ್ತಿ ರುವೆ? 

೧೦. pA ಆಣೆಯನ್ನಿಟ್ಟು ವಿಷವನ್ನು ಕುಡಿದಾಗಲಿ, ಅಗ್ವಿ ಸಿಯನ್ನು 
ಪ್ರವೇತಿಸಿಯಾಗಲಿ ನಿನಗೆ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವೆನು.” 

೧೧. ಬಳಿಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಆ ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ನೀನು ಪಾಸವಿಫ್ಲದವ 
ಫಾದರಿ ದೇವಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರ ಮುಂದೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸು ಎಂದನು. 

೧೨. ಅವಳು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಒಪ್ಪಿ ಸಾಹಸದಿಂದ ಕೂಡಿ ವಿಧಿ 
ಯಂತೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಳು. 

೧೩. ಸಕಲ ಬಂಧುಗಳು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು, ಗುರುಗಳು, ದೇವತೆಗಳು 
ಇವರೆಲ್ಲರ ಮುಂದೆ ಅವಳು ಶುದ್ಧಳಾದಳು. 


೬೨೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ತಸ್ಯಾಃ ಸಾಧುವಾದೋ ಮಹಾನಭೂತ್‌ ॥ 

ಧಿಕೃಬ್ಬಶ್ಚ ತಥಾ ಪತ್ಯುಃ ಸರ್ವೈರ್ದತ್ತಃ ಸುಗರ್ಜಿತಃ ॥ ೧೪೬ 
ಅಹೋ ಪಾಪಸಮಾಜಚಾರೋ ದುಷ್ಟೋಂಯಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಂಧನಃ 
ಅಪಾಪಾಂ ಧರ್ಮಪತ್ನೀಂ ಯೋ ಮಿಥ್ಯಾಮೋಷೇಣ ಯೋಜಯೇತ್‌ 8೬ 
ಏವಂಸ ನಿಂದ್ಯಮಾನಸ್ತು ಸರ್ನಲೋಕೈರ್ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ । 


ಕೋಪಂ ಚಕ್ರೇ ತತೋ ವಹ್ಮಿಂ ಸಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಸದುಃಖತಃ ॥ ೧೬ 08 

ಶಾಸಂ ದಾತುಂ ಮತಿಂ ಚಕ್ರೇ ತತೋ ನಹ್ನೇಃ ಸುದುಃಖತಃ | 

ಅಬ್ರನೀತ್ಸರುಷಂ ವಾಕ್ಯಂ ನಿಂದ್ಯಮಾನಃ ಪುನಃ ಪುನಃ ॥ ೧೭ 8 

ಮಯಾ ಸ್ವಯಂ ಪ್ರದೃಷ್ಟೇಯಂ ಜಾರೇಣ ಸಹ ಸಂಗತಾ । 

ತ್ವಯಾ ವಹ್ನೇ ಸುಪಾಪೇಯಂ ನ ಕಸ್ಕಾದ್ದ ಸ್ಮಸಾತೃತಾ ೫೧೮೫ 

ತಸ್ಮಾತ್ವಾಂ ಪಾಸಕರ್ಮಾಣಮಸತ್ಯಪಕ್ಸಪಾತಿಸಂ | 

ಅಸಂದಿಗ್ನಂ ಶಪಿಷ್ಯಾಮಿ ರೌದ್ರಶಾಷೇಸ ಸಾಂಪ್ರತಂ Horn 
ಸೂತ ಉನಾಚ:- 

ತಸ್ಯ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸಂಕ್ರುವ್ಧಸ್ಯ ದ್ವಿಜನ್ಮನಃ | 

ಸಪ್ತಾರ್ಚಿರ್ಭಯಸಂತ್ರಸ್ತಃ ಕೃತಾಂಜಲಿರುವಾಚ ತಂ ॥ ೨೦ 





೧೪. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಅವಳನ್ನು ಹೊಗಳಿದರು. ಅವಳ ಪತಿ 
ಯನ್ನು ಛೀ ಛೀ ಎಂದು ನಿಂದಿಸಿದರು. 
೧೫. ಪಾಪಿಯಾದ ಈ ಅಧಮ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಪಾಸನಿಲ್ಲದ ಧರ್ಮಪತ್ನಿ 
ಮೇಲೆ ಸುಳ್ಳು ದೋಷವನ್ನು ಹೊರಿಸಿದನು. 
೧೬. ದ್ವಿಜವರ್ಯರೆ! ಹೀಗೆ ಸಮಸ್ತ ಜನರೂ ಅವನನ್ನು ನಿಂದಿಸಲು 
ಅವನು ದುಃಖಗೊಂಡು ಅಗ್ನಿಯಮೇಲೆ ಕುಪಿತನಾದನು. 
೧೭. ದುಃಖಿತನಾದ ಅವನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಶಾಸಕೊಡಬೇಕೆಂದಾಲೋಚಿಸಿ. 
ಮತ್ತು ಮತ್ತು ನಿಂದಿಸುತ್ತ ಕಠಿನವಾಗಿ ಹೀಗೆಂದನು. 
೧೮. ""ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೆ ! ಜಾರನೊಡನೆ ಸೇರಿರುವ ಇವಳನ್ನು ನಾನು 
ಕ ಕವಾಗಿ ನೋಡಿದ್ದೇನೆ. ಪಾಸಿಷ್ಠಳಾದ ಇವಳನ್ನು ನೀನು ಏಕೆ ಬೂದಿ 
ಶಾಡಲಿಲ್ಲ- 
೧೯. ಆದ್ದರಿಂದ ಪಾಸಿಷ್ಠನೂ, ಅಸತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದೆ 
ನಿನ್ನನ್ನು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಈಗ ಶಹಿಸುವೆನು. 
೨೦. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ಕುಪಿತನಾದ ಆ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನ ಆ ಮಾತನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಅಗ್ನಿಯು ಭಯಗೊಂಡು ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು ಇಂತೆಂದನು. 


| 


Ue 


`ಅಷ್ಟಸಸ್ತತಿತಮೋ$ಧ್ಯಾಯಃ ೬೨೭ 


ಅಗ್ನಿರುವಾಚ :-- 
ನೈಷ ದೋಷೋ ಮನು ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಯನ್ನದಗ್ಗಾ ತನ ಪ್ರಿಯಾ | 
ಶೈತಾಗಸಾಪಿ ಮೇ ವಾಕ್ಕಂ ಶೃಣುಷ್ಟಾಂತ್ರ ಸ್ಪುಟೇರಿತಂ ॥ ೨೧॥ 
ಅನಯಾ ಪರಕಾಂತೇನ ಕೈತಃ ಸಹ ಸಮಾಗತಃ । 
ಜಿರೆಂ ಕಾಲಂ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠ ತ್ವಯಾ ಜ್ಞಾತಾಂದ್ಯ ವಾಸರೇ ॥ ೨೨ ॥ 
ಪರಂ ಯಸ್ಮಾಡ್ದಿಶುದ್ಧೈಷಾ ಮಯಾ ದಗ್ಗಾ ನಸಾದ್ವಿಜ। 
ಕಾರಣಂ ತಚ್ಚ ತೇ ವಚಿ ಶೃಣುಷ್ಟೈ ಕಮನಾಃ ಸ್ಥಿತಃ ॥ ೨೩ ॥ 
ಯತ್ರಾಂನಯಾ ಕೃತಃ ಸಂಗಃ ಪರಕಾಂತೇನ ನೈದ್ವಿಜ। 
ತಸ್ಮಿನ್ನಾಯತನೇ ಬ್ರಹ್ಮಾ ರುದ್ರಶೀರ್ಣೋ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ ॥ ೨೪ ॥ 
ತತ್ರ ಕೃತ್ವಾ ರತಂ ಚಿತ್ರಂ ಸರಕಾಂತಸಮಂ ತದಾ । 
ಪಶ್ಶತಿಸ್ಮ ತತೋ ರುದ್ರಂ ಬ್ರಹ್ಮಮಸ್ತಕ ಸಂಸ್ಥಿತಂ 1 ೨೫ ॥ 
ತತಃ ಪ್ರಕ್ಸಾಲಯತ್ಯಂಗಂ ಕುಂಡೇ ತತ್ರಾಃಗ್ರತಃ ಸ್ಥಿತೇ | 
ಕೈತೆಸಾಪಾಸಿ ತೇನೈಷಾ ಶುದ್ಧಿಂ ಯಾತಿ ಶುಚಿಸ್ಮಿತಾ ॥ ೨೬॥ 
ಅತ್ರೆ ಪೂರ್ವಂ ವನಿಷಾಸ್ಮಾಂಚೂದ್ರ್ರಹ್ಮಾ ಲೋಕಸಿತಾಮಹಃ । 
ಸತೀನಕ್ಟ್ರಂ ಸಮಾಲೋಕ್ಕ ಕಾಮಾರ್ತೊಸಿ ಸ ಪಾಪಕೃತ್‌ ॥ ೨೭॥ 


೨೧. ಅಗ್ನಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆ! ನಿನ್ನ ಸತ್ಲಿಯು ತಪ್ಪನ 
ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಬೂದಿಯಾಗದಿರುವುದು ನನ್ನ ತಪ್ಪಿನಿಂದಲ್ಲ. ಈ ವಿಷಯದತ್ತ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾದೆ ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಲಾಲಿಸು. 

೨೨. ಇವಳು ಬಹುಕಾಲದಿಂದಲೂ ಪರಪುರುಷನ ಸಂಗವನ್ನು ಮಾಡ 
ತೈರುವಳು. ನೀನು ಅದನ್ನು ಈದಿನ ತಿಳಿದೆ. 

೨೩. ಆದರೆ ಇವಳು ಶುದ್ದಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಾನು ಸುಡಲಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಒಮ್ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೇಳು. 

೨೪. ಇವಳು ಪರಕಾಂತನೆ ಸಂಗ ಮಾಡಿದಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ರುದ್ರ 
ಶೀರ್ಷನಾಗಿ ನೆಲೆಸಿರುವನು. 

೨೫. ಇವಳು ಅಲ್ಲಿ ಪರಪುರುಷನೊಡನೆ ರತಿಸುಖವನ್ನನುಭವಿಸಿ ಬ್ರಹ್ಮನ 
ತಲೆಯೆಮೇಲಿರುವ ರುದ್ರನನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. 

೨೬. ಅನಂತರ ಅಲ್ಲಿ ಮುಂದಿರುವ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಳು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇವಳು ಪಾಪವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಶುದ ಳಾದಳು. 

೨೭. ಹಿಂದೆ ಹಿತಾಮುಹನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನು ಕಾಮಾರ್ತನಾಗಿ ಸತೀಮುಖ 
ವನ್ನು ನೋಡಿದುದರಿಂದ ಪಾಪಿಷ್ಮನಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಪಾಪರಹಿತನಾಗಿರುನನು. 


ಲೂ 


೬೨೮ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತಸ್ಮಾನ್ನಾಸ್ತ್ಯತ್ರ್ತ ಮೇ ದೋಷಃ ಸ್ವಲ್ಪೋಃಪಿ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮ । 


ರುದ್ರಶೀರ್ಷಪ್ರಭಾವೋಃಯಂ ತಸ್ಯ ಕುಂಡೋದಕಸ್ಯ ಚ ॥ ೨೮೬ 
 ದೇನಾಂ ಸಮಾದಾಯ ಸಂಶುದ್ಧಾ ೦ ಇ ಕಜ | 
ಗೃ ಹು ಗಚ್ಛ ದ್ವಿ ಜಶ್ರೆ (ಷ್ಠ ಸತ್ಯ ಮೇತನ ಯೋದಿತಂ 1೨೯೫ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿ — 
ಯಾ ನುಯಾ ಸಹಸಾ ದೃಷ್ಟಾ ಸ್ವಯಮೇವ ಹುತಾಂಶನ । 


ಪರಕಾಂತೇನ ತಾಂ ನಾಂ ದ್ಯ ಶುದ್ಧಾಮಪಿ ಗೃಹಂ ನಯೇ 1೦0 
ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಚ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠಸ್ತಾಂ ತ್ಯಕ್ತ್ವಾಂಪಿ ಶುಚಿವ್ರತಃ ; 

ಜಗಾನು ಸ್ವಗೃಹಂ ಪಶ್ಚಾತ್ತಥಾ ಜಗ್ಮುರ್ಜನಾ ಗೃಹಾನ್‌ 1 ೩೧೫ 
ಸಾಃಸಿ ತೇನ ಪರಿತ್ಯಕ್ತಾ ಸತಿನಾ ಹೃ ಷ್ಟಮಾನಸಾ । 

ಜ್ಞಾತ್ವಾ ತೆತ್ತಿ ನ ೦ ವ್ರ ಿನರಮುಖೇರಿತಂ ೫ ೩೨೫ 
ತೀಸ್ಕಿವೆ ಪರಕಾಂತೇನ ವಿಶೇಷೇಣ ಕತಿ ಯಾಂ । 

ತಸ್ಮಿಸ್ನಾ ಯತನೇ ಚಕ್ರೇ ಕುಂಡೇ ಜೋ ಗ 88 A೩೩8 
ಅಥಾಂಸ್ಯೇ ಸರಲೋತಸ್ಯ ಭೀತ್ಯಾಂತೀವ ವ್ಯವಸ್ಥಿ ತಾಃ | 

ನಿಮುಖಾಃ ಸರದಾರೇಷುಃ ನಾರ್ಯಶ್ಚಾಂಹಿ ಪತಿನ್ರತಾಃ HAH 
ದೂರತೋನಿ ಸಮಭ್ಯೇತ್ಯ ತೇ ಸರ್ವೇ ತತ್ರ ಮಂದಿರೇ। 
ರುಪ್ರಶೀರ್ಷಾಂಭಿಧಾನೇಚ ಪ್ರಚಕ್ರುಃ ಸುರತೋತ್ಸನಂ ॥ ೩೫% ॥ 


೨೮-೨೯. ದಿ ್ರಿಜೋತ್ತವ ಮನೆ! ಆದ್ದ ರಿಂದ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ದೋಷವು 
ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಇಲ್ಲ. “ದು ರುದ್ರ ಶೀರ್ಷದ ಮತ್ತು ಕುಂಡೋದಕದ ಪ್ರಭಾವ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮ ರೂ ಶುದ್ಧಳಾದ ಇವಳನ್ನು ಕರೆದೆ 
ಕೊಂಡು ಮನೆಗೆ ಹೋಗು. ನಾನು ಹೇಳಿರುವುದು ನಿಜ. 

೩೦. ಬ್ರಾಹ ್ರಣನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: --ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿ ಯೆ! ಸರಕಾಂತನ ಸಂಗ 
ನನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದನ್ನು ನಾನೇ ಸಾಕ್ಸಾತ್ತಾ A ನನೀಡಿರುವುವರಿಂದ ಶುದ್ಧ 
ಉಾಗಿದ್ದ ರೂ ಇವಳನ್ನು ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಲಾರೆ. 

ಇಂ. ಶುದ್ಧ Ae ಆ ಬ್ರಾಹ್ನ ನು ಹೀಗೆನುಡಿದು ಆ ಸತಿ ್ಲಿಯನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ 
ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ತೆರಳಿದರು. ಸೆನಿದ RN ಮನೆಗೆ ಹೋದರು! 

೩೨-೩೩. ಪತಿಯು ತ್ಯಜಿಸಲು ಅವಳು ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ಅಗ್ನಿಯು 
ಹೇಳಿದ ಆ ತೀರ್ಥದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೆಯನ್ನರಿತು ಆ ಪುರಷರುಷನೊಡನೆ ಈ 
ವಾಗಿ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತ ಆ ದೇವಾಲಯದಲ್ಲಿರುವ ಆ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಮಿಂದಳು. 

೩೪-೩೫. ಅನಂತರ ಪರಲೋಕದ ಭೀತಿಯುಳ್ಳ ವರೂ, ಸರಸಷ್ಲಿಯೆರಲ್ಲಿ 
ವಿಮುಖರೂ ಆದ ಪುರುಷರೂ ಸತಿಪ್ರತೆಯರಾದ ಹೆಂಗೆಸ ರೂ ದೂರದಿಂದ ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದು ರುದ್ರಶೀರ್ಷವೆಂಬ ಆ ದೇವಾಲಯದಲ್ಲಿ ರತಿಕ್ರೀಡೆಯನ್ನುಮಾಡಿದರು. 
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ನಿಮಜ್ಜಂತಿ ತತಃ ಕುಂಡೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಪಾತಕನಾಶನೇ । 


ಭವಂತಿ ಪಾಪನಿರ್ಮುಕ್ತಾ ರುರ್ದಶೀರ್ಷಾಂವಲೋಕನಾತ್‌ ॥ ೩೬ ॥ 
ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ನಸ್ಟೋ ಧರ್ಮಃ ಸತ್ನೀಸಮುದ್ಭವಃ | 

ಪುರುಷಾಣಾಂ ತತಃ ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ನಿಜಕಾಂತಾಸಮುದ್ದವಃ ॥ ೩೭ ॥ 
ಯೋ ಯಾಂ ಪಶ್ಯತಿ ರೂಸಾಢ್ಯಾಂ ನಾರೀಮಸಿ ಕುಲೋದ್ಭವಾಂ | 

ಸ ತತ್ರಾಂಃನೀಯ ಸಂಹೃಷ್ಟೋ ಭಜತೇ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ ॥ ೩೮ ॥ 
ತಥಾ ನಾರೀ ಸುರೂಸಾಢ್ಯಂ ಯಂ ಪಶ್ಯತಿ ನರಂ ಕ್ವಚಿತ್‌ । 

ಸಾಂಸಿ ತತ್ರ ಸಮಾನೀಯ ಕುರುತೇ ಸುರತೋತ್ಸವಂ Warn 
ಲಿಪ್ಯತೇ ನ ಚ ಸಾಹೇನ ಕಥಂ ಚಿತ್ತತೃತೇನ ಚ । 

ನರೋ ವಾ ಯದಿ ವಾ ನಾರೀ ತತ್ತೀರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಭಾವತಃ u ON 
ಕಸ್ಯಚಿತ್ತ್ಯ್ಯಥಕಾಲಸ್ಯ ತತ್ರ ರಾಜಾ ವಿದೂರಥಃ । 

ಆನರ್ತನಿಸಷಯೇ ಜಜ್ಞೇ ನಾರ್ಧಕ್ಯ್ಕಂ ಚ ಕ್ರಮಾವ್ಯಂಯೌ ॥ ೪೧॥ 
ತಸ್ಯ ಭಾರ್ಯಾಂಭವತ್ತನ್ನೀ ತರುಣೀ ವರರೂಪಧೃಕ್‌ । 

ಪಶ್ಚಿಮೇ ವಯಸಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಪ್ರಾಣೇಭ್ಯೋಪಿ ಗರೀಯಸೀ ॥ ೪೨ ॥ 
ನ ತಸ್ಯಾಃ ಸ ಜರಾಗ್ರಸ್ತಶ್ಚಿತ್ತೇ ವಸತಿ ಪಾರ್ಥಿವಃ । 

ತಸ್ಮಿಂಸ್ತೀರ್ಥೇ ಸಮಾಗತ್ಯ ವಾಂಛಿತಂ ರಮತೇ ನರಂ ॥ ೪೩ ॥ 





೩೬. ಪಾಸವನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವ ಆ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ನಿಂದು ರುದ್ರಶೀರ್ಷವನ್ನು 
ನೋಡುವುದರಿಂದ ಪಾಸರಹಿತರಾದರು. 

೩೭-೩೮. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀ ಪುರುಷರ ನತಿಪತ್ನೀಧರ್ಮವು ನಷ್ಟ 
ಯಿತು. ದ್ವಿಜವರ್ಯರೆ! ಯಾವನು ಸುಂದರಿಯಾದ ಯಾವ ಕುಲೀನ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು 
ನೋಡುವನೊ; ಅವನು ಅವಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆತಂದು ಉಸಭೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. 

೩೯, ಹಾಗೆಯೇ ಯಾವ ಹೆಂಗಸು ಸುಂದರನಾದ ಯಾವ ಪುರುಸನನ್ನು 
ನೋಡುವಳೊ, ಅವಳೂ ಆ ಪುರುಷನನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆತಂದು ರತಿಸುಖವನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸುವಳು. 

೪೦. ಅಂತಹ ಪುರುಷನಾಗಲಿ, ಹೆಂಗಸಾಗಲಿ ಆ ತೀರ್ಥದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ 
ಪಾಪಲಿಪ್ತರಾಗಲಿಲ್ಲ. 

೪೧. ಕೆಲವು ಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಅನರ್ತದೇಶದಲ್ಲಿ ನಿದೂರಥನೆಂಬ ರಾಜನು 
ಹುಟ್ಟ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಮುದುಕನಾದನು. 

೪೨. ಅವನಿಗೆ ವಾರ್ಥಕ್ಯದಲ್ಲಿ ತರುಣಿಯೂ, ಉತ್ತಮ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ದವಳೂ ಪ್ರಾಣಕ್ಕಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠಳೂ ಆದ ಪತ್ನಿಯಿದ್ದಳು. 

೪೩. ಅವಳು ಮುದುಕನಾದ ರಾಜನನ್ನು ಚಿಂತಿಸದೆ ಆ ತೀರ್ಥಕ್ಕೆ ಬಂದು 
ಇಷ್ಟನಾದ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಸೇರಿ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. 


ದ 


ತ್ತ 


೬೩೦ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಪಾರ್ಥಿವೋಪಿ ಪರಿಜ್ಞಾಯ ತಸ್ಯಾನ್ತಚ್ಚ ನಿಚೇಷ್ಟಿತಂ | 


ಕೋಪಾವಿಷ್ಟಸ್ತತೋ ಗತ್ವಾ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಕ್ಷೇತ್ರೇ ಸುಶೋಜನೇ ॥ ೪೪ ॥ 

ತತ್ಕುಂಡೆಂ ಪೂರಯಾಮಾಸ ತತಃ ಸಾಂಶೂತ್ಕರೈರ್ಡುತಂ | 

ಬಭಂಜತಂಚ ಪ್ರಾಸಾದಂ ತತಃ ಪ್ರೋವಾಚ ದಾರುಣಂ 1 ೪೫ ॥ 

ಯಕ್ಚೆತತ್ಪೂರಿತಂ ಕುಡಂ ಪಾಂಶುನಾ ನಿಖನಿಷ್ಯತಿ । 

ಪ್ರಾಸಾದಂ ಚ ಪುನಶ್ಚೆನಂ ಕರಿಷ್ಯತಿ ಪುನರ್ನವಂ ॥ ೪೬ ॥ 

ಪರದಾರಕೃತಂ ಪಾಪಂ ತಸ್ಯ ಸಂಪತ್ಸ್ಯತೇಂಖಲಂ | 

ಯದತ್ರ ಪ್ರಕರಿಸ್ಯಂತಿ ಮಾನವಾಃ ಕಾಮನೋಹಿತಾಃ ॥ ೪೭ ॥ 
ಸೂತ ಉವಾಚ :-- 

ಏನಂ ಸ ಪಾರ್ಥಿವಃ ಪ್ರೋಚ್ಯ ತಾಮಾದಾಯ ತತಃ ಪ್ರಿಯಾಂ | 

ಜಗಾಮ ಸೃಗೃಹಂ ಸಶ್ಚಾತ್ಪ್ರಹೃಷ್ಟೇನಾಂತರಾತ್ಮನಾ ॥ ೪೮ ॥ 

ಅಥ ತಾಂ ವಿರತಾಂ ಜ್ಞಾತ್ಚಾ ಸೋಂನ್ಯಚಿತ್ತಾಂ ಪ್ರಿಯಾಂ ನೃಷಃ । 

ಯತ್ನೇನ ರಕ್ಟೆಯಾಮಾಸ ವಿಶ್ನಾಸಂ ನೈನ ಗಚ್ಛತಿ ॥೪೯॥ 

ಅಸ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ದಿವಸೇ ಶಸ್ತ್ರಂ ಸೂಕ್ಷ್ಮಂ ನೇಣ್ಯಾಂ ನಿಧಾಯ ಸಾ । 

ಜಗಾಮ ಶಯನಂ ತಸ್ಯ ನಧಾರ್ಥಂ ವರವರ್ಣಿನೀ ॥೫೦॥ 


ಲಲಭ-೪೫. ರಾಜನೂ ಅನಳ ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ಕುಪಿತನಾಗಿ 
ಆ ಕ್ಸೇತ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಆ ಕುಂಡವನ್ನು ಧೂಳಿನಿಂದ ಬೇಗನೆ ತುಂಬಿದನು. 
ಆ ದೇವಾಲಯವನ್ನು ಒಡೆದು ಹೀಗೆ ಕಠಿನವಾಗಿ ನುಡಿದನು. 

೪೬-೪೭. ಧೂಳಿನಿಂದ ತುಂಬಿರುವ ಈ ಕುಂಡವನ್ನು ಅಗೆಯುವನನೂ, 
ದೇವಾಲಯವನ್ನು ಹೊಸದಾಗಿ ಕಟ್ಟಸುವನನೂ ಕಾಮನೋಹಿತರಾಗಿ ಪರರ 
ಸತ್ಲಿಯರ ಸಂಗವನ್ನು ಮಾಡುವ ಮಾನವರಿಗುಂಬಾಗುವ ಪಾಸವನ 
ಹೊಂದುವನು.” 

೪೮. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಆ ರಾಜನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಪ್ರಿಯಳಾದ 
ಆ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಸಂತೋಷದಿಂದ ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಹೋದನು. 

೪೯. ಆ ರಾಜನು ತನ್ನ ಆ ಸತ್ಲಿಯು ಪ್ರೀತಿಯಿಲ್ಲದವಳಾಗಿರುವುದನ್ನೂ, 
ಇತರ ಪುರುಷನನ್ನು ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನೂ ಅರಿತು ಅವಳನ್ನು ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ 
ರಕ್ಷಿಸಿದನು. ಅವಳನ್ನು ಎಷ್ಟು ಮಾತ್ರವೂ ನಂಬಲಿಲ್ಲ. 

೫೦. ಇನ್ನೊಂದು ದಿನ ಆ ಹೆಂಡತಿಯು ತನ್ನ ಜಡೆಯಲ್ಲಿ ಸಣ್ಣ ಶಸ್ತ್ರ 
ವನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡ್ಳು ತನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ಕೊಭ್ಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆತನ ಶಯನಕ್ಕೆ 
ಹೋದಳು. 
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ತತಸ್ತೇನ ಸಮಂ ಹಾಸ್ಯಂ ಕೃತ್ವಾ ಕ್ಸತ್ರಿಯಭಾವಜಂ । 


ಸುರತಂ ರುಚಿರೈರ್ಭಾನೈರ್ಹಾವೈರ್ಭೂರಿಭಿರೇವಚ ॥ ೫೧0 
ತತೋ ನಿದ್ರಾನಶಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ತಂ ನೃಪಂ ಸಾ ನೃಪಸ್ರಿಯಾ | 

ಸ್ವನೇಣ್ಯಾಃ ಶಸ್ತ್ರಮಾದಾಯ ನಿಜಘಾನ ಸುನಿರ್ದಯಾ ॥ ೫೨ ॥ 
ಏನಂ ತಸ್ಯ ಫಲಂ ಜಾತಂ ಸದ್ಯಸ್ತೀರ್ಥಸ್ಯ ಭಂಗಜಂ । 

ಆನರ್ತಾಧಿಸತೇ ರೌದ್ರಂ ಸರ್ವಲೋಕವಿಗರ್ಹಿತಂ ॥ ೫೩ ॥ 
ಅದ್ಯಾಂಪಿ ತತ್ರ ದೇನೇಶೋ ರುದ್ರಶೀರ್ಷಃ ಸ ತಿಷ್ಮತಿ । 
ಲಿಂಗಭೇದಭಯಾತ್ರೇನ ನ ಸಭಗ್ನೋ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ ॥ ೫೪ ॥ 
ಯಸ್ತಸ್ಯ ಪುರತಃ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಜಪೇದ್ರುದ್ರಶಿರಃ ಶುಚಿಃ । 

ಮಾಘ ಶುಕ್ಲಚತುರ್ದಶ್ಯಾಂ ಪೂಜಯಿತ್ವಾ ಸ್ರಗಾದಿಭಿಃ ॥ ೫೫ ॥ 
ನಾಂಛಿತಂ ಲಭತೇ ಚಾಂಂಶು ತಸ್ಯೇಕಸ್ಯ ಪ್ರಭಾನತಃ । 

ಅಷ್ಟೋತ್ತರಶತಂ ಯಾನದ್ಯ್ಕೋಜಸೇತ್ಸುರತಃ ಸ್ಥಿತಃ ॥ ೫೬॥ 
ರುದ್ರಶೀರ್ಷಂ ನ ಸಂದೇಹಃ ಸಯಾತಿ ಪರಮಾಂ ಗತಿಂ । 

ಏಕನಾರಂ ನರೋ ಯೋ ನಾ ತತ್ಪುರಃ ಪಠತಿ ದ್ವಿಜಃ uw ೫೭ ॥ 
ನಿತ್ಯಂ ದಿನಕೃತಾತ್ಸಾಪಾನ್ಮುಚ್ಛತೇ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ । 

ಏತದ್ದಃ ಸರ್ವಮಾಖ್ಯಾತಂ ರುದ್ರಶೀರ್ಷಸಮುದ್ಧನಂ ॥ ೫೮ ॥ 


೫೧-೫೨. ಬಳಿಕ ಅವಳು ಆ ಪ್ರಿಯನೊಡನೆ ಕತ್ರಿ 
ಮನೋಹರವಾದ ಹಾವಭಾವಗಳಿಂದ ಸುರತವನ್ನೂ ಮಾಡಿ ಸತಿಯು ನಿದ್ರೆ 
ಮಾಡಲು ಅವನನ್ನು ದಯೆಯಿಲ್ಲದೆ ಜಡೆಯಿಂದ ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ತೆಗೆದು ಅದರಿಂದ 
ಕೊಂದಳು. 

೫೩. ಹೀಗೆ ಆನರ್ತರಾಜನಿಗೆ ಭಯಂಕರವೂ. ಲೋಕನಿಂದ್ಯವೂ ಆದ 
ತೀರ್ಥನಾಶದ ಫಲವು ಕೂಡಲೆ ಸಂಭವಿಸಿತು. 

೫೪. ದ್ರಿಜೋತ್ತಮರೆ! ಈಗಲೂ ಅಲ್ಲಿ ರುದ್ರಶೀರ್ಷನಾದ ಬ್ರ ಹ್ಮನಿರುವನು. 
ರಾಜನು ಲಿಂಗಭೇದದ ಭಯದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಭಂಜಿಸಲಿಲ್ಲ. 

೫೫-೫೮. ಆ ರುದ್ರತೀರ್ಷನ ಮುಂದೆ ರಿಂತು ಮಾಘ ಶುಕ್ಲ ಚತುರ್ದಶೀ 
ದಿನ ರುದ್ರಾಥರ್ವಶೀರ್ಷ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಜಪಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಹೂವಿನಮಾಲೆ ಮೊದ 
ಲಾದುವುಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿದವನು ಆ ಈಶ್ವರ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು 
ಸಡೆಯುವನು. ಅವನ ಮುಂದೆ ನಿಂತು ನೂರೆಂಟು ಸಾರಿ ರುದ್ರಾಥರ್ವಶೀರ್ಷ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಜಪಿಸುವನನು ಉತ್ತಮಗತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನು. ಅವನ 
ಮುಂದೆ ಆ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಒಂದು ಸಾರಿ ನಿತ್ಯವೂ ಪಠಿಸುವವರು ಒಂದು ದಿನ 
ಮಾಡಿದ ಪಾಪದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗುವನು. ನಿಮಗೆ ಈ ರುದ್ರಶೀರ್ಷದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ 
ಕ್ರಮವನ್ನೆಲ್ಲ ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. 


ಕತಿ ಯೋಚಿತ ಹಾಸ್ಯವನ್ನೂ, 


೩೨ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಮಾಹಾತೆ ಕಿ ಸರ್ವಪಾಸಾನಾಂ ಸದ್ಯೋ ನಾಶನಕಾರಕಂ | 
ಮಂಗಲಂ ಷರಮುಂ ಹೈೇತದಾಯುಷ್ಯಂ ಕೀರ್ತಿನರ್ಧನಂ । 
ಕುದ್ರಶೀರ್ಷಸ್ಯಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ತಸ್ಮಾಚ್ಛೋತವ್ಯಮಾದರಾತ್‌ (ರ೯॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ರ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಸ್ಮೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಸೇತ್ರಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 
«4ರುದ್ರಶೀರ್ಷ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ವರ್ಣನಂ'? 
ನಾಮಾಷ್ಟ್ರಸಪ್ತತಿತಮೋ$ಧ್ಯಾಯಃ 


೫೯. ಈ ರುದ್ರಶೀರ್ಷ ಮಾಹಾತ ಜ್‌ ಕೂಡಲೆ ಸಕಲ ಪಾಪಗಳನು 
ಮಾಶಗೊಳಿಸುವುದೂ, ಮಂಗಳಕರವೂ, ಆಯು ಃ ಕೀರ್ತಿಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವುದೂ 
ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೇಳಬೇಕು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾವಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ 


ತಾ) 
Ww 
ಲ 
ಶ್ರೀಸ್ಟಾ ಮ೦ದಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಿಕೇಶ್ವರಕ್ಸೇತ್ರ 
po] ಬ 


"ಮಾಹಾತ್ಮ ದಲ್ಲಿ 44 ರುಪ್ರಶೀಷ ರ್ಷಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನ'' ನೆಂ 
ನಿಸ್ಪತಿ ಂಟಿನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು 


ಅ 
ಖಿ 


|| 


೧೦. 


fl ಶ್ರೀ 
ಅಥ ಕೋನಾ ಂಶೀತಿತನೊಟಧ ಸ್ವಯಃ 


ವಾಲಖಲ್ಯಾಶ್ರಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಕಥನಂ 


ಸೂತ ಉವಾಚ: - 
ತಸ್ಕೈನ ದಕ್ಷಿಣೇ ಭಾಗೇ ನಾಲಖಲೈೈಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ | 
ಲಿಂಗಮಸ್ತಿ ಸುವಿಖ್ಯಾ ತಂ RE, ॥೧॥ 
ಯಮಾರಾಧ್ಯ ಚ ಶ್ರ ಸೂರ್ನಂ ಶಕ್ರಾಮರ್ಷಸಮನ್ಚಿತೈಃ। 
ಗರುಡೋ ಬಸ ಬೆ ಕ್ಸೀ ಖ್ಯಾ ತೋ `ಿಷ್ಣು ರಥೋತ್ರ ಯ ॥೨॥ 


ಯಸಷಯ Res 
ಕಥಂ ತೇಷಾಂ ಸಮುತ್ಸನ್ನಃ ಶಕ್ರಸೊ 
ಪ್ರಕೋಪೋ ನಾಲಖಲ್ಯಾನಾಂ ಸಂಜಜ್ಞೇ ಗರುಡಃ ಕಥಂ ॥೩॥ 
ಸೂತ ಉವಾಚ: 
ಪುರಾ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ದಕ್ಸಸ್ತಸ್ಮಿನ್‌ ಕ್ಲೇತ್ರೇ ಸುಶೋಭನೇ | 


ಚಕಾರ `ನಿಧಿನಷ್ಟಜ್ಞ ಬಂ ಸಂಸೂರ್ಣನರಪನ್ನಿ ಣಂ ॥೪॥ 
ತತಃ ಶಕ್ರಾದಯೋ ದೇವಾಃ ಸಹಾಯಾರ್ಥಂ ನಿಮಂತ್ರಿತಾಃ । 
ದಕ್ಸೇಣ ಮುನಯಕ್ಚೆನ ತಥಾ ರಾಜರ್ಷಯೋಂಮಲಾಃ ॥೫॥ 


ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ವಾಲಖಿಲ್ಯಾಶ್ರಮಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನ 
೧. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ;--ಆ ರುದ್ರಶೀರ್ಷದ ದಕ್ಸಿಣದಿಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ವಾಲಖಿಲ್ಕರು ಪ್ರತಿಸೆ ಮಾಡಿರುವ ಸಕಲ ಪಾಸಗಳನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 


೨. 


ನವಿ ಕುಥಿತರಾದ ಪಾಲಖಿಲ್ಯರು ಈ ಲಿಂಗನನ್ನು 
Mia ಲ 


೪, ಸ ುತ್ತಾ ಸಸ KE ದಕ್ಷಪ್ರ ಜಾಪತಿಯು ಆ ಕ್ಷ ದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ತಮ ದಕ್ಷಿಣೆಯುಳ್ಳ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿ ವಿಧಿಯಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
೫-೬ ದಕ್ಷನು ಯಜ್ಞದ ಷಾ ಇಂದ್ರಾದಿ ದಿನಿಜರು 


ಆ ಸ 
ಮುನಿಗಳು, ಶುದ್ಧರಾದ ರಾಜರ್ಸಿಗಳು, ಯಜ್ಞಕ ದದ ನೇದ 


& 


೬೩೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ನ ಚಮಂದಂನ ಚಾಕಾಶೇ ಸಂಸ್ಥಿ ತಾಂ ಸ್ಪರ್ಧುನೀಂ ಹರಿಃ । 

ಸ್ವಪನ್‌ ಪಶ್ಯತಿ ಕೃಷ್ಣಾಂಗೀಂ ನಿತ್ಯ: ೦ ಸರ ಧೃತಾಯುಧಾಂ ॥೨೧॥ 
ಮುಕ್ತ ಕೇಶೀಂ ನಿನಸ್ವ್ರಾ ೦ ಚ ಕೃಷ್ಣ ಷ್ಣ ದಂತಾಂ ಜರಾ? | 

ತಾನ್‌ದ ಸ್ಟಾ ಸ ಮಹೋತ್ಪಾ ಆ ದೇನರಾಜೋ ಬೃ ಹಸ್ಪತಿಂ॥ ೨೨ ॥ 
ಪಪ್ರ ಚ್ಛ ಭಯಸಂತ್ರಸ್ತಃ ಕಿಮೇಶದಿತಿ ನೇ ಗುರೋ! 

ಹಾರುತ ಸುನುಹೋತ್ಪಾ ತಾ ದುರ್ನಿಮಿತ್ತಾನಿ ನೈ ಪೃಥಕ್‌. ॥೨೩॥ 
ಕಿಂ ಮೇ ಚನಿಷ್ಯತಿ ಪ್ರಾಜ್ಞ ನಿನಾಶಃ ಸಾ ಂಪ್ರತಂ ಜತ 


ಕಿಂ ವಾ ತೈಲೋಕ್ಯರಾಜ್ಯಸ್ಯ ಕಿಂ ಮಾ ವಿಶ್ತಾದಿಕಸ್ಯ ಚೆ ॥ ೨೪ ॥ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿರುವಾಚ :-- 

ಯೇ ತ್ವಯಾ ಮದಮತ್ತೇನ ನಾಲಖಲ್ಯಾ ಮಹರ್ಷಯಃ । 

ಉಲ್ಲಂಘಿತಾಃ ಸ್ಥಿತಾ ಮಾರ್ಗೇ ಗೋಷ್ಟದಂ ತರ್ತುಮಿಚ್ಛವಃ ॥ ೨೫ ॥ 

ತೈಕೇನಾಥರ್ವಣೈರ್ಮುಂತ್ರೈಸ್ತೃತೃತೇಸ್ತಿ ಶಜೀಪತೇ। 

ಕೃತೋ ಹೋಮಃ ಸುಸಂಸಪೂರ್ಣಃ ಕಲಶಶ್ಚಾಭಿಮಂತ್ರಿತಃ ॥ ೨೬ ॥ 

ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸುನಿನಾಶಾಯ ಸರ್ವದೇವಾಂಧಿನಾಯಕಃ । 

ಭವಿಷ್ಯತಿ ನ ಸಂದೇಹೋ ಪುಂತ್ರೈರಾಥರ್ವಣೈರ್ಹರಿಃ ॥ ೨೭॥ 





೧ 


೨೧-೨೨, ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಶನಿ ಮತ್ತು ಗಂಗನ ಕಾಡಿಲ್ಲ ಸ್ವಷ್ಟ ದಲ್ಲಿ 
ನಿತ್ಯವೂ ಕ್ಕ ೈಷ್ಣ ವರ್ಣಳೂ, ಆಯುಧ 


AEE ರವಳ್ಳೂ, ವಸ್ತ್ರ ಹೀನಳೂ, ಇ Me 
ಆದ ಓರ್ವ ಸ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದನು ಆ ಇಂದ್ರನು ಆ ಮಹೋತ್ಪಾತ 
ಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಭಯದಿಂದ ಬ್ರಹ ಯನ್ನು ಹೀಗೆ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು ಗುರುವೆ! 


ಅಜೀನು? ಉತ್ಸಾತಗಳೂ, ದುರ್ಥಿಮಿತ್ತಗಳೂ ಉಂಟಾಗುತ್ತಿವೆ. 

೨೪, ಜ್‌ ನಾನು ನಾಶವಾಗುವೆನೊ? ಅಥವಾ ತ್ರೈಲೋಕ್ಯರಾಜ್ಯ, 
ದ್ರ i Jl ಳು ನಾಶವಾಗುವುವೊ? 

ಬೃಹಸ್ಸ ತಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ;:-ಇಮದಮತ್ತನಾದ ನೀನು ದಾರಿಯ 

ಸ ಸತತ "ದಾಟಿಲಿಟ್ಟಿ ಸುತ್ತಿರುವ ವಾಲಖಲ್ಯ ಮಹಾಮುನಿಗ-ನ್ನು 
ದಾಟರುವೆ. 

೨೬. ಆ ಮುನಿಗಳು ನಿನಗಾಗಿ ಅಥರ್ವಣ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹೋಮನನ್ನು 
ಪೂರ್ತಿಮಾಡಿ ಕಲಶವನ್ನು ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿರುವರು. 

೨೭. ಅಥರ್ವಣ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಸರ್ವ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಒಡೆಯನಾದ ಇಂದ್ರನು ನಿಶ್ಚಯನಾಗಿ ಯೂ ಹುಟ್ಟುವನು. 


ಏಕೋನಾ5ಶೀತಿತಮೋ6ಧ್ಯಾಯಃ ೬೩೭ 


ತಸ್ಯ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಲೋ ಭಯಾನ್ಚಿತಃ । 


ದಕ್ಷಂ ಗತ್ವಾ ಚ ದೀನಾಸ್ಯಃ ಪ್ರೋನಾಚ ತದನಂತರಂ ॥ ೨೮ 8 
ಅಸ್ಮನ್ನಾಶಾಯ ಮುನಿಭಿರ್ವಾಲಖಲ್ಯೈಃ ಪ್ರಜಾಪತೇ। 

ಪ್ರೋದ್ಯಮೋ ನಿಹಿತಃ ಸಮ್ಮಕ್‌ ಶಕ್ರಸ್ಯಾಂನ್ಯಸ್ಯ ವೈ ಕೃತೇ ॥ ೨೯% 
ತಾನ್ವಾರಯ ಸ್ವಯಂ ಗತ್ವಾ ಯಾನನ್ನೋ ಜಾಯತೇ ಪರಃ । 
ಶಕ್ರೋಂಸ್ಮದ್ಭೃಂಸನಾರ್ಥಾಯ ನಾಸ್ತಿ ತೇಷಾಮಸಾಧ್ಯತಾ 1 ೩೦॥ 
ಅಥ ದಕ್ಸೋ ದ್ರುತಂ ಗತ್ವಾ ಶಕ್ರಾದ್ಯೈರಮಕ್ಕರ್ನೃತಃ। 
ಪ್ರಹಸಂಸ್ತಾನುನಾಚೇದಂ ನಿನಯೇನ ಸಮನ್ಹಿತಃ ॥೩೧॥ 
ಕಿಮೇತಕ್ಕಿ್ರಿಯತೇ ವಿಪ್ರಾಃ ಕರ್ಮ ರೌದ್ರತಮಂ ನುಹತ್‌ । 

ತ್ರೈಲೋಕ್ಕಂ ನ್ಯಾಕುಲಂ ಯೇನ ಸರ್ವಮೇತದ್ವ್ಯನಸ್ಥಿತಂ ॥ ೩೨॥ 


ಅಥ ತೇ ದಕ್ಸಮಾಲೋಕ್ಕ ಸಮಾಯಾಂತಂ ಸೃಮಾಶ್ರಯಂ | 

ಸಮ್ಮುಖಾಶ್ಹಾಂಭ್ಯಯುಸ್ತೂರ್ಣಂ ಪ್ರಗೃಹೀತಾಂರ್ಥ್ಯಷಾಣಯಃ ॥ ೩೩ ೪ 
ಪ್ರಾಯ ಪಿ ಡ್‌ 

ಅರ್ಥ್ಯಂ ದತ್ಕಾ ಯಥಾ ನ್ಯಾಯಂ ಪೂಜಾಂ ಕೃತ್ವಾಂಥ ಭಕ್ತಿತಃ । 


ಇ 
ಪ್ರೋಚುಶ್ಚ ಪ್ರಣತಾ ಭೂತ್ವಾ ಸ್ವಾಗತಂ ತೇ ಪ್ರಜಾಪತೇ navn 
ಆದೇಶೋ ದೀಯತಾಂ ಶೀಘ್ರಂ ಯದರ್ಥಮಿಹ ಚಾಗತಃ । 
ಅಸಿ ಪ್ರಾಣಸ್ರದಾನೇನ ಕರಿಷ್ಕಾಮಃ ಪ್ರಿಯಂ ತವ ॥ ೩೫ ॥ 


೨೮, ಇಂದ್ರನು ಬೃಹಸ್ಸತಿಯ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಭಯಗೊಂಡು ದಕ್ಷ 
ಶಿ 


ನ ಇಲಖಿಲ್ಯ ಮುನಿಗಳು ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉಂಟು 


೩೦. ನಮ್ಮ ನಾರಕ್ಕಾಗಿ ಇನ್ನೊ ಬ್ಲ ಇಂದ್ರನು ಹುಟ್ಟು ವುದರೊಳಗೆ 
ಆ ಮುನಿಗಳನ್ನು ತಡೆ. ಆ ಮುನಿಗಳಿಗೆ ಅಸಾಧ್ಯವಾಮದಿಲ್ಲ. 

೩೧. ಬಳಿಕ ದಕ್ಷನು ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಆ ಮುನಿಗಳೆಡೆಗೆ 
ಹೋಗಿ ನಗುತ್ತ ವಿನಯದಿಂದ ಇಂತೆಂದನು. 

೩.೨, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆ! ಇದೇನು? ಭಯಂಕರವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನೆಸಗು 
ತ್ರಿದ್ದೀರಿ. ಇದರಿಂದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳು ವ್ನಾಶುಲಗೊಂಡಿವೆ. 

೩೩. ತರುವಾಯ ಆ ವಾಲಖಿಲ್ಯರು ತಮ್ಮ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿರುವ 
ದಕ್ಷನನ್ನು ನೋಡಿ ಬೇಗನೆ ಅರ್ಥ್ಯಪಾಣಿಗಳಾಗಿ ಎದುರುಗೊಂಡರು. 

೩೪. ನ್ಯಾಯದಂಶೆ ಅರ್ಥ್ಯವನ್ನಿತ್ತು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ ನಮಸ್ಕಾರ 
ಮಾಡಿ ಹೀಗೆಂದರು. ದತ್ನನೆ! ನಿನಗೆ ಸುಖಾಗಮನವೊ? 

೩೫. ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವೆ? ಆಜ್ಞಾಸಿಸು. ಪ್ರಾಣನನ್ನಾದರೂ 
ಕೊಟ್ಟು ನಿನಗೆ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುನೆವು? 


೬೩ಲೆ. ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ದಕ್ಸ ಉವಾಚ ;-- 
ಏತದ್ರೌತತನುಂ ಕರ್ಮ ಸರ್ವದೇವಭಯಾನಹಂ | 
ತ್ಯಾಜ್ಯಂ ಯುಸ್ಕಾಬಿರವ್ಯಗ್ರೆರೇತದರ್ಥನಿಹಾಗತಃ ॥ ೩೬ ॥ 
ಮುುನಯ ಊಚುಃ: 
ವಯಂ ಶಕ್ರೇಣ ತೇ ಯಚ್ಚೇ ಸಮಾಯಾತಾಃ ಸುಭಕ್ತಿತಃ । 
ಉಲ್ಲಂಘಿತಾ ಮದೋದ್ರೆ ಕಾತೃತ ಡಾ , ಹಾಸ್ಯಂ ಮುಹುರ್ಮುಹುಃ॥ ೩೭ ॥ 
ಶಕ್ರೊ ಚ್ಛೆ ೀದಾಯ ಚಾಂಸ್ಕಾ ಭಃ ರಳ್ತೊ (3 ನ್ಯೊ Q ನೀರ್ಯಮಂತ್ರ ತಃ । 


ಪ್ರಾ ಕಬ್ಬ: 5 ಕರ್ತುಮುತ್ಯುಗ್ರೈರ್ಕೋಮಾಂ ತಶ್ಚ ವ್ಯವ ಸ್ಥಿತಃ "| ೩೮ ॥ 
ತತ ಥಂ; ಮಂತ್ರನೀರ್ಯಂ ತತ್ತಿ ಯತೆಂಮೋಘನಿತ್ಯ ಹೋ। 
ವೇದೋಕ್ತ ೦ ಇ ನಿಶೇಸೇಣ ತ್ನ್ನ ದತ್ರ ನವ ಪ್ರಭೋ ॥೩೯॥ 
ತ್ವನೇವ ಯದಿ ಶಕ್ತಃ ಸ್ಯಾಡನೃಜಾ ಕರ್ತು ಹ ಹಿ । 

ಕುರುಷ್ವ ನಾ ಸ್ವಯಂ ನಾಥ ನಾಂಸ್ಕ್ರಾಕಂ ಶಕ್ತಿರೀದೃಶೀ u ೪O 


ದಕ್ಸ ಉವಾಚ :-. 
ಸತ್ಯ ಮೇತನ್ಮ ಹಾಭಾಗಾ ಯದ್ಯು ಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರ ಪ ನ್ರ ಕೀರ್ತಿತಂ | 


Ki ಸ್ಯಥಾ ಶಕ್ಕ ತೇ ಕರ್ತುಂ ನೇದನುಂತ್ರೊ "ವೃವ ನಂ ಬಳಂ 1 von 
ತದ್ಯ ಏಷ ಕೃ ಸ ಹೋಮೋ ಯುಷಾ ಧರ್ವೇಷಮಂತ್ರ ತಃ । 
ದೇನರಾಜಾರ್ಥ ಮುವ್ಯಗ್ರೆ 8 ಕಲಶಶ್ಪಾಂಭಿಸುಂತ್ರಿತಃ ॥ ೪೨॥ 





೩೬. ದಕ್ಷನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :-ನೀವು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಭಯವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವ ಈ ಭಯಂಕರನಾದ ಜಾ ತ್ನಜಿಸಿ,. ನಾನು ಇದಕ್ಕಾಗಿ 


೩ ಟು 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವೆನು. 


೩೭. ಮುನಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: ನಿನ್ನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಬರು 
ತ್ರಿರುವ ನಮ್ಮನ ನ ಇಂದ್ರನು ಗರ್ವದಿಂದ ಅನೇಕ ಬಾರಿ ನಕ್ಕು ದಾಟರುವನು 
೩೮. ನಾವು ಶ ಕ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಬುವುಡಕ್ಕಾಗಿ ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಮತ್ತೊಬ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೃಜಿಸ ಸಲು » ಉದ್ಭುಕ್ತ ರಾಗಿದ್ದೆ (ವೆ. ಹೋನುವೂ ಮುಗಿದಿದೆ. 
೩೯-೪೦. ಆದರಿಂದ ವೇಮೋಕ ನಾದ ದ ಮಂತ್ರದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಹೇಗೆ 
3 ೧ 
ವ್ಯರ್ಥಗೆ ಇಳಿಸುವೆವು ಹೇಳು. ನೀನೇ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗೊಳಿಸಲು ಶಕ್ತನಾಗಿದ್ದರೆ 


ಸ 


೪೧, ದಕ್ಷನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಭಾಗ್ಯಶಾಲಿಗಳೆ! ನೀವು ಹೇಳಿರುವುದು 
ನಿಜ. ವೇದಮಂತ್ರದ ಬಲವನ್ನು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗೊಳಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 

೪.೨. ನೀವು ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸಲು ಮೇಷಮಂತ ದಿಂದ 
ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಿ ಕಲಶವನ್ನು ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿದ್ದೀರಿ. 


ಏಕೋನಾಂ5ಶೀತಿತನೋ$ಧ್ಯಾಯಃ ೬೩೯ 


ಸೋಂಯಂ ಮದ್ವಚನಾದ್ರಾಜಾ ಭವಿಷ್ಯತಿ ಪತತ್ರಿಣಾಂ । 
ತೇಜೋವೀರ್ಯಸನೋಹೇತಃ ಶಕ್ರಾದಸಿ ಸುವೀರ್ಯವಾನ್‌ ॥ ೪೩॥ 
ಏತಸ್ಯ ದೇನರಾಜಸ್ಯ ಕ್ಸಂತವ್ಯಂ ಮನು ವಾಕ್ಯತಃ I 


ತತ್ಕೃತಂ ಮೂಢಭಾವೇನ ಯದನೇನ ನಿಜೇಷ್ಟಿತಂ ॥ ೪೪ ॥ 
ಏವಮುಕ್ತ್ವಾಂಥ ತೇಷಾಂ ತಂ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಸಂ ಭಯಾತುರಂ | 
ದರ್ಶಯಾಮಾಸ ದಕ್ಷಸ್ತು ವಿನಯಾಂವನತಂ ಸ್ಥಿತಂ ॥ ೪೫ ॥ 
ತೇಹಿ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಸಂ ವೇಪಮಾನಂ ಕೃತಾಂಜಲಿಂ | 
ಪ್ರೋಚುರ್ಮಾಂತಿಕ್ರಮಂ ಶಕ್ರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ ಕರಿಷ್ಯಸಿ ॥ ೪೬ ॥ 


ಭೂಯೋ ಯದಿ ದಿನೇಶಾನಾಮಾಧಿಪತ್ಕಂ ಪ್ರವಾಂಛಸಿ | 

ಅಪಿ ಮುಂದೊಆಪಿ ಮೂರ್ಯೊೋಂಪಿ ಕ್ರಿಯಾಹೀನೋ ಸಿ ವಾದ್ದಿಜಃ। 

ನಾ:ವಜ್ಞೇಯೋ ಬುಧೈಃ ಕ್ಹಾಂಪಿ ಲೋಕದ್ವಯಮಭೀಪ್ಪುಭಿಃ ॥ ೪೭॥ 
ಇಂದ್ರ ಉವಾಚ :-- 

ಅಜ್ಞಾನಾದ್ಯದಿ ನಾ ಜ್ಞಾನಾದ್ಯನ್ಮಯಾ ಕುಕೃತಂ ಕೃತಂ | 


ತತ್ಕ್ಪಂತವ್ಯಂ ದ್ವಿಜೈಃ ಸರ್ವೈರ್ನಿಶೇಷಾದ್ದಕ್ಸವಾಕೃತಃ i ೪೮ 
ಪ್ರಗೃಹ್ಯತಾಂ ವರೊಂಸ್ಮಾಕಂ ಯಃ ಸದಾ ವರ್ತತೇ ಪೃದಿ | 
ಪ್ರದಾಸ್ಯಾಮಿ ನ ಸಂದೇಹೋ ನಾಂದೇಯಂ ನಿವೃತೇ ಮಮ 9೯ Nn 





೪೩. ಇದರಿಂದ ನನ್ನ ಮಾತಿನಂತೆ ತೇಜೋನೀರ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, 
ಎಳು 


ಗೊ 


ಇಂದ್ರನಿಗಿಂತ ಸಮರ್ಥನೂ ಆದ ಪಕ್ಷಿರಾಜನು ಜಸಿ ಸುವರು. 
6 ps ದ್‌ ಬಮ ೨೦೧೮ ಪ pos ದುಶೆ ಫೆ 
ಅಲ್ಲ, ನೀವು ನನ್ನ ಮಾತಿನಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಅಜ್ಜಾ ನದಿಂಬಿಸಗಿದ ಫೀ 


೭೭ 


ಯನ್ನು ಕ್ಲಮಿಸಿರಿ, 

೪೫. ದಕ್ಷನು ವಾಲಖಿಲ್ಯರಿಗೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ವಿನಯದಿಂದ ಬಗ್ಗಿರುವ ಭಯ 
ಗೊಂಡ ಇಂದ್ರನನ್ನು ತೋರಿಸಿದನು. 

೪೬-೪೭. ಅವರು ಕ್ಸ ಮುಗಿದುಕೊಂಡು ನಡುಗುತ್ತಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ನೋಡಿ ಹೀಗೆಂದರು. ದೇವರಾಜ! ನೀನು ಜೀವಾಧಿಸತ್ಯವನ್ನು ಅಸಪೇಕ್ಷಿಸುವು 
ದಾದರೆ ಮರಳಿ ಹೀಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಬೇಡ. ಉಭಯ ಲೋಕನನ್ನು 
ಬಯಸುವವರು ಮೂಢನಾಗಲಿ, ಮೂರ್ಪನಾಗಲಿ, ಕ್ರಿಯಾಭ್ಸೃಷ್ಟನಾಗಲಿ, 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಅವಮಾನಗೊಳಿಸಬಾರಮವು. 

೪೮. ಇಂದ್ರನು ಹೇಳುತ್ತಾಸೆ:--ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆ 
ಕಿಳಿದೊ, ತಿಳಿಯದೆಯೊ ನಾನು ಮಾಡಿದ ಅಸರಾಧನನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಿರಿ. 

೪೯. ನೀವು ಅಭೀಷ್ಸವಾದ ವರನನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸಿರಿ. ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ 
ಅದನ್ನು ಕೊಡುವೆನು. ನಿಮಗೆ ಕೊಡದಿರುವುದು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. 


etl 


[48 


೬೪೦ ಶ್ರೀ ಸ್ಮಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಮುನಯ ಊಚುಃ: 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಕುಂಡೇನರೋ ಹೋನಮುಂ ಯಃ ಕುರ್ಯಾಚ್ಛ್ರದೃಯಾನ್ಚಿತಃ | 
ಏತಲ್ಲಿಂಗಂ ಸಮಭ್ಯರ್ಚ್ಯ ತಸ್ಯಾಸ್ತು ಹೃದಿ ನಾಂಛಿತಂ ॥ ೫೦॥ 
ಇಂದ್ರ ಉವಾಚ:- 


ಏತಲ್ಲಿಂಗಂ ಸಮಭ್ಯರ್ಚ್ಯ ಯೋಂತತ್ರ ಹೋನುಂ ಕರಿಷ್ಯತಿ । 


ಕುಂಡೇಂಕ್ರ ನಾಂಛಿತಂ ಸದ್ಯಃ ಸಫಲಂ ಸಹಿ ಲಸ್ಭ್ಯತೇ ॥೫೧॥ 

ನಿಷ್ಕಾನೋ ವಾಂಥ ಸಂಪೂಜ್ಯ ಲಿಂಗಮೇತಚ್ಛುಭಾನಹಂ | 

ಪ್ರಯಾಸ್ಯತಿ ಪರಾಂ ಸಿದ್ಧಿಂ ತ್ರಿದಶೈರನಿ ದುರ್ಲಭಾಂ ॥ ೫೨ ॥ 
ಸೂತ ಉವಾಚ: 

ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಸೋ ವಾಲಖಿಲ್ಯಾನ್‌ ಮುನೀಶ್ವರಾನ್‌ । 

ಬರಾವತೆಂ ಸಮಾರುಹ್ಯ ದಕ್ಸಯಜ್ಞೇ ತತೋ ಗತಃ ॥ ೫೩ ॥ 

ವಳ್ಟೋಸಿ ನಿಧಿವಡ್ಯಜ್ಞ ೦ ಚಕಾರ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ । 

ಸಂಹೃಸೆ ಸ್ಟೈರ್ವಾಲಖಿಲ್ಲೆಸಿಸ್ಪೈರುಪವಿಷ್ಯೆ 33 ಸನಾಸತಃ ॥ ೫೪ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ಪ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಷ್ಟೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ರೇತ್ರ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 
"" ನಾಲಖಿಲ್ಯಾಶ್ರಮಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಕಥನಂ'? 
ನಾಮೈ ಕೋನಾಂಶೀತಿತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ 


೫೦. ಮುನಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ :--ಈ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಈ ಲಿಂಗ 
ವನ್ಸರ್ಚಿಸಿ ಹೋಮವನ್ನು ಜಾತೆ ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವು ಕೈಗೂಡಲಿ. 
೫೧. ಇಂದ್ರನು ಪ ಜ| ಇಲ್ಲಿ ಈ ಲಿಂಗವನ್ನು ಅರ್ಚಿಸಿ ಹೋಮ 


ಸ್ಸ ಮಾಡಿದವನ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥನು ಸಿದ್ಧಿ ಸುವುದು. 

೫೨. ಫಿಷ್ಯಾಮನಾಗಿ ಶುಭಕರವಾದ ಈ ಲಿಂಗವನ್ನು ಅರ್ಚಿಸಿದವನು 
ದೇವ ದುರ್ಲಭವಾದ ಸ ಪಡೆಯುವನು. 

೫೩. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಇಂದ್ರನು ವಾಲಖಿಲ್ಯರನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆ 
ಹೇಳಿ ಐರಾವತವನ್ನೇರಿ ದಕ್ಷಯಜ್ಞ ಚಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದನು. 

೫೪. ದಕ್ಷನೂ ಸನಿಸಾಶದಲ್ಲಿ ಸಂತೋಸದಿಂದ ಕುಳಿತಿರುವ ನಾಲಖಿಲ್ಯ 


ಕೊಡನೆ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾವಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ 
ಶ್ರೀ "ಸ್ವಾಂ ದಮಹಾಪುರಾಣದೆ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡೆದಲ್ಲಿ ಹಟ (ಶ್ವರಕ್ಷೇತ್ರ 
ಮಾಹಾತ್ಮ 4ಡಲ್ಲಿ 65 ವಾಲಖಿಲ್ಯಾಶ್ರಮಮಾಹಾತ್ಮ $ನರ್ಣನ'? ನೆಂಬ 
ನಿನ್ಪತ್ತೂಂಬತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮಗಿದುರು 


ನ 
| 


ಆಥಾಶೀತಿತಮೊಧ್ಗಾ 2228 
ಅಥ ಸುಸರ್ಣ್ಹಾಖ್ಯಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ ವಿಷ್ಣುದರ್ಶನಮಾಹಾತ್ಮ್ಯನರ್ಣನಂ 
ಯಷಯ ಊಚುಃ: 
ಇನೆ 
ಯದೇತದ್ಭವತಾ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ತೇಜೋನೀರ್ಯಸಮನ್ಸಿತಃ । 


ಗರುಡಸ್ತೇನ ಸಂಜಜ್ಞೇ ಮುನೀನಾಂ ಹೋಮಕರ್ಮಣಾ ion 
ಸ ಕಥಂ ತತ್ರ ಸಂಭೂತ ಏತನ್ನೋ ವಿಸ್ತರಾದ್ವದ । 
ನಿನತಾಯಾಃ ಸಮುದ್ಭೂತ ಇತ್ಯೇಷಾ ಶ್ರೂಯತೇ ಶ್ರುತಿಃ ॥೨॥ 


ಸೂತ ಉವಾಚ: 
ಯೋಂಸಾವಾಥರ್ವಣೈೈರ್ಮಂತ್ರೆಃ ಕಲಶಶ್ಹಾಭಿಮಂತ್ರಿತಃ । 


ತೈರ್ಮಂತ್ರೈರ್ನಾಲಖಲೈೈಶ್ಚ ಮಹಾಮರ್ಷಸನಮನ್ಶ್ಚಿತೈಃ Wan 
ನಿವಾರಿತೈಶ್ಚ ದಕ್ಷೇಣ ಸೂಚಿತೇ ವಿಹಗಾಧಿಪೇ । 

ಕಶ್ಯಪಸ್ತಂ ಸಮಾದಾಯ ಕಲಶಂ ಪ್ರಯಯೌ ಗೃಹಂ ॥೪॥ 
ತತಃ ಪ್ರೋವಾಚ ಸಂಹೃಷ್ಟೋ ನಿನತಾಂ ವಯಿತಾಂ ನಿಜಾಂ । 

ಏತತ್ಸಿಬ ಜಲಂ ಭದ್ರೇ ಮಂತ್ರಪೂತಂ ಮಹತ್ತರಂ umn 





ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ವಿಷ್ಣುದರ್ಶನಮಾಹಾತ್ಮ್ಯನರ್ಣನ 

೧. ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ಸೂತ! ನೀನು ಮುಸಿಗಳೆ ಹೋಮದಿಂದ 
ತೇಜೋವಿರ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗರುಡನು ಜನಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿರುವೆ. 

೨. ಆ ಗರುಡನು ವಿನತೆಯಿಂದ ಜನಿಸಿರುವನೆಂದು ಕೇಳಿದ್ದೇವೆ. ಅವನು 
ಆ ಹೋಮದಿಂದ ಹೇಗೆ ಜನಿಸಿದನು? ವಿಸ್ತಾರನಾಗಿ ನಮಗೆ ಹೇಳು. 

೩-೪. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಅತ್ಯಂತ ಕುಪಿತರಾದ ವಾಲಖಲ್ಯರು 
ಆಥರ್ವಣ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕಲಶವನ್ನು ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಲು ದಕ್ಷನು ಅವರನ್ನು 
ತಡೆದು ಕಶ್ಯಪನಿಗೆ ಗರುಡನು ಜನಿಸುವನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದನು. ಕಶ್ಯಪನು ಆ ಕಲಶ 
ವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಮನೆಗೆ ಹೋದನು. 

೫. ಬಳಿಕ ಕಶ್ಯಪನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ತನ್ನ ಸತಿಯಾದ ವಿನತೆಯನ್ನು 
ಕುರಿತು ಮಂಗಳಕರಳೆ! ಮಂತ್ರಶುದ್ಧವಾದ ಈ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿ. 


೬೪೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಯೇನ ತೇ ಜಾಯತೇ ಪುತ್ರಃ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಸಾಧಿಕೋ ಬಲೀ । 

ತೇಜಸ್ವೀ ಚ ಯಶಸ್ವೀ ಚ ಅಜೇಯಃ ಸರ್ವದಾನನೈಃ ॥೬॥ 
ತಸ್ಯ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ತತ್ಪೃಣಾದೇನ ಸಂಷಪೌ । 

ತತ್ತೋಯಂ ಸಾ ವರಾರೋಹಾ ಸದ್ಯೋಗರ್ಭಂ ತತೋ ದಥೇ ॥೭॥ 
ಏವಂ ತಜ್ಜಲಪಾನೇನ ತೇಜೋನೀರ್ಯಸಮನ್ಹಿತಃ । 


ಕಶ್ಯಪಾದ್ಗರುಡೋ ಜಚ್ಚೇ ಸರ್ನಸರ್ನಭಯಾನಹಃ ॥೮॥ 
ಯೇನಾಂಮೃತಂ ಹೃತಂ ನೀರ್ಯಾತ್ಸರಿಭೂಯ ಪುರಂದರಂ । 
ಮಾತೃಭಕ್ತಿಪರೀತೇನ ಸರ್ಪಾಣಾಂ ಸನ್ನಿನೇದಿತಂ ॥೯॥ 
ಯಾ ಜಜ್ಞೆ ೀದಯಿತೋ ವಿಷ್ಣೊ ೀರ್ನಾಹನತ್ವ ಮುಷಾಗತಃ । 
ಧ್ವ ಜಾಗ್ರೇತು ರಥಸ್ಯಾಂಪಿ ಯಃ "ಸದೈವ ವ್ಯವಸ್ಥಿ ತಃ ॥ ೧೦॥ 
ಯೇನ ಪೂರ್ನಂ ತಪಸ್ತಸ್ತ್ವ್ಯಾ ಕ್ಸೀತ್ರೆ ಅತ್ರೈವ ಮೆಹಾತ ನಾ 1 
ತ್ರಿನೇತ್ರಸ್ತುಪ್ಟಿಮಾನೀತೋ ಗತಪಕ್ಸೇಣ ಧೀಮತಾ ॥ ೧೧॥ 
ಪಕ್ಸಾಸ್ತಿರ್ಯೇನ ಸಂಜಾತಾ ಯಸ ಭೂಯೋಃಪಫಿ ತಾದೃಶೀ | 
ದೇವಜೇನಪ್ರಸಾದೇನ ವಿಶಿಷ್ಟಾ ಚ ನಿರ್ಮಿತಾ ॥ ೧೨ ॥ 


೬. ಇದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಇಂದ್ರ | ಬಲಿಷ್ಟ ನ್ನೂ ತೇಜಸ್ತಿಯೂ, ಕೀರ್ತಿ 
ಮಂತನೂ, ಸಮಸ್ತ ದಾನವರಿ ಸೆ ಅಜೇಯನೂ' ಆದ ಪುತ್ರನು ಜನಿಸುವನು 
ಎಂದನು. 

೭. ಆ ವಿನತೆಯು ಅವನ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಕೂಡಲೆ ಆ ನೀರನ್ನು 
ಕುಡಿದು ಗರ್ಭಿಣಿಯಾದಳು. 

೮. ಹೀಗೆ ಆ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯುವುದರಿಂದ ಕಶ್ಯಸನಿಗೆ ತೇಜೋವೀರ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ಸಕಲ ಸರ್ನಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನೂ ಆದ ಗರುಡನು 
ಹುಟ್ಟಿ ದನು. 

೯. ಅವನು ಶೌರ್ಯದಿಂದ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಮಾತ ೈಭಕ್ತಿ ಯಿಂದ 
ಸಹಿತನಾಗಿ ಸರ್ಪಗಳಿಗಿತ್ತ ಅಮೃ ತವನ್ನು 1 0 

೧೦. ಅವನು ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಪ್ಲಿ ್ರೈಯೆನಾಗಿ ವನಾಹನನಾದನು. ಯಾವಾಗಲೂ 
ಅವನ ರಥದ ಧ್ವಜದ ಸಭ ನೆಲೆಸಿದನು. 

೧೧. ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಆ ಗರುಡನು ಪಕ್ಸರಹಿತನಾಗಿ ಈ ಕ್ಲೇತ್ರದಲ್ಲಿ 
ತಪವಂಗೈದು ಶಂಕರನನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಂಡನು. 

೧೨. ಅವನಿಗೆ ಮರಳಿ ಶಿವನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಕೆಕ್ಕೆಯು 
ಉಂಟಾಯಿತು. 


ಅಶೀತಿತಮೋ5ಧ್ಯಾಯಃ ೬೪೩ 


ಮುನಯ ಊಚುಃ: 
ಕಥಂ ತಸ್ಯ ಗತೌ ಸಕ್ಸ್‌ ಗರುಡಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ । 
ಪುನರ್ಲಜ್ಸೌ ಕಥಂ ಶೇನ ಕಥಂ ಹತ € ನುಹೇಶ್ವರಃ । 





ಏತನ್ನೋ ನಿಸ್ತ ರಾದ್ಟ್ಬೂಹಿ ಸೂತಪುತ್ರ ಯಥಾತಥಂ ॥ ೧೩ ॥ 
ಸ i ವಾ 

ಪುರಾಸೀದ್ಭಾ $ಹ್ಮಣೋ ಮಿತ್ರಂ ಭೃಗುವಂಶ ಕುಲೋದ್ವಹಃ । 

ಗರುಡಸ್ಯ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠಾ ಬಾಲಭಾವಾದಸಿ ಪ್ರಭೋ - ॥ ೧೪॥ 

ತಸ್ಯ ಕನ್ಯಾ ಪುರಾ ಜಾತಾ ಮಾಧನೀನಾಮ ಸಮ್ಮ ತಾ। 

ಹುಸಾನಾರ್ಯಕಮೋಹೇತಾ ಸರ್ವಲಕ್ಸಣ ಲಕ್ತಿ ತಾ ॥ ೧೫ ॥ 

ನದೇನೀನಚ ಗಂಧರ್ನೀ ನಾಂಂಸುರೀ ದ ಚೆ ಸನ್ನಿಗೀ | 

ತಾದೃಗ್ರೂ ಪಾ ಮಹಾಭಾಗಾ ಯಾದೃಶೀ ಸಾ ಸುಮಧ್ಯಮಾ ॥ ೧೬॥ 

ಅಥ ತಸ್ಕಾ ವರಾರ್ಥಾಯ ಗರುಡಂ ವಿಹಗಾಧಿಸಂ । 

ಸ ಪ್ರೋನಾಚ ಪರಂ ಮಿತ್ರಂ ನಿನಯಾಂವನತಃ ಸ್ಥಿತಃ ॥ ೧೭॥ 

ಏತಸ್ಯಾ ಮನುಕನ್ಳಾಯಾ ವರಂ ತಂ ನಿಪಗಾಧಿಸ । 

ಸದೃಶಂ ನೀಕ್ಸೆಯೆಸ್ವಾಂದ್ಯ ಯೇನ ತಸ್ಮೈ ದದಾನ್ಯುಹಂ ॥ ೧೮ ॥ 
ಗರುಡ ಉವಾಚ :-- 

ಮನು ಪೃಷ್ಠ ೦ ಸಮಾರುಹೈ ಸಮಸ್ತಂ ಕ್ಸಿತಿಮಂಡಲಂ | 

ತ್ವಂಭ್ರ ಮಸ: ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠ "ಸ _ಹೀತ್ರೇಮಾಂ ಚ ಕನ್ಯಕಾಂ ॥೧೯॥ 

೧೩. ಮುನಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: ಸೂತತನಯ! ಮಹಾತ್ಮ ನಾದ 
ಆ ಗರುಡನ ರೆಕ್ಕೆಗಳು ಹೇಗೆ ನಾಶವಾದುವು? ಮರಳಿ ಹೇಗೆ ಉಂಟಾದುವು? 


ಅಟ 
ಮಹೇಶ್ವ ರನು ಹೇಗೆ ತು ಪ್ಪನಾದನು? ಇದನ್ನು ನವಗೆ ವಿನ್ತಾ ರವಾಗಿ ಹೇಳು. 
೧೪. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾ ನೆ ದ್ವಿ ಜನರ್ಯರೆ! ಹಿಂದೆ ಮ 
ಬಾಲ್ಯದಿಂದಲೂ ಭೃಗುವಂಶದ ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮ] ಣನು ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿದ್ದನ 
೧೫. ಅವನಿಗೆ ರೂಪೌದಾರ್ಯಗಳಿಂದೆಲೂ, ಕ ಲಕ ಬ ಚು 
ಕೂಡಿದ ಮಾಧನಿಯೆಂಬ ಓರ್ವಕನ್ಯೆಯು ಹುಟ್ಟಿದಳು. 
೧೬-೧೭. ದೇವ, ಗಂಧರ್ವ, ಅಸುರ, ಸನ್ನಗರಕ್ಲಿ ಯಾವ ಹೆಂಗಸೂ 
ಅವಳಂತೆ ಸುಂದರಿಯಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಅನಂತರ ಆ ಭಾರ್ಗವ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನು ಆ ಕನ್ಯೆ 
ಗಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಮಿತ್ರನಾದ ಗರುಡನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. 
೧೮. ಪಕ್ಷಿರಾಜ! ಈ ನನ್ನ ಕನ್ಯೆಗೆ ನೀನು ಸರಿಯಾದ ವರನನ್ನು ನೋಡು. 
Rk ಬ ಇವಳನ್ನು ದಾನಮಾಡುನೆನು. 
. ಗರುಡನು ಹೇಳುತ್ತಾ ನೆ :—ದ್ವಿಜವ ರ್ಯನೆ! ನೀನು ಈ ಕನ್ಯೆ ಯನ್ನು 
ಕು ನನ್ನ ಬೆನ್ನಿನಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಸಕಲ ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ರ 


೬೪೪ ತ್ರೀ ಸ್ಕ್ಯಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತತಸ್ತಸ್ಯಾಃ ಕುಮಾರ್ಯಾ ವೈ ಅನುರೂಪಂ ಗುಣಾಸ್ವಿತಂ | 

ಸ್ವಯಂ ಚಾಹರ ಭರ್ತಾರನೇಷಾ ಮೈತ್ರೀ ನುನೋದ್ಭವಾ ॥೨೦॥ 
ಸೂತ ಉವಾಚ: 

ಏನಮುಕ್ತೋಂಥ ನಿಸ್ರಃ ಸ ತತ್ಕೃಣಾತ್ಮನ್ಯಯಾ ಸಹ | 

ಆರೂಢೋ ಗಾರುಡಂ ಪೃಷ್ಟಂ ನರಾರ್ಥಾಯ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ ॥ ೨೧॥ 

ಯಂ ಯಂ ಪಶ್ಯತಿನಿಪ್ರಃ ಸ ಕುಮಾರಂ ತರುಣಾಕೃತಿಂ | 


ಸಸ ನೋ ತಸ್ಯಚಿಪ್ರಾಂತೇ ನರ್ತತೇಸ್ಮ ಕಥಂಚನ ॥ ೨೨ ॥ 
ಕಸ್ಕಚಿದ್ರೂಸಪ ಮತ್ಯುಗ್ರಂ ನ ಕುಲಂ ಚ ಸುನಿರ್ಮಲಂ । 

ಕುಲಂ ರೂಪಂ ಚ ಯಸೃಸ್ಕಾತ್ತಸ್ಯನೋ ಗುಣಸಂಚಯಃ ॥ ೨೩ ॥ 
ಯಸ್ಯವಾ ಗುಣಸಂದೋಹಸ್ತಸ್ಕನೋ ರೂಪಮುತ್ತಮಂ | 

ಪಕ್ಚಸಾತಂ ಚ ವಿತ್ತಂ ಚತಥಾಂಸ್ಕದ್ದರಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ॥ ೨೪॥ 
ಏನಂ ನರ್ಷಸಹಸ್ರಾಂತೇ ಭ್ರಮುತಸ್ತಸ್ಯ ಚೂತಲಂ!। 

ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಸಕ್ಸಿನಾಥಸೃ ನರಾರ್ಥಾಯ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ ॥ ೨೫ ॥ 
ಕದಾಚಿದಥ ತೌ ಶ್ರಾಂಕೌ ಭ್ರಮಮಾಣಾನಿತಸ್ತತಃ। 

ಶ್ಟೇತ್ರೇಂತ್ರೈವ ಸಮಾಯಾತೌ ವಾಸುದೇವದಿದ್ರಕ್ಸಯಾ ॥ ೨೬ ॥ 
ಶ್ವೇತದ್ಧ್ವೀಪಂ ಸಮಾಲೋಕ್ಕ ತಥಾಂನ್ಯಾಂ ಬದರೀಂ ಶುಭಾಂ | 
ಫ್ಸೀರೋದಂ ಚ ಸ ವೈಕುಂಠಂ ತಥಾಂನ್ಯಂ ತಸ್ಯ ಸಂಶ್ರಯಂ ॥ ೨೭ ॥ 





೨೦. ಅನಂತರ ನಿನ್ನ ಪುತ್ರಿಗೆ ಅನುರೂಸನಾದ ವರನನ್ನು ನೀನೇ ಆರಿಸು. 
ಇದು ನನ್ನ ಸ್ನೇಹೆದಿಂದಾಗತಕ್ಕದು. 

೨೧-೨೨. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:-ದ್ವಿಜನರ್ಯರೆ! ಗರುಡನು ಹೀಗೆನ್ನೆಲು 
ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಕೂಡಲೆ ಕನೈಯೊಡನೆ ನರನಿಗಾಗಿ ಗರುಡನ ಬೆನ್ನಿನಮೇಲೆ 
ಏಿರಿದನು. ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಯಾವಯಾನ ತರುಣನಾದ ಕುಮಾರನನ್ನು 
ನೋಡುವನೊ; ಅನನು ಅವನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. 

೨೩-೨೪. ಸುಂದರನಾಗಿದ್ದ ವನ ವಂಶವು ಶುದ ವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಕುಲರೂಪ 
ವುಳ್ಳನನಲ್ಲಿ ಗುಣವಿರಲಿಲ್ಲ. ಗುಣನಿದ್ದವನಲ್ಲಿ ಸೌಂದರ್ಯ, ಪಕ್ಷಪಾತ, ದ್ರವ್ಯ 
ಮತ್ತು ಇತರ ವರಲಕ್ಷ್ಮಣಗಳಿರಲಿಲ್ಲ. 

೨೫. ದ್ವಿಜವರ್ಯರೆ! ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಗರುಡನೂ, ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನೂ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರಲು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳಾದುವು. 

೨೬-೨೭. ಒಂದಾನೊಂದು ವೇಳೆ ಅವರು ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ನೋಡಲು ಇಲ್ಲಿ 
ಅಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ಶ್ರೇತದ್ವೀಪ, ಬದರಿಕಾಶ್ರಮ, ಕ್ಲೇರಸಮುದ್ರ, ವೈಕುಂಠ 
ಮತ್ತು ಇತರ ನಿಷ್ಣುವಿನ ನಾಸಸ್ನಳಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಬಳಲಿ ಈ ಕ್ಸೇತ್ರಕ್ಕೆ ಬಂದರು. 


ಅಶೀತಿತನೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೬೪೫ 


ಅಥ ತಾಭ್ಯಾಂ ಮುನಿರ್ದ್ವ್ಯಷ್ಟೋ ನಾರದೋ ಬ್ರಹ್ಮಸಂಭವಃ । 

ಸಾಂತ್ಸಪೂರ್ವಂ ತದಾ ಪೃಷ್ಟೋ ನಿಷ್ಣುಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸನಾತನಂ ॥ ೨೮ ॥ 

ಕ್ವ ದೇವಃ ಪುಂಡರೀಕಾಕ್ಷಃ ಸಾಂಪ್ರತಂ ವರ್ತತೇ ಮುನೇ | 

ನಿ್ಲುಸ್ಥಾ ನಾನಿ. ಸರ್ವಾಣಿ ನೀಕ್ಸಿತಾನಿ ಸಮಂತತಃ । 

ಆವಾಭ್ಯಾಂ ಸಂಪ್ರಹೃಷ್ಟಾಭ್ಯಾಂ ನ ಸಂಹೃಷ್ಟಃ ಸ ಕೇಶವಃ ॥೨೯॥ 
ನಾರದ ಉವಾಚ: 

ಜಲಶಾಯಿಸ್ಕರೂಪೇಣ ಯಾನನ್ಮಾಸಚತುಷ್ಟಯಂ | 

ಹಾಟಿಕೇಶ್ವರಜೇ ಕ್ಪೇತ್ರೇಸ ಸಂತಿಸ್ಕತಿ ಸರ್ವದಾ ॥ ೩೦॥ 

ತಸ್ಮಾತ್ತದ್ಧರ್ಶನಾರ್ಥಾಯ ಗಮ್ಯತಾಂ ತತ್ರ ಮಾಚಿರಂ । 

ಯೇನ ಸಂದರ್ಶನಂ ಯಾತಿ ದ್ಯಾಭ್ಯಾನುಪಿ ಸ ಚಕ್ರಧೃಕ್‌ ॥೩೧॥ 

ಅಹಮಸ್ಯೇನ ತಶ್ರೈನ ಪ್ರಸ್ಥಿತಸ್ತಸ್ಯ ದರ್ಶನಾತ್‌ । 

ಪ್ರಸ್ಥಿ ತಶ್ಚ ತ್ವಯಾ ಯುಕ್ತೋ ದೇನಕಾರ್ಯೆೇಣ ಕೇನಚಿತ್‌ 14೨ 

ಅಥ ತೌ ಪಕ್ಸಿನಿಪ್ರೇಂದ್ರೌ ಸ ಚ ಬ್ರಹ್ಮಸುತೋ ಮುನಿಃ । 

ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ಸರ್ವೇ ಸ್ಥಿತೋ ಯತ್ರ ಜಲಶಾಯಾ ಜನಾರ್ದನಃ ॥ ೩೩॥ 

ಅಥ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಮಹತ್ತೇಜೋ ವೈಷ್ಣವಂ ದೂರತೋಪಿ ತಂ। 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಗರುಡಃ ಪ್ರಾಹ ನಾರದಶ್ಚ ಮುನೀಶ್ವರಃ ॥ ೩೪॥ 


೨೮-೨೯. ಬಳಿಕ ಅವರು ಬ್ರಹ್ಮತನಯನಾದ ನಾರದನನ್ನು ನೋಡಿ 
ಸಮಾಧಾನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸನಾತನ ಬ್ರಹ್ಮನಾದ ನಿಷ್ಣುವು ಈಗ ಎಲ್ಲಿರುವನು? 
ಅವನ ಸ್ನಾನಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ನೋಡಿದೆವು. ಎಲ್ಲಿಯೂ ಅನನು ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. 

೩೦. ನಾರದನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಆ ವಿಷ್ಣುವು ಹಾಟಕೇಶ್ವರ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ 
ನಾಲ್ಕು ತಿಂಗಳುಕಾಲ ಜಲಶಾಯಿರೂಪದಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವನು. 

೩೧. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀವು ಅವನನ್ನು ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬೇಗನೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೋಗಿರಿ. ನಿಮ್ಮಾರ್ನರಿಗೆ ಅವನು ಕಾಣುವನು. 

೩೨. ನಾನೂ ದೇವತೆಗಳ ಒಂದ್ದುಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಆ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ನೋಡಲು 
ಹೊರಟು ನಿಮ್ಮೊಡನೆ ಸೇರಿದೆತು. 

೩೩. ತರುವಾಯ ಆ ಗರುಡ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ, ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಗನಾದ 
ನಾರದನೂ ಜಲಶಾಯಿಯಾದ ನಿಷ್ಣುವಿರುವ ಸ ರಕ್ಕೆ ಹೋದರು. 

೩೪. ಗರುಡ ನಾರದರು ದೂರದಲ್ಲಿಯೇ ನಿಷ್ಣುನಿನ ಮಹಾತೇಜಸ್ಸನ್ನು 
ನೋಡಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದರು. 


೬೪೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಅತ್ರೈನ ತ್ವಂ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠ ತಿಷ್ಠ ದೂರೇಃಪಿ ತೇಜಸಃ । 


ವೈಷ್ಣವಸ್ಯ ಸುತಾಯುಕ್ತಃ ಕಲ್ಬಾಂತಾಗ್ನಿಸನುಸ್ಯ ಚ ॥೩೫॥ 
ನೋ ಚೇತ್ಸಂಪತ್ಸ್ಮ್ಯಸೇ ಭಸ್ಮ ಪತಂಗ ಇವ ಪಾನಕಂ । 

ಸಮಾಸಾದ್ಯ ನಿಶಾಯೋಗೇ ಮೂಢಂ ಭಾವಂ ಸಮಾಶ್ರಿತಃ ॥ ೩೬ ॥ 
ಅವಾಭ್ಯಾಂ ತಶ್ಪ್ರೃಸಾದೇನ ಸೋಢನೇತತ್ಸುದುಃಸಹಂ । 

ನ ಕರೋತಿ ಶರೀರಾರ್ಶಿಂ ತಥಾಂನ್ಯದಸಿ ಕುತ್ಸಿತಂ ॥ ೩೭8 
ಏನಂ ತಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ತತ್ರ ಮುಕ್ತ್ವಾ ದೂರೇ ಸುತಾನ್ಶಿತಂ | 

ಗತೌ ತೌ ತತ್ರ ನ ಯತ್ರ ಜನಾರ್ದನಃ 1 ೩೮ ॥ 
ದಿನೃಸ್ತುತಿಪರೌ ಮೂರ್ದಿ ಧೃತಹಸ್ತಾಂಜಲೀಪುಟೌ | 
ಪುಲಕಾಂಕಿತಸರ್ನಾಂಗಾನ ವಾನಂದಾಕು ಸ್ತುತಾನನ್‌ೌ Warn 
ಶ್ರಿಃ ಪರಿಕ್ರಮ್ಯ ೨೦ ದೇವನುಸ್ಟಾಂಗ್‌ ಪ್ರ ಪ್ಲಣರೌ ಹರಿಂ। 

ದೃಷ್ಟನಂತೌ ಚೆ ಸಾದಾಂತೇ ಸನ್ನಿ ನಿಷ್ಟಾಂ ನಮುದ್ರ ಜಾ ॥೪೦॥ 
ಹಾಡಸಂಬಾಹನಾಸಕ್ಕಾಂ ವಿಷ್ಣು ವಕ್ತಾ ನಿತೀಕ್ಚಣ ಣಾಂ। 
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ಯೋನೃದ್ಧಾ ೦ ಸಕು ಚಟು ॥ ೪೧॥ 
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ಮ ನೀನು ಮಗಳೊಡನೆ ಪ್ರಳಯಕಾಲದ ಅಗ್ನಿಯಂತಿ 
ೂರದಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತಿರು. 
ವೇಳೆ. ಮೌಢ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಪತಂಗವು 
ಗುವಂತೆ ಭಸ ಒವಾಗುವೆ. 

ತ್ತ ಆ ಅನು ಗ್ರಹದಿಂದ ಈ ಸಹಿಸಲಾಗದ ತೇಜಸ್ಸನ 
ಸಹಿಸಿರುವೆವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ತೇಜಸ್ಸು ನಮಗೆ ಶರೀರಸೀಡೆಯನ್ನೂ, ಬೇ 
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೩೮. ಅವರೀರ್ವರು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಆ ಬಾ ಿಹ್ಮಣನನ್ನು ಮಗಳೊಡನೆ ದೂರ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಟ್ಟು ನಿಷ್ಣು ವು ಮಲಗಿರುವ ಬ ಹತ್ತಿರ ಹೋದರು. 
ಬ 1 ಸ್ಮುತಿಸುವವರೂ, ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡಿರು 
ವವರೂ, ರೋಮಾಂಚಗೊಂಡ ಸಕಲಾವಯವಗಳುಳ್ಳವರೂ, ಆನಂದದಬಾಷ್ಟ 
ದಿಂದ ಹ ಮುಖನ ಳ್ಳೆಪರೂ ಆಗಿ ಆ ನಿಷ್ಣುವ ವನ್ನು ಮೂರು ನಾರಿ 
ಕ್ಲಿಣೆಗೈದು ಸಾಷ್ಟಾಂಗ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿ ಕಾಲಿನ್‌ "ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರು 
ವವಳೂ, ಕಾಲನ್ನು ಒತ್ತುತ್ತಿ ರುವವಳೂ, ವಿಷ್ಣು ನಿನ ಮುಖದಲ್ಲಿಡಲ್ಪ ಟ್ಟ ಚ 
ಗಳುಳ್ಳವಳೂ ಆದ ಲಕಿ ಕ್ಷಿಯನ್ನೂ, ವಯೋ, ಳೂ, ಬಿಳೆವಸ್ತ್ರವ ವನ್ನು ಡ್ಡ 
ವವಳೂ, ಆ ನಿಷ್ಣು ವಿನ ಹತ್ತಿರ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತ ಸಕಕರ, ದ್ವಾ ದಶಾ 
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et 


ಅಶೀತಿತಮೋತಧ್ಯಾಯಃ ೬೪೭ 


ಸನ್ನಿನಿಷ್ಟಾಂ ತದಭ್ಯಾಶೇ ಸಮ್ಯ ಗ್ದ ೂನಸರಾಯಣಾಂ | 


ದ್ಯಾದಶಾರ್ಶಪ್ಪ ಕ್ರಭಾಯುಕ್ತಾ 0 " ಗ ಪುಲಕಾನ್ಸಿ ತಾಂ ॥ ೪೨॥ 
ಅಥ ತೌ ವಿಷ್ಣು ನಾಹಷ ಸೋ ಸತ್ತ ಪ್ರಹರ್ಷಿತೌ । 
ಸಂಭಾಸಿತೌ ಚೆ ಸಂಪ್ರ ಷೌ ಯದರ್ಥಂ ಚ ಸಮಾಗತೌ ॥ ೪೩॥ 


ಶ್ರೀ ನಾರದ ನಾಟ — 

ಅಹಂ ಹಿ ಸುರಕಾರ್ಯೇಣ ಸಂಪ್ರಾಪ್ರೋಂತ್ರ ತವಾಂತಿಕಂ । 

ಗರುಜೋ ವೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಯ ಯನ್ಮಾಂ ನ ಪೆ ಚಿ ಕೇಶವ ॥ ೪೪॥ 
ಶ್ರೀ ಜಗವಾನುವಾಚ:-- 

ಕಚ್ಚಿತ್ಕೇತ್ರಂ ಮುಸಿಶ್ರೇಷ್ಠ ಸರ್ವೇಷಾಂ ತ್ರಿದಿವೌಕಸಾಂ | 


ಕಚ್ಚಿ ನ್ನೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಂಜಾತಂ ಭಯಂ ದಾನವಸಂಭವಂ ॥ ೪೫॥ 
ಯಜ್ಞಭಾಗಂ ಲಭಂತೇ ಸ್ಮ ಕಚ್ಚಿದ್ದೇವಾಃ ಸವಾಸನಾಃ । 
ಕಚ್ಚಿನ್ನ ದಾನವಃ ಕಶ್ಚಿದುತ್ಕಟೋಂಭೂದೃರಾತಲೇ ॥ ೪೬ il 


ಶ್ರೀ ನಾರದ ಉವಾಚ:- 
ಸಾಂಪ್ರತಂ ಧರಣೀ ಪ್ರಾಸ್ತಾ ಚತುರ್ನಕ್ಟ್ರಸ್ಯ ಸನ್ನಿಧೌ । 
ರೋರೂಯಮಾಣಾ ಭಾರಾರ್ತಾ ದಾನನೈಃ ಹೀಡಿತಾ ಭೃಶಂ । 
ಪ್ರೋವಾಚ ಪದ್ಮಜಂ ತತ್ರ ದುಃಖೇನ ನುಹತಾನ್ವಿತಾ ॥ ೪೭॥ 


ರಂತೆ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳನ ವಳ್ಳೂ, ಕೃಶಾಂಗಿಯೂ, ರೋಮಾಂಚಗೊಂಡವಳೂ ಆದ 
ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಳನ್ನೂ Pye 

೪೩. ತರುವಾಯ ನಿಷ್ಣುವು ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಿ ಮಾತಾಡಿಸಿ 
ಏಕೆ ಬಂದಿರುವಿರಿ? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. 

೪೪, ನಾರದನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಕೇಶವ! ನಾನು ದೇವಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ 
ನಿನ್ನೆಡೆಗೆ ಬಂದಿರುವೆನು. ಈ ಗ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಕೆಲಸಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. 
ನನ ನ್ನು ಬೇರೆ ಏನನ್ನು ಕೇಳುವೆ 


೪೫. ಶ್ರೀ ಭಗವಂತನು i ನರನೆ! ಸಕಲ ದೇವತೆ 
ಗಳೂ ಕ್ಲೇಮದಿಂದಿರುವರೆ? ಇಂದ್ರ ದ್ರಫಿಗೆ ದಾ ತ pe »ವುಂಬಾಗಲಿಲ್ಲವೆ? 
೪೬, ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವ ತೆಗಳು ಭಾಗವ ಸಡೆಯುನರೊ? ಧರಣಿ 


CAN 


ಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಹಃ ನೂ ಬ ಗಿಬವೊ? 

೪೭. ಶ್ರೀ ನಾರದನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:-ಈಗ ಭೂಮಿಯು ಭಾರಪೀಡೆಯಿಂದ 
ಕೋದಿಸುವವಳೂ, ದಾನವರಿಂದ ಪೀಡಿತಳೂ ಆಗಿ ಬ್ರಹ್ಮನೆಡೆಗೆ ಬಂದು ಅತಿ 
ದುಃಖದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದಳು 


ತ 


೬೪೮ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಧರಣ್ಯುವಾಚ:- 
ಕಾಲನೇನಿರ್ಹತೋ ಯೋಸ್‌ೌ ವಿಷ್ಣುನಾ ಪ್ರಭನಿಷ್ಣುನಾ । 
ಉಗ್ರಸೇನಸುತಃ ಕಂಸಃ ಸಂಭೂತಃ ಸ ಮಹಾಸುರಃ ॥ ೪೮ ॥ 
ಅರಿಷ್ಟೋ ಧೇನುಕಃ ಕೇಶೀ ಪ್ರಲಂಬೋ ನಾಮ ಚಾಂಹರಃ । 
ತಥಾನ್ಯಾ ತು ಮಹಾರೌದ್ರಾ ಪೂತನಾನಾಮ ರಾಕ್ಷಸೀ ney 
ಇತಶ್ಹೇತಶ್ಚ ಧಾನದ್ಧಿರ್ದಾ ನಸ್ಯ ಕೇಭಿರೇನ ಚ । 
ವ ಥಾ ನೇ ಜಾಯ pe, ತಘಾಂನ್ಯೈರಸಿ ದಾರುಣೈಃ ॥ ೫೦॥ 
ಊರ್ಧ್ವಬಾಹುಸ್ತ ಥಾ ಜಾತೋ ಮರ್ತ್ಯಲೋಕೇ ಇಕೋ ಧುನಾ। 
ಬಹುತ್ಕಾ ನ್ನ್ನ ಪ್ರ ಮಾತಿ ಸ ಸಿ ಕಥಂಚಿದ್ದಿ ಸೋಸಿ 1 ೫೧॥ 
ಭಾರ ಜಾ ದೇವ ನ ರಿಷ ಸಿ ಚಾಂಂಶುಜೇತ್‌ । 
ರಸಾತಲಂ ಪ್ರ ಯಾಸ್ಕಾಮಿ ತದಾ ಹಂ ನಾತ್ರ ಸಂಶಯಃ ॥ ೫೨ ॥ 


ತಸ್ಯಾಸ್ತ ವೃಜಿನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಲೋಕಕತೃ ೯ಣಾ। 

ಸಂಮಂತ್ರ್ಯ ನಿಬುಧೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ಪ್ರೇಷಿಕೋ:ಷಂ ತವಾಂತಿಕೆಂ ॥ ೫೩ 
ಸ್ರೋಕ್ತವ್ಯೋ ಭಗವಾನ್‌ ವಾಕ್ಯಂ ತ್ವಯಾ ದೇವೋ ಜನಾರ್ದನಃ । 
ಯಥಾಂವತೀರ್ಯ ಭೂಸಪೃಷ್ಠೆ ಷೆ ಲ ಭಾರಮಸ್ಕಾಃ ಪ್ರ ಣಾಶಯೇತ್‌ ॥ ೫೪ 
ತಸ್ಮಾದ್ಭೂನಿತಲೇ ದೇವ ಸೃ ತ್ಕಾ ಜನ್ಮ ಸ್ನ ಯಂ ಜೋ | 

ಭಾರಂ ನಾಶಯ ಮೇದಿನ್ಮಾ ದರ್‌ ನಿಹಾಗತಃ ॥ ೫೫ ॥ 


ಮ 


= 





a 


೪೮. ಧರಣಿದೇವಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ: ಹಿಂದೆ ಸಮರ್ಥನಾದ ವಿಷ್ಣುವು 
ಕೊಂದ ಕಾಲನೇಮಿಯಂಬ ಅಸುರನು ಉಗ್ರಸೇನನ ಮಗನಾದ ಕಂಸನಾದನು. 

೪೯-೫೦. ಅರಿಷ್ಟ, ಧೇನುಕ, ಕೇಶಿ ಪ ಪ್ರಲಂಬ, ಭಯಂಕರಳಾದ ಪೂತನೆ 
ಇವರೂ, ಇತರ ದಾನವರೂ ಇಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿ ಓಡುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ನನಗೆ 
ನೀಡೆಯನ್ನುಂಟು ಮಾಡುತ್ತಿರುವರು. 

೫೧. ಈಗ ಭೂಲೋಕದ ಜನರು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ದ ತೋಳುಗಳ ಳ್ಳ ವರಾಗಿರು 
ವರು. ಅವರು ಹೆಚಿ ತ್ಚಿರುವುದರಿಂದ ನನ್ನ ಲ್ಲಿ ಓಡಿಯುವುದಿಲ್ಲ. 

೫೨. ಸ್ಟಾ ಮು ನೀನು ಬೇಗನೆ" ನನ್ನ ಭಾರವನ್ನು ಇಳಿಸದಿದ್ದರೆ ಕ್‌ು 


ನಿಶ್ನಯವಾಗ ಯ 7 ಪಾತಾಳಕ್ಕೆ ಹೋಗುವೆನು. 


೫೩-೫೪, ಲೋಕವನ್ನು. ಸೃಷ್ಟಿಸುವ ಬ್ರಹ್ಮನು ಆ ಭೂಮಿದೇನಿಯ 
ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಆಲೋಚಿಸಿ ನಿನ್ನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ನನ್ನನ್ನು 
ಹೀಗೆ 1 ು. ವಿಷ್ಣುವು ಭೂಮಿಯಲ್ಲ ಅದತಾರಮಾಡಿ ಇವಳ 


ಣ 
ಭಕವನ್ನು/ ಇ ಇಳಿಸುವಂತೆ ನೀನು ಅವನಿಗೆ ಹೇಳು. 
೫೫. ಸ್ವಾಮಿ! ಆದ್ದ ರಿಂದ ನೀನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿ ಆ ಭೂಮಿಯ 
ಭಾರವನ್ನು ಬಿ ಸು. ನರಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವೆನು. 


ಅಶೀತಿತಮೋ9ಧ್ಯಾಯಃ ೬೪೮ 
ಶ್ರೀ ಭಗವಾನುವಾಚ -- 

ಏನಂ ಮುನೇ ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ ಸಂಮಂತ್ರ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸಹ। 

ಭಾರಾಾನತರಣಂ ಭೂಮೇಃ ಸಾಕಂ ದೇವೈಃ ಸವಾಸನೈಃ 

ಏನಮುಕ್ತ್ವಾಂಥ ತಂ ನಿಷ್ಣುರ್ನಾರದಂ ಮುನಿಪುಂಗವಂ । 

ತತಶ್ಚ ಗರುಡಂ ಪ್ರಾಹ ತ್ವಂ ಕಿಮರ್ಥಮಿಹಾಂಂಗತಃ 


I ೫೬ ॥ 


1 ೫೭ | 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ಪ್ರ್ಯಾಂ ಸಂಶಿತಾಯಾಂ 
ಷಷ್ಮೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ರೇತ್ರ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 
ಬು ಸುಪರ್ಣಾಖ್ಯಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ ನಿಷ್ಣುದರ್ಶನವರಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನಂ ತಿ 
ನಾಮಾಶೀತಿತಮೋಂದಧ್ಯಾಯಃ 





ವ್ಯ 


ಶ್ರೀ ಭಗವಂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:-ಮುನಿಯೆ! ನಾನು ಬ್ರಹ್ಮನೊಡನೆ 
ಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಭೂಮಿಯ ಭಾರವನ್ನು ಇಳಿಸುವೆನು. 
ನಾದ ನಾರದನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆ ಹೇಲ 


ಪವಿ ನಾದ ನಾ 
ಗರುಡನನು ಕುರಿತು ನೀನು ಏಶಕ್ಕೆ ಇಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವೆ? ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. 
ಉಲ py ತ್ತಿ ವಿ pa 


3 
(೧ (ad 
(೮ 


4 
ಕ 
ತ್ರಿ 
ತ್ರ 
2 
2 
fo 
[ಈ 
31] 


ಈ 
ಆದು, 
ಲ 


ಸುಸರ್ಣಪಕ್ಷಪಾತವರ್ಣನಂ 


ಶ್ರೀ ಗರುಡ ಉವಾಚ :-- 
ಮಮಾಸ್ತಿ ದಯಿತಂ ಮಿತ್ರಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಭೃಗುವಂಶಜಃ । 


ತಸ್ಯಾಸ್ತಿ ಮಾಧನೀನಾಮ ಕನ್ಯಾ 'ಕಮಲಲೋಚನಾ ॥೧। 
ನ ತಸ್ಯಾಃ ಸದೃಶಃ ಕಾಂತಃ ಪ್ರಾಸ್ತಸ್ತೇನ ಮಹಾತ್ಮನಾ । 
ಯತಸ್ತತೋಂಹಮಾದಿಷ್ಟಃ ಕಾಂತಮಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ್ಯಮಾನಯ । 

ಅನುರೂಪಂ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠ ಯದ್ಯಹಂ ಸಂಮತಸ್ತವ ॥೨। 
ತತೋ ಮಯಾಖಿಲಾ ಭೂವಿಂಿಸ್ತದ್ದರಾರ್ಥಂ ನಿಲೋಕಿತಾ । 

ನ ತದರ್ಥಂ ವರೋ ಲಬ್ಧಃ ಸರ್ವೈಃ ಸಮುಚಿತೋ ಗುಣೈಃ nat 
ತತಸ್ತಂ ಪುಂಡರೀಕಾಕ್ಸ ಮನು ಚಿತ್ತೇ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ । 

ಅನುರೂಪಃ ಪತಿಸ್ತಸ್ಕಾಃ ಸರ್ವೈರೇವ ಗುಣೈರ್ಯುತಃ ॥೪! 
ತಸ್ಮಾತ್ಸಾಣಿಗ್ರಹಂ ತಸ್ಯಾಃ ಸ್ವೀಕುರುಷ್ಟ ಸುರೇಶ್ವರ । 
ಅತ್ಯಂತರೂಪಯುಕ್ತಾಯಾ ಮಮ ವಾಕ್ಯಪ್ರಣೋದಿತಃ ॥ ೫॥ 


ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ಸುಪರ್ಣಪಕ್ಷೆಪಾತನರ್ಣನ 
೧. ಶ್ರೀ ಗರುಡನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ನನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನಾದ ಭೃಗುವಂಶದ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನೋರ್ವನಿರುವನು. ಅವನಿಗೆ ಮಾಧನಿಯೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಕನ್ಶೆಯಿರುವಳು. 
೨. ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಅನನು ತನ್ನ ಕನ್ಯೆಗೆ ಅನುರೂಪನಾದ ವರನನ್ನು 
ಪಡೆಯಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು ಇವಳಿಗೆ ಅನುರೂಪನಾದ ವರನನ್ನು 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದನು. 
೩. ನಾನು ವರನಿಗಾಗಿ ಸಕಲಭೂನಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸಿ ನೋಡಿದೆನು. 
ಆದರೆ ಸಮಸ್ತಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವರನು ದೊರೆಯಲಿಲ್ಲ. 
೪. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಕಲ ಗುಣಪರಿಪೂರ್ಣನಾದ ನೀನು ಅವಳಿಗೆ ಅನುರೂಪ 
ನಾದ ವರನೆಂದು ನಾನು ಆಲೋಚಿಸಿರುವೆನು. 
೫. ನನ್ನ ಮಾತಿನಂತೆ ನೀನು ಅತ್ಯಂತ ಸುಂದರಿಯಾದ ಅವಳನ್ನು ನಿವಾಹ 


ಮಾಡಿಕೊ. 


ಏಕಾಂಶೀತಿತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೬೫೧ 


ಭಗವಾನುವಾಚ: 

ಅತ್ರಾನಯ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠ ತಾಂ ಕನ್ಯಾಂ ಕಮಲೇಕ್ಬಣಾಂ । 

ಯೇನ ದೃಷ್ಟ್ಟ್ಟಾ ಸ್ವಯಂ ಪಶ್ಚಾತ್ಟ್ರಕರೋಮಿ ಯಹಥೋದಿತಂ ॥ ೬ ॥ 
ಗರುಡ ಉವಾಚ :-- 

ತವ ತೇಜೋಭಯಾದೇವ ಸಾ ಕನ್ಯಾ ಜನಕಾನ್ವಿತಾ । 

ಮಯಾ ದೂರೇ ನಿನಿರ್ಮುಕ್ತಾ ತತ್ಕಥಂ ತಾನಿಹಾನಯೇ ॥೭॥ 
ಶ್ರೀ ಭಗವಾನುವಾಚ :-- 

ಅತ್ರ ತಾಂ ಮನು ತತ್ತೇಜೋ ಜನಕೇನ ಸಮನ್ಸಿತಾಂ । 


ನಹಿ ಧಕ್ಸ್ಯ್ಯತಿ ತಸ್ಮಾತ್ತ್ಮಂ ಶೀಘ್ರಂ ದ್ವಿಜನರಾನಯ ne" 
ಏವಮುಕ್ತಸ್ತತಸ್ತೇನ ವಿಷ್ಣುನಾ ಪ್ರಭನಿಷ್ಣುನಾ । 

ತಾಂ ಕನ್ಯಾಮಾನಯಾಮಾಸ ತಂ ಚ ನಿಪ್ರಂ ಭೃಗೂದ್ಧಹೆಂ nue 
ಅಥಾಸೌ ಪ್ರಣಿಪತ್ಕೋಚ್ಛೈರ್ಬಾಹ್ಮಣೋ ಮಧುಸೂದನಂ । 
ಲಕ್ಟ್ಮ್ಮೀವನ್ಮ್ಯವನಿ ಶತ್ಪಾರ್ಶೇ ಗರುಡಸ್ಕ ಸಮಾಪತಃ | ॥ ೧೦ 
ಸಾಃಪಿ ಕನ್ಯಾ ನರಾರೋಹಾ ಬಾಲ್ಯಭಾವಾದನಿಂದಿತಾ । 

ಶಯ್ಯೈಕಾಂತೇ ಸಮಾನಿಷ್ಟಾ ದಕ್ಷಿಣೇ ಮುರವಿದ್ವಷಃ H ೧೧1 





೬. ಭಗವಂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಗರುಡ! ಕಮಲಾಕ್ಷಿಯಾದ ಆ ಕನ್ನೆ 
ಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ನಾನು ಸ್ವಂತವಾಗಿ ಅವಳನ್ನು ನೋಡಿ 
ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಮಾಡುವೆನು. 

೭. ಗರುಡನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ನಿನ್ನೆ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಭಯದಿಂದ ಆ ಕನ್ನೆ 


ತಂದೆಯೊಡನೆ ದೂರದಲ್ಲಿರಿಸಿರುವೆನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 


ಯನ್ನು 
ಹೇಗೆ ಕರೆತರಲಿ. 

ಶ್ರೀ ಭಗವಂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಇಲ್ಲಿ ನ 
ಇರುವ ಆ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಸುಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 

೯. ನಿಷ್ಣುವು ಹಗೆನ್ಸಲು ಗರುಡನು ಆ ಕನ್ಯೆಯನ್ನೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು 
ಕರೆತಂದನು. 

೧೦. ಬಳಿಕ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ನಿಷ್ಣುವನ್ನು ವಂದಿಸಿ ಗರುಡನ ಹತ್ತಿರ ಲ 
ಯಂತೆ ಕುಳಿತನು. 

೧೧. ಆ ಸುಂದರಿಯಾದ ಕನ್ಶೆಯೂ ಬಾಲಭಾವದಿಂದ ಶ್ರೀ ಮಹಾವಿಷ್ಣು 


ನಿನ ಹಾಸಿಗೆಯ ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಳು. 


ತೆ 
ಖಿ 


ಸಿ೫೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಅಥ ಕೋಪಸರೀತಾಂಗೀ ಮಹಿಸ್ಕಾಧರ್ನುಮಾಶ್ರಿತಾ । 

ಲಕ್ಷ್ಮೀಃ ಶಶಾಸ ತಾಂ ಕನ್ಯಾಂ ಸಪತ್ತೀತಿ ನಿಚಿಂತ್ಯಚ ॥ ೧೨॥ 
ಯಸ್ಮಾನ್ಮೇ ಪುರತಃ ಪಾಪೇ ಕಾಂತಸ್ಯ ಮನು ಹರ್ಷಿತಾ | 

ಶಯ್ಯಾಯಾಂ ತ್ವಂ ಸಮಾನಿಷ್ಟಾ ಲಚ್ಜಾಂ ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಸುದೂರತಃ । 


ತಸ್ಮಾದಶ್ವಮುಖೀ ನೂನಂ ವಿಕೃತಾ ತ್ವಂ ಭವಿಷ್ಯಸಿ ॥ ೧೩॥ 
ಏನಂ ಶಾಸೇ ಶ್ರಿಯಾ ದತ್ತೇ ಹಾಹಾಕಾರೋ ಮಹಾನಭೂತ್‌ | 
ಸರ್ಮೇಷಾಂ ತತ್ರ ಸಂಸ್ಥಾನಾಂ ಕೋಪಶ್ಚಾಂಪಿ ದ್ವಿಜನ್ಮನಃ ॥ ೧೪ ॥ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಉವಾಚ :-- 


ಸಹಸ್ರಂ ಯಾಚ್ಯತೇ ಕನ್ಯಾ ಕರೋತ್ಯೇಕಃ ಕೆರಗ್ರಹಂ । 


ವಾಜ್ಮಾತ್ರೇಣ ನ ತಸ್ಯಾಃ ಸ್ಯಾತ್ಸತ್ನೀಭಾನಃ ಕಥಂಚನ ॥ ೧೫ ॥ 
ಯಾವನ್ನಾಗ್ನಿ ದ್ವಿಜಾತೀನಾಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಸಂ ಗುರುಸನ್ನಿಧೌ | 

ಸಸಂಕಲ್ಪಂ ಸ್ವಯಂ ದತ್ತಾ ಗೃಹ್ಯೋಕ್ತನಿಧಿನಾ ಜನೈಃ ॥ ೧೬॥ 
ತಸ್ಮಾತ್ತದ್ದೋಷ ನಿರ್ಮುಕ್ತಾ ಸಸತ್ಸ್ಯೇಷಾ ಸಮಾ ತ್ವಯಾ | 

ಕೃತಾ ನಾಜಿಮುಖೀ ಸಾಹೇತ್ವಂ ಗಜಾಸ್ಯಾ ಭವಿಷ್ಯಸಿ ॥ ೧೭॥ 


ತನ್ನ ಸವತಿಯೆಂದರಿತು ಕುಪಿತಳಾಗಿ ಅವಳನ್ನು ಹೀಗೆ ಶಸಿಸಿದಳು. 

ಮಿ ಪಾಪಿಷ್ಮಳಿ! ನೀನು ನನ್ನ ಪ್ರಿಯನ ಮುಂದೆ ಲಜ್ಜೆ ಯನ್ನು ಜಿಸಿ 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವುದರಿಂದ ಅಶ್ರಮುಖಿಯಾಗಿ ವಿಕಾರ 
ರೂಪವುಳ್ಳವಳಾಗುವೆ.'' 

೧೪. ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಹೀಗೆ ಶಾಸವನ್ನು ಕೊಡಲು ಅಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲ ಜನರಲ್ಲಿ 
ಹಾಹಾಕಾರವುಂಟಾಯಿತು. ಆ ಭಾರ್ಗವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೂ ಕೋಪಗೊಂಡನು. 

೧೫-೧೬. ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಕನೈೆಯು ಸಾನಿರ ಜನರನ್ನು 
ಯಾಚಿಸುವಳು. ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ವಾಣಿಗ್ರ ಸಣಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವನು. ಕನ್ಯೆ 
ಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಗುರುಗಳ ಮುಂಡೆ ಗೃಹ್ಯೋಕ್ತ ನಿಧಿಯಿಂದ ಸಂಕಲ್ಪ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವವರೆಗೆ ಮಾತಿನಿಂದ ಮಾತ್ರವೇ ಅವಳು ಸಸತ್ಲಿಯು 
ಹೇಗೆ ಆಗುವಳು. 

೧೭. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ದೋಷವಿಲ್ಲದ, ನಿನಗೆ ಸಮಾನಳಾದ ಈ ಕನ್ಯೆ 
ಯನ್ನು ಸಪತ್ನಿಯೆಂದರಿತು ಅಶ್ವಮುಖಿಯಾಗೆಂದು ಶಾಪವಿತ್ತುದರಿಂದ ನೀನು 
ಗಜಮುಖಿಯಾಗುವೆ. 


೧೨. ತರುವಾಯ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪಟ್ಟಿದರಾಣಿಯಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಆ ಕನ್ಯೆಯು 
ಶ 


ಎಏಕಾ5ಶೀತಿತರೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೬೫೩ 


ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ಸ ನಿಪ್ರೇಂದ್ರಸ್ತತಃ ಪ್ರೋವಾಚ ಕೇಶವಂ । 

ಆತಿಥ್ಯಂ ನಜ ಹೆ ತತ್ತ ವ "ಸತ್ಯಾ ಪ ಯಥೋಚಿತಂ । 

ತಸ್ಮಾತ್ತತ್ರ ಪ್ರಯಾಸ್ಕಾ ನಿ ಯತ್ರ ಸ್ಯಾ ತ್ತಾದೃಶೀ ಸುತಾ ॥ ೧೮ ॥ 
ತ್ರೀ ಭಗನಾನುವಾಚ :-- 

ನೆ ಸಂತಾಸಸ್ತ್ತ್ಯಯಾ ಕಾರ್ಯಃ ಚ ಬ ತು 


ಮಮಾಂತಿಕೇ ಪ್ರಯಾತಾನಾಂ ನಾಂಶುಭಂ ಜಾಯತೇ ಕ್ವಚಿತ್‌ ॥೧೯॥ 


ತಸ್ಮಾನ್ನಾಂಶ್ಚ ಮುಖೀ ಹ್ಯೇಷಾ ಜನ್ಮನ್ಯಸ ಸ್ಮಿನ್ಫನಿಷ್ಯತಿ I 

ಪೈಹೀತ್ಸೇಮಾಂ ಗೃಹಂ ಗಚ್ಚ ಪ್ರ ಯಚ್ಛ ಸ್ಟೆ (ಪ್ಪ ತಾಯ ಚ ॥ ೨೦॥ 
ಶಯತ ಮದಗ ಗಃ ಕೆಂತ್ರಾ ಣಾಮುದಾಹ್ಯ ತಃ । 

ಷಕ್ಸಿಣೇ ಬಂಧುಲೋಕಾನಾಂ ತತ್ಯಾಲೋಚಿತಶಾಯಿನಾಂ ॥೨೧॥ 
ಸೇಯಂ ತನ ಸುತಾ ವಿಪ್ರ ಬಂಧುಸ್ಥಾನಂ ಸಮಾಶ್ರಿತಾ । 

ಭನಿಷ್ಯತಿ ತತೋ ಜಾಮಿಃ ಕನಿಷ್ಠಾ ಮೆಲನ್ಯ ಜನ್ಮನಿ ॥ ೨೨ ॥ 
ಅವತೀರ್ಣಸ್ಯ ಭೂಪೃಷ್ಠೇ ದೇವಕಾರ್ಯೇಣ ಕೇನಚಿತ್‌ । 

ವಾಜಿವಕ್ಟೈ ಧರಾ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಯದ್ಯೇಷಾ ಮನು ಕಾಂತಯಾ ॥ ೨೩ ॥ 
ತತೋ ಹಂ ಸುಮಹತೃತ್ವಾ ತಪಶ್ಚೈನಾಂನಯಾ ಸಹ । 

ಶರಿಷ್ಯಾನಿ ಶುಭಾಸ್ಕಾಂ ಚ ತಥಾ ಲಕ್ಷ್ಮೀಮಸಿ ದ್ವಿಜ n ೨೪ ॥ 


೧೮. ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ವಿಷ್ಣು ವನ್ನು ಕುರಿತು ನಿನ್ನ ಸತ್ತಿಯು 
ನನಗೆ ಬಾ ಆತಿಥ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದಳು. ಆದ್ದರಿಂದ ನನ್ನ Re ಪುತ್ರಿ 
ಯಿರುವ ಸ ಳಕ್ರೈ ಹೋಗುವೆನೆಂದನು. 

೧೯. ಶ್ರೀ ಭಗವಂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ದ್ವಿಜನರ್ಯನೆ! ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ನೀನು ಸಂಕಟಸಡಬೇಡ. ನನ್ನ ಹತ್ತಿರ ಬಂದವರಿಗೆ ಅಮಂಗಳವುಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

೨೦. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವಳು ಈ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಮುಖಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇವಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಇಷ್ಟನಾದ ವರನಿಗೆ ಕೊಡು. 

೨೧. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆ! ಹಾಸಿಗೆಯ ಎಡಭಾಗವು ಪತ್ನಿಯರಿಗೆ ಸಲ್ಲುವುದು. 
ಬಲಭಾಗವು ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಉಚಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಲಗುವ ಬಂಧುಗಳಿಗಾಗಿರು 
ವುಮ. 

೨೨-೨೪. ನಿನ್ನ ಮಗಳು ಬಂಧುಸ್ಥಾನವನ್ನು ಆಶ್ರ ಯಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಇನ್ನೊಂದು 
ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೊ ಒಂದು ಜೇವಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅವತಾರ 
ಮಾಡಿದ ನನಗೆ ಸಹೋದರಿಯಾಗುವಳು. ನನ್ನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಯು ಇವಳಿಗೆ 
ಅಶ್ವಮುಖಿಯಾಗೆಂದು ಶಪಿಸಿದ್ದರಿಂದ ನನು ಇನಳೊಡಸೆ ಮಹಾತನಸ್ಪನ್ನಾ 
ಚರಿಸಿ ಇವಳನ್ನೂ, ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಒಯನ್ನೂ ಸುಂದರಮುಖವುಳ್ಳನರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವೆವು 


೬೫೪ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣ೦ 


ಏವಂ ಸ ಭಗವಾನಸ್ವಿಪ್ರಂ ತಂ ಸಂತೋಷ್ಠ ತದಾ ಗಿರಾ 

ಗರುಡೇನ ಸಮಂ ಚಕ್ರೇ ಕಥಾಶ್ಚಿತ್ರಾ ಮನೋರಮಾಃ ॥ ೨೫ ೫ 
ಅಥ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಕಥಾಂತೇ ಸ ಗರುಡಃ ಪುರುಷೋತ್ತಮಂ | 

ಪ್ರೋವಾಚ ತಾಂ ಸ್ತ್ರಿಯಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ವೃದ್ಭಾಂ ತೇಜಃಸಮನ್ಸಿತಾಂ ॥೨೬೫ 
ಅಸೂರ್ವೇಯಂ ಸುರಶ್ರೇಷ್ಠ ಸ್ತ್ರೀ ವೃದ್ಧಾ ತವ ಪಾರ್ಶ್ವಗಾ । 

ಕಿಮರ್ಥಂ ಕೇಯಮಾಖ್ಯಾಹಿ ಕುತಃ ಪ್ರಾಸ್ತಾ ಜನಾರ್ದನ ॥ ೨೭ ॥ 

ಶ್ರೀ ಭಗವಾನುವಾಚ :-- 
ಏಷಾ ಖ್ಯಾತಾ ಖಗಶ್ರೇಷ್ಟ ಲೋಕೇಸ್ಮಿಸ್‌ ವೃದ್ಧಕನ್ಯಕಾ | 


ಶಾಂಡಲೀನಾಮ ಸರ್ವಜ್ಞಾ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಪರಾಯಣಾ ॥ ೨೮ 0 

ತಪೋನೀರ್ಯಸನೋಹಪೇತಾ ಸರ್ವದೇವಾಂಭಿವಂದಿತಾ | 

ನಾಸ್ತಿ ವ್ಯ ಚೇದೃಶೀ ನಾರೀ ಖಗೇಂದ್ರಾಂತ್ರ ಜಗತ್ತ್ರಯೇ ೪೨೯ ॥ 
ಸೂತ ಉವಾಚ; 


ತಸ್ಯ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ನಿಹಸ್ಕ ನಿಹಗಾಧಿಪಃ 

ಪೊ (ವಾಚ ವಾಸುಜೀನಂ ಚ ತಾಂ ವಿಲೋಕ್ಯ ಚಿರಂ ದ್ವಿಜಾಃ 1೩೦8 
ಗರುಡ ಉವಾಚ: 

ನೈತಜಚ್ಜಿತ್ರಂ ತಪೋ ಯಚ್ಚ ಕ್ರಿಯತೇ ಸುಮಹತ್ತರಂ । 

ಯಥಾ ಚ ದೀಯತೇ ದಾನಂ ಯಚ್ಚ ತನ್ನಾಂಸ್ತಿ ಚಾದ್ಭುತಂ | 

ತಥಾ ಚ ಕ್ರಿಯತೇ ಯುದ್ಧಂ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಯುದ್ಧಶಾಲಿಭಿಃ ॥ ೩೧೫8 
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ಜ್‌ ಪ್ರ ಹ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಮಾತಿನಿಂದ ಸಂತೋಷ 
ದ್ರಿಯ ತಕರ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿ ದ್ದ ನು. 
ಗರುಡನು ಕಥೆಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀನಿ ಿನಿಯೂ 
ನ್ನು ನೋಡಿ ಇಂತೆಂದನು. 
ಅಪೂರ್ವಳಾದ ಈ ಮುದಿ ಹೆಂಗಸು ಏಕೆ ನಿನ್ಹ 
ವಳು ಯಾರು? ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದಿರುವಳ pe ಹೇಳು.” 
ಭಗವಂತನು ಹೇಳುತ್ತಾ ನೆ: ಗರುಡ ಈ ವೃದ್ಧ 
ಕನ್ಯೆಯು ಹ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯನಿರತಳೂ, ಜತೆ ೯ದಿಂದ ಕೊಡಿ 
ದವಳೂ, ಸಮಸ್ತದೇವವಂದಿತಳೂ ಆದ ಶಾಂಡಿಲಿಯೆಂದು ನಿಖ್ಯಾತಳಾಗಿರುವಳು. 
ಮೂರುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಇವಳಿಗೆ ಸಮಾನಳಾದ ಹೆಂಗಸಿಲ್ಲ. 
೩೦. ಸೂತನು ಚ ರಾ ಗರುಡನು ಅವನ ಆ ಮಾತನ್ನು 
ಕೇಳಿ ನಕ್ಕು ಬ ಲ್ಲೆ ಹೊತ್ತು ಆ ವಳನ್ನು ನೋಡಿ ನಿಷ್ಣು ವನ್ನು ಕುರಿತು ಜಾತು. 
೩೧. ಗರುಡನು ಹೇಳ ಭೋ ಆಚರಿಸುವ” ಮಹಾತಸಸ್ಸೂ, ದಾನವೊ. 


ಯೋಧರು ಮಾಡುವ ಯುದ್ಧವೂ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಲ್ಲ. 
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ಏಕಾಂಶೀತಿತಮೋ$ಧ್ಯಾಯಃ ೬೫೫ 


ನಾಶ್ಚರ್ಯಂ ಚಿತ್ರಮೇತಚ್ಚ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಂ ತದದ್ಭುತಂ | 


ವಿಶೇಷಾದ್ಯೌವನಾಂವಸ್ಥಾಂ ಸಂಪ್ರಾಪ್ಯ ಪುರುಷೋತ್ತಮ ॥ ೩೨॥ 
ವಿಶೇಷೇಣ. ನಾರೀಭಿರತ್ರ ನ ಶ್ರದ್ಧಧಾಮ್ಯಹಂ । 

ಅವಶ್ಯಂ ಯೌವನಸ್ಥೇನ ತಿರ್ಯಗ್ಯೋನಿಗತೇನ ಚ ॥ ೩೩ ॥ 
ವಿಕಾರಃ ಖಲು ಕರ್ತನ್ಯೋ ನಾಂಧಿಕಾರಾಯ ಯೌವನಂ | 

ಯಡಿ ನೆ ಪ್ರಾಸ್ಲುನಂತ್ಕೇತಾಃ ಪುರುಷಂ ಯೋಷಿತಃ ಕ್ವಚಿತ್‌  ॥ ೩೪ ॥ 


ಅನೊ ಸ್ಯಂ ಮೈಥುನಂ ಚಕ್ರುಃ ಕಾನುಜಾಣಪ್ರನೀಡಿತಾಃ । 
ಹಸ್ತಿನಂ ವ್ಯಾಧಿತಂ ವಾಸಿ ಸ್ಮನಿರಂ ವ್ಯ ಸರ ಚ । 


ಅಸೇತ್ಯಾಃ ಫಿಷ್‌: ಮನ್ಯ ೦ತೇ ಸರಾಯಿ ॥ ೩೫ ॥ 
ನಾಗ್ಲಿಸ್ತ ಸ ಸ್ಪೃಷ್ಯ ತಿ ಕಾಷ್ಠಾನಾಂ ಆ ಜಗಾ ಮಹೋದಧಿಃ । 
ಸಾರ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ನಪುಂಸಾಂ ವಾನುಲೋಚನಾ ॥ ೩೬॥ 
ನ ಪರತ್ರ ಭಯಾದೇತಾ ಮರ್ಯಾದಾಂ ವಿದಧುಃ ಸ್ತ್ರಿಯಃ । 

ಮುಕ್ತಾ, ಭೂಪಭಯಂ ಚೈಕಮಥವಾ ಗುರುಜಂ "ಭಯಂ ॥೩೭॥ 


ಸೂತ ಉವಾಚ :-- 
ಏವಂ ತಸ್ಯ ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಶಾಂಡಿಲೀ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಣೀ | 
ಮೌನನ್ರತಧರೋಇಪಹ್ಯೇನಂ ಹೃದಿ ಕೋಪಂ ದಢಾರ ಸಾ ॥ ೩೮॥ 


೩೨. ಯೌವನಾನಸ್ಸೆಯಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸುವ 
ವಾದುದು. ೫ 

೩೩-೩೫. ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಹೆಂಗಸರು ಆಚರಿಸುವ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ನನಗೆ 
ನಂಬಿಕೆಯಿಲ್ಲ. ಯುನಕನಾದ ಮನುಸ್ಯನಾಗಲಿ, ಪಶುಪಕ್ಷಿಗಳಾಗಲಿ ವಿಕಾರ 
ಗೊಳ್ಳುವರು. ಯೌವನವು ಶಿಥಿಲವಾದ ಹ ಹೆಂಗಸರು ಪುರುಷ 

ನನ್ನು" ಹೊಂದದಿದ್ದರೆ ಮನ್ಮಥಪೀಡಿತರಾಗಿ ಪರಸ್ಪರ ಮೈಥುನಮಾಡುವರು. 
ಇವ ಕ ಸರಿಯಾದ ಗಂಡಸು ಸಿಕ್ಕದಿದ್ದರೆ ಕುಷ್ಕ ಗವಿ ರೋಗದ 
ನಾಗಲಿ, ಮುದುಕನಾಗಲಿ ನವು. ಪುರುಷನನ್ನು ಮನ್ಮಥನೆಂದು 
ಭಾವಿಸುವರು. 

೩೬-೩೭. ಅಗ್ಲಿಯು ಕಟ್ಟಿಗೆಯಿಂದಲೂ, ಸಮುದ್ರವು ನದಿಗಳಿಂದಲೂ, 
'ಯಮನು ಸಕಲ ಪ್ರಾಣೆಗಳಿಂದರೂ, ಹೆಂಗಸು ಪುರುಷರಿಂದಲೂ ತೃಪ್ತಿಗೊಳ್ಳು 
ಪ್ರದಿ ಲ್ಲ ಈ ನಾರಿಯರು ರಾಜನ ಅಥವಾ ಗುರುವಿನ ಭಯದ ಹೊರತು 
ಪರಲೋಕದ ಭಯದಿಂದ ನಿಯಮವನ್ನು ಪ ಪಾಲಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

೩೮. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಣಿಯಾದ ಆ ಶಾಂಡಿಲಿಯು 
ಗರುಡನ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಮೌನವ್ರತವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದರೂ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಫೋಪಗೊಂಡಳು. 


ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯೆಯು ಆಶ್ಚರ್ಯಕರ 


೬೫೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ತಸ್ಯ ಪಕ್ಸಿನಾಥಸ್ಯ ತಕ್ಸಣಾತ್‌ । 

ಉಭೌ ಸಕ್ಸ್‌ ಗತೌ ನಾಶಂ ರುಂಡಾಕಾರೋತ್ರಸೋಭವತ್‌ ॥೩೯॥ 
ಮಾಂಸ ಹಿಂಡಮಯೋ ರೌದ್ರಃ ಸರ್ನರೋಗವಿವರ್ಜಿತಃ । 

ಅಶಕ್ತಶ್ಚ ತಥಾ ಗಂತುಂ ಪದಮಾತ್ರಮಪಿ ಕ್ವಚಿತ್‌ H ೪೦ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ರ್ಯಾಂ ಸಂಶಿತಾಯಾಂ 
ಷಸ್ಮೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ರೇತ್ರವರಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 
«4 ಸುಪರ್ಣಪಕ್ಸ್‌ಪಾತವರ್ಣನಂ?? ನಾಮೈಕಾ5ಶೀತಿತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ 





ರ೯. ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಆ ಗರುಡನ ಎರಡು ರೆಕೆಗಳು ನಾಶವಾದುವು. ಅದರಿಂದ 


೪೦. ಅವನು ಯಾವರೋಗವಿನ್ಲದಿದ್ದರೂ ಭಯಂಕರವಾದ ಮಾಂಸ ಪಿಂಡ 
ದಂತಾಗಿ ಒಂದು ಹೆಜ್ಜೆಯನ್ನು ಇಟ್ಟು ಎಲ್ಲಿ ಹೋಗಲೂ ಶಕ್ತನಾಗಲಿಲ್ಲ. 


ಇನ್ಲಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾವಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಶ್ರೀ ಸ್ತಾಂದಮೆಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಕೇಶ್ವ ಕ್ಷೇತ್ರ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಲ್ಲಿ «« ಸುಪರ್ಣಪಕ್ಸಪಾತವರ್ಣನ'' ನೆಂಬ 


ಎಂಬತ್ತೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮಂಗಿದುದು 


೨ 
ಸುಪಣ್ಣೇಶ್ವರಾಖ್ಯನಾಹಾತ್ಮ್ಯೃನರ್ಣನಂ 
ಸೊತೆ ಉವಾಚ: 
ತೆಪ್ದೈಷ್ಟ್ಯಾ ಪ್ರಂಡರೀಕಾಕ್ಸೋ ಗರುಡಸ್ಯ ವಿಚೇಷ್ಟಿತಂ । 


ನಿಸ್ಮಿತಶ್ಚಿಂತಯಾಮಾಸ ಕಿಮಿದಂ ಸಾಂಪ್ರತಂ ಸ್ಥಿತಂ non 
ಅಪಿ ವಜ್ರಪ್ರಹಾರೇಣ ಯಸ್ಯರೋಮಾಂನಿ ನ ಚ್ಯುತಂ | 

ತೌ ಪಕ್ಸೌ್‌ ಸಹಸಾ ಚಾಂಸ್ಕ ಕಥಂ ನಿಸತಿತೌ ಭುವಿ ॥ ೨॥ 
ನೊನಮೇತೇನ ಯಾ ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಕೃತಾ ನಿಂದಾ ಮಹಾತ್ಮನಾ । 

ಮೂಸಿತಂ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಂ ಯಚ್ಛಾಂಡಿಲೀಂ ಸಮನೇಕ್ಸ್ಯಚ WA 
ಅನಯಾ ಪಾತಿತೌ ಸಕ್ಸ್‌ ತಪಃಶಕ್ತಿ ಪ್ರಭಾವತಃ । 

ನಾಂನೈಸ್ಯ ನಿದ್ಯತೇ ಶಕ್ತಿರೀದೃಶೀ ಭುನನತ್ರಯೇ nen 
ತತಃ ಪ್ರಸಾಡಯಾಮಾಸ ಶಾಂಡಿಲೀಂ ಗರುಡಧಜಃ । 


ತದರ್ಥಂ ವಿನಯೋಹಪಹೇತಃ ಸ್ಥಿತಂ ಕೃತ್ವಾ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ ॥೫॥ 
ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ಸುಪರ್ಣೇಶ್ವರಾಖ್ಯಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನ 

೧. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:-ಇವಿಷ್ಣುವು ಗರುಡನ ಆ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ 
ಈಗ ಇದೇನಾಯಿತೆಂದು ಆಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ ಚಿಂತಿಸಿದರು. 

೨. ವಜ್ರದ ಪ್ರಹಾರದಿಂದ ಇವನ ರೆಕ್ಟೈಗರ ರೋಮವೂ ಉದುರಲಿಐ್ಲ. 
ಅಂತಹ ಈ ರೆಕ್ಕೆಗಳು ಇದೀಗ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಬಿದ್ದುವು. 

೩. ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಇವನು ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ನಿಂದಿಸಿದನು. ಶಾಂಡಿಲಿ 
ಯನ್ನು ನೋಡಿ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯವನ್ನು ದೂಸಿಸಿದನು. 

೪. ಇವಳು ತಸಶ್ಯಕ್ತಿಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಗರುಡನ ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ಕೆಡನಿದತು. 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆಯವರಿಗೆ ಇಂತಹ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲ. 

೫. ದ್ರಿಜನರ್ಯರೆ! ಅನಂತರ ವಿಷ್ಣುವು ನಿನಯದಿಂದ ನಕ್ಕು ಅದಕ್ಕಾಗಿ 


ವ ಬ್ರ 
ಶಾಂಡಿಲಿಯನ್ನು ಸಮಾ ಧಾನಗೊಳಿಸಿದನು. 


ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ. 


೬೫೮ 


ಶ್ರೀ ಭಗವಾನುವಾಚ :-- 
ಸಾಮಾನ್ಯ ನಚನಂ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ಸರ್ವಸ್ತ್ರೀಣಾಮನೇನ ಹಿ। 


“én 


ತತ್ಕಿಮುರ್ಥಂ ಮಹಾಭಾಗೇ ತ್ವಯಾಚ್ಛ ನೇದೃಶಃ ಕೃತಃ 


ಶಾಂಡಿಲ್ಯುವಾಚ ರ 
ಮಮ ವಕ್ತ್ರಂ ಸಮಾ 


0 ಚಕ್ರೇ ಜನಾರ್ದನ । 
ಇಂವಿ ಜಗದು ರೋ 


ಹ 
ಜಿ ಸ್ಮಿತ 


ಲೋಕ. 


೫ ೭॥ 
n 


ರ 


€ ನಿಂದಾ ವಿಹಿತಾ ನೇನ ಸೃಮತ 
ಏತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದಸ್ಯ ನಿಗ್ರಹೋಂಯಂ ಮಯಾ ಕೃತಃ | 


ಮನಸಾನಚ ನಾಕ್ಲೇನ ನ ಚ ಕೇಶನ ಕರ್ಮಣಾ 


ಸಿ 
ಈ 


Hk 


ಶ್ರೀ ಭಗವಾನುವಾಚ: 
ತಥಾಪಿ ಕುರು ಚಾಂಸ ತ್ವಂ ಪ್ರ 


ಸೀ | 


ಅರಿ 
ೀನ ಯದಿ ಮಾಂ ಮನ್ಯಸೇ ಶುಭೇ 


ಈ 


ಸಾದಂ ಗತಕಲ 


ಶೆ 


॥ರಟ॥ 


ಥೆ 


ಮಮ ವಾಕ್ಯಾನುರೋ 


ಶಾಂಡಿಲ್ಯುವಾಚ ವಾ 


ಮನಸಾಂಪಿ ಮಯಾ 
ನಾಂನ್ಶ್ಕಥಾ ಜಾಯತೇ ದೇವ ನಿಶೇ 


WH ೧೦ ॥ 


ಇ 
ಯುಕ್ತಯಾ 


ಕ 


ಭಂ ವಾ ಯದಿ ನಾಶುಭಂ! 
ನಾಡೆ N 


ಪ್ರೆ 


ಧ್ಗಾತಂಶು 


ತಸ್ಮಾದೇಷ ಮುಮಾದೇಶಾದಾರಾಧಯತು ಶಂಕರಂ । 


80೧೧ ॥ 


ಜೆ ಎಲ್ಲಿ ಇಂ 
ಪಕ್ಸಲಾಭಾಯ ನಾಂನ್ಯಸ್ಯ ಶಕ್ತಿರ್ದಾತುಂ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಾ 
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ದ್ವ್ಯತೀತಿತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೬೫೯ 


ಅಥೆವಾ ಪುಂಡರೀಕಾಕ್ಟ ರೂಪಮಿಾದೃಗ್ಯ್ಯವಸ್ಥಿತಃ [ 
ಏಷ ಸಂಸ್ಥಾಸ್ಯತೇ ಲೋಕೇ ಸತ್ಯನೇತದ್ಪ್ಪವೀನ್ಯುಹಂ ॥ ೧೨ ॥ 
ಸೂಶ ಉವಾಚ :- 


ತಸ್ಯಾಸ್ತವ್ಟಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ತಂ ಪ್ರೋವಾಚ ಜನಾರ್ದನಃ । 


ಗರುಡಂ ದೈನ್ಯ ಸಂಯುಕ್ತಂ ಮಾಂಸಸಹಿಂಡೋಪಮಂ ಸ್ಥಿತಂ ॥ ೧೩ ॥ 
ಏಷ ಏನ ನರಶ್ಚಾಸ್ಯಾ ದ್ವಿನದೇಶ್ಯಾ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮ । 
ಪಕ್ಸ್ಮಲಾಭಾಯ ಯತ್ಟೋಕ್ತಂ ತನ ಶಂಚುಪ್ರಸಾದನಂ ॥ ೧೪ ॥ 
ತಸ್ಮಾದಾರಾಧಯ ಸ್ಪ ಪ್ರ್ಪಂ ತ್ವಂ ದೇವಂ ಶಶಿಶೇಖರಂ 1 

pe 9 ಲ 
ಅವ್ಯಗ್ರಂ ಚಿತ್ತ ಮಾಸ್ಥಾಯ ದಿವಾರಾಶ್ರಮತಂದ್ರಿತಃ ॥ ೧೫ ॥ 
ಯೇನ ತೇ ತತ್ರಭಾನೇನ ಭೂಯಃ ಸ್ಕಾತ್ತಾದೃಶಂ ವಪುಃ । 
ತಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಾದಚಿರಾದಸಿ ಕಾಶ್ಯಪ ॥ ೧೬॥ 
ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ಗರುಡಸ್ತೂರ್ಣಂ ಥೃತಪಾಶುಸತನ್ರತಃ । 
ಸಂಸ್ಥಾಪ್ಯ ದೇನವಮಿಸಾಶಾನಂ ತತಸ್ತಂ ಶೋಷನಾನಯತ್‌ ॥ ೧೭॥ 
ಚಾಂದ್ರಾಯಣಾನಿ ಕೃಚ್ಛ್ರಾಣಿ ತಥಾ ಸಾಂತಪನಾನಿ ಚ । 
ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಕಾನಿ ಚಕ್ರೇಃಷ ಸಾರಾಕಾಣಿ ತದಗ್ರತಃ ॥ ೧೮ ॥ 


೧೨. ಹಾಗೆ ಮಾಡದಿದ್ದರೆ ಇವನು ಇದೇ ರೊಸದಿಂದಿರಬೇಕಾಗುತ್ತಡೆ. 
ನಾನು ನಿಜವಾಗಿ ಹೇಳುವೆನು. 

೧೩. ಸೂತನು. ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ಎಜನಾರ್ದನನು.. ಆ ಶಾಂಡಿಲಿಯ 
ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಲ ದೆ ನ್ಯದಿಂದ ಮಾಂಸಪಹಿಂಡದಂತಿರುವ ಆ ಗರುಡನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಇಂತೆಂದನು. 


1 


(5 


೧೪. ಗರುಡ! ಮುನುಷ್ಯಶ್ರೀಷ್ಠಳಾದ ಈ ರಾಂಡಿಲಿಯು ಪಕ್ಚಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ 
ಸ ha Ke] 
ಶಂಕರನನ್ನು ಆರಾಧಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದೇ ಪರವಾಗಿರುವುದು 
೧೫. ಆದರಿಂದ ಬೇಗನೆ ಹಗಲು ರಾತ್ರಿ ಒಮ್ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಶಂಕರನನ್ತ್ನು 
ಆರಾಧಿಸು 


RE x 
೧೮. ಅವನ ಮುಂದೆ ಚಾಂದ್ರಾಯಣ, ಕೃಚ್ಛ, ಸಾಂತಸನ, ಪ್ರಾಜಾ 
ಪತ್ಯ. ಪರಾಕವ್ರತಗಳನ್ನಾಚರಿಸಿದನು. 


೬೬೦ ಶ್ರೀಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಸ್ಪಾತ್ಮಾತಿಿಷನಣಂ ಪಶ್ಚಾದ್ಭಸ್ಮಸ್ನಾನ ಪರಾಯಣಃ । 


ಓರ್‌ ಪ್ರಿ 
ಜಪನ್ರುದ್ರಶಿರೋ ರುದ್ರಾನ್ನೀಲ ರುದ್ರಾಂಸ್ತಥಾ ಪರಾನ್‌ 1೧೯೬ 
ಚಕ್ರೇ ಪೂಜಾಂ ಸ್ವಯಂ ತಸ್ಯ ಸ್ನಾಸಯಿತ್ವಾ ಯಥಾವಿಧಿ । 
ಬಲಿಪೂಜೋಪಹಾರಾಂಶ್ಚೆ ನಿಧಾನೇನ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ॥ ೨೦ 8 


ಏನಂ ತಸ್ಯ ವ್ರತಸ್ಥಸೃ ಜಪೆಪೂಜಾಪರಸ್ಯ ಚೆ। 

ತತೋ ವರ್ಷಸಹಸ್ರಾಂತೇ ಗತಸ್ತುಷ್ಟಿಂ ಮಹೇಶ್ವರಃ । 

ಅಬ್ರನೀದ್ದರದೋಂಸ್ಮೀತಿ ವೃಣುಷ್ಟೇಷ್ಟಂ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮ H ೨೧ ೫% 
ಗರುಡ ಉವಾಚ :-- 


ಪಶ್ಯಾಂವಸ್ಥಾಂ ಮನಮೋಶಾನ ಶಾಂಡಿಲ್ಯಾಯಾ ನಿನಿರ್ಮಿತಾ। 


ಸಕ್ಸ್ಪಸಾತಃ ಕೃತೋಂಸ್ಮಾಕಂ ತಮಹಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮಿ ನೈ 13238 

ತ್ವಯಾತ್ರೆವ ಸದಾಲಿಂಗೇ ಸ್ಥೇಯಂ ಹರ ಮಮಾಧುನಾ । 

ಮಮ ವಾಕ್ಕಾದಸಂದಿಗ್ನಂ ಯದಿ ಚೇಷ್ಟಂ ಸ್ರಯಚ್ಛಸಿ ॥ ೨೩ 
ಭಗವಾನುವಾಚ :-- 

ಅದ್ಯ ಪ್ರಭೃತಿ ಮೇಚಾಂತ್ರ ಲಿಂಗೇ ವಾಸೋಭನಿಷ್ಯತಿ । 

ತ್ವಂ ಚ ತದ್ರೂಪ ಸಂಸನ್ನ್ಮೋ ನಿಶೇಷಾದೃಲವೇಗಭಾಕ್‌ ॥ ೨೪ ೫ 

ಭವಿಷ್ಯಸಿ ನ ಸಂದೇಹೋ ಮತ್ರಸಾದಾದ್ಧಿಹಂಗಮ । 

ಏನಮುಕ್ತ್ವಾಃಥ ತಂ ದೇವಃ ಸ್ವಯಂ ಪೆಸ್ಪರ್ಶ ಪಾಣಿನಾ ॥ ೨೫ ॥ 


೧೯-೨೦. ತ್ರಿಕಾಲಸ್ನಾನಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಭಸ್ಮಸ್ನಾನಗೈದು ರುದ್ರಶೀರ್ಷ, 
ರುದ್ರ, ನೀಲರುದ್ರ ಮತ್ತು ಇತರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಜಪಿಸುತ್ತ ಆ ಶಂಕರನಿಗೆ 


ವಿಧಿಯಂತೆ ಅಭಿಷೇಕಮಾಡಿ ಬಲಿ, ಪೂಜೈ ಉಪಹಾರಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. 

೨೧. ಹೀಗೆ ಆ ಗರುಡನು ಪ್ರತಜಸಪೂಜಾ ಸಿರತನಾಗಿರಲು ಒಂದು 
ಸಾವಿರವರ್ಷಗಳು ಕಳೆದಮೇಲೆ ಮಹೇಶ್ವರನು, "" ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ವರವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತೇನೆ ಕೇಳಿಕೊ'' ಎಂದನು. 

೨೨. ಆಗ ಗರುಡನು, “ಈಶ್ವರ! ಶಾಂಡಿಲಿಯು ಉಂಟುಮಾಡಿದ[ನನ್ನ ಈ 
ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ನೋಡು. ನನ್ನ ರಿಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ಕೆಡವಿರುವಳು. ಅದೀಗ ಬೇಡುತ್ತೇನೆ. 

೨೩. ನೀನು ನನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾದರೆ ನನ್ನ ಮಾತಿನಂತೆ 
ಈ ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸು.” 

೨೪-೨೫. ಭಗವಂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಗರುಡ! ಇದು ಮೊದಲ್ಲೊಂಡು 
ನಾನು ಈ ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ನಾಸಮಾಡುನೆನು. ನೀನು ನನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 
ಆ ಮೊದಲಿನ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅತಿಶಯಬಲವುಳ್ಳವನಾಗುನೆ. ಶಂಕರನು 
ಬಗೆ ಹೇಳಿ ಕೈಯಿಂದ ಆ ಗರುಡನನು ಮುಟ್ಟಿದನು. 


ದ್ವಶೀತಿತತೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೬೬೧ 


ತತೊಣಸ್ಯ ಸಕ್ಸ್‌ ಸಂಜಾತೌ ತತ್ಪೃಣಾದೇವ ಸುಂದರ್‌ । 


ತಥಾ ರೋಮಾಣಿ ದಿವ್ಯಾನಿ ಜಾತರೂಪೋಪಮಾನಿ ಚ ॥ ೨೬ ॥ 
ತತಃ ಪ್ರಣಮ್ಯ ತಂ ದೇವಂ ಪ ತ್ರೆಹೃಷ್ಟಃ ಸ.ನಿಹಂಗಮಃ । 

ಗತಃ ಸ್ವಭವನಂ ಸಶ್ಚಾದನುಜ್ಞಾ ಜ್ಯ “ಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ ೨೭॥ 
ದೇವೋಹಿ ನಚನಾತ್ತ ಸ್ಯ ತಸ್ಮಿಂಲ್ಲಿಂಗೇ ಸದಾ ಹರಃ । 
ನಿವಾಸಮುಕರೋತ್ಸಮ್ಯ ಕ್ರಾಸ € ಸಂಧ್ಯಾತ್ರಯೇ ಸದಾ ॥ ೨೮ ೫ 
ತಸ್ವಚಾಯತನೇ ಪ್ರಣ್ಯೇ ಯೋಗಾತ್ಪ್ರಾಣಾನ್ಪರಿತ್ಯಜೇತ್‌ | 
ಪ್ರಾಯೋಪನೇಶನಂ ಕೃತ್ವಾನಸಭೂಯೋಂಿ ಜಾಯತೇ ॥೨೯॥ 


ಅಪಿ ಸಾಪಸಮಾಚಾರಃ ಕೌಲೋ ವಾನಿರ್ಫ್ಥ್ಯಣೋಂಿವಾ। 
ಬ್ರಹ್ಮಘ್ನೋ ವಾ ಸುರಾಪೋ ನಾ ಚೌರೋ ವಾ ಭ್ರೂಣಹಾಂಪಿ ವಾ॥೩೦॥ 
ತ್ರಿಕಾಲಂ ಪೂಜಯನ್ಯಸ್ತು ಶ್ರದ್ದಾ ಸಪೂತೇನ ಚೇತಸಾ । 


ಸಂವತ್ಸರಂ ವಸೇತ್ಸೋಂಸನಿ ಶಿನಲೋಕೇ ಮಹೀಯತೇ ॥೩೧॥ 
ಅಥವಾ ಸೋನುವಾರೇಣ ಯಸ್ತಂ ಪಶ್ಯತಿ ಮಾನವ 

ಸತ್ಯಾ ಕ್ಸೈಣಂ ಸುಭಕ್ತ್ಯಾ ಯೋ ಯಾನತ್ಸಂವತ್ಸರಂ ದ್ವಿಜಾಃ ॥ ೩೨ ॥ 
ಸೊಣಪಿ ಯಾತಿ ನ ಸಂದೇಹಃ ಪುರುಷಃ ಶಿನಮಂದಿರೇ। 
ನಿಮಾನನರಮಾರೂಢಃ ಸೇವ್ಯಮಾನೊಆಸ್ಪರೋಗಣ್ಯೆಃ WE 








ಪ್ರಾಣವನ್ನು ತೃಜಿಸುವವನು ಮರಳಿ ಜನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

ಓಂ-೩೧. ಪಾಪಿಯಾಗಲಿ,  ಅಪವಾದಗ್ರಸ್ತನಾಗಲಿ, ದಯಾರನಿತ 
ನಾಗಲಿ, ಬ್ರಹ್ಮಫ್ಲುನಾಗಲಿ, ಸುರಾಪಾನಮಾಡಿದವನಾಗಲಿ, ಸಳ್ಳನಾಗಲಿ, 
2 ಶುಹತ್ಯೆಮಾಡಿದವನಾಗಲಿ ತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವರ್ಷದವರೆಗೆ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ 


ಪೂಜಿಸುವವನು ಶಿವಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪೂಜನ 
೩೨-೩೩. ಅಥವಾ ಸೋಮವಾರ ಒಂದು ವರ್ಷದವರೆಗೆ ಅವನನ 
ಯಿಂದ ದರ್ಶನ ಮಾಡುವವನು ಉತ್ತಮವಾದ ನಿಮಾನವನ್ನೇರಿ ಅಸ್ಪರೆಯರಿಂದೆ 


ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತ ಶಿವಾಲ ಯಕ್ಕೆ ಹೋಗುವನು 


೬೬೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದಮುಹೂಪುರಾಣಂ 


ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ನಪ್ರಯತ್ನೇನ ಕಲಿಕಾಲೇ ವಿಶೇಷತಃ । 

ದ್ರಷ್ಟನ್ಯೋ ವೆ jib ಸ್ಕೋ ದೇವಃ ಶ್ರದ್ಧಾಸಮನ್ಚಿತೈಃ i ೩೪॥ 
ಸಂಶ್ಯಾಜ್ಯಾ ಶ್ತ ತಧ ೫ ಹಾಸ ದಗ್ರೆ (ಹಾ ೨ಯಸೊಂಶ್ರಿತೆಃ | 

ನಾಂಛದ್ದಿಃ ಹ ಸತ್ತತುಜಿನ್ನಯೋದಿತಂ ॥ ೩೫ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದೇ ಮಹಾಪಸ್ರರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ಪ್ಯೂಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಷ್ಟೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಸೇತ್ರ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 
64 ಸುಪರ್ಣೇಶ್ಶ ರಾಖ್ಯ ಮಾಹಾತ್ಮ ವರ್ಣಂ ಸ್ಥಿ 
ನಾಮ ದ್ಯ. ಶೀತಿತನೋಂಧ್ಯಾ ಯಃ 





ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾಎರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿ 
ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದಮಹಾಪು ರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದೆಲ್ಲಿ ಹಾಟಿಕೇಶ 
ಮಾಹಾತ ದಲಿ " ಸುಹರ್ಣೇಶ್ನರಾಖ ಮಾಹಾತ್ಮ ಯ! 
ಅಕಿ ಇ ನಿ ೬3 
ಎಂಬತ್ತೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಡುದು 


1 ಶ್ರೀಃ ॥ 


ಅಥ ಶ್ರರಿೀಿತಿತಮೋ ಧ್‌ ಯಃ 
ರು ಬ 
ಸುಷರ್ಣಾಖ್ಯಮಾಹಾತ್ಮ್ಯನರ್ಣನಂ 


ಸೂತ ಉವಾಚ. 
ತತ್ರಾಶ್ಚರ್ಯಮಭೂತ್ಪೂರ್ವಂ ಯೃತ್ತಷ್ಟಾ ದ್ಬ್ಬಾಹ್ಮಣಸ ಸತ್ತಮಾಃ 
ಅಹಾ ನಃ ಕೀರ್ತ ಯಿಷ್ಕಾಮಿ ಪುರಾಣೇ ಯದುದಾಹೃತಂ ॥೧॥ 
ವೇಣುರ್ನಾನು ನುಹೀಪಾಲಃ ಪುರಾಂಂಸೀತ್ಸೂರ್ಯವಂಶಜಃ । 
ಸದೈವ ಪಾಸಸಂಯುಕ್ತೋ ದುರ್ಮೇಧಾಃ ಕಾಮನೀಡಿತಃ ॥೨॥ 
ಶಾಸನಾನಿ ಪ್ರದತ್ತಾನಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ ಮಹಾತ್ಮನಾಂ | 
ಅನ್ಯಃ ಪಾರ್ಥಿನಶಾರ್ದೂಲೈಸ್ತೇನ ತಾನಿ ಹೃತಾನ್ಯಲಂ nay 
ನಿಧ್ವಂಸಿತಾಃ ಸ್ತ್ರಿಯೋ ನೈಕಾ ವಿಧವಾಶ್ಹ ವಿಶೇಷತಃ । 
ಕುಮಾರ್ಯೋ ರೂಪವತ್ಯಶ್ಚ ತಥಾ ನಿಜಕುಲೋದ್ಭವಾಃ gu 
ದೇವತಾರಾಧಸಂ ಪೂಜಾಂ ಕರ್ತುಂ ನೈವ ದದಾತಿ ಸಃ । 
ನಚ ಯಜ್ಞಂ ನ ಹೋಮಂ ಚ ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯಂನಚ ಪಾದಕೃತ್‌ ॥೫॥ 


ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 


ಸು ಪರ್ಣಾಖ್ಯಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನ 


ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಒಂದು ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿಮಗೆ 


೪, ಅವನು ಬಹುಮಂದಿ ಹೆಂಗಸರನೂ ನಿಧವೆಯರನ್ನೂ, ಸುಂದರಿಯ 
ರಾದ ತನ್ನ ವ ೦ಶದ ಅನೇಕ ಕುಮಾ ಶಾರಿಯೆರನ್ನೂ ಹಾಳುಮಾಡಿದನು. 

೫. ಪಾಪಿಯಾದ ಅವನು 5 ಯಜ್ಞ, ಹೋಮ, ವೇದಾದ ಧ್ಯಯನ 
ಇವುಗಳನ್ನು ಮಾಡಲನವಕಾಶಕೊಡಲ್ಲೀ 


೬೬೪ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಪ್ರೋನಾಚಾಂಥ ಜನಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ಮಾಂ ಪೂಜಯತ ಸರ್ವದಾ | 
ನ ಮಾಮಭ್ಯಧಿಕೋಂನ್ಯೋಂಸ್ತಿ ದೇವೋ ನಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಇಸಿ ವಾ ॥೬॥ 
ಮಯಾ ತುಷ್ಟೇನ ಸರ್ನೇಷಾಂ ಸಂಸತ್ಸ್ಯತಿ ಹೃದಿ ಸ್ಥಿತಂ | 





ಇಹಲೋಕೇಷ್ಟಸಂದಿಗ್ನಂ ಶುಭಂ ವಾ ಯದಿ ನಾಂಶುಭಂ ॥೭॥ 
ತೇನ ಶಸ್ತ್ರನಿಹೀನಾನಾಂ ವಿಶ್ವಸ್ತಾನಾಂ ವಧಃಕೃತಃ | 
ಸಂತ್ಯಕ್ತಾಃ ಶರಣಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ಪುರುಷಾ ಭಯವಿಹ್ಯಲಾಃ ॥೮॥ 
ನಷ್ಟೋ ಮುಹಾಹನಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಶತ್ರುಸಂಘಾಸುಸಸ್ಥಿತಾನ್‌ | 
ಕ್ಸಾತ್ರಂ ಧರ್ಮಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಪ್ರಾಣರಕ್ಸಾರ್ಥಮೇನಹಿ ॥೯॥ 
ಅಚ್‌ೌರಾಃ ಪ್ರಗೃಹೀತಾಶ್ಚ ಚೌರಾಃ ಸಂರಕ್ಷಿತಾಃ ಸದಾ | 
ಸಾಧವಃ ಕ್ಲೇಶಿತಾ ನಿತ್ಯಂ ತೇಷಾಂ ಸಂಹರತಾ ಧನಂ 1೧೦॥ 
ಣೆ ಕೃತಂ ಚೆ ವ್ರತಂ ತೇನ ಶ್ರದ್ಧಾ ಪೂತೇನ ಚೇತಸಾ । 
ಇ 
ನ ಡತ್ತಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಭೃಶ್ಚ ನ ಚ ಯಷ್ಟಂ ಕದಾಚನ 1 ೧೧॥ 
ಏನಂ ತಸ ನರೇಂದ, ಸ್ಥ ಸಾಖಾಸಕ್ಲಸ್ನ ನಿತ್ನಶಃ । 
ಜಿ ರಿ ಎಂ ಸೆ [3 

ಕುಷ ನ್ಲಾಧಿರಭೂದುಗೋ ನಂಶೋಚೇಡಶ ಸದಿ ಜಾ WH ೧೨॥ 

ಅ ೮ ಮು ಬ ೪ ಎಣೆ 
ತತಸ್ತಂ ವ್ಯಾಧಿನಾ ಗ್ರಸ್ತಂ ಸುತ್ರಸೌತ್ರ ನಿನರ್ಜಿತಂ | 
ದಾಯಾದಾಃ ಸಹಸೋಹೇತಾ ರಾಜ್ಯಂ ಜಹ್ರುಸ್ತತಃ ಪರಂ ॥ ೧೩॥ 

೬-೭. ಅವನು «ನನಗಿಂತ ಅಧಿಕನಾದ ಜೇನತೆಯಾಗಲಿ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ನಾಗಲಿ ಇಲ್ಲದರಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿರಿ, ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಾನು ಸಂತುಷ್ಟ 


೮. ಅವನು ಆಯುದವಿ್ಲದೆ ನಂಬಿಕೆ ಸಿ I 


ಭಯದಿಂದ ಮರೆಹೊಕ್ಕವರನ್ನು ಬಿಟ್ಟನು. 
೯. ಮಹಾಸಮರದಲ್ಲಿ ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಕೃತ್ರಿಯ 


ಧರ್ಮವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಪ್ರಾಣರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಓಡಿಹೋದನು. 
೧೦. ಕಳ್ಳರಲ್ಲದವರನು ಸಿಕೆಹಿಡಿದನು. ಕಳ್ಳರನ್ನು ಕಾಪಾಡಿದನು. ಸಾಧು 


ಗಳೆ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಕ್ಲೇಶಗೊಳಿಸಿದನು, 

೧೧. ಅವನು ಶ್ರಷ್ಛೆಗೊಂಡು ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಸಹ ಪ್ರತವನ್ನಾಚರಿಸಲಿ್ಲ. 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ದಾನಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಒಂದು ವೇಳೆಯೂ ಯಾಗಮಾಡಲಿಬ್ಲ. 

೧೨. ಹೀಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಸಪಾಸನಿರತನಾದ ಆ ರಾಜನಿಗೆ ಕಠಿನನಾದ 
ಕುಸ್ಕವ್ಯಾಧಿಯುಂಟಾಯಿತು. ವಂಶವು ಹಾಳಾಯಿತು. 

೧೩. ಬಳಿಕ ವ್ಯಾಧಿಗ್ರಸ್ತ್ಮನೂ, ಪುತ್ರಪೌತ್ರರಿಲ್ಲದನನೂ ಆದ ಆ ರಾಜನ 
ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಬಂಧುಗಳು ಕೂಡಲೆ ಬಂದು ಅಸಹೆರಿಸಿದರು. 


ತ್ರ್ಯಶೀತಿತತೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೬೬೫ 


ತಂ ಚ ನಿರ್ವಾಸಯಾಮಾಸುಸ್ತಸ್ಮಾದ್ದೇಶಾತ್ಸದಾತಿಕಂ । 


ಏಕಾಕಿನಂ ಪರಿತ್ಯಕ್ತಂ ಸರ್ವೈರಪಿ ಸುಹೃದ್ಧಣೈಃ ॥ ೧೪ ॥ 
ಸೋಪಿ ಸರ್ವೈಃ ಪರಿತ್ಯಕ್ತಸ್ತೇನ ಸಾಹೇನ ಕರ್ಮಣಾ । 

ಕಲಶ್ರೆರಸಿ ಚಾತ್ಮೀಯೈಃ ಸ್ಮೃತ್ವಾ ಪೂರ್ನನಿಚೇಷ್ಟಿತಂ ॥ ೧೫ ॥ 
ಏಕಾಕೀ ಭ್ರಮುಮಾಣೋಥ ಸೋಪಿ ಕಷ್ಟನಶಂ ಗತಃ । 
ಕ್ಪುತ್ತೃಷ್ಣಾಸು ಪರಿಶ್ರಾಂತಃ ಕ್ಲೇತ್ರೇಂತ್ರೈವ ಸಮಾಗತಃ ॥ ೧೬॥ 
ತತಃ ಪ್ರಾಸಾದಮಾಸಾದ್ಯ ಸುಪರ್ಣಾಖ್ಯಸಮುದ್ಧವಂ । 

ಯಾನತ್ಪಾಪ್ತಃ ಪರಿತ್ಯಕ್ತಸ್ತಾನತ್ರಾಣೈರುಪೋಷಿತಃ 8 ೧೭॥ 
ತತೋ ದಿನ್ಯವಪುರ್ಭೂತ್ವಾ ವಿಮಾನನರಮಾಶ್ರಿತಃ । 

ಜಗಾಮ ಶಿನಲೋಕಂ ಸ ದುರ್ಲಭಂ ಧಾರ್ಮಿಕೈರಪಿ ॥ ೧೮ ॥ 
ಸೇವ್ಯ ಮಾನೋ ಪ್ಸರೋಭಿಶ್ಚ ಸ್ತೂಯಮಾನಶ್ಚ ಕಿನ್ನರೈಃ। 
ಗೀಯಮಾನಶ್ಚ ಗಂಧರ್ವೆಃ ಶಿವಪಾರ್ಶೈೈೇ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ ॥೧೯॥ 


ಅಥ ತಂ ಸನ್ನಿಧೌ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಗೌರೀ ಪಪ್ರಚ್ಛ ಸಾದರಂ | 
ಕೋಂಯಂ ದೇವ ಸಮಾಯಾತಃ ಸುಕೃತೀ ತನ ಮಂದಿರೇ | 
ಅನೇನ 8 ಕೃತಂ ಕರ್ಮ ಯತ್ಛ್ರಾಸ್ರೋಂತ್ರ ನಿಭೂತಿಧೃಕ್‌ ॥ ೨೦ ॥ 





ರಡಿ 
೯ದಲಿ ಅವನು ಮಾಡಿದ ಪಾಸಕಾರ್ಯ 
ತ್ಯಜಿಸಿದರು. 
೧೬. ಅವನು ಒಬ್ಬಂಟಗನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ದುಃಖಗೊಂಡು ಹಸಿವು 
ಬಾಯಾರಿಕೆಗಳಿಂದ ಬಳಲುತ್ತ ಈ ಕ್ಟೇತ್ರಕ್ಕೆ ಬಂದನು. 
9 


೧೭. ಬಳಕ ಸುಸರ್ಣ ಪ್ರಾಸಾದಕ್ಕೆ ಬಂದು ಉಸವಾಸಮಾಡಿ ಮಡಿದನು. 
ವ್ಯಷೇಹವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಉತ್ತಮ ವಿಮಾನವನ್ನೇರಿ 


೧೮. ತರುವಾಯ ದಿವ 
ಆ) 
1 


೧೯. ಅಪ್ಸರೆಯರಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡು 
ವವನೂ, ಗಂಧರ್ವರಿಂದ ಗಾನಮಾಡ 
ದ್ದನು. 

೨೦. ಅನಂತರ ಗೌರಿಯು ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿರುವ ಆ ರಾಜನನ್ನು ನೋಡಿ, 
«ನಾಥ! ನಿನ್ನ ಮನೆಗೆ ಬಂದ ಈ ಪುಣ್ಯವಂತನಾರು? ಇವನು ಯಾವ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿರುವನು? ಯಾವುದರಿಂದ ವಿಭೂತಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದಿದ್ದಾನೆ?” 

3 


ಡಾ) 
೨ 
ಡುವವನೂ ಆಗಿ ಶಿವಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ 


೭೨ 


೬೬೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಶ್ರೀ ಭಗವಾನುವಾಚ: 
ಏಷ ಪಾಪಸಮಾಚಾರಃ ಸದಾಂಸೀತ್ಸೃಥಿನೀಪತಿಃ । 
ನೇಣುಸಂಜ್ಹ್ಜೋ ಧರಾಪೃಷ್ಟೇ ಕುಷ್ಕವ್ಯಾಢಿಸಮಾಕುಲಃ nso 
ಸ ಸಂತ್ಯಕ್ತೋ ನಿಜ್ಛೆರ್ದಾರೈಃ ಶತ್ರುನರ್ಗೇಣ ಧರ್ಷಿತಃ । 
ಭ್ರಮಮಾಣಃ ಸಮಾಯಾತಃ ಸುಪರ್ಣಾಖ್ಯಸ್ಯ ಮಂದಿರೇ ॥ ೨೨ ॥ 


ಉಪವಾಸಪರಿಶ್ರಾಂತಃ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯಂ ಮುನು ಯತ್ರ ಚ। 

ಸನರ್ಣೈಃ ಸಂಪರಿತ್ಯಕ್ತಸ್ತಸ್ಮಿನ್ನಾಯತನೇ ಶುಭೇ ॥ ೨೩ 0 

ತತ್ರಭಾನಾದಿಹ ಪ್ರಾಪ್ತಃ ಸತ್ಯ ಮೇತನ್ಮಯೋದಿತಂ I 

ಅನ್ಯೋೋಪ್ಯನಶನಂ ಕೃತ್ವಾ ಸ್ರಾಣಾನ್ಯಸ್ತತ್ರ ಸಂತ್ಯಜೇತ್‌ ॥ ೨೪ ॥ 

ಸ ಸರ್ವಾಭ್ಯಧಿಕಾಂ ಭೂತಿಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾದ್ವ್ಧರವರ್ಣಿನಿ । 

ಯಾನೇತಾನ್‌ ನೀಕ್ರಸೇ ದೇನಿ ಗಣಾನ್‌ ಮೇ ಪಾರ್ಶ್ರಸಂಸ್ಥಿ ತಾನ್‌ ೨೫॥ 

ಏತೈಸ್ತತ್ರ ಕೃತೆಂ ಸರ್ವೈರ್ದೇನಿ ಪ್ರಾಯೋಪನೇಶನಂ । 

ಅಪಿ ಕೀಟಿಸತಂಗಾ ಯೇ ಪಶವಃ ಸಕ್ಸಿಣೋ ಮೃಗಾಃ | 

ಪ್ರಾಸಾದೇ ತತ್ರ ನಿರ್ಮುಕ್ತಾಃ ಪ್ರಾಣೈರ್ಯಾಂತಿ ಮುಮಾಂತಿಕೆಂ ॥ ೨೬॥ 
ಸೂತ ಉವಾಚ :-- 

ತಚ್ಛು ತ್ವಾ ಪಾರ್ವತೀ ವಾಕ್ಯಂ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ದೇವೇನ ಶಂಭುನಾ । 


ನಿಸ್ಮಯಾನಿಷ್ಟಹೃದಯಾ ಸಾಧು ಸಾಧ್ವಿತಿ ಸಾಂಬ್ರವೀತಿ್‌ ॥ ೨೭1 
೨೧. ಶ್ರೀಭಗವಂತನು ಹೇಳುತತ್ತಿನೆ :-ಇವನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಪಿಷ್ಠನೂ. 
ಮಿ ಬ ತು 9ಎ ಮೆ ರಾ ವಮ 
ಕುಷ್ಟವ್ಯಾಧಿಗ್ರಸ್ತನೂ ಆದ ವೇಣುವೆಂಬ ರಾಜನಾಗಿದ್ದ ನು. 


೨೨-೨೩. ಪತ್ನಿಯರಿಂದ ಪರಿತ್ಯಕ್ತನಾಗಿ ಶತ್ರು ನ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ನನ್ನ ಸಾಸ್ಪಿಧ್ಯವುಲ್ಛ, ಸುನರ್ಣೂಖ, ಮಂದಿರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಆ ಆಲಯ. 


ದಲ್ಲಿ ಉಪವಾಸದಿಂದ ಬಳಲಿ ಮಡಿದನು. 


೨೪-೨೬, ಆ ಆಲಯದ ಪ್ರಭಾನವಿಂನ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. ನಾನು 
ಹೇಳಿರುವುದು ನಿಜ. ಅಲ್ಲಿ ಯಾವನಾದರೂ ಉಪವಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿ ಪ್ರಾಣ 
ದ್‌ ಜಿ 0) | ೨೨ pe) ನ ಕ್‌ ಗಿರುವ 
ವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದರೆ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಮೋಕ್ಸೈೈ ಶ್ವರ್ಯವನ್ನು 
ಹೊಂದುವನು. ನೀನು ನೋಡುತ್ತಿರುವ ನನ್ನೆ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಗಣಗಳ. 
ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ರಾಯೋಸವೇಶವನ್ನು ಮಾಡಿರುವವು. ಆ ಹೇನಾಲಯದಕ್ಕೆ 

ಎಲ್ಲಿ ಆ) 


ಡಿ 
ಮಡಿದ ಕೀಟ, ಪತಂಗ, ಸಶು, ಪಕ್ಷಿ, ಮೃಗಗಳೂ ನನ್ನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 
ಬರುವುವು. 

೨೭, ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಪಾರ್ವತಿಯು ಶಂಕರನ ಆ ಮಾತನ; 
ಹೇಳಿ ಆಶ ರ್ಯಗೊಂಡವಳಾಗಿ ಒಳೆ 


ತ್ರ್ಯಶೀತಿತತೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೬೬2 


ಪಿ 
ದೂರತೋಪಿ ಸಮಭ್ಯೇತ್ಯ ಸ್ಕಾನ್‌ ಪ್ರಾಣಾಂಸ್ತತ್ರ ತತ್ಯಜುಃ ॥ ೨೮ ॥ 


ಪ್ರಾಯೋಪನೇಶನಂ ಕೃತಾ ಶ್ರದ್ಧಯಾ ಪರಯಾ ಯುತಾಃ। 
ಗಚ್ಛಂತಿ ಚ ಪರಾಂ ಸಿದ್ದಿನುಪಿ ಸಾಪಪರಾಯಣಾಃ ॥೨೯॥ 
ಏತದ್ದಃ ಸರ್ವಮಾಖ್ಯಾತಂ ಸರ್ವಹಾತಕನಾಶನಂ | 
ಖ.ಸ. ೩ 3 “ನ ಎಸ ೫೦ 
ಸುಪರ್ಣಾಖ್ಯಸೃ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ಯನ್ಮಯಾ ಸ್ವಪಿತುಃ ಶ್ರುತಂ 1 ೩೦॥ 


ತತಃ ಪ್ರಭೃತಿ ಲೋಕೇಆತ್ರ ಪುರುಷಾ ಮುಕ್ತಿಮಿಚ್ಛವಃ | 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಮಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ಪ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಷ್ಟೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಷೇತ್ರಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 
««ಸುಪರ್ಣಾಖ್ಯಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನಂಗ' 


ನಾಮ ತ್ರ್ಯಶೀತಿತನೋತಧ್ಯಾಯಃ 


೨೮. ಅದು ಮೊದಲ್ಗೊಂಡು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಬಯಸುವ 
ಪುರುಷರು ದೂರದಿಂದಲೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುವರು 

೨೯. ಪಾಪಿಗಳೂ ಅಿತಿಶ್ರದೆಯಿಂದ ಪ್ರಾಯೋಸನವೇಶನವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಉತ್ತಮಸಿದ್ದಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವರು. 

೩೦. ನಾನು ನನ್ನ ತಂದೆಯಿಂದ ಕೇಳಿದ ಸುಪರ್ಣಾಖ್ಯ ಮಂದಿರದ 
ವಾಸವನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸುವ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯವನ್ನೈಲ್ಲ ನಿಮಗೆ ಹೇಳಿರುಪೆನು 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾನಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ 
ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದ್ಲಿ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಸೇತ್ರ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಲ್ಲಿ €£ ಸುಸರ್ಣಾಖ್ಯಮಾಹಾತ್ಮ ವರ್ಜನ? ನೆಂಬ 
ಆರ 
ಎಂಬತ,ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು 


ಮಾಧವ್ಯಾ ಅಶ್ಯಮು ಖ್ಯಾಃ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣತಪಶ್ಚರ್ಯಯಾ ಪಶ್ನಾದ್ದತ್ತಶಾಸವಿಮುಕ್ತಿಪೂರ್ವಕ 
ಸುಭದ್ರಾತ್ಮಪ್ರಾಪ್ತಿ ವರ್ಣನಂ 
ಖಯಹಷಯ ಊಚುಃ: 
ಸುದೇತದ್ಭವತಾ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ದೇನದೇನೇನ ವಿಷ್ಣುನಾ । 
ನಾಧನೀಂ ಭಗಿನೀಂ ಸ್ಪಾಸ್ಕ ಜನ್ಮಾಂತರಮುಪಸ್ಥಿತಾಂ non 
ಅಶ್ವವಕ್ತ್ರಾಂ ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ ತಪಸಾ ಸುಶುಭಾನನಾಂ | 
ಸಾ ಕಥಂ ನಿಹಿತಾ ತೇನ ತಪಸ್ತಸ್ತ್ರಂ ತಥಾ ಕಥಂ । 


ಸರ್ವಂ ನಿಸ್ತರತೋ ಬ್ರೂಹಿ ಪರಂ ಕೌತೂಹಲಂ ಹಿ ನಃ ॥೨॥ 
ಸೂತ ಉವಾಚ: 

ನಾರದಸ್ಯ ಸಮಾಕರ್ಣ್ಯ ತಂ ಸಂದೇಶಂ ಸುರೋದ,ವಂ | 

ಗತ್ವಾ ನಿಷ್ಣುಃ ಸುರೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ಪ್ರಚಕ್ರೇ ಮಂತ್ರನಿಶ್ಚಯಂ ॥೩॥ 

ಭಾರಾಃವತರಣಾರ್ಥಾಯ ದಾನವಾನಾಂ ವಧಾಯ ಚ! 

ನಸುದೇನಗೃಹೇ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ದ್ವಾಪರಾಂತೇ ತತೋ ಹರಿಃ ॥೪॥ 


ದೇನಕ್ಕಾ ಜಠರೇ ದೇವಃ ಸಂಜಾತೋ ದೈತ್ಯದರ್ಪಹಾ | 
ತಥಾನ್ಯಾ ರೋಹಿಣೀ ನಾಮ ಭಾರ್ಯಾ ತಸ್ಯ ಚ ಯಾಂಭನತ್‌ ॥೫॥ 


ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ಅಶ್ಶಮುಖೀಸುಭದ್ರಾತ್ರಪ್ರಾಪ್ತಿವರ್ಣನ 

೧-೨. ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: -ನಿಷ್ಣುವು ಜನ್ಮಾಂತರದಲ್ಲಿ ಮಾಧನಿ 
ಯನ್ನು ಸಹೋದರಿಯನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿ ಅಶ್ವಮುಖಿಯಾದ ಅವಳನ 
ಸುಂದರಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವೆನೆಂದು ಹೇಳಿದುದಾಗಿ ಹೇಳಿರುವೆ ಅವನು 
ಅವಳನ್ನು ಸುಂದರಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದುದು ಹೇಗೆ? ತಪಸ್ಸನ 
ದನು? ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳು. ಕೇಳಲು ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ 
ಕುತೂಹಲವುಂಟಾಗಿದೆ. 

೩-೭, ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ನಿಷ್ಣುವು ನಾರದನಿಂದ ದೇವತೆಗಳ 
ಸಂದೇಶವನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಆಲೋಚಿಸಿ ದಾನವರನ್ನು ಕೊಂದು 
ಭೂನಿಯ ಭಾರವನ್ನು ಇಳಿಸಲು ದ್ವಾಪರಯುಗದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ವಸುದೇವನ 
ನುನೆಯಲ್ಲಿ ದೇವಕಿಯ ಉದರದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದನು. ಆ ವಸುಜೀವನ ರೋಹಿಣಿ 
ಹುಂಬ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಸತ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಹಲಾಯುಧನಾದ ಬಲರಾಮನು ಹುಟ್ಟಿ ದನು. 


Ls 


ಚತುರಶೀತಿತಮೋರಧ್ಯಾಯಃ ೬೬೯ 


ತಸ್ಯಾಂ ಜಜ್ಞೆ € ಹಲೀನಾಮ ಬಲಭದ್ರಃ ಪ್ರತಾಪವಾನ್‌ । 

ತ ಫತೀಯಾ ಸುನ ಸ್ರಭಾನಾಮ ವಸುದೇವ ಪ್ರಿ ಯಾ ಚಯಾ 1೬॥ 
ತಸ್ಯಾಂ ಸಾ ಮಾಧನೀ ಜಜ್ಞೇ ಅಶ್ವವಕ್ರಸ್ವರೂಧ್ಯಕ್‌ | 

ತಾಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ವಿಕೃತಾಕಾರಾಂ ಸುತಾಂ ಜಾತಾಂ ಚ ಸುಪ್ರಭಾ । 
ವಸುದೇನಸಮಾಯುಕ್ತಾ ವಿಷಾದಂ ಪರಮಂ ಗತಾ ner 
ಅಥ ತೇ ಯಾದವಾಃ ಸರ್ಮೇ ಕ್ಸ ತಶಾಂತಿಕಪೌಸ್ಟಿಕಾಃ | 

ಸ್ವಸ್ತಿ ಸ್ಪಸ್ತೀತಿ ಸಂತ್ರಸ್ತಾಃ ಪ್ರೋಚುರ್ಭೂಯಾತ್ಮು ಲೇಂತ್ರನಃ 1೮೫ 
ಬಿವಂ ಸಾ ಯೌವನೋಶೇಶಾ ತಥಾ ದುಃಖಸಮನ್ನಿತಾ । 


ನ ಕಶ್ಲಿ ದ್ವರಯಾಮಾಸ ವಾಜಿನಕ್ರ್ರಾಂ ವಿಲೋಕ್ಯ ತಾಂ 1೯1 
ತತಶ್ಚ ಸಸ ವಿಷು ರ್ಜ್ಞ್ನಾತ್ವಾ ತಾಂ ಭಗಿನೀ ತಥಾ 

ಮಾತರಂ ಪಿತರಂ ಚೈನ ತಥಾ ದುಃಖಸಮನ್ನಿತೌ ॥೧೦॥ 
ತಾಮಾದಾಯ ಗತಸ್ತೊರ್ಣಂ ಬಲದೇವಸಮಸ್ಸಿ ತಃ । 

ಹಾಟಕೇಶ್ವರಜೇ ಕ್ಷೇತ್ರೇ ತಪಸ್ತಪು_್ತಿಂ ತತಃ ನರಂ ॥ ೧೧೪ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ತೋಷಯಾಮಾಸ ಸಮ್ಯಗ್ಯ ಜ್ಞ ಪರಾಯಣಃ । 

ವ್ರ ತೈ ಶ್ಚ ವಿವಿಢೈರ್ದಾನೈರ್ಬಾಹ | ಣಾನಾಂ' "ಚ ತರ್ಪಣ್ಯೆಃ ॥ ೧೨ ॥ 
ತತಸ್ತು ಸ್ಟಿಂ ಗತೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ವರ್ಷಾಂತೇ ತಸ್ಯ ರಾಜಾ ೯೧% | 

ನಾಜಿ ವರದೋಹಸ್ಮೀತಿ ಪ್ರಾರ್ಥಯಸ್ವಾಭಿನಾಂಛಿತಂ ॥ ೧೩ ॥ 


ಮೂರನೆಯ ಸುಪ್ರ ಭೆಯೆಂಬ ಹೆಂಡತಿಯಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಮುಖಿಯಾದ ಮಾಧನಿಯು 
ಜನಿಸಿದಳು. ಸುಪ್ರಭೆಯು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟ ದ ವಿಕಾರವಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳ 
ಮಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ವಸುಜೇನ ನೊಡನೆ ಆ ಅತ್ಯಂತ ದುಃಖಗೊಂಡಳು. 

೮. ಬಳಿಕ ಆ ಯಾದವರೆಲ್ಲ ಶಾಂತಿಕ ಪೌಷ್ಟಿಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೆಸಗಿ ಭಯ 
ದಿಂದ ನಮ್ಮ ವಂಶಕ್ಕೆ ಮಂಗಳವಾಗಲೆಂದು ಹೇಳಿದರು. 

೯. ಹೀಗೆ ಅವಳು ಜನಿಸಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಯುವತಿಯಾಗಿ ತನ್ನ ರೂಪವನ್ನು 
ನೋಡಿಕೊಂಡು ಬಹಳವಾಗಿ ದುಃಖಗೊಂಡಳು. ಅಶ್ವಮುಖಿಯಾದ ಅವಳನ್ನು 
ಯಾವನೂ ವರಿಸಲಿಲ್ಲ. 

೧೦-೧೧. ಬಳಿಕ ಪೂಜ್ನ ಸೌದಕೃ ಷ್ಣ ನುಹಾಗೆ ಶಶ್ವಮುಖಿಯಾದಆ ಸಹೋದರಿ 
ಯನ್ನೂ, ದುಃಖಗೊಂಡ ತಾಯಿತಂದೆಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಅವಳ ನನ್ನ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಬಲರಾಮನೊಡನೆ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಲು ಹಾಟಕೇಶ್ವ ರಜ ಕ್ಸೇತ್ರ ಕ್ಳೈ ಹೋದನು. 

೧೨. ಅಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ, ಪ್ರತ, ವಿನಿಧ ದಾನಗಳು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಸರಣ ಇವು 
ಗಳಿಂದ ಬ್ರ ಹ್ಮನನ್ನು ಸತೋಷಗೊಳಿಸಿದರ? 

೧೩. ತರುನಾಯ ಒಂದು ವರ್ಷದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರ ಹೆ ನು ಆ ಕೃಷ್ಣ ಷೆ ನಲ್ಲಿ 
ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ಇಷ್ಟವಾದುದನ್ನು ಕೇಳಿಕೊ. ವರವನ್ನು ತುಡುಕು ತು. 


೬೭೦ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ನಿಷ್ಣುರುವಾಚ:-- 
ಏಷಾ ಮೇ ಭಗಿನೀ ದೇನ ಜಾತಾಂಶ್ಚವದನಾ ಕಲ! 
ತವ ಪ್ರಾಸಾದಾತ್ಸದ್ವಕ್ಟ್ರಾ ಭೂಯಾದೇತನ್ಮಮೇಪ್ಸಿತಂ ॥ 0೪ I 
ಶ್ರೀ ಬ್ರಹ್ಮೋವಾಚ:- 
ಏಷಾ ಶುಭಾನನಾ ಸಾಧೀ ಮತ್ತ ಸಾದಾದ್ಭವಿಷ್ಯತಿ । 
ಸುಭದ್ರಾನಾಮ ನಿಖ್ಯಾ ತಾ ಜೂ ಸತಿನಲ್ಲಭಾ ॥ ೧೫॥ 
ಏತದ್ರೂ ಸಾಂ ಪುಮಾನ್‌ ಯೋಣತ್ರ ಪೂಜಯಿಷ್ಯತಿ ಭಕ್ತಿತಃ । 
ಏತಾಂ `ುಷ್ಣೊ ತ್ವಯಾ ಜತ ತಥಾಂನೇನಚ ಸೀರಿಣಾ ॥ ೧೬ ॥ 
ದ್ವಾದಶ್ಯಾಂ ನಾಘಮಾಸಸ ಸ್ಯ ಗಂಧಪುಷ್ಬಾಃನುಲೇಪನೈಃ। 
ಸೋಂಸ್ಯನಾಸ್ಟ್ಯತಿ ಯಜ್ಞತ್ಕೇ ಪರ್ತತೇ ನಾಂತ್ರ ಸಂಶಯಃ ॥ ೧೭ ॥ 
ಯಾ ನಾರೀ ಪತಿನಾ ತ್ಯಕ್ತಾ ನಂಧ್ಯಾ ನಾ ಭಕ್ತಿಸಂಯುತಾ | 
ತೃತೀಯಾ ದಿವಸೇ ಚೈತಾಂ ಪೂಜಯಿಷ್ಯತಿ ಕೇಶವ ॥ ೧೮ ॥ 
ಭವಿಷ್ಯತಿ ಸುಪುತ್ರಾಢ್ಯಾ ಸುಭಗಾ ಸಾ ಸುಖಾಸ್ವಿತಾ | 
ಐಶ್ಚರ್ಯಸಹಿತಾ ನಿತ್ಯಂ ಸರ್ವೈಃ ಸಮುದಿತಾ ಗುಣೈಃ Horn 
ಏನಮುಕ್ತ್ವಾ ಚತುರ್ವಕ್ರೊ € ವಿರರಾನು ತತಃ ಪರಂ । 
ವಾಸುದೇವೋಪಿ ಹೃ ಸ್ಟಾ ತ್ಮ ಯಯೌ ದ್ವಾರವತೀಂ ಪುರೀಂ ॥ ೨೦॥ 
ತಾಮಾದಾಯ ನಿಶಾಲಾ್ಲ್ಮೀಂ ಚಂದ್ರಬಿಂಬಸಮಾನನಾಂ | 
ಬಲದೇನಸಮಾಯುಕ್ತೋ ಹ್ಯನುಜ್ಹಾ ಸ್ಯ ಹಿತಾನುಹಂ ॥ ೨೧॥ 


೧೪, ನಿಷ್ಣುವು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :- 5ಶ್ರಮುಖಿಯಾದ ದ ಈ ನನ್ನ ಸಹೊ ಈದರಿಯು 


ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸುಂದರ ಮುಖವನು ಳ್ಸವಳ ಳಾಗಲಿ. ಇದೇ ನನ್ನ ಇ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವು. 
೧೫. ಶ್ರೀ ic (NN ಇವಳು ನನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ 
ಸುಂದರ ಮುಖಿಯಾಗಿ ಳೂ, ಸುಭದ್ರೆಯೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ದಳೂ ಆಗುವಳು. 
೧೬-೧೭ ಷ್ಣ! ಇವಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಬಲರಾಮನೊಡನೆ ನಿನ್ನನ್ನೂ 
ಮಾಘಮಾಸದ ದ್ವಾದಶೀ ದಿನ ಗಂಧ, ಪುಷ್ಪ, ಅನುಲೇಪನಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುವ 
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೧೬ 


ಮನುಷ್ಯನು ಮನೋಭೀಷ್ಟ ವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. 
[90] 
೧೮-೧೯. ಪತಿಯಿಂ ತ್ಯಕ್ತಳೂ ಬಂಜೆಯೂ ಆದ ನಾರಿಯು ತದಿಗೆಯ ದಿನ 


೨ 
ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಇವಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರೆ ಸುಪುತೃವತಿಯೂ, ಸುಭಗಳೂ, ಸುಖವುಳ್ಳ 
ವಳೂ, ಐಶ್ತರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವಳೂ,. ಸಕಲಗುಣಗಳಿಂದ ಸಹಿತಳೂ ಆಗುವಳು. 

೨೦೨೨೧, ಬ್ರಹ್ಮನು ಹೀಗೆ ಸುಜನ ಚ್‌ ಮ್ಮನಾದನು. ಕೃಷ್ಣನೂ 
ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ಚಂದ್ರ ಬಿಂಬದಂತೆ ಮುಖವುಳ್ಳ ಆ ಸುಭದ್ರೆ, ಬಲರಾಮ 


ಇವರೊಡನೆ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಕೊಂಡು ದ್ದಾ ರತಿಗೆ ತೆರಳಿದನು. 


ಚತುರಶೀತಿತನೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೬೭೧ 


ಸೂತ ಉವಾಚ: 
ಏವಂ ಸಾ ಮಾಧನೀ ನಿಪ್ರಾಃ ಸುಭಗಾ ರೂಪನಮಾಸ್ಥಿತಾ। 


ಅನತೀರ್ಣಾ ಧರಾಪೃಷ್ಠೇ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶಾಪಪ್ರಪೀಡಿತಾ' ॥ ೨೨ ॥ 
ಉಪಯೇಮೇ ಸುತಃ ಪಾಂಡೋರ್ಯಾಂ ಪಾರ್ಥಶ್ಚಾರುಹಾಸಿನೀಂ | 
ಜಜ್ಞೇ ತಸ್ಯಾಃ ಸುತೋ ವೀರೋಂಭಿಮನ್ಯರಿತಿ ವಿಶ್ರುತಃ ॥ ೨೩ ॥ 
ಏತದ್ವಃ ಸರ್ವಮಾಖ್ಯಾತಂ ಮಾಢವೀಜನ್ಮಸಂಭವಂ । 

ಸುಪರ್ಣಾಖ್ಯಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಕಥಾಸಂಗಾದ್ಹಿಜೋತ್ತಮಾಃ 1 ೨೪ ॥ 
ಯಕಶ್ಚೈತತ್ಸಠತೇ ಮರ್ತ್ಯೋ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಯುಕ್ತಃ ಶೃಣೋತಿ ವಾ। 

ಮುಚ್ಯತೇ ಸ ನರಃ ಪಾಸಪಾತ್ತದ್ದಿನೈಕಸಮುದ್ಭನಾತ್‌ ॥ ೨೫ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ಪ್ಯಾಂ ಸಂಶಿತಾಯಾಂ 
ಷಷ್ಠೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ರ್ಸೇತ್ರಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 
" ಮಾಧವ್ಯಾ ಅಶ್ವಮುಖ್ಯಾಃ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣತಪಶ್ಚರ್ಯಯಾ ಪಶ್ಚಾದ್ಧತ್ತಶಾಪವಿಮುಕ್ತಿ 
ಪೂರ್ವಕ ಸುಭದ್ರಾತ್ವಪ್ರಾಪ್ತಿವರ್ಣನಂ'' ನಾನು ಚತುರಶೀತಿತನೋ9ಧ್ಯಾಯಃ 


9 ಷ್‌ ದು ದ PAREN ಜೆ; pS ಡಾ ಇವು 
ವೀಡಿತಳಾದ ಆ ಮಾಧನಿಯು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿ ಸುಂದ ; 
ಮಾ 2 ಹ | ಸ ಮು J ಬಿ ನ ಎಲು ಇ 
೨೭. ಚಾರುಹಾನಿಬಎಯಾದ ಆ ಸುಭದ್ರಯ.ನ ೬ 3 ಇಂಡುವಿನ ಮಗನಾದ 
ಎಲ ದಲ್ಲಿ ಲ್ನ ಎರು ಪಿ ಮೆ pS ದಾ ಡಿ ವ ಗದ್ಯ ಎಳು ಖಿ ಜಿ ಎಜು ಭಿ 
ಅರ್ಜುನನು ಮದುವಮಾಡಿಕೂಂಡನು. ಅವಳ ಅಭಿ ಮಿಮ್ಬಿವಿಂಬ ವೀರನಾದೆ 
4 


ಮುಕ್ತನಾಗುವನು. 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾನಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಶ್ರೀ ಸಾಂದನುಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಕೇತ 
ಬ ರ ಖ್‌ 


ಮಾಹಾತ ದಸ «4 ಅಶ್ಚನುಖಿಸುಭದ್ರಾತ್ಮಪ 


ಎಂಬತ್ತನಾಲ_ ನೆಯ ಆಧ್ಯಾಯವು ವಂಂಗಿದಂದು 


॥ ಶ್ರೀಃ ॥ 
ಅಥ ಪಂಚಾಶೀತಿತಮೋೊಂಧ್ಯಾಯಃ 
ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿ ಹನೀಿಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನಂ 

ಯಷಯ ಊಚುಃ: 
ಮಾಧವ್ಯಾಃ ಪದ್ಮಯಾ ಡತ್ತೋ ಯಃ ಶಾಸಸ್ತಸ್ಯ ಯತ್ಸಲಂ | 
ಪರಿಣಾನೋದ್ದವಂ ಸರ್ವಂ ಶ್ರುತಮಸ್ಮಾಭಿರದ್ಯ ತತ್‌ Hou 
ತೇನ ಯತ್ಯಮಲಾ ಶಪ್ತಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನ ಮಹಾತ್ಮನಾ | 
ಸಾಕಥಂ ಗಜನಕ್ಕ್ರಾಥ ಪುನರ್ಜಾತಾ ಶುಭಾನನಾ ॥೨॥ 

ಸೂತ ಉವಾಚ :-- 
ಶಾಪೇನ ತಸ್ಯ ನಿಪ್ರಸ್ಯ ತತ್ಕ್ಗಣಾದೇವ ಸಾ ದ್ವಿಜಾಃ । . 
ಗಜನಕ್ಕ್ರಾ ಸಮುತ್ಸನ್ನಾ ಮಹಾನಿಸ್ಮಯಕಾರಿಣೀ nan 
ಸಾ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಹರಿಣಾ ತಿಸ್ಮ ಕಿಂಚಿತ್ಯಾಲಾಂತರೇ ಶುಭೇ । 
ಅನೇನೈನ ತು ರೂಪೇಣ ಯಾನತ್ಸ್ಯಾದ್ಸ್ಯಾಸಪರಕ್ಸ್ಮಯಃ nen 
ತತೋಹಂ ಮೇದಿನೀ ಪೃಷ್ಠೇ ಹ್ಯವತೀರ್ಯ ಸಮುದ್ರಜೇ | 
ತಪಃ ಶಕ್ತ್ಯಾ ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ ಭೂಯಸ್ಸ್ವಾಂ ತು ಶುಭಾನನಾಂ ॥೫॥ 





ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ಮಹಾಲಕ್ಷಿ ನೀಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೃವರ್ಣನ 

೧. ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: ಸೂತ! ನಾವು ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಮಾಧವನಿಗೆ 
ಕೊಟ್ಟ ಶಾಪ, ಅದರ ಸರಿಣಾಮದ ಫಲ ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಈಗ ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. 

೨, ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಆ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನ ಶಾಸದಿಂದ ಗಜಮುಖಿಯಾದ 
ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಹೇಗೆ ಸುಂದರಮುಖಿಯಾದಳು? 

೩. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :-ಇದ್ವಿಜರೆ! ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಶಾಪದಿಂದ 
ಆ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಕೂಡಲೆ ಅತ್ಯಂತ ಅಶ್ಚರ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಗಜಮುಖಿ 
ಯಾದಳು. 

೪, ವಿಷ್ಣುವು ಅವಳಿಗೆ "" ದ್ವಾಸರಯುಗಾವಸಾನದವರೆಗೆ ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ 
ಈ ರೂಪದಿಂದಲೇ ಇರು. , 

೫. ಅನಂತರ ನಾನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿ ತಸಶ್ಯಕ್ತಿಯಿಂದ ನಿನ್ನನ 
ಸುಂದರಮುಖಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುನೆನು'? ಎಂದನು. 


vt 


ಪಂಚಾ€ಶೀತಿತತೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೬೭೬೩೩ 


ಅನಜ್ಞಾಯಾಂಥ ಸಾ ತಸೃ ತದ್ವಾಕ್ಯಂ ಶಾರ್ಜಧನ್ವಿಸಃ । 


ಶುಭಾಸ್ಕತ್ವಕೃತೇ ಶೇಸೇ ತಪಸ್ತೀವ್ರಂ ಸುಹರ್ನಿತಾ ॥೬॥ 
ಏತತ್ಕೇತ್ರಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ತ್ರಿಕಾಲಂ ಸ್ನಾನಮಾಚರತ್‌ । 

ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ತೋಷಯಾಮಾಸ ದಿವಾರಾತ್ರಮತಂದ್ರಿತಾ ॥೭॥ 
ತಾಸು ಕಾಜ ತತೋ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಷಾಂತ ತುಣ್ಬಿ ಸ | 

ವರಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯ ತುಷ್ಬೊ ಸ್ಯ ತನ ಕೇಶವವಲ್ಲಭೇ ॥೮॥ 

ಲಕ್ಷ್ಮಿ ನರುವಾಚ:- 
ಗಜಾಸ್ಯಾಂಹಂ ಕೃ ತಾ ದೇವ ಶಾಪಂ ದತ್ವಾ ಸುದಾರುಣಂ । 
ಬ್ರಾಹ್ಮ ಒಣೇನ ಸುತ್ತು ದ್ದೆ €ನ ಶಸ್ಮಿಂಶ್ಳಿ ) ತ್ಯಾರಣಾಂತಕೇ ॥೯॥ 


ತಸ್ಮಾ ತ್ರ ದ್ರೂ ಖಣ ಪೋಯ ಮಾಂ ಕುರುಷ್ವ ಪಿತಾಮಹ | 

ಯಿ ಪ ಬ್ಬ ಮಾಪನ್ನೋ ನಾನ ೈತ್ಕಿಂಚಿದ್ದ ೨ಣೋಮ್ಯ ಹಂ ॥೧೦॥ 
ಬ್ರಹ್ಮೋವಾಚ . ದಾ 

ಭವಿಷ್ಯತಿ ಶುಭಂ ವಕ್ಚ್ರಂ ಮತ್ತ ಸಾದಾದಸಂಶಯಂ । 


ತವ ಭದ್ರೇ ನಿಶೇಷೇಣ ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ಸ್ವಗೃಹಂ ವ್ರಜ ॥ ೧೧॥ 
ಮಹತ್ತ್ವ್ವಂ ತೇ ಮಯಾ ದತ್ತಮದ್ಯಪ್ರಭೃತಿ ಶೋಭನೇ 1 
ಮಹಾಲಕ್ಸ್ಮೀತಿ ತೇ ನಾಮ ತಸ್ಮಾದತ್ರ ಭವಿಷ್ಯತಿ 1 ೧೨॥ 


೬-೭. ಆ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ವಿಷ್ಣು ವಿನ ಮಾತನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಸುಂದರಮುಖಿ 
ಯಾಗಲು ಈ ಕ್ಲೇತ್ರ ಕ್ರೈ ಬಂದು ತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಂದು ಹಗಲುರಾತ್ರಿ ಆಲಸ್ಯ ವಿಲ್ಲದೆ 
ಕಠಿನ ತಪ ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ಬ್ರಹ್ಮನ ನನ್ನು ERS. 

೮. Li ದಲ್ಲಿ "ಸಂತುಷ್ಟ ಸ ಬ್ರಹ್ಮನು, «ಎಲೌ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯೆ ! 
ನಿನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂತುಷ್ಟ ಹಃ ರವನ್ನು ನೇಳಿಕೊ'' ಎಂದನು. 

೯. ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ೬೩ ಚ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಯಾವುದೊ 
ಬಂದು ಕಾರಣದಿಂದ ಗಜಮುಖಿಯಾಗೆಂದು ನನಗೆ ಶಾಸವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು 
ವನು. 

೧೦. ಪಿತಾಮಹ! ನೀನು ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿದ್ದರೆ ನನ್ನನ್ನು ಮರಳಿ ಮೊದಲಿನ 
ರೂಪವುಳ್ಳವಳನ್ನಾಗಿಸು. ಬೇರೆ ಯಾವುದನ್ನೂ ವರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

, ೧೧. ಬ್ರಹ್ಮನು ಹೇಳುತ್ತಾ ನೆ;ಎಮಂಗಳಕರಳೆ! ನನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 
ನಿನಗೆ ಸುಂದರವಾದ ಮುಖವುಂಬಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮನೆಗೆ ಹೋಗು. 

೧೨. ಫಿನಗೆ ಇನ್ನೊಂದು ಮಹತ್ವವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು 
ಮೊದಲ್ಗೊಂಡು ನೀನು ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಿಯೆಂದು ವಿಖ್ಯಾತಳಾಗುವೆ. 


೬೭೪ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಗಜವಕ್ತ್ರಾಂ ನರೋ ಯಸ್ಸ್ವಾಂ ಪೂಜಯಿಸ್ಯತಿ ಭಕ್ತಿತಃ । 


ಸಗಜಾಂಧಿಸತಿರ್ಭೂಪೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ ಚ ಭೂತಲೇ ॥ ೧೩ ॥ 
ದ್ವಿತೀಯಾ ದಿವಸೇ ಯಸ್ರ್ರ್ವಾಂ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀರಿತಿಬ್ರುನನ್‌ । 
ಶ್ರೀಸೂಕ್ತೇನ ಸುಭಕ್ತ್ಯಾಂಥ ದೇವಿ ಸಂಪೂಜಯಿಷ್ಯತಿ ॥ ೧೪ ॥ 
ನಷ್ತ ಜನ್ಮಾ ಂತರಾಣ್ಯೆ ಸ್‌ ಚನಿಷೃತಿ ಸೂಸು | 

ನಿವಮುಕ್ತ್ವಾ ಚತುರ್ನಕ್ಟ್ರೋ ನಿರರಾ ಾಮ ತತಃ ಪರಂ I ೧೫ ॥ 
ನಾಂಪಿ ಹೃಷ್ಟಾ ಗತಾ ದೇನೀ ಯತ್ರ ತಿಷ್ಕತಿ ಕೇಶವಃ WH ೧೬ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸಾ ಶ್ರ್ಯಾಂಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಸ್ಟೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಷೇತ ಮಾಹಾತ್ಮ 
44 ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ವಣನನಂ *್ಹ*್ಹ' ನಾಮ 
ಪಂಚಾಂಶೀತಿತಮೋಂಧ್ಯಾಯ: 


೧೩. ಭೂಮಿಂ ಯಲ್ಲಿ ಗಜಮುಖಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೂಜಿಸಿದ 
ರಾಜನು ಗಜಾಧಿಸನಾಗುವನು. ( 
೧೪-೧೫. ದೇವಿ! ನಃ 
ಸೂಕ್ತ ಪಠನಪೂರ್ವಕ ಭ 


2 ನ್‌ 
ಇಗುವುದಿಲ್ಲ.' ಬ್ರಹ್ಮನು ಗೆ ಹೇಳಿ ಸುನ್ಮುನಾದನು. 
೧೬. ಆ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯೂ ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ವಿಷ್ಣವಿನೆಡೆಗೆ ಹೋದಳು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾವಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾದ 
ಸ್ರೀ 'ಸ್ಮಾಂದಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಕೇಶ್ಟೆ' ರಕ್ಸೇತ್ರ 
ಮಾಹಾತ್ಮ ದಲ್ಲಿ "" ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿ ಒನಮಾಹಾತ್ಸ ಕ ವರ್ಣನ ೩3 es 
ಎಂಬತ್ತೈ ದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು 


iu ಶ್ರೀಃ 1 
ಅಥ ಸಡಶೀತಿತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ 


ಸಪ್ತವಿಂಶತಿಕಾ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನಂ 





ಸೂತ ಉವಾಚ :-. 
ಅಥಾಂನ್ಯಾಸಿ ಚ ತತ್ರಾಸ್ತಿ ಸಪ್ತನಿಂಶತಿಕಾ ತಥಾ । 
ನಕ್ಸತ್ರೈಃ ಸಾಪಿತಾ ದೇನೀ ವಾಂಛಿತಸ್ಯ ಪ್ರದಾಯಿನೀ ॥೧॥ 
ದಕ್ಸಸ್ಯ ತನಯಾಃ ಪೂರ್ವಂ ಸಪ್ತ ಪ್ರನಿಂಶತಿ `ಸಂಖ್ಯಯಾ | 
ಉದ್ದಾಹಿತಾ ಹಿ ಸೋನೇನ ಪೂರ್ವಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸತ್ತಮಾಃ !1೨॥ 
ತಾಸಾಂ ಮಧೆ [ಂಭವಚ್ಚೆ ಕಾ ರೋಹಿಣೀ ತಸ್ಯವಲ್ಲಭಾ । 
ಪಾ ೨ಾಣೇಭ್ಕೊ ಆಪಿ ಸದಾಸಕ್ತಸ ಸ್ವಯಾ ತಾರ ಸ ತಿಷ್ಠತಿ han 
ತತೋ ದೌರ್ಭಾಗ್ಯಸ್ಥಂತಸ್ಪಾತ ಸರ್ವಾಂಸ್ತಾ ದಕ್ಸಕನ್ಯಕಾಃ | 
ವೈರಾಗ್ಯಂ ಪರಮಂ ಗತ್ವಾ ಕ್ಸೇತ್ರೇ ಸ್ಮಿಂಸ್ತಪಸಿ ಸ್ಥಿತಾಃ her 
ಸಂಸ್ಥಾಪ್ಯ ದೇನತಾಂ ದುರ್ಗಾಂ ಶ್ರದ್ಧಯಾ ಪರಯಾ ಯುತಾಃ । 
ಬಲಿಸೂಜೋಪಹಾರೈಸ್ತಾಂ ಪೂಜಯಂತ್ಯಃ ಸುರೇಶ್ವರೀಂ ॥೫॥ 
ತತಃ ಕಾಲೇನ ಮಹತಾ ತಾಸಾಂ ಸಾ ತುಷ್ಟಿಮಭ್ಯಗಾತ್‌ । 
ಅಬ್ರನೀಚ್ಚ ಪ್ರತುಷ್ಟೋಂಹಂ ವರಂ ದಾಸ್ಯಾಮಿ ಪುತ್ರಿಕಾಃ ॥೬॥ 
KY 
ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ಸಪ್ತವಿಂಶತಿಕಾ ಮಾಹಾಶ್ಮ $ನರ್ಣನ 

೧. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ಅಲ್ಲಿ ನಕ್ರತ್ರಸುಂದರಿಯರು ನ್ಹಾಪಿಸಿ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೂಡುವ ಮತ್ತೊ  ಸಪ್ತವಿಂರತಿಕಾ ಜೇವಿಯಿರುವಳು. 

ಹ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನರ್ಯರಿ! ಒಂದೆ ಚಂದ್ರನು ದಕ್ಷನ ಇಪ್ಪತ್ತೇಳು ಮಂದಿ 
ಕನ್ಯೆಯರನ್ನು ನಿನಾಹಮಾಡಿಕೊಂಡನು. 


೩. ಆ ಕನ್ಶೈಯರಲ್ಲಿ ರೋಹಿಣಿಯೆಂಬುವಳು ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಾಣಕ್ಕಿಂತ 
ಪ್ರಿಯಳಾದಳು. ಅನನು ಅವಳಲ್ಲಿ ಯಾನಾಗಲೂ ಆಸಕ್ತ ಕ್ರನಾಗಿದ್ದನು. 
೪. ಅನಂತರ ದೌರ್ಭಾಗ್ಯದಿಂದ ಸಂತಪ್ತರಾದ ಆ ದಕ್ಸಕನ್ಯೈಯೆರ್ಲೇ 
ಅತ್ಯಂತ ಮ ಈ ಕೆ ey ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ತನಸ್ಸನ ನ್ನು ಮಾಡಿದರು. 
೫. ಅವರು ದುರ್ಗಾದೇವಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಅತಿಶ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಅವಳನು 
» ಪೂಜೈ, ಉಪಹಾರಗಳಿಂದ ಸೊಜಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 
೬-೭. ಅನಂತರ ಆ ದೇವಿಯು 1... ಸಂತುಷ್ಟಳಾ? 
« ಪುತ್ರಿಯರೆ! ಸಂತುಷ್ಟಳಾಗಿದ್ದೇನೆ. ವರವನ್ನು ಕೊಡುವೆನು. ಆದ್ದರಿಂರ 


೬೭೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತಸ್ಮಾತ್ತತ್ಪಾರ್ಥ್ಯತಾಂ ಚಿತ್ತೇ ಯದ್ಯುಷ್ಮಾಕಂ ವ್ಯ ವಸ್ಥಿ ತೆಂ | 


ಸರು: ದಾಸ್ಯಾ ಮ್ಯ ಸಂದಿಗ್ಧ ೦ ಯಷ್ಭು ಸ್ಟಾ ಕೆಂ ಹ ದಿಸ್ಮಿತಂ ॥೭॥ 
ತತಃ ಪ್ರೋಚುಶ್ಚ ತಃ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರಸಾದಾತ್ತವ ವಾಂಛಿತಂ । 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ವಿದ್ಯತೇ ದೇವಿ ಯಾನಶ್ರ್ರೈಲೋಕ್ಯಸಂಸ್ಕಿತಂ ॥೮॥ 
ಏಕಂ ಪತ್ಯುಃ ಸುಖಂ ಮುಕ್ತ್ವಾ ಯತ್ಸ್‌ಭಾಗ್ಯಸಮುದ್ಧವಂ | 
ತಸ್ಮಾ ತ್ತ ದ್ದೆ ಹಿ ಚಾಸ್ಮಾ ಕಂ ಯದಿ ತುಷ್ಟಾ ಸಿ ಚಂಡಿಕೇ ॥.೯॥ 


ವಯಂ ದೌರ್ಭಾಗ್ಯ ದೋಷೇಣ ಸರ್ವಾಃ ಇ (ಶಂ ಪರಂ ಗತಾಃ | 
ನ ಶಕ್ನುಮಃ ಪ್ರಿ ಯಾಸ್‌ ಪ್ರಾ ಣಾನ್ಟೆ €ಹೇ ಧರ್ತುಂ ಕಥಂಚನ ॥೧೦॥ 
ಶ್ರೀ ಜೇವ್ರುವಾಚ — 
ದ್ಯ ಪ್ರಭೃತಿ ಯುಷ್ಮಾ ಕೆಂ ಸೌಭಾಗ್ಯ ೦ ಪತಿಸಂಭನಂ | 


ಮ ಸಾದಾದಸ ಂದಿಗ್ನ 0 ಭನಿಷ್ಯ ತ್ರಿ ಸುಖೋವಯಂ (೧೧॥ 
ಅನ್ನಿ ಯಾ ಪತಿತೃ ಕ್ತ್ವಾ ಸ್ತ್ರೀ ಮಾಮುತ್ರ ಸ್ಥಿತಾಂ ಸದಾ । 
ಪೂಜಯಿಷ್ಯತಿ ಸದ್ಧ ಕ್ಯಾ 'ಚಫರ್ದಶ್ಯಾ ಮಾಖ್ರೋಷಿತಾ ॥ ೧೨ ॥ 
ಸಾ ಭನಿಷ್ಯತಿ ಸೌಭಾಗ್ಯಯುಕ್ತಾ ಪುತ್ರ ನತೀ ಸತೀ । 

ಯಾನತ್ಪಂವತ್ಸರಂ ತಾನದೇಕಭಕ್ತ ಸರಾಯಣಾ ॥ ೧೩॥ 
ಅಕ್ಬಾರಲವಣಾಶಾ ಯಾ ನಾರೀ ಮಾಂ ಪೂಜ್ಯಯಿಷ್ಯತಿ | 

ನ ತಸ್ಯಾಃ ಪತಿಜಂ ದುಃಖಂ ದೌರ್ಭಾಗ್ಯ ವಾ ಭವಿಷ್ಯತಿ ೧೪ 1 





ನಿಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳಿ ರಿ. ` ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಕೊಡುವೆನು > ಎಂದಳು. 

೮-೯. ಅನಂತರ ಅ ದಕ್ಷಕಕ್ಕೆ ಯರು ಹೀಗೆಂದರು. "ದೇವಿ! ನಿನ್ನ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಮಗೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಪತಿಸುಖವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇತರ 
ಎಲ್ಲ ಸೌಖ್ಯಗಳೂ ಇರುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ಸಂತುಷ್ಟಳಾಗಿದ್ದರೆ ನಮಗೆ 
ಆಸೆ "ಸೌಖ್ಯವನ್ನು ಕೊಡು. 

೧೦. ನಾವೆಲ್ಲರೂ ದೌರ್ಭಾಗ್ಯದೋಷದಿಂದ ಅತ್ಯ ೦ತ ದುಃಖಗೊಂಡಿ 
ಡೆ ವೆ. ದೇಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಯವಾದ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಧರಿಸಲು ಶಕ್ತ ರಾಗಿಲ್ಲ.?' 

೧೧. ಶ್ರೀ ವಜ ಹೇಳುತ್ತಾ ಫೆ: ಯು ಮೊದಲ್ಗೊಂಡು ನಿಮಗೆ 
ನನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಿಶ್ಚ ಯವಾಗಿಯೂ ಪತಿಯ ಸೆ ಸೌಖ್ಯವುಂಟಾಗುವುದು. 

೧೨-೧೪. ಪತಿಯಿದ ತ್ಯಕ್ತ ಳಾದ ಇತರ ಹೆಂಗಸೂ ಇಲ್ಲಿರುವ ನನ್ನ ನ್ನು 
ಚತುರ್ದಶೀದಿನ ಉಪವಾಸಮಾಡಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೂಜಿಸಿದರೆ ಸೌಭಾಗ್ಯವತಿಯೂ, 
ಪುತ್ರವತಿಯೂ ಆಗುವಳು. ಕ್ಪಾರಲವಣಾನ್ನವನ್ನು ತಿನ್ನದೆ ಒಂದೇ ಭೋಜನ 
ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ಒಂದು ವರ್ಷದವರೆಗೆ ನನ್ನ, ನ್ನು "ಪೂಜಸಿದ ನಾರಿಗೆ ಸತಿವಿರಹ 
ಮೂಖ, ದೌರ್ಬಾಗವೂ ುಟಾಗುವುದ 


ಷಡಶೀತಿತನೋ9ಧ್ಯಾಯಃ ೬೭೭ 


ಆಶ್ವಿನಸ್ಯ ಸಿತೇ ಸಕ್ಸ್ಟೇ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೇ ನನಮಿನಾದಿನೇ । 
ಉಪವಾಸಪರಾ ಯಾ ಮಾಂ ನಿಶೀಥೇ ಸೂಜಯಿಷ್ಯತಿ । 


ತಸ್ಯಾಃ ಸೌಭಾಗ್ಯಮತ್ಯುಗ್ರಂ ಸರ್ವದಾ ವೈ ಭವಿಷ್ಯತಿ ` ॥ ೧೫ ॥ 
ಏನಮುಕ್ತ್ವಾ ತು ಸಾ ದೇನೀ ನಿರರಾನು ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ । 
ತಾಶ್ಚ ಸರ್ವಾಃ ಸುಸಂಹೃಷ್ಟಾ ಜಗ್ಮುರ್ದಕ್ಸಸ್ಯ ಮಂದಿರಂ ॥ ೧೬॥ 


ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ದಕ್ಷ ಆಹೂತಃ ಶೂಲಸಾಣಿನಾ । 

ಪ್ರೋಕ್ತಃ ಕೆಸ್ಕಾತ್ತ್ಯಯಾ ಚಂದ್ರೋ ಯಕ್ಸ್ಕಣಾ ಸನ್ನಿಯೋಜಿತಃ । 

ತಡಯುಕ್ತಂ ಕೃತಂ ದಕ್ಷ ಜಾನಾತಾಂಯಂ ಯತಸ್ತನ ॥ ೧೭॥ 
ದಕ ಉವಾಚ :-- 

ಅನೇನ ತನಯಾ ಮಹ್ಯಮಷ್ಟಾನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಯಾ । 

ಊಡಢಾ ಅಖಂಡಚರಿತ್ರಾಸ್ತಾಸ್ತ್ಯಕ್ತಾ ದೋಷವರ್ಜಿತಾಃ । 

ಮುಕ್ತ್ವೈಕಾಂ ರೋಹಿಣೀಂ ದೇವ ನಿಷಿದ್ದೇನ ಮಯಾಂಸಕೃತ್‌ ॥ ೧೮ ॥ 

ತತೋ ಮಯಾಂತಿಕೋಪೇನ ನಿಯುಕ್ತೋ ರಾಜಯಕ್ಸ್ಮ್ಮಣಾ । 

ಅಸತ್ಯಜಲ್ಸಕೋ ಮಂದಃ ಕಾನುದೇವನಶಂ ಗತಃ ॥೧೯॥ 
ಶ್ರೀ ಭಗವಾನುವಾಚ :-- 

ಅದ್ಯ ಪ್ರಭೃತಿ ಸರ್ವಾಸಾಂ ಸಮಂ ಸ ಪ್ರಚರಿಷ್ಯತಿ I 

ಮದ್ವಾಕ್ಕಾನ್ನಾತ್ರ ಸಂದೇಹಃ ಸತ್ಯಮೇತನ್ಮಯೋದಿತಂ ॥೨೦॥ 





ರಾತ್ರಿಯನೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸಿದನಾರಿಗೆಯಾನಾಗಲೂ ಸೌಭಾಗ್ಯಪುಂಟಾಗುವುದು.” 

೧೬. ದ್ವಿಜನರ್ಯರೆ! ಆ ದೇವಿಯು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಸುಮ್ಮನಾದಳು. 
ಆ ನಾರಿಯರೆಲ್ಲ ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ದಕ್ಷನ ಮನೆಗೆ ಹೋದರು. 

೧೭. ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಶಂಕರನು ದಕ್ಷನನ್ನು ಕರೆದು, “ ನೀನು ಚಂದ್ರನನ್ನು ಏಕೆ 
ಕ್ಲಯರೋಗವುಳ್ಳಪನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿಷೆಳ? ಇವನು ನಿನ್ನ ಅಳಿಯನಾದ್ದರಿಂದ 
ಅನುಚಿತಕಾರ್ಯವನ್ನೆಸಗಿರುವೆ?' ಎಂದನು. 

೧೮-೧೯. ದಕ್ಷನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಈ ಚಂದ್ರನು ಸಚ್ಚರಿತೆಯರಾದ ನನ್ನ 
ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟುಮಂದಿ ಕನ್ಯೈಯರನ್ನು ನಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಂಡು ನಾನು ಅನೇಕಬಾರಿ 
ತಡೆದರೂ ರೋಹಿಣಿಯೊಬ್ಬಳಲ್ಲಿಯೆ ಆಸಕ್ತನಾಗಿ ದೋಸನಿಲ್ಲದ ಇತರರನ್ನು 
ತೊರೆದುಬಿಟ್ಟರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಕುಪಿತನಾದ ನಾನು ಸುಳ್ಳಾಡು 
ವನನೂ, ಮೂಢನೂ, ಮನ್ಮಥವಶನೂ ಆದ ಈ ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಕ್ಷಯರೋಗ 
ವುಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆನು. 

೨೦. ಶ್ರೀ ಭಗವಂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:-ಇಆ ಚಂದ್ರನು ಇಂದಿನಿಂದ ನನ್ನ 
ಮಾತಿನಂತೆ ಎಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೂ ಸಮವಾಗಿ ವರ್ತಿಸುವನು. ನಾನು ಹೇಳಿರುವುದು ಫಿಜ. 


೧೫. ಆಶ್ವಿನ ಶುಕ್ಲ ಸಕ್ಸ ನನಮಿಾದಿನ ಉಸವಾಸಮಾಡಿ ನನ್ನನ್ನು ಅರ್ಧ 


೬೭೮ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತ್ವಯಾಂಸಿ ಯದ್ದಚಃ ಪ್ರೋಕ್ತಮಸತ್ಯಂ ಸ್ಯಾನ್ನ ತತ್ಕೃಚಿತ್‌ । 


ತಸ್ಮಾಜೇಷ ಫ್ರಯಂ ಸಕ್ಬಂ ವೃದ್ಧಿಂ ಸಕ್ಸಂ "ಯಾಸ್ಯತಿ ॥ ೨೧ ॥ 
ದಕ್ಸೋಸಿ ಜಾಡನಿತ್ಯೇನಂ ತತ್ರ್ರೋಕ್ಟ್ಯಾ ಚ ಯಯೌ ಗೃಹಂ । 
ಚಂದ್ರ ಸ್ತು ದಕ ಶ್ಸೆಕನ್ಯಾಸ್ತಾಃ ಸಮಂ ಪಶ್ಯ ತಿ ಸರ್ವದಾ ॥ ೨೨ ॥ 


ಗಚ್ಛ ಮಾನಃ ಕ್ಲಯಂ ಪಕ್ಬಂ ವೃದ್ಧಿಂ ಪಕ್ಸಂ ಚ ಸಜ್ಜಿ ಜಾ! 
ಸಾಸ ದೇನೀ "ತಃ ಸ್ರೋಕ್ತಾ ಸಪ್ತ ಎಂ ಸ್ಸ ತ್‌್‌ | 


ಸರ್ವಸೌಭಾಗ್ಯದಾ ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಕ್ಪೇತ್ರೇ ವ್ಯಪಸ್ಥಿ ತಾ ॥ ೨೩ ॥ 
ಯಕ್ಚೈತತ್ಪುರತಸ್ತಸ್ಯಾಃ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೇ ಚಾಷ್ಟಮಿದಿನೇ । 
ಶುಚಿರ್ಭೂತ್ವಾ ಸಶೇದ್ಭಕ್ತ್ಯಾ ಸ ಸೌಭಾಗೃಮವಾಸ್ಪುಯಾತ್‌ ॥೨೪॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ರ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಷ್ಠೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಟ್ಷೇತ್ರಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 
«« ಸಪ್ತನಿಂಶತಿಕಾಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನಂ'' ನಾಮ 
ಷಡಶೀತಿತವೋಂಧ್ಯಾಯಃ 


ಒಂದು ಪಕ್ಷ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ, ಒಂದು ಪಕ್ಷ ಕ್ಸೆಯವೆನ್ನೂ ಹೊಂದುವನು 
೨೨-೨೧, ದಕ್ಷನೂಹ ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಮನೆಗೆ ಹೋದನು ಚಂದ್ರನು 
ಒಂದು ಸಕ್ಸ ವೃದ್ರಿಯನ್ನೂ. ಒಂದು ಪಕ್ಷ ಕ್ಷಯವನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತ ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಆ ಕನ್ಯೈಯರನ್ನು ಸಮನಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಅದ್ದರಿಂದ ಆ ದೇವಿಯು 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸಪ್ತವಿಂಶತಿಕಾ ಎಂದು ಹೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ನಾರಿಯರಿಗೆ ಸಕಲ 


ಯ 
ಸೌಭಾಗ್ಯಗಳನ್ನು ಕೊ ಕೊಡುತ್ತ ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಳು 
೨೪, ಅಷ್ಟನಿ ಶಾದಿನ ಆ ಸಪ್ತ ನಿಂಶತಿಕೆಯ ಮುಂದೆ ಶುದ್ಧನಾಗಿ ಇದನ್ನು 
ಸುವ ಮಾನವನು ಸೆ ಸೌಭಾಗ್ಯ ಇಂ ಹೊಂದುವನು. 


ಓಜ 

Le 
9 
ಛು 
೦ 
೭ 
14 
ಅ 
2 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾನಿರ ಶ್ಲೊ ೇೀಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ 
ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾ ಂಡಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಿಕೇಲ್ಲ ರಕ್ಷೇತ್ತ 
ಮಾಹಾತ್ಮ ಹಲ್ಲಿ « ಸಪ್ತ ವಿಂಶತಿಕಾಮಾಹಾತ್ಮ ವಣ ಸ 
ಜಾ ರಸೆಯ ಅದಾ: ಯಮ ಚು ಡು 


ಸೂತ ಉವಾಚ :- 
ತಥಾ ತತ್ರಾಸ್ತಿ ನಿಪ್ರೇಂದ್ರಾಃ ಸೋಮಸ್ಕಾಯತನಂ ಶುಭಂ | 
ಯಸ್ಯಾಂಸಿ ದರ್ಶನಾದೇನ ಮುಚ್ಯತೇ ಸಾತಕೈರ್ನರೈಃ WO 
ಸೋನುವಾರೇ ತು ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಗ್ರಹಣೇ ನರಃ । 
ಯಸ್ತಂ ಪಶ್ಯತಿ ಪಾಪೋಪಿ ನರಕಂ ಸನ ಪಶ್ಯತಿ ॥೨॥ 
ಯಷಯ ಊಚುಃ: 
ಸರ್ನೇಷಾಮೇನ ದೇವಾನಾಂ ದೃಶ್ಯಂತೇಂತ್ರ ಸಮಾಶ್ರಯಾಃ । 


ಅತ್ರ ಚೆಂದ್ರಸ್ಯ ಚೈನೈಕಃ ಕಥಂ ಜಾತಃ ಸಮಾಶ್ರಯಃ ॥೩॥ 

ಏತನ್ನಃ ಸೂತಪುತ್ರಾತಿಚಿತ್ರಂ ಮನಸಿ ವರ್ತತೇ । 

ತಸ್ಮಾದ್ವದ ಮಹಾಭಾಗ ಸರ್ವಂ ತ್ವಂ ನೇತ್ಸ್ಯೈಶೇಷತಃ Yn 
ಸೂತ ಉವಾಚ :- 

ಏಿತಜ್ಞಗದ್ದಿಜಶ್ರೇಷ್ಠಾಃ ಸರ್ವಂ ಸೋಮನುಯಂ ಸ್ಮೃತಂ | 

ತಸ್ಮಾತ್ರ್ರತಿಷ್ಠಿತೇ ತಸ್ಮಿಂಸ್ರೈ ಲೋಕ್ಕಂ ಸ್ಯಾತ್ಟ್ರತಿಷ್ಠಿ ತಂ ॥೫॥ 





ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ಸೋಮಸ್ರಾಸಾದನಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನ 


೧. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ವಿಸ್ರವರ್ಯರೆ! ಅಲ್ಲಿ ಮಂಗಳಕರವಾದ 


ಸೋಮಪ್ರಾಸಾದವಿರುವುದು. ಅದರ ದರ್ಶನದಿಂದಲೇ ಮಾನವನು ಸಾಪಮುಕ್ತ 
ನಾಗುವನು. 

೨. ಸೋಮವಾರದ ದಿನ ಚಂದ್ರಗ್ರಹಣವು ಬರಲು ಅವನನನ್ನು ದರ್ಶನ 
ಮಾಡಿದೆ ಪಾಪಿಯೂ ನರಕವನ್ನು ನೋಡುವುದಿಲ್ಲ. 

೩. ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ:--ಇಲ್ಲಿ ಸಕಲದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಆಲಯಗಳು 
ಕಾಣುವುವು. ಚಂದ್ರನ ಆಲಯವು ಮಾತ್ರ ಹೇಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. 

೪, ಸೂತಪುತ್ರ! ಇದು ನಮಗೆ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೇಳು. ನೀನು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವೆ. 

೫. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ದ್ವಿಜವರ್ಯರೆ! ಈ ಪ್ರಸಂಚನೆಲ್ಲ ಚಂದ್ರ 
ಮಯವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಚಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರೆ ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸ್ಥಾನಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. 


೬೮೦ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಏತಾಶ್ವೌಷಧಯಃ ಸರ್ವಾಃ ಸಸ್ಕಾದ್ಯಾಶ್ಲೇಹ ಭೂತಲೇ । 


ಸರ್ವಾಃ ಸೋಮನಮುಯಾಸ್ತಾಶ್ವ ಯಾಭಿರ್ಜೀೀವಂತಿ ಜಂತವಃ WN 
ತಸ್ಮಾದ್ಬ್ರಹ್ಮಾದಯೋ ದೇವಾಃ ಸೋಮಂ ಪ್ರಾಸ್ಯ ಕ್ರಮಾದ್ದಿಜಾಃ । 
ತೃಪ್ತಿಂ ಯಾಂತಿ ಪರಾಂ ಹೃಷ್ಟಾ ಯಶಸ್ತಸ್ಮಾದ್ವರೋಂತ್ರಸಃ ॥೭॥ 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಯೋ ಯಜ್ಞಾಸ್ತಥಾ ಸೋಮೋ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾಃ । 

ತಸ್ಯ ಷಾನಾದ್ಯತಸ್ತೃಪ್ತಿಂ ತತ್ರ ಯಾಂತಿ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ ॥೮॥ 
ಏತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾತ್ಸೋಮಃ ಸರ್ವೇಷಾಮಧಿಕಃ ಸ್ಮೃತಃ | 

ದೇವಾನಾಂ ದಾನವಾನಾಂ ಚ ಸಹಿ ಪೂಜ್ಯತಮಃ ಸ್ಮೃತಃ ॥೯॥ 
ಯಥಾಃನ್ಯೇಷಾಂ ಸುರೇಂದ್ರಾಣಾಂ ಹರ್ಮ್ಯಾಣಿ ಧರಣೀತಲೇ । 
ಕ್ರಿಯಂತೇ ರಾತ್ರಿನಾಥಸ್ಯ ತದ್ದತ್ಯುರ್ವಂತಿ ಮಾನವಾಃ ॥೧೦॥ 
ಯೈಯರ್ಯೆರ್ನರೈರ್ನಿಶೇಶಸ್ಯ ಪ್ರಾಸಾದೋ ನಿಹಿತಃ ಕ್ಸಿತೌ | 

ತೇ ತೇ ಮುಕ್ತಪದಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ಕೃತ್ವಾಥ ಶುಭಸಂಚಯಂ ೫೧೧8 
ಯನ್ಮಹೇಶ್ವರಹರ್ಮ್ಯಾಣಾಂ ಸಹಸ್ರೇಣ ಭನೇಚ್ಛುಭಂ | 

ತದೇಕೇನೈನ ಚಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಾಪ್ಲುನಂತಿ ಶುಭಂ ನರಾಃ ॥ ೧೨ ॥ 


ಅಥ ಚಂದ್ರೋತ್ಸಹರ್ಮ್ಯುಸ್ಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ತದ್ದಿಜೋತ್ತಮಾಕ । 
ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಾದಯೋ ದೇವಾ ಭಯಸಂತ್ರಸ್ತಮಾನಸಾಃ | 
ತದ್ದಿಘ್ನಾರ್ಥನಿದಂ ಪ್ರೋಚುರ್ಮೇರುಮೂರ್ಧಾನಮಾಶ್ರಿತಾಃ ॥ ೧೩॥ 





೬. ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲೌಷಧಿಗಳೂ, ಸಸ್ಯಾದಿಗಳೂ ಸೋಮ 
ಮಯವಾಗಿರುವುವು. ಇವುಗಳಿಂದ ಜಂತುಗಳು ಜೀವಿಸುವುವು. 

ಟು ಆದ್ದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿದೇವತೆಗಳು ಚಂದ್ರನನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಚಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಉತ್ತಮನಾಗಿರುವನು. 

೮-೧೦. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಯಜ್ಞಗಳು ಸೋಮಸನಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವುವು. ದ್ವಿಜ 
ವರ್ಯರು ಆ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳ್ಳುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೋಮನು 
ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಧಿಕನಾಗಿರುವನು. ಅವನು ದೇವದಾನವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಪೂಜ್ಯ 
ನಾಗಿರುವನು. ಮಾನವರು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಲಯವನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ ಚಂದ್ರನಿಗೂ ಆಲಯವನ್ನು ರಚಿಸುವರು. 

೧೧. ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಾಸಾದವನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಮಾನವರೆಲ್ಲ ಪುಣ್ಯವನ್ನು 
ಸಂಗ್ರಹಿಸಿಕೊಂಡು ಮೋಕ್ಸವನ್ನು ಹೊಂದುವರು. 

೧೨-೧೩. ಸಾವಿರ ಶಿವಾಲಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಪುಣ್ಯವು ಒಂದು, ಚಂದ್ರ 
ಪ್ರಾಸಾದವನ್ನು ರಚಿಸುವುದರಿಂದುಂಟಾಗುವುದು. ಅನಂತರ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿದೇವತೆ 
ಗಳು ಚಂದ್ರಪ್ರಾಸಾದದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಕೇಳಿ ಭಯಗೊಂಡನರಾಗಿ ಮೇರು 
ಶಿಖರವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ ಆ ಪ್ರಾಸಾದದ ವಿಫ್ಲುಕ್ಕಾಗಿ ಹೀಗೆಂದರು. 


eS 
EL 
[el] 
ಲೆ 

ಗ 
ಛಿ 


ಸಸ್ತಾಶೀತಿತಮೋರ6ಧ್ಯಾಯಃ ೬೮೧. 


ಸೌಮ್ಯರ್ಕ್ಸ್ಸೇ ಸೋಮವನಾರೇಣ ಸೌಮ್ಯೇ ಮಾಸಿ ಚ ಸಂಸ್ಥಿತೇ | 
ತಿಥೌ ಚ ಸೋಮದೇವತ್ಯೇ ಪ್ರಾಸ್ತೇ ಸೋಮಗ್ರಹೇ ತಥಾ । 





ಸಕಾರೈಃ ಪಂಚಭಿರ್ಯುಕ್ತೇ ಕಾಲೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಮಂದಿರಂ _ ॥ ೧೪ ॥: 

ಯ ಏಕಾಂಹೇನ ಸಂಪಾದ್ಯ ಪ್ರಾಸಾದಂ ಸ್ಥಾಪಸಯಿಷ್ಯತಿ | 

ಚಂದ್ರಂಸ ಸರ್ನದೇವೋತ್ಕಹರ್ನ್ಯುಸ್ಕಾಪ್ನೋತಿ ಸತ್ಛಲಂ ॥ ೧೫ ॥: 

ಸಹಸ್ರಗುಣಿತಂ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಶ್ರಧ್ಧಾಪೂತೇನ ಚೇತಸಾ । 

ಅನ್ಯಥಾ ಯಸ್ತು ಚಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಾಸಾದಂ ಪ್ರಕರಿಷ್ಯತಿ' ॥ ೧೬ ॥' 

ವಂಶೋಚ್ಛೇದಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ನರಕಂ ಸ ಪ್ರಯಾಸ್ಕೃತಿ । 

ಏತಸ್ಮಾತ್ಕ್ಯಾರಣಾದ್ದಿ (ತಾ ನ ಕುರ್ವಂತಿ ನರಾ ಭುವಿ ॥ ೧೭ ॥ 

ಸಪ್ರಾಸಾದಂ ರಾತ್ರಿನಾಥಸ್ಯ ಸುಪುಣ್ಯಮಪಿ ಸದ್ದ್ದಿಜಾಃ । 

ಯ ಏಷ ರಾತ್ರಿನಾಥಸ್ಯ ಕ್ಸೇತ್ರೇಂತ್ರೈನ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ ॥ ೧೮ ॥ 

ಪ್ರಾಸಾದಸ್ತ್ಮಂಬರೀಷೇಣ ಭೂಭುಜಾ ಸ ವಿನಿರ್ಮಿತಃ । 

ಕಥಂಚಿತ್ಸನುಯಂ ಪ್ರಾಷ್ಯ ಯಥೋಕ್ತಂ ಶಾಸ್ತ್ರಚಿಂತಕ್ಕೆಃ ॥ ೧೯ ॥ 

ತಸ್ಕೈವೋತ್ತರದಿಗ್ಭಾಗೇ ದ್ವಿತೀರ್ಯೋನ್ಯಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ । 

ಚಂದ್ರಮಾ ಧುಂಧುಮಾರೇಣ ತದ್ವತ್ಸೋಃಪಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ ॥ ೨೦ ॥ 

ತತಶ್ಚ ತೌ ಮಹೀಪಾಲೌ ತತ್ರಭಾವಾದುಭೌ ದ್ವಿಜಾಃ । 

ಗತೌಚ ಪರಮಾಂ ಸಿದ್ಧಿಂ ಜನ್ಮಮೃತ್ಯುವಿವರ್ಜಿತಾಂ ॥೨೧॥ 
೧೪-೧೯, ಸೋನುದೇವತಾಕವಾದ ನಕ್ಸತ್ರ, ವಾರ, ಮಾಸ, ತಿಥಿ, 

ಸೋಮಗ್ರಹೆಣ ಈ ಐದು ಸಕಾರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ದಿವಸದಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಾಸಾದವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಚಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ಥಾನಿಸಿದವನು ಸಕಲದೇವಕೆಗಳ 
ಪ್ರಾಸಾದಗಳನ್ನೂ ರಚಿಸಿದ ಫಲದ ಸಾವಿರದಷ್ಟು ಫಲವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. 
ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ ಪ್ರಾಸಾದವನ್ನು ರಚಿಸಿದವನು ವಂಶೋಚ್ಛೇದವನ್ನು ಹೊಂದಿ ನರಕಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುವರು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಮಾನವರು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಭಯಗೊಂಡು 
ಪುಣ್ಯಕರವಾಗಿದ್ದರೂ ಚಂದ್ರನ ಪ್ರಾಸಾದವನ್ನು ನಿರ್ನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಕ್ಸೇತ್ರ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಚಂದ್ರಪ್ರಾಸಾದವನ್ನು ಅಂಬರೀಷರಾಜನು ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರಿಂದ ಹೇಗೊ 
ಉಕ್ತಸಮಯವನ್ನರಿತು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. 

೨೦. ಆ ಪ್ರಾಸಾದದ ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಧುಂಧುಮಾರನು ಹಾಗೆಯೇ 
ಮತ್ತೊಂದು ಚಂದ್ರನ ಪ್ರಾಸಾದವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿರುವನು. 

೨೧. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಇಬ್ಬರು ರಾಜರೂ ಆ ಪ್ರಾಸಾದಗಳ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ 
ಜನ್ಮಮರಣವಿಲ್ಲದ ಉತ್ತಮಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವರು. 


ಹಿಲ೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಪ್ರಾಸಾದೋನ್ಯಸ್ತೃತೀಯಸ್ತು ಕ್ಲೇತ್ತೇ ಪ್ರಾಭಾಸಿಕೇ ತಥಾ । 
ಇಕ್ಸ್ಟ್ಟಾಕುಣಾ ನರೇಂದ್ರೇಣ ಶ್ರದ್ಧಾಯುಕ್ತೇನ ನಿರ್ಮಿತಃ 
ಪ್ರಾಸಾದತ್ರಯಮೇತದ್ಧಿ ಮುಕ್ತ್ವಾಂತ್ರ ಧರಣೀತಲೇ । 
ಅಪರೋ ನಾಸ್ತಿ ಚಂದ್ರಸ್ಯ ಸತೃಮೇತನ್ಮಯೋದಿತಂ | 
ಏಕೋಸ್ತಿ ನರ್ಮದಾತೀರೇ ಪುಣ್ಯೇ ರೇವೋರಿಸಂಗನೇ ( ೨೩ ॥ 
ತದ್ವಃ ಸರ್ವಮಾಖ್ಯಾತಂ ಚಂದ್ರನಾಹಾತ್ಮ್ಯಮುತ್ತಮಂ 
'ಪಠತಾಂ ಶೃಣ್ವತಾಂ ಚಾಪಿ ಸರ್ವಸಾತಕನಾಶನಂ 


॥ ೨೨ ॥ 


॥ ೨೪ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಖಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ರ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಷ್ಟೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಷೇತ್ರಮಾಹಾತ್ಮೆ 
«« ಸೋಮಪ್ರಾಸಾದಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ವರ್ಣನಂ?? 
ನಾಮ ಸಪ್ತಾಶೀತಿತಮೋತಧ್ಯಾಯಃ 





ರ ನನ ಉದಾರಿ ಸಹ ತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಇತ್ತ ಸುರಾಣಸನು ಶ್ರಮ ದ್‌ ದ್‌ೆ ಮೆ 
೨೨. ಪ್ರೊಭಂಂರ್ರೇತ್ರಿ -ನ ರಕ್ಟ್ರಾ ಕುರಾಬನಿ ಶ್ರವ್ಧಿಯಿಂದ ಮೂರನೆ 
ಹ ಸ 


ಸಾವಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಚಂದ್ರನಿಗೆ 


ಲ 


ಬ 
ಥಿ 


ಖಿ 
ಸೀರಿ ಆಲಯವಿಲ್ಲ. ನಾನು ಹೇಳಿರುವುದು ನಿಜ. ನರ್ಮದಾ ತೀರದಲ್ಲಿ ಪುಣ್ಯಕರ 
ಸಃ 


_ವಾದ ಶರೇವೋರಿ ಸಂಗಮದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪ್ರಾಸಾದವಿದೆ 

೨೪. ಪಠಿಸುವವರ ಮತ್ತು ಕೇಳುವವರ ಸಕಲ ಪಾನಗಳನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿ 
ಸುವ ಉತ್ತಮವಾದ ಈ ಚ ದ್ರಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಹೇಳಿರುವೆನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾವಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮುಹಾಪುರಾಣಪ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಷೇತ್ರ 
ಮಾಹಾತ್ಮ ದಲ್ಲಿ «" ಸೋಮುಪ್ರಾಸಾದಮಾಹಾತ್ಮ $ವರ್ಣನ??ವೆಂಬ 
ಎಂಬತ್ತೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು 


ಯಷಯ ಊಚುಃ: 
ಯಾಸ್ತ್ವಯಾ ದೇವತಾಃ ಸ್ರೋಕ್ತಾಶ್ಚ 


ಚಮತ್ಕಾರೀ ಮುಹಿತ್ಕಾಚ ನುಹಾಲಕ್ಸಿ 
ಆಂಜಾವೃದ್ಧಾ ಚತುರ್ಥೀ ಚ ತಾಸಾಂ ತಿಸ್ರಃ ಪ ಕ್ರಕೀರ್ತಿತಾಃ । 


ಸ್ಮರೇಣ ಚತುರ್ಥೀ ಚ ಅಂಬಾವೃದ್ಧಾ ನ ರತಾ ॥೨॥ 
ಹ ಸರ್ವಮಾಚಕ್ಸ ಪ ಪ್ರಭಾನಂ ಸೂತಸಂಭವ | 
ಕೇನೈಷಾ ನಿರ್ಮಿತಾ ಯಾತ್ರ ಸರ್ವಂ ನಿಸ್ತರತೋ ವದ H&E 
ಸೂತ ಉವಾಚ :-- 


ಏಷಾ ತಪೋಮ ಯಾ ಶಕ ಕ್ವಿರಂಬಾವೃದ್ಧಾ ಸುರೇಶ್ವರೀ। 

ಯಥಾಂತ್ರ ಸಂಸ್ಥಿತಾ ಪ್ಲ ಪೂರ್ವಂ ತತ್ಸರ್ವಂ ಶ್ರೂಯತಾಂ ಮನು ॥ ೪ ॥. 
ಚಮತ್ಕಾರಮಹೀಸೇನ ಪುರಮೇತದ್ಯದಾಕೃತಂ | 

ತದಾ ತದ್ರಕ್ಸಣಾರ್ಥಾಯ ನಿರ್ಮಿತಾ ಭಾವಿತಾತ್ಮ ಮನಾ 1 

ಚತಸ್ರೋ ತಾ ಹ್ಯೇತಾಃ ಸಮ್ಮತೇನದ್ದಿ ಜನ್ನ, ನಾಂ IH 


ಕನ್ನ ಡದ ಅನುವಾದ 


ಅಂಬಾವ ೈದ್ಧಾ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ವರ್ಣನ 


ಠಿ 


೧-೨. ಯಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: ಸೂತ! ನೀನು ಚಮತ್ಯಾರೀ,' 
ಮಹಿತ್ತಾ, ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀ, ಅಂಬಾ ಇವೃಷ್ಯಾ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ದೇವತೆಗಳ 
ಹೇಳಿರುವೆ. ಅವರಲ್ಲಿ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಭಾ ವನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿರುವೆ. ನಾಲ್ಲನೆಯ 
ಅಂಬಾವೃದ್ಧೆಯ ಮಾಹಾತ್ಮೆ ಯನ್ನು 

೩. ಇವಳ ಪ್ರಭಾವನನ್ನೆಲ್ಲ ಹೇಳು. ಇವಳ ಯಾತ್ರೆಯನ; 
ಮಾಡಿದ್ದರೆಂಬುದನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ತಿಳಿಸು. 

೪, ಈ ಅಂಬಾವೃದ್ಧೆಯು ತಪೋಮಯಶಕ್ತಿಯು. ಇವಳು ಹಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಹೇಗೆ ಫೆಲೆಸಿರುವಳೆಂಬುದನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕೇಳಿರಿ. 

೫. ಚಮತ್ಕಾರ ರಾಜನು ಈ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದಾಗ ಇದರ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಾಗಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರ ಸಮ್ಮತಿಯಿಂದ ನಾಲ್ಕು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. 


ಎಲ ಶ್ರೀ ಸ್ಮಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಅಥ ತಸ್ಯ ಮಹೀಪಸ್ಯ ಅಂಬಾ ನಾಮಾಭವನತ್ಸುತಾ । 


ತಥಾನ್ಯಾ ವೃದ್ಧಸಂಜ್ಞಾ ಚ ರೂಸೌದಾರ್ಯಗುಣಾನ್ಮಿತೇ ॥ &N 
ಉಭೇ ತೇ ಕಾಶಿರಾಜೇನ ಪರಿಣೀತೇ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ । 

ಫಗೃಹ್ಯೋಕ್ತೇನ ನಿಧಾನೇನ ದೇನನಿಪ್ರಾಂಗ್ಲಿಸನ್ನಿಧೌ ॥೭॥ 
ಕಸ್ಯಚಿತ್ತ್ಯಥ ಕಾಲಸ್ಯ ಕಾಶಿರಾಜಸ್ಯ ಭೂಪಶೇಃ । ಕ 

ತೈಃ ಕಾಲಯನನೈಃ ಸಾರ್ಧಮಭವನತಶ್ಸಂಗರೋ ಮಹಾನ್‌ ॥೮॥ 
ಅಥ ತೈರ್ನಿಹಿತಃ ಸಂಖ್ಯೇ ಸಭೃತ್ಯಬಲವಾಹನ। | 

ಹರಲಬ್ಧವರೈ ರೌದ್ರೈಃ ಕಾಶಿರಾಜಃ ಪ್ರತಾಪವಾನ್‌ ॥೯॥ 
ಅಥಾಂಬಾ ಚೈವ ವೃದ್ಧಾ ಚ ವೈಧನ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ದುಃಖದಂ । 
ಹಾಟಿಕೇಶ್ವರಜಂ ಕ್ರೇತ್ರಂ ಗತ್ವಾ ತೇ ವಾಂಛಿತಪ್ರದಂ ॥೧೦॥ 
ದೇವ್ಯಾ ಆರಾಧನೇ ಯತ್ನಂ ಕೃತವತ್ಕೌ ತತಃ ಪರಂ | 

ನಾಶಾರ್ಥಂ ಪತಿಶತ್ರೂಣಾಂ ಧೃತನತ್ಕೌ ಶುಭವ್ರತಂ ॥೧೧॥ 
'ಯಾನದ್ವರ್ಷಶತಂ ಸಾಗ್ರಂ ನ ಚ ತುಷ್ಟಾ ಸುರೇಶ್ವರೀ। 

ತತೋ ನೈ ರಾಗ್ಯ ಮಾಸಾಶ್ಯ ವಾಂಛಂತ್ಕೌಸ್ಟ ತನುನ ಯಂ ॥ ೧೨ ॥ 
ಮಂತ್ರೈರಾಥನನಣೈ ರ್ನಿಪ್ರಾಃ ಕ್ಸು ರಿಕಾಸೂಕ ಕೈಸಂಭನೈಃ | 

ಭಿತ್ಕಾ ಛಿತ್ವಾ ಸ್ವ ಮಾಂಸಾನಿ ಮಂತ್ರ ಪೂತಾನಿ ಭಕ್ತಿತಃ ॥ ೧೩॥ 





೬. ಪ ಅಂಬಾ, ವೃದ್ಧಾ ಎಂಬ ರೂಸೌದಾರ್ಯಗುಣಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಇಬ್ಬರು 'ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳು ಇದ್ದರು 

೬. ದ್ವಿಜವರ್ಯರೆ! ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಕಾಶಿರಾಜನು ದೇವ, ದ್ವಿಜ ಮತ್ತು 
ಅಗ್ನಿಗಳ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಗ್ಗ ಸಹ್ಯೋಕ್ತವಿಧಿಯಿಂದ ವಿನಾಹಖಾಡಿಕೊಂಡನು. 

೮೯. ಕೆಲವು ಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಕಾಶಿರಾಜನಿಗೆ ಕಾಲಯವನರೊಡನೆ 
ಭಯಂಕರ ಯುದ್ಧ ವಾಯಿತು. ಆ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಹರನಿಂದ ವರವನ್ನು ಪಡೆದ 
ಭಯಂಕರರಾದ ಕುಲಯವನರು ಪ್ರ ತಾಪಶಾಲಿಯಾದ ಕಾಶಿರಾಜನನ್ನು 
ಖಲವಾಹನಗಳೊಡನೆ ಕೊಂದರು. 

೧೦-೧೧. ಅನಂತರ ಆ ಕಾಶಿರಾಜನ ಸತ್ಲಿಯರಾದ ಅಂಬಾವ್ಯದ್ದೆ ಯರು 
ಮಃಖದಾಯಕವಾದ ವೈಧನ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ನೀಡುವ ಹಾಟ 
ಫೇಶ್ವರಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಶುಭವ್ರತವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪತಿಯ ಶತ್ರುಗಳ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ 
ಜೀವಿಯ ಆರಾಧನೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡಿದರು. 

೧೨-೧೬. ದೇವಿಯು ಸೂಡಿನರ್ಸಗಳಿನಕೆಸೆ ಸಂತುಷ್ಟಳಾಗದಿರಲು ಅವರು 
ವೈರಾಗ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ತಮ್ಮ ಶರೀರನಾಶವನ್ನು ಬಯಸುತ್ತ ಕ್ಸುರಿಕಾಸೂಕ್ತ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪವಿತ್ರವಾದ ತಮ್ಮ ಮಾಂಸಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ 


ಭೃತ್ಯ 


ಅಷ್ಟಾಶೀತಿತನೋರಧ್ಯಾಯಃ ೬೮೫ 


ಶೈತೆವತ್ಯೌ ತತೋ ಹೋಮುಂ ಸುಸಮಿದ್ಧೇ ಹುತಾಶನೇ । 


ಆಗ್ನಿಕುಂಡಾತ್ತತಸ್ತಸ್ಮಾಚ್ಚತುರ್ಹಸ್ತಾ ಶುಭಾನನಾ ॥ ೧೪ ॥ 
ಶ್ವೇತವಸ್ತ್ರಾ ವಿನಿಷ್ಕಾ್‌ಂತಾ ನಾರೀ ಬಾಲಾರ್ಕಸನ್ನಿಭಾ 1 

ತೆಹಾನ್ಯಾ ಚ ಸುನೇತ್ರಾಸ್ಯಾ ತಪ್ತಹಾಟಿಕಸನ್ನಿಭಾ ॥ ೧೫ ॥ 
ತೆಸ್ಮಾತ್ಕುಂಡಾದ್ದಿನಿಷ್ಕ್ಯಾಾಂತಾ ಧೃತಖಡ್ಗಾ ಭಯಾವಹಾ । 

ಸಾ:ಪರಾಷಿ ತಥಾರೂಸಾ ಶಕ್ತಿಃ ಸರನುದಾರಣಾ ॥ ೧೬ ॥ 


ಪ್ರೋಚುತುಸ್ತೇ ವರಂ ಹೃತಂ ಪ್ರಾರ್ಥ್ಯತಾಮಿತಿ ದುರ್ಲಭಂ ॥ ೧೭॥ 
ತೇ ಊಚತುಃ:-- 


ಅಸ್ಮಾಸೆಂ ಡಯಿತೋ ಭರ್ತಾ ಕಾಶಿರಾಜಃ ಪ್ರತಾಪವಾನ್‌ । 


ಷಿಹೆತಃ ಸಂಗರೇ ಕ್ರುದ್ಧೈರ್ಯವನೈಃ ಕಾಲಪೂರ್ವಕೈಃ ॥ ೧೮ ॥ 
ಯುಷ್ಮದೀಯಪ್ರಸಾದೇನ ಯಥಾ ತೇಷಾಂ ಸರಿಶ್ಚಯಃ । 

ಸಂಜಾಯತೇ ಮುಹಾದೇವನ್ಯ್‌ ತಥಾ ಕಾರ್ಯಮಸಂಶಯಂ ॥೧೯॥ 
ಸ್ಲಾತವ್ಯಂ ಇ ತಥಾಂತ್ರೈನ ಉಭಾಭ್ಯಾಮಪಹಿ ಸಾದರಂ । 

ಸ್ವಪ್ರರೆಸ್ಯ ಸ್ರರಕ್ಟಾರ್ಥಮೇತತೃತ್ಯಂ ಮತಂಹಿನೌ ॥ ೨೦॥ 
ತೆಯೋಸ್ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಉಭೇತೇ ದೇವತೇ ತತಃ । 

ಷಂಪ್ರೋಚ್ಯ ಬಾಢನಿತ್ಯೇನಂ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಕುಂಡೇ ವ್ಯನಸ್ಥಿತೇ ॥ ೨೧॥ 
ಶೆತ್ತರಿಸಿ ಜ್ವಲಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಹೋಮಿಸಿದರು.: ಅನಂತರ 


ಆ ಅಗ್ವಿಕುಂಡದಿಂದ ನಾಲ್ಕು ಕೈಯುಳ್ಳವಳೂ, ಸುಂದರನುಖಿಯೂ, ಕ್ವೇತವಸ್ತ್ರ 
ವನ್ನುಟ್ಟವಳ್ಳೂ ಬಾಲಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಮಾನಳೂ ಆದ ಓರ್ವ ನಾರಿಯು 
ಹೊರಟಳು. ಸುನೇತ್ರಾಸ್ಯಳೂ, ಕಾಯಿಸಿದ ಚಿನ್ನಕ್ಕೆ ಸಮಾನಳೂ, ಖಡ್ಗ 
ಘಾರಿಡಿಯೂ, ಭಯಂಕರಳೂ, ಅತಿಕಠಿನಳೂ ಆದ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ನಾರಿಯೂ 
ಉದ್ಭವಿಸಿದಳು. 

೧೭. ಆ ದೇವಿಯರಿಬ್ಬರೂ ಅನರನ್ನು ಕುರಿತು, “ನಿಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ 
ಮರ್ಲಭವಾದ ವರವನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳಿರಿ” ಎಂದರು. 

೧೮. ಅಂಬಾ ವೃದ್ಧೆ ಯರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ :--ನನ್ಮು ಪತಿಯಾದ ಕಾಶಿರಾಜ 
ನನ್ನು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಕೃದ್ಧ ರಾದ ಕಾಲಯವನರು ಕೊಂದರು. 

೧೯. ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಅವರು ನಾಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 

೨೦. ಹಾಗೆಯೇ ನೀವಿಬ್ಬರು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸಟ್ಟಣದ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಾಗಿ ನೆಲೆಸಿರಿ. ಈ ಕಾರ್ಯವು ನಮಗೆ ಇಷ್ಟವಾದುದು. 

೨೧. ಆ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಯರು ಅವರಿಬ್ಬರ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಹಾಗೆಯೇ 
ಆಗಲೆಂದು ಒಪ್ಪಿ ಆ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದರು. 


೬೮೬ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂಡಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ತಸ್ಮಾತ್ಕುಂಡಾಚ್ಛತಸಹಸ್ರಶಃ | 

ನಿಷ್ಕ್ಯ್ರಾಂತಾಃ ಸಂಖ್ಯಯಾ ಹೀನಾ ಮಾತರೋ ನೈಕರೂಪಿಕಾಃ ೫ ೨೨ ೫ 
ಏಕಾ ಗಜಮುಖೀ ತತ್ರ ತಥಾಂನ್ಯಾ ತುರಗಾನನಾ । 
ಸಾರಮೇಯನಮುಖಾಶ್ನಾಂನ್ಯಾಃ ಪಕ್ಸಿಚ್ಛಾಗಮುಖಾಃ ಪರಾಃ 8 ೨೩ ೫ 
ತಿರ್ಯಂಚ ವಪುಷಶ್ಚಾಂನ್ಯಾ ವಕ್ಚ್ರೈರ್ಮಾನುಷಸಂಭನೈಃ | 

ತ್ರಿಶೀರ್ಷಾಃ ಸಂಚಶೀರ್ಷಾಶ್ಚ ದಶಶೀರ್ಷಾಸ್ತಥಾಪರಾಃ ॥ ೨೪ ॥ 
ಗುಹ್ಯಸ್ಥಾನಸ್ಥಿತೈರ್ವಕ್ರ್ರೈ ರೇಕಾಶ್ಚಾನ್ಯಾ ಹೃದಿ ಸ್ಥಿತೈಃ | 

ಪಾರ್ಶ್ವಸಂಸ್ಥೈಃ ಸ್ಥಿತಾಶ್ಹಾಂನ್ಯಾ ಅನ್ಯಾಃ ಸಪೃಷ್ಠಿಗತೈರ್ಮುಖೈಃ H ೨೫ ॥ 
ಏಕಹಸ್ತಾ ದ್ವಿಹಸ್ತಾಶ್ಚ ಪಂಚ ಹಸ್ತಾಸ್ತಥಾಂಪರಾಃ । 


ಅನ್ಯಾ ವಿಂಶತಿಹಸ್ತಾಶ್ಚ ವಿಹಸ್ತಾಶ್ಚ ತಥಾಂಪರಾಃ ॥ ೨೬ ಓ 

ಬಹುಷಾದಾ ನಿಷಾದಾಶ್ಚ ಏಕಸಾದಾಸ್ತಥಾಂಪರಾಃ । 

ತಥಾಂನ್ಯಾಶ್ಟ್ಚಾರ್ಥಸಾದಾಶ್ಹ ಅಧೋನಕ್ಕ್ರಾ ನಿಭೀಷಣಾಃ 1 ೨೭ 
pe) 

ಏಕನೇತ್ರಾ ದ್ವಿನೇತ್ರಾಶ್ಚ ತ್ರಿನೇತ್ರಾಶ್ಚ ತಥಾಃಪರಾಃ । 

ಕಾಶ್ಚಿದ್ಧಜಸಮಾರೂಢಾ ಹಯಾರೂಢಾಸ್ತಥಾಂಪರಾಃ 1 ೨೮ 8 


ಲ್ಲಿ ಆ ಕುಂಡದಿಂದ ಅನೇಕ ರೂಪವು ಲೆಕ್ಕವಿಲ್ಲದಷ್ಟು 


೨೨-೨೯. ಅವರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಗಜಮುಖಿಯರೂ, ಕೆಲವರು ತುರಗಾಸ್ಯರೊ, 
ಕ ಜಮ ERS SENS 
ಕಲವರು ನಾಯಿಯಂತೆ ಮುಖವುಳ್ಳ ವರೂ, ಕೆಲವರು ಪಕ್ಷಿ, ಮೇಕೆಗಳ ಮುಖ 


ವುಳ,ವರೂ, ಕೆಲವರು ಪಶು, ಪಕ್ಷಿ ದೇಶವುಶವರಾಗಿ ಮನುಷ್ಯ ಮುಖವುಳ್ಳ 

ಕೆಲವರು ಐದು ಶಲೆ 

ರ ಲವರು ಗುಹ್ನಸಾ ನದಲಿ 

| 4 ನ ಇ ಹಜಜ ನ 

ಬಖವುಳ್ಳಿ ವರೂ, ಕೆಲವರು ಎದೆಯಲ್ಲಿ ಮುಖವುಳ್ಳ ವರೂ. ಕಲವರು ಪಾರ್ಶ್ವ 
ಚ್‌ 

ನವರೂ, ಕೆಲವರು ಬೆನ್ನಿನಲ್ಲಿ ಮುಖಪುಳ್ಳ ವರೂ, ಕೆಲವರು 


ನ್‌ 
ಳ್ಳ 
ಇ೦ದು ಕೈಯುಳ್ಳವರೂ, ಕೆಲವರು ಎರಡು ಕೈಯುಳ್ಳವರೂ. ಕೆಲವರು ಐದು 
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ಕೆಲವರು ಒಂದೇ ಕಾಲುಳ್ಳವರೂ, ಕೆಲವರು ಅರ್ಧ ಕಾಲುಳ್ಳವರೂ, ಕೆಲವರು 
ಅಥೋವಕ್ರರೂ, ಕೆಲವರು ಭಯಂಕರರೂ, ಕೆಲವರು ಒಂದು ಕಣ್ಣುಳ್ಳವರೂ, 
ಕೆಲವರು ಎರಡು ಕಣ್ಣುಳ್ಳವರೂ, ಕೆಲವರು ಮೂರು ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳವರೂ, 
ಕೆಲವರು ಆನೆಯನ್ನು ಎಏರಿದವರೂ, ಇತರರು ಕುಮರೆಯನ್ನೇರಿದವರ್ಲೂ 


ಅಸ್ಟಾಶೀತಿತಮೋ$ಧ್ಯಾಯಃ ೬೮೬ 


ವೃಷೆನಾನರಸಿಂಹಾಂಜವ್ಯಾಘ್ರಸರ್ಪಾಸ್ಥಿತಾ8 ಪರಾಃ । 
ಗೋಧಾಶ್ವರಾಸಭಾರೂಢಾಸ್ತಥಾ ಚ ನಿಹಗಾಶ್ರಿತಾಃ ॥೨೯॥ 
ಕೊರ್ಮಕುಕ್ಕು ಬ ಸರ್ಪಾದಿ ಸಮೂರೂಢಾಃ ಸಹಸ್ರ ಶೇ । 
ಪ್ರಕುರ್ಷಂತ್ಕೊ ೀರುದಂತ ಶ್ಚ ಗಾತ ಶ್ರ ತ ಪರಾಃ । 


ನೈತ್ಯ ಂತ್ಯ ಶ್ತ ಹಸಂತ್ಯ ಶ್ಲ ಕದಾ ಕ್ಲಾ$ ; ಪರಸ್ಪರಂ nao 
ಊರ್ಧ್ವತೇಶಾ ನಿಳೇಶಾಶ್ಚ ಹ ಭೂರಿಶಃ । 
ಲಂಬಸೇಶಾ ನಿಕೇಶಾಸ್ಹ ವಾಜಿಶೇಶಾಸ್ತ್ರಥೈನ ಚ ॥೩೧॥ 
ಪ್ರಸ್ತ ದಂತ್ಯೋ ವಿದಂತ್ಯಶ್ಚ ದೀರ್ಥದ ಂತ್ಕೊ € ವಿಭೀಷಣಾಃ । 

ಜದಂತ್ರಸ ಸ್ತಫೈವಾನ್ಯಾ "ಕೋ ಹಡಂಶ್ಕೊ ಭಾಜಕ ॥ ೩೨॥ 
ಲಂಬಕೆಣೊ, ೯« ನಿಕರ್ಣೃಶ್ಚ ಶೂರ್ಪಕಣ್ಯ ೯ಸ್ತಥಾಂಪರಾಃ । 
ತಂಕುಕಣೃ ನಃ ಕುಕಣ್ಯ ಶೆ ಬಹುಕರ್ಣ್ಯಃ ಸುತರ | ೩೩ ॥ 
ಏಕವಸ್ಟಾ' ನಿವಸ್ತ್ರಾಶ್ಚ' ಬಹುನಸಾ, ಸ್ತಥಾಸರಾಃ । 
ಚರ್ನು ಪ್ರಾನರಣಾಶ್ಚೈನ ಕಂಥಾಪ್ರಾನರಣಾನ್ವಿತಾಃ ॥ ೩೪ ॥ 


ತುಡ್ಲಹಸ್ತಾಃ ಶರಾಹಸ್ತಾಃ ಕುಂತಹಸ್ತಾಶ್ತ ಭೀಷಣಾಃ । 
ಷಾರಹಸ್ತಾಸ್ತ ಸ ಫೈವಾಂನ್ಯಾಕ ಪ್ರಾಸ ಚಾಸಕರಾಃ ಪರಾಃ । 





ತೂಲಮುವ್ಧರ ಹಸ್ತಾಶ್ಚ ಭುಶುಂಡಿಕರಬೂಸಿತಾಃ nh ೩೫॥ 
ಫೆಲವೆರು ಎತ್ತು. ಕಪಿ, ಸಿಂಹ, ಆಡು, ಹುಲ್ಲಿ ಸರ್ಪಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತವರೂ, 


ಕೆಲವರು ಗೋಧಾ, ಕತ್ತೆಗಳ ಳನ್ನು ಏರಿದ ವರೂ, ಕೆಲವರು ಪಕ್ಷಿಯಮೇಲೆ ಶುಳಿತ 
ವರೂ ಆಗಿದ್ದ ರು. 

೨೦-೨೦೫ ಇನ್ನೂ ಸಾನಿರಾರು ಮಂದಿಗಳು ಆಮೆ, ಕೋಳಿ, ಸರ್ಸ್ಷ ಮೊದ 
ಲಾದುವುಗಳನ್ನು ಮ ಅಳುವವರೂ, ... ಮಾಡುವವರೂ, ಕುಣಿಯು 
ವವರೂ, ನಗುವನರೂ, ಪರಸ್ಪ ರಕುಣಿಯುವವರೂ, ರ್ಥ್ವಕೇಶರೂ, ಕೇಶವಿಲ್ಲ 
ಪವರೂ, ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಕೇಶವುಳ್ಳ ವರೂ, ಜೋಲಾಡುವ ರಿ ಕೂದ 
ಬಿಲ್ಲದವರೂ, ಕುದುರೆಯಂತೆ. ಕೂದಲುಳ್ಳ ವರೂ, ಸಣ್ಣ ಹಲ್ಲುಳ್ಳ ವರೂ, ಹಲ್ಲು 
ಗೆಳಿಲ್ಲದವರೂ, ಉದ್ದವಾದ ಹಲ್ಲುಳ್ಳ ಳ್ಳವರೂ, ಭಯಂಕರರೂ, be ಹಲ್ಲು 
ಗಳುಳ್ಳ ವರ್ಮೂ ಕಬ್ಬಿ ಣದ ಹಲ್ಲುಗಳುಳ್ಳ ವರೂ, ಜೋಲು ಕಿನಿಯುಳ್ಳ ನರೂ, ಕಿವಿ 

ಯುಲ್ಲದವರೊ, ವಿನಿರದಂತೆ ಕೆನಿಯುಳ್ಳ ವರೂ, ಶಂಕುವಿನಂತೆ ಕಿವಿಯುಳ್ಳ ವರೂ, 
ಕೆಟ್ಟ. ಕಿವಿಯುಳ್ಳ ವರೂ, ಅನೇಕ ಕಿವಿಗಳುಳ್ಳವ ವರೂ, ಸುಂದರವಾದ ಕಿವೆಗಳುಳ್ಳ 
ವರೂ ಒಂದು ಬಟ್ಟಿ ಯನ್ನು ಟ್ಟ ವರೂ, ಬತ್ತ ಪಟಿಸರವಸ, ಅನೇಕ ವಸ ಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಟೆ 
ವರೂ ಚರ್ಕ ವನು ಹೊದ್ದ ಸರೂ, ಕಂತೆಯನ್ನು ಹೊದ್ದ ವರ್ಮೂ ಖಡ ಸ್‌ಧಾಂಗಳೂ್‌ 
ಬಾಣವನ್ನು ಇ ಡಿದವರೂ. ಇ ಕುಂತಧಾರಿಗಳ್ಳೂ ಸಾಶಹಸ್ತೆರೂ, ಪ್ರಾಸಚಾಸ ಸಗಳನ್ನು 
ಹಿಡಿದವರೂ, ಶೂಲ, ಮುದ್ದರ, ಭುಶುಂಡಿಗಳನ್ನು ದೆರಿಸಿದವರೂ ಆಗಿದ್ದರು. 


೬೮೮ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪ್ರರಾಣಂ 


ಅಥ ತಾಭ್ಯಾಂ ತಥಾಕರ್ಣ್ಯ ತಾಃ ಸರ್ವಾ ಹರ್ಷಸಂಯುತಾಃ ॥ 


ಪ ಸ್ಸ ತಾಸ್ತತ್ರ ತಾ ಯತ್ರ ತೇ ಕಾಲಯನನಾಃ ಸ್ಥಿತಾಃ. Haken 
ತಸ್ತೆ ತ್ತ ತತ್ತ 'ಮಾಲೋಕ್ಯ ಬಲಂ ದೇನೀಸ; ಮುದ್ದು ವಂ! 
ರೌದ್ರ ಊಟ ತೀವ್ರಂ ನಿಕೃತಂ ನಿಕೃತೈ ಮು?ಖೈಃ ॥ ೩೭೫8 
ವಿಷಣ್ನಾವದನಾಃ ಸರೇ ಚಚ ಸಮಂತತಃ ॥ 
ಧಾನಂತೋ ಭಕ್ಸಿತಾಸಾ ಇ ಭಿರ್ದೇನತಾಭಿಃ ಸುನಿರ್ದಯಂ. ೫1೩೮೫ 
ಬಾಲವೃದ್ಧ ಸಮೋಷೇತಂ ತೇಷಾಂ ರಾಷ್ಟ್ರ ೦ ದುರಾತ್ಮನಾಂ | 

ಸ್ರೀಭಿ್ನ ಸಹಿತಂ ತಾಭಿರ್ದೇವತಾಬಿಃ ಹ ಸ್ರಭಫ್ಪಿತಂ HAs 
ನೆಂ ನಿರ್ವಾಸ್ಯ ತದ್ರಾ ಷ್ಟ 0 ಸರ್ವಾಸ್ತಾ” ಹರ್ಷಸಂಯುತಾಃ॥॥ 
ಭೂಯ ಏನ ನಿಜಂ ಸನಂ ಸಂಪ್ರಾಸ್ತಾದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ ॥ ೪೦ 8 
ತತಃ ಸ್ರೋಚುಃ ಪ್ರಣಮ್ಕೋಚ್ಛೆ ಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ನಿನಯಪೂರ್ವಕಂ 1 
ಹತಾಸ್ತೇ ಹುವಾ ಕ್ಸ ಷ್ಟಾಃ ಸಪುತ್ರ ಸತಾರ ೪ ೪೧೫ 


ಉದ್ವಾಸಿತಸ್ತಥಾ ಸರ್ವೆ ದೇಶಸ್ತೆ €ಷಾಂ ಸ ವೈ ಮಹಾನ್‌ | 
ಸಾಂಪ್ರತಂ 'ನೀಯತಾಂ ಕಶ್ಚಿದಾಹಾರಸ್ತೃ ನ್ರಿಹೇತವೇ | 
ನಿವಾಸಾಯ ತತಃ ಸ್ಥಾ ನಂ ಕಿಂಚಿಚಾ ನ ವೇದ್ಯತಾಂ ಹಿ ನೋ 1 VIR 

೩೬. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಆ ಇಬ್ಬರು ದೇನತೆಗಳಿಂದ ಆಜ್ಞೆ ಜ್ಞೈಯನ್ನು ಪಣೆದು 
(ಷದಿಂದೆ ಕಾಲಯವ ನರೆಜಿಗೆ ಹೋದರು. 

೩೭-೩೮. ಬಳಿಕ ಆ ಕಾಲಯವನರು ದೇವಿಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿ ಭಯಂಕರ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಕಠಿನವೂ, ವಿಕಾರ ಮುಖಗಳಿಂದ ವಿಕಾ 
ರವೂ ಆದ ಬಲವನ್ನು ನೋಡಿ ವಿಷಾದಗೊಂಡ ವ ಮುಖವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಭಯದಿಂದ 
ಓಡುತ್ತ ಆ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಭಕ್ಷಿತರಾದರು. 

೩೯. ಆ ದೇವತೆಗಳು ಚಾತಕ ವೃದ್ಧರು, ಸ್ತ್ರೀಯರು ಇವರಿಂದ ಸಹಿತ 
ವಾದ ದುರಾತ ತ್ಮರಾದ ಆ ಕಾಲಯವನರ ರಾ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿದರು. 

೪೦. LN AR ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಹೀಗೆ ಆರಾ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡಿ 
ಮರಳಿ ಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದರು. 

೧.೪ ಆ ಆ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಯರಿಗೆ ವಿನಯದಿಂದ ವಂದಿಸಿ. 
ಜ್‌ “ ದೇವಿಯರೆ! ಆ ಯವನರನ್ನು ಪುತ್ರ, ಪಶು, ಬಾಂಧವರೊಡನೆ 
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ವಧಿಸಿಜಿವು. 
೪೨. ಅವರ ದೇಶವನ್ನೆಲ್ಲ ಹಾಳುಮಾಡಿದೆವು. ಈಗ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ 
ಏನಾದರೂ ಆಹ ಇರವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. ನಾವೆಲ್ಲರೂ ನೆಲಸಲು ಒಂದು ವಾಸಸಾವ 
ಛು 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ 


ಅಷ್ಟಾ ಶೀತಿತನೋಳ9ಧ್ಯಾಯಃ ೬೮೯ 


ಜೇವ್ಯಾವೂಚತುಃ:-- 

ಮತೆ ರ್ಯ ಲೋಕೇಂತ್ರ ಯಾ ನಾರ್ಯೋ ಗರ್ಭವತ್ಯಃ ಸ್ವಪಂತಿ ಚ। 
ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲ ಪ್ರ ಪ ಕಠಶೇ ಚೆ ತಾಸಾಂ ಗರ್ಭೋಃ ಸ್ತು A ದ್ರು ತೆಂ॥ ೪೩ ॥ 
ರುವಂತ್ಯೊ e ಖಾ ವಿನಿರ್ಯಾಂತಿ ಚತ್ವರೇಷು ತಿ ತ್ರಿಕೇಷು ಚ 

ತಾಸಾಂ ಗರ್ಭಸ್ತು ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಪ್ರದತ್ತಃ ಪ್ರಯಖಚ್ಯತಾಂ ENT 
ಉಚ್ಛಿಷ್ಟಾಯಾಃ ಪ್ರಸರ್ಪಂತಿ ರಮಂತೇ ಚ ಸ್ವಪಂತಿ ಚ! 

ತಾಸಾಂ ಗರ್ಭೆಃ ಸಮಸ್ತಾನಾಂ ಯುಸ್ಮಾ ಕೆಂ ಭೋಜನಾಯ ವೈ ॥ ೪೫ ॥ 
ಸೂತಿಕಾಭನನೇ ಯಸಿ ನ್ನು ಚೈಷ್ಟ ೦ ಚೋಪಜಾಯತೇ | 


ಸೆ ಜಾಲಕಸ್ತು ಯುಷ್ಮಾ ಕು ಜು ನನಾಯ ಪ್ರಕಲ್ಪಿತಃ ॥ ೪೬॥ 
ನ ಷಷ್ಟೀ ಜಾಗರೋ ಯಸ್ಯ ಬಾಲಕಸ್ಯ ಭವಿಷ್ಯತಿ | 

ಷೆ ಭವಿಷ್ಯತಿ ಭೋಜ್ಯಾಯ 'ಯುಂಷ್ಮಾಕಂ ನಾತ್ರ ಸಂಶಯಃ ॥ ೪೭ ॥ 
ನಾಶಂ ಯಾಸ್ಯತಿ ನಾ ಯತ್ರ ಪಾವಕಃ ಸೂತಿಕಾಗೃಹೇ । 

ಸೆ ಭವಿಷ್ಯತಿ ಭೋಜ್ಯಾ ಯ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಬಾಲರೂಪಧೃಕ್‌ ॥ ೪೮ ॥ 
ಮಾಂಗಲೈೈಃ ಸಂಷರಿತ್ಯ ಕ್ತೆಂ ಯದ್ಭನೇತ್ಸೂ ತಿಕಾಗೃಹಂ । 

ತಸ್ಮಿನ್‌ ಯಸ್ತಿಷೃತೇ ಬಾಲಃ ಸ ಯುಷ್ಮಾ ಕಂಪ್ರ ಕಲ್ಪಿ ತಃ ॥೪೯॥ 


ಸೆಂಧ್ಯಾಯಾಂ ಬಾಲಕಾ ಯೇ ವಾ ಸ್ವಸಂತ್ಯಾಕಾಶದೇಶಗಾಃ | 
ತೇ ಸರ್ನೇ ಭೋಜನಾರ್ಥಾಯ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸನ್ನಿನೇದಿತಾಃ ॥ ೫೦॥ 


೪೩. ದೇವಿಯರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ;--ಈ ಮನುಷ್ಯ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರ 
ನಿರುವ ಸ ಸಂಧ್ಯಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿದ್ರಿಸುವ ಹೆಂಗಸರ ಗರ್ಭವು 1 

ಬಲ್ಲ ಚತ್ರ ರಗಳ ಲ್ಲಿಯೂ, ಮೂರು ದಾರಿಗಳು ಸೇರಿದ ಸ್ಪಳೆಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಳುತ್ತ ಸಂಚರಿಸುವ ನರ ಗರ್ಭವನ್ನು ನಿಮಗೆ ಕೊಟ ಸೈರುವೆನು. ಅದನ್ನು ಭುಂಜಿಸಿರಿ. 

೪೫. ಉಚೆ ಕ್ರಿಷ್ಟರಾಗಿ Br ಬೈೋಡಿಸುವವರೂ. ನಿದ್ರಿಸು 
ವವರೊ ಆದ ಸಮಸ್ತ, ಹೆಂಗಸರ ಗರ್ಭವೂ ನಿನ್ಮು ಭೋಜನಕ್ಕಾಗಲಿ. 

೪೬-೪೭. ಸೂತಿಕಾಲಯೆದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚಿಷ್ಟ ವುಂಟಾದರೆ ಅಲ್ಲಿರುವ ಶಿಶುವು 
ನಿಮ್ಮ ಭೋಜನಕ್ಕಾಗಲಿ. ಷಷ್ಠೀ ದಿನ ಮಲಗಿ ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳದ ಬಾಲಕನು 
ನಿಮ್ಮ ಭೋಜನಕ್ಕಾಗಲಿ. 

ಇಲ್ಲ ಯಾವ ಸೂತಿಕಾಗೃಹದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ನಾಶವಾಗುವುದೊ ಅಲ್ಲಿ ಬಾಲ 
ಪೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಆ ಶಿಶುವು ನಿಮ್ಮ ಭೋಜನಕ್ಕಾಗಲಿ. 

೪೯, ಮಂಗಳದ್ರ ವ್ಯಗಳಿಲ್ಲದ ಸೂತಿಕಾಗೃ ಹಡಲ್ಲಿರುವ ಬಾಲಕನು ನಿಮ 
ಗಾಗಲಿ. 

೫೦. ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನಾವರಣ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ನಿದ್ರಿಸಿರುವ ಬಾಲಕರು 
ವಿಮ್ಮ ಭೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ಕ್ಲು ಪ್ರರಾಗಿರುವರು. 


ಕಾಶ 


" ೫೧ 8 
॥ ೫೩ ೫ 


(ವಾ ಚತ್ಯ್ಕರನುಧ್ಯಗಃ | 


ಲ 


ಸ್ನಾನಂ ಕರೋತಿ ನಃ 


೫ 
ಅ 


ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 
ಸ್ನೇದ್ಠೊ 


ಖೆ 


ತ್ಮಾ ಯಶ 


೬೯೦ 
ಸ ದತ್ತೋ ಭೋಜನಾರ್ಥಾಯ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ನಾತ್ರ ಸಂಶಯಃ ॥ ೫೨ ೫ 


ಯಸ್ಸ ಜನ್ಮ ದಿನೇ ಪ್ರಾಸ್ತೇ ನರ್ಷಾಂತೇ ಕ್ರಿಯತೇ ನ ಚ । 
ಉಚ್ಛೆಷ್ಟೋ ಯಃ ಪುನಾಸಸ್ತಿ 


ಮಾಂಗಲ್ಯಂ ತಸ್ಯ ಯದ್ದಾತ್ರಂ ತದ್ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಪ್ರಕಲ್ಪಿತಂ 


ತೈಲಾಭ್ಯಂಗಂ ನರಃ ಕೃ 
ರಜಸ್ವಲಾಂ ವ್ರಜೇದ್ಯೋ ವಾ ಪುರುಷಃ ಕಾನುನೋಹಿತಃ । 


ನಗ್ನಃ ಶೇತೇ ತಥಾ ಸ್ನಾತಿ 


ಭಕ್ಷ್ಮಣೇಯಃ ಸ ಸರ್ವಾಭಿರ್ನಿರ್ನಿಕಚ್ಛೇನ ಚೇತಸಾ 
ದಕ್ಸಿಣಾಭಿನುಖೋ 
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೨ 
ಫೆ 
ಈ 


ರ 
( ಸೊಟ 


ಉದಜ್ಮುಖಶ್ಚ ಯೋ ರಾತೌ 
ಮೂತ್ರೋತ್ಸರ್ಗಂ ಪುರೀಷಂ 


ಯಃ ಕುರ್ಯಾದ್ರಜನೀನ 
ಅಂತ್ಯಜಾಂಭಿಗಮಂ ಚಾಂಥ 





ಸ್ಸೀಯನು, ಸೇರುವವನೂ ಆದ ನರನ 


ಅಷ್ಟಾಶೀತಿತಮೋ9ಧ್ಯಾಯಃ ೬೯೧ 


ಸೊತ ಉವಾಚ:- 
ಏವಂ ತಾಭ್ಯಾಂ ತದಾ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ದೇವತಾಸ್ತಾಃ ಸಮಂತತಃ । 


ಪರಿನಾರ್ಯ ತದಾ ತಸ್ಸುಃ ಸಂಪ್ರಹೃಷ್ಟೇನ ಚೇತಸಾ ॥ ೫೮ ॥ 
ಖತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ರಾಜಾ 2 ಮತ್ಯ್ಕಾರಃ ಪ್ರತಾಪವಾನ್‌ । 

ಪ್ರಾಸಾದಂ ನಿರ್ಮವಮೇ ತಾಭ್ಯಾಂ ಕೈಲಾಸಶಿಖಕೋಪನುಂ ॥೫೯॥ 
ತತಃ ಪ್ರಭೃತಿ ತೇ ಖ್ಯಾತೇ ಕ್ರೇತ್ರೇ ತತ್ರ ಮಹೋದಯೇ। 
ಅಂಬಾನೃದ್ಧಾಭಿಧಾನೇ ಚ ಪುರರಕ್ಸಾಪರೇ ಸದಾ ॥೬೦॥ 
ಯಃ ಪುಮಾನ್‌ ಪ್ರಾತರುತ್ನಾಯ ತಾಭ್ಯಾಂ ಪಶ್ಯತಿ ಚಾನನಂ । 

ತಸ್ಯ ಸಂವತ್ಸರಂ ಯಾವನ್ನಚ ಛಿಡ್ರಂ ಪ್ರಜಾಯತೇ ॥೬೧॥ 
ವೃಷ್ಟ್ಯಾದೌ ವಾಂಥ ಚಾಂತೇ ವಾ ತಾಭ್ಯಾಂ ಪೂಜಾಂ ಕರೋತಿ ಯಃ । 
ನ ತಸ್ಕ ಜಾಯತೇ ಭಿದ್ರಂ ಕಥಂಚಿದಸಿ ಭೂತಲೇ ॥ ೬೨॥ 
ಯಾತ್ರಾಕಾಲೇ ಪುಮಾನ್‌ ಯಶ್ಚ ತಾಭ್ಯಾಂ ಪೂಜಾಂ ಸಮಾಚರೇತ್‌ । 
ಸವಾಂಭಿತಫಲಂ ಸ್ರಾಷ್ಯ ಶೀಘ್ರಂ ಸ್ವಗೃಹಮಾಸ್ಪಯಾತ್‌ ॥ ೬೩ ॥ 
ಸವಾಸ್ಟಮ್ಯಾಂ ಚೆತುರ್ದಶ್ಯಾಂ ಯಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಬಲಿಮಾಹರೇತ್‌ । 

ಸ ಕಾಮಾನಾಸ್ತ್ನಯಾದಿಷ್ಟಾನಿಹ ಪ್ರೇತ್ಯ ಚ ಸದ್ಧತಿಂ ॥ ೬೪ ॥ 


SS ದ. ಜೆ ಮ ಮೆ ೧ 5 ಮಿ 
೫೮. ಸೂತನು ಹೇಲಉತ್ತಾಸಿ:- ಹೀಗೆ ಆ ಹೇನಿಯರು ಹೇಳಲು ಆ ದೇವತೆ 
ಯರು ಸಂತುಷ ಚಿತ್ತರಾಗಿ ಸುತ್ತುವರಿದು ನಿಂತರು 
೫೯. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಾನಶಾಲಿಯಾದ ಚಮತ್ಪಾರರಾಜನು ಆ ದೇವಿ 
ರೆರಿಗೆ ಕ ಲಾನಶಿಖರದಂತಿರುವ ನಾ ಸಾದವನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. 
ಪ Me 
೬೦. ೨೧ ಂದು ಆ ಕೇತ ದಲ್ಲಿ ಅಂಬಾವದೆ ಯರೆಂದು 
41 2 ಗಿ ಇ) ಎ 


ಸ 
ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿದ ಮಾನವನಿಗೆ ಒಂದು 


೬ ವೃದ್ಧಿ ಯ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಆ ದೇನಿಯರನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ 
| ತ 


೬೪. ಯಾವಾಗಲೂ ಅಷ್ಟಮಿ ಚತುರ್ದಶೀ 


22 

ತಿ 
೭೬ 
2 


ಯನ್ನು ಅರ್ನಿ 


ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸದ್ಗತಿ 


೬೯೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಯೋ ಮಹಾನವನಾಸಂಚ್ಞೇ ದಿನಸೇ ಶ್ರದ್ಧಯಾಸ್ವಿತಃ 1 
ತಾಭ್ಯಾಂ ಸಮಾಚರೇತ್ಪೂಜಾಂ ಸ ಸದಾ ಸ್ಯಾದಕಂಟಕೀ 8 ೬೫೫ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ರ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಷ್ಟೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ರೇತ್ರಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 
66 ಅಂಬಾವೃದ್ಧಾ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ವರ್ಣನಂ 1೫ 
ನಾಮಾಷ್ಟಾಶೀತಿತನೋಂಧ್ಯಾಯಃ 





೬೫. ಮಹಾನವಮಿ ದಿನ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದ ಅವರನ್ನು ಪೂಜಿಸುವವಮೆ 


ಯಾವಾಗಲೂ ಕಂಟಕವಿಲ್ಲದವನಾಗುವನು. 


ವಾದ 


ರಕ್ಷೀತ್ರೆ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾನಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿ 

ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಿಕೆೇ 

ಮಾಹಾತ್ಮ ದಲ್ಲಿ A ಅಂಬಾವೃದ್ಧಾ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನ?' ವೆಂಬ. 
ಎಂಬತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು 


ದ 
ಛಿ 
ಶ್ತ 


॥| ಶ್ರೀಃ I 


pS ಜಾ ಇಂ 


ಅಥ್ಳೈ ಕೋನನವತಿತಮೊಆ ಧ್ಯಾಯಃ 
ಶ್ರೀಮಾತುಃ ಸಾದುಕಾಮಾಹಾತ್ಮ್ಯನರ್ಣನಂ 
ನೂತ ಉವಾಚ: 
ಏವಂ ತತ್ರ ಸ್ಥ ತೇ ನಿತ್ಯಂ ತಸ್ಮಿ ಒನ್‌ ಮಾತೃಗಣೇ ದ್ವಿಜಾಃ । 
ಬಾಲಕಾನಾಂ ಕ್ಟ ಕ ಯೋ ಜಜ್ಜೆ (ಬ್ರಾ ಹ್ಹ ಮಣಾನಾಂ ಗೃ ಹೇಗೃಹೇ 1೧8 
ತರುಣಾನಾಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಚನುತಾ ರಪುಕೋತ್ತ ಕೇ 
ಛಿದ್ರಮನ್ವೇಷಮಾಣಾಸ್ತಾ ಭಮಂತ್ಯ ಖಿಲದೇವತಾಃ ॥೨॥ 
ತತಸ್ತೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ ಸರ್ವೇ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಛಿದ್ರಸಮುದ್ಭನಂ । 
ವಿಘಾತಂ ಬಾಲಕಾನಾಂ ಚ ದೇನತಾಭಿರ್ವಿನಿರ್ಮಿತಂ nar 
ಅಂಬಾವೃ ದ್ದೆ € ಸಮಾಸಾದ್ಯ ಪೂಜಯಿತ್ಕಾ ಪ ಯತ ತಃ । 
ಸ್ರೋುಕ್ತ “ಡುಃಖಸಂತಸ್ತಾ Aa ಸ್ಥಿತಾಃ 1೪೧: 
ಕ್ಸಾರ್ಥಂ ಸರ್ವವಿಪ್ರಾಣಾಂ ಚಮತ್ಕಾ ರೇಣ ಭೂಭುಜಾ | 

ಚ್ಟ 0 ನಿರ್ಮಿತು ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಪ್ರಾ ಸಾರದ ಪುನೋಹರಃ ॥ ೫೫ 
ಹ್ರಿಯಂತೇ ಬಾಲಕಾ ರಾತಾ' ಥಿದ್ರಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಸಹಸ್ರಶಃ । 
ಯುಷ್ಮದೀಯಾಭಿಕೇತಾ ಇಅರ್ಜೇನತಾಃ po ೨ MEW 


ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ಪಾದುಕಾಮಾಹಾತ್ಮ ನರ್ಣನ 

೧-೨. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ದ್ವಿಜರೆ! ಅಲ್ಲಿ ಮಾತೃಗಣಗಳು ಹೀಗಿ 
ರಲು ಪ್ರತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕನ ವಿಶೇಷನಾಗಿ ತರುಣರೂ 
ಮೃತರಾದರು. ಆ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳು ಛಿದ್ರವನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತ ಚಮತ್ಕಾರ 
ಪುರದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಿದರು. 

೩-೪. ಬಳಿಕ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳಿಂದಾದ ಬಾಲಕರ ನಾಶವನ್ನ್ನ 
ರಿತು ತಾ 1 ಹೋಗಿ ಅವರನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ದುಃಖತಸ್ತರಾಗಿ 
ನಿನಯದಿಂದ ತಲೆಬಗ್ಗಿಸಿ ಕೊಂಡಿದ್ದರು. 

೫. " ಚಮತ್ಕಾರ ರಾಜನು ಸಕಲ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ನಿಮಗೆ 
ಮನೋಹರವಾದ ಪ್ರಾಸಾದವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. 

೬. ನಿಮ್ಮ ದೇವತೆಗಳು ರಾತ್ರಿಯವೇಳೆ ಛಿದ್ರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸಾವಿರಾರು. 
ಮಂದಿ ಬಾಲಕರನ್ನು ಅಪಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


೬೯೪ ಶ್ರೀ ಸ್ತಾಂದಮುಹಾಸುರಾಣಂ 


ಪ್ರಸಾದಃ ಕ್ರಿ ೬ ಯೆತಾಂ ತಸಾ ದಾ ಹ್ಮಣಾನಾಂ ಮಹಾತ್ಮ ನಾಂ 


ನೋ ಚೇತ್ಪುರಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಯಾಸ್ಯಾಮೋಂನ್ಯತ್ರ ಭೂತಲೇ nen 
ತೇಷಾಂ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರು ತ್ಕಾ ತತೋಂಂಬಾ ಕೃ ನಾಸ್ತಿ ತಾ। 

ಹತ್ವಾ ಸಾವಪ್ರ ಸಾ ನೂಡ್ಡ್ಮಿ ೯ ಚಕ್ರೆ ( ಸ ನಾಂ ತತಃ ॥೮॥ 
ತನ್ನಾ 9 ಸೆ | ಇಂದು ನ್ಯ ಸ್ಯ Fo ಸ್ರೋವಾಚ ಜು | 

ಸರ್ವಾಸ್ಸಾ ನತಸವ ಗ ಸಯನ ಸಮನ್ವಿ ತಾ un 
ಇಮೇ ಮತ್ತಾಮಕೇ ದಿನೈೇ ಗುಹಾಮಧ್ಯಗತೇ ಸದಾ | 

ಸರ್ವಾಭಿಃ ಸೇನನೀಯೇ ಚ ನ ಗಂತವ್ಯಂ ಬಹಿಃಕ್ಕಜಿತ್‌ ॥ ೧೦-॥ 
ಯಾ ಕಾಚಿಲ್ಲೌಲ್ಯಮಾಸ್ಥಾಯ ನಿಷ್ಕ ಮಿಷ್ಯತಿ ಮೋಹತಃ। 

ಸಾ ದಿನ್ಯಭಾವನಿರ್ಮುಕ್ತಾ ಶೃಗಾಲೀ ಸಂಭನಿಷ್ಯತಿ ॥೧೧॥ 


ದೇವತಾ ಊಚುಃ: 

ಅತ್ರ ಸ್ಥಾನೇ ನುಹಾದೇವಿ ಕೊಂಸ್ಮಾಕಂ ಪ್ರಕರಿಷ್ಯತಿ 

ಪೂಜಾಂ  ಕೋವಾಂತ್ರ ಚಾಂಹಾರಸ್ತ್ರಸ್ಮಾದ್ಪೂ ಹಿ ಸುರೇಶ್ವರೀ ॥ ೧೨ ॥ 
ಅಂಬೋವಾಚ :- 

ಅತ್ರಾಗತ್ಯ ನಿನಿರ್ಮುಕ್ತಾ ಜಟ ಧ್ಯಾನಚಿಂತಕಾಃ | 

ಪೂಜಾಂ "ಸಮ್ಯ ಕೃರಿಷ್ಯಂತಿ ಸರ್ವಾಸಾಂ ಭಕ್ತಿಸಂಯುತಾಃ ॥ ೧೩ ॥ 
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೮. ಅಂಬೆಯು ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ದಯೆಗೊಂಡು ಪಾದದ 
ಹೊಡೆತದಿಂದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಗುಹೆಯನ್ನು ರಚಿಸಿದಳು. 
೯. ಅನಂತರ ಆ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪಾದುಕೆಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟು ಏನಯೆದಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವ ಆ ದೇವಶೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆಂದಳು 


೧೨, ಚತ. ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: ಮಹಾದೇವಿ! ಇಲ್ಲಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಯಾರು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಮಗೆ ಆಹಾರವಾವುದು? ಹೇಳು. 


೧೩. ಅಂಬೆಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ ಯೋಗಿಗಳು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ ಧ್ಧಾ  ನಮಾಡಿದರೆ ಮುಕ್ತರಾಗುವರು. 


Ft 


ಏಕೋನನವತಿತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ (೬೯೫ 


ಪಾದುಕೇನೇಪಸ ಸ್ರಪೂಜ್ಯಾಂದೌ ಮಾಂಸನುದ್ಯಾದಿಭಿಃ ಕ್ರಮಾತ್‌ ! 


ಅವಾಸ್ಟ್ಯಂತಿ ಚ ಸೂಸಿದ್ದ 0 ಮರ್ಲಭಾಮನುರ] ರಫಿ ॥ ೧೪ ॥ 
ತತಸ ಸ್ಪಷ್ಟೇಶಿ ತಾಃಪ್ರೊ ಚೈ ಗುಹಾಮಧ್ಯೇ ವ್ಯ ವಸಿ ತಾಃ । 
ಪರಿವಾರ್ಯ ಶುಭೇ ಸಸ ಪಾಡುಕೇ 'ನೋಕ್ಕ ದಾಯಿಕೇ ॥ ೧೫ ॥: 


ತತಸ್ತತ್ರ ಸಮಾಗತ್ಯ ಪುರುಷ ಷಾ ಅಸಿ ದೂರತಃ । 
ಸ್ರೆಪೂಜ್ಯ ಸ ಪಾದುಕೇ ಸಮೃಜಕ್ಕೋಕ್ಸಸ್ಥಾಶ್ಚ ತತಃ ಪರಂ । 


ನ ಯಾಂತಿ ಚ ಪರಾಂ ಸಿದ್ದಿ ೦ ಜನ್ಮ ಮೃ ತುಫಿನರ್ಜಿತಾಂ ॥ ೧೬॥ 
ಕ ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ನಷ್ಟ್ರಾ ಅಗ್ನಿ ಷ್ಟೊ ba ಕ್ರಿಯಾಃ । 

ತೀರ್ಥಯಾತ್ರಾ ವ್ರತಾನ್ಯೆ ಇವ ತತ ನಿಯಸಾಶ್ಚ ಯೇ ॥ ೧೭ ॥ 
ಯೇ ಚಾಂಪಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮ ಣಾಃ ಶಾಂತಾಃ ಸದಾ ಮಡ್ಕಸ [ದೂಷಣಂ | 
ಪ್ರಕುರ್ನಂತಿ ಸ್ಯ ಹಸ್ತ. €ನ ತೇಂಪಿ ಮದ್ಯೈಃ ಪೃ ಗ್ಗಿ ಧ್ಯ $ ॥ ೧೮ ॥ 
ತಸ ೯ಯುಂತಿ ತಾ 'ಮೊಂಸೈಸ್ಟಕ್ತಾಂಶೇಷನುಖ್ತ್ತ, ಯಾಃ | 

ಪಾದುಕೇ ಮಾತೃ ಭಿರ್ಜುಷ್ಟೇ ತಥಾ ಧೂಸಾುಸುಲೇಪನೈಃ ॥೧೯॥ 
ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ಭೀತಾಃ ಸರ್ನೇದೇನಾಃ ಸವಾಸವಾಃ । 
ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಯಜ್ಞಕ್ತಿ ಕ್ರಿಯೋಚ್ಛೆ ೀದಂಕ್ಸು ತ್ರಿ ಸಾಸಾಸಮಾಕುಲಾಃ ॥೨೦॥ 


ಪ್ರೋ ಆಯೆರ್ನುಷೇಕ್ವ ರಂ ಗತ್ಟಾ Ao ವಸತಾಃ ಸ್ಥಿತಾಃ | 
ಸ್ತುತ್ವಾ ಸೃಥಗ್ಹಿಥೈಃ ಸೂಕ್ತೆ 'ರ್ನೇದೋಕ್ಷೆ 8 ಶತರುದಿ ಪ್ರಿಯಃ ॥ ೨೧॥ 





೧೫. ಬಳಿಕ ಆ ದೇವತೆಗಳು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗ 
ನಡುವೆ ನೋಕ್ಸನ ನನ್ನೀ ಯುನ ಆ ಅಂಬೆಯ ನಾದುಕೆಯ ಸುತ್ತಲೂ ನೆಲೆಸಿದರು. 
೧೬. ಬ ದೂರದಿಂದ ಜನರು ಅಲಿಗೆ ಬಂದು ಪಾದುಕೆಗಳನ್ನೂ. 
ಆ ಟು ಪೂಜಿಸಿ ಜನ್ಮಮರಣಗಳಿಐದ ಉತ್ತ ಮಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನು ನಡದದ. 


, ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅ ೭ ಅಗ್ರಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಕ ಕಾರ್ಯಗಳ, ಟ್‌ ಯಾತ್ರೆ. 
ವ್ರತ, ಜತ ನಿಯಮಗಳೂ ಹಾಳಾದವು. 
೧೮-೧೯ ಮದ್ಯವನ್ನು ದೂಷಿಸುವ ರಾಂತರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ ಸಜ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಮಾತೆಯರು ಸೇವಿಸುವ ಪಾಡುಕೆಗೆ ತಮ್ಮ ಕೈಯಿಂದ 
ಮದ್ಯ, ಧೂಪ, -ಅನುಲೇನನಗನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ತೃಪಿ ಗೊಳಿಸುವರು. 


ಹಾಟ 
೨೦-೨೧. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿಪೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಲಕಾರ್ಯದ 


DO} ಇಗ 
ನಾಶವನ್ನು ನೋಡಿ ಹಸಿವು ಬಾಯಾರಿಕೆಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಕುಲಗೊಂಡನರಾಗಿ ಶಿವ. 
ನೆಡೆಗೆ ಹೋಗಿ ನಿನಯದಿಂದ ಅವನನು ಜಟ್‌ ಸೂಕ್ತ ಗಳಿಂದಲೂ ಶತ 

ತ್ಮ ೨ 
ರುದ್ರಿಯ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಸ ಸ್ತುತಿಸಿ ಜಃ 


೬೯೬ ಶ್ರೀ ಸ್ನಾಂದನುಹಾಪುರಾಣಂ 


ದೇವಾ ಊಚುಃ: 
ಹಾಟಿಕೇಶ್ವರಜೇ ಕ್ಸೇತ್ರೇ ಪಾದುಕೇ ತತ್ರ ಸಂಸ್ಥಿತೇ | 
'ಅಂಬಾಯಾ ಮಾತೃಭಿಃ ಸಾರ್ಧಂ ಗುಹಾಮಧ್ಯೇ ಸುಗುಪ್ತಕೇ ॥ ೨೨॥ 
`ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಅಸಿ ದೇವೇಶ ಮದ್ಯಮಾಂಸೇನ ಭಕ್ತಿತಃ । 
ತಾಭ್ಯಾಂ ಪೂಜಾಂ ಪ್ರಕುರ್ವಂತಿ ಪ್ರಯಾಂತಿ ಪರಮಾಂ ಗತಿಂ 1೨೩ 
ನಷ್ಟಾ ಧರ್ಮಕ್ರಿಯಾ ಸರ್ವಾ ಮರ್ತ್ಯಲೋಕೇಂತ್ರ ಸಾಂಪ್ರತಂ | 
' ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಕ್ಸಯೋ ಜಾತೋ ಯಜ್ಞಭಾಗಂ ನಿನಾಪ್ರಭೋ ॥ ೨೪ ॥ 
ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ಕುರು ದೇವೇಶ ಯಥಾ ಸ್ಯಾತ್ಸಾದುಕಾ ಕ್ಸಯಃ । 
ಪ್ರಭವಂತಿ ಮಖಾ ಭೂಮಾವಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ಯುಃ ಪರಾಮುದಃ ॥ ೨೫ ॥ 
ಶ್ರೀ ಭಗವಾನುವಾಚ :-- 
ಯಾ ಸಾ ಅಂಬೇತಿ ವಿಖ್ಯಾತಾ ಶಕ್ತಿಃ ಸಾ ಪರಮೇಶ್ವರೀ । 


ಜಗನ್ಮಾತಾಂಕ್ಟ್ರಯಾ ಸಾಕ್ಸಾನ್ಮಮಾಂಸಿ ಜನನೀ ಚಸಾ ॥ ೨೬ ॥ 
ತತ್ಕಥಂ ಸಂಕ್ಸ್ಟಯಸ್ತಸ್ಯಾಃ ಕರ್ತುಂ ಕೇನಾಂಪಿ ಶಕ್ಯತೇ । 
ಮನಸಾಹಿ ಮಹಾಭಾಗಾಃ ಪಾದುಕಾನಾಂ ವಿಶೇಷತಃ ॥ ೨೭ ॥ 


ಪರಂ ತತ್ರ ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ ಸುಖೋಸಾಯಂ ಸುರೇಶ್ವರಾಃ | 
ಯುಷ್ಕ್ಮಭ್ಯಂ ಪಾದುಕಾಭ್ಯಾಂ ಚೆ ಮಹತ್ವಂ ಯೇನ ಜಾಯತೇ ॥ ೨೮ ॥ 





೨೨. ದೇವತೆಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ :--ಹಾಟಕೇಶ್ವರಜಕ್ಷೇತ್ರದನ್ಲಿ ಗುಹೆಯ 
ನಡುವೆ ಮಾತೆಯರೊಡನೆ ಅಂಬೆಯ ಸಾದುಕೆಗಳಿರುವುವು. 

೨೩. ಈಶ್ವರ! ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ ಅವರಿಗೆ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಮದ್ಯಮಾಂಸಗಳ 
ಸ್ಪರ್ಪಿಸಿ ಪೂಜೆಮಾಡಿ ಉತ್ತಮಗತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವರು. 

೨೪. ಈಗ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಕಾರ್ಯಗಳಿಲ್ಲ ನಷ್ಟವಾದುವು. ಯಜ್ಞ 
ಭಾಗವಿಲ್ಲದೆ ನಾವು ಸಾಯುತ್ತಿರುವೆವು. 

೨೫. ಶಂಕರ! ಅದ್ದರಿಂದ ನೀನು ಆ ಪಾದುಕೆಯು ನಾಶವಾಗುವಂತೆಯೂ, 
ಯಜ್ಞಗಳು ನಡೆದು ನಮಗೆ ಅತಿಶಯಸಂತೋಷವನಾಗುವಂತೆಯೂ ಮಾಡು. 

೨೬. ಶ್ರೀ ಭಗವಂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಅಂಬಾ ಎಂಬ ಪರಮೇಶ್ವರನ 
ಶಕ್ತಿಯು ಜಗನ್ಮಾತೆಯೂ, ನನಗೆ ಜನನಿಯೂ ಆಗಿರುವಳು. 

೨೭. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಅಂಬೆಯನ್ನೂ ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಆ ಪಾದುಕೆಗಳನ್ನೂ 

ುನನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ನಾಶಗೊಳಿಸಲು ಯಾರು ಸಮರ್ಥರು? 
_. ೨೮. ಸುರೇಶ್ವರರೆ! ಆದರೆ ಆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಮಗೊಂದು ಸುಖವಾದ 
ಉಪಾಯವನ್ನು ಮಾಡುವೆನು. ಅದರಿಂದ ನಿಮಗೂ, ಪಾದುಕೆಗಳಿಗೂ 
ಮೆಹತ ವಂಟಾಗುವದು. 
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ಏಕೋನನವತಿತನೋರಧ್ಯಾಯಃ ೬೯೭ 


ಏನಮುಕ್ತ್ಯಾ ತತೋ ಧ್ಯಾನಂ ಚಕ್ರೇ ದೇವೋ ಮಹೇಶ್ವರಃ । 

ವ್ಯಾವೃತ್ಯ ಕೆಮಲಂ ಹೃತ್ಸುಮುಷ್ಟಪತ್ರಂ ಸಕರ್ಣಿಕಂ ॥ ೨೯॥ 
ತಸ್ಯಾಂತರ್ಗತಮಾಸೀನಮಂಗುಷ್ಕಾಗ್ರಮಿತಂ ಶುಭಂ | 
ದ್ವಾದಶಾರ್ಕಪ್ರಭಂ ಸೂಕ್ಷ್ಮಂ ಸ್ವಮಾತ್ಮಾನಂ ನವ್ಯಲೋಕೆಯತ್‌ 1೩೦॥ 
ತಸ್ಯೈವಂ ಧ್ಯಾಯಮಾನಸ್ಯ ತೃತೀಯನಯನಾತ್ತತಃ । 


ಶ್ರೇತಾಂಬರಧರಾ ಶುಭ್ರಾ ನಿರ್ಗತಾ ಕನ್ಯಕಾ ಶುಭಾ 1 ೩೧॥ 
ಅಥ ಸಾ ಪ್ರಾಹ ತಂ ದೇವಂ ಪ್ರಣಿಪತ್ಯ ಮಹೇಶ್ವರಂ । 
ಕಿಮರ್ಥಂ ದೇವ ಸೃಷ್ಟಾಂಸ್ಮಿ ಮಮಾದೇಶಃ ಪ್ರದೀಯತಾಂ ॥ ೩೨॥ 


ಶ್ರೀ ಭಗವಾನುವಾಚ: 
ಹಾಟಿಕೇಶ್ವರಜೆೇ ಕ್ಪ್ನೇತ್ರೇ ಪಾದುಕೇ ಸಂಸ್ಥಿತೇ ಶುಭೇ 1 
ಶ್ರೀಮಾತುರ್ಜಗತಾಂ ಮುಖ್ಯೇ ತಾಭ್ಯಾಂ ಪೂಜಾಂ ತ್ವಮಾಚರ ॥ ೩೩॥ 
ಕನ್ಯಕಾಂ ಸಂಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ತವಾಂನ್ಚಯವಿವರ್ಥಿತಾಂ । 


ಯಃ ಕರಿಷ್ಯತಿ ತತ್ಪೂಜಾಮಾಹಾರಃ ಸ್ಯಾತ್ಸಮಾತೃಷು ॥ ೩೪॥ 
ಕೌಮಾರಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯೇಣ ತ್ವಯಾಂಸಿ ಚ ಸುಭಕ್ತಿತಃ। 

ತಾಭ್ಯಾಂ ಪೂಜಾ ಪ್ರಕರ್ತವ್ಯಾ ನೋಚೇನ್ನಾಶಮನಾಪ್ಸ್ಯಸಿ ॥ ೩೫ ॥ 
ತನ ಪೂಜಾಂ ಕರಿಷ್ಯಂತಿ ಯೇ ನರಾ ಭಕ್ತಿತತ್ಸರಾಃ । 

ಮಾತ್ಯೂಣಾಂ ಸಮ್ಮತಾಸ್ತೇಸ್ಯುಃ ಸರ್ವದೈನ ಸುಖಾನ್ವಿತಾಃ: ॥&೩೬॥ 


ತಿರುಗಿಸಿ ಧಾನಿ ದನು. 

೩೦. ಮಲದ ನಡುವೆ ಕುಳಿತಿರುವವನೂ, ಅಂಗುಷ್ಮಪರಿಮಾಣನೂ, 
ದ್ಹಾದೆಶಾದಿತ್ಯರೆಂತೆ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೂ, ಸೂಕ್ಷ್ಮನೂ ಆದ ತನ್ನನ್ನು ನೋಡಿದನು. 

೩೧. ಆ ಶಂಕರನು ಹೀಗೆ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಿರಲು ಅವನ ಮೂರನೆಯ ಕಣ್ಣಿನಿಂದ 
ಶ್ರೇತವ ಧಾರಿಣಿಯೂ, ಶುಭ್ರಳೂ ಆದ ಕನ್ಯೆಯು ಹೊರಟಳು. 

೩೨. ಬಳಿಕ ಆ ಕನ್ಶೆಯು ಮಹೇಶ್ವರನನ್ನು ವಂದಿಸಿ ಸ್ವಾಮಿ! ನನ್ನನ್ನು 
ಪ್ಟಿಸಿರುವೆ? ಆಜ್ಞಾಪಿಸು ಎಂದಳು. 

೩೩-೩೪. ಶ್ರೀ ಭಗವಂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ಹಾಟಕೇಶ್ವರಜ ಕ್ಲೇತ್ರ ದಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೀಮಾತೆಯ ಮಂಗಳಕರಗಳಾದ ಎರಡು ಪಾದುಕೆಗಳು ಇರುವುವು. ಅವುಗಳಿಗೆ 
ನೀನು ಪೂಜೆಯನ್ನು ಮಾಡು. ನಿನ್ನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ 
ಕನ್ಶೈಯನ್ನು ಜಿಸಿ ಆ ಪಾದುಕೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದವನು ನಿನಗೆ ಆಹಾರವಾಗಲಿ. 

೩೫-೩೬. ನೀನೂ ಕೌಮಾರಬ್ರ ಹ್ಮಚರ್ಯದಿಂದ ಆ ಪಾದುಕೆಗಳನ್ನು ಭಕ್ತಿ 
ಯಂದ ಪೂಜಿಸು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸಾಯುವೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೂಜಿಸಿದ 
ಮಾನವರು ಆ ಮಾತೆಯರಿಗೆ ಇಷ್ಟರಾಗಿ ಸುಖಿಗಳಾಗುವರು, 
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ಸಾಧ್ಯಾ ಯಶ 
ವಸೊೋರ್ಧಾರಾಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನಂ 
ಯಷಯ ಊಚುಃ: 
ಅಗ್ನಿ ತೀರ್ಥಂ ತ್ವಯಾ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ಬ್ರಹ್ಮತೀರ್ಥಂ ಚ ಯತ್ನ್ಪುರಾ । 
ನ ತಯೋಃ ಕಥಿತೋತ್ಸತ್ತಿರ್ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ಚ ಮಹಾಮತೇ ॥೧॥ 
ತಸ್ಮಾದ್ವಿಸ್ತರತೋ ಬ್ರೂಹಿ ಏಕೈಕಸ್ಯ ಪೃಥಕ್‌ ಪೃಥಕ್‌ । 
ನ ವಯಂ ತೃಪ್ತಿಮಾಸನ್ನಾಃ ಶೃಣ್ವಂತಸ್ತೇ ವಚೋಂಮೃತಂ ॥೨॥ 
ಸೂತ ಉವಾಚ :-- 
ಅತ್ರ ವಃ ಕೀರ್ತ ಯಿಷ್ಯಾಮಿ ಕಥಾಂ ಸಾತಕನಾಶಿನೀಂ । 
ಅಗ್ನಿತೀರ್ಥ ಸಮುದ್ಭೂತಾಂ ಸರ್ವಸೌಖ್ಯಾವಹಾಂ ಶುಭಾಂ an 
ಸೋಮನಂಶಸಮುದ್ಧೂ ತಃ ಪ್ರತೀಪೋ ನಾಮ ಭೂಪತಿ । 
ಸಪುರಾಃಸೀಚ್ಛೌರ್ಯ ಸಂಪನ್ನೋ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನನಿಚಕ್ಸಣಃ ॥೪॥ 
ತಸ್ಯ ಪುತ್ರದ್ಧಯಂ ಜಚ್ಚೇ ಸರ್ವಲಕ್ಸಣಲಕ್ಸಿತಂ । 
ದೇವಾಂಪಿಃ ಪ್ರಥಮಸ್ತತ್ರ ದ್ವಿತೀಯಃ ಶಂತನುರ್ದ್ವಿಜಾಃ ॥೫॥ 
ಅಥೋ ಶಿನಸದಂ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಪ್ರತೀಸೇ ನೃಪಸತ್ತಮೇ । 
ತಪೋಃರ್ಥಂ ರಾಜ್ಯಮುತ್ಸೃಜ್ಯ ದೇವಾಂಸಿರ್ನಿರ್ಯಯೌ ವನಂ ॥೬॥ 


ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ನಸೋರ್ಧಾರಾಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನ 
ಲ ಲ ೧೧5 ಜೀ Pos pe ಸ ಅ 

೧. ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ :--ಪ್ರಾಜ್ಞನೆ! ನೀನು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಅಗ್ನಿ 
ತೀರ್ಥ ಬ್ರಹ್ಮಕೀರ್ಥಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. 

೨. ಆದುದರಿಂದ ಒಂದೊಂದರ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಹೇಳು. 
ನಿನ್ನ ವಜೋಮೃತವನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಿರುವ ನಾವು ತೃ ಪ್ತರಾಗಲಿಲ್ಲ. 

೩. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಾಪವನ್ನು ನಾಶ 
ಗೊಳಿಸುವುದೂ, ಸಮಸ್ಸ ಸೌಖ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ ಆದ ಅಗ್ರಿತೀರ್ಥದ 

೨ ೨ ER () 

ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವೆನು. 

೪. ಹಿಂದೆ ಶೂರನೂ, ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನನಿಪುಣನೂ ಆದ ಸೋಮವಂಶದ 

೫-೬, ಅವನಿಗೆ ಸಕಲ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ದೇವಾಪಿ, ಶಂತನು ಎಂಬ 

ಲ ಯು ? 

ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳು ಹುಟ್ಟಿದರು. ಪ್ರತೀಸನು ಮಡಿಯಲು ದೇವಾಫಿಯು ರಾಜ್ಯ 
ವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಕಾಡಿಗೆ ಹೋದನು. 


ನವತಿತಮೋ$ಧ್ಯಾಯಃ ೭೦೧ 


ತತಶ್ಚ ಮಂತ್ರಿಭಿಃ ಸರ್ವೈಃ ಶಂತನುಸ್ತಸ್ಕ್ಯ ಚಾಂನುಜಃ । 


ಪಿತೃಸೈತಾನುಹೇ ರಾಜ್ಯೇ ಸತ್ವರಂ ಸನ್ನಿಯೋಜಿತಃ nen 
ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ಶಕ್ರೋ ನ ನನರ್ಷ ಕ್ರುಧಾನ್ಮಿತಃ । 
ಯಾವನದ್ಹಾದಶವರ್ಷಾಣಿ ತಸ್ಮಿನ್ರಾಜ್ಯಂ ಪ್ರಶಾಸತಿ Sn 


ಅತಃ ಕೃಚ್ಛ್ರಂ ಗತಃ ಸರ್ವೋ ಲೋಕಃ ಕ್ಲುತ್ಪರಿಪೀಡಿತಃ । 
ಚಾಮುಂಡಾ ಸದೃಶೋ ಜಾತೋ ಯೋ ನ ಮೃತ್ಯುನಶಂ ಗತಃ ॥೯& 
ಸಂತ್ಯಕ್ತಾಃ ಪತಿಭಿರ್ನಾರ್ಯಃ ಪುತ್ರಾಶ್ಚ ಪಿತೃಭಿರ್ನಿಜೈಃ 


ಮಾತರಶ್ಚ ತಥಾ ಪುತ್ರೆಲರ್ಲೋಕೇಷ್ಟನ್ಯೇಷು ಕಾ ಕಥಾ ॥ ೧೦॥ 
ದೈನಯೋಗಾತ್ಯ್ಮ ಚಿತ್ಕಿ ಂಚಿತ್ಕ ಸ್ವ ಚಿದ್ಯದಿ ದೃಶ್ಯತೇ । 

ಸಸ್ಯಂ ಸಿದ್ಧಮಸಿದ್ಧಂ ತ ಬ್ರ ತ ತ! ಪರೈಃ 1 ೧೧8 
ಶುಷ್ಕಾ ಮಹೀರುಹಾಃ ಚಃ ತಥಾ ಯೇ ಚೆ ಜಲಾಶಯಾಃ। 

ನದ್ಯಶ್ಚ ಸ್ವಲ್ಪ ಿತೋಯಾಶ್ವ ಗಂಗಾದ್ಯಾ ಅಪಿ ಸಂಸ್ಥಿ ತಾಃ ॥ ೧೨ ॥ 
WE ವೃ ಷ್ಟೆ nf ಕ್ಲಯೇ ಜಾತೇ ನಷ್ಟೆ ಸ ಧರ್ಮಸಥೇ ತಥಾ। 

ಲೋಕೇಒಸಿ ನ್ದ ಸ್ಥಿಸಂಘಾತ್ರೈಃ ಪೂರಿತೇ ಭಸ್ಮನಾವೃತೇ ॥ ೧೩ ॥ 


ನ ಕಶ್ಚಿ ದೃಜನಂ ಚಕ್ರೇ ನ ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯಂ ನ ಚ ವ್ರತಂ | 
ವಿವಮಾಲೋಕ್ಕತೇ ವ್ಯೋಮ ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ ಕ್ಸುತ್ಸಮಾಕುಲೈಃ ॥ ೧೪॥ 
೭. ಅನಂತರ ಲ್ಲ ಮಂತ್ರಿಗಳೂ ಬೇಗನೆ ಅವನ ತಮ್ಮನಾದ ಶಂತನು 
ವನ್ನು ವಂಶಪಾರಂಪರ್ಯದಿಂದ ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ನೇಮಿಸಿದರು. 
೮-೯. ಆ ಶಂತನುವು ರಾಜ್ಯವನ್ನಾಳುತಿ ರಲು, ಇಂದ್ರನು ಕುಪಿತನಾಗಿ 


ಎ 
ಹನ್ನೆರಡು ನರ್ಷಕಾಲ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಜನರೆಲ್ಲ ಹೆಸಿನಿ 
ನಿಂದ ಪೀಡಿತರಾದರು. ಮಡಿದಿರುವವರು ಚಾಮುಂಡಿಯಂತಾದರು. 

೧೦. ಗಂಡಂದಿರು ಹೆಂಡತಿಯರನ್ನೂ, ತಂಪೆಗಳ; ಪುತ್ರರನ್ನೂ, ಮಕ್ಕಳು 
ತಾಯಂದಿರನ್ನೂ ತ್ಯಜಿಸಿದರು. ಇತರ ಜನರಿನೆ ಸ್ನೇನು. 

ಜನರು ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಮ ಅಫನಾ ಅಸಿದ್ಧ ನಾದ ಆಹಾರ ವಸ್ತು 
ಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಅದನ್ನು ಅಸಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 

೧೨. ಸಮಸ್ತ ವೃಕ್ಸಗಳೂ, ಸರೋವ ರಗಳೂ ಒಣಗಿದುವು. ಗಂಗಾದಿ 
ನದಿಗಳೂ ಸ್ವಲ್ಪವಾದ ನೀರುಳ್ಳುವಾದುವು. 

೧೩-೧೪. ಹೀಗೆ ಮಳೆಯಿಲ್ಲದೆ ಧರ್ಮಮಾರ್ಗವು ನಷ್ಟವಾಗಲು, ಜಗತ್ತು 
ಮೂಳೆ ಮತ್ತು ಬೂದಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಲು ಯಾರೂ ಯಾಗವನ್ನೂ, ವೇದಾಧ್ಯಯನ 
ಪ್ರತಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಹಸಿವುಗೊಂಡವರು ಆಕಾಶವನ್ನು ಸುಮ್ಮನೆ 
ನೋಡುತ್ತಿದ್ದರು. 


i ೧೫ ॥ 
॥ ೧೬ । 
೧೮ ॥ 
೧೯ ॥ 
೨೧ ॥ 
॥ ೨೨ ॥ 
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ಬಾಯಿ 


ಪಾ 
NN 


ರುವುದರಿಂದ ಶಿ 


೭೬೦೪ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಏವಂ ಶಸ್ತ್ತ್ರಾ ಗಜಂ ಶೀಘ್ರಂ ನಷ್ಟೋ ವೈಶ್ವಾನರಃ ಪುನಃ । 

ದೇನಾಶ್ಚಾಃಪಿ ತಥಾ ಪೃಷ್ಠೇ ಸಂಲ್ಲಗ್ಲಾಸ್ತದ್ದಿದೃಕ್ಷಯಾ ॥೩೦॥ 

ಅಥ ದೃಷ್ಟಃ ಶುಕಸ್ತೈಶ್ಚ ಭ್ರನುಮಾಣೈರ್ಮಹಾನನೇ 

ಭೋಭೋಃ ಶುಕ ತ್ವಯಾನಹ್ನ್ಮಿರ್ಯದಿ ದೃಷ್ಟೋ ನಿವೇದ್ಯತಾಂ 1 ೩೧॥ 
ಶುಕ ಉವಾಚ: 

ಯೋಂಯಂ ಸಂದೃಶ್ಯತೇ ದೂರಾಚ್ಛಮಿಗರ್ಭೆೇ ಚ ಪಿಪ್ಪಲಃ। 


ಏತಸ್ನಿಂಸ್ತಿಷ್ಠತೇ ವಹ್ನಿರಶ್ಚತ್ಛೇ ಸುರಸತ್ತಮಾಃ ॥ ೩೨॥ 
ಅತ್ರಸ್ಥೋ ಯಃ ಕುಲಾಯೋ ಮ ಆಸೀಚ್ಛಿಶುಸಮನ್ಸಿತಃ | 
ಸಂದಗ್ರಸ್ತತ್ರತಾಸೇನ ಅಹಂ ಕೃಚ್ಛಾದ್ವಿನಿರ್ಗತಃ ॥ ೩೩ ॥ 
ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ತೈಃ ಸುರೈಃ ಸರ್ವೈಃ ಶಮಾಗರ್ಭಃ ಸ ತತ್ತ್ಪ್ಪಣಾತ್‌ । 
ನೇಷ್ಟಿತಃ ಪಾನಕೋಂ ಸ್ಯಾಶು ಶುಕಂ ಶಷ್ತ್ವಾ ನಿನಿರ್ಗತಃ ॥ ೩೪ ॥ 
ಅಹಂ ಯಸ್ಮಾತ್ರ್ವಯಾ ಪಾಪ ದೇನಾನಾಂ ಸನ್ನಿವೇಡಿತಃ I 

ತಸ್ಮಾಚ್ಛುಕ ನತೇವಾಣೀ ನಿಸ್ಸಷ್ಟಾ ಸಂಭವಿಷ್ಯತಿ ॥ ೩೫ ॥ 
ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ಜಾತನೇದಾ ದೇನಾದರ್ಶನವಾಂಛಯಾ । 
ಹಾಟಿಕೇಶ್ವರಜೇ ಕ್ಸೇತ್ರೇ ದೇವಸ್ಯ ಪರಮೇಷ್ಠಿನಃ ॥ ೩೬ ॥ 
ಜಲಾಶಯಂ ಸುಗಂಭೀರಂ ಪೂರ್ವೋತ್ರರದಿಕ್ಸಂಸ್ಥಿತಂ । 

ದೃಷ್ಟ್ಟ್ವಾ ತತ್ರ ಪ್ರನಿಷ್ಟಸ್ತು ನಿಭೃತಂ ಚ ಸಮಾಶ್ರಿತಃ 1೩೭ 





೩೦. ಅಗ್ನಿಯು ಆನೆಗೆ ಹೀಗೆ ಶಾಸನನ್ನಿತ್ತು ಬೇಗನೆ ಅದ್ಭಶ್ಯವಾಗಲು 
ದೇವತೆಗಳು ಅವನನ್ನು ನೋಡಲಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದರು. 

೩೧. ಬಳಿಕ ಆ ದೇವತೆಗಳು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ಒಂದು ಗಿಳಿಯನ್ನು 
ನೋಡಿ, " ಎಲ್ಫೈ ಗಿ ೪ಯೆ! ನೀನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನೋಡಿದ್ದರೆ ತಿಳಿಸು? ಎಂದರು. 

೩೨. ಗಿಳಿಯು ಹೇಳುತ್ತದೆ :--ಸುರವರ್ಯರೆ! ಅಗ್ವಿಯು ಈ ಶಮಾ 
ವೃಕ್ಷದ ನಡುವೆ ಇರುವ ಅರಳಿಮರದಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ. 

೩೩. ಇಲ್ಲಿರುವ ಶಿಶುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ನನ್ನ ಗೂಡು ಆ ಅಗ್ನಿಯ 
ತಾಪದಿಂದ ಭಸ್ಮನಾಗಲು ನಾನು ಕಷ್ಟದಿಂದ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟೆನ್ಯು 

೩೪. ಆ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲ ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಕೂಡಲೆ ಆ ಶಮಿಯ ಮಧ್ಯವನ್ನು 
ಸುತ್ತಿಕೊಂಡರು. ಅಗ್ನಿಯೂ ಬೇಗನೆ ಗಿಳಿಯನ್ನು ಶಪಿಸಿ ಹೊರಟನು. 

೩೫. ""ಪಾಪಿಯಾದ ಗಿಳಿಯೆ! ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದ 
ರಿಂದ ನಿನ್ನ ಮಾತು ಅಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗುವುದು.” 

೩೬-೩೭. ಅಗ್ನಿಯು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ದೇವತೆಗಳು ಕಾಣದಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲು 
ಹಾಟಕೇಶ್ವರಜ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವೋತ್ತರ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅತಿ ಗಂಭೀರವಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಸರೋವರವನ್ನು ನೋಡಿ ಅದನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ನಿಶ್ಚಲನಾದನು. 


ನನತಿತಮೋ9ಧ್ಯಾಯಃ ೭೦೫ 


ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ತತ್ರ ಮತ್ಸ್ಯ ಕಚ್ಚಸ ದರ್ದುರಾಃ। 


ವಹ್ನಿಪ್ರತಾಸ ನಿರ್ದಗ್ಧಾ ದೃಶ್ಯಂತೇ ಶತಶೋ ಮೃತಾಃ i ೩೮॥ 
ಅಥ ಚೈಕೋರ್ಧನಿರ್ದಗ್ನ ಆಯುಃಶೇಷೇಣ ದರ್ದುರಃ । 
ತಸ್ಮಾಜ್ಜಲಾದ್ದಿನಿಷ್ಕ್ಯಾಂತೋ ದೃಷ್ಟೋ ದೇನವೈಶ್ಚದೂರತಃ ॥ರ೯॥ 
ಪೃಷ್ಟಶ್ಚ ಬ್ರೂಹಿ ಚೇದ್ಬೇಕ ತ್ವಯಾ ದೃಷ್ಟೋ ಹುತಾಂಶನಃ । 
ತದರ್ಥಮಿಹ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ಸರ್ನೇದೇವಾಃ ಸವಾಸವಾಃ ॥ ೪೦॥ 
ಭೇಕ ಉವಾಚ: 
ಅಸ್ಮಿಂಜಲಾಶಯೇ ವಹ್ನಿಃ ಸಾಂಪ್ರತಂ ಪರ್ಯವಸ್ಥಿತಃ ) 
ತಸ್ಯೈತೇ ಜಲಮಧ್ಯಸ್ಥಾ ಮೃತಾ ಭೂರಿ ಜಲೋದಡ ನಾಃ ॥೪೧॥ 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ನಿಧನಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಕುಟುಂಬಂ ಸುರಸತ್ತಮಾಃ । 
ಅಹಂ ಕೃಚ್ಛ್ರೇಣ ನಿಷ್ಕ್ಯ್ರಾಂತ ಏತಸ್ಮಾಜ್ಜಲಸಂ ಶ್ರಯಾತ್‌ ॥ ೪೨॥ 
ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ತೇ ಸುರಾಃ ಸರ್ವೇ ಸರ್ವತಸ್ತಂ ಜಲಾಶಯಂ | 
ವೇಷ್ಟಯಿತ್ತಾ ಸ್ಥಿತಾಸ್ತತ್ರ ವಹ್ನಿರ್ಭೇಕಂ ಶಶಾಷಹ ॥ 94 ॥ 
ಯಸ್ಮಾದ್ದೆ ೇಕತ್ವಯಾ ಮೂಢ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹಂ ನಿನೇದಿತಃ । 
ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ಭನಿತಾ ನೂನಂ ನಿಜಿಹ್ಟೋಂತ್ರ ಧರಾತಲೇ ॥ ೪೪॥ 





೩೮. ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಆ ಸರೋವರದಲ್ಲಿರುವ ನೂರಾರು ಮಾನು, ಅಮೆ ಕಪ್ಪ 
ಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ತಾಸದಿಂದ ಭಸ್ಮನಾದವುಗಳಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡುವು. 

೩೯. ಅನಂತರ ಆಯುಸ್ಸು ಸ್ವಲ್ಪ ಇರುವುದರಿಂದ ಅರ್ಧಭಾಗ ಸುಟ್ಟಿ 
ಕಪ್ಪೆಯೊಂದು ಆ ನೀರಿನಿಂದ ಹೊರಟತು. ದೇವಶೆಗಳು ಅದನ್ನು ದೂರದಿಂದ 
ನೋಡಿದರು. 

೪೦. ಆ ದೇವತೆಗಳು, “ ಎಲ್ಪೈ ಕಪ್ಪೆಯೆ! ನೀನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನೋಡಿ 
ದೆಯಾ? ಅವನಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಾದ ನಾವು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವೆವು” 
ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿದರು. 

೪೧. ಕಪ್ಪೆಯು ಹೇಳುತ್ತದೆ :-ಈಗ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಇರುವನು. 
ಅದರಿಂದ ನೀರಿನ ನಡುವೆ ಇರುವ ಅನೇಕ ಜಲಜಂತುಗಳು ಮೃತವಾಗಿರುವುವು. 

೪೨. ಸುರವರ್ಯರೆ! ನಮ್ಮ ಕುಟುಂಬವು ನಾಶವಾಗಿರುವುದು. ನಾನು 
ಅತಿ ಕಷ್ಟದಿಂದ ಈ ಕೊಳದಿಂದ ಹೊರಟುಬಂದೆನು. 

೪೩. ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ಸರೋವರವನ್ನು ಸುತ್ತಿಕೊಂಡು 
ನಿಂತರು. ಅಗ್ನಿಯು ಕಪ್ಪೆಯನ್ನು ಶಸಿಸಿದನು. 

೪೪.  ಮೂಢನಾದ ಕಪ್ಸೆಯೆ! ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದ 
ರಿಂದ ನಾಲಿಗೆಯಿಲ್ಲದವನಾಗುವೆ.?? 


ಮಹಾಪುರಾಣಂ 
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ನನತಿತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೭೦೭ 


ಸೂತ ಉವಾಚ:- 

ತಸ್ಯ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ದೇವಸ್ಯ ಪರಮೇಷಿನಃ | 

ಫಿ ಲ ಡ್‌ pd ತ ಹಾ 

ಪ್ರೋವಾಚ ಪ್ರಣಯಾತ್ತೋಪಂ ಕೃತ್ವಾ ನತ್ವಾ ಚ ಪದ್ಮಜಂ ೫೫೨॥ 
ಅಗ್ನಿರುವಾಚ 2 


ಅಹಂ ಕೋಪಂ ಸಮಾಧಾಯ ಶಕ್ರೆಸ್ಕೋಪರಿ ಪದ್ಮಜ । 


ಎಲ್ಲಿ 4 B pe ¢ 
ಪ್ರಣಷ್ಟೋ ಜಗದುತ್ಸೃಜ್ಯ ಯಸ್ಮಾತ್ರತ್ಕಾರಣಂ ಶೃಣು ॥ ೫೩1 
ಅನಾವ್ಸಷ್ಟಾ ನುಹೇಂದ ಸ್ಮ ಸಂಜಾತಶೌ ಷಧೀೀತ್ಲ ಯಕ । 
೨ *“ಬಚಕಿ ಎಲಿ ಜಿ ೫ ಆ 

ತತೊೋಣಸ್ಮ್ಯಹಂ ಶ್ವಮಾಂಸೇನ ನಿಶ್ಕಾಮಿಶ್ರೇಣ ಯೋಜಿತಃ NT 

ಇ ಬ fi) pe ೧ ಇ ದ್‌ 6 
ಏತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾನ್ನಷ್ಟೋ ನ ಕಾಮಾನ್ನ ಚೆ ಸಂಭ್ರಮಾತ | 
ಅಭಕ್ಸ್ಯ್ಯಚಕ್ಸೃ ಣಾದ್ದೀತಃ ಸತ್ಯಮೇತನ್ಮಯೋದಿತಂ ॥ ೫೫ ॥ 
ತಚ್ಛು ತ್ವಾ ಸ ಚೆತುರ್ವಕ್ತ್ರಃ ಶಕ್ರಮಾಹ ತತಃ ಹರಂ । 
ಯುಕ್ತಮೇವ ಶಿಖೀ ಪ್ರಾಹ ಕಿಮರ್ಥಂ ನ ಚ ನರ್ಷಸಿ ॥ ೫೬ ॥ 


ಶಕ್ರ ಉವಾಚ ;-- 
ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಭ್ರಾತರಮುಲ್ಲಂಘ್ಯ ಶಂತನುಃ ಪೃಧಿನೀಪತಿಃ | 


[) 





ಪಿತೃಸೈತಾನುಹೇ ರಾಜ್ಯೇ ಸನಿನಿಸಷಃ ಓನಿತಾಮುಹ i ೫೭ ॥ 
ಟ್ರ vd 

ಹು i ನಾವಾ ವಾ ಎತ ಮು 

2೨. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಅಗ್ನಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನ WN ಮಾತನ್ನು ಖಲಿ 
ಆ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ವಂದಿಸಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕುವಿತನಾಗಿ ಇಂತೆಂದನು. 

೫೭, ಅಗ್ನಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ —ಬ್ಬೈ ಬ್ರಸ್ಥೌನೆ ! ನಾನು ಇಂದ್ರನಮೇಲಿ 
ಕೋಪಮಾಡಿಕೊಂಡು ಜಗತ್ತನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅಗ್ಭಶ್ಯನಾಜಿನು. ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 

A ಟೂ 

ವನ್ನು ಕೇಳು 

17. ಇಂದ್ರನು ವಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸದಿರುವುದರಿಂದೆ ಹಡಗಿ ಸವೃ 
ಯಲ: ಚದುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ದ) REC ಯ ಮಾಂಸವನು ನನ್ನಲ್ಲಿ 
ಹೋದಿಸಿದನು. 

1. ಈ ಅಭಕ್ಸ್ಯಬಳ್ಬ್ಸಣ ಕಾರಣದಿಂದ ಥೀತನಾದ ನಾನು ಅವ ಶ್ಯ 
ನಾದೆನು. ಇಚ್ಚಿಯಿಂದಾಗಲಿ, ಭಯದಿಂದಾಗಲಿ ಅಜ್ಜ. ನಾನು ಹೇಳಿರುವುದು ನಿಜ, 

೬, ಬ್ರಹ್ಮನು ಆ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹುರಿತು, ` ಅಗಿಯು 
ಉಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಿರುವನು. ನೀನು ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಮಳೆ ಸುರಿಸುವುದ್ದಾ'' 
ಎಂದನು. 

೫೭. ಇಂದ್ರನು ಹೇಳುತ್ತಾನಿ:-ಎವಿತಾಮಹ! ಶಂತನು ರಾಜನು ಅಣ್ಣ 
ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಎಂಶಪಾರಂಸರ್ಯದಿಂದ ಬಂದ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲ ತಾನು ವಟ್ರಾಭಿಷಿಕ್ಷ 
ನಾಗಿರುವನು. 


೭೦೮ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಏತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದ್ವೃಷ್ಟಿಃ ಸನ್ನಿರುದ್ಧಾ ಮಯಾ ಪ್ರಭೋ | 

ತದ್ಬೂ್ರಹಿ ಕಂ ಕರೋನ್ಯುದ್ಯ ತ್ವಂ ಪ್ರಮಾಣಂ ಪಿತಾನುಹ i ೫೮॥ 
ಪಿತಾಮಹ ಉವಾಚ: -- 

ತಸ್ಯಾಕ್ರಮಸ್ಕ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಂ ಪಾಪಂ ತೇನ ಮಹೀಭುಜೌ | 

ಉಪಭುಕ್ತಮನೃಷ್ಟ್ರಾಂದ್ಯ ತಸ್ಮಾದ್ವೃಸ್ಟಿಂ ಕುರು ದ್ರುತಂ ॥೫೯॥ 

ಮದ್ವಾಕ್ಯಾದ್ಯಾತಿ ನೋ ನಾಶಂ ಯಾನದೇತಜ್ಞಗತ್ತಂಯಂ | 

ಅಕಾಲೇನಾಃಸಿ ದೇವೇಂದ್ರ ಸಸ್ಯಾಂಭಾವಾದ್ರುಭುಕ್ಸುಯಾ ॥೬೦॥ 

ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ಶಕ್ರ ಆದಿದೇಶ ತೃರಾನ್ವಿತಃ | 

ಪುಷ್ಕರಾನರ್ತಕಾನ್ಕೆ ೇಘಾನ್‌ ವೃಷ್ಠ ರ್ಥಂ ಧರಣೀತಲೇ (೬೧॥ 
| 6 ಚಕಿ 

ತೇಂಹಿ ಶಕ್ರಸಮಾದೇಶಾತ್ಸಮಸ್ತ ಧರಣೀತಲಂ। 

ತತ್ತ್ಪಣಾತ್ಪೂರಯಾಮಾಸುರ್ಗರ್ಜಂತೋ ವಿಡ್ಕುದನ್ಸಿತಾಃ ॥೬೨॥ 

ಅಥಾಂಬ್ರವೀತ್ಪ್ಬುನರ್ಬ್ರಹ್ಮಾ ದೇವೈಃಸಾರ್ಧಂ ಹುತಾಶನಂ । 


ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರೇಷು ವಿಪ್ರಾಣಾಂ ಪ್ರ ಕ್ಸೋಭನ ಪಾವಕ । 
ಹ 


ಸಾಂಪ್ರತಂ ತಂ ನರಂ ಮತ್ತಃ ಪ್ರಾರ್ಥಯಸ್ವಾಭಿವಾಂಭಿತಂ | ೬೩ ॥ 
ಅಗ್ನಿರುವಾಚ :-- 

ಅಯಂ ಜಲಾಶಯಃ ಪುಣ್ಯೋ ಮನ್ನಾಮ್ನಾ ಸೃಧಿನೀತಲೇ । 

ಖ್ಯಾತಿಂ ಯಾತು ಚತುರ್ವಕ್ಟ್ರ ವಹ್ನಿತೀರ್ಥಮಿತಿಸ್ಮತಂ ॥ ೬೪ ॥ 





೫೮. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ನಾನು ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 
ಈಗ ಏನನ್ನು ಮಾಡಲಿ ಹೇಳು. ನೀನೇ ನಿರ್ಣಾಯಕನು. 

೫೯-೬೦. ಪಿತಾಮಹನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:-ಕ್ರಮವನ್ನು ಮಾರಿದ ಆ ರಾಜನು 
ಮಳೆಯಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಕಷ್ಟವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿರುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಈಗ 
ನನ್ನ ಮಾತಿನಂತೆ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಆಹಾರವಿಲ್ಲದೆ ಹಸಿವಿನಿಂದ 
ಅಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಶವಾಗದಿರುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸು. 

೬೧. ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತ್ವರೆಯಾಗಿ ಪುಷ್ಪರಾವರ್ತಕವೆಂಬ ಮೇಘ 
ಕಳನ್ನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಲು ಆಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದನು. 

೬೨. ಆ ಮೇಘಗಳೂ ಇಂದ್ರನ ಅಸ್ಪಣೆಯಿಂದ ಕೂಡಲೆ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತ 
ಮಿಂಚುಗಳೊಡನೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು ತುಂಬಿದುವು. 

ಬಳಿಕ ಬ್ರಹ್ಮನು ದೇವಶತೆಗಳೊಡನೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು, "ನೀನು 
ಆಗ್ನಿಹೋತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗು. ಈಗ ನನ್ನಿಂದ ಇಷ್ಟವಾದ 
ವರವನ್ನು ಕೇಳಿಕೊ.?? 

೬೪. ಅಗ್ನಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ;--ಪಿತಾಮಹ! ಪುಣ್ಯಕರವಾದ ಈ ಸರೋ 
ವರವು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಹೆಸರಿನಿಂದ ವಜ್ನಿತೀರ್ಥವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಲಿ. 


ನನತಿತಮೋ$ಧ್ಯಾ ಯಃ ೭೦೯ 


ಅತ್ರ ಯಃ ಪ್ರಾತರುತ್ಮಾಯ ಸ್ನಾತಾ ಶ್ರದ್ಧಾಸಮನ್ನಿತಃ I 
ಅಗ್ನಿಸೂಕ್ತಂ ಜಪಿತ್ಕಾ ಚೆ ತ್ವಾಂ ಪ್ರಸಶ್ಯತಿ ಸಾದರಂ । 
ತಸ್ಯ ತುಷ್ಟಿಸ್ತ್ಯಯಾ ಕಾರ್ಯಾ ದ್ರುತಂ ಮದ್ವಾಕೈತಃ ಪ್ರಭೋ ॥ ೬೫॥ 
ಶ್ರೀ ಬ್ರಹ್ಮೋವಾಚ :-- 
1 ಮಿ 
ಅತ್ರ ಯಃ ಪ್ರಾತರುತ್ಥಾಯ ಸ್ನಾತ್ಥಾನವೈ ವೇದನಿದ್ದಿಜಃ | 
ಅಗ್ನಿಸೂಕ್ತಂ ಜನಿತ್ವಾ ಚ ನೀಕ್ಷಯಿಷ್ಯತಿ ಮಾಂ ತತಃ fH ೬೬ ॥ 
ಪ ಲೆ ಸ್ರ ಸ್‌ 
ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಕಲಂ ಲಸ್ಸ್ಯತೇ ಫಲಂ। 
ಅನೇಕಜನ್ಮಜಂ ಹಾಪಂ ನಾಶಮೇಷ್ಯತಿ ಸಾನಕ ॥೬೭॥ 
ಸೂತ ಉವಾಚ :-- 
ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ಸ ಭಗವಾನ್ನಿರರಾಮ ಪಿತಾಮಹಃ । 
ಹಾನಕೋಪಿಚ ನಿಸ್ರಾಣಾಮಗ್ನಿ ಹೋತ್ರೇಷು ಸಂಸ್ಥಿತಃ ॥ ೬೮॥ 
ಏನಂ ತತ್ರ ಸಮುದ್ಭೂತಂ ವಹ್ನಿತೀರ್ಥಂ ಮಹಾಂದ್ರುತಂ । 
ತತ್ರ ಸ್ಪಾತೋ ನರಃ ಪ್ರಾತಃ ಸರ್ವಸಾಸೆೋ ಪ ಮುಚ್ಯತೇ | ॥೬೯॥/ 
ಅಗ್ನಿರುವಾಚ:-- 
ಡ್‌ 
ಮನಾತೃಪ್ತಸ್ಯ ಲೋಕೇಶ ತಾನದ್ದ್ವಾದ 


ಶ ವತ್ಸರಾನ್‌ 
ಶ್ಪುತ್ಸೀಡಾಸಂನೃತೇ ಮರ್ತೆ 5° ಸ ಪ್ರಾಪ್ತಂ 


ಕುತ್ರಚಿದ್ದ ನಿಃ 1 ೭೦॥ 





೬೫. ಸ್ವಾಮಿ! ಇಲಿ ಬೆಳಗೆ ಎದ ಶ್ರದ್ದೆಯಿಂದ ಮಿಂದು ಅಗ್ನಿಸೂಕ್ತ 
ವನ್ನು ಜಪಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡುವ ಮಾನವನಿಗೆ ನೀನು ಸನ್ನ ಮಾತಿನಿಂದ ಬೇಗನೆ 
ಸಂತುಷ್ವನಾಗು. 

೬೬-೬೭. ಶ್ರೀ ಬ್ರಹ್ಮನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ವೇದಜ್ಞ ನಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು 
ಬೆಳಗ್ಗೆ ಎದ್ದು ಇಲ್ಲಿ ಮಿಂದು ಅಗ್ನಿಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಪಿಸಿ ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಅಗ್ನಿ 
ಷ್ಟೋಮ ಯಾಗದ ಸಕಲ ಫಲಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದುವನು. ಅವನ ಅನೇಕ ಜನ್ಮದ 
ಪಾಸವು ನಾಶವಾಗುವುದು. 

೬೮. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಪೂಜ್ಯನಾದ ಆ ಬ್ರಹ್ಮನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ 
ಸುಮ್ಮನಾದನು. ಅಗ್ನಿಯು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದನು. 

೬೯. ಹೀಗೆ ಅಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಅಗ್ವಿತೀರ್ಥವುಂಟಾಯಿತು. ಅಲ್ಲಿ 
ಬೆಳಗ್ಗೆ ಮಿಂದ ಮಾನವನು ಸಮಸ್ತ ಪಾಸಗಳಿಂದಲೂ ಮುಕ್ತನಾಗುವನು. 

೭೦. ಅಗ್ನಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ಪಿತಾಮಹ! ನಾನು ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷ 
ಕಾಲದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. ಮಾನವರು ಹೆಸಿನಿನಿಂದ ಪೀಡಿತರಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹವಿಸ್ಸು ದೊರೆಯಲಿಲ್ಲ. 
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I ಶ್ರೀಃ || 


ಸೂತ ಉವಾಚ; 
ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ಸ ಭಗವಾನ್‌ ವಿರರಾಮ ಪಿತಾಮಹಃ । 
ಸಂತೋಷ್ಯ ಪಾವಕೆಂ ಕ್ರುದ್ಧಂ ಸ್ವಯಮೇವ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ ॥೧॥ 
ತತಃ ಸರ್ಮಃ ಸುರೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ಶಕ್ರವಿಷ್ಣುಶಿವಾದಿಭಿಃ | 


ಜಗಾಮ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಂ ಚ ದೇವಾಸ್ತೇ ಚ ನಿಜಂ,ಸದಂ ೨9M 
ಪಾನಕೋಪಿ ದ್ವಿಜೇಂದ್ರಾಣಾನುಗ್ನಿಹೋತ್ರೇಷು ಸಂಸ್ಥಿತಃ | 
ಹನಿರ್ಜಗ್ರಾಹ ನಿಧಿನದ್ಮಸೋರ್ಧಾರೋದ್ಭವಂ ತಥಾ nan 
ಏನಂ ತತ್ರ ಸಮುದ್ಧೂತನುಗ್ಲಿ ತೀರ್ಥಮನುತ್ತನುಂ | 

ಯತ್ರ ಸ್ನಾತೋ ನರಃ ಪ್ರಾತರ್ಮುಚ್ಯತೇ ದಿನಜಾದಘಾತ್‌ ॥೪॥ 
ಅಥ ಸಂಪ್ರಸ್ಥಿತಾನ್‌ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ತಾನ್‌ ದೇವಾನ್‌ ಸ್ವಾಶ್ರಮಂ ಪ್ರತಿ। 
ಗಜೇಂದ್ರಶುಕಮಂಡೂಕಾಸ್ತೇ ಪ್ರೋಚುರ್ದುಃಖಸಂಯುತಾಃ ॥೫॥ 
ಯುಷ್ಮತೃತೇ ವಯಂ ಶಪ್ತಾಃ ಪಾವಕೇನ ಸುರೇಶ್ವರಾಃ | 
ತಸ್ಮಾಜ್ಜಿಹ್ಹಾಕೃತೇಂಸ್ಮಾಕಮುಷಾಯಶ್ಚಿಂತ್ಯತಾಮಹಿ ॥೬॥ 


ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ಅಗ್ನಿತೀರ್ಥೋತ್ಸತ್ತಿವರ್ಣನ 
೧. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ದ್ದಿಜನರ್ಯರೆ! ಬ್ರಹ್ಮನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ 
ಕುಪಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಾನೇ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಿ ಸುಮ್ಮನಾದನು. 
೨. ಅನಂತರ ಬ್ರಹ್ಮನು ಇಂದ್ರ, ನಿಷ್ಣು, ಶಿವ ಮೊದಲಾದವರೊಡನೆ 
ಬ್ರಹ್ಮರೋಕಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದನು. ಆ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೋದರು. 
೩. ಅಗ್ನಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿ ವಿಧಿಯಂತೆ ವಸು 
ಧಾರೆಯ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು. 
೪, ಹೀಗೆ ಅಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಅಗ್ನಿತೀರ್ಥವುಂಟಾಯಿತು. ಇಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಗೆ 
ಮಿಂದ ಮಾನವನು ಒಂದು ದಿನದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಪಾಪದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗುವನು. 
೫. ಬಳಿಕ ತಮ್ಮ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೊರಟ ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಆನೆ, 
ಕಫ್ಪೆ, ಗಿಳಿಗಳು ದುಃಖಗೊಂಡು ಇಂತೆಂದುವು. 
ಹೇ ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೆ! ನಿಮಗಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ ನಮ್ಮನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು 
ಶನಿಸಿರುವನು. ಆದುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ನಾಲಿಗೆಗಾಗಿ ಉಪಾಯವನ್ನು 
ಆ ಲೋಚಿಸಿರಿ.?' 


ಏಕನನತಿತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೭೧೩ 


ದೇವಾ ಊಚುಃ: 
ನಿಸರೀತಾಂಸಿ ತೇ ಜಿಹ್ವಾ ಯಥಾಂನೈೇಷಾಂ ಗಜೋತ್ತಮ । 
ಕಾರ್ಯಕ್ಸ್ಸಮಾ ನ ಸಂದೇಹೋ ಭನಿಷ್ಯತಿ ನಿಶೇಷತಃ Hew 
ತಥಾ ಯೂಯಂ ನರೇಂದ್ರಾಣಾಂ ಮಂದಿರೇಷು ನ್ಯವಸ್ಥಿ ತಾಃ | 
ಬಹುಮಾನಸಮಾಯುಕ್ತಾ ಮೃಷ್ಟಾನ್ನಂ ಭಳ್ಸಯಿಷ್ಕಥ 1೮ ॥. 
ಯಥಾ ಚ ಶುಕ ತೇ ಜಿಹ್ವಾ ಕೃತಾ ಮಂದಾ ಹನಿರ್ಭುಜಾ। 
ತಥಾಪಿ ಭೂಮಿಸಾಲಾನಾಂ ಶಂಸನೀಯಾ ಭವಿಷ್ಯತಿ He 
ಶ್ರೀಮತಾಂ ಚ ತಥಾಂನ್ಯೇಷಾಮಸ್ಮದೀಯಪ್ರಸಾದತಃ । 
ತ್ವಂ ಚ ಮಂಡೂಕ ಯತ್ತೇನ ನಿಜಿಹ್ಟೋ ವಹ್ನಿನಾ ಕೃತಃ । 
ತದ್ಭನಿಷ್ಯತಿ ತೇ ಶಬ್ದೋ ನಿಜಿಹ್ವಸ್ಯಾಂಸಿ ದೀರ್ಥಗಃ ॥ ೧೦ ॥: 
ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ಥ ತೇ ದೇವಾಃ ಸ್ವಂಸ್ಥಾನೆಂ ಪ್ರಸ್ಥಿತಾಸ್ತತಃ | 
ತೇಷಾಮನುಗ್ರಹಂ ಕೃತ್ವಾ ಕೃಷಯಾ ಪರಯಾ ಯುತಾಃ ॥ ೧೧ ॥. 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ಪ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಷ್ಟೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಸೇತ್ರಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 
" ಅಗ್ನಿತೀರ್ಥೊತ್ಪತ್ತಿವರ್ಣನಂ''ನಾಮೃ ಕನವತಿತಮೋ9ಧ್ಯಾಯಃ 








೭. ದೇವತೆಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ :--ಗಜೋತ್ತಮನೆ! ನಿನ್ನ ನಾಲಿಗೆಯು 
ವ್ಯತ್ಯಾಸಗೊಂಡಿದ್ದರೂ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳಂತೆಯೇ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾಗುವುದು. 

೮. ಹಾಗೆಯೇ ನೀವು ರಾಜರ ಅರಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತ ಮಾನ್ಯರಾಗಿ 
ಮೃಷ್ಟಾನ್ನವನ್ನು ಭುಂಜಿಸುವಿರಿ. 

೯. ಗಿಳಿಯೆ! ಅಗ್ತಿಯು ನಿನ್ನ ನಾಲಿಗೆಯನ್ನು ಮಂದವಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದೆರೂ 
ಅದು ರಾಜರ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾಗುವುದು. 

೧೦. ಕಪ್ಪೆಯೆ! ಅಗ್ನಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ನಾಲಿಗೆಯಿಲ್ಲದವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ. 
ದೃರೂ ನಿನ್ನ ಶಬ್ದವು ದೊಡ್ಡ ದಾಗುವುದು. 

೧೧. ದೇವತೆಗಳು ಹೀಗೆ ದಯೆಗೊಂಡು ಆ ಆನೆ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಿಗೆ. 
ಅನುಗ್ರ ಹಮಾಡಿ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದರು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾನಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಟೇತ್ರ 
ಮಾಹಾತ್ಮ ದಲ್ಲಿ" ಅಗ್ನಿತೀರ್ಥೊತ್ಪತ್ತಿವರ್ಣನ'' ವೆಂಬ 
ತೊಂಬತ್ತೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮಂಗಿದುದು 
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೧೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಕೆಸ್ಮಾತ್ವಮಸ್ಯ ನೀಚಸ್ಯ ಪಶುಪಾಲಸ್ಯ ಸರ್ವದಾ । 


ಅತಿಸ್ನೇಹಸಮಾಯುಕ್ತೋ ನಿಃಸ್ಪೃಹಸ್ಯಾಂಪಿ ಶಂಸ ನಃ ॥ ೧೫ ॥ 

ತಸ್ಯಾಪಿ ಪ್ರೇತಕಾರ್ಯಾಣಿ ಮೃತಸ್ಯಾಂಪಿ ಕರೋಷಿ ಕಂ | 

ಏತನ್ನಃ ಸರ್ನಮಾಚಕ್ಸ್ಚ ಸಚೇದ್ದುಹ್ಯಂ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಂ ॥ ೧೬ ॥ 
೧a p ಛ 

ತೇಷಾಂ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ *ಿಂಚಿಲ್ಲಜ್ಜಾಸಮನ್ನಿತಃ | 

ತಾನಬ್ರನೀಚ್ಛೃಣುಧ್ವಂ ಚ ಕಥಯಿಷ್ಯಾಮ್ಯಸಂಶಯಂ ॥ ೧೭॥ 

ಅಹನುಸ್ಕಾನ್ಯದೇಹತ್ತೇ ಪುತ್ರ ಅಸಂ ಸುಸಂಮತಃ । 

ಪಶುಪಾಲನಕರ್ಮಜ್ಞಃ ಪ್ರಾಣೇಭ್ಯೋ ನಲ್ಲಭಃ ಸದಾ ॥ ೧೮ ॥ 

ಕಸ್ಕಚಿತ್ತ್ಯಥ ಕಾಲಸ್ಯ ಮಾರ್ಕಂಡಸ್ಯ ಮಹಾಮುನೇ | 

ಶ್ರುತಂ ಸ್ರವದತೋ ವಾಕ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಕುಂಡಸಮುದ್ಭನಂ ॥ oF i 

ಕಾರ್ತಿಕ್ಕಾಂ ಕೃತ್ತಿಕಾಯೋಗೇ ಭೀಷ್ಮಪಂಚಕಕೃನ್ನರಃ । 

ಸಮ್ಯಕೃ್ರದ್ಧಾಸಮುತ್ಸನ್ನೋ ಯೋಂತತ್ರ ಸ್ನಾನಂ ಕರಿಷ್ಯತಿ ॥ ೨೦॥ 

ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಪಿತಾಮಹಂ ದೇವಂ ಪೂಜಯಿತ್ವಾ ಜನಾರ್ದನಂ । 

ಸ ಭವಿಷ್ಯತಿ ಶೂದ್ರೋಪಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶ್ಚಾಂನ್ಯಜನ್ಮನಿ ॥ ೨೧॥ 

ತನ್ಮಯಾ ನಿಹಿತಂ ಸಮ್ಮಕ್ಸಾತ್ಕಾ ತತ್ರ ಶುಭಾನಹೇ । 

ಸುಕುಂಡೇ ಕಾರ್ತಿಕೇ ಮಾಸಿ ತೇನ ಜಾತೋ ಸ್ಮಿ ಸದ್ದಿಜಃ ॥ ೨೨ ॥ 





೧೫-೧೬. ನೀನು ಮಡಿದ ನೀಚನಾದ ಈ ಸಶುಸಾಲಕನಲ್ಲಿ ಅತಿ ಪ್ರೀತಿ 
ಯಿಂದ ಉತ್ತರಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಏಕೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವೆ? ಇದು ಗುಬ್ಬಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 
ನಮಗೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೇಳು. 

೧೭. ಆ ಶೂದ್ರನು ಅವರ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಲಜ್ಜಿ ತನಾಗಿ, 
1 ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳಿರಿ” ಎಂದು ಈರೀತಿ ಹೇಳತೊಡಗಿದನು. 

೧೮. "ನಾನು ಜನ್ಮಾಂತರದಲ್ಲಿ ಇವನಿಗೆ ದನ ಕಾಯುವುದನ್ನರಿತ ಪ್ರಿಯ 
ಪುತ್ರನಾಗಿದ್ದೆನು. 

೧೯. ಕೆಲವು ಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಮಾರ್ಕಂಡೇಯ ಮುನಿಯು ಹೇಳುತ್ತಿರುವ 
ಬ್ರಹ್ಮಶುಂಡ ವಿಷಯಕವಾದ ಈ ರೀತಿಯಾದ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದೆನು. 

೨೦-೨೧. ಮಾನವನು ಕೃತ್ತಿಕಾ ನಕ್ಷತ್ರ ಯೋಗವಿರುವ ಕಾರ್ತಿಕ ಶುದ್ಧ 
ಪೂರ್ಣಿಮಾ ದಿನ ಈ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಮಿಂದು ಭೀಷ್ಮಸಂಚಕ ಮಾಡಿ ಬ್ರಹ್ಮ ವಿಷ್ಣು 
ಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರೆ ಅವನು ಶೂದ್ರನಾಗಿದ್ದರೂ ಇನ್ನೊಂದು ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ವಾಗುವನು. 

೨೨-೨೩. ನಾನು ಕಾರ್ತಿಕ ಮಾಸದಲ್ಲಿ ಶುಭಕರವಾದ ಈ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ 
ಮಿಂದು ಈ ವ್ರತವನ್ನಾಚರಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ ವಾದ ಚಂದ್ರೋ 


ದ್ವಿನನತಿತಮೋ$ಧ್ಯಾಯಃ ೭೧೭ 


'ಚೆಂದ್ರೋದೆಯಸ್ಯ ನಿಪ್ರರ್ಷ್ನೇರನ್ವಯೇ ಭುನಿ ನಿಶ್ರುತೇ । 
ಸಂಸ್ಮರನ್ಸೂರ್ನಿಕಾಂ ಜಾತಿಂ ತೇನ ಸ್ನೇಹೋ ಮನು ಸ್ಥಿತಃ | 


ತಸ್ಕೋಸರಿ ಮಹಾಸ್ನಿತ್ಯಂ ಶೂದ್ರಸ್ಕಾಂಪಿ ನಿರರ್ಗಲಃ ॥ ೨೩ ॥ 
ಅತೋಂಃಹಂ ಸ್ರತ ಕಾರ್ಶಿಕ್ಯಾಂ ಭಕ್ತಿಸಂಯುತಃ । 
ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಕರೋಮಿ ಭೀಷ್ಮಸ್ಯ ಪಂಚಕಂ ವ್ರ ತಮುತ್ತ ಮಂ ॥ ೨೪ ॥ 


ಸೂತ ಉವಾಚ... 


ಏವಂ ತಸ್ಯ ವಚಃ ಶ್ರು ತ್ವಾ ತೇ ಚಾಂನ್ಯೇ ೀಚದಿ ದ್ವಿಜೋತ್ತ ಮಾಃ । 


ಭೀಷ್ಮ ಸ ಪಂಚಕಂ ಡಕ $ ಸಮ್ಯಕ್ಛ್ರ್ರದ್ಧಾ ಸಮಸಿ ತಾಃ ॥ ೨೫ ॥ 
ತತಃ ಪ 'ಸ್ರಚ್ಛತ ತತ್ಕು ತ ನಿಖ್ಯಾತಂ ತಕನತ 

ಸ್ಥಿತ ತನುತರದಿಗಾ, ಗೇ ಬ್ರಹ್ಮ ಕುಂಡಮಿತಿ ಸ್ಮ ತಂ ॥ ೨೬॥ 
ಯಃ ನ ಸರ್ವದಾ ತತ್ರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಪ್ರೆ ಪಕಕೋತಿ ವೈ। 

ಸ ಸಂಭನತಿ ನಿಪ್ರೇಂದ್ರೋ : ಜಾಯ ಚತವ ಸ್ರನಃ ಪುನಃ ॥ ೨೭ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ಪ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಸ್ಮೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಟೇತ್ರಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 
«« ಬ್ರಹ್ಮಕುಂಡಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನಂ' ನಾಮ 
ದ್ವಿನನತಿತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ 





ದಯವೆಂಬ ಬಾ ್ರತ್ರಾಹ್ಮಣನ ವಂಶದಲ್ಲಿ 
ಇಜನಿಸಿದೆನು. ಆದುದರಿಂದ ಶೂದ 
ಯುಂಟಬಾಯಿತು. 

೨೪. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ಕಾರ್ತಿಕ ಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃತ್ತಿಕಾ ಯೋಗವಿರುವ 
ಹೆಣ್ಣಿ ಮೆಯ ದಿನ ಉತ್ತಮವಾದ ಭೀಷ್ಮ] ಸಂಚಕ ವ ಸ ತವನ್ನಾ ್ಲಿಚರಿಸುವೆನು.”' 

್‌ ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮ ರೂ, ಇತರರೂ ಅವನ 
ಈ ರೀತಿಯಾದ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಭೀಷ್ಮಸಂಚಕ ವ್ರತ 
ವನ್ನಾಚರಿಸಿದರು. 

೨೬. ಅದು ಮೊದಲ್ಗೊಂಡು ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಆ ಕುಂಡವು ಬ್ರಹ 
ಕುಂಡವೆಂದು ನಿಖ್ಯಾತವಾಯಿತು. 

೨೭. ಅಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಸ್ನಾನ ಮಾಡುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಪ್ರತಿ ಜನ್ಮ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾ 'ಥ ಗಣೋತ್ತಮನಾಗುವನು. 


ಪೂರ್ವಜನ್ನ ಸೈರಣೆ ಯತ್ತ ಬ್ರಾಹ ಸ 
ನಾಗಿದ್ದರೂ ಅವನ ಮೇಲೆ ಟು ಪ್ರೀ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂಡುಸಾನಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಟೇತ್ರ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಲ್ಲಿ « ಬ್ರಹ್ಮಕುಂಡಮಾಹಾತ್ಮ ವರ್ಣನ??ವೆಂಬ 


ತೊಂಬತ್ತೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು 


ಸೂತ ಉವಾಚ 
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೭೨೦ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಭವಂತಿ ಚ ವಿನಿರ್ಮುಕ್ತಾ ರೋಗೈಃ ಪಾಸೈಶ್ಚ ತತ್ಪಣಾತ್‌ । 
ಅಸಾಸಾಶ್ಚ ಪುನರ್ಯಾಂತಿ ತತ್ಕೃಣಾತ್ರಿದಿನಾಲಯಂ ॥ ೧೫ ೫. 
ತತಃ ಪ ಪ್ರಭ. ತಿ ತತ್‌ ಖ್ಯಾತಂ ತೀರ್ಥಂ ಗೋಮುಖಸಂಜ್ಞಿತಂ । 
ಗೋಮುಖಾದ್ಬೂ ತಲೇ ಜಾತಂ ಯತಶ್ಚೈನ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ: ॥ ೧೬8 
ಅಥ ಭೀತಃ ಸಹಸ್ರಾ ಕ್ಪಸ್ತದ್ಧಷ್ಟ್ಯಾ ಸ್ವ ರ್ಗ ವಾಚು | 


ಅಕ್ಲೇಶೇನ ಮನುಷ್ಯಾಸ ಣಾಂ ರಬಾಾಮಾಸ ಪಾಂಸುಭೀಿಃ ॥ ೧೭ 0 
ಯಷಯ NE 

ಕಂ ತತ್ಕಾರಣಮಾದಿಷ್ಟಂ ಯೇನ ತತ್ತಾದೃಶಂ ಜಲಂ । 

ತಸ್ಮಾತ್ಸ್ಮಾನಾದ್ಧಿನಿಷ್ಠ್ಯ್ರಾಂತಂ ಸೂತಪುತ್ರ ವದಸ್ವ ನಃ ॥ ೧೮ ॥. 
ಸೂತ ಉವಾಚ :-- 

ಅತ್ರ ಪೂರ್ವಂ ತಪಸ್ತಪ್ತಮಂಬರೀಷೇಣ ಭೂಭುಜಾ । 

ಪುತ್ರಶೋಕಾಂಭಿಭೂತೇನ ತೋಷಿತೋ ಗರುಡಧ್ಯಜಃ 1೧೯೫ 

ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಸುವಿಖ್ಯಾತಃ ಸುವರ್ಚಾ ಇತಿ ವಿಶ್ರುತಃ | 

ಏಕೋ ಬಭೂನ ನೃ ಷ್ಠ ತ್ವೇ ಕಥಂಚಿದ್ದಿ ಜಸೆತ್ತಃ ಮಾಃ ॥ ೨೦೫ 

ಪೂರ್ಪಕರ್ನುನಸಾ ಇ ಬಾಟೋಸಿ ಚ ತತ್ಸುತಃ | 

ಕುಷ್ಕವ್ಯಾ ಧಿ ಸಮಾಕ್ರಾ ಂತಃ ಪಿತೃಮಾತೃ ಸುಮರು uo 


೧೫. ಕೂಡಲೆ ರೋಗಗಳಿಂದಲೂ, ಪಾಸಗಳಿಂದಲೂ ಮುಕ್ತರಾಗಿ ದೇವ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದರು. 

೧೬. ಅದು ಮೊದಲ್ಗೊಂಡು ಆ ತೀರ್ಥವು ಗೋಮುಖದಿಂಪ ಹುಟ್ಟಿದ 
ಕಾರಣ ಗೋಮುಖವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. 

೧೭. ತರುವಾಯ ಇಂದ್ರನು ಮನುಸ್ಯರಿಗೆ ಕಷ್ಟವಿಲ್ಲದೆ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಆ ಕುಂಡವನ್ನು ನೋಡಿ ಧೂಳಿನಿಂದ ಅದನ್ನು ತುಂಬಿದನು. 

೧೮. ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ :--ಸೂತ! ಆ ಸ್ಥಳದಿಂದ ಅಂತಹ ನೀರು 
ಹೊರಡಲು ಕಾರಣವೇನು? ನಮಗೆ ಹೇಳು. 

೧೯. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಹಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಂಬರೀಷ ರಾಜನು ಪುತ್ರ 
ಶೋಕದಿಂದ ಪೀಡಿತನಾಗಿ ತಪವನ್ನಾಚರಿಸಿ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಿದನು. 

೨೦. ದ್ವಿಜವರ್ಯರೆ! ಅವನಿಗೆ ಮುಪ್ಪಿನಲ್ಲಿ ಕಷ್ಟದಿಂದ ಸುವರ್ಜಾ 
ಎಂಬ ಓರ್ವ ಪುತ್ರನು ಜನಿಸಿದನು. 

೧. ಅವನು ಬಾಲಕನಾಗಿರುವಾಗಲೇ ಪೂರ್ವಕರ್ಮದ ಪರಿಣಾಮದಿಂದ. 
ಕುಷ್ಕವ್ಯಾಧಿಗ್ರಸ್ತನಾಗಿ ತಾಯಿ ತಂದೆಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ದುಃಖವನ್ನುಂಟು, 


ಮಾಡಿದನು. 


ತ್ರಿಣವತಿತಮೋರಧ್ಯಾಯಃ ೭೨ದಿ 


ಅಥ ತೆತ್ಕಾನಿಂಕೆಂ ಶ್ಸೇತ್ರಂಸ ಗತ್ವಾ ಪೃಥಿನೀಪತಿಃ । 


ಚೆಕಾರ ರೋಗನಾಶಾಯ ಸೃಪುತ್ರಾರ್ಥಂ ಮಹತ್ತಪಃ ॥ ೨೨ ॥ 

ತತಸ್ತುಷ್ಟಿಂಗತಸ್ತಸ್ಯ ಸ್ವಯಮೇವ ಜನಾರ್ವನಃ | 

ಪ್ರದಾಯ ದರ್ಶನಂ ವಾಕ್ಯಂ ತತಃ ಪ್ರೋವಾಚ ಸಾದರಂ ॥ ೨೩॥ 

ಪರಿತುಷ್ಟೋಂಸ್ಮಿ ತೇ ವತ್ಸ ತಸ್ಮಾಚ್ಹಿತ್ತೇಂಭಿನಾಂಛಿತಂ । 

ಪ್ರಾರ್ಥಯಸ್ವ ಪ್ರಯಚ್ಛಾಮಿ ವರಂ ಪುತ್ರ ನಸಂಶಯಃ ॥ ೨೪ ॥ 
ರಾಜೋವಾಚ: 

ಮಮಾಂಯಂ ಸಮ್ಮತಃ ಪುತ್ರೋ ಗ್ರಸ್ತಃ ಕುಸ್ಕೇನ ಕೇಶವ । 

ಬಾಲೊಪಿ ತತ್ಯುರುಷ್ವಾಂಸ್ಯ ಕುಷ್ಠವ್ಯಾಧಿ ಸರಿಕ್ಸಯಂ ॥ ೨೫ ॥ 
ಶ್ರೀ ಭಗವಾನುವಾಚ :- 

ಏಷ ಆಸೀತ್ಪುರಾ ರಾಜಾ ಮೇಘನಾಹನ ಸಂಜ್ಞೆತಃ | 

ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಶ್ಚ ಕೃತಜ್ಞಶ್ಚ ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಾಂರ್ಥಪಾರಗಃ ॥ ೨೬ ॥ 

ಕಸ್ಕಚಿತ್ರ್ವಥ ಕಾಲಸ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಂನೇನ ಘಾತಿತಃ । 

ಅಂತಃಪುರೇ ನಿಶಾಕಾಲೇ ಪ್ರನಿಷ್ಟೋ ಜಾರಕರ್ಮುಕೃತ್‌ ॥ ೨೭ ॥ 

ಅಥಪಶ್ಯತಿ ಯಾವತ್ಸ ಪ್ರಭಾತೇಭ್ಯುದಿತೇ ರವೌ । 


ಯಜ್ಞೋಪನೀತ ಸಂಯುಕ್ತಸ್ತಾನತ್ಸದ್ಧಿಜರೂಪಧೃಕ್‌ ॥ ೨೮ ॥ 








೨೨. ಬಳಿಕ ಆ ರಾಜನು ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ಸೀಯುವ ಆ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 


Ko] 


ಗು 
ಈ pe ಮಯ ಮಂಡಿ ಡ್‌ ಮಲ್ಯರು 
೨೩. ವಿಷ್ಣುವು ಅವನ ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಮಚ್ಚಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ 


9 
ಸ್ರ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ಇಂತೆಂದನು. 
೨೪. “ವತ್ಸ! ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿರುವೆನು. ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು 


ಫೇಳಿಕೊ. ಅದನ್ನು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಕೊಡುವೆನು.” 

೨೫. ರಾಜನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ನಿಷ್ಟುವೆ! ನನಗೆ ಪ್ರಿಯನಾದ ಈ ಮಗನು 
ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಕುಷ್ಠ ವ್ಯಾಧಿಗ್ರಸ್ತನಾಗಿರುವನು. ಇವನ ವ್ಯಾಧಿಯನ್ನು ನೀಗಿಸು. 

೨೬. ಭಗವಂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಹಿಂದೆ ಇವನು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಪ್ರಿಯನೂ, 
ಸೃತಜ್ಞನೂ, ಸಮಸ್ತ ಶಾಸ್ತ್ರಾರ್ಥಪಾರಂಗತನೂ ಆದ ಮೇಘವಾಹನನೆಂಬ ರಾಜ 
ನಾಗಿದ್ದನು. 

೨೭. ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇವನು ಅಂತಃಪುರವನ್ನು ರಾತ್ರಿವೇಳೆ 
ಹೊಕ್ಕು ಜಾರಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ ಓರ್ವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಕೊಂದನು. 

೨೮. ಬೆಳಗ್ಗೆ ಸೂರ್ಯೋದಯಾನಂತರ ಇವನು ನೋಡಲು ಅವನು 
ಯಜ್ಞೋಪವೀತವನ್ನು ಧರಿಸಿದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಂತಿದ್ದನು. 
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೭೨೪ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತಸ್ಮಿನ್ನತೇ ಮಹೀಪಾಲೇ ಸಪುತ್ರೇ ತತ್ಕೃಣಾದ್ದರಿಃ । 

ತದ್ರಂಧ್ರಂ ಪೂರಯಾಮಾಸ ಯಥಾನೋ ವೇತ್ತಿಕಶ್ಚನ ॥ ೪೩ ೩ 
ಏತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾತ್ಸೂರ್ವಂ ತತ್ತೋಯಂ ಸರ್ವಪಾಪಹೃತ್‌ | 
ಯದ್ಧೋಮುಖೇನ ಭೂಯೋಂಪಿ ಭೂತಲೇ ಪ್ರಕಟೀಕೃತಂ ೫೪೪8 
ಅದ್ಯಾಂಪಿ ತಜ್ಜಲಸ್ಪರ್ಶಾತ್ಸುಪವಿತ್ರೋ ಧರಾತಲೇ । 

ಯಃ ಸ್ನಾನಂ ಸೂರ್ಯವಾರೇಣ ಕುರುತೇ ಕ್ಕೋದಯಂ ಪ್ರತಿ! 


ತಸ್ಯ ನಾಶಂ ದ್ರುತಂ ಯಾಂತಿ ಗಲಗಂಡಾದಿಕಾ ಇಹ ॥ ೪೫ ॥ 
ನ್ಯಾಢಯೋಂಘ ಮಹಾರೌದ್ರಾ ದಡ್ರುಪಾಮಾ ಸಮುವದ್ಧ ವಾಃ । 
ಉಪಸರ್ಗೋದ್ಭವಾಶ್ವೈವ ವಿಸ್ಟೊ ಟಕ ವಿಚರ್ಜಿಕಾಃ 1೪೬೫ 
ನಿಷ್ಕಾ ಮಸ್ತು ಪುನರ್ಮತ್ಯೊ ೀ "ಯಃ ಸ್ನಾನಂ ತತ್ರಭಕ್ತಿತಃ। 

ಕುರುತೇ ಯಾತಿ ಲೋಕಂ ಸ ದೇವದೇನಸ್ಕ ಚೆ? ೫8 1 ೪೭ 8 
ಯಸಿ `ನ್ಹಿನೇ ಸಮಾನೀತಾ ಸಾ ಗಂಗಾ ತತ್ರ ವಿಷ್ಣು ನಾ। 

ತಸಿ ನ್ಟ ನೇ ವೃಷೇ ಸೂರ್ಯಃ ಸ್ಲಿತಶ್ಲಿತ್ರಾ ಸುಚಂದ್ರ ಮಾಃ ॥ ೪೮ ॥ 


ತಿಥಿಕ್ಷ. ಕಾದಶೀ ಚೈವ ದೇನದೇನಸ್ಕ “ಜ್ನ ಣಃ । 
ಗೋದಕ್ಟ್ರೇಣ ತ ಇಸ್ತಂಭಂ ಯಸ್ಮಿಂಕ್ಟೆ ನತು ವಾಸರೇ। 
ಸಮಾಕೃಷ್ಟಂ ಚ ತತ್ರೈವ ಯೋಗ ಏವಂ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ 1 ೪೯ ॥ 


೪೩. ಆ ಅಂಬರೀಷನು ಪುತ್ರನೊಡನೆ ಹೊರಟುಹೋಗಲು ಕೂಡಲಿ ವಿಷ್ಣುವು 
ಆ ರಂಧ್ರವನ್ನು ಯಾರೂ ಕಾಣದಂತೆ ಮುಚ್ಚಿ ದನು. 
ಅಲ್ಲ, ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಹಿಂದೆ ಆ ಸ ಸಕಲ ನ 
ಗೋಮುಖವು ಅದನ್ನೆ, ಮರಳಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಸಿತ 
೪2-೪೬, ಚಿಕೆ ನು ಈಗಲೂ ಅದರ ಸ pe ಪವಿತ್ರನಾಗು 
ನಕು; ಆದಿತ್ಯವಾರ ಸೂರ್ಯೋದಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಲಿ ಮಿಂದ ಮ 
ಭಯಂಕರವಾದ ಗಲಗಂಡ, ಕಜ್ಜಿ, ತುರಿ ಮೊದಲಾದ ರೋಗಗಳೂ, ನಿಸ್ಫೋಟಕ 
ವಿಚರ್ಚಿಕಗಳೂ ನಾ ಬ್ರ 
. ನಿಷ್ಕಾಮನಾದ ಮಾನವನು ಅಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಮಿಂದರೆ ಅವನ 
ವಿಷ್ಣು ಲೋಕಕ್ಕೆ ತೆರಳ ವನು. 
೪೮-೪೯. ವಿಷು ವು ಪಾತಾಳದಿಂದ ಗಂಗೆಯನ್ನು ತಂದ ದಿನ ಸೂರ್ಯನ 
ವೃಷಭದಲ್ಲಿಯೂ, ಚಂದ ದ್ರನು ಚಿತ್ರಾ ನಕ್ಷತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದರು. ತಿಥಿಯ 


AD ಗನ 
ವಿಷ್ಣುನಿನ ಸಂಬಂಧ ಹ ಏಕಾದಶೀ ತಿಥಿಯಾಗಿದ್ದಿತು. ಸೋವು ಹುಲ್ಲಿಃ 


' ಬುಡವನ್ನು ಎಳೆದ ದಿನವೂ ಇದೇ ಯೋಗನಿದಿ ತು. 


ತ್ರಿಣವತಿತಮೋಂ€ಧ್ಯಾಯಃ ೭೨೫ 


ತಥಾಂನ್ಯೇಂಪಿ ದಿನೇ ತಸ್ಮಿನ್ಯದಿ ತೋಯಮವಾಪ್ಯ ಚ! 
ಸ್ನಾನಂ ಕರೋತಿ ಸದ್ಭಕ್ತ್ಯಾ ತತ್ಪಲಂ ಸೋಪಿ ಚಾಂಂಪ್ಲುಯಾತ್‌ ॥ ೫೦ ೫ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ರ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಷ್ಟೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಷೇತ್ರಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 
««ಗೋಮುಖತೀರ್ಥವರಾಹಾತ್ಮ ವರ್ಣನಂ'' 
ನಾಮ ತ್ರಿಣವತಿತನೋಂಧ್ಯಾಯಃ 


೫೦. ಇತರರೂ ಇಂತಹ ಯೋಗವಿರುವ 


ನೀರನ್ನು ಪಡೆದು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಮಿಂದರೆ ಆ ಫಲವನ 


ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದೆಮೆಯಾಪ್ಪ ರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಷೇತ್ರ 
ಮಾಹಾತ್ಮ ದಲ್ಲಿ  ಗೋಮುಖತೀರ್ಥಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯವರ್ಣನ'' ವೆಂಬ 


ತೊಂಬತ್ತಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು 
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2೭೨೮ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತಥಾಃಸಿ ನಾಸ್ತಿ ಮೇ ಶಾಂತಿರ್ಮುಕ್ತೇಂಪೃಸ್ತಿನ್‌ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ | 
ಗೃಹೀತೇಂಪಿ ಚ ಯುಷ್ಮಾಭಿಸ್ತಸ್ಮಾವ್ರಕ್ಸ್ಯಃ ಪ್ರಯತ್ನತಃ ॥ ೧೪ ॥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಊಚುಃ:-- 


ಯದ್ಯೇವಂ ತ್ವಂ ಮಹಾಭಾಗ ರಕ್ಪಾರ್ಥಂ ಸಂಪ್ರಯಚ್ಛಸಿ | 


ಅಸ್ಮಾಕಂ ತತ್ರ ಭಂಕ್ಟ್ಟಾಂಶು ಸಿಂಡಂ ಕೃತ್ವಾ ಸಮರ್ಪಯ ॥ ೧೫॥ 
ಯೇನ ರಕ್ಲಾನುಹೇ ಸರ್ವೇ ಪರನುಂ ಯತ್ನಮಾಶ್ರಿತಾಃ ] 
ನಚ ಗೃಹ್ಣಾತಿ ವಾ ಕಶ್ಲಿದ್ದತೇ ಕಾಲಾಂತರೇಂಪಿ ಚ ॥ ೧೬ ॥ 


ತೇಷಾಂ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ರಾಮಃ ಶಸ್ತ್ರಭೃತಾಂ ವರಃ । 

ಚಕ್ರೇ ಲೋಹನುಯಾಂ ಯಷ್ಟಿಂ ತಂ ಭಂಕ್ತ್ವಾಸ ಕುಠಾರಕಂ ॥ ೧೭ ॥ 

ತತಃ ಸ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಂದ್ರಾಣಾಮುರ್ಷಯಾಮಾಸ ಸಾದರಂ | 

ರಕ್ಸಾರ್ಥಂ ಭಾರ್ಗನಶ್ರೇಷ್ಠೋ ನಿನಯಾಂವನತಃ ಸ್ಥಿತಃ ॥ ೧೮ ॥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಊಚುಃ: 

ಲೋಹಯಷಸ್ಚಿಮಿಮಾಂ ರಾನು ತ್ವತ್ಯುತಾರಸಮುದ್ಧ ನಾಂಟ 

ವಯಂ ಸಂರಕ್ಪಯಿಷ್ಯಾಮಃ ಪೂಜಯಿಷ್ಯಾಮ ಏವ ಹಿ ॥೧೯॥ 





ಹ್ಮಣನರ್ಯರಿ! ಆದುದರಿಂದ ಈ ಕೊಡಲಿಯನ್ನು ನಾನು ಹಿಡಿದು 
ದರೂ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಶಾಂತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 
8 ಳುತ್ನಾಶೆ :-ಮಹಾನುಭಾನನೆ! ನೀನು ಕಾಪಾಡು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮಗೆ ಕೊಡುವುದಾದರೆ ಅದನ್ನು ಮುರಿದು ಉಂಡೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ 
9 ಇಂ 
ಒಣ್ಬಸು. 
೧೬. ಅದರಿಂದ ನಾವು ಅತ 
ತ್ತೇವೆ. ಕಾಲಾಂತರದಲ್ಲಿಯೂ ಅದ 
೧೭. ಧನುರ್ಧಾರಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೊ 
ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇ 
ದೊಣ್ಣೆಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. 
೧೮. ಬಳಿಕ ಅದನ್ನು ರಕ್ಸಣೆಗಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ ನಿನಯದಿಂದ 
ಬಗ್ಗಿ ನಿಂತನು. 
೧೯. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ:-- ಪರಶುರಾಮ! ನಾವು ನಿನ್ನ 
ಕೊಡಲಿಯಿಂದಾದ ಈ ಲೋಹೆಯಸ್ಟಿಯನ್ನು ಕಾಪಾಡುನೆನು ಮತು 
ಅಡಿ 
ಪೂಜಿಸುವೆವು. 


ತ್ರ ಯತ್ನವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಅದನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು 
ಯಾವನೂ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ವುದಿಲ್ಲ. 

ಬನೆಯವನಾದ ಆ ಬಲರಾಮನು 
೯ ಕೊಡಲಿಯನ್ನು ಮುರಿದು ಕಬ್ಬಿಣದ 


(ಗ್ರ 
@ 


ಚತುರ್ಣನತಿತಮೋ6ಧ್ಯಾಯಃ ೭೨೯ 


ಯಥಾ ಶಕ್ತಿಮಯಿಾ ಕೀರ್ತಿಃ ಸ್ವಂದಸ್ಯಾಂತ್ರ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ I 


ಲೋಹಯಸಷ್ಟಿಮ ಯಾ ತದ್ವತ್ತವ ರಾಮ ಭನಿಷ್ಯತಿ iu ೨೦ ॥ 
ಭ್ರಷ್ಟರಾಜ್ಯಸ್ತು ಯೋ ರಾಜಾ ಏನಾಮಾರಾಧಯಿಷ್ಯತಿ | 

ಇ ಜಾತಾ sl ly 
ಸ್ವಂ ರಾಜ್ಯಮಚಿರಾತ್ಪ್ಟ್ರಾಸ್ಯ ಸ ಪ್ರತಾಪೀ ಭನಿಷ್ಯತಿ ॥ ೨೦1 
ನಿದ್ಯಾಕೃತೇ ದ್ವಿಜೋ ವಾ ಯಃ ಸದೈನಾಂ ಸೂಜಯಿಸ್ಯತಿ । 
ಸ ವಿದ್ಯಾಂ ಪರಮಾಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಸರ್ವರ್ಜತ್ವಂ ಪ್ರಸತ್ಸ್ಯತೇ ॥ ೨೨॥ 
ಆಪುತ್ರೋ ನಾ ನರೋ ಯೋಜ ನಾರೀ ವಾ ಸೂಜಯಿಷ್ಯತಿ | 

ಏತಾಂ ಯಷ್ಟಿಂ ತ್ವದೀಯಾಂ ಚ ಪುತ್ರವಾನ್‌ ಸ ಭನಿಷ್ಯತಿ ॥ ೨೩ ॥ 


ಉಸವಾಸಪರೋ ಭೂತ್ವಾ ಯಕ್ಚೈನಾಂ ಪೂಜಯಿಷ್ಯತಿ । 
ಅಶ್ವಿನಸ್ಯಾಂಸಿತೇ ಪಕ್ಷೇ ಚತುರ್ದಶ್ಯಾಂ ನಿಶೇಷತಃ । 
ಸ್ಸೃತಿ ಸದಾ ಕಾಮಾನಭೀಸ್ಟಾನ್‌ ಮನಸಿ ಸ್ಥಿತಾನ್‌ ॥ ೨೪ ॥ 
ತ್ವಾ ತತೋ ರಾಮಸ್ತೇಷಾಮೇನ ದ್ವಿಜನ್ಮನಾಂ । 

ಪ್ರಯಯೌ ತೂರ್ಣಂ ಸಮುದ್ರಸದನಂ ಪ್ರತಿ ॥ ೨೫ ॥ 


ಸಾ 
ಇ ೦೮ 
ಹ 


೩ 
ಸ್ಯ ತಾಂ ಚಕ್ರುಸ್ತತಃ ಪೂಜಾಂ ಸಮಾಹಿತಾಃ ॥ ೨೬॥ 
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೨೫. ಪರಶುರಾಮನು ಇದನ್ನು ಹೇಳಿ ್ರ್ರಾಹ್ಮ್ಮ್ಯ 
ಸಮುದ್ರರೂಸವಾದ ಮನೆಗೆ ತೆರಳಿದನು 
೨೬. ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಆ ಯಸ್ಸಿಗೆ ಉತ್ತಮ ಪ್ರಾಸಾರ ವನ್ನು ನಿರ್ನಿಸಿ 
ಯ 
ಅಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಸಾವಧಾನ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಪೂಜಿಸಿದರು 


೭೩೦ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದವರೆಹಾಪುರಾಣಂ 
ಪ್ರಾಸ್ಲುನಂತಿ ಚ ತತ್ಪಾರ್ಶ್ವಾತ್ಕಾಮಾನೇನ ಹೃದಿಸ್ಥಿ ತಾನ್‌ । 
ಸುಸ್ತೋಕೇನಾಃಪಿ ಕಾಲೇನ ದುರ್ಲಭಾಂ ತ್ರಿದಶೈರಸಿ ॥ ೨೭ ॥ 
ಸಾ,ಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ಪ್ಯಾ 
ಷಸ್ಮೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಷೇತ್ರ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 


««ಲೋಹಯಸ್ಟಿ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನಂ'' ನಾಮ 


ಚತುರ್ಣವತಿತನೋಂಧ್ಯಾಯ: 
೨೭, ಅದರಿಂದ ಅವರು ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ದೇವದುರ್ಲಭವಾದ ಮನೋ 


ಡ್‌ ಹಿ ಇ ದದ್‌ 
ಭೀಷ್ಮಗಳನ್ನು ಹೂಂದಿದರು. 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾವಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರ 
ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಲ್ಲಿ 64 ಲೋಹಯಷ್ಟಿಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನ'? ವೆಂಬ 
ತೊಂಬತ್ತನಾಲ್ಕ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು 


ಅಜಾಪಾಲೇಶ್ವರೀಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನಂ 
ಸೂತ ಉವಾಚ :- 

ಅಥಾಂನ್ಯಾಸಿ ಚ ತತ್ರಾಂಸ್ತಿ ದೇನೀ ಕಾಮಪ್ರದಾ ನೃಣಾಂ । 
ಅಜಾಸಾಲೇನ ಭೂಪೇನ ಸ್ಥಾಪಿತಾ ಪಾಪನಾಶನೀ ॥೧॥ 
ತಾಂಚ ಶುಕ್ಲಚತುರ್ದಶ್ಯಾಮಜಾಪಾಲೇಶ್ವರೀಂ ನರಃ । 

ಯೋ ವೈ ಪೂಜಯತೇ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಧೂಪಪುಷ್ಬಾನುಲೇಪನೈಃ | 

ಸ ಪ್ರಾಸ್ಲೋತೀಪ್ಪಿತಾನ್‌ ಕಾಮಾನ್‌. ದುರ್ಲಭಾನ್‌ ಸರ್ವಮಾನವೈಃ ॥೨॥ 
ತಸ್ಯಾ ದೇವ್ಯಾಃ ಪ್ರಸಾದೇನ ಸತ್ಯನೇತನ್ಮಯೋದಿತಂ | 


ಅಜಾಪಾಲೋ ನುಹೀಷಾಲಃ ಪುರಾಂಸೀತ್ಸಂಮತಃ ಸತಾಂ wan 
ಹಿತಕೈೆತ್ಸರ್ನಲೋಕಸ್ಯ ಯಥಾ ಮಾತಾ ಯಥಾ ಪಿತಾ । 
ತೇನ ರಾಜ್ಯಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ನಿತೃಸೈತಾನುಹಂ ಶುಭಂ ॥೪॥ 


ಚಿಂತಿತಂ ಮನಸಾ ಪಶ್ಚಾತ್ಸ್ಫೃಯಮೇವ ಮಹಾತ್ಮನಾ | 
ಮಯಾ ತತ್ಕರ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಯದನ್ಮ್ಯೈರಿಹ ಭೂಮಿಪೈಃ । 
ನಕೃತಂನ ಕರಿಷ್ಯಂತಿ ಯೇ ಭನಿಷ್ಯಂತ್ಯತಃ ಪರಂ pK 





ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ಅಜಾಸಾಲೇಶ್ವರೀಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನ 

೧. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಅಲ್ಲಿ ಪಾಪವನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವವಳೂ, 
ಅಜಾಪಾಲ ರಾಜನಿಂದ ಸ್ಥಾನಿತಳಾಗಿರುವವಳೂ, ಇಷ್ಟಪ್ರದಳೂ ಆದ ದೇವಿ 
ಇರುವಳು. 

೨-೫. ಶುಕ್ಲ ಚತುರ್ದಶೀ ದಿನ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಧೂಪ, ಪುಷ್ಟಾನುಲೇಪನ 
ಗಳಂದ ಆ ಅಜಾಪಾಲಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಮಾನವನು ಆ ದೇವಿಯ ಅನುಗ್ರಹ 
ದಿಂದ ಸಕಲ ಮಾನವ ದುರ್ಲಭವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವನು. ನಾನು 
ಹೇಳಿರುವುದು ನಿಜ. ಹಿಂದೆ ಸಜ್ಜನರಿಗೆ ಸಮ್ಮತನೂ, ಸಮಸ್ತ ಜನರಿಗೆ ತಂದೆ 
ತಾಯಿಗಳಂತೆ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಅಜಾಪಾಲನೆಂಬ ರಾಜ 
ನಿದ್ದನು. ಅವನು ಪಿತೃವಿತಾಮಹ ಸಂಬಂಧವಾದ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಹೀಗೆ 
ಆಲೋಚಿಸಿ ಹಿಂದಿನ ಇತರ ರಾಜರು ಮಾಡದಿರುವುದೂ, ಮುಂದಿನ ರಾಜರು 
ಮುಂಜಿ ಮಾಡದಿರುವುದನಿ ಆದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಾನು ಮಾಡಬೇಕು. 


೭೩೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ ಶಿ 


ಏಷ ಏನ ಪರೋಧರ್ಮೊೋ ಭೂಪತೀನಾಮುದಾಹೃತಃ । 


ಯತ್ಛ್ಟ್ರಜಾಹಾಲನಂ ಶಶ್ಚತ್ತಾಸಾಂ ಚ ಸುಖಸಂಸ್ಥಿತಿಃ ॥೬॥ 
ಯಥಾ ಯಥಾ ಕರಂ ಭೂಸಾಸ್ತಾಸಾಂ ಗೃಹ್ಣಂತಿ ಲೋಲುಪಾಃ। 

ತಥಾ ತಥಾ ಮನಃ ಕ್ಸೋಭೋ ಹೃದಯೇ ಸಂಪ್ರಜಾಯತೇ We 
ನ ಕರೇಣ ವಿನಾ ಭೂಷಾ ಹಸ್ತ್ಯಶ್ವಾದಿ ಬಲಂ ಚ ಯಶ್‌ । 

ಶಕ್ಸುನಂತಿ ಪರಿಶ್ರಾತುಂ ಹಾದಾತಂ ಚೆ ನಿಶೇಷತಃ ॥೮॥ 
ನಿನಾ ತೇನ ಸ ಗನ್ಯುಃ ಸ್ಯಾನ್ಲೀಚಾನಾನುಪಿ ಸತ್ವರಂ । 
ಏತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದ್ಭೂಷಾಃ ಕರಂ ಗೃಹ್ಣಂತಿ ಲೋಕತಃ ॥ರ॥ 
ತಸ್ಮಾನ್ಮಯಾ ನಿನಾಸ್ಕಾಶು ನಾಗೈಕ್ಸೈನ ನರೈಸ್ತಥಾ । 

ತಪಃ ಶಕ್ತ್ಯಾ ಪ್ರಕರ್ತವ್ಯಂ ರಾಜ್ಯಂ ನಿಹತಕಂಟಿಕಂ i cor 
ಕರಾಸಗೃಹ್ನತಾ ತೇನ ಲೋಕಾನ್ರಂಜಯತಾ ಸದಾ । 

ಅನ್ಯೇಷಾಂ ಭೂಮಿಸಾಲಾನಾಂ ನಿಶೇಷೇಣ ಮಹಾತ್ಮನಾಂ i ೧೧॥ 
ಏನಂ ಚಿತ್ತೇ ಸಮಾಧಾಯ ವಸಿಷ್ಠಂ ಮುನಿಪುಂಗನಂ | 

ಪುರೋಧಸಂ ಸಮಾಹೂಯ ತತಃ ಪ್ರೋನಾಚ ಸಾದರಂ ॥ ೧೨॥ 


ಹ ಮಪ 
ಕಾಪಾಡುವುದೂ, ಅವರನ್ನು ಸುಖ 
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ವಾದ ಧರ್ಮುವಾಗಿರುವುದು. 
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ಪಂಚನವತಿತಮೋಂ$ಧ್ಯಾಯಃ 


ಶಿತ್ರಭೂಮಿತಲೇ ವಿಪ್ರ ಸರ್ಮೇಸಾಂ ತೀರ್ಥ ಮುತ್ತಮಂ | 

ಅಲ್ಪಕಾಲೇನ ಸಂತುಷ್ಟಿಂ ಯತ್ರ ಯಾತಿ ಮಹೇಶ್ವರಃ । 

ನಾಸುದೇವೋಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಹ್ಯೇತಚ್ಛೇಫುಂ ನದಸ್ವಮೇ i 

ಹೀನಾಕಃಹಂ ಸರ್ವಲೋಕಸ್ಯ ಹಿತಾರ್ಥಂ ತಪ ಆದದೇ । 

ಕ ಸ್ವಾರ್ಥಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶ್ರೇಷ್ಠ ಸತ್ಯೇನಾತ್ಮಾನಮಾಲಭೇ i 
ವಸಿಷ್ಠ ಉವಾಚ:- 

ಶಿಸ್ಪಃ ಕೋಟ್ಯೋ ರ್ಧಕೋಜೀ ಚ ತೀರ್ಥಾನಾಮಿಹ ಭೂತಲೇ । 

ಸಂತಿ ಸಾರ್ಥಿನಶಾರ್ಯೂಲ ಪ್ರಭಾನಸಹಿತಾನಿ ಚ ॥| 

ಅಷ್ಟಷಸ್ಟಿಸ್ತ್ರಥಾ ರಾಜನ್‌ ಕ್ಲೇತ್ರಾಣಾಮಸ್ತಿ ಭೂತಲೇ । 

ಯೀಷಾಂ ಸಾಸ್ನಿಧ್ಯಮಭ್ಯೇತಿ ಸರ್ನದೈನ ಮಹೇಶ್ವರಃ i 

ಕಥಾ ಸರ್ನೇ ಸುರಾಸ್ತುಷ್ಟಾ ಬಹ್ಮನಿಷ್ಣುಶಿವಾದಯಃ | 

ಪರಂ ಸಿದ್ಧಿಪ್ರದಂ ಶೀಘ್ರಂ ಮಾನುಷಾಣಾಂ ಮಹೀಪತೇ 1 

ಹಾಟಿಕೇಶ್ವರದೇನಸ್ಯ ಕ್ಲೇತ್ರಂ ಪಾತಕನಾಶನಂ । 

ದೇವಾನಾಮಪಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ತುಷ್ಟಿಂ ಗಚ್ಛತಿ ಚಂಡಿಕಾ I 

ಶೀಘ್ರ ಮಾರಾಧಿತಾ ಸಮ್ಯಕ್ಸದ್ಧಾಯುಕ್ತೈರ್ನರೈರ್ಭುನಿ | 

ಕಸ್ಮಾತ್ತತ್ಕ್ಸೇತ್ರಮಾಸಾದ್ಯ ತಾಂ ದೇವೀಂ ಶ್ರದ್ಧಯಾನ್ವಿತಃ | 

ಅರಾಧಯ ಮಹಾಭಾಗ ದ್ರುತಂ ಸಿದ್ಧಿಮವಾಪ್ಸ್ಯಸಿ i 


೧೩-೧೪. ಮುನಿಯೆ! ಈ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ ನಾಗಲಿ, ವಿಷ್ಣು ವಾಗಲಿ, 
೧೧ C2 


Ke) 


೧೩ ॥ 


೧೪ 


೧೫ ॥ 


೧೬ ॥ 


೧೬ ॥ 


೧೮ ॥ 


೧೯1 


ಮಹೇಶ್ವರನಾಗಲಿ ಬೇಗನೆ ಸಂತೋಷಗೊಳ್ಳುವ ಸಮಸ್ತ ತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ 


ಸ್ಸ 


ತ್‌) 


ವಾದ ತೀರ್ಥವಾವುದು? ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮನೆ! ನಾನು ಅದನ್ನರಿತು ಸಕಲ 


ಲೋಕಗಳ ಜತಕ್ಕಾಗಿ ತಪವನ್ನು ಆಚರಿಸುವೆನು. ನನ್ನ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲ. 


ಸತ್ಯವಾಗಿ ಆಣೆಯಿಡುವೆನು. 


ಶ್ರ ತ 
೧೫. ವಸಿಷ್ಠನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:ಮಹಾರಾಜ!.. ಈ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ ಮೂರೂವರಕೋಟಿ ತೀರ್ಥಗಳಿರುವುವು 


೧೬-೧೯. ಹಾಗೆಯೇ ಅರವತ್ತೆಂಓಟು ಕ್ಲೇತ್ರಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮಹೇಶ್ವರನು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಸನ್ಸಿಹಿತನಾಗಿರುವನು. ಹಾಗೆಯೇ ಬ್ರಹ್ಮ, ವಿಷ್ಣು, ಶಿವ 
ಮೊದಲಾದ ಸುರರೂ ಸಂತುಷ್ಟರಾಗುವರು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಬೇಗನೆ ಸಿದ್ಧಿಯ 
ನ್ಲ್ನೀಯುವಪ ಸಕಲ ಪಾಪಗಳನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸುವ ಹಾಟಕೇಶ್ವರ ಕ್ಬೇತ್ರ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಶರದ ಯಂದ ಪೂಜಿಸಿದ ಮಾನವರಿಗೂ, ದೇವತೆ 


ನ ಬಟ ಸ 
ದ 


ಗಳಿಗೂ ಚಂಡಿಕೆಯು ಬೇಗನೆ ಪ ಸನ್ನಳಾಗುವಳು. ಆದುದರಿಂದ ಮಹಾರಾಜ! 
ನೀನು ಆ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಆ ದೇವಿಯನ್ನು ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಆರಾಧಿಸು. 


ಅದರಿಂದ ಬೇಗನೆ ಸಿದಿ ಯನ್ನು ಸಡೆಯುವೆ. 


೭4೪ ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಏನಮುಕ್ತಃ ಸ ತೇನಾಂಥ ಗತ್ವಾ ತತ್ತೆ ಸತ್ರ ಮುತ್ತಮಂ । 


ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಸ್ಯ ಚ ದೇನೀಂ ತಾಂ CSE ಭಕ್ತಿ ತಃ uw ೨೦॥ 
ಬ್ರ ಹ ಒಚರ್ಯಸರೋ ಭೂತ್ವಾ ಶುಚಿರ್ವುತಸರಾಯಣಃ । 
ನಿಯತೋ ನಿಯತಾಹಾರ ಸಿ ಕಾಲಂ ಸ್ನಾನಮಾಚರನ" 1 ೨೧॥ 
ಏವಮಾರಾಧ್ಯತಸ್ತತ್ರ ಗಂಧಪುಷ್ಬಾನುಲೇಪನೈಃ । 
ಸೂಜಾಸರಸ್ಯ ಸಾದೇನೀ ತಸ್ಯ ತುಷ್ಟಿಂ ತತೋ ಗತಾ ॥ ೨೨ ॥ 
'` ದೇವ್ಯುವಾಚ:- 
ಪರಿತುಸ್ಟಾಃಸ್ಮಿ ತೇ ವತ್ಸ ನ್ರತೇನಾಂನೇನ ನಿತ್ಯಶಃ | 
ಲಿಪೂಜಾನಿಧಾನೇನ ವಿಹಿತೇನಾಂಮುನಾ ಸ್ವಯಂ ॥ ೨೩ !! 
ತದ್ಬೂ ೨ಹಿ ಯೇನ ತೇ ಸರ್ವಂ ಪ್ರ ಸೀನಿ ಹೃದಿ ಸ್ಥಿ ತಂ | 
ಸದ್ಯ "ಇಷ ಮಹೀಪಾಲ ತ್ರಿದಶೈ ರ ದುರ್ಲಭಂ ॥ ೨೪ ॥ 
ಜಃ — 
ಲೋಕಾನಾಂ A ಮಯ್ಯೈತದ್ವ)ತಮಾಹೃತಂ | 
ಯೇನ ತೇಷಾಂ ಭನೇತ್ಸೌಖ್ಯಂ ಮತ್ಪ್ರಸಾಡಾದನುತ್ತಮಂ ॥ ೨೫ ॥ 
ತಸ್ಮಾದ್ದೇಹಿ ಮಹಾಭಾಗೇ ಜ್ಞಾನ ಯುಕ್ತಾನಿ ಭೂರಿಶಃ । 
ಮಮಾ ಸ್ಟ್ರಾಣಿ ವಿಚಿತ್ರಾಣಿ ಸ್ವೈರಗಾಣಿ ಸಮಂತತಃ ॥ ೨೬ ॥ 


೨೦-೨೧. ವಸಿಷ್ಟನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಲು ಆ ರಾಜನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಆ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ ಆ ದೇವಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡಿ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯನಿರತನೂ, ಶುದ್ಧ ಸ್ಸನೂ, 
ವ್ರತಾಸಕ್ತನೂ, ತಾರಾ , ಜಿತೇಂದ್ರಿ EN ತ್ರಿಕಾಲಸ್ಟಾ ಸ್ನಾನಮಾಡು 


ದೇವಿಯು ಸಂತುಷ್ಟ ದಳು. 

೨೩. PRA ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ :--ಮಗು! ನಿನ್ಸೀ ಪ್ರತದಿಂದಲೂ, ಪೂಜಾ 
ಕ್ರಮದಿಂದಲೂ ನಾನು ಬ ನು 

೨೪, ಆದುದರಿಂದ ಹೇಳು. ನಿನ್ನ ಮನೊ ಭೀಷ್ಟವು ದೇವದುರ್ಲಭವಾಗಿ 
ದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ಕೊಡುವೆನು. 

೨೫. ರಾಜನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ನಾನು ಪ್ರಜೆಗಳ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಈ ವ್ರತ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿರುವೆನು. ಇದರಿಂದ ನನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳಿ ಇನೆ ಅತಿಶಯ ಸೌಖ ್ರ ಪುಂಟಾಗ 
ಬೇಕು. 

೨೬. ಆದುದರಿಂದ ನನಗೆ ಜಾ ಇ್ಲಾನವುಳ್ಳುವ ವೂ, ವಿಚಿತ್ರಗಳೂ, ಸ್ಟೇಜ್ಛೆ ಯಾಗಿ 
ಹೋಗುವುವೂ ಆದ ಅಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಕೆಡು, 


ಪಂಚನವತಿತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೭೩೫ 


ಯಾನಿ ಜಾನಂತಿ ಭೂಪೃಷ್ಠೇ ಮಮಸಾರ್ಶ್ಶೇ ಸ್ಥಿತಾನೃಷಿ | 

ಅಪರಾಧಂ ಸದಾ ಲೋಕೇ ಪರದಾರಾದಿ ಯತೃತಂ ॥ ೨೭॥ 
ಅನುರೂಪಂ ತತಸ್ತಸ್ಯ ಸಾತಕಸ್ಯ ವಿನಿಗ್ರಹಂ । 

ಪ್ರಕುರ್ವಂತಿ ಮಿಥೋ ಯೇನ ನ ತೇಷಾಂ ಸಂಕರೋ ಭವೇತ್‌ ॥ ೨೮ ॥ 
ಮಂತ್ರಗ್ರಾಮಂ ತಥಾ ದೇನಿ ಮುನು ದೇಹಿ ಪೃಥಗ್ಹಿಧಂ I 


ನಿಗ್ರಹಂ ನ್ಯಾಧಿಸತ್ವಾನಾಂ ಯೇನ ಶೀಘ್ರಂ ಕರೋಮ್ಯುಹಂ ॥೨೯॥ 
ಯೇನ ಸ್ಕುರ್ಮನುಜಾಃ ಸರ್ವೇ ಮುಮ ರಾಜ್ಯೇ ಸುಖಾನ್ಸಿತಾಃ । 
ನೀರೋಗಾಃ ಪುಷ್ಟಿಸಂಪನ್ನಾ ಭಯಶೋಕನಿನರ್ಜಿತಾಃ ॥೩೦॥ 


ನಾಂಹಂ ದೇನಿ ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ ಹಸ್ಯಶ್ವರಥೆ ಸಂಗ್ರಹಂ । 
ಯತಸ್ತೇಷಾಂ ಭನೇತ್ಸು ಷ್ಟಿ ರ್ನಿತೆ ತ ರ್ನಿತ್ತ ೦ ಕಕ ರ್ಭನೇತ್‌ । 


ಗೃ ಹೀತೈಃ ಸರ್ವಲೋಕಾನಾಂ ತಸ್ಮಾತ್ತತ್ರ ಮುಮೇಸ್ಸಿ ತಂ ॥ ೩೧॥ 
ಶ್ರೀ ಸೀವ) ವಚ? 

ಅತ್ಯದ್ಭುತತರಂ ಕರ್ಮ ತ್ವಯೈತತ್ಸೃಥಿನೀಪತೇ । 

ಪ್ರಾ ರಬ್ಧ ೦ ಯನ್ನ ಕೇನಾಸಿ ಕೃತಂನಚ ಕರಿಷ್ಯ ತಿ ೩೨ 

ತಥಾಸ್ಟೆ' “ವಂ ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ ತನ ದಾಸ್ಯಾಮಿ ಕೃ ತ್ನ್ನಶಃ | 

ಜಾ ಇ ನಯುಕ್ತಾ ನಿ ಶಸ್ತ್ರ ಣಿ ಮಂತ್ರ ಗ್ರಾ ಮಂ ಚ ತಾದೃಶಂ ॥ ೩೩ ॥ 


೨೬. ಅದರಿಂದ ಅಸ್ತ್ರ ಗಳು ನನ್ನ ಹತ್ತಿ ರನಿದ್ದಾ ಗ್ಗೂ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜನರು 
ಮಾಡುವ ಸಾಗರ ಪಾಪಗಳ ನನ್ನು ತಿಳಿಯಲಿ. 

೨೮. ಅವು ಪಾಪಗಳಿಗೆ ಅನುರೂಪವಾದ ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ಮಾಡಲಿ. ಅವು 

ಪರಸ್ಪರ ನಿಶ್ರವಾಗದಿರಲಿ. 

೨೯, ಡೇವಿ! ಹಾಗೆಯೇ ನನಗೆ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಕೊಡು. 
ಅದರಿಂದ ನಾನು ಬೇಗನೆ ವ ವ್ಯಾಧಿಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರ ಹಿಸುವೆನು. 

೩೦. ನನ್ನ ರಾಜ್ಯದ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜೆಗಳಿಲ್ಲ ಸುಖಿಗಳೂ, ರೋಗ ವಿಜ್ಲದವರೂ, 
ಪುಷ್ಪರೂ, ಭಯ ದುಃಖವಿಲ್ಲದವರೂ ಆಗುವರು. 

ಗ್ಗ ದನಿ ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡ ಕಂದಾಯದಿಂದ ದ್ರವ್ಯವೂ, 
ಆ ದ್ರವದಿಂದ ಆನೆ, ಕುದುರೆ ಮೊದಲಾದುವುಗಳ ಪೋಷಣೆಯೂ ಆಗಬೇಕಾಗಿರು 
ವ ನಾನು ಆ ಆನೆ ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅದು ನನಗೆ 
ಇಷ್ಟವಾದುದಲ್ಲ. 

೩೨. ಶ್ರೀದೇವಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ:--ಜೊರೆಯೆ! ನೀನು ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾದ 
ಕಾರ ವನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿರುವೆ. ಇದನ್ನು ಯಾರೂ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಮಾಡುವುದೂ ಇಲ್ಲ. 

೩೩. ಆದರೂ ನಾನು ನಿನಗೆ ಜ್ಞಾ ನದಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನೂ 
ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುವೆನು. 


೭೩೬ ಶ್ರೀ ಸ್ತಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಗೃಹ್ಯಂತೇ ಯೇನ ತೇ ಸರ್ವೇ ವ್ಯಾಧರ್ಯೋಪಪಿ ಸುದಾರುಣಾಃ । 


ಪರಂ ಸದೆ ನವತೇರಕಾ 4 ಮನ: ಂತ್ರೈರಪಿ ಸಂಯುತಾಃ ॥ ೩೪॥ 
ಯದಿದೃ rR ಸಥಾತ್ತುಲ್ಸೆಂ ಕ್ರ ಬ್ಯಾ ಸ್ಕಂತಿ ದೂರತಃ । 

ಮಾನವಾನ್‌ ಪೀಡಯಿಷ್ಕಂತಿ 'ಡಿರಾತ್ರಾಸ್ಯಾಂಧಿಕೆಂ ತೆತಃ ॥ ೩೫ ॥ 
ಯದಾ ತ್ವಂ ಪೃಥಿನೀಷಾಲ ಸ್ವರ್ಗಂ ಯಾಸ್ಯಸಿ ಭೂತಲಾತ್‌ । 

ತದಾಂತ್ರ ಲೇ ಸ್ಲಾಪ್ಕಾ ಮದಗ ಕ್ತ ಯದ್ಧ $ವಸ್ನಿತಂ ॥ ೩೬ ॥ 


ಸರ್ವೇ "ಮಂತ್ರಾ ಸ್ತ ಘಂಸ್ತ್ರಾ ಣಿ ಜು ನಾಕ್ಯಾ ದಸಂಶಯಂ | 

ಯೇನ ಸ್ಯಾತ್ಪೂರ್ವನತ್ಸಪ್ಪೆ ರ್ಪೋ ವೃವಹಾರೋ ನೃಪೋದ್ಭವಃ ॥೩೭॥ 
ಸೂತ ಉವಾಚ: 

ಬಾಢನಿತ್ಯೇವ ತೇನೋಕ್ತೇ ತತ್ತ್ಪ್ಪಣಾದ್ರ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ | 


ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಾನಿ ದಿವ್ಯಾನಿ ತಸ್ಕಾಸ್ಟ್ರಾಣಿ ಬಹೂನಿ ಚ , ॥ ೩೮॥ 
ಜ್ಞಾನ ಸಂಪತ್ರಯುಕ್ತಾನಿ ಯಾದೃಶಾನಿ ಮಹಾತ್ಮನಾ । 

ತೇನ ಸಂಯಾಚಿತಾನ್ಯೇನ ಮ್ಯಾಧಿಮಂತ್ರಾಸ್ತಥ್ಛೆನ ಚ warn 
ಮ್ನಾ )ಧಂಶೋ ಯೈ ಶ್ತ ಗೃ ಹ್ಯ ಶೇ ಮುಚ ತೇ ಸ್ಟೆ ಚ್ಛಯಾ ಸದಾ। 
ಸುಖೇನ ಪರಿಸಾಲ್ಲ ತೇ ದೃ ಷ್ಟಿ ಗೋಚರಸಂಸ್ಥಿತ “non 
ತತಸ್ತಂ ಸಕಲಂ ಪ್ರಾ ಪ್ಯಪ್ರಾ ನವಂ 6.2. ವಂ। 

ತಚ್ಚ `'ಹಸ್ತ್ಯಾ ದಿಕಂ ಸರ್ವಂ ದ್ರಾ ಹ ಣೇಭ್ಯೊ ತ್ತ ದದೌ ನೃಪಃ ॥ ೪೧॥ 





೭೪, ಅವು ದಾರುಣವ್ಯಾಧಿಗಳನ್ನೂ ಸಿಗ್ರಒಸುವುವು. ಆದರೆ ನೀನು 


Re 


ಯಾವಾಗಲೂ ನ ನನ್ನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಅವುಗಳನ್ನು ಕಾಪಾಡಬೇಕು. 

೩೫. ಆ ಮಂತ್ರಗಳು ನಿನ್ನ ದ್ಭ ಬ್ಬ ಯಿ:ಂದ ದೂರವಾದರೆ ಅವು ಮ ನನುಷ್ಯ 
ರನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅವರನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ನೀಡಿಸುವು ವು. ' 

೦೬-೩೭. ನೀನು ಭೂಲೋಕದಿಂದ ಸ್ತ ಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ ಆ ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನೂ. ಅಸ್ತ್ರಗಳೆನ್ನೊ ನನ್ನ ಮುಂದಿರುವ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು ಅದರಿಂದ 
ರಾಜನ ವ್ಯವಹಾರವು ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ ನಡೆಯುವುವು 

೩೮-೫೩೯. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:-ಇದ್ವಿಜವರ್ಯರೆ! ಆ ರಾಜನು 
ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದ ಕೂಡಲೆ ಅವನು ಬೇಡಿದ ಜ್ಞಾನಸಹಿತವಾದ ಅನೇಕ 
ದಿವ್ಯಾಸ್ತ್ರಗಳೂ, ವ್ಯಾಧಿಮೆಂತ್ರಗಳೂ ಸನ್ನಿಹಿತವಾದುವು. 

೪೦. ಅವುಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಧಿಗಳ ನನ್ನು ಸ್ವೇ ಜೈಯಾಗಿ ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ದೃಷ್ಟಿಗೋಚರ 


ರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳು ಕಾಸಾಡಲ್ಪಡುವನರು. 
೪೧-೪೬. ಅನಂತರ ಅವನು ಆ ಚಂಡಿಕೆಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಆ ಮಂತ್ರಾಸ್ತ್ರ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಸಡೆದು ತನ್ನ ಪತ್ತಿಯನ್ನೂ, ದಶರಥನೆಂಬ ಮಗನನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು, 


ಪಂಚನವತಿತಮೋತಧ್ಯಾಯಃ ೭೩೭ 


ಏಕಾಂ ಮುಕ್ತ್ವಾ ನಿಜಾಂ ಭಾರ್ಯಾಮೇಕಂ ದಶರಥಂ ಸುತಂ | 


ತಾಂಶ್ಲಾಂಪಿ ಸಕಲಾನ್ವ್ಯಾಧೀನ್ಮಂತ್ರೆಃ ಸಂಯಮ್ಯ ಯತ್ನತಃ ॥ ೪೨ ॥ 
ಅಜಾರೂಸಾನ್‌' ಸ್ವಿಯಂ ಪಶ್ಚಾದ್ಯಷ್ಟಿಮಾದಾಯ ರಕ್ಷತಿ । 

ಏವಂ ತಸ್ಯ ನರೇಂದ್ರಸ್ಯ ವರ್ತಮಾನಸ್ಯ ಭೂತಲೇ ॥ ೪೩ ॥ 
ಗುಪ್ತೋಪಿ ನಾಂಪರಾಧಃ ಸ್ಯಾತೃಸ್ಯಚಿತ್ರಕಟಃ ಕುತಃ । 

ಪ್ರಮಾದಾದ್ಯದಿ ಭೂಲೋಕೇ ಕಶ್ಲಿತ್ಪಾಸಂ ಸಮಾಚರೇತ್‌ ॥ ೪೪ ॥ 
ತದ್ರೂಪೋ ನಿಗ್ರಹಸ್ತಸ್ಯ ತತ್ಕೃಣಾದೇವ ಜಾಯತೇ । 

ವಧಂ ವಾ ಯದಿ ನಾ ಬಂಧಂ ಕ್ಲೇಶಂ ಚಾಂ ರಾತಿಸಂಭನಂ ( ೪೫ ॥ 


ಅದೃಷ್ಟಾನ್ಯಪಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ತಾನಿ ಕುರ್ವಂತಿ ತತ್ಕೃಣಾತ್‌ । 
ಅನ್ಯೇಷಾಂ ಚ ಮಹೀಪಾನಾಂ ರಾಜ್ಯೇ ಗುಪ್ತಾನ್ಯನೇಕಶಃ 
೪೬ ॥ 


ಕುರ್ವಂತಿ ಮನುಜಾಸ್ತೇಷಾಂ ಚಕ್ರೇ ನೈವಸ್ತತೋ ಗ್ರಹಂ nl 
ನ ತತ್ರ ಭಯಸಂತ್ರಸ್ತಸ್ತತಃ ಷಾಪಂ ಸಮಾಚರೇತ್‌ । 
(೪೭॥ 


ಪ್ರತ್ಯಕ್ಸಂ ನಾ ವಿಶೇಷೇಣ ಜ್ಞಾತ್ಸಾ ಶಸ್ತ್ರಭಯಂ ಚ ತತ್‌ | 
ತತಸ್ತೇ ಸಾಪನಿರ್ಮುಕ್ತಾ ಲೋಕಾಃ ಸಂಶುದ್ಧಗಾತ್ರಕಾಃ I 
ರೋಗೇಷು ನಿಗೃಹೀತೇಷು ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ಸುಖಮನುತ್ತಮಂ ॥ ೪೮ ॥ 
ಏನಂ ಸ್ಥಿತೇಷು ಲೋಕೇಷು ಗತಸಾಷಾಮಯೇಷು ಚ । 

ಪ್ರಯಾತಾಃ ಶೂನ್ಯತಾಂ ಸರ್ವೇ ನರಕಾ ಯೇ ಯಮಾಲಯೇ ॥೪೯॥ 





ನ 


ಉಳಿದ ಆನೆ. ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗಿತ್ತನು. ಆ ಎಲ್ಲ ವ್ಯಾಧಿ 
ಗಳನ್ನು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ತಡೆದು ಮೇಕೆಯಾಗಿರುವ ಅವುಗಳನ್ನು ದೊಣ್ಣೆ 
ಯಂದ ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದನು. ಆ ರಾಜನು ಹೀಗಿರಲು ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾವನೂ 
ಗುಬ್ಬ್ಬಾಗಿಯೂ ಅಪರಾಧ ಮಾಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಪ್ರಕಟವಾಗಿನ್ನೇನು? ಯಾವ 


ನಾದರೂ ಪ್ರಮಾದದಿಂದ ಪಾಪವನ್ನೆಸಗಿದರೆ ಅವನಿಗೆ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಶಿಕ್ಷೆ 


[ಈ 
ಯಾಗುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಶಸ್ತ್ರಗಳು ಅದೃಶ್ಯವಾಗಿಯೇ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ವಥೆ, ಬಂಧನ 


ಅಥವಾ ದುಃಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುವು. ಇತರ ರಾಜರ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರಜೆಗಳು ಗುಪ್ತವಾಗಿ ಅಪರಾಧವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಅವರನ್ನೂ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಿದ್ದುವು. 
೪೭, ಆದುದರಿಂದ ಅವನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ 
ಶಸ್ತ್ರಭಯವನ್ನರಿತು ಪಾಸಕಾರ್ಯವನ್ನೆಸಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ 
ಅಲ. ಅನಂತರ ಅಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಜೆಗಳು ರೋಗವಿಬ್ಬದಿರುವುದರಿಂದ ಪಾಪ” 


೯, ಹೀಗೆ ಜನರು ಪಾಪರೋಗಗಳಿಲ್ಲದವರಾಗಲು ಯಮಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ 
ನರಕಗಳೆಲ್ಲ ಶೂನ್ಯವಾದುವು. 


ರಹಿತರೂ, ಶುದ್ಧಶರೀರರೂ ಆಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸೌಖ್ಯವನ್ನು ಸಡೆದರು. 
ತಲ 


೭೩೮ ಶೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ನ ಕಶ್ಚಿನ್ನರಕಂ ಯಾತಿ ನ ಚ ಮೃತ್ಯುಪಥಂ ನರಃ । 


ಯಥಾ ಕೃತಯುಗಂ ತಾದೃಕ್ರೇತಾಯಾಮಸಿ ಸಂಸ್ಥಿತಂ ॥ ೫೦ 
ವ್ಯವಹಾರೇ ತತೋ ನಷ್ಟೇ ಯಮಲೋಕಸಮುದ್ಭನೇ* 

ಸ್ಪರ್ಗೇಣ ತುಲ್ಕತಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಪ್ರಾಣಿಭಿರ್ಮುತ್ಯುವರ್ಜಿತೈಃ ॥ ೫೧ 
ತತೋ ವೈನಸ್ಯತೋ ಗತ್ತಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸದನಂ ಪ್ರತಿ! 

ಪ್ರೋವಾಚ ದುಃಖಸಂಪನ್ನಃ ಪ್ರಣಿಪತ್ಯ ಪಿತಾಮುಹಂ ॥ ೫೨ 
ಅಹಂ ಪುರಾ ತ್ವಯಾ ದೇನ ಧರ್ಮಾಂಧರ್ಮದಿದೃಕ್ಸಯಾ | 
ಮಾನುಷಾಣಾಂ ಸಮಾದಿಷ್ಟೋ ನಿಗ್ರಹಾಂನುಗ್ರಹಂ ಪ್ರತಿ i ೫೩ 
ಅಜಾಪಾಲೇನ ಭೂಸೇನ ತತ್ಸರ್ವಂ ವಿಫಲೀಕೃತಂ | 

ತಪಃ ಶಕ್ತ್ಯಾ ಸುರಶ್ರೇಷ್ಠ ದೇನೀಮಾರಾಧ್ಯ ಚಂಡಿಕಾಂ ॥ ೫೪ 
ನಾಂಂಂಥಯೋ ವ್ಯಾಧಯಸ್ತತ್ರ ನ ಪಾಪಾನಿ ಮಹೀತಲೇ । 
ಕಸ್ಯಚಿದ್ದೇವ ಜಾಯಂತೇ ಯಥಾ ಕೃತಯುಗೇ ತಥಾ ॥ ೫೫ 
ತಸ್ಮಾತ್ಕುರು ಸುರಶ್ರೇಷ್ಠ ಪುನರೇನ ಯಥಾ ಪುರಾ। 

ಮದೀಯಭವನೇ ಕೃತೋ ವ್ಯವಹಾರಃ ಪ್ರಜಾಯತೇ 1೫೬. 
ತಸ್ಕ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಲೋಕಪಿತಾಮಹಃ । 

ಸಮಾಪ ಉಪನಿಷ್ಟಸ್ಯ ಶಿವಸ್ಕಾಸ್ಯಂ ವ್ಯಲೋಕಯತ್‌ ॥ ೫೭ 








೫೦. ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನೂ ನರಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಸಾಯಲಿಲ್ಲ 
ಕೃತಯುಗದಂತೆ ಆ ತ್ರೇತಾಯುಗನಿದ್ದಿತು. 

೫೧-೫೨. ಅನಂತರ ವ್ಯವಹಾರವು ನಷ್ಟವಾಗಿ ಮರಣವಿಲ್ಲದ ಪ್ರಾ 
ಗಳಿಂದ ಯಮಲೋಕವು ಸ್ಪರ್ಗದಂತಾ ಲು ಯಮನು ಸತ್ಯಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋ! 
ನಿತಾಮಹನನ್ನು ವಂದಿಸಿ ದುಃಖದಿಂದ ಇಂತೆಂದನು. 

೫೩. "ಸ್ವಾಮಿ! ನೀನು ಹಿಂದೆ ನನ್ನನ್ನು ಧರ್ಮಾಧರ್ಮಗಳನ್ನು ನೋಂ 
ಲೋಸುಗ ಮನುಷ್ಯರ ನಿಗ್ರಹಾನುಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ ನೇಮಿಸಿರುವೆ. 

೫೪. ಅಜಾಪಾಲ ರಾಜನು ತಪಸ್ಸಿನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಚಂಡಿಕೆಯನು 
ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಿ ಅದನ್ನೆಲ್ಲ ವ್ಯರ್ಥಗೊಳಿಸಿದನು. 

೫೫. ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾವನೊಬ್ಬನಿಗೂ ಕೃತಯುಗದಲ್ಲಿ ಹೇಗೋ ಹಾಃ 
ವ್ಯಾಧಿಗಳೂ, ಪಾಪಗಳೂ ಉಂಬಾಗುತ್ತಿಲ್ಲ. 

೫೬. ಸುರೋತ್ತಮ! ಆದುದರಿಂದ ನನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನಂಃ 
ಸಂಪೂರ್ಣ ವ್ಯವಹಾರವುಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 

೫೭. ಬ್ರಹ್ಮನು ಆ ಯಮನ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ 
ಶಿವನ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿದನು. 


ಪಂಚನನತಿತಮೋಂ€ಧ್ಯಾಯಃ ೭೩೯ 


ಅಥಾ ಬ್ರನೀತ್ರಹಸ್ಕೋಚ್ಛೆಸ್ತಿ ಣೇತ್ರ ಶ್ಚ ತುರಾನನಂ । 
ಅತ್ಯದ್ಭುತತಮಾಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ತಾಂ ವಾರ್ತಾಂ ಯಮಸಂಭವಾಂ ,॥ ೫೮ ॥ 
ಮಹೇಶ್ವರ ಉವಾಚ: 


ಧರ್ಮಮಾರ್ಗಪ್ರವೃತ್ತಸ್ಯ ಸದಾಚಾರಸ್ಯ ಭೂಸತೇಃ । 


ಕಥಂ ನಿವಾರಣಂ ತತ್ರ ಕ ಕ್ರಿಯತೇ ಕಶ್ಚ ನಿಗ್ರಹಃ WBF Nn 
ತಸ್ಮಾತ್ತೇನ ಮಹೀಷಪೇನ” ಯಸ್ಮಾನ್ಕಾ ರ್ನನ ಷ್ಟ ಪ್ರದರ್ಶಿತಃ । 
ಅಪೂರ್ವೂ Fl ಕೃ ತಃ ಸಮ್ಮಸ್ಮಹಾತ್ಮನಾ ॥೬೦॥ 
ತನ್ಮ ಯಾಸಿ ಯಥಾ ಚಾಸ್ಯ ಪ್ರಸಾದಃ ಸುರಸತ್ತಮ । 
ಅಪೂರ್ವಃ ಕರಣೀಯಶ್ಚ ಧರ್ಮೋ ನ ದುಷ್ಕತಿ ॥ ೬೧॥ 


ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ಚತುರ್ವತ್ರ 0 ಮೂ ಪ್ರಾಹ ಹ ತತಃ ಶಿವಃ | 
ವರ್ವಾಂಯುಷೊಂಸ್ಯ ಯಚ್ಛೀಷ ಮಜಾಸಾಲಸ್ಯ ಭೂಪತೇಃ। 


ಯೇನ ತತ್ಸ ಮಯೇ ಪ್ರಾಪ್ತೆ ನೇ ಸ ನಯಾಮಿ ಹಾ ಅಯಂ ॥೬೨॥ 
ಯಮ ತು ವಾ 

ಪಂಚ ನರ್ಷ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ತಸ್ಯಾತೀತಾನಿ ಚಾಯುಷಃ। 

ತಿಷ್ಮಂತಿ ಸಂಚಪಂಚಾಶತ್ರ್ರೃತೀಕ್ಷ ಹಂ ತತಃ ಕಥಂ ॥ ೬೩ ॥ 


೫೮. ಬಳಿಕ ಶಿವನು ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಯಮನ ವಾರ್ಶಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಲ ತ ಲ್ಲೆ ಇ ಪಾಡು ನಲ ನ 
ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ನಕ್ಕು ಬ್ರಹ್ಮನಿನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. 

೫೯. ಮಹೇಶ್ರರನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: _ಧರ್ಮಮಾರ್ಗಸನಿರತನೂ ಸದಾ 


ಚಾರಿಯೂ ಆಗಿರುವ ರಾಜನನ್ನು ನಾನು ಹೇಗೆ ತಡೆಯಲಿ. ಹೇಗೆ ನಿಗ್ರಹಿಸಲಿ. 
೬೦. ೫ ಆ ರಾಜನು ಹೂಸದಾದ ಧರ್ಮಮಾರ್ಗವನ 


೬೨. ಶಿವನು ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಯಮನನ್ನು 
ಕುರಿತು ಈ ಅಜಾಪಾಲ ರಾಜನಿಗೆ ಎಷ್ಟು ಆಯುಸ್ಸು ಉಳಿದಿರುವುದು? ಅವನ 
ಆಯುಸ್ಸು ಅವಸಾನಗೊಂಡಿದ್ದರೆ ಅವನನ್ನು ನನ್ನ ಆಲಯಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವೆನು 
ಎಂದನು 

೬೩. ಯಮನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಈಗ ಅವನಿಗೆ ಐದುಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳು 
ಕಳೆದಿರುವುವು. ಇನ್ನು ಐವತ್ತೈ ದುಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳು ಉಳಿದಿರುವುವು. ನಾನು 
ಅಷ್ಟು ದಿನಗಳವರೆಗೆ ಹೇಗೆ ನಿರೀಕ್ಷಿಸಲಿ 


೭೪೦ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಯಾವತ್ಕಾಲಂ ಸುರಶ್ರೇಷ್ಠ ಶೂನ್ಯೇ ಜಾತೇ ಸ್ವ ಆಶ್ರಯೇ 1 

ತಸ್ಮಾತ್ಕುರು ದ್ರುತಂ ಕಂಚಿದುಷಾಯಂ ತದ್ವಿನಾಶನೇ ॥ ೬೪ ॥ 
ಏನಮುಕ್ತೇ ಯಮೇನಾಂಥ ತಂ ವಿಸೃಜ್ಯ ಗೃಹಂಪ್ರತಿ। 

ವ್ಯಾಫ್ರರೂಸಂ ಸಮಾಸ್ಥಾಯ ಸ್ವಯಂ ತತ್ಸಂನಿಧೌ ಯಯೌ ॥೬೫॥ 
ಯತ್ರಸಂಸ್ಕೋ ಮಹೀಪಃ ಸ ಪ್ರಜಾಸಾಏನತತ್ಪರಃ । 
ಮೇಘಗಂಭೀರನಿರ್ಕೋಷಂ ಗರ್ಜಮಾನೋ ಮುಹುರ್ಮುಹುಃ ॥೬೬॥ 


ಅಜಾಸ್ತಾಸಂಚ ಸಂವೀಕ್ಸ್ವ ವ್ಯಾಘುಂ ರೌದ್ರವಪುರ್ಥರಂ | 


ಕು 
ಅಜಾಷಾಲಂ ಸಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಸಂತ್ರಸ್ತಾಃ ಶರಣಂ ಗತಾಃ ॥ ೬೭ ॥ 
ತಸ್ಯ ಯತ್ನಪರಸ್ಕಾ:ಪಿ ರಕ್ಷೆ ಮಾಣಸ್ಯ ಭೂಪತೇ । 
ಅಜಾಸ್ತಾ ವ್ಯಾಘ್ರ ರೂಸೇಣ ಶಂಕರೇಣ ಪ್ರಭಕ್ಸಿತಾಃ ॥ ೬೮ ॥ 
ಅಜಾನಾಂ ಕದನಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತತಃ ಸ ಪೃಥಿವೀಪತಿಃ | 
ಸಹಸ್ತಾದ್ಯಷ್ಟಿಮುತ್ಸೃಜ್ಯ ಜಗ್ರಾಹ ನಿಶಿತಾಯುಧಂ 1 ೬೯॥ 


ಯತ್ತಸ್ಯ ತುಷ್ಟಂಯಾ ದತ್ತಂ ಚಂಡಂ ಚಂಡಾರ್ಜಿಷಾ ಸಮಂ । 

ತಚ್ಛಸ್ತ್ರಂ ಚ ತಥಾಂನ್ಯಾನಿ ದೇನೀಡತ್ತಾನಿ ಶಂಕರಃ । 

ಶನೈಃ ಶನೈಃ ಪ್ರಜಗ್ರಾಹ ಸ್ವವಕ್ರೇಣ ಮಹೇಶ್ವರಃ ॥೭೦॥ 
ಅಸ್ಟ್ರಾಂಭಾವಾತ್ತತಸ್ತೂರ್ಜಂ ಧ್ರಿಯಮಾಣೇಃಪಿ ಕಾಂತಯಾ | 
ದ್ವಂದ್ವಯುದ್ಧೇನ ತಂ ವ್ಯಾಘ್ರಂ ಯೋಧಯಾಮಾಸ ಭೂಪತಿ ॥ ೭೧॥ 
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ಪಜಾನಾಲನೆಯಲಿ ಫಿ 


a <a 


ನ 
ತ್ರಪ್ರ © ತ ಸ ಜಾಸಾಲನೆಡೆಗೆ ಹೋದನು. 
೬೭. ಆಗ ಆಡುಗಳು ಭಯಂಕರ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಆ ಹುಲಿಯನ್ನು 
ಕಂಡು ಭಯದಿಂದ ಅಜಾಪಾಲನನ್ನು ಮರೆಹೂಕ್ಟುವು. 

೬೮. ಅಜಾಪಾಲನು ಅವುಗಳನ್ನು ಕಾಪಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ 
ವ್ಯಾಘ್ರರೂಸನಾದ ಶಂಕರನು ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಭಕ್ಷಿಸಿದನು. 

೬೯. ಬಳಿಕ ಅಜಾಸಾಲನು ಆಡುಗಳು ನಾಶವಾಗುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ 
ಕೈಯಲ್ಲಿರುವ ದೊಣ್ಣೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹರಿತವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡನು. 

೭೦. ಶಂಕರನು ತುಷ್ಪಳಾದ ದೇವಿಯೂ, ಸೂರ್ಯನೂ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಅವನ 
ಆಯುಧಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲನೆ ತನ್ನ ಬಾಯಿಯಿಂದ ನುಂಗಿದನು. 

೭೧. ಅನಂತರ ಅಸ್ತ್ರಗಳಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಪತ್ನಿಯು ತಡೆದರೂ ಆ ರಾಜನು 
ಬೇಗನೆ ಹುಲಿಯೊಡನೆ ಮಲ್ಲಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 
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ಸಂಚನವತಿತನೋ$ಧ್ಯಾಯಃ ೭೪೧ 


ತತಸ್ತಸ್ಯಾಂಗಸಂಸ್ಪರ್ಶಾನ್ಮುಳ್ತ್ವಾ ವ್ಯಾಘ್ರತನುಂ ಚ ತಾಂ। 


ದಧಾರ ಭಸ್ಮಸಂದಿಗ್ಟಾಂ ತನುಂ ೬.೬... H ೭೨ ॥ 

ರುಂಡಮಾಲಾಧರಾಂ ದಿವ್ಯಾಂ ಸ ಖಟ್ಟಾಂ ಪನ್ನಗಾಂ । 

ತಾಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸ ಮಹೀಸಾಲ ಲಃ ಸತ le ಡಿ ॥ ೭೩ ॥ 

ಪ್ರೋವಾಚಾಂಥ ಸ್ತುಶಿಂ ಕೃತ್ವಾ ನಿನಯಾಂವನತಃ ಸ್ಥಿತಃ । 

ಆನಂದಾಶ್ರುಸರಿಕ್ಲಿನ್ನೋ ಹರ್ಷಗದ್ದದಂಬಾ ಗಿರಾ ॥ ೭೪ ॥ 
ರಾಜೋವಾಚ :-- 

ಅಜ್ಜಾ ನಾದ್ಯನ್ಮಯಾ ದೇನ ಹ ಪ್ರ ಹಾರಾಸ್ತವ ನಿನಿರಶಾತ । 

ತಿರಸ್ಕಾರಸ್ತಥಾ ದತ್ತಸ್ತತ್ಸ ನ್‌ ಸ್ಟ ಮೃ: ತಾಂ ನಿಭೋ ॥ ೭೫ ॥ 


ಶ್ರೀ ಗುವ 
ಕ್ಲಾಂತ ಏಷ ಮಯಾ ಪುತ್ರ ತವ ಸರ್ವಃ ಪರಾಭವಃ । 


ಪರಿತುಷ್ಟೇನ ತೇ ಕರ್ಮ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಚೈವಾಂತಿಮಾನುಷಂ ॥ ೭೬ ॥ 
ಯಥಾ ಕೃತಂ ತ್ವಯಾ ರಾಜ್ಯಂ “ಪ್ರಜಾಃ ಸಂರಕ್ಸಿತಾ ನೃಪ 
ತಥಾಂನ್ಯೋ ಭೂಪತಿಃ ಕೆಶ್ಲಿನ್ನಕರ್ತಾ ನ ಕರಿಷ್ಯತಿ ॥ ೭೭॥ 
ತಸ್ಮಾದ್ಗಚ್ಛ ಮಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ಪಾತಾಲೇ ಪಾರ್ಥಿವೋತ್ತಮ । 
ಅನೇನೈನ ಶರೀರೇಣ ಧರ್ಮುಪತ್ನ್ಯಾಂನಯಾ ಸಹ ॥ ೭೮॥ 
೭೨-೭೩. ಶಿವನು ಆ ರಾಜನ ಅವಯವದೆ ಸ್ಪ ರ್ಶದಿಂದ ಹುಲಿಯ ಶರೀರ 
ವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಭಸ್ಮಲಿಪ್ರವೂ, ಚಂದ್ರಮೌಲಿಯೂ, ರುಂಡಮಾಲೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿರು 
ವುದೂ, ಖಟ್ಟಾಂಗದಿಂದ ಸಹಿತವೂ. ನಾಗಭೂವಣವೂ ಆಗಿರುವ ಶರೀರವನ್ನು 
ಧರಿಸಿದನು. ಆ ರಾಜನು ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ಪತ್ನಿಯೂಡನೆ ನಮಸ್ತಾ ಸ 
೭೪, ವಿನಯದಿಂದ ಆತನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಆನೆಂದಭಾಷ್ಟ್ರ ವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತ 


ಸಂತೋಷದಿಂದ ಗದ್ದ ತನಯಂ. ಇಂತೆಂದನು. 
[ 


ಹೊಡೆದೆನು; ತಿರಸ್ಟಾ ರ ಮಾಡಿವೆನು. ಅದ 

೭೬. ಶ್ರೀ ಭಗವಂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ನತ್ಸ'! ನಾ 
ತೀತವಾದ ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ನಿನಿ ನ್ಲಿಂಡಾದ ಅಪಕಾರ 
ವನ್ನು ಶ್ಚಮಿಸಿರುವೆನು. 

೭೭. ನೀನು ರಾಜ್ಯವನ್ನಾಳಿದ ದಂತೆಯೂ, ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಕಾಪಾಡಿದಂತೆಯೂ 
ಇತರ ಯಾವ ರಾಜನೂ ಆಳಲಾರನು ಮತ್ತು ಡು 

೭೮, ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಈ ಶರೀರದಿಂದಲೇ ಈ ನಿನ್ನ ಧರ್ಮಪತ್ಲಿಯಿಂದ 
ಸಹಿತನಾಗಿ ನನ್ನೊಡನೆ ಪಾತಾಳಕ್ಕೆ ಬಾ. 


RL 
[ಈ 
2 
ಸ 
ge 
ಸ 
12೬ 
ಸ 
2 
«) 


೭೪೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ನಾಃತಃ ಪರಂ ತ್ವಯಾ ಸೇಯಂ ಮರ್ತ್ಯಲೋಕೇ ಕಥಂಚನ । 


ನಿರುದ್ಧಂ ಸರ್ವದೇವಾನಾಂ ಯತಃ ಕರ್ಮ ತ್ವಮದ್ಧ ನಂ ॥ ೭೯ 
ರಾಜೋವಾಚ :.- 

ಏವಂ ದೇವ ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ ಗತ್ವಾ'ಯೋಧ್ಯಾಂ ಮಹಾಪುರೀಂ | 

ಪುತ್ರಂ ರಾಜ್ಯೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪ್ಯ ಮಂತ್ರಿಣಾಂ ಸನ್ನಿನೇದ್ಯ ಚ ॥ ೮೦ 

ತಥಾಃಂಹಂ ದೇನದೇವ್ಯಾ ಚ ಪ್ರೋಕ್ತಃ ಸಂತುಷ್ಟಯಾ ಪುರಾ । 

ಮಂತ್ರಗ್ರಾಮೋ ಯಯಾ ದತ್ತಃ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ವಿವಿಧಾನಿ ಚ ॥ ೮೧ 

ಯದಾ ತ್ವಂ ತ್ಯಜಸಿ ಪ್ರಾಜ್ಞ ಮರ್ತ್ಯಲೋಕಂ ಸುದುಸ್ತ್ಯಜಂ | 

ತದಾಂತ್ರ ಮಾಮಕೇ ಕುಂಡೇ ಪ್ರಸ್ಸೇಪ್ತವ್ಯಾನಿ ಕೃತ್ಸ್ಟಶಃ ॥ ೮೨ 

ತಾನಿ ಚಾರ್ನೆಯ ಮೇ ಭೂಯೋ ಯೇನಾನೃಣ್ಯಂ ವ್ರಜಾವ್ಯಹಂ । 

ತಸ್ಯಾ ದೇವ್ಯಾಃ ಸುರಾಧೀಶ ತ್ವತ್ರಸಾದೇನ ಸಾಂಪ್ರತಂ ॥ ೮೩ 

ಏವಮುಕ್ತಸ್ತತಸ್ತೇನ ಭಗವಾಂಸ್ತ್ರಿಪುರಾಂತಕಃ । 

ಆಜ್ಞಾಸ್ಯ ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ದದೌ ತತ್ರ ದ್ರುತಂ ಗತಃ ॥ ೮೪ 


ಅಬ್ರನೀಚ್ಚ ಸುತಸ್ತತ್ರ ಸ್ವಯಂ ರಾಜಾ ಭನಿಷ್ಯತಿ । 
ನೀರ್ಯ್‌ದಾರ್ಯಸಮೋಹೇತೋ ವನಂಶಸ್ಯೋದ್ಧರಣಕ್ಸಮಃ ( ೮೫ 





[4 ಲ ಸ 
ಹ ಬ ದ್‌್‌ ೮. ಅಸ ಇದು ಎವ ಸ 
೭೯, ನಿನ್ನ ಕಾರ್ಯವು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿರುವುದರಿಂ 
ಛು 
ಇ ಎಸ ಪ ಎಲಿ ೧ಟೆ ೨ ನ pops) 
ನೀನು ಇನ್ನುಮುಂದೆ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿರಬಾರದು 
ಹ ಎ ಲ ಎಂ ಲ ವ ನಮಿ ವ pS 
೮೦. ರಾಜನು ಹೇಲುತ್ತಾನೆ ;ಎನ್ನಾಮಿ! ನಾನು ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಹೊ 
ಕ್‌ 2೨ 
ನೌ ಭಲ ಹ ಎಂದು ಕ್ಟ ಚ್‌ ರಂ ಇಳಿಸ 
ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಗನನ್ನು ಶ್ಲ ಬಿ ಮುಂತ್ರಿಗಳಗೆ ತಿಳಿಸಿ ನೀನು ಹೇಳಿ ದಂತೆಯೆ: 
ಹ 
ಮಾಡುವೆನು 
a KX Gg ನ್‌ BR ಮಿ 
೮೧. ಹಿಂದೆ ನನ್ನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂತುಷ್ಟಳಾದ ದೇವಿಯು ನನಗೆ ಮಂ 
೨ ಮುಖಯ 21 ೨ ಖು ಲ್ಪ 
ಗಳನ್ನೂ, ವಿನಿಧಾಯುಧಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುವಾಗ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವಳು. 
ಹಾ ಎ ತು ತ pe ಇ ಬು 
೮೨. “ಮಹಾರಾಜ! ಫೀನು ಭೂಲೋಕವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುವಾಗ ಈ ಮಂತ 
ಅ.ಸ me RS ರಾ ಇಬ ಪಿವಿ 
ಗಳ ನ್ಟ ನನ್ನಿ ಕುಂಡವದಲ್ಲಿರಿಸು 
ಸ pe) ಬಿಸಿ ಖಿ + 
೮೩. ಅದುದರಿಂದ ಮರೇಶ್ರರ! ಆ ಅಸ್ರ್ರಗಳನ್ನ ನನಗೆ ಮರಳ ಕೊಡು 
೦೨ ದು 
) ಕ ಇ ಹ ಎಲ್ಲಿ 9 ಗ ಎಲ ಎಲಿ ಎಷ್ಟ ಸು ಮ ಎ 
ನಿನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ದೇವಿಗೆ ಒಬ್ಬಣ ಖು ಣವಿಬ್ಲದವನಾಗುವನು 
ES ಇ ಅಗ ರಿಪ ಫಸ ಸೂಪ ಸತ್ತೆ 
೮-೮೫. ಅಜಾವಾಲನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಲು ಪೂಜ್ಯನಾದ ಶಂಕರನು ಅಜೆ 
3. 
“ಎ ಮುತ ಖಿ PAN po ಸ್ನ ಎರು ಾ್‌ J 
ಮಾಡಿ ಆ ಅಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಮರಳಿ ಆತನಿಗಿತ್ತು ಹೀಗೆಂದನು. * ನೀರ್ಯೌದಾಯ: 
ಖಲ pe I ಲ ಬಿ A ಎತ ಸ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ನಂಶೋದ್ಧಾರದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಮಗನ 
ಕ್ರ ' RE 
ಸ್ವಯಂ ರಾಜನಾಗುನಿಮಿ 
5 


ಪಂಚನವತಿತಮೋಳ9ಧ್ಯಾಯಃ ೬೪೩೩ 


ಂಚಾಂಂಗಚ್ಛೆ ಮಯಾ ಸಾರ್ಧಮದ್ಯೈವ ಮಮ ಮಂದಿರೇ 1 


ಪ್ರನಿಶ್ಯಾಂತ್ರ ಜಲೇ ಪುಣ್ಯೇ ದೇವೀಕುಂಡಸಮುದ್ಭನೇ ॥ ೮೬ ॥ 
ಅದ್ಯ ಮಾಘಚತುರ್ದಶ್ಕಾಂ ಶುಕ್ಲಾಯಾಮಸರೋಪಿ ಯಃ | 
ದೇನೀಮಿಮಾಂ ಚ ಸಂಪೂಜ್ಯ ಜಲೇಸ್ಮಿನ್‌ ಭಕ್ತಿಸಂಯುತಃ 1 ೮೭॥ 
ಕರಿಷ್ಯತಿ ಪ್ರನೇಶೇನ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗಂ ನೃಪೋತ್ತಮ | 

ಸಚ ಯಾಸ್ಯತಿ ಯತ್ರಾಸ್ತೇ ಸಾತಾಲೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಃ ॥ ೮೮ ॥ 
ಸ್ನಾನಂ ವಾ ಷಾರ್ಥಿನಶ್ರೇಷ್ಠ ಯಃ ಕರಿಷ್ಯತಿ ಮಾನವಃ । 
ಅಷ್ಟೋತ್ತರಶತಂ ತಸ್ಯ ವ್ಯಾಧೀನಾಂ ನ ಭವಿಷ್ಯತಿ ॥೮೯॥ 


ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ತಮಾದಾಯ ನೃ ಪಂ ಭಾರ್ಯಾಸಮಸನ್ಸಿತಂ | 
ಅಜಾಭಿಸ್ತಾ ಫಿರಸ್ತೆ ಶ್ತ ತೈ ಶ್ಜಾ ಬಕ ಪರಮೇಶ್ವ ರಃ । 


ಪ್ರ ನಿವೇಶ ಜಲೇ gn ನ್‌ "`ನೀರೀಕುಂಡಸಮುದ್ಭ ವೇ ॥೯೦॥ 
ತತಶ್ಚ ಮಂದಿರಂ ನೀತಃ ಸ್ವಕೀಯಂದ್ವಿ ಜಸತ್ತ ಮಾಃ । 

ತೇನೈವ ನರದೇಹೇನ ಸ ಕಲತ್ರ ಸನಿ ತಃ ॥೯೧॥ 
ಅದ್ಯಾಪಿ ತಿಷ್ಕತೇ ತತ್ರ ಬಾಸ ಭ೫ 846 | ೯ 

ಪೂಜಯಾನಶ್ಚ ತಂ ದೇವಂ ಪಾತಾಲೇ ಹಾಟಿಕೇಶ್ವರಂ ॥ ೯೨॥ 





೮೬. ನೀನು ಈ ದಿನವೇ ಪುಣ್ಯಕರವಾದ ದೇವೀಕುಂಡದ ಜಲವನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ನನ್ನೊಡನೆ ನನ್ನ್ನ ಆಲಯಕ್ಕೆ ಬಾ 

೮೭-೮೮. ಈ ಮಾಘ ಶುಕ್ಲ ಚತುರ್ದಶೀ ದಿನ ಈ ಜೀವಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ 
ಈ ಜಲದಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುವವನು ಪಾತಾಳ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಹಾಟಿಕೇಶ್ವರನೆ ಸನ್ನಿಧಿ Pe 

೮೯. ಇಲ್ಲಿ ಮಿಂದವನಿಗೆ ನೂರೆಂಟು ವ್ಯಾಧಿಗಳ ಕೋಟಲೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ.” 

೯೦. ಸರಮೇಶ್ವ ರನು ಹೀಗೆ ನುಡಿದು ಪತ್ನಿಯಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಆ ಅಜಾ 
ಪಾಲ, RE ಅಸ್ತ್ರಗಳು ಇವುಗಳೊಡನೆ ದೇವೀಕುಂಡದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. 

೯೧. ದ್ವಿಜನರ್ಯರೆ! ಅನಂತರ ಅನನು ಮನುಷ್ಯ ದೇಹದಿಂದಲೇ ಪತ್ನೀ 
ಸಹಿತನಾದ | ನನನ್ನು ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದನು. 


೯೨. ಈಗಲೂ ಆ ಅಜಾಪಾಲನು ಜರಾಮರಣ ಗಳಲ್ಲದೆ ಪಾತಾಳದಲ್ಲಿರುವ 
ಹಾಟಕೇಶ್ವರನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಿರುವನು. 


೭೪೪ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಏನಂ ತತ್ರ ಸಮುದ್ಭೂತಾ ಸಾ ದೇನೀ ಪರಮೇಶ್ವರೀ । 
ಸ್ಥಾನಿತಾ ತೇನ ಭೂಪೇನ ಶ್ರದ್ಧಾ ಪೂತೇನ ಚೇತಸಾ ॥ ೯೩॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ರ್ಯಾಂ ಸೆಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಸ್ಮೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಷೇತ್ರಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 
44 ಅಜಾಪಾಲೇಶೃರೀಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ವರ್ಣನಂ ಶಿ 
ನಾಮ ಪಂಚನವತಿತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ 





೧ ಬಿ ಆ ೧ PS) » ಡು ಬು 
೯೩. ರೀಗೆ ಆ ಹೀಬವಿಯು ಅಜ ಉದ್ಭಣನಿದಳು, ಆ ರಾಜನೂ ಶ್ರಿ 
ಸಾ ೧ Nn 
NS ಪಟ ಸ [ಫಟ ತ ಬ್ರ ಯ ಎಳ ಕೇಡಿ 
ಗಇಂಡ ಮನಸಿನಿಂದ ಅವರನ್ನು ಜಲಿ ಪೃತಿಃ ಪಶಾಟಿದನು 
AK A ಗಗ 5) [0] 
ಎ ಸ ದಾಗ ಎಂ ಸ್ಯಶಾಜು ಅಜ pe] ಇಲಾ ಡಿ ಎರಿ ಸರೆ. ಹ ತ್‌ ಹ ರ 
ಐನ್ನಿಗೆ ಎಂಬತೊ ೧ದುಸಾನಿಶ ಕೊ ನಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂಂದು ಸಸಿಪ ನಾನ 
ನ್‌ ಹ pe) NS, 0 
ಮಲಪ ದ್ವ ಇತ ಕಾ ಎ ಉಗಿ ದಿ ಗತ ದವಸ 2 pO ಜಾ 3 ಖಾ 
ವಿಲ ಸ್ಪಾಂದಮಹಾಸುರಾಣವ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡಡ್ರ ಹಾಟಿತೇಪ್ಸರನ ಇತ, 
pe pa [ae] ಇರ eh ಡ್‌ 
ಭಾ 60 conc ೨ ಗಲ ಪಾಡ ಎ ಎಂ ಕತಿ ಎರವ 
ಮಾತ ಎಡಿ ಅಜಾಪಾಲೇಶೃರೀನಮಾಹಾತ ವರ್ಣನ?' ನೆಂಬ 
ಕಜ ಗಳಿ ps ಅಭಿ 
ಹಿ PN ಳೆ pe PR ಹ ಗ! ಲ 
ತೊಂಬತ್ತೆ | ದನೆಯೆ ಆಧ್ಯಾಯಪ್ರ ಮುಂಗಿದುದು 


ಸೂತ ಉವಾಚ :-- 
ವಂ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಗತೇ ಭೂಪೇ ಹೃಚಾಷಾ ಲೇ ರಸಾತಲಂ । 


ತತ್ಪುತ್ರಶ್ಹಾಂಭವದ್ರಾಜಾ ಮಂತ್ರಿ ಭಿಸ್ತು ಪುರಸ್ಪೃತಃ ie 
ಯೋ ನಿತೃ ಮಗಮುತ್ಸೃರ್ಗೇವಾ ಸವ ರಮಶೇ ಸದಾ । 

ಕನ್ಯೆ ಕೋ ಜಿತೋ ಜೀತ ರೋಹಿಣೀಂ ಪರಿಭೇದಯನ್‌ No 
ಗೃಹೇ ೦ ಸಸ್ಕ ಸ್ವಯಂ ನಿಷ್ಣುರ್ಭೂತ್ವಾ ಚೈನ ಚತುರ್ನಿಧಃ। 

ರಾಷಬಸ್ಯ ವಿನಾಶಾರ್ಥ ೦ ಜನ್ಮ ಚಕ್ರೇ ಪ್ರ ಹರ್ಷಿತಃ HAL 
ತೇನಾಂಂಗತ್ಕಾಂತ್ರ ಸತ್ಕೇತ್ರೇ Pp ಮಧುಸೂದನಃ । 
ಪ್ರಾಸಾದೆಂ ಶೋಭನಂ ಕೃತ್ವಾ ತತಶ್ಚೈನ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ ಜಿ ಲ 
ತಸ್ಕಾಂಪಿ ನಿಶ್ರುತಾ ವಾಸೀ ಸ್ವಯಂ ತೇನ `ನನಿರ್ಮಿತಾ | 

ರಾಜವಾಸನೀತಿ ಲೋಕೆಆಸ್ಮಿನ್ಸಿಖ್ಯಾತಿಂ ಪರಮಂ ಗತಾ (೫ ॥" 


ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ದಶರಥಶನೈ ಶ್ಚರಸಂವಾದವರ್ಣನ 


೧. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ಹೀಗೆ. ಆ ಅಜಾಪಾಲನು ಪಾತಾಳಕ್ತ್‌ 


ಹೋಗಲು ಅವನ ಮಗನನ್ನು ಮಂತ್ರಿಗಳು ರಾಜನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು 
೨. ಅವನು ಯಾವಾಗಲೂ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂತೋಷ 


ಗೊಳಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಮತ್ತು ರೋಹಿಣಿಯ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಭೇದಿಸುವ ಶನಿಯನ: 


೩. ಅವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವು ರಾವಣನ ವಧೆಗಾಗಿ ನಾ ಬ್ರ ವಿಧವಾಗಿ: 
ಶ್ರೀ ರಾಮ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಭರತ ಶತ್ರುಘ್ನರೆಂಬುದಾಗಿ ಅವತಾರ ಮಾಡಿದನು. 
೦ ೦ 


ವೈ 
೪. ಅವನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಮಂಗಳಕರವಾದ ದೇನಾಲಯನನ್ನ ನಿರ್ಮಿನಿ 
ಅದರಲ್ಲಿ ವಿಷು ವನ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡಿ ಆ ಹರಿ ಸ್ಸ ಸಂತೊ ಚಚಾಲ ನಬ 


ತಿಷ | 
೫. ಅವನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ ವಾಪಿಯು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ರಾಜವಾಪಿಯೆಂದು 
ಪ.ಸಿದಿ ಗೊಂಡಿತು. 


2೪೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತಸ್ಯಾಂ ಯಃ ಕುರುತೇ ಶ್ರಾದ್ಧಂ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೇ ಪಂಚಮಾದಿನೇ । 


ಪ್ರೇತಪಕ್ಸೇ ನಿಶೇಷೇಣ ಸ ನರಃ ಸ್ಯಾತ್ಸತಾಂ ಪ್ರಿಯಃ ॥೬॥ 
ಯಷಯ ಊಚು::- 

ಕಥಂ ತೇನ ಜಿತಃ ಸೌರೀ ರೋಹಿಣೀ ಶಕಟಿಂ ಚ ಯತ್‌ । 

ಭಿಂದಾನಸ್ತೋಷಿತಸ್ತೇನ ಕಥಂ ನಾರಾಯಣೋ ನದ WN 
ಸೂತ ಉನಾಚ:-- 

ತೆಸ್ಮಿಂಛಾಸತಿ ಢರ್ಮಚ್ಚೇ ಸ್ವಧರ್ಮೇಣ ವಸುಂಧರಾಂ । 

ಅತಿ ಸೌಖ್ಯಾನ್ವಿತೋ ಲೋಕಃ ಸರ್ವದೈನ ವ್ಯಜಾಯತ nen 

ಬಹುಕ್ಸೀರಪ್ರದಾ ಗಾವಃ ಸಸ್ಯಾನಿ ಗುಣನಂತಿ ಚ । 

ಕಾಮವನರ್ಷೀಚ ಪರ್ಜನ್ಕೋ ಯಥರ್ತುಫಲಿತಾ ದ್ರುಮಾಃ ॥೯॥ 

ಕಸ್ಯಚಿತ್ರ ತ್ತೃಥ ಕಾಲಸ್ಯದೈ ವಜೆ ಸ್ತೈಸ್ತಸ್ಯ ಭೂಪತೇಃ । 

ಕಥಿತಂ ನೋಹಿಣೇಬೇದಂ ರವಿಪುತ್ರಃ ಕರಿಷ್ಯತಿ ॥ ೧೦ 1 


ತಸ್ಯಾಂನಂತರ ಮೇನಾಂಶು ದುರ್ಭಿಕ್ಬಂ ಸಂಭವಿಷ್ಯತಿ | 
ಅನಾವೃಷ್ಟಿ ಶ್ಚ ಭನಿತಾ ರೌದ್ರಾ ದ್ವಾದಶನಾರ್ಷಿಕೀ । 
ಯಯಾ ಸಂಸತ್ಸ್ಯತೇ ಸರ್ವಂ ಭೂತಲಂ ಗತಮಾನನಂ ॥ ೧೧॥ 





ಮಾನವನು ಸಜ್ಜನರಿಗೆ ಸ್ರಿಯನಾಗುವನು. 

೭. ಖುಸಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ:--ಸೂತ! ಆ ದಶರಥನು ರೋಜಿಣೀಶಕಟ 
ವನ್ನು ಭೇದಿಸುವ ಶನಿಯನ್ನು ಹೇಗೆ ಜಯಿಸಿದನು? ಜು. ಹೇಗೆ 
ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಿದರು. ಹೇಳು. 

೮. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಧರ್ಮಜ್ಞನಾದ ಆ ರಾಜನು ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಧರ್ಮದಿಂದ ಆಳುತ್ತಿರಲು ಜನರು ಯಾವಾಗಲೂ ಸುಖಿಗಳಾದರು. 

೯. ಗೋವುಗಳು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದುವು. ಸಸ್ಯ ಸ್ಕಗಳು 
ಗುಣವುಳ್ಳ ವಾಗಿದ್ದುವು. ಮೋಡವು ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. 
ವೃ ಕ್ರ ಕಗ ಯತುಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಫಲಿಸುತ್ತಿದು ವು. 

೧೦. ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜೋಯಿಸ ರು ಆ ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು 
: ಹೀಗೆಂದರು. "ಶನಿಯು ಕೋಹಿಣೀಶಕಟವನ್ನು ಭೇದಿಸುವನು. 

೧೧ ಅದರ ಅನಂತರವೇ ದುರ್ಭಿಕ್ಷ ಕ್ಷವುಂಟಾಗುವುದು. ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷ 
ಕಾಲ ಅನಾನೃಷ್ಟಿಯಾಗುವುದು. ಅದರಿಂದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಮಾನವರು ನಾಶ 
ಅಗ ಒದು ಗೊ 


\ 
೬. ಆ ವಾಪಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ರೇತಪಕ್ನ ದ ಪಂಚಮಿಾ ದಿನ ಶ್ರಾದ್ಧಮಾಡಿದ 


ಷಣ್ಣವತಿತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೭೪೭ 


ತೇಷಾಂ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸ ರಾಜಾ ಕುನಿತೋಂಭ್ಯಗಾತ್‌ | 


ಶನೈಶ್ಚರಂ ಸಮುದ್ದಿಶ್ಯ ನಿಮಾನಮಧಿರುಹ್ಯ ಚ ॥ ೧೨ ॥: 
ತಸ್ಯ ತುಷ್ಟೇನ ಸಂದತ್ತಂ ವಿಮಾನಂ ಕಾಮಗಂ ಪುರಾ। 

ಶಕ್ರೇಣ ತತ್ರ ಸಂತಿಷ್ಕಂಛನೈಶ್ವರಮುಪಾದ್ರನತ್‌ ॥ ೧೩ ॥' 
ತತಃ ಸೂರ್ಯಪಥಂ ಮುಕ್ತ್ವಾ ತತಶ್ಚಂದ್ರಸ್ಯ ಪಾರ್ಥಿವಃ । 
ನಕ್ಸತ್ರರಸಣಿಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಸಜ್ಯಂ ಕೃತ್ವಾ ಮಹದ್ಭನುಃ ॥ ೧೪ ॥ 
ತತ್ರ ಬಾಣಂ ಸಮಾರೋಪ್ಯ ಶನೈಶ್ಚರಮುಷಾದ್ರನತ್‌ । 

ಪ್ರೋನಾಚ ಪುರತಃ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಮಧೋಮುಖಂ ॥ ೧೫ ॥' 


ತ್ಯಜೈನಂ ರೋಹಿಣೇ ಮಾರ್ಗಂ ಸಾಂಪ್ರತಂ ತ್ವಂ ಶನೈಶ್ಚರ । 
ಮದ್ವಾಕ್ಯಾದನ್ಯಥಾಂಹಂ ತ್ವಾಂ ನಯಿಷ್ಯಾವಿಂ ಯಮಕ್ಷಯಂ ॥ ೧೬ ॥ 
ಏತೇನ ನಿಶಿತಾಗ್ರೇಣ ಶರೇಣಾಸತಪರ್ವಣಾ । 





ದಿವ್ಯಾಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಯುಕ್ತೇನ ಸತ್ಯಮೇತದ್ದ್ರನೀಮ್ಯಹಂ ॥ ೧೭1 
ತಸ್ಯ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ತಾವೃಗ್ರೌದ್ರತಮಂ ಮಹತ್‌ । 

ಮಂದೋ ನಿಸ್ಮಯಮಾಸನ್ನ ಸ್ತತಶ್ಲೇದಮಭಾಷತ ॥ ೮ 
ಕೆಸ್ತೃಂ ಬ್ರೂಹಿ ಮಹಾಭಾಗ ಮನು ಮಾರ್ಗಂ ರುಣಶ್ಸಿ ಯಃ । 
ಅಗನ್ನುಂ ಕೇನಚೆಲ್ಲೋಕೇ ಸರ್ನೈರಪಿ ಸುರಾಂಸುರೈಃ ॥೧೯॥ 

೧೨. ಆ ದಶರಧನು ಜೋಯಿಸರ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಕುಪಿತನಾಗಿ ವಿಮಾನ 
ಪನ್ನೇರಿ ಶನೈಶ್ಚರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋದನು. 

೧೩. ಹಿಂದೆ ಇಂದ್ರನು ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ ಹೋಗುವ 
ನಿಮಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ದ್ರನು. ದಶರಥನು ಅದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಶನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು 
ಹೋದನು. 

೧೪-೧೫. ಅವನು ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಕ್ಸತ್ರ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಸಿದ್ದ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅದರಲ್ಲಿ ಬಾಣವನ್ನು 


ಕ ಇ | 
ಜೋಡಿಸಿ ಶನೈಶ್ಚರನ ಬಳಿಗೋಡಿ ಕೆಳಮುಖನಾಗಿರುವ ಅವನ ಮುಂದೆ ಸಿಂತು 


ಇಂತೆಂದನು. 


೧೬-೧೭. * ಶನೈಶ್ಚರ! ನೀನು ಈಗ ನನ್ನಮಾತಿನಿಂದ ರೋಹಿಣೀ ಮಾರ್ಗ 
ಪನ್ನು ತ್ಯಜಿಸು. ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಹರಿತವಾದ ಕೊನೆಯುಳ್ಳುದೂ, ಬಗ್ಗಿದ 
ಸರ್ವಪ್ರನ್ಛಿದೂ, ದಿವ್ಯಾಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದೂ ಆದ ಈ ಬಾಣದಿಂದ 

ಲ್ಪ ಜವಾಗಿಯ ವ 


J ಬಾ ಸಿವ 2 
೧೮-೧೯ ಶನೈಶ್ಚರನು ಭಯಂಕರವಾದ ಅವನ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳ 
ನಡದು ಗ ಚ 
ಆರರ್ಯಗೊಂಡು ಇಂತೆಂದನು "ಅಯ್ತಾ 
ಹ 
| 


೭೪೮ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ರಾಜೋವಾಚ: 
ಅಹಂ ದಶರಥೋ ನಾನು ಸೂರ್ಯನಂಶೋದ ದ್ಬನೋ ನೃಪಃ! 
ಅಜಸೃ ತನಯಃ ಪ್ರಾಪ್ತಃ ಕಾಮಂ ತಾಜಾ ಕ್ರುಧಾ ॥ ೨೦ ॥ 


ಮಂದ ಉವಾಚ ;-- 

ನ ತ್ವಯಾ ಸಹ ಸಂಬಂಧಃ ಕಶ್ಚಿದಸ್ತಿ ಮಹೀಪತೇ | 

ಮನು ಯತ್ತ್ವಂ ಪ್ರಕೋಸಾಢ್ಯೋ ಮನ್ಮಾರ್ಗಂ ಹಂತುಮಿಚ್ಛಸಿ ॥ ೨೧॥ 
ರಾಜೋವಾಚ :-- 

ರೋಹಿಣೀ ಸಂಭನಂ ತ್ವಂ`ಓ ಶಕಟಿ ಭೇದಯಿಷ್ಯಸಿ 


ಸಾಂಪ್ರತಂ ಮನುದೈ ನಚ್ಚಿ ತರ್ಪಾಕ್ಯ ಮೇ ತೆಡುದಾಪ್ಯ 4 i 9೨ ॥ 
ತಸ್ಪಿನ NX ದತ ಯಾ ಭಿ್ನೆ ಕ ಸ ವರ್ಷ ಕಕ ಶತಕ್ರತುಃ । 

ಏತದ್ದದಂತಿ ೩ ೈವಜ್ಞಾ ಜ್ಯೋತಿಃಶಾಸ್ತ್ರವಿಚತ್ಸ ಗಾಃ ॥ ೨೩ ॥ 
ಜಾತೇ ವೃ ಷ್ಟಿ ನಿರೋಧೇಂಥ ಜಾಯಂತೇಂನ್ನಾನಿ ನ ಕ್ಸಿತೌ | 

ಅನಾ ಭಾನಾಶ್ಮ್ಸ್ಮಯಂ ಯಾಂತಿ ತತೋ ಭೂಮಿತಲೇ ಜನಾಃ ॥ ೨೪ ॥ 
ಜನೋಚ್ಛೇದೇ ತತೋ ಜಾತೇ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿಕಾಃ ಕ್ರಿಯಾಃ । 

ನ ಭವಂತಿ ಧರಾಪೃಷ್ಠೇ ತತಃ ಸ್ಯಾದೇನ ಸಂಕ್ಚಯಃ ॥ ೨೫ ॥ 


೨೦. ರಾಜ ಭಂ ಆ ಳುತ 


ಬಂದಿರುವೆನು. 

೨೧. ಮಂದನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಡೊರೆಯೆ! ನನಗೆ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಯಾವ 
ಸಂಬಂಧವೂ ಇಲ್ಲ. ನೀನು ಕೋಪದಿಂದ ನನ್ನ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಏಕೆ ತಡೆಯ 
ಬಯಸುವೆ? 

೨೨. ರಾಜನು ಹೇಳುತಾ ನೆ:ಈಗ ನೀನು ರೋಹಿಣಿಯ ಶಕಟವನ್ನು 


೨೩. ಶನೈಶ್ಚರನೆ! ನೀನು ಆ ರೋಹಿಣೀಶಕಟವನ್ನು ಭೇದಿಸಿದರೆ 
ಇಂದ್ರನು ಮಳೆ ಸುರಿಸುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಜ್ಯೋತಿಶ್ಶ್ಯಾಸ್ತ್ರನಿಪುಣರಾದ ಜೋಯಿಸರು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

೨೪. ಮಳೆ ಸುರಿಯದಿದ್ದರೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅನ್ನವುಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅನ್ನ 
ವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಜನರು ನಾಶವಾಗುವರು. 


೨೫. ಜನರು ನಾಶವಾದರೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳು 
ಜಗತ 9274 7ಗೆಗಿಇಗಗೆ. ಎನದೆ೧ ಮಾಸನಾಗುವುಣು 


ಷಣ್ಣವತಿತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೭೪೯ 


ನಿತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದ್ರುದ್ಧೋ ಮಾರ್ಗಸ್ತೇ ಸೂರ್ಯುಸಂಭನ । 


ಕೋಹಿಣೀಂ ಗಂತುಕಾಮಸ್ಯ ಸತ್ಯಮೇತನ್ಮಯೋದಿತಂ ॥ ೨೬ ॥ 
ಶನಿರುವಾಚ :-- | 

ಗಚ್ಛ ಪುತ್ರ ನಿಜಂ ಗೇಹಂ ಮನಾಂಸಿ ತೃಂಚ ರೋಚಸೇ । 

ತುಷ್ಟೋಂಹಂ ತನ ವೀರ್ಯೇಣ ನ ತ್ವನ್ಯೇನ ಮಹೀಪತೇ ॥ ೨೭॥ 


ನ ಫೇಸಚಿತ್ಯ ತಂ ಕರ್ಮ ಯಜೇತದ್ಬ ಸ ಕೃತಂ। 
ನ ಕರಿಷ್ಯತಿ ಚೈನಾಃನ್ಯೋ ದೇವೋ' ವಾ Se, ನಾ ॥೨೮॥ 
ನಾಂಹಂ ಪಕ್ಕಾ ನಿ ಬೂ ಡಿಜಿ ಕಥಂಚಿದಸಿ ತೂರ್ದೃತಃ । | 


ಯತೋ ದೃಷ್ಟಿನಿನಿರ್ದಗ್ಮಂ ಭಸ್ಮಸಾಜ್ದಾಯಂತೇಂಖಿಲಂ ॥೨೯॥ 
ಜಾತನಾತ್ರೇಣ ಬಾಲೇನ ಮಯಾ ಪಾದೌ ನಿರೀಕ್ಸಿತೌ । 

ಶಾತಸ್ಯ ಸಪಸಾ ದಗ್ಗೌ ತತೋಂಹಂ ಮಂತರ ॥ ೩೦॥ 
ನ ತ್ವಯಾ ಪುತ್ರ ದ್ರಷ್ಟೆ ವ್ಯಂ ಕಿಂಚಿದೇವ ಕಥಂಚನ । 

ಪ್ರ ಮಾಣಃ ಯಡಿ ತ Se ಮಾತೃವಾಕ, ನಮುದ್ಧ ವಃ ॥೩೧॥ 


ತೆಸ್ಮಾತ್ತ್ಯಯಾ ಮಹತ್ಕರ್ಮ ಕೃ ತಮಾಡ್ಕ ಕ್‌ ಸುಡುಷ್ಮರಂ | 


ಪ್ರಜಾನಾಂ ಸಾರ್ಥಿನಕ್ತೆ ಷ್ಠ ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ದೂರಾದ ಯಂ ಮನು ॥ ೩೨॥ 

೨೬, ಶನೈಶ್ಚರ! ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ನಾನು ರೋಹಿಣಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಿನ್ನ ದಾರಿಯನ್ನು ತಡೆದಿರುವೆನು. ನಾನು ಹೇಳಿರುವ ಈ ಮಾತು 
ನಿಜ. 

೨೭. ಶನಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ನತ್ಸ! ನೀನು ಮನೆಗೆ ಹೋಗು. ನನಗೂ 
ನೀನು ಇಷ್ಟನಾಗಿರುವೆ. ನಾನು ನಿನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿದ್ದೇನೆ. 
ಬೇರೆ ಯಾವುದರಿಂದಲೂ ಅಲ್ಲ. 

೨೮. ನೀನು ಮಾಡಿದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಯಾವನೂ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಇತರ 
ಮನುಷ್ಯನಾಗಲಿ, ದೇವತೆಯಾಗಲಿ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 

೨೯. ದೊರೆಯೆ! ನಾನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ನೋಡುವುದಿಲ್ಲ. ಸಕಲ ಜಗತ್ತು 
ನನ್ನ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸುಟ್ಟು ಬೂದಿಯಾಗುವುದು. 

೩೦-೩೧. ನಾನು ಜನಿಸಿದ ಕೂಡಲೆ ತಂದೆಯ ಪಾದವನ್ನು ನೋಡಲು 
ಅವು ಸುಟ್ಟುಹೋದುವು. ಅದರಿಂದ ನನ್ನ ತಾಯಿಯು, "ಮಗು! ನಿನಗೆ ತಾಯಿಯ 
ವಾಕ್ಯವು ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿದ್ದರೆ ಯಾವುದನ್ನೂ ನೋಡಬೇಡ' ಎಂದು ಆಜ್ಞೆ 
ಮಾಡಿದಳು. 

೩೨. ಮಹಾರಾಜ! ನೀನು ನನ್ನ ಭಯವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗಾಗಿ 
ಇಂತಹ ದುನ್ಕರವಾದ ಮಹಾಕಾರ್ಯವನ್ನೆಸಗಿರುವೆ. 





೭೫೦ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತಸ್ಮಾತ್ತವ ಕೃತೇ ನಾಹಂ ಭೇದಯಿಷ್ಯಾಮಿ ರೋಹಿಣೀಂ ॥ 

ಕಥಂಚಿದನಿ ಭೂಸಾಲ ಯುಗಾಂತರಶತೇಷ್ಟಪಿ ॥ ಡಿಡಿ ೫ 

ವರಂ ವರಯ ಚಾಸ್ಮಾ ಕಂ ತಸ್ಮಾ ದದ್ಯ ಭವಿಷ್ಯ ತಿ! 

ಹೃ ತಿ ಎತೆಂ ದುರ್ಲಭಂ ಭೂಪ ಹ ದೇಹಿನಾಂ ೫ ೩೪ ॥ 
ಚೋ FRM — 


ತನ ಯೋ ವಾಸರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ತೈಲಾಃಭ್ಯಂಗಂ ಕರೋತಿ ವೈ । 


ತಸ್ಯಾಂನ್ಯದಿನಸಂ ಯಾನತ್ರೀಡಾ ಕಾರ್ಯಾ ನ ಚ ತ್ವಯಾ ॥ ಜ.೫ ॥ 
ತಿಲದಾನಂ ಕರೋತ್ಯೇನಂ ಲೋಹದಾನಂ ಚ ಯಸ್ತನ । 
ಕರೋತಿ ದಿವಸೇ ಶಕ್ತ್ಯಾ ಯಾವದ್ವರ್ಷಂ ತ್ವಯಾ ಸಃ HAT 
ರಕ್ಟಣೇಯಃ ಸುಕೃ ಚ್ಫೆ ೨ೇಷು ಸಂಕಟೇಷು ಸದನ 

ತ್ವಯಿ ಗೋಚರ ಬ್‌ ಸಂಸ್ಥಿತೇ (4 1 ಶಿ೭ ॥ 
ಘಃ ಕುರ್ಯಾಚ್ಛಾ ಂತಿಕಂ ಸಮ್ಯಕ್ತಿ ಲಅಹೋನುಂ ಚ ಭಕ್ತಿತಃ ॥ 

ವಾಸರೇ ತನ ಸಂಪ್ರಾಸೆ ಸ್ತೇ ಸಿದ್ದಿ ಶ್ಹ ತಥಾಂಕ್ಪ ತೈ 8 1೩೮ 

ತ್ಕ ಸಾರ್ಧಾನಿ ನರ್ಷಾಣಿ ಸಪ್ತ ಕ್ಯಾ ಪ ಪ್ರಯತ್ನತಃ | 
ತ್ವಯಾ ರಕ್ಷಾ ಮಹಾಭಾಗ ವರಂ ಚೇನ್ಮನು ಯಚ್ಛಸಿ 8೩೯% 


ಸೂತ ಉವಾಚ: 


ಏನನಿತ್ಯೇನ ಸಂಪ್ರೋಚ್ಯ ವಿರರಾಮ ತತಃ ಪರಂ ॥ 


ಶನೆಶ ರೋ ನುಹೀಪಾಲ ವಚನಾದಿ.ಜಸತ್ಮಮಾಃ. 1೪೦% 
ಕ್‌ ದೆ ವಾವ 
೧೦. ಹೊರೆಯ! ನಾನು ನಿವಗಾಗಿ ಅನೇಕ ಯುಗಗಳ ಲಿಯೂ ರೋಹಿಣೀ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಭೇದಿಸುವುದಿಲ್ಲ 


ರು 


೩೫. ಹೇ ನಿ 
ವವಸಿಗೆ ನೀನು ಮತ್ತೊಂದು ಶನಿವಾರದವರೆಗೆ ಪೀಡೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡಕೂಡದು. 
೬ರ. ನಿನ್ನ ವಾರದಲ್ಲಿ ತಿಲ್ಕ ಲೋಹಗಳನು ಇನೆ ಮಾಡುವವನನು 
ಪ ೧ ? 4 Kk 
ಶ್ರಿ 


ನ್ನ ನಾರದಲ್ಲಿ ತೆ. ಲಾಭ್ಯಂಗವನ್ನು ಮಾಡು 
pl ಫೀ 


ಒಂದು ವರ್ಷದವರೆಗೆ ಕಷ್ಟಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ua ನೀನು ವರವನ್ನು ಕೊಡು 
ವುದಾದರೆ ನಿನ್ನ ಗೋಚರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶನಿವಾರದ ದಿನ ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದಲೂ, ಅಕ್ಷತೆ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಶಾಂತಿಕರ್ಮವನ್ನೂ, ಶಿಲಹೋನಮುವನ ನ್ನೂ ಮಾಡುವವ ನನ್ನು ಏಳು 
ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ರಕ್ಷಿಸು 

೪೦. ಸೂತನು ಹೇಖಣತಾನೆ —ದ್ರಿಜವೆರ್ಯರೆ! ಶನೈಶ್ಚರನು ರಾಜನೆ 
ಮಾತಿನಿಂದ ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಒಪ್ಪಿ ಸುಮ್ಮನಾದನು. 


ಷಣ್ಣನತಿತಮೋ$ಧ್ಯಾಯಃ ೭೫೧ 


'ಏತೆದ್ವೇಃ ಸರ್ವಮಾಖ್ಯಾತಂ ಯತ್ಸೃಷ್ಟೋಃಹಂ ಸುವಿಸ್ತರಾತ್‌ । 
ಭವದ್ಭಿಃ ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಾ ದಶರಥೇನ ಹಿ । 


ಸಂವಾದಂ ರೋಹಿಣೀಭೇದೇ ಸಂಜಾತಂ ಸಮುಪಸ್ಥಿತೇ ॥೪೧॥ 
ಯಕ್ಶ್ಚೆೈತತ್ಸಠತೇ ನಿತ್ಯಂ ಶೃಣುಯಾದ್ಯೋ ನಿಶೇಷತಃ । 
'ಶನೈಶ್ಚರಕೃತಾ ಪೀಡಾ ತಸ್ಯ ನಾಶಂ ಪ್ರಗಚ್ಛತಿ ॥ ೪೨॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ರ್ಯಾಂ ಟೆ 
ಷಷ್ಟೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಸೇತ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೆ 
pE ದಶರಥಶನೈಶ್ಚ ರಸಂವಾದವಣನ ನಂ. ಶಿ ನಾನು 


ಷಣ 'ನತಿತನೋಂಧ್ಯಾ ಯಃ 
ಐ 


ಬಣ. ನೀವು ಕೇಳಿದ ರೋಹಿಣೀಭೇದ ವಿಷಯಕವಾದ ಶನಿ ದಶರಥ ಸಂವಾದ 
ವನ್ನು ನಿಮಗೆ ಹೇಳಿರುವೆನು. 

೪೨. ಇದನ್ನು ಹೇಳಿದವನಿಗೂ ಕೇಳಿದವನಿಗೂ ಶನಿಪೀಡೆಯು ಪರಿಹಾರ 
ವಾಗುವುದು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾವಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಶ್ರ್ರೀಸ್ಗಾ ಡಮ ಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಿಕೇಶ್ವ ರಕ್ಷೆ ತ್ರ 
"ಮಾಹಾತ್ಮ $ಡಲ್ಲಿ "" ದಶರಥಶನೈಶ್ಚ ರಸಂವಾದವರ್ಣನ'' ವೆಂಬ 
ಬಿತ್ತಾ ರನೆಯ ಅಧಾ ಯವ ಮುಗಿದುದು 


ಎರ್‌ ಜ್‌ ಭಃ ಗಂ 
ಆಸ್ಲೆ ಸಿನಿದಿವಿಲಶಯೋೊರದ ೦5೦ 


ದಶರಥಕೃತತಪಸ್ಸಮುದ್ಯೋಗನರ್ಣನಂ 
ಸೂತ ಉವಾಚ: 
ತತಃ ಪ್ರಭೃತಿ ನೋ ನುಂದೋ ರೋಹಿಣೀಶಕಟಂ ದ್ವಿಜಾಃ ಳ 


ಭಿನತ್ತಿ ನಚನಾತ್ತಸ್ಸ ರಾಜ್ಞೋ ದಶರಥಸ್ಯ ಚೆ NOW 

ತದ್ವೃತ್ತಾಂತಂ ಸಮಾಕರ್ಣ್ಯ ತೆಸ್ಕ ಶಕ್ರಃ ಪ್ರಹರ್ಷಿತಃ ! 

ಭೂಪಾಲಂ ತಂ ಸಮಭ್ಯೇತ್ಯ ತತಶ್ಲೋವಾಚ ಸಾದರಂ PS 

ಅತ್ಯದ್ಭುತತರಂ ಕರ್ಮ ತ್ವಯೈತತ್ಪೃಥಿನೀಪತೇ। 

ಸಂಸಾಧಿತಂ ಯದಡನ್ಯೇನ ಮನಸಾಪಿನ ಚಿಂತ್ಯತೇ 1ಡಿ ॥ 

ಅತ ಏನ ಹಿ ಸಂತುಸ್ಟಿಃ ಸಂಜಾತಾಂದ್ಯ ತವೋಪರಿ । 

ಪರಂ ಮತ್ತೋ ಗೃಹಾಣಾಂದ್ಯ ತ್ನದಭೀಷ್ಟಂ ಹೃದಿ. ಸ್ಥಿತಂ: ೩೪೧ 
ರಾಜೋವಾಚ ;-- 

ತ್ವಯಾ ಸಹ ಸುರಶ್ರೇಷ್ಠ ಮೈತ್ರೀಂ ಸಂಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮ್ಯಹೂ ॥ 

ಶಾಶ್ಯತೀ ಸರ್ವಕೃತ್ಯೇಷು ಸರಮಾಂ ಲೋಕಸಂಸ್ಥಿತಾಂ 1B 


ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದೆ 
ದಶರಥಕೃತತಸಸ್ಸಮುದ್ಯೋಗವರ್ಣನ 
೧. ಸೂತನ ಉತ್ತಾನೆ:-ಇದ್ವಿಜರೆ! ಅದು ಮೊದಲ್ಗೊಂಡು ಶನಿಯು. 
ದಶರಥಸಿಗಿತ್ತ ಮಾತಿನಂತೆ ರಿ ಹಿಣೇಶಕಟಿವನ್ನು ಭೇದಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ಎಲ) 


ಕ 
ಲ 
& 


3 ದಶರಥನ ವ ತ್ತಾಂತವನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಂತೋಷಗೊಂಡವ. 
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ಎಲ 
ಸ್ರನು 2 


೨, ಇಂ ಆ 
ನಾಗಿ ಆ ರಾಜನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಇಂತೆಂದನು. 


0 


೩. ಮಹಾರಾಜ! ನೀನು ಇತರ ಮಾನವನು ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಚಿಂತಿಸದೆ. 
ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿರುವೆ. 

೪, ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿರುವೆನು. ನಿನ್ನ ಮನೋ 
ಭೀಷ್ಟವಾದೆ ನರವನ್ನು ನನ್ನಿಂದ ಪಡೆದುಕೊ. 


೫. ರಾಜನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:-ಸುರವರ್ಯನೆ! ನಾನು ನಿನ್ನೊಡನೆ ಎಲ್ಲ 
ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಬೇಡುವೆನು. 


ಸಪ್ತನವತಿತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೭೫೩ 


ಇಂದ್ರೆ ಉವಾಚ :-- 
ಏವಂ ಭವತು ರಾಜೇಂದ್ರ ತ್ವಯಾ ಸಹ ಸದಾ ಮಮ । 


ಸಂಪತ್ಯ್ಯತೇ ಸದಾ ಮೈತ್ರೀ 'ನಸೋರಿನ ಚ ಶಾಶ್ವತೀ (8, 
ತ್ವಯಾ ಸದೈವ ಮೇ ಪಾರ್ಕೈೇ ಸಭಾಯಾಂ ದೇವಸನ್ನಿಧೌ ] 
ಆಗಂತವ್ಯಂ ನಿಶೇಷೇಣ ಯೇನ ಮೈತ್ರೀ ಪ್ರವರ್ಥತೇ nan 


ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ಸಹೆಸ್ರಾಕ್ಸೊ 6 ಜಗಾಮ ತ್ರಿ ನಿಜಾ [ 
ರಾಜಾಪಿ ಚಾಃಗತೋ ಹರ್ಮೆ ನ ಸ್ಕ್ಯ ಜು ಹರ್ಷಸಂಯುತಃ ॥೮॥ 
ರಕ್ಷ ಯಿತ್ವಾ ಜಗತ್ಸ ರ್ವಂ ಕಸೈಶ್ತ ರಕ್ತ ತಾದ್ಭ ಯತ್‌ । 


ಅಪಾ ಸ್ಯಾಂ ಪ್ರಾ ಪ್ಯ ಸಂಕೀರ್ತಿಂ ಸ ಯನಾನಸ್ಸು ಬಂದಿಭಿಃ He 
ತತಃ ಪ್ರಭೃತಿ ನಿತ್ಯಂ ಸ ಸಂಧಾಕಾ ಲ ಉಪಸ್ಥಿ ತೇ 

ಸಾಯಾಹ್ನ ೦ ಸಂವಿಧಾಯಾಂಥ ಯಾತಿ ಶಕ್ರ ಸ್ನ ಮಂದಿರೇ ॥ ೧೦॥ 
ತತ್ರಸ್ತಿ ತಾ ಜಿರಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಅ ಮನ ನೋಹರಂ ! 

ಗೀತಂ "ಹೃಷ್ಟಾ ಚ ನೃತ್ಯಂ ಚ ತಾನಾದಿನಿಹಿತಂ ಶುಭಂ ॥ ೧೧1 
ವಿಜಿತ್ರಾರ್ಥಾಃ ಕಥಾಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ದೇವರ್ಷೀಣಾಂ ಮುಖಾಚ್ಯುತಾಃ | 
ಸ್ವಯಂ ಚೆ ಕೀರ್ತ ಯಿತ್ಕಾ ಸ್ಯ ಪ್ರಯಾತಿ ನಿಜ ಸಮಂದಿರಂ 1 ೧೨॥ 


ಇ ದ್‌ ದಾನ ಗೆ KN ೧ ಸಾ ಎ 
೬. ಇಂದ್ರನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ;--ಮಹಾರಾಜ! ಹಾಗೆಯೇ ಅಗಳಿ. ನನಗೆ 
ಸಿನ್ನೊಡನೆ ವಸುವಿನಂತೆ ಶಾಶ್ಚತವಾದ ಮೈತ್ರಿಯುಂಬಾಗಲ 
೦೨ 
p ಲ ಸ ಹ ೨ 
೭. ನೀನು ಯಾವಾಗಲೂ ದೇವಸಭುಯೆಲ್ಲಿ ನನ್ನ್ನ ಬಳಿಗ ಬರಬೇಕು 


ಬಂದನು. 

೧೦. ಆ ದಶರಥನು ಅದು ಮೊದಲೊಂಡು ನಿತ್ಯವೂ ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನ ಬ್ರನ ಮನೆಗೆ, ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದನು. 
೧೧-೧೨. ಅಲ್ಲಿ ಅವನು ಬಹಳ ಹೊತ್ತು ಪದ್ಧ ಗಂಧರ್ವರ ಮನೋಹರ 
ವಾದ ಸಂಗೀತವನು ಕೇಳಿ ವಾದ್ಯಗಳ ದ್ರ ಕೂಡಿದ ನ ಎತ್ಯವನ್ನು ನ ನೋಡಿ ದೇವರ್ಷಿ 
ಗಳ ಮುಖದಿಂದ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಕಥೆಗಳನು ಕೇಳಿ ತಾನೂ ಹೇಳಿ, ತನ್ನ 
ಮನೆಗೆ ತೆರಳುತ್ತಿದ ನು. 


L 


೭೫೪ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ನಿಮಾನನರಮಾರುಹ್ಯ ಹಂಸಬರ್ಹಿಣನಾದಿತಂ । 


ಮನೋಹರಪತಾಕಾಭಿಃ ಸಮಂತಾಚ್ಚ ನಿಭೂಷಿತಂ 8 ೧೩ 8 
ಯದಾಯದಾಸ ನಿರ್ಯಾತಿ ಶಕ್ರ ಸ್ಟ ನಾನ್ನಿಜಾಲಯಂ " 
ತದಾ ತದಾಂಸನೇ ತಸ್ಯ ಕ್ವಿ ಕ್ರಿಯತೇ ಣಂ ಸದಾ 8.೧೪ ೫ 


ಶಕ್ರಾದೇಶಾತ್ತದಾ ವೇತ್ತಿ ಸ ಸ ಭೂಪಃ ಕಥಂಚನ । 
ಅನ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ದಿನಸೇ ತಸ್ಯ ನಾರದೋ ಮುನಿಸತ್ತಮಂಃ | 


ಕಥಯಾಮಾಸ ತತ್ಸರ್ವಮಭ್ಯುಕ್ಸು ಕ್ಟ ಇಸಮುದ್ಧ ವಂ ॥ ೧೫ 
ತ್ತಾಂತಂ ತಸ್ಯ ರಾಜಸೆನೇಸ್ಪಸ್ಟೈವ ಗೃ ಹಮಾಗತಃ | 

ತೀರ್ಥಯಾತ್ರಾಪ್ರಸಂಗೇನ ವಿದೆ ಸಸರಿದೃ ದ್ಮಯೇ ॥ ೧೬ ೪ 

ತಚ್ಚು ತ್ವಾ ನಾರದೇನೋಕ್ತಂ 'ಶ್ರದ್ಧೇಯನುಖಿ ಭೂಪತಿಃ | 

ನ ಚಕ್ರೇ ಹೃದಯೇಂಧರ್ಮನಮಾತ್ಮಾನಂ ಪರಿಚಿಂತಯನ್‌ ॥ ೧೭೫ 

ತಥಾಪಿ ಕೌತುಕಾನಿಷ್ಟೋ ಗತ್ವಾ ಶಕ್ರನಿನೇಶನಂ । 

ಅನ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ದಿವಸೇ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಚಿರಂ ತತ್ರ ಸಮುತ್ತಿತಃ ॥ ೧೮ 0 

ಅಲಕ್ಷ್ಯ್ಯಂ ನೀಕ್ಷುಯಾಮಾಸ ಸ್ವಾಸನಂ ದೂರಮಾಸ್ಕಿತಃ. | 

ಕಿಂಚಿತ್ಸದ್ಮಾಂತರಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಕೌತೂಹೆಲಸಮಸ್ಸಿತಃ ೬೧೯೪ 


ತತಃ ಶಕ್ರಸಮಾದೇಶಾದುತ್ತಾಯ ಸುರಕಿಂಕರಃ | 
ಪ್ರೋಕ್ಸಂಯಾಮಾಸ ತೋಯೇನ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ತದಾಂಸನೆಂ ೨೦ 


೧೩-೧೬. ಅವನು ಹಂಸಮಯೂರಗಳಿಂದ ಚನ ಮನೋಹರ 
ಪತಾಕೆಗಳಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ಅಲಂಕಾರಗೊಂಡುದೂ ಆದ ಉತ್ತಮ ವಿಮಾನ 
ವನ್ನೇರಿ ಇಂದ್ರನ ಆಸ್ಕಾ ್ಲನದಿಂದ ಹೊರಟಕೂಡಲೆ ಇಂದ್ರನ `ಅಪ್ಪಣೆಯಿಂದೆ 
ಅವತು ಫ್‌ ಆಸನದಲ್ಲಿ ಪ್ರೋಕ್ಸಣೆ ಮಾಡಲ್ಪ ಡುತ್ತಿ ದ್ದಿ ಹ ಆ ದಶರಥನು 
ಅದನ್ನರಿಯಲಿಲ್ಲ. ಇನ್ನೊಂದು ದಿನ ನಾರದ ಪನು ತೀರ್ಥಯಾತ್ರಾ 
ನಿಮಿತ್ತದಿಂದ 'ಪ್ರೀಷವನ್ನು' ಹೆಚ್ಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ದಶರಥನ ಮನೆಗೆ ಬಂದು. 
ಪ್ರೋಕ್ಸಣೆಯ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ಹೇಳಿದನು. 

೧೭. ದಶರಥನು ಮುನಿಯ ಮಾತನ್ನು ನಂಬಲರ್ಹವಾಗಿದ್ದರೂ ತನ್ನ 
ಅಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಚಿಂತಿಸುತ್ತ ಅದನ್ನು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. 

೧೮. ಹಾಗಾದರೂ ಕುತೂಹಲಗೊಂಡು ಇನ್ನೊಂದು ದಿನ ಇಂದ್ರನ ಮನೆಗೆ 
ಹೋಗಿ ಬಹಳ ಹೊತ್ತು ಅಲ್ಲಿದ್ದು ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದನು. 

, ೧೯. ಅನಂತರ ಕೌತೂಹಲದಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು ಮನೆಯನ್ನು ಸೇರಿ ದೂರೆ 
ದಿಂದ ಯಾರೂ ನೋಡದಂತೆ ತನ್ನ ಆಸನವನ್ನು ಕಂಡನು. 

೨೦. ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನ ಅಸ್ಪಣೆಯಿಂದ ಅವನ. ಸೇವಕನು ನೀರಿನಿಂದ 
ದಶರಭನ ಆಸನವನ್ನು ಪ್ರೋಕ್ಸಿಸಿದನು. 


ಸಪ್ತನವತಿತಮೋಂ$ಧ್ಯಾಯಃ ೭೫೫ 


ತೆಪ್ರೈಸ್ಟ್ಯಾ ಕೋಪಸಂಪನ್ನಃ ಸರಾಜಾಂಭ್ಯೇತ್ಯ ವಾಸವಂ | 


ಪ್ರೋವಾಜೆ ಕಿಮಿದಂ ಶಕ್ರ ಪ್ರೋಕ್ಸ್ಯತೇ ಯನ್ಮಮಾಸನಂ ॥ ೨೧ ॥ 
ಕಿಂ ಮಯಾ ನಿಹತಾ ವಿಪ್ರಾಃ ಕಿಂವಾ ವಿಪ್ರಸಮುದ್ಭನಂ | 

ಶಾಸನಂ ಲೋಪಿತಂ ಕಿಂಚಿತ್ರಿಂವಾ ವಿಪ್ರಾ ನಿನಿಂದಿತಾಃ ॥ ೨೨ ॥ 
ಕಿಂವಾ ನಸ್ಟೋಂಸ್ಮಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಶತ್ರೂನ್‌ ಸಮಾಗತಾನ್‌ । 
ದೈನ್ಯಂ ವಾ ಜಲ್ಪಿತಂ ತೇಷಾಂ ಭಯತ್ರಸ್ತೇನ ಚೇತಸಾ ॥ ೨ಷ್ಟ ॥ 
ಮಮ ರಾಜ್ಯೇಂಥ ವಾ ಶಕ್ರ ದುರ್ಬಲೋ ಬಲವನತ್ತಕರೈಃ। 

ಪೀಡ್ಯತೇ ವಾಂಥ ಚೌರಾದ್ಯೈರ್ಮುಷ್ಯತೇ ನಂಚಕೈಸ್ತಥಾ ॥ ೨೪ ॥ 
ಕೆಂವಾ ರಾಜ್ಯೇ ಮದೀಯೇ ಚ ಜಾಯತೇ ಯೋನಿವಿಪ್ಲವಃ । 

ಸಂಕೆರೋ ವಾಂಥ ನರ್ಣಾನಾಂ ಪರಿತ್ಯಕ್ತವಿಧಿಕ್ರಮಃ ॥ ೨೫ ॥ 
ಕೆಂವಾ ದುರ್ಜನ ವಾಕ್ಯೇನ ದೂಷಿತೋ ದೋಷನರ್ಜಿತಃ | 

ದಂಡ್ಕತೇ ಮಮ ರಾಜ್ಯೇ ಚ ಕೇನಚಿತ್ರಿದಶೇಶ್ವರ ॥ ೨೬ ॥ 
ಕಿಂವಾ ಚೌರೋಂಥ ಪಾಪೋನಾ ಗೃಹೀತೋ ದೋಷನಾನ್‌ ಸ್ವಯಂ । 
ಮುಚ್ಯತೇ ದ್ರವ್ಯಲೋಭೇನ ತಥಾ ನ್ಯೋವಾ ಜುಗುಪ್ಸಿತಃ ॥ ೨೭॥ 
ಕಿಂಸ್ಕಿನ್ಮಯಾ ಪರಿತ್ಯಕ್ತಃ ಕೋಂಪ್ಯತ್ರ ಶರಣಾಗತಃ । 

ಭಯತ್ರಸ್ತಃ ಸುಭೀತೇನ ಪ್ರಾಣಾನಾಂ ತ್ರಿದಶಾಂಧಿಸ ॥ ೨೮॥ 


೨೧. ಅದರಿಂದ ಕುಪಿತನಾದ ರಾಜನು ಇಂದ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಕೇಳಿದನು. 
« ನನ್ನ್ನ ಆಸನವನ್ನು ಸೇವಕನು ಏಕೆ ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ? 

೨೩ ನಾನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಕೊಂದಿರುನೆನೆ? ಅಥವಾ ಅವರ ಶಾಸನ 
ವನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡಿದೆನೆ? ಅಥವಾ ಅವರನ್ನು ಬೈಜಿನೊ? 

೨೩. ಅಥವಾ ಸಮರದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಆಡಗಿಕೊಂಡೆನೊ? 
ಅಥವಾ ಭಯಗೊಂಡ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು ದೈನ್ಯದಿಂದ ಮಾತಾಡಿ 
ದೆನೊ? 

೨೪. ಅಥವಾ ನನ್ನೆ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಲಿಷ್ಮನು ದುರ್ಬಲನನ್ನು ಪೀಡಿಸುವನೊ? 
ಅಥವಾ ಕಳ್ಳರೇ ಮೊದಲಾದ ವಂಚಕರು ಕದಿಯುತ್ತಿರುವರೊ? 

೨೫. ಅಥವಾ ನನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಜಾತಿವ್ಯತ್ಯಯವುಂಟಾಗಿದೆಯೊ? ಅಥವಾ 
ಶಾಸ್ತ್ರಸಿಯಮೆನನ್ನುಲ್ಲಂಘಿಸಿ ವರ್ಣಸಾಂಕರ್ಯವುಂಬಾಗಿದೆಯೊ? 

೨೬-೨೭. ಅಥವಾ ದುಷ್ಟನ ಮಾತಿನಿಂದ ಯಾರಾದರೂ ದೋಷನವಿಲ್ಲದನ 
ನನ್ನು ತಿಕ್ಷಿಸುವರೊ? ಅಥವಾ ಪಾಪಿಯನ್ನಾಗಲಿ, ಕಳ್ಳನನ್ನಾಗಲಿ ಹಿಡಿದು 
ದ್ರವ್ಯದ ಆತೆಯಿಂದ ಬಿಡುತ್ತಿರುವರೊ? 

೨೮. ಪ್ರಾಣದ ಭಯದಿಂದ ಮರೆಹೊಕ್ಕವರನ್ನು ನಾನು ಬಿಟ್ಟಿ ರುವೆನೊ? 


೭೫೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಕಸ್ಯ ವಾ ಪೃಷ್ಠಮಾಂಸಾನಿ ಭಕ್ಸಿತಾನಿ ಮಯಾ ಕೃಚಿತ್‌ । 


ಕಚ್ಚಿಚ್ಚ ತ್ರಿವರಾಂಧೀಶ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ನಿಶೇಷತಃ ॥ ೨೯೫ 
ಕಿಂವಾ ದಾನಂ ಮಯಾ ವತ್ವಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಯ ಮಹಾತ್ಮನೇ [ 
ಸಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪಃ ಕೃತಃ ಪಶ್ಚಾದ್ವೃತ್ತಂ ಚೋಸೇಕ್ಟಿತಂ ಚ ವಾ uaon 
ಕಂವಾ ರಾಜ್ಯೇ ಮದೀಯೇ ಚ ದೀನಾನಾಂ ಪ್ರಪತಂತಿ ಚ । 

ಅಶ್ರುಷಾತಾ ದಿವಾರಾತ್ರಂ ದುಃಖತಾನಾಂ ಸಮಂತತಃ 8೩೧8 
ಡೈನಂ ನಾ ಸೈತೃ ಕಂ ವಾಸಿ ಕಿಂವಾ ಕರ್ಮಗೃಹೇ ಮನು । 

ಜಃ ಗಚ ತಿ ಮ ಕ್ರಿಯತೇ ವಾ ನಿಧಿಚ್ಕುತಂ ॥ ೩೨% 
ಯತ್ತ ಯಾ 3 ಕ್ರ ಯತಶೇನಿ ಶ್ಯಂ 'ತೋಯ್ಯೆ ರಭ್ಯುಕ್ಸ ಣಂ ಮನು ॥ 

ಆಸನಸ್ಯ ದ್ರು ತಂ ಬ್ರೂ ಚ ಯತ್ಪಾಪಂ ತ ಮಯಾ. 1 ೩೩. 0 


ಇಂದ ಹಚ i ಕ 
ನ ವಿದ್ಯತೇ ಮಹಾರಾಜ ಶರೀರೇ ತವ ಹಾತಕಂ।| 


ನ ರಾಷ್ಟ್ರ ೀಚಕುಲೇಗೇಹೇ ಭೃತ್ಯವರ್ಗೇ ನಿಶೇಷತಃ ॥ ೩೪ಟ 
ಪರಂ ಶೆ ಣು ಪ್ರವಕ್ಸಾ ಕಬಿ ಯತ್ತೇ ಸಾಪಂ ಭನಿ ಸೃತಿ 
ತೇನ ಸಂಪ್ರೋತ್ಸ್ಸತೇ ಚೈನ ಆಸನಂ ಸರ್ವದೈನ ತು ೩೫೫ 


೨೯. ನಾನು ಯಾವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಬೆಲ್ಟಿನ ಮಾಂಸಗಳನ್ನು ತಿಂದಿರು 
ಮಮ) 
UA 

೩೦. ನಾನು ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ದಾನನನ್ನಿತ್ತು ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಹ 
ಗೊಂಡಿರುವೆನೊ? ಅಥವಾ ನಡತೆಯನ್ನು ಉಪೇಕ್ಷಿಸಿರುವೆನೊ? 

೩೧. ಅಥವಾ ನನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ದುಃಖಗೊಂಡ ದೀನರ ಕಣ್ಣೀರು ಹಗಲು 
ರಾತ್ರಿ ಸುತ್ತಲೂ ಬೇಳುತ್ತಿರುವುದೆ? 

೩೨. ಅಥವಾ ನನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಜೂ ಲೋಪವಾಗು 
ತ್ವಿರುವುವೊ? ಅಥನಾ ಆ ಕಾರ್ಯಗ-ನನ್ನು ವಿಧಿಬಾಹ್ಯವಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿರು 
ವೆನೊ? 


೩೪. ಇಂದ್ರ ಸ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ಮಹಾರಾಜ! ನಿನ್ನ 'ತರೀರವಲ್ಲಿಯೂ 
ದೇಶವಲ್ಲಿಯೂ, 1 ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಸೇವಕರಲ್ಲಿಯೊ ಪಾಪವಿಲ್ಲ. 

ನ ಅರಕೆ ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳು. ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಪಾಸವುಂಟಾಗುವುದರಿಂದೆ 
ಕಾವಾಗಲೂ ಸ್ರೋಕ್ಸಣೆ ಮಾಡಿಸುವೆನು. 


೬ 
ಹ 
2 
Kau 
2 
ಇ 
ಜ್‌ 


ಸಪ್ತನನತಿತಮೋ€ಧ್ಯಾಯಃ ೭೫೭ 


ಅಪುತ್ರಸ್ಯ ಗತಿರ್ನಾಸ್ತಿ ನ ಚ ಸ್ವರ್ಗಂ ಪ್ರಪದ್ಯತೇ । 


ಪೈತೃಕೇಣ ನರೋ ಗ್ರಸ್ತೋ ಯ ಯಣೇನ ಸದಾ ನೃಪ ॥ ೩೬. 1 
ದ್ವೇಷ್ಯತಾಂ ಯಾತಿ ದೇವಾನಾಂ ಸಿತ್ಳೂಣಾಂ ಚ ವಿಶೇಷತಃ । 

ಯದಾ ಪಶ್ಯತಿ ಪುತ್ರಸ್ಯ ವದನಂ ಪುರುಷೋ ನೃಪ ॥ ೩೭ ॥ 
ಆಸೃಣ್ಯಂ ಸಮವಾಸ್ಟೋತಿ ಪಿತ್ಕೂಣಾಂ ಸ ತದಾ ಧ್ರುವಂ । 

ಸತ್ತಂನೈನ ಗತೋ ರಾಜನ್ನಾನೃಣ್ಯಂ ಯನ್ಮಯೋದಿತಂ (೩೮% 
ಸಿತ್ಯೂಣಾಂ ತೇನ ತೇ ನಿತ್ಯಮಾಸನೆಉಭ್ಯುಕ್ಸಣಂ ಕೃತಂ | 

ತಸ್ಮಾದ್ಯತಸ್ಹ ಪುತ್ರಾರ್ಥಂ ಯದೀಚ್ಛಸಿ ಪರಾಂ ಗತಿಂ ॥ ರ್ಮ ॥ 
ಆತ್ಮಾನಂ ನರಕಾತ್ರ್ರಾತುಂ ಪುಂ ಸಂಜ್ಞಾಚ್ಚ ತಥಾ ನೃಷ । 

ಏನಮುಕ್ತಃ ಸ ಶಕ್ರೇಣ ರಾಜಾ ದಶರಥಸ್ತದಾ ॥೪೦॥ 


ದುಃಖೇನ ಮಹತಾ ಯುಕ್ತೋ ಲಜ್ಜಯಾಂಘೋಮುಖಃ ಸ್ಥಿತಃ । 
ಆಮಂತ್ರ್ಯಾಂಥ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಟಂ ಗತ್ಕಾಂಯೋಧ್ಯಾಂ ನಿಜಾಂ ಪುರೀಂ 


ಅಮಾತ್ಯಾನಾಂ ನಿಜಂ ರಾಜ್ಯಮರ್ಸಯಾನಮಾಸ ಸತ್ವರಃ ‘Hor 
ತತಃ ಪ್ರೋವಾಚ ತಾನ್‌ ಸರ್ವಾಂಸ್ತಪಃ ಕಾರ್ಯಂ ಮಯಾಂಧುನಾ । 
ಯಾನತ್ಸುತ್ರಸ್ಕ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಿಸ್ತಾನಡೇವ ನ ಸಂಶಯಃ ॥ ೪೨ ॥. 
ಏತದ್ರಾಜ್ಯಂ ಪ್ರಯತ್ನೇನ ರಕ್ಸಣೀಯಂ ಯಥಾವಿಧಿ । 
ಯುಷ್ಮಾಭಿರ್ಮಮ ವಾಕ್ಕೇನ ಯಾವದಾಗಮನಂ ಮಮ ॥ ೪೩ ॥ 

೩೬. ಪುತ್ರನಿಲ್ಲವವನು ಸಿತೃಖಣದಿಂದ ಗ್ರಸ್ತನಾಗುವುದರಿಂದ ಅವಗೆ 
ಸ್ವರ್ಗರೂಪವಾದ ಉತ್ತಮ ಗತಿಯಿಲ್ಲ. 

೭-೪೧. ಅವನು ದೇವವಿತೃಗಳಗೆ ವ್ವೇಷ್ಯನಾಗುವನು. ಮಾನನನು 
ಪುತ್ರನ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ ವಿತೃಯಣದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗುವನು. ನೀನು 
ವಿತೃಖುಣದಿಂದ ಮುಕ್ತೆನಾಗದಿರುನವುದರಿಂದೆ ನಿನ್ನೆಅಸನಡಲ್ಲ ಪ್ರೋಕ್ಷಣೆ ಮಾಡಿಸು 
ವೆನು. ಅದುದರಿಂದ ನೀನು ಉತ್ತಮ ಗತಿಯನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವುದಾದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪುಂಸಂಜ್ಞಕ ನರಕದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಗ ಗೋಸ್ಟರ ಪ್ರಯತ್ನಿಸು 
ಇಂದ್ರನ: ಹೀಗೆ ಹೇಳಲು ದಶರಥರಾಜನು ಅತ್ಯಂತ ದುಃಖಿತನಾಗಿ ನಾಚಿಕೆ 


ನಿ pS ಹು ಗಾ ಇನ ಹಾ 3 
೪೨-೪೧. ಅನಂತರ ಅವರೆಸ್ಲರನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. " ನನಗೆ ಪ್ರತ್ರನು 
ಕ ಮಾಡಬೆ ಸಕ 


ಪು 
೭೫೮ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಮಂತ್ರಿಣ ಊಚುಃ:- 
'ಯುಕ್ತಮೇತನ್ಮಹಾರಾಜ ಪುತ್ರಾರ್ಥಂ ಯತ್ಸಮುದ್ಯಮಃ । 


ಕ್ರಿಯತೇ ಪುತ್ರಹೀನಸ್ಯ ಕಂ ರಾಜ್ಯೇನ ಧನೇನ ವಾ ॥ ೪೪ ॥ 
ವಯಂ ರಕ್ಷಾಂ ಕರಿಷ್ಕಾಮಸ್ತನರಾಜ್ಯೇ ಸಮಂತತಃ । 

ನಿರ್ವೃತಿಂ ತ್ವಂ ಸಮಾಸ್ಥಾಯ ಕುರು ಪುತ್ರಕೃತೇ ತಪಃ ॥ ೪೫ 
ಕಾರ್ತಿಕೇಯಪುರಂ ಗತ್ವಾ ಯತ್ರಸಿತ್ರಾ ಪುರಾತನ । 

ತಪಸ್ತಸ್ತಂ ಯಥಾ ಲಬ್ಸಾ ಸಿದ್ಧಿಶ್ಚ ಮನಸೇಪ್ಸಿತಾ ॥ ೪೬ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ಪ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಷ್ಮೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಸೇತ್ರಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 
4« ದಶರಥಕೃತತಪಸ್ಸಮುದ್ಯೋಗವರ್ಣನಂ'' 
ನಾಮ ಸಪ್ತನವನತಿತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ 


೪೪. ಮಂತ್ರಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ಮಹಾರಾಜ! ನೀನು ಸುತ್ರನಿಗಾಗಿ 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಯುಕ್ತವಾದುದು. ಪುತ್ರನಿಲ್ಲದವನಿಗೆ ರಾಜ್ಯದಿಂದಾಗಲಿ, 
ಹಣದಿಂದಾಗಲಿ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ? 

೪2-೪೬. ನಾವು ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವೆ ವು. ನೀನು ಸುಖಚಿತ್ತ 
ನಾಗಿ ಮಗನಿಗೋಸ್ತರ ನಿನ್ನ ತಂದೆಯು ತಸಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ನಡೆದ 

ಇರ್ತಿಕೇಯಪುರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ತಸವನ್ನಾಚರಿಸು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂಯುಸಾವಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
( ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಷೇತ್ರ 
ಮಾಹಾತ್ಮ ದಲ್ಲಿ "" ದಶರಥಕೃತತಪಸ್ಸಮುದ್ಯೋಗವರ್ಣನ'' ವೆಂಬ 
ತೊಂಬತ್ತೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು 


ಫಿ 


॥ ಶ್ರೀಃ I 
ಅಥಾಷ್ಟನವತಿತಮೊಂಧ್ಯಾಯಃ 
ರಾಜವಾಸಿೀಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನಂ 
ಸೂತ ಉವಾಚ :-- | 

ತತೋ ದಶರಥೋ ರಾಜಾ ಮಂತ್ರಿಭಿಸ್ತೈರ್ನಿಸರ್ಜಿತಃ । 
ಹಾಟಿಕೇಶ್ವರಜಂ ಕ್ಸೇತ್ರಂ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೋ ಹರ್ಷಸಂಯುತಃ HOW 
ತೆತ್ರಾಃಗತ್ಯ ತತೋ ದೇನೀಂ ಹಿತ್ರಾ ಸಂಸ್ಥಾಸಿತಾಂ ಪುರಾ । 
ಪೂಜಯಿತ್ವ್ವಾಂಥ ಸದ್ಭಕ್ತ್ಯಾ ಸ್ನಾತ್ಕಾ ಕುಂಡೇ ಶುಭೋದಕೇ DH 
ತತೋನ್ಯಾನಿ ಚ ಮುಖ್ಯಾನಿ ದೃಷ್ಟ್ಟ ಚಾಯತನಾನಿ ಸಃ । 
ಸ್ನಾತ್ವಾ ತೀರ್ಥೇಷ್ಟನೇಕೇಷು ದತ್ವಾ ದಾನಾನ್ಯನೇಕಶಃ Hak 
ಪ್ರಾಸಾದಂ ಕಾರಯಾಮಾಸ ದೇನದೇವಸ್ಯ ಚಕ್ರಿಣಃ | 
ತತ್ರ ಸಂಸ್ಥಾ ಸಯಾಮಾಸ ಪ್ರತಿಮಾಂ ವೈಷ್ಣನೀಂ ಶುಭಾಂ HVE 
ತಸ್ಕಾಗ್ರೇ ಕಾರಯಾಮಾಸ ವಾಸೀಂ ಸ್ವಚ್ಛೋದಕಾಸ್ವಿತಾಂ | 
ಸೋಪಾನಪಂಕ್ಷಿಭಿರ್ಯುಕ್ತಾಂ ಸಾಧುಭಿಃ ಸಂಪ್ರಶಂಸಿತಾಂ AB 
ಉದಕೇನ ತತಸ್ತಸ್ಯಾ ದೇನಾಂ6ರಾಧನತತ್ಸರಃ । 
ಪ್ರಕಾರೈರ್ಬಹುಭಿಸ್ಕೀವ್ರಂ ಚಕಾರ ಸುಮಹತ್ತಪಃ ॥೬॥ 





ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ರಾಜವಾಸೀಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನ 

೧. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಮಂತ್ರಿಗಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಕಳುಹಿಸಲು 
ದಶರಥ ರಾಜನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಹಾಟಕೇಶ್ವರ ಕ್ಸೇತ್ರಕ್ಕೆ ಬಂದನು. 

೨-೪. ಅಲ್ಲಿ ಮಂಗಳಕರವಾದ ನೀರುಳ್ಳಿ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಮಿಂದು ತನ್ನ 
ತಂದೆಯು ಹಿಂದೆ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ ದೇವಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಇತರ ಮುಖ್ಯ ದೇವಾಲಯ 
ಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಅನೇಕ ತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಮಿಂದು ಬಹುವಾಗಿ ದಾನಗಳನ್ನಿತ್ತು 
ದೇವೋತ್ತಮನಾದ ನಿಷ್ಣುವಿನ ದೇವಾಲಯವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ನಿಷ 
ಪ್ರತಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡಿದನು. 

೫. ಆ ದೇವಾಲಯದ ಮುಂದೆ ನಿರ್ಮಲವಾದ ನೀರುಳ್ಳದೂ, ನೆಟ್ಟಲು 
ಗಳ ಸಾಲುಳ್ಳದೂ, ಸಜ್ಜನರಿಂದ ಶ್ಲಾಫಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ವಾನಿಯನ್ನು 
ಮಾಡಿಸಿದನು. 

೬, ಬಳಿಕ ಆ ವಾನಿಯ ಜಲದಿಂದ ದೇವತಾರಾಧನೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿ 
ಅನೇಕ ಪ,ಕಾರವಾಗಿ ಕಠಿನವಾದ ತಪವನ್ನಾಚರಿಸಿದನು. 


ಸಿ 
em 
ನಿ 


ನ 
ಣ 


೭೬೦ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತತೋ ನರ್ಷಶತೇಂತೀತೇ ತಸ್ಯ ತುಷ್ಟೋ ಜನಾರ್ದನಃ । 


ವಿಲೋಕ್ಯ ಚ ತಪಸ್ಮೀವ್ರಂ ನಿಹಿತಂ ತೇನ ಭೂಭುಜಾ Han 

ಪ್ರೋವಾಚ ದರ್ಶನಂ ಗತ್ಕಾ ಪಕ್ಸಿರಾಜಂ ಸಮಾಶ್ರಿತಃ । 

ಮೇಘಗಂಭೀರಯಾ ವಾಚಾ ಬಹುದೇವಗಣೈರ್ವೃತಃ 1 ೮॥ 
ಶ್ರೀ ನಿಷ್ಲುರುವಾಚ:- 

ಪರಿತುಸ್ಬೋಂಸ್ಮಿ ಶೇ ನತ್ಸ ನರಂ ವರಯ ಸುನ್ರತ। 

ಅಹಿ ತೇ ಮುರ್ಲಭಂ ಕಾಮಮಹಂ ದಾಸ್ಯಾಮಿ `ಕೃತ್ಸ್ನಶಃ ॥೯॥ 


ರಾಜೋವಾಚ :-- 
ಪುತ್ರಾರ್ಥೋಂಯಂಸ ಸಮಾರಂಭೋ ಮಯಾ ದೇವ ಕ್ಸ ತೋಂಖಿಲಃ 
ತಸಸೋ ದೇಹಿ ಮೇ ಸುತ್ರಾಂಸ್ತಸ್ಮಾಡ್ವಂಶನಿನೃ ದ್ದಿದಾನ್‌ ॥೧೦॥ 
ಅನ್ಯತ್ನ ತ್ಸರ್ನಂ ಸುರಾಧೀಶ ಧ್ರು ವಮಸ್ರಿ ಗೃ ಹೇಸ್ತಿ ಖಿ I 
ಪ್ರಸಾದಾತ್ತ ನ ಯತಿ ಬಿದ್ದೆ ಭವಂ ನಿಷ ತೇ ನುನು Hoot 
ನಿಷ್ಣುರುವಾಚ :-- 
ಅಹಂ ತನ ಗೃಹೇ ರಾಜನ್‌ ಸ್ವಯಮೇವ ನ ಸಂಶಯಃ । 
ಅನತಾರಂ ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ ಕೃತ್ವಾ ರೂಪಚತುಷ್ಟಯಂ ॥೧೨॥ 
ದೇವಕಾರ್ಯಾಯ ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ಗೃಹಂ ಗತ್ವಾ ಮಹೀಪತೇ। 


ಕುರು ರಾಜ್ಯಂ ಯಥಾನ್ಯಾಯಂ ಹಿತೃಷೈತಾನುಹಂ ಮಹತ್‌ "೧೩ ॥ 


ಸ 


ತನಸ್ಸನ್ನು ನೋಡಿ ನಿಷ್ಣುವು ಸಂತುಷ್ಯನಾದನು 
ce ಬ 
ಮು ಎದ ಎಸ್ಟೆ 
೮ ಗರುಡನನ್ನೇರಿದ ಅವನು ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಮೇಘ 
ದಂತೆ ಗಂಭೀರವಾದ ಮಾತಿಸಿಂದ ಇಂತೆಂದನು. 
ಫಿ ಎಸ ಎಲ್ಲಿ ತ ಮ ಹ ಕೌ ಸ್ವತ 
ಡ್‌ ಶ್ರೀ ಬಣ್ಣ ದ್ರು ಹೇಳುತ್ತಾನಿ ನತ! ನಾನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸಂತು 
fk ಸ ಸ ಎ ಮಸ ಯಃ ಖ § 
ನಾಗಿರುವೆನು ವರನನ್ನು ಕೇಳಿಕೊ. ಅದು ದುರ್ಲಭವಾಗಿದ್ದರೂ ಕೊಡುನೆನು 
ಬ ಚ ಜೆ ಹ ಹ ಮಾಸ” 
೧೦. ರಾಜನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :-ಸ್ವ್ರಾಮಿ ! ನಾನು ಪುತ್ರನಿಗಾಗಿ ಈ ತಸಸ್ಸನ್ನು 
ಸಾ ಎ _ ಎಂ ನ pus 
ಮಾಡಿರುವೆನು. ಆದುದರಿಂದ ನೀಮ ವಂಶವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವ ಪ್ರತ್ರನನ್ನು 
ಕೊಡು 


೧೧. ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇತರ ಎಲ್ಲ ವೈ ಭವಗಳೂ ಇವೆ. 
೧೨-೧೩. ವಿಷ್ಣುವು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :ಮಹಾರಾಜ! ನಾನು ದೇವತೆಗಳ 
ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ನಾಲ್ದು ರೂಸಗಳಿಂದ ನಿನ್ನು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸುತ್ತೇನೆ. ನೀನು 


ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ ವಂಶಪಾರಂಪರ್ಯದಿಂದ ಬಂದ ರಾಜ್ಯವನ್ನಾ ಳು. 


ಟ್ರ 


ಅಸ್ಟನವತಿತಮೋರಧ್ಯಾಯಃ ೭೬೧ 


ತಥೇಯಂ ಯಾ ತ್ವಯಾ ವಾಪಸೀ ನಿರ್ಮಿತಾ ನಿಮಲೋದಕಾ । 


'ರಾಜವಾಹೀತಿ ವಿಖ್ಯಾತಾ ಲೋಕೇ ಸೇಯಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ ॥ ೧೪ ॥ 
ಅಸ್ಯಾಂ ಸ್ನಾತ್ವಾ ನರೋ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಯ ಏನಾಂ ಪೂಜಯಿಷ್ಯತಿ | 

ಶ್ರದ್ಧಯಾ ಪರಯಾ ಯುಕ್ತಃ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೇ ಪಂಚಮಾ ದಿನೇ ॥ ೧೫ ॥ 
ತತಃ ಕರಿಷ್ಯತಿ ಶ್ರಾದ್ಧಂ ಯಾವತ್ಸಂವತ್ಸರಂ ನೃಪ | 

ಅಪುತ್ರಃ ಪ್ರಾಪ್ಪ್ಯತೇ ಪುತ್ರಾನ್‌ ನಂಶವೃದ್ಧಿಕರಾನ್‌ ಸಹಿ ॥ ೧೬ ॥ 


ಏನಮುಕ್ತ್ವಾ ಸ ಭಗವಾಂಸ್ತತಶ್ಹಾದರ್ಶನಂ ಗತಃ । 

ಪ್ರಹೃಷ್ಟನದನೋ ಭೂತ್ವಾ ಸೋಪಿ ರಾಜಾ ಯಯೌ ಗೃಹಂ ॥ ೧೭॥ 
ತತಃ ಸ್ತೋಕೇನ ಕಾಲೇನ ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಚತುಷ್ಟಯಂ ! 

ಸಂಜಾತಂ ಲೋಕನಿಖ್ಯಾತಂ ಕಲತ್ರತ್ರಿತಯಸ್ಯ ಚ ॥ ೧೮ ॥ 
ಕೌಶಲ್ಯಾನಾಮ ವಿಖ್ಯಾತಾ ತಸ್ಯ ಭಾರ್ಯಾ ಸುಶೋಭನಾ । 

ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ತಸ್ಯಾಂ ಸುತೋ ಜಜ್ಞೇ ರಾಮಾಖ್ಯಃ ಪ್ರಥಮಃ ಸುತಃ ॥ ೧೯ 
ತಥಾಂನ್ಯಾ ಕೈಕಯಿಾನಾಮ ತಸ್ಯ ಭಾರ್ಯಾ ಕನಿಷ್ಠಿಕಾ । 

ಭರತೋ ನಾಮ ನಿಖ್ಯಾತಸ್ತಸ್ಕಾಃ ಪುತ್ರೊೋಆಭವನತ್ತಸೌ ೨೦ ॥ 
ಸುಮಿತ್ರಾಖ್ಯಾ ತಥಾ ಚಾಂನ್ಯಾ ಪತ್ನೀ ಯಾ ಮಧ್ಯಮಾ ಸ್ಥಿತಾ | 
ಶತ್ರುಘ್ನುಲಕ್ಷ್ಮಣೌ ಪುತ್ರೌ ತಸ್ಯಾಂ ಜಾತೌ ಮಹಾಬಲೌ ॥ ೨೧॥ 


೧೪. ನೀನು ನಿರ್ಮಿಸಿರುವ ಶುದ್ಧವಾದ ನೀರುಳ್ಳ ಈ ವಾಪಿಯು ರಾಜವಾಸಪಿ 
ಎಂದು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗುವುದು. 

೧೫-೧೬. ಪಂಚಮಾ ದಿನ ಈ ವಾಪಿಯಲ್ಲಿ ಮಿಂದು ಈ ದೇನಿಯನ್ನು 
ಆತಿಶಯ ಶ್ರದೆ ಯಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ ಒಂದು ವರ್ಷಕಾಲ ಶ್ರಾದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡುವ 
ಅಪುತ್ರವಂತನು ವಂಶವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವ ಪುತ್ರರನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. 

೧೭. ಆ ವಿಷ್ಣುವು ಹೀಗೆ ನುಡಿದು ಅದ್ಭಶ್ಯನಾದನು. ಆ ರಾಜನು 
ಸಂಶೋಷಗೊಂಡ ಮುಖವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಮನೆಗೆ ತೆರಳಿದನು. 

೧೮. ಅನಂತರ ಕೆಲವು ಕಾಲದಮೇಲೆ ಅವನ ಮೂವರು ಮಂದಿ 
ಹೆಂಡತಿಯರಲ್ಲಿ ಪ್ರಪಂಚ ನಿಖ್ಯಾತರಾದ ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳು ಜನಿಸಿದರು. 

೧೯. ಅವನ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಪತ್ನಿಯಾದ ಕೌಸಲೈಯಲ್ಲಿ ರಾಮನೆಂಬ ಮಗನು 
ಹುಟ್ಟಿದನು. 

೨೦. ಹಾಗೆಯೇ ಚಿಕ್ಕ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಕೈ ಕಯಿಯಲ್ಲಿ ಭರತನೆಂಬ ಸುತನು 
ಜನಿಸಿದನು. 

೨೧. ಸುಮಿತ್ರೆಯೆಂಬ ಮಧ್ಯಮ ಭಾರ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಘ್ನ ಲಕ್ಷ್ಮಣರು 
ಹುಟಓ,ದರು. 


< 


೭೬೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತಥಾನ್ಯಾ ಕನ್ಯಕಾ ಚೈಕಾ ಬಭೂವ ವರವರ್ಣಿನೀ । 


ದದೌ ಯಾಂ ಪುತ್ರಹೀನಸ್ಯ ಲೋಮಸಾದಸ್ಯ ಭೂಪತೇಃ ॥ ೨೨೪ 
ಆನೃಣ್ಯಂ ಭೂಪತಿಃ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಏನಂ ದಶರಥಸ್ತದಾ । 

ಹಿತ್ಯೂಣಾಂ ಪ್ರಯಯೌ ಸ್ವರ್ಗಂ ಕೃತಕೃತ್ಯಸ್ತಥಾ ದ್ವಿಜಾಃ ॥ ೨೩0 
ಅಥ ರಾಜಾಂಭವದ್ರಾಮಃ ಸಾರ್ವಭೌಮಸ್ತತ8ಪರಂ । 

ರಾನಣೋ ಯೇನ ದುರ್ಧರ್ಹೋ ನಿಹತೋ ದೇವಕಂಟಿಕಃ 1 ೨೪ 0 
ಯೇನ ರಾಮೇಶ್ವರಶ್ಚಾಂತ್ರ ನಿರ್ಮಿತೋ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಣೇಶ್ವರಃ । 

ಸೀತಾದೇನೀ ತಥಾ ಮೂರ್ತಾ ಯೇನ ಚಾಂತ್ರ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ ॥ ೨೫ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ರ್ಯಾಂ ಸಂಶಿತಾಯಾಂ 
ಷಷ್ಟೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಷೇತ್ರವರಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 
6 ರಾಜವಾಪೀಮಾಹಾತ್ಮ, ವರ್ಣನಂ?? 


ನಾಮಾಷ್ಟನವತಿತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ 





೨.೨. ಹಾಗೆಯೇ ಓರ್ವ ಕನ್ಯೆಯೂ ಜನಿಸಿದಳು. ಅವಳನ್ನು ರಾಜನು 
ಸಂತತಿಯಿಲ್ಲದ ಲೋಮಪಾದ ರಾಜನಿಗಿತ್ತನು. 

೨೩. ದ್ವಿಜರೆ! ಆ ದಶರಥ ರಾಜನು ಹೀಗೆ ವಿತೃಯಣಮುಕ್ತನಾದುದರಿಂದ 
ಧನ್ಯನಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋದನು. 

೨೪. ಅನಂತರ ರಾಮನು ಚಕ್ರವರ್ತಿಯಾಗಿ ದೇವಕಂಟಿಕನಾದ ರಾವಣ 
ನನ್ನು ಕೊಂದನು. 

೨೫. ಆ ರಾಮನು ಇಲ್ಲಿ ರಾಮೇಶ್ವರ, ಲಕ್ಷ್ಮಣೇಶ್ವರ, ಸೀತಾದೇವಿ ಇವರು 
ಮೂರ್ತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡಿದನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾವಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಿಕೇಶ್ವರಕ್ಷೇತ್ರ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಲ್ಲಿ " ರಾಜವಾನೀಮಾಹಾತ್ಮ ವರ್ಣನ'” ವೆಂಬ 
ತೊಂಬತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು 


ಶ್ರೀರಾಮಂಪ್ರ 
ಯಷಯ ಊಚುಃ: 
ಯದೇತದ್ಭನತಾ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ತತ್ರ ರಾಮೇಣ ನಿರ್ಮಿತಃ । 
ರಾಮೇಶ್ವರಸ್ವಥಾ ಸೀತಾ ತೇನ ತತ್ರ ನಿನಿರ್ನಿತಾ ॥೧॥ 
ತಥಾಚ ಲಕ್ಷ್ಮಣಾರ್ಥಾಯ ನಿರ್ಮಿತಸ್ತೇನ ಸಂಶ್ರಯಃ। 
ಏತನ್ಮಹದ್ದಿರುದ್ಧಂ ತೇ ಪ್ರತಿಭಾತಿ ನಚೋಂಖಲಂ ॥೨॥ 
ತ್ವಯಾ ಸೂತ ಪುರಾ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ರಾಮೋ ಲಕ್ಷ್ಮಣಸಂಯುತಃ । 
ಸೀತಯಾ ಸಹಿತಃ ಪ್ರಾಪ್ತಃ ಕ್ಸೇತ್ರೇಂತ್ರ ಪ್ರಸ್ತಿತೋ ವನೇ EW 
ಶ್ರಾದ್ಧಂ ಕೃತ್ವಾ ಗಯಾಶೀರ್ಷೇ ಲಕ್ಷ್ಮಣೇನ ನಿರುಧ್ಯ ಚ । 
ಪುನಃ ಸಂಪ್ರಸ್ಥಿತೋಂರಣ್ಯಂ ಕ್ರೋಧಾನಿಷ್ಟಶ್ಚ ತಂ ಪ್ರತಿ ॥೪॥ 
'ಯತ್ತೃಯೋಕ್ತಂ ತದಾ ತೇನ ನಿರ್ಮಿತೋಂತ್ರ ಮಹೇಶ್ವರಃ । 
ಏತಚ್ಚ ಸರ್ವಮಾಚಕ್ಸ್ಯ ಸಂದೇಹಂ ಸೂತನಂದನ ॥೫॥ 
ಸೂತ ಉವಾಚ: 
ಅತ್ರ ಮೇ ಚ ಸಂದೇಹೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಚ ಪುನಃ ಸ್ಥಿತಃ । 
ತತೋ ನಕ್ಸ್ಯಾಮ್ಯಶೇಷೇಣ ಶ್ರೂಯತಾಂ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ । 
ಏತತೆ ತ್ರ 0 ಪನಶ್ಚಾಂ $ದ್ಯಂ ಸಕ್ಸ ಯೆಂ ಯಾ ಕುತ್ರ ಚಿತ್‌ ॥೬॥ 





ಷ್ಟ. ಅನುವಾದ 
ಶ್ರೀರಾಮದುರ್ನಾಸಸಮಾಗಮವೃತ್ತಾಂತವರ್ಣನ 


೧-೨, ಖುಷಿಗಳು ಮರ ಸಕ ನೀನು ಅಲ್ಲಿ ರಾಮನು 
ರಾಮೇಶ್ವರ, ಲಕ್ಷ ಟೇಶ್ವ ರ, ಸೀತೆ ಇವರನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡಿ ರುವನೆಂ ದು 
ಹೇಳಿರುವೆ. ಈ ಮೊತ್ತ ನನಗೆ ಅತ್ಯಂತ ವಿರುದ್ಧ ವಾಗಿ ತೋರುವುವು. 

೩-೪, ನೀನು ಹಿಂಜಿ ರಾಮನು ಸೀತಾ py ಕ್ಸ್ಮಣರೊಡನೆ ಈಕೆ ಕ್ಷೇತ್ರ ಕ್ಕ 
ಹೊರಟು ಗಯಾಶೀರ್ಷದಲ್ಲಿ ಶಾ ಶ್ರಾದ್ಧ ಮಾಡಿ ಲಕ್ಷ್ಮ ನೊಡನೆ ದ್ದೆ ಸ್ಪೀಷವನ್ನು ಜಿ 
ಕುಪಿತನಾಗಿ ಮರಳಿ ಕಾಡಿಗೆ ಹೊರಟನು ತ 

೫. ಈಗ ಈಕೆ ಕ್ಸೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಹೇಶ್ವ ರನನ್ನು ಸ್ವಾ ನಿಸಿರುವನೆಂದು ಹೇಳಿರುವೆ. 
ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ನನಗ ನಂಡೇಹವುಂಟಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ಹೇಳು. 

೬. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ದ್ವಿಜಕಿ! ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಸಂದೇಹ 
ವಿಲ್ಲ. ನಿಮಗೆ i MD ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಲವ ನನ್ನೂ ಸಂಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳಿರಿ. ಕ್ಷೇತ್ರವು ಯಾನಾಗಲೂ ನಾಶವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


೭೬೪ ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಅನ್ಯ ಸ್ಮಿನ್‌ ದಿನಸೇಷಾ ಸ್ಟೆ € ಸ ತದಾ ರಘುನಂದನಃ। 


ಜಾ ವಿರೋಧಮಾಸ ಸ್ನ ಸಾರ್ಧಂ ಸೌಮಿತ್ರಿಣಾ ಸಹ Hn 

ಏತತ್ಪುನರ್ದಿನಂ ಚಾಂನ್ಯದ್ಧತ್ರ ತೇನ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ | 

ರಾಮೇಶ್ವರಃ ಸ್ವಯಂ ಭಕ್ತ್ಯಾ ದುಃಖಶೇನ ಮಹಾತ್ಮನಾ nol. 
ಯಷಯ ಊಚು:-- 

ಅನ್ಯ ಸ್ಕಿನ್‌ ದಿನಸೇ ತತ್ರ ಕಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಲೇ ರಘೂತ್ತಮಃ । 

ಸಂಸಾ ಸೆ ಪ ಸ್ರಸ್ತಸ್ಯ ಕ೦ ದುಃಖಂ ಸಂಜಾತಂ ತತ್ರ ಕೀರ್ತಯ Her 
ತ ಉವೂಚ:- 

ಕೃತ್ವಾ ಸೀತಾಪರಿತ್ಯಾಗಂ ರಾಮೋ ರಾಜಿ ಸುತ 

ಲೋಕಾಂಪವಾದಸಂತ್ರ ಸ್ವಸ್ತತೋ ರಾಜ್ಯಂ ಚಕಾರ ಸ H ೧೦ ॥ 

ಕ್ಸ ತ್ವಾಸ್ಟ ಇನೂ ಸೀತಾಂ ಪತ್ಲೀಂ ಯಜ್ಞ ಪ್ರ ಸಿದ ಯೇ | 

ನ ಸಂ ಚಕ್ರ € ಮಹಾಭಾಗೋ ಭಾರ್ಯಾಮನ್ಮಾಂ ೦ ಕಂಚನ ॥೧೧॥ 

ಇರಾ ಸಹಸಾ ್ರಾಣಿ ದಶನರ್ಷ ಶತಾನಿ ಚ! 

ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯೇಣ : ಚಕ್ರೇಸ ಸ ರಾಜ್ಯಂ ನಿಹತಕಂಟಕಂ ॥ ೧೨ ॥ 

ತತೋ ವರ್ಷ ಸಹಸ್ರಾ ತೇ ಪ್ರಾ ಪ್ರೇ ಚೈಕಾದಶೇ ದ್ವಿಜಾಃ । 

lk ಸಮಸಜಾಕೂೋಃ ರಾಮಸ್ಯ ತ ಪ್ರ ಕೆ ॥ ೧೩ ॥ 





೭. AR Ey ಲಕ 4 ನೊಡನೆ ee ದಿನವು ಜಿ (ತೆ 
ಯಾಗಿರುವುದು. 

೮. ದುಃಖಗೊಂಡ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ರಾಮನು ರಾಮೇಶ್ವರನನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ 
ಮಾಡಿದ ದಿನವು ಬೇರೆಯಾಗಿರುವುದು. 

೯. ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾ ಕೆ-ಇಇನ್ನೊ ೦ದು ದಿನ ರಾಮಚಂದ್ರನು 
ಯಾವಾಗ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನು? ಅವನಿಗೆ ಯಾವ ದುಃಖವುಂಬಾಯಿತು. ಅದನ್ನು 
ಹೇಳು. 

೧೦-೧೧. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ತಾವರೆಯಂತೆ ಕಣ್ಣು ಳ್ಳ ಆ ಆ ಶ್ರೀರಾಮ 
ಚಂದ್ರನು ಲೋಕಾಪವಾದದಿಂದ ಭಯಗೊಂಡು ಸೀತೆಯನ್ನು ತ್ಯ ಜಿಸಿ ರಾಜ್ಯ 
ವಾಳಿದನು. ಅವನು ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ವರ್ಣದಿಂದ ಸೀತಾ 
ಪ್ರತಿಮೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅದನ್ನು ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಪತ್ನಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡನು... 

೧೨. ಹೀಗೆ ಅವನು ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯದಿಂದ ಹನ್ನೊಂದುಸಾವಿರ ವರ್ಷಕಾಲ 
ಶತ್ರುಗಳಿಲ್ಲದೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನಾಳಿದನು. 

೧೩. ಹನ್ನೊಂದುಸಾವಿರ ವರ್ಷದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ರಾಮನ ಅರಮನೆಗೆ. 
ದೇವದೂತನು ಬಂದನು. 


ಖಕೋನಶತತಮೋತಧ್ಯಾಯಃ ೭೬೫ 


ತೇನೋಕ್ತಂ ದೇವರಾಜೇನ ಫೆ ಕ್ರೇಷಿತೋಂಹಂ ತವಾಂತಿಕಂ । 


ತಸ್ಮಾತ್ಕುರು ಸಮಾಲೋಕಂ ನಿಜನೇ ತ್ವಂ ಮಯಾ ಸಹ ॥ ೧೪॥ 
ಏವಮುಕ್ತಸ ಸ್ಪದಾ ತೇನ ದೂತೇನ ಮಸಡ ತಃ | 

ಪರಂ ರಹ 'ಸಮಾಸಾದ್ಯ ಮಂತ್ರಂ ಚಕ್ರೇ ತತಃ ಪರಂ ॥ ೧೫ !7 
ತಸ್ಥೆ (ೈವಮುಪವಿಷ್ಟ ಸ್ಯ ಮಂತ್ರ ನಾ ನೇ 3 ನಃ । 

ಬಹುತ್ಯಾದಿಸ ಸ್ಟಲೋಕಸ್ವ ನ ಸಹಸ್ವಂ ಪ್ರಜಾಯತೇ ॥ ೧೬ I 
ತತಃ ಕೋಪಸರೀತಾತ್ಮಾ ಪೂತಃ ಪ್ರೋವಾಚ ಸಾದರಂ । 

ನಿಹಸ್ಯ ಜನಸಂಸರ್ಗಂ ದ್ನ ಷ್ಟ್ಟೈಕಾಂತೇಂಯಿ ಸಂಸ್ಥಿ ತೇ ॥ ೧೭॥ 
ಯಥಾ ದಂಸ್ಟ್ರಾಚ್ಚ್ಯುತಃ ಸರ್ವೋ ನಾಗೋವಾ ಮದನರ್ಜಿತಃ | 

ಅಜ್ಞಾ ಹೀನಸ್ತ ಡೆ ಸಾ ಮಾನನವೈಃ ಪರಿಭೂಯಶೇ ॥ ೧೮॥ 
ಸೇಯಂ ತಪ ರಘುಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾಂಂಜ್ಞಾಂಸ್ತಿ ಪ್ರತಿನೇಷ್ಮ್ಯಹಂ । 
ಶಕ್ರಾಲಾಪಮಸಿ ತ್ವಂಚ ನೈ ಕಾಂತೇ ಶ್ರೋತುಮರ್ಹಸಿ ॥೧೯॥ 
ತಸ್ಯ “ತದ್ಯಚನ ೦ ಶ್ರು ತ್ಕಾ ಕೋಪಸಂರಕ್ತ ಹಡನ | 

ತ್ರಿಶಾಖಾಂ ಭ್ರು ಕುಚೀೀ ಕ್ಟ ತ್ವಾ ತತಃ ಸ ಪ್ರಾಹ ಲಕ್ಷ ಕ್ಸಣಂ ॥ ೨೦ ॥ 


೧೪. ಅವನು ಇ 
ರಿಂದ ನೀನು ರಹಸ್ಯದ 9 

೧೫- ದೇವದೂತನು ಹಿ 
ಮಂತ್ರಾಲೋಚನೆ ನಡೆಸಿದನು. 

೧೬. ಅವನು ಹೀಗೆ ನ ಮಂತ್ರಾ ಲೋಚನೆಗೆ ಕುಳಿತಿರಲು ಅವನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿ 
ಪಾತ್ರರಾದವರನೇಕಮಂದಿಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ರಹ ಸ್ಯಸ್ಥಾ ನವಾಗಲಿಲ್ಲ. 

೧೭. ಅದರಿಂದ ಕುಪಿತನಾದ ದೇವದೂತನು ರಹಸ್ಯದಲ್ಲಿಯ ಬಾ ಜನರ 
ಗುಂಪನ್ನು ನೋಡಿ ನಕ್ಕು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಇಂತೆಂದನು. 

೧೮. " ಹಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಸರ್ವಜಃತಜುಗ; ಮದವಿಲ್ಲದ ಆನೆಯಂತೆಯೂ. ಅಜ್ಜಾ 
ಹೀನನಾದ ರಾಜನು ಪ್ರಜೆಗ ಗಳ ತಿರಸ್ಕಾರಕ್ಕೆ ವಿಷಯನಾಗುವನು. 

೧೯. ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರ! ನಿನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆಯು ನಡೆಯುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಳಿಯುತ್ತೇನೆ. ನೀನು ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಚೆಯನ್ನೂ ರಹೆಸ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೇಳಲರ್ಹ 
ನಾಗಿಲ್ಲ.” 

೨೦. ಆ ರಾಮನು ಅವನ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಕೋಪದಿಂದ ಕೆಂಪಾದ 
ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿ ಹುಬ್ಬನ್ನು ಗಂಟುಹಾಕಿ ಲಕ್ಷ್ಮ ಣನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಇಂತೆಂದನು. 
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೭೬೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಮಮಾಂತ್ರ ಸನ್ನಿವಿಷ್ಟಸ್ಯ ಸಹಾನೇನ ಪ್ರಜಲ್ಪತಃ ] 
ಯದಿಶಶ್ಚಿನ್ನರೋ ಮೋಹಾದಾಗಮಿಷ್ಯತಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣ | 


ಸ್ವಹಸ್ತೇನ ನಸಂದೇಹಃ ಸೂದಯಿಷ್ಯಾಮಿ ತಂ ದ್ರುತಂ u ೨೧॥ 
ನ ಹನ್ಮಿ ಯದಿ ತಂ ಪ್ರಾಪ್ತಮತ್ರ ಮೇ ದೃಷ್ಟಿಗೋಚರಂ | 

ತನ್ಮಾಭೂನ್ಮೇ ಗತಿಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ಧರ್ನಿಣಾಂ ಯಾ ಪ್ರಪದ್ಯತೇ ॥೨೨॥ 
ಏನಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಪ್ರಯತ್ನೇನ ತ್ವಯಾ ಭಾವ್ಯಮುಸಂಶಯಂ | 

ರಾಜದ್ವಾರಿ ಯಥಾಕಶ್ಲಿನ್ನ ಮಯಾ ವಧ್ಯತೇಂಧುನಾ 1 ೨೩ ॥ 
ತನೋಮಿತ್ಯೇವ ಸಂಪ್ರೋಚ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಮಣಃ ಶುಭಲಕ್ಬಣಃ । 

'ರಾಜದ್ವಾರಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ಚಕಾರ ನಿಜನಂ ತತಃ ॥ ೨೪ ॥ 
'ದೇವದೂತೋಸಿ ರಾಮೇಣ ಸಮಂಚಕ್ರೇ ತತಃ ಪರಂ । 

ಮಂತ್ರಂ ಶಕ್ರಸಮಾದಿಷ್ಟಂ ತಥಾ:ನೈೈಃ ಸ್ವರ್ಗವಾಸಿಭಿಃ । ೨೫ ॥ 


ದೇವದೂತ ಉವಾಚ: 
ತ್ವಂ ರಾವಣವಿನಾಶಾರ್ಥಮನತೀರ್ಣೋ ಧರಾತಲೇ । 


'ಸಚವ್ಯಾಪಾದಿತೋ ದುಷ್ಟಃ ಪಾಪಸ್ತ್ರೈಲೋಕ್ಯಕಂಟಕಃ ॥ ೨೬ ॥ 
ಶೃತಂ ಸರ್ವಂ ಮಹಾಭಾಗ ದೇವಕೃತ್ಯಂ ತ್ವಯಾ ಧುನಾ । 
ತಸ್ಮಾತ್ಸಂತು ಸನಾಥಾಸ್ತೇ ದೇವಾಃ ಶಕ್ರಪುರೋಗಮಾಃ ॥ ೨೭ ॥ 


೨೧. ಆ ಲಕ್ಷ್ಮಣ! ನಾನು ಇವನೊಡನೆ ಇಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರಲು ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ 
ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನಾದರೂ ಬಂದರೆ ಸನ್ನ ಕೈಯಿಂದಲೇ ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವೆನು. 

೨೨. ನನ್ನ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ವಿಷಯನಾದ ಅವನನ್ನು ನಾನು ಕೊಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನನಗೆ 
ಧರ್ಮಿಷ್ಠರಿಗಾಗುವ ಉತ್ತಮ ಗತಿಯು ಲಭಿಸದಿರಲಿ. 

೨೩. ನೀನು ಇದನ್ನರಿತು ನನ್ನಿಂದ ಯಾರೂ ಮಡಿಯದಂತೆ ರಾಜದ್ವಾರ 
ದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರಬೇಕು.” 

೨೪. ಬಳಿಕ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು 
ಹೇಳಿ ರಾಜದ್ವಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಜನರಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 

೨೫. ಅನಂತರ ದೇವದೂತನು ಇಂದ್ರನೂ, ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಹೇಳಿದ 
ಮಾತನ್ನು ರಾಮನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು. 

೨೬. ದೇವದೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ನೀನು ರಾವಣನ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅವತಾರ ಮಾಡಿರುವೆ. ಪಾಪಿಯೂ, ತ್ರಿಭುವನಕಂಟಿಕನೂ, 
ದುಷ್ಟೈನೂ ಆದ ಆ ರಾನಣನನ್ನು ಕೊಂದಿರುವೆ. 

೨೭. ಸ್ವಾಮಿ! ನೀನು ಈಗ ದೇವಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳು ಸನಾಥರಾಗಲಿ. 


ಏಕೋನಶತತನೋಧ್ಯಾ ಯಃ ೭೬೭ 


ಯದಿತೇ ರೋಚತೇ ಚಿತ್ತೇ ನೋಪರೋದಥೇನ ಸಾಂಪ್ರತಂ । 

ಪ್ರಸಾದಂ ಕುರು ದೇವಾನಾಂ ತಸ್ಮಾದಾಗಚ್ಛ ಸತ್ವರಂ । 

ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಮರ್ತ್ಯ ಲೋಕಂ ಸುನಿಂದಿತಂ ॥ ೨೮ ೫. 
ಸೂತ ಉವಾಚ: 

ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ದುರ್ವಾಸಾ ಮುನಿಸತ್ತಮಃ । 

ಪ್ರೋನಾಚಾಥ ಕ್ಸುಧಾವಿಷ್ಟಃ ಕ್ವಾಂಸೌ ಕ್ಹಾಸೌ ರಘೂತ್ತಮಃ ॥ ೨೯ ॥ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಉವಾಚ :. 

ವ್ಯಗೃಃ ಸ ಪಾರ್ಥಿನಶ್ರೇಷ್ಠೋ ದೇನಕಾರ್ಯೇಣ ಕೇನಚಿತ್‌ । 


ತಸ್ಮಾದತ್ತೈನ ನಿಪ್ರೇಂದ್ರ ಮುಹೂರ್ತಂ ಪರಿಪಾಲಯ ॥ ೩೦॥ 
ಯಾನತ್ಸಾಂತ್ಸಯತೇ ರಾನೋ ದೂತಂ ಶಕ್ರಸಮುದ್ಭ್ಧನಂ I 
ಮನೋಪರಿ ದಯಾಂ ಕೃತ್ವಾ ನಿನಯಾಂವನತಸ್ಯ ಹಿ 1 ೩೧॥ 


ದುರ್ವಾಸಾ ಉವಾಚ :-- 
ಯದಿ ಯಾಸ್ಯತಿ ನೋ ದೃಷ್ಟಿಂ ಮಮದ್ರಾಕ್ಸರಘೂತ್ತಮಃ । 


ಶಾಪಂದತ್ವಾ ಕುಲಂ ಸರ್ವಂ ತದ್ದಕ್ಸ್ಯಾಮಿ ನ ಸಂಶಯಃ 1 ೩೨॥ 
ಮಮಾಃಫಿ ದರ್ಶನಾದನ್ಯನ್ನ ಕಿಂಚಿದ್ದಿದ್ಯತೇ ಗುರು । 

ಕೃತ್ಯಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಯಾನತ್ತ್ವಮನ್ಯನ್ಮೂಢಃ ಪ್ರಕತ್ನಸೇ ॥ ೩೩ ॥ 
ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ಲಕ್ಷ್ಮಣಶ್ಚಿತ್ತೇ ಚಿಂತಯಾಮಾಸ ದುಃಖಿತಃ । 

ವರಂಮೇ ಮೃತ್ಯುರೇಕಸ್ಯ ಮಾಭೂಯಾತ್ಕು ಲಸಂಕ್ಸಯಃ 1 ೩೪॥ 





೨೮. ನಮ್ಮ ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದಲ್ಲ. ನಿನಗೆ ಇಷ್ಟವಿದ್ದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹ 
ಮಾಡು. ಈ ನಿಂದಿತವಾದ ಮನುಷ್ಯಲೋಕವನ್ನು ಜಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಬಾ. 

೨೯. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಹಸಿವುಗೊಂಡ ದುರ್ವಾಸನೆಂಬ 
ಮುನಿವರ್ಯನು ಬಂದು ರಾಮಚಂದ್ರನೆಲ್ಲಿ ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. 

೩೦-೩೧. ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ಮುನಿವರ್ಯನೆ! ಆ ರಾಮನು 
ಯಾವುಜೋ ಒಂದು ದೇವಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾಗಿರುವನು. ಆದುದರಿಂದ 
ರಾಮನು ದೇವದೂತನನ್ನು ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸುವನರೆಗೆ ವಿನೀತನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿ 
ದಯೆಗೊಂಡು ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತು ಇಲ್ಲಿಯೇ ನಿರೀಕ್ಷಿಸು. 

೩5. ದುರ್ವಾಸನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ರಾಘವನು ಈಗ ನನ್ನನ್ನು ನೋಡ 
ದಿದ್ದರೆ ನಾನು ಶಾಪವನ್ನಿತ್ತು ಅವನ ಕುಲವನ್ನೆಲ್ಲ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಸುಡುನೆನು. 

ಶ್ಯೀ ಲಕ್ಷ್ಮಣ! ರಾಮನಿಗೆ ನನ್ನ ದರ್ಶನಕ್ಕಿಂತ ಮಹತ್ತಾದ ಕಾರ್ಯ 
ವಾವುದಿರುವುದು. ನೀನು ಬೇರೆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೀಯೆ. 

೩೪. ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ನಾನೊಬ್ಬನು ಸಾಯುವುದು ಲೇಸು 
ನಮ್ಮ ವಂಶವು ಕ್ಷಯಿಸದಿರಲಿ ಎಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚಿಂತಿಸಿದನು. 


೭೬೮ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಏನಂಸ ನಿಶ್ಚಯಂ ಕೃತ್ವಾ ತತೋ ರಾಮಮುಸಪಾದ್ರವತ್‌ ] 


ಉವಾಚ ದಂಡನದ್ಧೂಮೌ ಪ್ರಣಿಪತ್ಯ ಕೃತಾಂಜಲಿಃ ॥ ೩೫ ॥ 
ದುರ್ವಾಸಾ ಮುನಿಶಾರ್ದೂಲೋ ದೇನ ತೇ ವ್ವಾರಿ ತಿಷ್ಠತಿ 
ದರ್ಶನಾರ್ಥೀ ಕ್ಸುಧಾನಿಷ್ಟಃ ಕಂ ಕರೋಮಿ ಪ್ರಶಾಧಿ ಮಾಂ 0 ೩೬॥ 


ತಸ್ಯ ತವ್ಯಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ತತೋ ದೂತಮುವಾಚ ತಂ। 
ಗತ್ಸೇಮಂ ಬ್ರೂಹಿ ದೇವೇಶಂ ಮಮ ವಾಕ್ಯಾದಸಂಶಯಂ | 





ಅಹಂ ಸಂದತ್ಸರಸ್ಯಾಂತ ಆಗಮಿಷ್ಯಾಮಿ ತೇಂಂತಿಕೇ ॥ ೩೭॥ 
ಜಗ್‌ ಎಲ) ೧ 
ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ನಿಸೃಜ್ಯಾಂಥ ತಂ ದೂತಂ ಪ್ರಾಹ ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ | 
ಪ್ರನೇಶಯ ದ್ರುತಂ ವತ್ಸ ತಂ ತ್ವಂ ದುರ್ವಾಸಸಂ ಮುನಿಂ ॥ ೩೮ ॥ 
ತತಜ್ಹಾರ್ಥ್ಯಂ ಚೆ ಪಾದ್ಯಂ ಚ ಗೃಹೀತ್ವಾ ಸಮ್ಮುಖೋಯಯಾೌ । 
ರಾಮುಡೇಪಃ ಪ್ರಹೃಷ್ಟಾತ್ಮಾ ಸಚಿವೈಃ ಪರಿವಾರಿತಃ Warn 
-ದತ್ವಾರ್ಥ್ಯಂ ವಿಧಿನತ್ತಸ್ಯ ಪ್ರಣಿಪತ್ಯ ಮುಹುರ್ಮುಹುಃ । 
ಪ್ರೋವಾಚ ರಾಮದೇವೋಂಥ ಹರ್ಷಗದ್ಗದಯಾ ಗಿರಾ ॥ ೪೦॥ 
'ಸ್ಪಾಗತಂ ತೇ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠ ಭೂಯಃ ಸುಸ್ವಾಗತಂ ಚ ತೇ। 
ಲ್ಲ ಲ ದ್ಧಿ 

ಏತದ್ರಾಜ್ಯಮನಿ ಪುತ್ರಾ ನಿಭವಶ್ಚ ತನ ಪ್ರಭೋ ॥ ೪೧॥ 

೩೫. ಬಳಿಕ ಅವನು ಹೀಗೆ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ರಾಮನ ಹತ್ತಿರ ಓಡಿ ಅವನಿಗೆ 
ಸಾಷ್ಟಾಂಗ ನಮಸ್ನಾರ ಮಾಡಿ ಕೆಮುಗಿದುಕೊಂಡು ಇಂತೆಂದನು. 


(ಪ [e] ಲ 
೩೬. “ಸ್ತಾಮಿ! ದುರ್ನಾಸನೆಂಬ ಮುನಿವರ್ಯನು ಹೆಸಿವುಗೊಂಡು 
೪ 
ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಲೋಸುಗ ಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿ ಬಂತಿರುವನು. ಏನು ಮಾಡಲಿ, ನನಗೆ 
ಆಜೆ ಮಾಡ... 
ಇಗ 


೩೮. ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಆ ದೂತನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಕುರಿತು, 
,! ದುರ್ವಾಸ ಮುನಿಯನ್ನು ಶೀಘ್ರನಾಗಿ ಒಳಗೆ ಕಳುಹಿಸು” ಎಂದನು. 
೩೯, ಬಳಿಕ ರಾಮನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಮಂತ್ರಿಗಳೊಡನೆ ಅರ್ಥ್ಯಪಾದ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ದುರ್ವಾಸ ಮುನಿಯನ್ನು ಎದುರುಗೊಂಡನು. 

೪೦. ಅವನು ವಿಧಿಯಂತೆ ಮುನಿಗೆ ಅರ್ಥ್ಯವನ್ನಿತ್ತು ಅನೇಕಬಾರಿ ವಂದಿಸಿ 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಗದ್ಗದ ಮಾತಿನಿಂದ ಇಂತೆಂದನು. 

೪೧. " ಮುನಿವರ್ಯನೆ! ನಿನಗೆ ಸುಖಾಗಮನವಾಗಲಿ. ಈ ರಾಜ್ಯ, 
ಮಕ್ಕಳು, ಐಶ್ವರ್ಯ ಇವುಗಳು ನಿನ್ನವು. 


ಏಕೋನಶತತಮೋ9ಧ್ಯಾಯಃ ೭೬೯ 


ಕೃತ್ವಾ ಮಮ ಪ್ರಸಾದಂ ಚ ಗೃಹಾಣ ಮುನಿಸತ್ತಮ । 
ಧನ್ಯೋಂಸ್ಮ್ಯನುಗೃಹೀತೋಂಸಿಿ ಯತ್ತ್ವಂ ಮೇ ಗೃಹಮಾಗತಃ ! 


[2 


ಪೂಜ್ಯೋ ಲೋಕತ್ರಯಸ್ಕಾಂನಿ ನೀಶೇಷತಪಸಾಂ ನಿಧಿಃ ॥ ೪೨ ॥ 
ಮುನಿರುವಾಚ :-- 

ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯವ್ರತಂ ಕೃತ್ವಾ ನಿರಾಹಾರೋ ರಘೂತ್ತಮ । 

ಅದ್ಕ ತೇ ಭವನಂ ಪ್ರಾಷ್ಯ ಆಹಾರಾರ್ಥಂ ಬುಭುಕ್ಸಿತಃ ( ೪೦ ॥ 


ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ಯಚ್ಛ ಮೇ ಶೀಘ್ರಂ ಭೋಜನಂ ರಘುನಂದನ । 


ನಾಂನ್ಯೇನ ಕಾರಣಂ ಕಿಂಚಿತ್ಸಸ್ಯಸ್ತಸ್ಯೆ ಧನಾದಿನಾ ( ೪೪ ॥ 

ತತಸ್ತಂ ಭೋಜಯಾಮಾಸ ಶ್ರದ್ಧಾ ಪೂತೇನ ಚೇಶಸಾ । 

ಸ್ವಯಮೇವಾಗ್ರತಃ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಮೃಷ್ಯಾನ್ಸೈರ್ನಿವಿಫೈಃ ಶುಭೈಃ... 1 ೪೫॥ 

ಲೇಹ್ಮೈಶ್ಹೋಪ್ಟೈಸ್ತಥಾ ಚರ್ನೈಃ ಖಾದ್ಯೈರೇವ ಪೃಥಗ್ಹಿಫೈಃ । 

ಯಾನದಿಚಾ ಮುನೇಸ್ಕಸ್ಸ ತಣಾಂನೈ ,ರ್ನಿವಿದೆ,ರಪಿ ॥ ೪೬॥ 
೪ ಬನ್ರಿ ಖಿಲ 5) 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಐಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ರ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾು 
ಷಷ್ಟೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಷೇತ್ರಮಾಹಂತ್ಮ್ಯೇ 
“ ಶ್ರೀರಾಮಂಪ್ರತಿ ದುರ್ವಾಸ: ಸಮಾಗಮ ವೃತ್ತಾಂತವರ್ಣನಂ'' 
ನಾಮೆ ಕೋನಶಶತನೋಂಧ್ಯಾಯಃ 





೪೨. ಇವುಗಳನ್ನು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡಿ ಶೆಗೆಮಕೊ. ತ್ರೈ ಶೋಕ 
ಪೂಜ್ಯನೂ, ಅತಿಶಯ ತಪಸ್ತಿಯೂ ಆದ ₹ ಷೆ 
ನಾನು ಧನ್ಯನಾದೆನು. ಮತ್ತು ಅನುಗೃಹಮಾಡಲ ಟ್ರನು. 


t 


ಕ 


೪೩. ಮುನಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ಂಘವ 
ರ್ಮಾಸ್ಯಪ್ರತವನ್ನಾಚರಿಸಿ ಹಸಿಪುಗೊಂಡು ಅಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ ಮನೆಗೆ 
ಬಂದಿರುವೆನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾವಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ 
ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ತೇಕ್ರ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೇ ಶ್ರೀರಾಮುದುರ್ವಾಸಸಮಾಗಮವೃತ್ತಾಂತವರ್ಣನ'' ನೆಂಬ 
ತೊಂಬತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು 


ಅಥ ಶರತತಮೂಣಧ್ಯಾಯಃ 


ಕಾರಾ 
ಹಟ ಸ್ಸ್‌ 


ಶ್ರೀರಾಮಸ್ಯ ಸುಗ್ರೀನನಗರೀಂ ಪ್ರತಿ ಮುನವರ್ಣನಂ 
ಸೂತ ಉವಾಚ :-- 

ಏನಂ ಭುಕ್ತ್ವಾ ಸವಿಪ್ರರ್ಷಿರ್ವಾಂಛಯಾ ರಾಮಮಂದಿರೇ । 
ದತ್ತಾಶೀರ್ನಿರ್ಗತಃ ಪಶ್ಚಾದಾಮಂತ್ರ್ಯ ರಘುನಂದನಂ "Ou 
ಅಥ ಯಾತೇ ಮುನೌ ತಸ್ಮಿನ್ನುರ್ಮಾಸಸಿ ತದಂತಿಕಾತ್‌ । 
ಲಕ್ಷ್ಮಣಃ ಖಡ್ಗಮಾದಾಯ ರಾಮದೇವಮುವಾಚ ಹ! 2 
ಏತತ್ಪಡ್ನಂ ಗೃಹೀತ್ವಾಂಂಶು ಮಾಂ ಪ್ರಭೋ ವಿನಿಸಾತಯ । 
ಯೇನತೇ ಸ್ಯಾದೃತಂ ವಾಕ್ಯಂ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾತಂ ಚ ಯತ್ಪುರಾ ॥೩॥ 
ತತೋ ರಾನುಶ್ಲಿರಾತ್‌ ಸ್ಮೃತ್ವಾ ತಾಂ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಂ ಸ್ವಯಂ ಕೃತಾಂ 
ವಧಾರ್ಥಂ ಸಂಪ್ರವಿಷ್ಟಸ್ಯ ಸಮಾಸಪೇ ಪುರುಷಸ್ಯ ಚ ॥೪॥ 
ತತೋಂತಿಚಿಂತಯಾಮಾಸ ವ್ಯಾಕುಲೇನಾಂತರಾತ್ಮನಾ | 
ಬಾಷ್ಟ ವ್ಯಾಕುಲ ನೇತ್ರಶ್ಚ ನಿಃಶ್ಚಸನ್‌ ಪನ್ನಗೋ ಯಥಾ ॥೫॥ 





ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ಶ್ರಿರಾಮಸುಗ್ರೀವನಗರೀಗಮುನವರ್ಣನ 

೧. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಆ ಮುನಿಯು ಹೀಗೆ ರಾನುನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಂತೆ ಭೋಜನಮಾಡಿ ಆಶೀರ್ನಾದನನ್ನಿತ್ತು ರಾಮನನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಂಡು 
ಹೊರಟುಹೋದನು. 

೨. ಆ ದುರ್ವಾಸ ಮುನಿಯು ರಾಮನ ಸನ್ನಿಧಿಯಿಂದ ಹೊರಟುಹೋಗಲು 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಕತ್ತಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. 

೩. “ ಸ್ವಾಮಿ! ನೀನು ಈ ಕತ್ತಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬೇಗನೆ 
ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲು. ಅದರಿಂದ ನೀನು ಹಿಂದೆ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದ ಮಾತು ಸತ್ಯ 
ವಾಗುವುದು.” 

೪-೫. ಬಳಿಕ ರಾಮನು ತಾನು ಒಳಗೆ ಬಂದ ಪುರುಷನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವೆ 
ನೆಂದು ಹಿಂಡೆ ಮಾಡಿದ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿ ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತ ಸರ್ಪ 
ದಂತೆ ನಿಟ್ಟುಸಿರನ್ನು ಬಿಡುತ್ತ ವ್ಯಾಕುಲಗೊಂಡ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಅತಿಯಾಗಿ 
ಚಿಂತಿಸಿದನು. 


ಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೭೭೧ 


ತಂ ದೀನನದನಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ನಿಃಶ್ವಸಂ ತಂ ಮುಹುರ್ಮುಹುಃ । 


ಭೂಯಃ ಪ್ರೋವಾಚ ಸೌಮಿತ್ರಿರ್ನಿನಯಾಂನನತಃ ಸ್ಥಿತಃ ॥೬॥ 
ಏಷ ಏನ ಪರೋ ಧರ್ಮೋ ಭೂಪತೀನಾಂ ನಿಶೇಷತಃ । 
ಯಥಾತ್ಮೀಯಂ ವಚಸ್ತಥ್ಯಂ ಕ್ರಿಯತೇ ನಿರ್ವಿಕಲ್ಪಿತಂ nan 
ತಸ್ಮಾತ್ತ್ಯಯಾ ಪ್ರಭೋ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ಸ್ವಯಮೇನ ಮಮಾಗ್ರತಃ । 
ತಸ್ಕೈನ ದೇವದೂತಸ್ಯ ತಾರನಾದೇನ ಕೋಪತಃ we 
ಯೊಣತ್ರಾಗಚ್ಛತಿ ಸೌಮಿತ್ರೇ ಮಮ ದಮೂತಸ್ಯ ಸನ್ನಿಧೌ | 

ತಂಚೇದ್ದನ್ನಿ ಸ್ವಹಸ್ತೇನ ನಾಂಹಂ ತಸ್ಮಾತ್ಸುಪಾಪಕೃತ್‌ ॥೯॥ 
ತದಹಂ ಚಾಂಂಗತಸ್ತಾತ ಭಯಾದ್ದುರ್ವಾಸಸೋ ಮುನೇಃ। 
ನಿಷಿದ್ಭೋಂಪಿ ತ್ವಯಾಂತೀವ ತಸ್ಮಾಚ್ಛೀಘ್ರಂ ತು ಘಾತಯ ॥ ೧೦॥ 
ತತಃ ಸಂಮಂತ್ರ್ಯ ಸುಚಿರಂ ಮಂತ್ರಿ ಭಿಃ ಸಹಿತೋ ಸೃಪಃ । 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೈರ್ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞ್ವೈ ಸ್ತಥಾಂನ್ಕೈರ್ವೇದಪಾರಗೈಃ ॥೧೧॥ 


ಪ್ರೋವಾಚ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಣಂ ಪಶ್ಚಾದ್ವಿನಯಾನನತಂ ಸ್ಥಿತಂ | 
ಬಾಷ್ಟಕ್ಲನ್ನಮುಖೋ ರಾಮೋ ಗದ್ದದಂ ನಿಃಶ್ವಸನ್‌ ಮುಹುಃ ॥ ೧೨ ॥ 
ವ್ರಜ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಮುಕ್ತಸ್ತ್ವಂ ಮಯಾ ದೇಶಾಂತರಂ ದ್ರುತಂ। 
ತ್ಯಾಗೋನಾಂಥ ವಧೋವಾಥ ಸಾಧೂನಾಮುಭಯಂ ಸಮಂ ॥ ೧೩ ॥ 


೬, ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ದೀನಮುಖನಾಗಿ ನಿಟ್ಟುಸಿರನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಿರುವ ರಾಮನನ್ನು 
ನೋಡಿ ವಿನಯದಿಂದ ಮರಳಿ ಹೀಗೆಂದನು. 

೭. "ತನ್ನ ಮಾತನ್ನು ವಿಕಲ್ಪವಿಬ್ಬದೆ ಸತ್ಯಗೊಳಿಸುವುದೇ ಜರಿಗೆ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಧರ್ಮವಾಗಿರುವುದು. 

೮೯. ನೀನೇ ದೇವದೂತನ ಎದುರಿಗೆ, ಉಚ್ಛಧ್ವನಿಯಿಂದ ಕುಪಿತನಾಗಿ, 
ಕ ಲಕ್ಷ್ಮಣ! ದೂತನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಂದವನನ್ನು ನನ್ನ ಕೈಯಿಂದ ಕೊಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 
ನಾನು ಪಾಪಿಯಾಗುವೆನು?'' ಎಂದು ನನ್ನ ಮುಂದೆ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿರುವೆ. 

೧೦. ಅಣ್ಣ! ನಾನು ದುರ್ವಾಸಮುನಿಯ ಭಯದಿಂದ ನೀನು ತಡೆದಿದ್ದರೂ 
ನಿನ್ನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಬೇಗನೆ ನನ್ನನ್ನು ವಧಿಸು.?? 

೧೧-೧೨. ರಾಮನು ಅನಂತರ . ಮಂತ್ರಿಗಳು, ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನರಿತ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು, ವೇದಪಾರಂಗತರಾದ ಇತರರು ಇವರೊಡನೆ. ಬಹಳಹೊತ್ತು 
ಆಲೋಚಿಸಿ ವಿನಯನಮ್ರನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಕುರಿತು ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತ 
ಬಹುವಾಗಿ ನಿಟ್ಟುಸಿರುಬಿಡುತ್ತ ಹೀಗೆಂದನು. 

೧೩. ಆ ಲಕ್ಷ್ಮಣ! ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರುವೆನು. ನೀನು ದೇಶಾಂತರಕೆ 
ಹೋಗು. ಸಜ್ಜನರಿಗೆ ತ್ಯಾಗವಾಗಲಿ, ವಧಥೆಯಾಗಲಿ ಇವೆರಡೂ ಸಮಾನವಾದುವು. 


೭೭೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ನ ಮಯಾ ದರ್ಶನಂ ಭೂಯಸ್ತನ ಕಾರ್ಯಂ ಕಥಂಚನ । 


ನ ಸ್ಮಾತವ್ಯಂ ಚ ದೇಶೇಂಹಿ ಯದಿ ಮೇ ವಾಂಛಸಿ ಪ್ರಿಯಂ ॥ ೧೪॥ 
ತಸ್ಯ ತದ್ಧ ಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಪ ತ್ರಚಿಪತ, [ತತಃ ಸರಂ! 
ನಿರ್ಯಯೌ ನಗರಾತ್ತಸ್ಥಾತ್ಮತ್ಯ್ಯ 'ಡಾದೇವ ಲಕ್ಷ್ಮಣಃ 1 ೧೦೫ ॥ 


ಅಕೃತ್ವಾಂಪಿ ಸಮಾಲಾಪಂ ಕೇನಡಿನ್ನಿ ಜನುಂದಿರೇ | 

ಮಾತಾ, ವಾ ಭಾರ್ಯಯಾ ವಾಂಥ ಸುಶೇನ ಸುಹದಾಥ ವಾ ॥ ೧೬ ॥ 
ಆ) (` J (\ 

ತತೋಂಸೌ ಸರಯೂಂ ಗತ್ವಾಂವಗಾಹ್ಯಾಂಥ ಚ ತಜ್ಜಲಂ । 


ಶುಚಿರ್ಭೂತ್ವಾ ನಿನಿಷ್ಟೋ (3 ಪ ತತ್ತೀರೇ ನಿಜನೇ ಶುಬೇ i ೧೭॥ 
ಪದ್ಮಾಸನಂ ಮ ನ್ಯಸಾ ತ ತ್ಮ್ಮಾಸಂ ತಥಾತ್ಮನಿ । 

ಹ್ಮದ್ವಾರೇಣ ತಂ ಪಶ್ಚಾತ್ರೇಜೋರೂಪಂ ವೃಸರ್ಜಯಶ್‌ ( ೧೮ ॥ 
ಅಥ ತದ್ರಾಘವೋ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಮಹತ್ತೀಜೋ ವಿಯದ್ಗತಂ। 
ವಿಸ್ಮಯೇನ ಸಮಾಯುಕ್ತೋಚಿಂತಯತ್ಛಿನಿದಂ ತತಃ OF 
ಅಥಮರ್ತೈ ಪರಿತ್ಯಕ್ತೇ ತೇಜಸಾ ತೇನ ತತ್ಕಣಾತ್‌ । 
ವೈಷ್ಣನೇನ ತುರೀಯೇಣ ಭಾಗೇನ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ 1 ೨೦ ॥ 
ಪಪಾತ ಭೂತಲೇ ಕಾಯಂ ಕಾಷ್ಠಲೋಷ್ಟೋಪಮುಂ ದ್ರುತಂ । 
ಲಕ್ಷ್ಮಣಸ್ಯ ಗತಶ್ರೀಕಂ ಸರಯ್ಯಾಃ ಪುಲನೇ ಶುಭೇ ॥ ೨೧॥ 





೧೪. ನಾನು ಮರಳಿ ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡುವುದಿಲ್ಲ. ನೀನು ನನಗೆ ಹಿತವನ್ನು 
ಬಯಸುವುದಾದರೆ ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿರಬಾರದು.” 

೧೫-೧೬. ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಆ ರಾಮನ ಆ ಮಾತನು ಕೇಳಿ ಅವನನ್ನು ವಂದಿಸಿ 
ಕೂಡಲೆ ತನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವ ತಾಯಿ, ಪತ್ನಿ ಮ ಮಿತ್ರರು ಇವರಲ್ಲಿ 
ಯಾರೊ ಬ್ಬರೊಡನೆಯೂ ಮಾತಾಡದೆ ಆ ಸಟ್ಟಿಣದಿಂದ ಹೊರಟುಹೋದನು. 

೧೭-೧೮. ಬಳಿಕ ಸರಯೂ ನದಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅಡರ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮಿಂದು ಶುದ 
ನಾಗಿ ಅದರ ದಡದ ನಿರ್ಜನಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸದ್ಮಾಸನದಿಂದ ಕುಳಿತು ತನ್ನ ಆತ್ಮ 
ವನ್ನು ಸರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿರಿಸಿ ತೇಜೋರೂಸವಾದ ವ್ರಾಣವನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಾ ನಿ 
ಬಿಟ್ಟನು. 

೧೯. ತರುವಾಯ ರಾಮನು ಆಕಾಶವನ್ನು ಸೇರಿದ ಆ ಮಹಾ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 
ಕಂಡು ಆಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ ಇದೇನೆಂದು ಆಲೋಚಿಸಿದನು. 

೨೦-೨೧. ದ್ವಿಜನರ್ಯರೆ! ನಾಲ್ಕನೆ ಭಾಗದ ವೈಷ್ಣವ ತೇಜಸ್ಸು ಕೂಡಲೆ 
ಭೂಲೋಕವನ್ನು ಬಿಡಲು ಲಕ್ಸ್ಮ್ಮಣನ ಕಟ್ಟಿಗೆ, ಮಣ್ಣಿನ ಉಂಡೆಗಳಂತಿರುವ 
ಶರೀರವು ಕಾಂತಿಹೀನವಾಗಿ ಸರಯೂ ನದಿಯ ಮಂಗಳಕರವಾದ ತೀರದ ನೆಲದ 
ಮೇಲೆ ಮರಳಿನಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿ ತು. 


> ಶತತಮೋಂ€ಧ್ಯಾಯಃ ೭೭೩ 


`ತತಸ್ತು ರಾಘವಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ಗತಜೀನಿತಂ | 


ಪತಿತಂ ಸರಿತಸ್ತೀೀರೇ ನಿಲಲಾಪ ಸುದುಃಖಿತಃ ॥ ೨೨ ॥ 
ಸ್ವಯಂ ಗತ್ವಾ ತಮುದ್ದೇಶಂ ಸಾಮಾತ್ಯಃ ಸ ಸುಹೃಜ್ಜನಃ | 

ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ಪತಿತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಕರುಣಂ ಸರ್ಯದೇನಯತ್‌ ॥ ೨೩ ॥ 
ಹಾ ವತ್ಸ ಮಾಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಕಂ ತಂ ಸಂಪ್ರಸ್ನಿತೋ ದಿನಂ | 

ಪ್ರಾಣೇಷ್ಟಂ ಭ್ರಾತರಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಸದಾ ತನ ಮತೇ ಸ್ಥಿತಂ ॥ ೨೪ ॥ 
ತಸ್ಮಿನ್ನಪಿ ಮಹಾಂರಣ್ಯೇ ಗಚ್ಛಮಾನಃ ಪುರಾದಹಂ । 

ಅಪಿ ಸಂಧಾರ್ಯಮಾಣೇನ ಅನುಯಾತಸ್ತ್ವಯಾ ತದಾ ॥ ೨೫ ॥ 


ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೇಂಸಿ ಕಬಂಧಾಖ್ಯೇ ರಾಶ್ಚಸೇ ಬಲನತ್ತರೇ। 

ತ್ವಯಾ ರಾತ್ರಿಮುಖೇ ಘೋರೇ ಸಭಾರ್ಯೊಂಹಂ ಪ್ರರಕ್ಷಿತಃ ॥ ೨೬॥ 
ಯೇನೇಂದ್ರಜಿದ್ದತೋ ಯುದ್ಧೇ ತಾದೃಗ್ರೂಸೋ ನಿಶಾಚರಃ । 

ಸ ಏಷ ಪತಿತಃ ಶೇತೇ ಗತಾಂಸುರ್ಧರಣೀತಲೇ ॥೨೭॥ 
ಯೇನ ಶೂರ್ಪಣಖಾ ಧ್ವಸ್ತಾ ರಾಕ್ಚಸೀ ಸಾ ಚ ದಾರುಣಾ। 
ಲೀಲಯಾಪಿ ಮಮಾದೇಶಾತ್ಸೋಂಯಮೇನಂ ವಿಧಃ ಸ್ಥಿತಃ ॥ ೨೮ ॥ 


೨೨. ರಾಮನು ಕ್ರ ಬಾನು ಮಡಿದು ಸರಯೂ ನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವು 
ದನ್ನು ನೋಡಿ ಅತಿ ದುಃಖದಿಂದ ಗೋಳಾಡಿದನ:. 
ಜಂತಿ ೫ ಖ ಎ ಎಲ್ಲ ಎ 
೨೩. ಆ ುಂತ್ರಿ ಮಿತ್ರರೊಡನೆ ತಾನೇ ಹೋಗಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ಲಕ್ಷ್ಮಣ 


ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೊರಟರುವೆಯಾ! 

೨೫. ನಾನು ಪಟ್ಟಣದಿಂದ ಮಹಾರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ನೀನು 
ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತ ಅನುಸಂಸಿರುವೆ! 

೨೬, ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಬಂಧೆನಂಬ ಬಲಿಷ್ಕರಾಕ್ಷ 
ಪತ್ನಿಯಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡಿರುನೆ! 

೨೭. ಅಂತಹ ಇಂದ್ರಜಿತ್ತೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕೊಂದ ನೀನು 
ಈಗ ಮಡಿದು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವೆ! 

೨೮. ನನ್ನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆಯಿಂದ ಭಯಂಕರಳಾದ ಶೂರ್ಪಣಖಿಯನ್ನು ಅನಾ 


ಯಾಸವಾಗಿ ಕೊಂದ ನೀನು ಹೀಗೆ ಇರುವೆಯಾ? 


ಸನು ಬರಲು ನೀನು 


೭೭೪ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಯದ್ಭಾಹುಬಲಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ಮಯಾ ಧ್ವಸ್ತಾ ನಿಶಾಚರಾಃ । 

ಸೋಯಂ ನಿಪತಿರ್ತ. ಶೇತೇ ಮಮಭ್ರಾತಾ ಹ್ಯನಾಥವತ್‌ worn 

ಹಾ ವತ್ಸ ಕ್ವ ಗತೋ ಮಾಂ ತ್ವಂ ನಿಮುಚ್ಯ ಭ್ರಾ ತರಂ ನಿಜಂ । 

ಜೆ ಷ್ಟಂ' ಪ್ರಾಣಸಮಂ ಕಂ ತೇ ಸ್ಟೇ By, ದ್ಯ ನಿಗತಃ ಕೈಚಿತ್‌ ॥೩೦॥ 
ಸೂತ ಉವಾಚ: 

ಏವಂ ಬಹುನಿಧಾನ್‌ ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರಲಾಷಾನ್‌ ರಘುನಂದನಃ । 


ಮಾತೃಭಿಃ ಸಹಿತೋ ದೀನಃ ಶೋಕೇನ ಮಹತಾನ್ಹಿತಃ ॥೩೧॥ 
ತತಸ್ತೇ ಮಂತ್ರಿಣಸ್ತಸ್ಯ ಪ್ರೋಚುಸ್ತಂ ನೀಕ್ಷ್ಯದುಃಖತಂ । 
ನಿಲಪಂತಂ ರಘುಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಸ್ತ್ರೀಜನೇನ ಸಮನ್ಸಿತಂ ॥ ಎ೨ ॥ 


ಮಂತ್ರಿಣ ಊಚುಃ: 
ಮಾ ಶೋಕಂ ಕುರು ರಾಜೇಂದ್ರ ಯಥಾಂನ್ಯ ಪ್ರಾ ಕೃ ತಃ ಸ್ಥಿ ತಃ । 


ಕುರುಷ್ಟ ಚ ಯಫೇದಂ ಸ್ಯಾತ್ಸಾಂಪ್ಪ ಪ್ರತಂ ಚೌಢ್ಯ ಷೈ ಟ್‌ ॥ ೩೩ ॥ 
ನಷ್ಟಂ ಮೃತಮತೀತಂ ಚಯೇ PE ಕುಬುದ್ಧಯಃ | 
ಧೀರಾಣಾಂ ತು ಪುರಾ ರಾಜನ್ನಷ್ಟಂ ನಷ್ಟಂ ಮೃತಂ ಮೃತಂ ॥ ೩೪॥ 


ಡು ತವು ಗು 
೩೦. ಮಗು! ನೀನು ನಿನ್ನ ವ್ರಾಣಸಮನಾದ ಅಣ್ಣ ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಎಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೋಗಿರುನೆ! ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹವು ಈಗ ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿರುವುದು! 3 
೩೧. ತವು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ರಾಘವನು ತಾಯಂದಿರೊಡನೆ ಹೀಗೆ 
ಅತ್ಯಂತ ದುಃಖದಿಂದ ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಗೋಳಾಡಿದನು. 
ನ ಬಳಿಕ ಅವನ ಮಂತ್ರಿ ಗಳು ಸ್ತ್ರೀಯರೊಡನೆ ದುಃಖದಿಂದ ಗೋಳಾಡು 


೩೨. 
ತಿರುವ ಚ ನೋಡಿ ಎತ 

೩೩. ಮಂತ್ರಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: ಮಹಾರಾಜ! ನೀನು ಸಾಮಾನ್ಯ 
ಜನರಂತೆ ಗಡ ಮೃತನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ನಿಗೆ ಉತ್ತರಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು 
ಮಾಡು 

೩೪. ನನ್ನವಾದುದ್ಳು ಮೃತವಾದುದು, ಕಳೆದುಹೋದುದು ಇವುಗಳನ್ನು 


ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮೇಖಿಸುವವರು ಮೂಢರು. ಜ್ಞಾನಿಗಳಿಗೆ ನ ನಷ್ಟ ಮೃತವಾ: ದಮುವುಗಳು 
ಟು ರು 


ಶತತನೋಂಧ್ಕಾಯಃ ೭೭೫ 


ಏವಂ ತೇ ಮಂತ್ರಿಣಃ ಪ್ರೋಚ್ಯ ತತಸ್ತಸ್ಯ ಕಲೇವರಂ । 


ಲಕ್ಷ್ಮಣಸ್ಯ ನಿಲಪ್ಯೋಚ್ಚೈಶ್ಚಂದನೋಶೀರ ಕುಂಕುಮೈಃ ॥ ೩೫ ॥ 
ಕರ್ಪೂರಾಗುರುಮಿಕ್ರೆ ಶ್ತ ತಥಾಂನ್ಯೈಃ ಸು ಸುಗಂಧಿಭಿಃ । 

ಪರಿವೇಷ್ಟ್ಯ ಶುಭ್ಸೈರ್ವಸ್ತೆ 33 ಸುಷ್ಪೈ8 ಸಂಭೂಷ್ಯ ಶೋಭನೈಃ ॥ ೩೬ ॥ 
ಚಂದನಾಗುರುಕಾಷ್ಠ್ಮೈಶ್ಚ ಚಿತಿಂ ಕೃತ್ವಾ ಸುನಿಸ್ತರಾಂ । 

ಸ್ಕದಧುಸ್ತಸ್ಯ ತದ್ಗಾತ್ರಂ ತತ್ರ ದಕ್ಸಿಣದಿಜ್ಮುಖಂ 1 ೩೭॥ 
ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ಜಾತಂ ತತ್ರಾ ಶ್ಲ ರ್ಯಂ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ । 

ತನ್ಮೇ ನಿಗದತಃ ಸರ್ವಂ ಶೃಣ್ಣ ಂತು ಸಿನ ದ್ವಿಜಾಃ ॥ ೩೮॥ 
ಯಾನತ್ತೇಂಂತಃ ಸಮಾರೋಸ್ಯ ಚಿತಾಂ ತಸ್ಯ "ಕಲೇವರಂ | 

ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ಹನಿರ್ನಾಹಂ ತಾವನ್ನಷ್ಟಂ ಕಲೇವರಂ 1 AF n 
ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ವಾಣೀ ನಿರ್ಗತಾ ಗಗನಾಂಗಣಾತ್‌ | 

ನಾದಯಂತೀ ದಿಶಃ ಸರ್ವಾಃ ಪುಷ್ಪವರ್ಷಾದನಂತರಂ i ೪O 
ರಾಮರಾಮ ಮಹಾಬಾಹೋ ಮಾ ತ್ವಂ ಶೋಕಪರೋ ಭವ । 

ಸ ಚಾಸ್ಯ ಯುಜ್ಯತೇ ವಹ್ನಿರ್ದಾತುಂ ಚೈವ ಕಥಂಚನ 1 ೪೧॥ 


ಬ್ರಹ್ಮ: ಜಾ ್ಲಾನಪ್ರ ಯುಕ್ತ ಸ್ಯ ಸನ್ನಸ್ತಸ್ಯ ಸ ಪ | 
ಆಗ್ನಿ' ಚ ನೆಯುಕ್ತ ೦ "ಸ್ಯಾತ್ಯ ತ ರ್ಷೇಷಾಮಸಿ ಜಾ * ॥೪೨॥ 


೩೫-೩೭. ಮಂತ್ರಿಗಳು ಬತ "ಗೆ ಹೇಳಿ ಆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಶರೀರಕ್ಕೆ 
ಗಂಧ, ಛಾವಂಚ, SNE ಕರ್ಪೂರ, ಸಾ ಮಿಶ್ರ 
ವಾದ ಸುಗಂಧ ದ ಪ್ರವ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಲೇಪಿಸಿ, ಶುಭವ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಸು ಸುತ್ತಿ, ಒಳ್ಳೆ ಹೂವು 
ಗಳಿಂದ ೪ ಳಿ ಚಂದನಾಗುರುಸಟ್ಟಿಗೆಗಳಿಂದ ನಿಸ್ತಾ ಚಿಸಿಯನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿ ಶವವ ವನ್ನು ದಕಿ ಶ್ಸಿಣಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಅದರಲ್ಲಿಟ್ಟ 

೩೮. ದ್ವಿಜರೆ! ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲೊಂದು ಆಶ್ಚಯ 
ಹೇಳುತ್ತಿರುವ ನನ್ನಿಂದ ಕೇಳಿರಿ 

೩೯. ಆ ಮಂತ್ರಿಗಳು ಲ ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಶರೀರವನ್ನು ಚಿತೆಯಲ್ಲಿರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಹಚ್ಚಲು ಅದು ಸುಡಲಿಲ್ಲ. 

೪೦. ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಆಕಾಶವಾಣಿಯು ಪುಸ್ಪವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ದಿಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನು ಧ್ವನಿಗೊಳಿಸುತ್ತ ಉಂಟಾಯಿತು. 

೪೧. “ರಾಮ! ನೀನು ದುಃಖಿಸಬೇಡ. ಇವನನ್ನು ಸುಡುವುದು 
ಉಚಿತವಲ್ಲ. 

೪.೨. ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಿಗಳೂ, ಸನ್ಯಾಸಿಗಳೂ ಆದಷರಿಗೆ ದಹನವು 
ಉಚಿತವಲ್ಲ. 


ರು. 


ರ೯ವುಂಬಾಯಿತು. ಅದನ್ನೆಲ್ಲ 


ಏತ್‌ 


% 


ro 
re 
೧ 


ಪ 
ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತನಾಂಯಂ ಬಾಂಧವೋ ರಾಮ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸದನಂ ಗತಃ! 

ಬ್ರಹ್ಮದ್ದಾರೇಣ ಚಾಂಂತ್ಮಾನಂ ನಿಷ್ಕ್ರಮ್ಯ ಸುಮಹಾಯಶಾಃ ॥ ೪೩0 

ಅಥ ತ 'ನುಂತ್ರಿ ಣಃ ಪ್ರೊ ಇಚುಸ ಚ ತ್ನಾಕಾಶಗಂ ವಚಃ । 

ಅಶೋಚ್ಯೊ RT ಮಹಾರಾಜ ಸಂಸಿದ್ದಿ ೦ ಸರಮಾಂ ಗತಃ । 

ಲಕ್ಷ ಣೋ ಗಮ್ಯತಾಂ ಶೀಘ್ರಂ ತಸ್ಮಾತ್ಸ ಭವನಂ ನಿಭೋ ॥ ೪೪ ॥ 

ಚಿಂತ್ಸಂಶಾಂ ರಾಜ ಕರರ ತಥಾಂನ್ಯಚ್ಲ್‌ರ್ದ್ವದೈಹಿಕಂ । 

ಕುರು ಸ್ನೇಹೋಚಿತಂ ತಸ್ಯ ಸೃಷ್ಟ್ವಾ ಬ್ರಾ ಪ್ಲ ಬ ಮಾನ್‌ ॥ ೪೫ ॥ 
ರಾಮ ಉವಾಚ ೭. 

ನಾಂಹಂ ಗೃಹಂ ಗಮಿಸ್ಕಾನಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣೇನ ನಿನಾಂಧುನಾ । 

ಪ್ರಾಣಾನತ್ರ ವಿಹಾಸ್ಯಾಮಿ ಯಥಾ ತೇನ ಮಹಾತ್ಮನಾ ॥ ೪೬ ॥ 

ಏಷ ಪುತ್ರೋ ಮಯಾ ದತ್ತಃ ಕುಶಾಖ್ಯೋ ಮನು ಸಮ್ಮತಃ । 

ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ಕ್ರಿಯತಾಂ ರಾಜ್ಯೇ ಮದೀಯೇ ಯದಿ ರೋಚತೇ ॥ ೪೭ ॥ 

ಏನಮುಕ್ತ್ವಾ ತತೋ ರಾಮೋ ಗಂತುಕಾನೋ ದಿನಾಲಯಂ | 

ಚಿಂತಯಾಮಾಸ ಭೂಯೋಪಿ ಸ್ಮೃತ್ಥಾ ಮಿತ್ರಂ ನಿಭೀಷಣಂ ॥ ೪೮ 

ಮಯಾ ತಸ್ಯ ತದಾ ದತ್ತಂ ಲಂಕಾಯಾಂ ರಾಜ್ಯ ಮಕ್ಬಯಂ । 

ಚನ ಪ್ರ ತುಪ್ಪ ತ ಯಾವಚ್ಚ ಂದ್ರಾರ್ಕ ತಾಃ ॥ ೪೯॥ 





ರಾವ ಯೆ 
ಪ್ರಾ ಇವನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಾ ರದಿಂದ ಹೊರಡಿಸಿ ಬ್ರಹ್ಮನ ಮನೆಗೆ ತೆರಳಿರುವನು.” 
ಯ 0. 


ಅಲ, ಬಳಿಕ ಆ ಮಂತ್ರಿಗಳು ಆಕಾಶನಾಣಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ, * ಮಹಾರಾಜ! 
ಉತ್ತಮಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಈ ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮರುಗಬೇಡ. 
ಆದುದರಿಂದ ಬೇಗನೆ 


ವನು ಚಿಂತಿಸು. ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣೋತ್ತಮರನ್ನು ಘೇಲಿ 


ನಲ್ಲಿರುವ ಸ್ನೇಹಕ್ಕೆ ಉಚಿತವಾಗುವಂತೆ ಉತ ತ್ತರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಮಾಡು.” 
೪೬. ರಾಮನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ನಾನು ಲಕ ಸ ಟೌನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಈಗ. 
ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನಂತೆಯೇ pe ಸ್ರಾಣನನ ತ್ಯಜಿಸುವೆನು. 
೪೭. ನನಗೆ ಇಷ್ಟನಾದ ಕುಶನೆಂಬ ನನ್ನ್ನ ಪುತ್ರನನ್ನು ನಿಮಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ರು 
ವೆನು. ನಿಮಗೆ ಇಷ್ಟ ವಾದರೆ ಅವನನ್ನು ನನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ನೇಮಿಸಿರಿ. 
ಛಲೆ. ಜಸ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಸ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಬಯ ಮರಳಿ ಮಿತ್ರನಾದ 
ಗೆ ಚಿಂತಿ ತಿಸಿದನು. 
ರ, "ನಾನು ಅತಿಶಯವಾದ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟನ ನಾಗಿ ವಿಭೀಷಣನಿಗೆ 
ಚಂದ್ರ,. ಸೂರ್ಯ, ನಕತ ಗಳು ಇರುವ ನವರೆಗೆ ಅಕ್ಷಯವಾದ" ಲಂಕಾ ರಾಜ್ಯವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟರುವೆನು. 


ಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೭೭೭. 


ಅತಿಕ್ರೂರತರಾ ಜಾತೀ ರಾಕ್ಸಸಾನಾಂ ಯತಃ ಸ್ಮೃತಾ ] 


ವಿಶೇಷಾದ್ವರಪುಷ್ಟಾನಾಂ ಜಾಯತೇಂತ್ರ ಧರಾತಲೇ ॥೫೦॥ 
ತಚ್ಚೇದ್ರಾಕ್ಸಸಭಾನೇನ ಸ ಮಹಾತ್ಮಾ ವಿಭೀಷಣ । 

ಕರಿಷ್ಯತಿ ಸುರೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ನಿರೋಧಂ ರಾನಣೋ ಯಥಾ ॥೫೧॥ 
ತಂ ದೇನಾಃ ಸೂದಯಿಷ್ಯಂತಿ ಉಷಾಯೈೆಃ ಸಾಮಸೂರ್ವಕೈಃ। 
ತ್ರೈಲೋಕ್ಯ ಕಂಟಕೋ ಯದ್ವತ್ತಸ್ಕಭ್ರಾತಾ ದಶಾನನಃ ॥ ೫೨ ॥ 


ತತೋಮೇ ಸ್ಯಾನ್ಮೃಷಾ ವಾಣೀ ತಸ್ಮಾದ್ದತ್ವಾ ತದಂತಿಕಂ । 

ಶಿಕ್ಪಾಂ ದದಾನಿ ತಸ್ಯಾಂ ಹಂ ಯಥಾ ದೇವಾನ್ನದೂಷಯೇತ್‌ ॥ ೫೩ ॥: 
ತಥಾ ಮೇ ಪರಮಂ ಮಿತ್ರಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ವಾನರಃ ಸ್ಥಿತಃ | 
ಸುಗ್ರೀವಾಖ್ಯೋ ಮಹಾಭಾಗೋ ಜಾಂಬವಾಂಶ್ಚ ತಥಾಂಪರಃ ॥ ೫೪ ॥ 
ಸ ಭೃತ್ಯೋ ವಾಯುಶುತ್ರಶ್ಚ ವಾಲಿಪುತ್ರಸಮನ್ನಿತಃ । 


ಕುಮುದಾಖ್ಯಶ್ಹ ತಾರಶ್ಚ ತಘಾಂನ್ಯೇಂಪಿ ಚ ವಾನರಾಃ 1 ೫೫ ॥' 
ತಸ್ಮಾತ್ತಾನಪಿ ಸಂಭಾಷ್ಯ ಸರ್ವಾನ್‌ ಸಂಮಂತ್ರ್ಯಸಾದರಂ । 
ತತೋ ಗಚ್ಛಾಮಿ ದೇವಾನಾಂ ಕೃತಕೃತ್ಯೋ ಗೃಹಂ ಪ್ರತಿ ॥ ೫೬ ॥: 


ಏವಂ ಸಂಚಿಂತ್ಯ ಸುಚಿರಂ ಸಮಾಹೂಯ ಚ ಪುಷ್ಪಕಂ । 
ತತ್ರಾರುಹ್ಯ ಯಯೌ ತೂರ್ಣಂ ಕಷ್ಟಿಂಧಾಖ್ಯಾಂ ಪುರೀಂ ಪ್ರತಿ H ೫೭ ॥ 





೫೦. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ವರದಿಂದ ಕೊಬ್ಬಿದ ರಾಕ್ಸಸಜಾತಿಯು ಅತ್ಯಂತ 
ಕಠಿನವಾದುದು. | 

೫೧-೫೨. ಮಹಾತ್ಮನಾದ ವಿಭೀಷಣನು ರಾಕ್ಷಸನ್ವಭಾವದಿಂದ ರಾವಣ 
ನಂತೆ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ದ್ವೇಷಮಾಡಿದರೆ ಆ ದೇವತೆಗಳು ಸಾಮ ಮೊದಲಾದ 
ಉಪಾಯಗಳಿಂದ ಅವನ ಸಹೋದರನಾದ ತ್ರಿಲೋಕಕಂಟಿಕ ರಾಪಣನನ್ನಂತೆ 
ಕೊಳ್ಳುವರು. 

೫೭. ಅದರಿಂದ ನನ್ನ ಮಾತು ಸುಳ್ಳಾದೀತು, ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ಅವನ 
ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ದ್ವೇಷಗೊಳ್ಳದಂತೆ ಉಪದೇಶ ಮಾಡುವೆನು. 

೫೪-೫೫. ಹಾಗೆಯೇ ನನಗೆ ಪರಮಮಿತ್ರರಾದ ಸುಗ್ರೀವ, ಜಾಂಬವ, 
ಭೃತ್ಯರಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಆಂಜನೇಯ, ಅಂಗದ, ಕುಮುದ, ತಾರ ಮತ್ತು ಇತರ 
ವಾನರರೂ ಇರುವರು. 

೫೬. ಆದುದರಿಂದ ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕೇಳಿಕೊಂಡು ಧನ್ಯನಾಗಿ 
ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ ತೆರಳುವೆನು.?' 

೫೭. ರಾಮನು ಹೀಗೆ ಬಹಳಹೊತ್ತು ಆಲೋಚಿಸಿ ಪುಷ್ಪಕ ವಿಮಾನವನ್ನು 
ಕರೆಯಿಸಿ ಅದನ್ನೇರಿ ಕಿಸ್ಕಿಂಥೆಗೆ ಹೋದನು. 


2೭೮ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಅಥ ತೇ ನಾನರಾ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸ್ರೋದ್ಯೋತಂ ಪುಷ್ಪಕೋದ್ಭವಂ । 
ವಿಜ್ಞಾಯ ರಾಘನಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಸತ್ವರಂ ಸಂಮುಖಾ ಯಯುಃ ॥ ೫೮ ॥ 
ತತಃ ಪ್ರಣಮ್ಯ ತೇ ದೂರಾಚ್ಚಾನುಭ್ಯಾಮವನಿಂ ಗತಾಃ । 


ಜಯೇತಿ ಶಬ್ದಮಾದಾಯ ಮುಹುರ್ಮುಹುರಿತಸ್ತತಃ ॥೫೯॥ 
ತತಸ್ತೇನೈನ ಸಂಯುಕ್ತಾಃ ಕಸ್ಟಿಂಧಾಂ ತಾಂ ಮಹಾಪುರೀಂ । 

ಪಿನಿಶುಃ ಸತ್ಸತಾಕಾಭಿಃ ಸಮಂತಾತ್ಸಮಲಂಕೃತಾಂ ॥ ೬೦॥ 
ಅಥೋತ್ತೀರ್ಯ ನಿಮಾನಾಗ್ರ್ಯಾತ್ಸುಗ್ರೀವಭವನೇ ಶುಭೇ 1 

ಪ್ರನಿವೇಶ ದ್ರುತಂ ರಾಮಃ ಸರ್ವತಃ ಸುವಿಭೂಸಿತೇ ॥ ೬೧॥ 
ತತ್ರ ರಾಮಂ ನಿನಿಷ್ಟಂ ತೇ ವಿಶ್ರಾಂತಂ ನೀಕ್ಸ್ಯ ವಾನರಾಃ । 
ಅರ್ಫರ್ಯ್ಯಾದಿಭಿಶ್ಚ ಸಂಪೂಜ್ಯ ಪಪ್ರಚ್ಛು ಸ್ತದನಂತರಂ ॥ ೬೨ ॥ 


ವಾನರಾ ಊಚುಃ: 
ತೇಜಸಾ ತ್ನಾಂ ವಿನಿರ್ಮುಕ್ಕೋ ದೃಶ್ಯಸೇೋರಘಂನಂದನ I 


ಸೈಶೋಸ್ಯತೀನ ಚೋದ್ವಿಗ್ನಃ ಕಚ್ಚಿತ್ಸೇಮಂ ಗೃಹೇ ತವ 1 ೬೩॥ 
ಕಾಯೇ ವಾಂಸುಗತೋ ನಿತ್ಯಂ ತಥಾ ತೇ ಲಕ್ಷ್ಮಣೋಂನುಜಃ | 
ನ ದೃಶ್ಯತೇ ಸಮಾಪಸ್ಥಃ ಕಿಮದ್ಯತವ ರಾಘವ ॥ ೬೪ ॥ 





೫೮. ಬಳಿಕ ಆ ಕನಿಗಳು ಪುಷ್ಪಕ ನಿಮಾನದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಕಂಡು ರಾಮನು 
ಖಂದಿರುವನೆಂದರಿತು ಬೇಗನೆ ಎದುರುಗೊಂಡರು. 

೫೯. ಅವರು ಬಹುವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿ ಜಯಜಯಕಾರಮಾಡಿ ದೂರದಿಂದ 
ಅವನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿದರು. 

೬೦. ಬಳಿಕ ಅವರು ಆ ರಾಮನೊಡನೆ ಸುತ್ತಲೂ ಪತಾಕೆಗಳಿಂದ 
ಅಲಂಕಾರಗೊಂಡ ಕಿಸ್ಪಿಂಧಾಪುರಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇತಿಸಿದರು. 

೬೧. ರಾಮನು ಉತ್ತಮ ವಿಮಾನದಿಂದ ಇಳಿದು ಸುತ್ತಲೂ ಅಲಂಕರಿಸ 
ಬಟ್ಟಿ ಸುಗ್ರೀವನ ಮನೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. 

೬೨. ಕಪಿಗಳು ಅಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರಾಂತಿಗೊಂಡಿರುವ ರಾಮನನ್ನು ನೋಡಿ ಅರ್ಫ್ಯಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ ಹೀಗೆ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರು. 

೬೩-೬೪. ಕಪಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ:-ರಾಘವ! ನೀನು ತೇಜೋಹೀನನೂ, 
ಸೃಶನೂ ವ್ಯಥೆಗೊಂಡವನೂ ಆಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತೀಯೆ. ನಿನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ, 
ಶರೀರದಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ಲೇಮವಸ್ಟೆ. ನಿನ್ನ ಅನುಜನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಯಾನಾಗಲೂ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿರುವನೊ? ಈಗ ನಿನ್ನ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ ಅವನು ಏಕೆ ಕಾಣಿಸು 
ವುದಿಲ್ಲ? 


ಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೭೭೪ 


ತಥಾ ಪ್ರಾಣಸಮಾಭೀಷ್ಟಾ ಸೀತಾ ಭಾರ್ಯಾ ತವಪ್ರಭೋ 

ದೃಶ್ಯತೇ ಕ೦ ನ ಪಾರ್ಶ್ವಸ್ಥಾ ಏತನ್ನಃ ಕೌತುಕಂ ಹರಂ ॥ ೬೫ ॥ 
ಸೂತ ಉವಾಚ: 

ತೇಷಾಂ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಚಿರಂ ನಿಃಶ್ಚಸ್ಯ ರಾಘವಃ । 

ಜಾಷ್ಟಪೂರ್ಣೇಕ್ಸಣೋ ಭೂತ್ವಾ ಸರ್ವಂ ತೇಷಾಂ ನ್ಯವೇದಯತ್‌ ॥೬೬॥ 

ಅಥ ಸೀತಾ ಪರಿತ್ಯಕ್ತಾ ತಥಾ ಭ್ರಾತಾ ಸ ಲಕ್ಷ್ಮಣ | 

ಯದರ್ಥಂ ತತ್ರ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಃ ಸ್ವಯಮೇವ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ ॥ ೬೭ 

ತಚ್ಛು_ತ್ವಾ ವಾನರಾಃ ಸರ್ವೇ ಸುಗ್ರೀವ ಪ್ರಮುಖಾಸ್ತತಃ | 

ರುರುದುಸ್ತೇ ಸುಡುಃಖಾರ್ತಾಃ ಸಮಾಲಿಂಗ್ಯ ತತಃ ಪರಂ ॥ ೬೮ 

ಏನಂ ಚಿರಂ ಪ್ರಲಸ್ಕೋಚ್ಛೆಸ್ತತಃ ಪ್ರೋಚೂ ರಘೂತ್ತಮಂ । 

ಆದೇಶೋ ದೀಯತಾಂ ರಾಜನ್‌ ಯೋಂಸ್ಮಾಭಿರಿಹ ಸಿದ್ಧ್ಯತಿ 1೬೯ 

ಧನ್ಯಾ ನಯಂ ಧರಾಪೃಷ್ಠೇ ಯೇಷಾಂ ತ್ವಂ ರಘುಸತ್ತಮ । 

ಈದೃಕ್‌ಸ್ನೇಹ ಸಮಾಯುಕ್ತಃ ಸಮಾಗಚ್ಛಸಿ ಮಂದಿರೇ ॥೭೦॥ 
ರಾಮ ಉವಾಚ :-- | 


< 


| 


ಉಸಿತ್ವಾ ರಜನೀಮೇಕಾಂ ಸುಗ್ರೀನ ತನ ಮಂದಿರೇ । 
ಪ್ರಾತರ್ಲಂಕಾಂ ಗಮಿಷ್ಯಾಮಿ ಯತ್ರಾಸ್ತೇ ಸ ನಿಭೀಷಣಃ 1೭೧ 


೬೫. ಹಾಗೆಯೇ ನಿನ್ನ ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ ಸಮಾನಳಾದ ಸೀತೆಯೆಂಬ ಭಾರ್ಯೆಯ 
ಏಕೆ ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ? ಇದರಿಂದ ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಕುತೂಹಲ 
೦.೨) ೪ 


ಣಿ 


ಸಹಿ 
ತ್ಯಾಗವನ್ನೂ, ತಾನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವ ಕಾರಣವನ್ನೂ ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ತಾನೇ 
ತಿಳಿಸಿದನು. 


೬೮. ಸುಗ್ರೀವನೇ ಮೊದಲಾದ ಕಪಿಗಳು ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳೆ ರಾಮನನ 
ತಬ್ಬಿ ಕೊಂಡು ದುಃಖದಿಂದ ಗೋಳಾಡಿದರು. 

೬೯. ಅವರು ಹೀಗೆ ಬಹಳಹೊತ್ತು ಗೋಳಾಡಿ ರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಹೀಗೆಂದರು. ನಮ್ಮಿಂದಾಗಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಅಪ್ಪಣೆ ಮಾಡು. 

೭೦. ನೀನು ಇಷ್ಟು ಸ್ನೇಹವುಳ್ಳವನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಬಂದದ್ದರಿಂದ 
ನಾವು ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಧನ್ಯರು. 

೭೧. ರಾಮನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಸುಗ್ರೀವ! ನಾನು ಒಂದು ರಾತ್ರಿ `ನಿನ್ನ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಬೆಳಗ್ಗೆ ವಿಭೀಷಣನಿರುವ ಲಂಕೆಗೆ ಹೋಗುವೆನು. 


2೮೦ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಪ್ರಧಾನಾಮಾತ್ಯ ಯುಕ್ತೇನ ತ್ವಯಾಪಿ ಕಸಿಸತ್ತಮ । 
ಗಂತವ್ಯಂ ಮಯಾ ಸಾರ್ಧಂ 'ನಿಭೀಷಣಗೃಹಂಪ್ರತಿ ॥ ೭೨ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ರ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಷ್ಠೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಷೇತ್ರ ಮಾಡಾತೆ ಕೇ 
ಸ ರಾಮಸ್ಯ ಸುಗ್ರೀವನಗರೀಂ ಪ್ರ EL 
ಮು ಶತತಮೋರಂ ಥ್ಶಾ ಯಃ 





೭೨, ನೀನೂ ಮುಖ್ಯಮಂತ್ರಿಯೊಡನೆ ನನ್ರ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ವಿಭೀಷಣನ 
ಮನೆಗೆ ಬರಬೇಕು. 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾವಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಮಾಡ 
ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾ ಂದಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಕೇ ಶೆ ರಕ್ಷೆ (ತ್ರ 
ಮಾಹಾತ್ಮ ದಲ್ಲಿ “ಶಿ ೀರಾಮಸುಗ್ರಿ ವನಗರೀಗಮನವರ್ಣನ''ವೆಂಬ' 
ಸೂಕ ಅಧ್ಯಾ ಯವು ಮುಗಿದುದು 


J 
ಎ೦3 


ಆ 


ಸೇತುಮುಧ್ಯೇ ಶ್ರೀರಾಮಕತೃತ ರಾಮೇಶ್ವರಸ್ರತಿಹು ವರ್ಣನಂ 
ಸೂತ ಉವಾಚ 

ಏನಂ ತಾಂ ರಜನೀಂ ತತ್ರ ಸ ಉಸಿತ್ವಾ ರಘೂತ್ತಮ । 

ಉಪಾಸ್ಕ್ಯ ಮಾನಃ ಸರ್ವೆ ಸಃ ಸದ್ಭ ಶಕ್ತ್ಯಾ ವನಾನರೋತ್ತಮೈಃ Hon 

ತತಃ ಪ್ರ ತಃ ನಿಮ ಪ್ರೋಷ"” ತೇ ನಿಮಂದರೇ | 

ಕೃತ್ವಾ 'ಹ್ರಾಭಾತಿಕಂ ಕರ್ಮ ಸಮಾಹೂಯಾಥ ಪುಷ್ಪಕಂ ॥ ೨॥ 

ಸುಗ್ರೀವೇಣ ಸುಷೇಣೇನ ತಾರೇಣ ಕುಮುದೇನ ಚ । 

ಅಂಗದೇನಾಥ ಕುಂಡೇನ ನಾಯುಪುತ್ರೇಣ ಧೀಮುತಾ Han 

ಗವಾಕ್ಸೇಣ ನಲೇನೈನ ತಥಾ ಜಾಂಬನತಾಫಿ ಚ । 

ದಶಭಿರ್ವಾನರೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ಸಮಾರೂಢಃ ಸ ಪುಷ್ಪಕೇ ॥೪॥ 

ತತಃ ಸಂಪ್ರ ಸ್ಥಿ ತಃ ಕಾಲೇ ಲಂಕಾಮುದ್ದಿಶ್ಯ ರಾಘವಃ | 

ಮನೋಜನೇನ ತೇನೈನ ನಿಮಾನೇನ SR ॥೫॥ 

ಸಂಪ್ರಾಪ್ತ ಸ್ತತ್ತ್ಸಣಾದೇವ ಲಂಕಾಖ್ಕಾಂ ಚ ಮಹಾಪುರೀಂ । 


ಕ 
ನೀಕ್ಷಯಂಸ್ತಾನ್‌ ಪ್ರದೇಶಾಂಶ್ಚ ಯತ್ರ ಯುದ್ಧಂ ಪುರಾಂಭವತ್‌ ॥ ೬॥ 


ಕನ್ನಡ ಡದ ಬಾ 


ಸೇತುಮಥ್ಯೇ ಶ್ರೀರಾಮಕೃತರಾನೆ ಮೇಶರಪ್ರತಿಷಾ ಷ್ಟಾವಣರನ 


೧-೫. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಆ ರಾಘವನು ಹೀಗೆ ಆ ರಾತ್ರಿ 
ಆ ಸುಗ್ರೀವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸಕಲ ವಾನರರಿಂದ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತ 
ಬೆಳಗ್ಗೆ ಜಟ ಉದಯಿಸಲು ಬೆಳಗಿನ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮುಗಿಯಿಸಿ ಪುಷ್ಪಕ 
ವಿಮಾನವನ್ನು ಕರೆಯಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಸುಗ್ರೀವ, ಸುಷೇಣ, ತಾರ, ಕುಮುದ, ಅಂಗದ, 
ಕುಂಡ, ಆಂಜನೇಯ, ಗವಾಕ್ಷ, ನಳ, ಜಾ ೆಮತಕೆ ಹತ್ತುಮಂದಿ ವಾನರ 
ರೊಡನೆ ಕುಳಿತು ಲಂಕೆಯನ್ನು ಶ್ಹೇತಿಸಿ ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳ ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ 
ಆ ವಿಮಾನದಿಂದ ಹೊರಟನು. 

೬ ಅವನು ಹಿಂದೆ ಯುದ ನ ನಡೆದ ಪ್ರ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ಕೂಡಲೆ 
ಆ ಲಂಕಾ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಸೇರಿದನು. 


೭೮೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದನುಹಾಪುರಾಣಂ 


ತತೋ ನಿಭೀಷಣೋ ಡೃಷ್ಟ್ಟಾ ಪ್ರೋಮ್ಯೋತಂ ಪುಷ್ಪಕೋದ್ಭವಂ ಚ 
ರಾಮಂ ನಿಜ್ಞಾಯ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಂ ಪ್ರಹೃಷ್ಟಃ ಸಂಮುಖೋ ಯಯೌ । 


ಮಂತ್ರಿಭಿಃ ಸಕಲ್ಪೆಃ ಸಾರ್ಧಂ ತಥಾ ಭೃತ್ಯೈಃ ಸುತೈರಪಿ Hw 
ಅಥ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸುದೂರಾತ್ತಂ ರಾಮದೇವಂ ನಿಭೀಷಣಃ ! 

ಪಸಾತ ದಂಡವದ್ಭೂಮೌ ಜಯಶಬ್ದಮುದೀರಯನ್‌ HCW 
ತಥಾಂಂಗತಂ ಪರಷ್ಕೃಜ್ಯ ಸಾದರಂ ಸ ನಿಭೀಷಣಂ । 

ತೇನೈನ ಸಹಿತಃ ಪಶ್ಚಾಲ್ಲಂಕಾಂ ತಾಂ ಪ್ರನಿವೇಶ ಹ ॥೯॥ 
ವಿಭೀಷಣಗೃಹಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ತತ್ರ ಸಿಂಹಾಸನೇ ಶುಭೇ ೬ 

ನಿನಿಷ್ಟೋ ವಾಸರೈಸ್ತೈಶ್ಚ ಸಮಂತಾತ್ಸರಿವಾರಿತಃ 1೧೦೧ 
ತತೋ ನಿನೇಷಯಾಮಾಸ ತಸ್ಮೈ ಸರ್ವಂ ವಿಭೀಷಣಃ ॥ 

ರಾಜ್ಯಂ ಪುತ್ರ ಕಲತ್ರಾದಿ ಯಚ್ಚಾನ್ಯದನಿ ಕಿಂಚನ 1೧೧ 


ತತಃ ಪ್ರೋವಾಚ ನಿನಯಾತೃ್ಯತಾಂಜಲಿಪುಟಃ ಸ್ಥಿತಃ । 

ಆದೇಶೋ ದೀಯತಾಂ ದೇನ ಬ್ರೂಹಿ ಕೃತ್ಯಂ ಕರೋವಿಂ 85 ೫೧೨೫ 
ಅಕಸ್ಮಾದೇವ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಃ ಕಿಮರ್ಥಂ ನದ ಮೇ ಪ್ರಭೋ 

ಕೆಂ ನಾಂಂಯಾತಃ ಸ ಸೌಮಿತ್ರಿಸ್ತ್ಯಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ಚ ಜಾನೆಕೀ ೫8 ೧೩8 


೭. ಅನಂತರ ವಿಭೀಷಣನು ಪುಷ್ಪಕ ವಿಮಾನದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ 
ರಾಮನು ಬಂದಿರುವನೆಂದರಿತು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಸಕಲ ಮಂತ್ರಿ, ನೃತ್ಯ, ಸು 
ರೂಡನೆ ಅವನನ್ನು ಎದುರುಗೊಂಡನು. 

೮. ಬಳಿಕ ದೂರದಿಂದ ಆ ರಾಮನನ್ನು ನಿಭೀಷಣನು ನೋಡಿ ಜಯಕಾರ 
ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಷ್ಟಾಂಗ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿದನು. 

೯. ಅವನು ಹಾಗೆ ಬಂದ ವಿಭೀಷಣನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಆಲಿಂಗಿಸಿ ಅವ. 
ನೊಡನೆ ಲಂಕೆಯನ್ನು ಹೊಕ್ಕನು. 

೧೦. ವಿಭೀಷಣನ ಮನೆಯನ್ನು ಸೇರಿ ಅಲ್ಲಿ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಸಿಂಹಾಸನ. 
ದಲ್ಲಿ ವಾನರ ಪರಿವಾರದಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಕುಳಿತನು. 

೧೧. ಅನಂತರ ನಿಭೀಷಣನು ಆ ರಾಮನಿಗೆ ರಾಜ್ಯ, ಪುತ್ರ, ಕಲತ್ರಾದಿಗಳ 
ನಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಇತರ ವಿಷಯಸಿಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದನು. 

೧೨. ವಿನಯದಿಂದ ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು ಹೀಗೆಂದನು. “ಯಾವ ಕೆಲಸ 
ವನ್ನು ಮಾಡಲಿ. ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡು. 

೧೩. ಸ್ವಾಮಿ! ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಏಕೆ ಬಂದಿರುವೆ? ನಿನ್ನೊಡನೆ 
ಆ ಸೀತಾ ಲಕ್ಷ್ಮಣರು ಬರಲಿಲ್ಲವೇಕೆ 2?” 


GL 


ಏಕೋತ್ತರಶತತಮೋತಧ್ಯಾಯಃ ೭೮೩ 


ಸೂತೆ ಉವಾಚ: 
ನಿವೇದ್ಯ ರಾಘವಸ್ತಸ್ಮೈ ಸರ್ವಂ ಗದ್ಗದಯಾ ಗಿರಾ | 
ಬಾಷ್ಟಪೂರಪ್ರತಿಚ್ಛನ್ನವಕ್ರ್ರೋ ಭೂಯೋ ವಿನಿಃಶ್ವಸನ್‌ ॥ ೧೪ ॥ 
ತತಃ ಪ್ರೋವಾಚ ಸತ್ಯಾರ್ಥಂ ನಿಭೀಷಣಕೃತೇ ಹಿತಂ । 
ತಂ ಚಾಪಿ ಶೋಕಸಂತಪ್ತಂ ಸಂಬೋಧ್ಯ ರಘುನಂದನಃ ! ೧೫ ॥ 


ಅಹಂ ರಾಜ್ಯಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಸಾಂಪ್ರತಂ ರಾಕ್ಸಸೋತ್ತಮ । 
ಯಾಸ್ಯಾಮಿ ತ್ರಿದಿವಂ ತೂರ್ಣಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣೋ ಯತ್ರ ಸಂಸ್ಥಿತಃ I ೧೬ ॥ 
ನ ತೇನ ರಹಿತೋ ಮರ್ಶ್ಶೇ ಮುಹೂರ್ತಮಹಿ ಚೋತ್ಸಹೇ | 


ಸ್ಥಾತುಂ ರಾಕ್ಸೈಸ ಶಾರ್ದೂಲ ಬಾಂಧನೇನ ಮಹಾತ್ಮನಾ ೭ 
ಅಹಂ ಶಿಕ್ಲಾಪಣಾರ್ಥಾಯ ತನ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ವಿಭೀಷಣ । 
ತಸ್ಮಾದನ್ಯಗ್ರಚಿತ್ತೇನ ಸಂಶೃಣುಷ್ಟ ಕುರುಷ್ವ ಚ ॥ ೧೮ ॥ 
ಏಷಾ ರಾಜ್ಯೋದ್ಭವಾ ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ಮದಂ ಸಂಜನಯೇನ್ನೃಣಾಂ | 
ಮದ್ಯವತ್ಸ್ಪಲ್ಸಬುದ್ಧೀನಾಂ ತಸ್ಮಾತ್ಕಾರ್ಯೋ ನ ಸತ್ವಯಾ 1೯ 
ಶಕ್ರಾದ್ಯಾ ಅಮುರಾಃ ಸರ್ವೇ ತ್ವಯಾ ಪೂಜ್ಯಾಃ ಸದೈವ ಹಿ । 

ಮಾನ್ಯಾಶ್ಚ ಯೇನ ತೇ ರಾಜ್ಯಂ ಜಾಯತೇ ಶಾಶ್ಚತಂ ಸದಾ n ೨೦॥ 





೧೪-೧೫. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ರಾಮನು ಆ ವಿಭೀಷಣನಿಗೆ ಗದ್ಗದ 
ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿ ಕಣ್ಣೀರಿನಿಂದ ಮುಚ್ಚಿದ ಮುಖವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ 
ಪುನಃ ಪುನಃ ನಿಟ್ಟಿಸಿರುಬಿಡುತ್ತ ದುಃಖಿತನಾದ ಆ ವಿಭೀಷಣನನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಸಿ 
ನಿಜವಾದ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿದನು. 

೧೬. ““ ರಾಕ್ಟಸಪರ್ಯನೆ! ನಾನು ಈಗ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ತ್ಯಜೆಸಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣ 
ನಿರುವ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಬೇಗನೆ ಹೋಗುವೆನು. 

೧೭. ನಾನು ಬಂಧುವಾದ ಅನನಿಲ್ಲದೆ 
ಕಾಲವೂ ಇರಲು ಇಷ್ಟಪಡುವುದಿಲ್ಲ. 

೧೮. ವಿಭೀಷಣ! ನಾನು ನನಗೆ ಉಪದೇಶಮಾಡಲು ಬಂದಿರುವೆನು. 
ಆದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಸಾವಧಾನದಿಂದ ಕೇಳು. ಮತ್ತು ಹಾಗೆಯೇ ಆಚರಿಸು, 

೧೯. ಈ ರಾಜ್ಯ ಸಂಸತ್ತು ಹೆಂಡದಂತೆ ಆಲ್ಬಬುದ್ದಿಗಳಾದ ಮಾನವ 
ರಿಗೆ ಮದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಹಾಗೆ ಮಾಡ 
ಬೇಡ. 

೨೦. ನೀನು ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಸನ್ಮಾನಿಸಿ ಪೂಜಿಸು. 
ಅದರಿಂದ ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯವು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರುವುದು. 


“ 


ನೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮುಹೂರ್ತ 


೭೮೪ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಮಮ ಸತ್ಯ 0೦ ಭಷ | ಮೇತಸ್ಮಾ: ದಹಮಾಗತಃ | 

ಪ್ರಾ ಪ್ತ ರಾಜ್ಯ ಪ್ರತಿಷ್ಠೊ ಕಿ ಶವ ಭ್ರಾತಾ ಮಹಾಬಲಃ ೨೧ ೪: 
ನಿನಾಶಂ ಸಹಸಾ ಸ್ರಾಸ್ತಸ್ತ ಸ್ಮಾನ್ಮಾನ್ಯಾಃ ಸುರಾಃ ಸದಾ | 

ಯದಿ ರಾತಿ ಮಾನುಷೋಂತ್ರ ಕಥಂಚನ । 


ಮತ್ತಾಯ ಏನದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ 8 ಸರ್ವೈರೇನ ನಿಶಾಚಕೈಃ H ೨೨ ॥ 
ತಥಾ ನಿಶಾಚರಾಃ ಸರ್ವೇ ತ್ವಯಾ ನಾರ್ಯಾ ಜಿತ | 
ಮನು ಸೇತುಂ ಸಮುಲ್ಲಂಘ್ಯ ನ ಗಂತವ್ಯಂ ಧರಾತಲೇ ॥ ೨೩, ॥ 


ವಿಭೀಷಣ ಉವಾಚ :-- 
ಏವಂ ವಿಭೋ ಕರಿಷ್ಯಾ ಮಿ ತವಾಂಂದೇಶಮಸಂಶಯಂ। 
ಪರಂ ತ್ವಯಾ ಪರಿತ್ಮ ಕ್ರ € ಮುರ್ತೇ ಮೇ ಜೀವಿತಂ ವ್ರಜೇತ್‌ ೫ ೨೪ ॥ 
ತಸ್ಮಾನ್ಮಾಮಫಿ ತತ್ರೈವ ತ್ವಂ ನಿಭೋ ಚಜಾತುಮರ್ಹನಿ ) 
ಆತ್ಮನಾ ಸಹ ಯಾತೇ ಪ್ರಾಗ್ಗತೋ ಲಕ್ಷ್ಮಣಸ್ತನ ೨೫ ೫ 
ಶ್ರೀರಾಮ ಉವಾಚ:- 
ಮಯಾ ತೇಃಕ್ಷಯಮಾದಿಸ್ಟಂ ರಾಜ್ಯಂ ರಾಕ್ಸಸ ಸತ್ತಮ । 
ತಸ್ಮಾನ್ನಾಂರ್ಹಸಿ ಮಾಂ ಕರ್ತುಂ ಮಿಥ್ಯಾಚಾರಂ ಕಥಂಚನ J ೨೬ ॥ 


ಬಂದಿರುವೆನು. ನಿನ್ನ ಬಲಿಷ್ಠನಾದ ಗು ಸಿರನಾದ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದರೂ 
ಕೂಡಲೆ ನಾಶವಾದನು. ದ ಹವ ತೆಗಳನ್ನು ಯಾನಾಗಲೂ ಪೂಜಿಸ. 
ಬೇಕು. ಇಲಿಗೆ ಯಾವನಾದರೂ ಮನುಷ. ನು ಬಂದರೆ ಅವನನ್ನು ಸಮಸ್ತ 
ರಾಕ್ಷ ಸರೂ ನನ್ನಶ ರೀರದಂತೆ ನೋಡಬೇಕು. 

೨೭, ಸಕಲ ರಾಕ್ಷ ಸರು ನನ್ನ ಸೇತುವೆಯನ್ನು ದಾಟಿ ಭೂಮಿಗೆ ಬಾರದಂತೆ: 
ನೀನು ಅವರನ್ನು ತಡಿಯ ಜಿತು. ಶಿ 

೨೪. ವಿಂ ಭೀಷಣನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ಸ್ವಾಮಿ! ನಾನು ನಿನ್ನ ಆದೇಶವನ್ನು 
ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ನಡೆಸುವೆನು. ಆದರೆ ನೀನು ಭೂಮಿಯನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದರೆ ನನ್ನ 
ಪ್ರಾಣವು ಹೋಗುವುದು. 

೨೫. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಹಿಂದೆ ಹೋದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ನಿನ್ನೊಡನೆ. 
ನನ್ನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು. 

೨೬. ಶ್ರೀರಾಮನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ರಾಕ್ಟಸವರ್ಯನೆ! ನಾನು ನಿನ್ನ 
ರಾಜ್ಯವು ಅಕ ಕ್ಷ್ಚಯವಾಗುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವೆನು. ಆದುದರಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಸುಳ್ಳು 
ಆಚಾರವುಳ್ಳ ಕು ್ಲಿಗಿ ಮಾಡಬೇಡ. 


೨೧-೨೨, ನೆನ್ನೆ ಮಾತು ಸತ್ಯವಾದೀತು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ನಾನು. 


fo 
೧ 
೫ 


ಏಕೋತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ 


'ಅಹೆಮಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ಪಕೇ ಸೇತೌ ಶಂಕರತ್ರಿತಯಂ ಶುಭಂ । 

ಸ್ಥಾಪಯಿಷ್ಯಾನಿ ಕೀರ್ತ್ಯರ್ಥಂ ತತ್ಪೂಜ್ಯಂ ಭವತಾ ಸದಾ । 

ಭಕ್ತಿಮಾನ್‌ ಪ್ರತಿಸಂಧಾಯ ಯಾನಚ್ಚಂದ್ರಾರ್ಕತಾರಕಂ ॥ ೨೭॥ 
ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ರಘುಶ್ರೆ ೇಷ್ಮೋ ರಾಕ್ಬಸೇಂದ್ರಂ ನಿಭೀಷಣಂ । 

ದಶರಾತ್ರಂ : ತ್ರ ತಸ್ಥೌ ಚು ನಾನಕೈಃ ಸಹ ॥ ೨೮ ॥ 
ಕುರ್ವನ್‌ ಯಾದ | ಕಥಾಶ್ತಿ ತ್ರಾ ಯಾಃಕೃತಾಃ ರೇವಾ ಹಿ | 

ಪಶ್ಯನ್‌ ಯುದ್ಧಸ್ಯ ಸರ್ವಾಣಿ ಸ್ಕಾ ತ ವಿವಿಧಾನಿ ಚ ॥ ೨೯॥ 
ಶೂಸಘೂಸ ಸ್ಪನೀರಾಂಸ್ತಾನ್ರಾ ಕ್ಚಸಾನ್ಪ ಲವತ್ತರಾನ್‌ । 
ಕುಂಭಕರ್ಣೇಂದ್ರಜಿತ್ಪ್ಸೂರ್ನಾನ್‌ ಸಂಖ್ಯೇ ಚಾಂಭಿಮುಖಾಂಂಗತಾನ್‌ i 
ತತತ್ಚೈಕಾದಶೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ದಿನಸೇ ರಘುಸಂದನಃ । 


ಪುಷ್ಪಕಂ ತತ್ಸಮಾರುಹ್ಯ ಪ್ರ ಸ್ಥಿತಃ ಸ್ವಪುರೀಂ ಪ್ರತಿ ॥ ೩೧॥ 
ವಾನರೈಸೆ ಸ್ತೇ ಇತನಾ ನಿಭೀಷಣಪುರಸ್ಥ ರಃ । 

ತತಃ ಸಂಸ್ಥ್‌ಪ ಪಯಾಮಾಸ ಸೇತುಪ್ರಾಂತೇ ಮಹೇಶ್ವರಂ 4೨ 
ಮಧ್ಯೇ ಚೈವ ತಥಾಂಂದೌ ಚ ಶ್ರಷ್ಠಾ ಪೂಕೇನ ಚೇತಸಾ । 
ರಾಮೇಶ್ವರತ್ರಯಂ ರಾಮ ಏವಂ ತತ್ರ ನಿಧಾಯ ಸಃ ॥ ೩೩ ॥ 
ಷೇತುಬಂಧಂ ತಥಾಂಸಾದ್ಯ ಪ್ರಸ್ಥಿತಃ ಸ್ವಗೃಹಂ ಪ್ರತಿ । 
'ತಾವದ್ದಿಭೀಷಣೇನೋಕ್ತಃ ಪ್ರಣಿಪತ್ಯ ಮುಹುರ್ಮುಹುಃ ॥ ೩೪॥ 


೨೭. ಚ ನನ್ನ ಈ ಸೇತುವೆಯಲ್ಲಿ ಮೂರು ಶಂಕರ ಲಿಂಗಗಳನ್ನು ಕೀರ್ತಿ 
ಗಾಗಿ ಷ್ಠ ಮಾಡುವೆನು. ನೀನು ಆ ಲಿಂಗಗಳನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಚಂದ್ರ, 
ತ pr ತ್ರಗಳಿರುವವರೆಗೆ ಆರಾಧಿಸು. 

೨೮-೩೦. `ಕಘೂತ್ತಮನಾದ ರಾಮನು ರಾಕ್ಷಸ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ವಿಭೀಷಣ 
ಸನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಆ ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿ ತಾನು ಹಿಂದೆ ಮಾಡಿದ ಯುದ್ಧದ 
ಕಥೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತ ಸಕಲ ಸ್ಥಳಗಳನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತ. ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡಿದ ಬಲಿಷ್ಠ ರಾದ ಕುಂಭಕರ್ಣ, ಇಂದ್ರಜಿತ್‌ ಮೊದಲಾದ ರಾಕ್ಸಸೋತ್ತಮ 
ರನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತ ಹೆತ್ತು ದಿನಗಳಿದ್ದನು. 

೩೧. ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ದಿನ ರಾಮಚಂದ್ರನು ಪುಷ್ಪಕ ವಿಮಾನವನ್ನೇರಿ 
ತನ್ನ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಹೊರಟನು. 

೩೨-೩೪. ಅವನು ವಾನರರಿಂದಲೂ, ವಿಭೀಷಣನಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಸೇತುವೆ 
ಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೋಗಿ ಅದರ ಆದಿ, ಮಧ್ಯ, ಅಂತ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಮೂರು 
ರಾಮೇಶ್ವರ ಲಿಂಗಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡಿ ಸೇತುಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿ ತನ್ನ ಮನೆಗೆ 
ಹೊರಟನು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ವಿಭೀಷಣನು ಬಾರಿ ಬಾರಿಗೂ ವಂದಿಸಿ ಇಂತೆಂದನು. 


೭೮೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಮಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ವಿಭೀಷಣ ಉವಾಚ: 
ಅನೇನ ಸೇತುಮಾರ್ಗೇಣ ರಾಮೇಶ್ವರ ದಿದೃಕ್ಟಯಾ । 
ಮಾನವಾ ಆಗನಿಷ್ಯಂತಿ ಕೌತುಕಾಚ್ಛ ್ರದ್ಧಯಾಸ್ವಿತಾಃ ॥ ೩೫k 
ರಾಕ್ಸ್ಚಸಾನಾಂ ಮಹಾರಾಜ ಜಾತಃ ಕ್ರೂರತಮಾ ಮತಾ । 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಮಾನುಷಮಾಯಾಂತಂ ಮಾಂಸಸ್ಯೇಚ್ಛಾ ಪ್ರಜಾಯತೇ॥ ೩೬ ॥ 
ಯದಾ ಕಂಚಿಜ್ಜನಂ ಕಶ್ಲಿದ್ರಾಕ್ಸಸೋ ಭಕ್ಬಯಿಷ್ಯತಿ। 


ಆಜ್ಞಾಭಂಗೋ ಧ್ರುವಂ ಭಾವೀ ಮನು ಭಕ್ತರತಸ್ಯ ಚ 1 ೩೭॥ 
ಭವಿಷ್ಯಂತಿ ಕಲೌ ಕಾಲೇ ದರಿದ್ರಾ ಸ್ಫೃಪಮಾನವಾಃ | 

ತೇಂತ್ರ ಸ್ವರ್ಣಸ್ಯ ಲೋಭೇನ ದೇನತಾದರ್ಶನಾಯ ಚ ॥ ೩೮ 0 
ನಿತ್ಯಂ ಜೈವಾಂಂಗಮಿಷ್ಯಂತಿ ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ರಕ್ಸಃ ಕೃತಂ ಭಯಂ ॥ 

ತೇಷಾಂ ಯದಿ ವಧಂ ಕಶ್ಚಿದ್ರಾಕ್ಸಸಾತ್ಟ್ರಾಪಯಿಷ್ಯತಿ nan 


ಭವಿಷ್ಯತಿ ಚ ಮೇ ದೋಷಃ ಪ್ರಭುದ್ರೋಹೋದ್ಭವಃ ಪ್ರಭೋ ॥ಟ 


ತಸ್ಮಾತ್ಕಂಚಿದುಷಾಯಂ ತ್ವಂ ಚಿಂತಯಸ್ವ ಯಥಾ ಮಮ ॥' 


ಆಜ್ಞಾಭಂಗಕೃತಂ ಪಾಪಂ ಜಾಯತೇ ನ ಗುರೋ ಕೃಚಿತ್‌ ॥೪೦॥ 
ತಸ್ಯ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ತತಃ ಸ ರಘುಸತ್ತಮಃ । 
ಬಾಢಮಿತ್ಯೇವ ಚೋಕ್ತಾಂಥ ಚಾಪಂ ಸಜ್ಜೀಚಕಾರ ಸಃ H ೪೧೫ 





೩೫. ವಿಭೀಷನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಮಾನವರು ಈ ಸೇತುಮಾರ್ಗದಿಂದ 
ರಾಮೇಶ್ವರನನ್ನು ನೋಡಲು ಕುತೂಹಲ ಶ್ರದ್ಧೆಗಳಿಂದ ಬರುವರು. 

೩೬. ಮಹಾರಾಜ! ರಾಶ್ಸಸಜಾತಿಯು ಅತಿ ಕಠಿನವಾದುದು. ಆವರಿಗೆ 
ಬರುತ್ತಿರುವ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ನೋಡಿ ಮಾಂಸದ ಆಕೆಯು ಉಂಟಾಗುವುದು. 

೩೭, ಒಬ್ಬ ರಾಕ್ಷಸನು ಯಾವನಾದರೂ ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿದರೆ 
ಭಕ್ತನಾದ ನನಗೆ ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞಾಭಂಗವಾಗುವುದು. 

೩೮-೪೦. ಮುಂದೆ ಕಲಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾಜರೂ, ಮನುಷ್ಯರೂ ಬಡವರಾಗು 
ವರು. ಅವರು ಸುವರ್ಣದ ಆಶೆಯಿಂದಲೂ ದೇವತಾ ದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿಯೂ 
ಯಾವಾಗಲೂ ರಾಕ್ಸಸರ ಭಯವಿಲ್ಲದೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ನಾದರೂ ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನು ರಾಕ್ಷಸಥಿಂದ ನಾಶವಾದರೆ ನನಗೆ ಪ್ರಭುದ್ರೋಹ 
ದಿಂದುಂಬಾದ ದೋಷವು ಸಂಭವಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ನನಗೆ ನಿನ್ನ 
ಆಜ್ಞೆಯ ಭಂಗದಿಂದುಂಬಾದ ಪಾಪವು ಸಂಭವಿಸದಂತೆ ಒಂದುಪಾಯವನ್ನು 
ಆಲೋಚಿಸು. 

೪೧. ರಾಘವೇಂದ್ರನೂ ಅವನ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು 
ಒಪ್ಪಿ ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸಿದನು. 


(೧೦ 
( 
೦ 


ಏಕೋತ್ತರಶತತಮೋತಧ್ಯಾಯಃ 


ತೆತಸ್ತೆಂ ಕೀರ್ತಿರೂಪೆಂ ಚ ಮಧ್ಯದೇಶೇ ರಘೂತ್ತಮಃ । 


ಅಚ್ಛಿನ್ನನಿಶಿತೈೆ ರ್ಬಾಣೈರ್ದಶಯೋಜನ ನಿಸ್ತೃತಂ ॥ ೪೨ ॥ 
ತೇನ ಸೆಂಸ್ಥಾಪಿತೋ ಯತ್ರ ಶಿಖರೇ ಶಂಕರಃ ಸ್ವಯಂ । 

ಶಿಖರಂ ತತ್ಸಲಿಂಗೆಂ ಚೆ ಪತಿತಂ ವಾರಿಧೇರ್ಜಲೇ ॥ ೪ತ್ಮಿ ॥ 
ಏವಂ ಮಾರ್ಗೆನುಗಮ್ಮ 0 ತೆಂ ಕೃತ್ವಾ ಸೇತುಸನುದ್ಧ ವಂ। 

ವಾನಕೈ ರಾಕ್ಸಸೈಃ ಗ ಹ ಸಂಪ್ರ ಸ್ಥಿ ತೋ ಗ್ಗ ಹಂ ॥ ೪೪ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹೆಸ್ರ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಷ್ಠೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಕೇತ್ರ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 
ಕ ಸೇತುಮಥ್ಯೇ ಶ್ರೀರಾಮುಕೃತ ರಾಮೇಶ್ವರಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ನರ್ಣನಂ'' 
ನಾಮೈ ಕೋತ್ತರಶತಶಮೋಂಧ್ಯ್ಕಾಯ:; 





೪೨. ಬಳಿಕ ರಾಮನು ತನ್ನ ಕೀರ್ತಿರೂಪವಾದ ಹತ್ತುಯೋಜನ ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾದ ಆ ಸೇತುವೆಯನ್ನು ಹೆರಿತವಾದ ಬಾಣಗಳಿಂದ ನಡುವೆ ಕತ್ತರಿಸಿದನು 

೪೩. ಅವನು ಅದರ ಶಿಖರದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾವಿಸಿದ ಶಿವಲಿಂಗವೂ, ಆ ಶಿ 
ಸಮುದ್ರದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದುವು. 

೪೪. ರಾಮನು ಹೀಗೆ ಆ ಸೇತುಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅಗವ ಮ್ಯವಾಗಿ ಮಾಡಿ 


ಖರವೂ 


೩ 
ರಾಕ್ಚ ಸರಿಂದಲೂ, ವಾನರರಿಂದಲೂ ಸಹಿತನಾಗಿ ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಹೊರಟನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾವಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಿಕೇಶ್ವರಣ್ಸೇತ್ರ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಲ್ಲಿ 66 ಸೇತುಮಧ್ಯೇ ಶ್ರೀರಾಮಕೃತರಾಮೇಶ್ವರಪ್ರತಿಷ್ಕಾನರ್ಣನ'' ನೆಂಬ 
ನೂರೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು 


1 ಶಿ 


ಅಥ ದ್ವ್ಯುತ್ತರಶತತಮೊಂಧ್ಯಾಯಃ 
wd 
ಶ್ರೀರಾಮಚಂಡ್ರೇಣ ಹಾ ಕೇಶ್ಯರಕ್ಸೇತ್ರೇ 
ಲಕ್ಭ್ಮಣಾದಿ ಪ್ರಾಸಾದಪಂಚಕನಿರ್ಮಾಣ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಷನವರ್ಣನಂ೦ 
ಸೂತ ಉವಾಚ :೨- 
ಸಂಪ,ಸಿ ತಸ್ನ ರಾಮಸ್ಸ ಸೃತೀಯಂ ಸದನಂ ಪತಿ। 
ಯದಾಶ್ಚರ್ಯಮುಭೂನ್ಮಾರ್ಗೇ ಶ್ರೂಯತಾಂ ದ್ವಿಜಸತ್ತ ಮಾಃ Hor 


ನಭೋಮಾರ್ಗೆೇಣ ಗಚ್ಛತ್ತದ್ಧಿಮಾನಂ ಪುಷ್ಪಕಂ ದ್ವಿಜಾಃ 

ಅಸ್ಮಾಕಂ ದೇವಸಂಜಾತಂ ನಿಶ್ಚಲಂ ಚಿತ್ರಕೃನ್ನೃಣಾಂ 1 ೨॥, 
ಅಥ ತನ್ನಿಶ್ಚಲಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಪುಷ್ಪಕಂ ಗಗನಾಂಗಣೇ । 

ರಾಮೋ ವಾಯುಸುತಸ್ಯೇದಂ ವಚನಂ ಪ್ರಾಹ ವಿಸ್ಮಯಾತ್‌ Har 
ತ್ವಂ ಗತ್ವಾ ಮಾರುತೇ ಶೀಘ್ರಂ ಭೂಮಿಂಂ ಜಾನೀಹಿ ಕಾರಣಂ 1 
ಕಿಮೇತತ್ಸ್ಪುಷ್ಟಕಂ ವ್ಯೋಮ್ನಿ ನಿಶ್ಚಲತ್ಸಮುಷಾಗತಂ ೪0 
ಕದಾಚಿದ್ಧಾರ್ಯತೇ ನಾಂ ಸ್ಯ ಗತಿಃ ಕುತ್ರಾಂಪಿ ಕೇನಚಿತ್‌ । 


ಬ್ರಹ್ಮದೃಷ್ಟಿಪ್ರಸೂತಸ್ಯ ಪುಷ್ಪಕಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ ॥೫॥ 


ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 


ಲಕ್ಷ ಸೌದಿಪಂಚಸಪ್ರಾಸಾದನಿಮಾಣಣನವರ್ಣನ 


೧. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ದ್ವಿಜೋತ್ತಮರೆ! ಶ್ರೀರಾಮನು ತನ್ನ 
ಅರಮನೆಗೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುತ್ತಿರಲು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಏನು ಅದ್ಭುತ ವಿಷಯವು 
ನಡೆಯಿತೆಂಬುದನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. 

೨. ಆ ರಾಮನ ಪುಷ್ಪಕ ನಿಮಾನವು ಆಕಾಶಮಾರ್ಗದಿಂದ ತೆರಳುತ್ತ 
ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ ಅಲ್ಲಾಡದೆ ನಿಂತು ಜನರಿಗೆ ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿತು. 

೩. ಅನಂತರ ರಾಮನು ಆ ವಿಮಾನವು ಮುಂದೆ ಸಾಗದೆ ನಿಂತಿರುವುದನ್ನು 
ನೋಡಿ ಆಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ ಆಂಜನೇಯನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. 

೪, "ಆಂಜನೇಯ! ನೀನು ತ್ವರೆಯಾಗಿ ಭೂಮಿಗಿಳಿದು ಈ ಪುಷ್ಪಕ 
ವಿಮಾನವು ಏತಕ್ಕೆ ನಿಂತಿದೆ ಎಂಬುದರ ಕಾರಣವನ್ನು ತಿಳಿ. 

೫. ಬ್ರ ಹ್ಮದೃಷ್ಟಿಯಿಂದುಂಟಾದ ಈ ನಿಮಾನವು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗದಂತೆ 
ಯಾರಾದರೂ ತಡೆಯುತ್ತಿದ್ದಾರೆಯೆ? ನೋಡು. 


ದ್ವ್ಯ೯ತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೭೮೯ 


ಬಾಢನಿತ್ಯೇನ ಸ ಪ್ರೋಚ್ಯ ಹನೂಮಾನ್‌ ಧರಣೀತಲಂ ॥ 


ಗತ್ವಾ ಶೀಘ್ರಂ ಪುನಃ ಪ್ರಾಹ ಪ್ರಣಿಸತ್ಯ ರಘೂತ್ತಮಂ HW 

ಅತ್ರಾಸ್ಕಢಃ ಶುಭಂ ಕ್ಷೇತ್ರಂ ಹಾಟಿಕೇಶ್ವರಸಂಜ್ಞೆತಂ । 

ಯತ್ರ ಸಾಕ್ಸಾಜ್ಞಗತ್ಕರ್ತಾ ಸ್ವಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ Hai 

ಆದಿತ್ಯಾ ವಸವೋ ರುದ್ರಾ ದೇವವೈದ್ಯೌ ತಥಾಶ್ಚಿನೌ | 

ತತ್ರ ತಿಷ್ಮಂತಿ ತೇ ಸರ್ವೇ ತಥಾಂನ್ಯೇ ಸಿದ್ಧಕಿನ್ನರಾಃ ೫೮೫ 

ಏತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾನ್ಸೈತದತಿಕ್ರಾಮತಿ ಪುಷ್ಪಕಂ । 

ತತ್ಕೇತ್ರಂ ನಿಶ್ಚಲೀಭೂತಂ ಸತ್ಯಮೇತನ್ಮಯೋದಿತಂ ೫೯॥ 
ಸೂತ ಉವಾಚ :... 

ತಸ್ಯ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಕೌತೂಹಲಸಮಸ್ಸಿತಃ । 

ಪುಷ್ಪಕಂ ಪ್ರೇರಯಾಮಾಸ ತತ್ಸೇತ್ರಂ ಪ್ರತಿ ರಾಘವಃ ೫೧೦1 

ಸರ್ವೈೆಸ್ಮೈರ್ವಾನರೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ರಾಕ್ಸಸೈಶ್ಚ ಪೃಥಗ್ಹಿಥೈಃ । 

ಅನತೀರ್ಯ ತತೋಹೃಷ್ಟಸ್ತಸ್ಮಿನ್‌ ಕ್ಸೇತ್ರೇ ಸಮಂತತಃ ॥೧೧॥ 


ತೀರ್ಥಮಾಲೋಕಯಾಮಾಸ ಪುಣ್ಯಾನ್ಯಾಯತನಾನಿ ಚ । 
ತತೋ ವಿಲೋಕಯಾಮಾಸ ಪಿತಾಮಹವಿನಿರ್ಮಿತಾಂ । 
ಚಾಮುಂಡಾಂ ತತ್ರ ಚೆ ಸ್ನಾತ್ವಾ ಕುಂಡೇ ಕಾಮಪ್ರದಾಯಿನಿ 1 ೧೨ ೫ 





೬, ಆಗ ಆಂಜನೇಯನು ಶ್ರೀರಾಮನ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ ಭೂಮಿಗಿಳಿದು 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಮರಳಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬಂದು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಇಂತೆಂದನು. 

೭೮ "4 ಸ್ವಾಮಿ! ಇಲ್ಲಿ ಕೆಳಗೆ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಹಾಟಕೇಶ್ವರವೆಂಬ 
ಒಂದು ಕ್ಲೇತ್ರವಿರುವುದು. ಅಲ್ಲಿ ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾನಕನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನೂ, ಆದಿತ್ಯರೂ, 
ವಸುಗಳೂ, ರುಪ್ರರೊ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೂ, ಇತರ ಸಿದ್ಧ ಕಿನ್ನರರೂ ವಾಸಿಸು 
ತ್ತಿರುವರು. 

೯. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಈ ಪುಷ್ಪಕ ವಿಮಾನವು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಆ ಕ್ಷೇತ್ರವು ನಿಶ್ವಲವಾಗಿದೆ. ನಾನು ಹೇಳಿರುವ ಈ ಮಾತು ನಿಜ 
ವಾದುದು. 

೧೦. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ರಾಮನು ಆಂಜನೇಯನ ಆ ಮಾತನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಕುತೂಹಲದಿಂದ ಆ ಕ್ಲೇತ್ರವನ್ನು ಕುರಿತು ವಿಮಾನವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿದನು. 

೧೧-೧೨. ಅವನು ಸಮಸ್ತ ಕಪಿಗಳೊಡನೆಯೂ, ರಾಕ್ಸಸರೊಡನೆಯೂ 
ಆ ಕ್ಲೇತ್ರದಲ್ಲಿಳಿದು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ತೀರ್ಥಗಳನ್ನೂ. ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನೂ ಕಂಡನು. ಬಳಿಕ ಬ್ರಹ್ಮನು ನಿರ್ಮಿಸಿರುವ ಚಾಮುಂಡೆಯನ್ನೂ ನೋಡಿ: 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ನೀಡುವ ಅಲ್ಲಿರುವ ಕೊಳದಲ್ಲಿ ಮಿಂದನು. 


2೭೯೦ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತತೋ ನಿಲೋಕಯಾಮಾಸ ಸಿತ್ರಾ ತಸ್ಯ ವಿನಿರ್ಮಿತಂ । 
ಶಾಮಃ ಸ್ವನಿವ ದೇವೇಶಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ದೇವಂ ಚತುರ್ಭುಜಂ (॥೧೩॥ 
ರಾಜವಾಷ್ಯಾಂ ಶುಚಿರ್ಭೂತ್ವಾ ಸ್ನಾತ್ವಾ ತರ್ಪ್ಯ ನಿಜಾನ್‌ ಪಿತ್ಯೂನ್‌ । 


ತತಶ್ಚ ಚಿಂತಯಾಮಾಸ ಕ್ಲೇಶ್ರೇಂತ್ರ ಬಹುಪುಣ್ಯದೇ ॥ ೧೪ ॥ 
ಲಿಂಗಂ ಸಂಸ್ಥಾಪಯಾಮ್ಯೇನ ಯದ್ವತ್ತಾತೇನ ಕೇಶವಃ । 
ತಥಾ ಮೇ ದಯಿತೋ ಭ್ರಾತಾ ಲಕ್ಷ್ಮಣೋ ದಿನಮಾಶ್ರಿತಃ ॥ ೧೫ ॥ 


ಯಸ್ತಸ್ಯ ನಾಮನಿರ್ದಿಷ್ಟಂ ಲಿಂಗಂ ಸಂಸq್ಥಾಸಯಾನ್ಯುಹಂ | 
ತಂ ಚಾಂಸಿ ಮೂರ್ತಿಮಂತಂ ಚ ಸೀತಯಾ ಸಹಿತಂ ಶುಭಂ। 


ಕ್ಪೇತ್ರೇ ಮೇಧ್ಯತಮೇ ಚಾತ್ರ ತಥಾತ್ಮಾನಂ ದೃಷನ್ಮಯಂ ॥ ೧೬ ॥ 
ಏನಂ ಸೆ ನಿಶ್ಚಯಂ ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರಾಸಾದಾನಾಂ ಚ ಪಂಚಕಂ! 
ಸ್ಮಾಷಯಾಮಾಸ ಸದ್ಭಕ್ತ್ಯಾ ರಾಮಃ ಶಸ್ತ್ರಭೃತಾಂ ವರಃ ॥ ೧೭॥ 
ತತಸ್ತೇ ವಾನರಾಃ ಸರ್ವೇ ರಾಕ್ಚಸಾಶ್ಚ ನಿಶೇಷತಃ । 

ಲಿಂಗಾನಿ ಸ್ಥಾ ಪಯಾಮಾಸುಃ ಸ್ವಾನಿಸ್ಕಾನಿ ಪೃಥಕ್‌ ಪೃಥಕ್‌ ॥೧೮॥ 
ತತ್ರೈವ ಸುಚಿರಂ ಕಾಲಂ ಸ್ಥಿತಾಸ್ತೇ ಶ್ರದ್ಧಯಾಸ್ವಿತಾಃ | 

ತತೋ ಜಗ್ಮುರಯೋಧ್ಯಾಯಾಂ ನಿಮಾನವರಮಾಶ್ರಿತಾಃ !(೧೯॥ 


ಏತದ್ವ್ಧಃ ಸರ್ವಮಾಖ್ಯಾತಂ ಯಥಾ ರಾಮೇಶ್ವರೋ ಮಹಾನ್‌ । 
ಲಕ್ಷ್ಮಣೇಶ್ವರ ಸಂಯುಕ್ತಸ್ತಸ್ಮಿಂಸ್ತೀರ್ಥೇ ಸುಶೋಭನೇ ॥ ೨೦॥ 


೧೩. ಅನಂತರ ಅವನು ಅಲ್ಲಿ ತನ್ನತಂದೆಯು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಸಿರುವ ತನ್ನಂತಿರುವ 
ನಾರಾಯಣಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ಕಂಡನು. 

೧೪-೧೬. ಬಳಿಕ ಶ್ರೀರಾಮನು ಮಿಂದು ಶುದ ನಾಗಿ ವಿತೃಗಳಿಗೆ ತರ್ಪಣ 
ಮಾಡಿ ಪುಣ್ಯಕರವಾದ ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ತಂದೆಯಂತೆ ನಾನೂ ನನ್ನ ಪ್ರಿಯ 
ಸಹೋದರನೂ, ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥನೂ ಆದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಸುವೆನು. 
ಅಂತೆಯೇ ಸೀತೆಯೊಡನೆ ನನ್ನ ಕಲ್ಲಿನ ಪ್ರತಿಮೆಯನ್ನೂ ಸ್ಥಾ ನಿಸುವೆನು, ಎಂದು 
`ಆಲೋಚಿಸಿದನು. 

೧೭-೧೮. ಹೀಗೆ ರಾಮನು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಐದು ಗುಡಿಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ಬಳಿಕ ಸಕಲ ವಾನರರೂ, ರಾಕ್ಷಸರೂ ಅಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ತನ್ಮು 
ಲಿಂಗಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡಿದರು. 

೧೯. ಅನಂತರ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಅಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಬಹುಕಾಲ ವಾಸಿಸಿ ವಿಮಾನ 
“ದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ತೆರಳಿದರು. 

೨೦. ದ್ವಿಜವರ್ಯರೆ! ಆ ಮಂಗಳಕರವಾದ ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮೇಶ್ವರನು 
ಖಕ್ಷ್ಮ್ಮಣೇಶ್ವರನೊಡನೆ ಹೇಗೆ ನೆಲಸಿದನೆಂಬುದನ್ನು ನಿಮಗೆ ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. 


ದ್ವ್ಯತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೭೯೧ 


ಯಸ್ತ್‌ ಪ್ರಾತಃ ಸಮುತ್ಥಾಯ ಸದಾ ಪಶ್ಯತಿ ಮಾನವಃ | 

ಸ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಫಲಮಾಸ್ಲೋತಿ ಶ್ರುತೇ ರಾಮಾಯಣೇಂತ್ರ ಯತ್‌ 8೨೧೫ 
ಅಥಾಂಷ್ಟಮ್ಯಾಂ ಚತುರ್ದಶ್ಯಾಂ ಯೋ ರಾಮಚರಿತಂ ಪಠೇತ್‌ | 
ತಡಗ್ರೇ ವಾಜಿನೇದಧಸ್ಯ ಸ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಲಭತೇ ಫಲಂ ॥ ೨೨ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ಪ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಸ್ಮೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ತೇತ್ರ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ 
«4 ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರೇಣ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಸೇತ್ರೇ ಲಕ್ರ್ಮಣಾದಿ ಪ್ರಾಸಾದಪಂಚಕ 
ನಿರ್ಮಾಣಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪನವರ್ಣನಂ?? ನಾಮ 
ದ್ವ ತ್ತರಶತತನೋಂಧ್ಯಾಯಃ 








೨೧. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎದ್ದು ಆ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣೇಶ್ವರರನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ 
ಸೆಯುವ ಮಾನವನು ರಾಮಾಯಣಶ್ರವಣದ ಸಂಪೂರ್ಣ ಪುಣ್ಯವನ್ನು 


೨೨. ಆ ಮೂರ್ತಿಗಳ ಮುಂದೆ ಅಸ್ನಮಾ, ಚತುರ್ದಶೀ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ 


ರಾಮಾಯಣವನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಮಾನವನು ಅಶ್ವವೆ ಮೇಧಯಾಗ ಮಾಡಿದ ಫಲವನ್ನು 
ಪಡೆಯುವನು. 


ಬ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊ೦ದುಸಾವಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ ರ್ರಸಿದ್ಧವಾ ಾದ 
ಶ್ರೀ ಸ್ವಾ ೦ದಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆ ಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಕೇಲ್ಲೌರ ಕ್ಸೇತ್ರ 
"ಮಾಹಾತ್ಮ ದಲ್ಲಿ 46 ಲಕ್ಷ್ಮಣಾದಿ ಪ್ಲೂ. ಸಾದಿಪಂಚನಿರ್ಮಾಣವರ್ಣನ ನ`ವೆಂಜ 


ೌನೂರಿರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾ ಯವು ಮುಗಿದುದು 


ತಾಹಾತ್ಮ ;ನರ್ಣನಂ 


ಆ 
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KY 
1 


ಯಷಯ ಊಚುಃ: 
'ಆಶ್ಚರ್ಯಂ ಸೂತಪ್ರತ್ರೈತದ್ಯತ್ತ್ವಯಾ ಪರಿಕೀರ್ತಿತಂ | 
'ಯತ್ಪಾ ಎಹಿತಾನಿ ಲಿಂಗಾನಿ ರಾಜ್ಷ ಸೈರಪಿ ಮಾನರೈಃ ಕ won 
ತಸ್ಮಾದ್ದಿಸ್ತರತೋ ಬ್ರೂಹಿ ಯತ್ರ ಯತ್ರ ಯ್‌ ಯಥಾ । 
ತೆ ಸ್ಥಾ ನಿತಾನಿ ಲಿಂಗಾನಿ ಯೇಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ಸೂತಜ ॥೨॥ 


ಸೂತ ಉವಾಚ :-- 
ಸುಗ್ರೀವಃ ಸಂಭ್ರಮಿತ್ವಾಂಥ ಶ್ಪೇತ್ರಂ ಸರ್ವಮಶೇಷತಃ । 


೨೦ 
BEE ಪ್ರಾ ಸ್ಯ ತತ್ರ ಸ್ನಾತ್ವಾ ಇ) ಸಮಾಹಿತಃ Han 


ಮುಖಲಿಂಗಂ ತತಸ್ತ ಪ್ರ ಸ್ಪಾ ಖಾ ಶೂಲಿನಃ । 
ತಥಾಂಕ್ಟೈರ್ವಾನಕೈಃ $ `ಸಷ್ಟೆ ೯ರ್ಮುಖಲಿಂಗಾನಿ ಶೂಲಿನಃ । 


ಸ್ವ ಸಂಜ್ಞಾರ್ಥಂದಿ ಜಶ್ರೇಷ್ಟಾಃ ಸ್ಥಾಪಿತಾನಿ ಯಥೇಚ್ಛ ಯಾ ॥೪॥ 
ಯಸ್ತೇಷಾಂ ಮುಖಲಿಂಗಾನಾಂ ಕರೋಶಿ ಫೃತಕಂಬಲಂ 
ಮಕರಸ್ಥೇನ ಸೂರ್ಯೇಣ ಶಿನಲೋಕಂ ಸ ಗಚ್ಛತಿ ॥೫॥ 





ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 


ಆನರ್ತಕತೀರ್ಥಕೂಪಿಕಾಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನ 


೧. ಹುಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ:--ಸೂತ! ನೀನು ಹೇಳಿರುವ ರಾಕ್ಸಸರೂ, 
ನೂನರರೂ ಲಿಂಗಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡಿರುವ ವೃತ್ತಾಂತವು ಆಶ್ಚರ್ಯಕರ 
-ವಾದುದು. 

೨. ಆದುದರಿಂದ ಅವರು ಯಾವ ಯಾನ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಹೇಗೆ 
ಲಿಂಗಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ ದರೆಂಬುದನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಮಗೆ ಹೇಳು 
೩-೪. ಸೂತನು ಹೆ (ಳುತ್ತಾನೆ:-ಅನಂತರೆ ಸುಗ್ರೀವನು ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಲ್ಲ 
ಸಂಚರಿಸಿ ಒವ ಮ್ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಬಾಲಮಂಡನಕದಲ್ಲಿ ಮಿಂದು ಮಹೇಶ್ವರನ ಮುಖ 
ಲಿಂಗವನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡಿದನು. ಹಾಗೆಯೇ ಇತರ ಕಪಿಗಳೂ ತಮ್ಮ, ಹೆಸರಿ 
ಗಾಗಿ ಮಹೇ ಶ್ವ ರನ ಮುಖಲಿಂಗಗಳನ್ನು ಸ್ದಾ ಫಿಸಿದರು. 

೫. ಸ ಮಕರರಾಶಿಯಲ್ಲಿರೆವಾಗ ಆ ಲಿಂಗಗಳಿಗೆ ಫೈತಕಂಬಳ 


ವನ್ನು ಅಲಂಕಾರ ಮಾಡುವವನು ಶಿವಲೋಕನವನ್ನು ಸೇರುವನು. 


ತ್ರ್ಯಧಿಕಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೩೯೩ 


ತತಃ ಪಶ್ಚಿಮದಿಗ್ದಾ ಗೇ ತಸ್ಯ ಕ್ಪೇತ್ರಸ್ಯ ರಾಕ್ಸಸೈಃ I 


ಸಂಸ್ಥಾಪಿತಾನಿ ಲಿಂಗಾನಿ ಚತುರ್ವಕ್ರ್ರಾಣಿ ಚ ದ್ವಿಜಾಃ 1 ೬॥ 
ರಾಮೇಣ ಪೂರ್ವದಿಗ್ಸಾಗೇ ಪ್ರಾಸಾದಾನಾಂ ಚ ಸಂಚಕಂ । 

ಸ್ಥಾಪಿತಂ ಭಕ್ತಿಯುಕ್ತೇನ ಸರ್ವಪಾತಕನಾಶನಂ nan 
ತಥಾ ದಕ್ಷಿಣದಿಗ್ಪಾಗೇ ಕೂಪಿಕಾ ತೇನ ನಿರ್ಮಿತಾ । 

ಆನರ್ತೀಯ ತಡಾಗಸ್ಯ ಸಮಿಾಹೇ ಪಾಪನಾಶಿನೀ wen 
ಯಸ್ತಸ್ಕಾಂ ಕುರುತೇ ಶ್ರಾದ್ಧಂ ಸಂಸ್ರಾಪ್ತೇ ದಕ್ಷಿಣಾಯನೇ । 

ಸೋ ಶ್ವಮೇಧಫಲಂ ಪ್ರಾಸ್ಯ ಪಿತೃಲೋಕೇ ಮಹೀಯತೇ ॥೯॥ 


ಯಸ್ತತ್ರ ದೀಪಕಂ ದದ್ಯಾತ್ಕಾರ್ತಿಕೇ ಮಾಸಿ ಚ ದ್ವಿಜಾಃ । 

ನಸ ಪಶ್ಯತಿ ರೌದ್ರಾಂಸ್ತಾನ್ನರಕಾನೇಕನಿಂಶತಿಂ I 

ನ ಚಾಂಹೋ ಜಾಯತೇ ಕ್ವಾಂಸಿ ಯತ್ರ ಯತ್ರ ಪ್ರಜಾಯತೇ ॥೧೦॥ 
ಯಷಯ ಊಚುಃ: 

ಆನರ್ತೀಯ ತಡಾಗಂ ತತ್ವೇನ ತತ್ರ ವಿನಿರ್ಮಿತಂ । 


ಕಿಂ ಪ್ರಭಾವಂ ಚ ಕಾರ್ಸೇನ ಸೂತಪುತ್ರ ಪ್ರಕೀರ್ತಯ ॥ ೧೧॥ 





೬, ಅಯ್ಯಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆ! ಆ ಕ್ಸೇತ್ರದ ಪಶ್ಚಿಮ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರು 
ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡಿರುವ ನಾಲ್ಕು ಮುಖಗಳುಳ್ಳ ಲಿಂಗಗಳಿರುವುವು. 4 

೭. ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದ ಪೂರ್ವ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಕಲ 
ಪಾಪಗಳನ್ನು ನೀಗಿಸುವ ಐದು ಪ್ರಾಸಾದಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾ ಪಿಸಿರುವನು. 

೮. ಹಾಗೆಯೇ ಅವನು ಅದರ ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆನರ್ತೀಯ 
ಕೊಳದ ಹತ್ತಿರ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವ ಒಂದು ಬಾವಿಯನ್ನು ನಿರ್ನಿಸಿರು 
ವನು. 

೯. ದಕ್ಷಿಣಾಯನದಲ್ಲಿ ಆ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ರಾದ್ಧ ಗೈ ದವನು ಅಶ್ವಮೇಧ 
ಯಾಗದ ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದಿ ನಿತೃರೋಕದಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯನಾಗುವನು. 

೧೦. ಎಲ್ಛೆ ದ್ವಿಜರೇ! ಕಾರ್ತಿಕ ಮಾಸದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿ ದೀಪದಾನ ಮಾಡಿದವನು 
ಭಯಂಕರವಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ನರಕಗಳನ್ನು ನೋಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅನನು ಹುಟ್ಟಿ 
ದಾಗಲೆಲ್ಲ ಕುರುಡನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

೧೧. ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: ಸೂತ! ಆ ಹಾಟಕಕ್ಸೇತ್ರದಲ್ಲಿರುವ 
ಆನರ್ತೀಯತಡಾಗವನ್ನು ಯಾರು ನಿರ್ನಿಸಿದರು? ಅದು ಎಂತಹ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ 
ವುಳ್ಳುದು? ಅದನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೇಳು. 
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೭೯೪ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಸೂತ ಉವಾಚ: 
ಆನರ್ತೀಯ ತಡಾಗಸ್ಯ ಮಹಿಮಾ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ 1 
ಏಕವಕ್ಟ್ರೇಣ ನೋ ಶಕ್ಕ್ಯೋ ವಕ್ತುಂ ವರ್ಷಶಶೈರಪಿ ॥ ೧೨ ॥ 
ಆಶ್ಲಿನಸ್ಯ ಸಿತೇ ಪಕ್ಸೇ ಸ ಸ ಸಮಾಹಿತಃ 
ಸ್ನಾತಾ ದೇವಾನ್‌ ಪಿತ್ತೂಂಶ್ರೈನ ತರ್ಷಯೇದ್ದಿಧಿಪೂರ್ವಕಂ ॥ ೧೩೬1 
ತ ದೀಪೋತ್ಸ ವದಿನೇ ಶ್ರಾ ದ್ದ ೦ ಕೃತ್ವಾ ಸಹಾಹಿತಃ | 
ದಾನೋದರಂ ಯಮಂ ಪೂಜ್ಯ 'ನೀಪಂ ದದ್ಮಾತ ಭಕ್ಕಿತಃ ॥ ೧೪ 


ಸಂಪೂಜ್ಯೋ ಧರ್ಮರಾಜಸ್ತು ಗಂಧಸ್ತ ಸಸ್ಟಾನುಲೇಷ ಸಃ | 
ಮಾಷಾಸ್ತಿಲಾಶ್ಚ ದಾತವ್ಯಾ ಗೋವಿಂದಃ ಪ್ರಿಯತಾಮಿತಿ ॥ ೧೫ /. 
ತಿಲಮಾಷಪ್ರದಾನೇನ ದ್ವಿಜಾನಾಂ ತರ್ಪಣೇನ ಚ। 

ಯಮೇನ ಸಹಿತೋ ದೇವಃ ಪ್ರೀಯತೇ ಪುರುಮೋತ್ತಮಃ ೬88 ೧೬% 
ಯ ಏನಂ ಕುರುತೇ ನಿಪ್ರಾಸ್ತಿ ರ್ಜ ಆನರ್ತ ಸಂಜ್ಞೆ ತೇ! 
ಸೋಂಶೃಮೇಧಫಲಂ ಖಾ ತಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕೇ ಮಹೀಯತೇ ॥ ೧೭ ॥ 
ಯಸ್ಮಿನ್ಸಿನೇ ಸಮಾಯಾತೋ ರಾಮಸ್ತತ್ರ ಪ್ರಹರ್ಷಿತಃ । 

ತಸ್ಮಿನ್‌ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮೈಃ ಸರ್ಮೈಃ ಪ್ರೋಕ್ತಃ ಸೋಭ್ಯೇತ್ಯ ಸಾದರಂ ॥೧೮॥ 





೧೨. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ದ್ವಿ ಜವರ್ಯರೆ! ಆ ಆನರ್ತೀಯ ತಡಾಗದ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಒಂದು ಬಾಯಿಯಿಂದ ಅನೇಕ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲಾಗದು. 
ಆ ಬೈ ಅತ್ವ ಯುಜ ಮಾಸ ದ ಶುಕ್ಲ ಸಕ್ಟದ ದ ಚತುರ್ದ ಶ್ರೀ ದಿನ ಆ ಆನರ್ತೀಯ 
ತಡಾಗದಲ್ಲಿ ಮಿಂದು ದೇವಪಿತೃಗಳಿಗೆ 188 ತರ್ಪಣ ಮಾಡಬೇಕು. 
೧೪. ಅನಂತರ ದೀಪೋತ್ಸವದ ದಿನ ಒಮ್ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಶ್ರಾದ ನವನ್ನು ಮಾಡಿ. 
ದಾಮೋದರ, ಯಮರನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ | ದಾನ "ಮಾಡಬೇಕು. 


| 


೧೫. ಗಂಧ, ಪುಷ್ಪ, ಲೇಸನದ್ರವ್ಠ ಇವುಗಳಿಂದ ಧರ್ಮರಾಜನನ್ನು 
ಪೂಜಿಸಿ ಗೋವಿಂದನು ಪ್ರೀತನಾಗಲೆಂದು ಉದ್ದು, ಎಳ ಕೈಗಳ ಳನ್ನು ದಾನ ಮಾಡ 


ಬೇಕು. 

೧೬, ಎಳ್ಳು, ಉದ್ದುಗಳನ್ನು ದಾನ ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು 
ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಯಮನೊಡನೆ ನಿಷ್ಣುವು ತೃಪ್ತಿಗೊಳ್ಳುವನು. 

೧೭. ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣರೆ! ಈ ಆನರ್ತ ತಡಾಗದಲ್ಲಿ ಯಾವನು ಹೀಗೆ ಮಾಡು 
ವನೋ ಅವನು ಅಶ್ವ ಮೇಧಯಾಗದ ಫಲವನ್ನು ಸಡೆದು ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಪೂಜ್ಯನಾಗುವನು. 

೧೮. ಶ್ರೀರಾಮನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಾಗ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರೆಲ್ಲ 
ಅವನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಇಂತೆಂದರು. 


ತ್ರ್ಯಧಿಕಶತತಮೋ6ಧ್ಯಾಯಃ ೭೯೫ 


ಅತ್ರಾಃಗಸ್ತ್ಯೋ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠಸ್ತಿಷ್ಠತೇ ರಘುನಂದನ । 
ತಂ ಗತ್ವಾ ಪಶ್ಯ ನಿಪ್ರೇಂದ್ರ ಮಿತ್ರಾನರುಣಸಂಭವನಂ ॥೧೯॥ 
ಅಥ ತೇಷಾಂ ನಚಃ ಶ್ರುತಾ ರಾನೋ ರಾಜೀವಲೋಚನಃ । 


ವಾನರೈ ರಾಕ್ಚಸೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ಪ್ರಹೃಷ್ಟಃ ಸತ್ವರಂ ಯಯೌ ॥ ೨೦॥ 
ಅಷ್ಟಾಂಗಪ್ರಣಿಸಾತೇನ ತಂ ಪ್ರಣನ್ಯು ರಘೂತ್ತಮಃ । 

ಪರಿಸ್ಪಕ್ತೋ ದೃಢಂ ತೇನ ಸಾನಂದೇನ ಮಹಾತ್ಮನಾ ॥೨೧॥ 
ನಾತಿಡೂರೇ ತತಸ್ತಸ್ಯ ನಿನಯೇನ ಸಮನ್ವಿತಃ । 

ಉಪನಿಷ್ಟೋ ಧರಾಷೃಷ್ಠೇ ಕೃತಾಂಜಲಿಪುಟಃ ಸ್ಥಿತಃ ॥ ೨೨ ॥ 
ತತಃ ಪೃಷ್ಟಸ್ತು ಮುನಿನಾ ಕಥಯಾಮಾಸ ವಿಸ್ತರಾತ್‌ | 

ವೃತ್ತಾಂತಂ ಸರ್ವಮಾತ್ಮೀಯಂ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಗಮನಂ ಪ್ರತಿ ॥ ೨೦ ॥ 
ಯಥಾ ಸೀತಾ ಪರಿತ್ಯಕ್ತಾ ಯಥಾ ಸೌಮಿತ್ರಿಣಾ ಕೃತಃ | 

ಪರಿತ್ಯಾಗಃ ಸ್ವಕೀಯಸ್ಯ ಸಂತ್ಯಕ್ತೇನ ಮಹಾತ್ಮನಾ ॥ ೨೪ ॥ 
ತಥಾ ಸುಗ್ರೀವಮಾಸಾವ್ಯ ತಥೈನ ಚ ವಿಭೀಷಣಂ । 
ಸಂಭಾಷ್ಯಚಾಂಂಗಮಸ್ತ್ಯೃತ್ರ ತತಃ ಪುಷ್ಪಕಸಂಸ್ಥಿತಿಃ ॥ ೨೫ ॥ 
ತತೋಂಸ್ರ್ಯಃ ಕಥಾಶ್ಚಿತ್ರಾಶ್ಚಕ್ರೇ ತಸ್ಯ ಪುರಸ್ತದಾ । 


ರಾಜರ್ಷೀಣಾಂ ಪುರಾಣಾನಾಂ ದೃಷ್ಟಾಂತೈರ್ಬಹುಭಿರ್ಮುನಿಃ ॥ ೨೬॥ 





೧೯. ರಾಘವ! ಇಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ತನಯನಾದ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಮುನಿಯು 
ಇರ.ವನು. ಅವನನ್ನು ನೋಡು. 

೨೦. ಶ್ರೀರಾಮನು ಅವರ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕಪಿಗಳೊಡ 
» ರಾಕ್ಸಸಕೊಡನೆಯೂ ಅಗಸ್ತ್ಯುಮುನಿಯೆಡೆಗೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೋದನು. 
೨೧. ಅವನು ಆ ಮುನಿಗೆ ಸಾಷ್ಟಾಂಗ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿದನು. ಮಹಾತ್ಮ 
ನಾದ ಮುನಿಯು ಆನಂದದಿಂದ ರಾಮನನ್ನು ಗಾಢವಾಗಿ ಆಲಿಂಗಿಸಿದನು. 

೨೨. ರಾಮನು ವಿನಯದಿಂದ ಆ ಮುನಿಯ ಹತ್ತಿರ ನೆಲದಮೇಲೆ 
ಮುಗಿದುಕೊಂಡು ಕುಳಿತನು. 

೨೩-೨೫. ಅನಂತರ ಮುನಿಯು ರಾಮನ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಲು ಅವನು ತಾನು ಸೀತೆಯನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದ್ದನ್ನೂ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು 
ದಿವಂಗತನಾದುದನ್ನೂ, ಸುಗ್ರೀವವಿಭೀಷಣರನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸಿ ಅವರೊಡನೆ 
ಮಾತನಾಡಿ ಹಿಂದಿರುಗಿದುದನ್ನೂ, ಪುಷ್ಪಕ ವಿಮಾನವು ನಿಂತುದನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದನು. 

೨೬. ತರುವಾಯ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಶ್ರೀರಾಮನ ಮುಂದೆ ಪುರಾತನ ರಾಜರ್ಸಿ 


ಗಳು, ಅನೇಕ ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳಿಂದ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದನು. 
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೭೯೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತತಃ ಕಥಾಃನಸಾನೇ ಚ ಚಲಚಿತ್ತಂ ರಘೂತ್ತಮಂ | 


ನಿಲೋಕ್ಕ ಪ್ರದದೌ ತಸ್ಮೈ ರತ್ನ್ಪಾಭರಣಮುತ್ತಮಂ ॥ ೨೭ ॥ 
ಯನ್ನ ದೇನೇಷು ಯಕ್ಸೇಷು ಸಿದ್ಧನಿದ್ಯಾಧರೇಷು ಚೆ । 
ನಾಗೇಷು ರಾಕ್ಚಸೇಂದ್ರೇಷು ಮಾನುಷೇಷು ಚ ಕಾ ಕಥಾ ॥ ೨೮ ॥ 
ಯಸ್ಕೇಂದ್ರಾಯುಧಸಂಘಾಶ್ಚ ನಿಷ್ಕ್ಯಾ ಮಂತಿ ಸಹಸ್ರ ಶಃ । 
ರಾತ್ರೌ ತಮಿಸ ಸ್ರಸಕ್ಸ್ಟೇಂಯಿ ಲಕ ೈೆಂತೆಬರ್ಕೋಷನುಷ್ಯ ಷಃ ॥೨೯॥ 
ತದ್ರಾ “ಸುಸ್ತು ಸೃ ಹೀತ್ವಾ *ಥ ವಿಸ ಮ್ಮಯೋತ್ಪು ಲ್ಲಲೋಚನಃ । 
ಪಪ್ರಚ್ಛ ಕೌತುಕಾವಿಷ್ಟ! ಕತ ಸ್ತೇತನ್ನು ಸ್ಯ ತವ ॥ ೩೦॥ 
ಅತ್ಯ ದೃ ತಕರಂ ರತ ನಿರ್ಮಿತಂ ತಿನಿರಾಪಹಂ | 
ಕಂಠಾಭರಣನಾಖ್ಯ್ಶಾ ಹಿ ನೇದಮಸ್ತಿ ಜಗತ್ತ ಯೇ H ೩0 
ಅಗಸ್ತಿರುವಾಚ:- 
ಯತ್ಸಶ್ಯಸಿ ರಘುಶ್ರೇಷ್ಠ ತಡಾಗಮಿದಮುತ್ತಮಂ | 
ಮನಾಶ್ರ ಮುಸಮಾಸಸ ೦ ತದ್ದೆ (ನಜೀನನಿರ್ಮಿತಂ W4೩೨ 
ತಸ್ಯ ತೀಠೇ ಮಯಾದೃ ಷ್ಟ 0 ಯದಾಶ್ಚರ್ಯಮನುತ್ತ ಮಂ। 
ತತ್ರೇಂಹಂ ಸಂಪ್ರವಕ್ಸಾಮಿ ಶೃಣುಷ್ಟ ರಘುನಂದನ ॥ ೩೩ 0 





೨೭. ಅನಂತರ ಅಗಸ್ತ್ಯಮುನಿಯು ಕಥೆಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಚಂಚಲ 
ಚಿತ್ತನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ನೋಡಿ ಅವನಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ರತ್ನಾಭರಣ 
ವನ್ನಿತ್ತನು. 

೨೮. ಅದು ದೇವತೆಗಳು, ಯಕ್ಷರು, ಸಿದ್ಧರು, ವಿದ್ಯಾಧರರು, ನಾಗರು, 
ರಾಕ್ಸಸರು, ಮನುಷ್ಯರು ಇವರಲ್ಲಿ ಯಾರಲ್ಲಿಯೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. 

೨೯. ಅದರಿಂದ ಹೊರಟ ಸಾವಿರಾರು ಇಂದ್ರಾಯುಧಗಳು ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷದ 
ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದು ವು. 

೩೦-೩೧. ಶ್ರೀರಾಮನು ಆ ರತ್ನಾಭರಣವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಆಶ್ಚರ್ಯ, 
ಕುತೂಹಲಗಳಿಂದ ಅಗಸ್ತ್ಯಮುನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು, "" ಮಹರ್ಷಿಯೆ! ಅಶ್ವ ರ್ಯ 
ಕರವೂ, ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವುದೂ ಆದ ಈ ರತ್ನಾಭರಣವು ನನಗೆ" ಹೇಗೆ 
ಸಿಕ್ಕಿತು? ಇದು ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ನನಗೆ ಹೇಳು?” 
ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. 

೩೨. ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ರಾಘವ! ನನ್ನ ಆಶ್ರಮದ ಹತ್ತಿರ 
ದೇವತೆಗಳು ನಿರ್ಮಿಸಿರುವ ಈ ಉತ್ತಮ ಕೊಳವನ್ನು ನೋಡುವೆಯಸ್ಟೆ. 

೩೩. ಇದರ ದಡದಲ್ಲಿ ನಾನು ನೋಡಿದ ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ನಿನಗೆ ಹೇಳು 
ವೆನು ಕೇಳು. 


ತ್ರ್ಯಧಿಕಶತತಮೋ€ಧ್ಯಾಯಃ ೬೯೩ 


ಕದಾಚಿದ್ರಾಘವಶ್ರೇಷ್ಮ ನಿಶೀಫೇಃ ಹಂ ಸಮುತ್ನಿತಃ 

ಪಶ್ಯಾಮಿ ವ್ಯೋಮಮಾರ್ಗೇಣ ಪ್ರದ್ಯೋತಂ ಭಾಸ್ಕರೋಪಮಂ ॥ ೩೪ 8 
ಯಾವತ್ತಾವದ್ಧಿಮಾನಂ ತದಪ್ಸರೋಗಣರಾಜಿತಂ । 

ತಸ್ಯ ಮಧ್ಯಗತಶ್ಚೆಕಃ ಪುರುಷಸ್ತರುಣಸ್ತಥಾ 


ಅಂಧಸ್ತತ್ರ ಸಮಾರೂಢಃ ಸ್ತೂಯತೇ ಕಿನ್ನರೈರ್ನ್ಯಪಃ ॥ ೩೫ ॥ 
ರತ್ನಾಭರಣಮೇತಚ್ಚ ಜಿಭ್ರತ್ಯಂಕೇ ಸುನಿರ್ಮಲಂ । 
ದ್ವಾದಶಾಂರ್ಕಪ್ರತೀಕಾಶಂ ಕಾಮದೇವನ ಇವನಾಂಪರಃ ॥ ೩೬೫0 
ಅಥೋತ್ತಿ (ಯ? ನಿಮಾನಾಗ್ರ್ಯಾತ್ಸ್ಮಂಧಲಗ್ನೋ ರಘೂದ್ವಹ । 

ಏಕಸ್ಯ ದೇವದೂತಸ್ಯ ಸಲಿಲಾಂತಮುಸಾಗತಃ ॥ ೩೭ ॥ 
ತತಶ್ಚ ಸಲಿಲಾತ್ಮಸ್ನಾ ದಾತೃ ಷ್ಯ ಚ ಕಲೇವರಂ । 

ಮೃ ತಕಸ್ಯ ತತೋ ದಂತೈರ್ಥಕ್ಷ ಯಾಮಾಸ ಸತ್ವರಂ 1 ೩೮ ॥ 
ಬಾ ಬಾ ಮಹಾಮಾಂಸಂ ಸ ಭಕ್ಪ ಯತಿ” ರಾಘನ। 

ತಥಾ ತಥಾ ಪುನಃ ಕಾಯಂ ತದ್ರೂಪಂ ತತ್ರ ಜಾಯತೇ ॥ರ೯॥ 
ತತಸ್ತೃಪ್ತಿಂ ಚಿರಾತ್ರ್ರಾಸ್ಯ ಶುಚಿರ್ಭೂತ್ವಾ ಥ್ರ ಹರ್ಷಿತಃ । 

ನಿಷ್ಕ್ರಮ್ಯ ಸಲಿಲಾದ್ಮಾ ನದಿ ಮಾನಮಧಿಶೋಹತಿ ॥೪೦॥ 


೩೪. ರಾಮ! ಒಂದಾನೊಂದು ದಿನ ನಾನು ಅರ್ಧರಾತ್ರಿಯ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ 
ಎದ್ದು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಂತಿರುವ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಕಂಡೆನು. 

೩೫-೩೬. ಆ ಪ್ರಕಾಶದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಪ್ಸರೆಯರ ಸಮೂಹದಿಂಡೆ 
ವಿರಾಜಿಸುವ ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಹಾಲ ಕುರುಡನೂ, ನ್ನ್ನ ರರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸೆ 
ಲ್ಪಡುವವನ್ನೂ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಈ ಸ ಕು 
ಕಂಠದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದವನೂ, ಮನ ಓಥನಂತಿರುವ ವನೂ ಆದ ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯ 
ಕುಳಿತಿದ್ದನು. 

೩೭. ರಾಮ! ಬಳಿಕ ಆ ಮನುಷ್ಯನು ವಿಮಾನದಿಂದಿಳಿದು ಒಬ್ಬ ದೇವೆ 
ದೂತನ ಕುತ್ತಿಗೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ನೀರಿನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಂದನು. 

೩೮. ಅನಂತರ ಆ ನೀರಿನಿಂದ ಒಂದು ಹೆಣವನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆಳೆದು ಹಲ್ಲು 
ಗಳಿಂದ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಅದನ್ನು ತಿಂದನು. 

೩೯. ರಾಘವ! ಆ ಮನುಷ್ಯನು ಹೆಣವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿದ ಹಾಗೆಲ್ಲ ಆ ಮೃತ 
ಶರೀರವು ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ ಆಗುವುದು. 

೪೦. ಅವನು ಬಹಳ ಹೊತ್ತಿನಮೇಲೆ ತೃಫಿ ಸ್ತಿಗೊಂಡು ಶುದ್ಧ ನಾಗಿ ಸಂತೋಷೆ 
ದಿಂದ ನೀರಿನಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬಂದು ವಿಮಾನನನ್ನೇರಿದನು. 


೬೯೮ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತಾವನ್ಮ ಯಾ ದ್ರು ತೆಂ ಗತ್ವಾ ಸಪ ೈಷ್ಟಃ ಕೌತುಕಾನ್ಸ ಎಸ | 


ಸೇವ್ಯ ನಾನೋಲಸಿ ಗೆಂಧರ್ಸಃ ಸೆಮಂತಾಡ್ಬು ದಿ ತತ್ರ ರೈಃ i ೪೧,॥ 
ಚಾ ಭೋ ವೈಮಾನಿಕಶ್ರೆ (ಷ್ಟ ಮುಹೂರ್ತಂ "ಪ ಯು ) 

ಅಗಸ್ತಿ ಸ್‌ು ನಿಪ್ರೊ ಇ. "ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಸಂಭವಃ ॥ ೪೨ ॥ 
ತಚ್ಛು ತ್ವಾ ಸಂಮುಖೋ ಭೂತ್ವಾ `ಪ್ರಣಾಮಮಕಕೋತ್ತೆತಃ 

ಶೈಶ್ಹ ವೈಮಾನಿಕೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ಸರ್ವೆಸ್ತೈಃ ಕಿನ್ನರಾದಿಭಿಃ ॥ ೪೩ ॥ 
ಸೋಃಯಂ ರಾಜಾ ಮಯಾ ಪೃಷ್ಟಃ ಕೃತಾನತಿಃ ಪುರಃಸ್ಥಿತಃ | 
ಕಸ್ತ್ಯಮಾದೃಗೃಪುಃ ಶ್ರೀಮಾನ್ಯಿಮಾನನರಮಾಶ್ರಿತಃ । 
ಸೇವ್ಯಮಾನೋಇಪ್ಸ ಸ್ಪರೋಭಿಶ್ಚ "ಗಂಧರ್ನೈಃ ಇನ್ನ! ರೈಸ್ತಥಾ ॥ ೪೪ ॥ 
ಅತ್ರಾಂ5ಗತ್ಯ ತಡಾಗಾಂತೇ ಮಹಾಮಾಂಸಪ್ರ ಭಕ್ಷ ೭8೦ | 

ಶೃತವಾನಸಿ ವೈಕಲ್ಯಂ ಕಸ್ಮಾತ್ತೇ ವೃಷ್ಟಿಸಂಭನಂ hn ೪೫ ॥ 


ವೈಮಾನಿಕ ಉವಾಚ :-- 
ಸಾಧು ಸಾಧು ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠ ಯತ್ತ್ರೃಂ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ಮಮಾಂತಿಕಂ । 


ಅವಶ್ಯಂ ಸಾನುಕೂಲೋ ಮೇ ವಿಧಿರ್ಯತ್ತ್ವಂ ಸಮಾಗತಃ ॥ ೪೬॥ 
ಸಾಧೂನಾಂ ದರ್ಶನಂ ಪುಣ್ಯಂ ತೀರ್ಥಭೂತಾ ಹಿ ಸಾಧವಃ । 
ಕಾಲೇನ ಫಲತೇ ತೀರ್ಥಂ ಸದ್ಯಃ ಸಾಧು ಸಮಾಗಮಃ ॥ ೪೭ ॥ 


೪೧. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ನಾನು ಶೀಘ್ರ ನಾಗಿ ಗಂಧರ್ವರಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ 
ಅವನಿದ್ದೆಡೆಗೆ ಹೋಗಿ ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ಕುತೂಹಲದಿಂದ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆನು. 

೪೨. “ ಎಲ್ಪೆ ವಿಮಾನ ವಿಹಾರಿಯೆ! ಸ್ವ ವ್ರತ ನಿರೀಕ್ಷಿಸ ಸು. ನಾನು 
ಮಿತ್ರಾವರುಣ ತನಯನಾದ ಅಗಸ್ತ್ಯನೆಂಬ ಬಾ ತ್ರ ಹ್ಮಣನು.' 

೪೩. ನನ್ನೀ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವನು ನನ್ನ ಎದುರಿಗೆ ಬಂದು ಆ ಸಮಸ್ತ 
ತಿನ್ನರರೊಡನೆ ನನಗೆ ವಂದಿಸಿದನು 

೪೪, ಆಗ ನಾನು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಮುಂದೆ ನಿಂತಿರುವ ಆ ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಹೀಗೆ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. “ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಗಂಧರ್ವಕಿನ್ನರಾಪ್ಸರರಿಂದ ಸೇವಿ 
ಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ ಇಂತಹ ಶರೀರವುಳ್ಳ ನೀನಾರು? 

೪೫. ನೀನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಕೆರೆಯ ಹತ್ತಿರ ಮಾಂಸವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿರುವೆ. 
ನಿನ್ನ ಕಣ್ಣು ಸುರುಡಾಗಲು ಕಾರಣವೇನು? 

೪೬-೪೭. ವೈ ಮಾನಿಕನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ಮುನಿವರ್ಯನೆ! ನೀನು ನನ 
ಬಳಿಗೈ ದುದರಿಂದ ಒಳ್ಳೆಯದಾಯಿತು. ಇದರಿಂದ ನನಗೆ ದೈನವು ಅನುಕೂಲ 
ವಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ. ಸಜ್ಜನರ ದರ್ಶನವು ಪುಣ್ಯಕರವಾದುದು- 
ಸಜ್ಜನರು ತೀರ್ಥದಂತಿರುವರು. ತೀರ್ಥವು ಕಾಲಾಂತರದಲ್ಲಿ ಫಲವನ್ನೀಯು 
ವುದು. ಸಜ್ಜ ನರ ಸಮಾಗಮವು ಕೂಡಲೆ ಫಲಿಸುವುದು. 


ತ್ರ್ಯಧಿಕಶತತನೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೭೯೯ 


ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ನಂ ತವಾಖ್ಯಾನಂ ಕಥಯಾಮಿ ಮಹಾಮುನೇ | 


ಯೇನ ಮೇ ಗರ್ಹಿತಂ ಭೋಜ್ಯಂ ನಿಭನಶ್ಚ ತಥೇದೃಶಃ ॥ ೪೮ ॥ 
ಅಹಮಾಸಂ ಪುರಾ ರಾಜಾ ಶ್ಲೇತೋನಾಮ ಮಹಾಮುನೇ | 
ಆನರ್ತಾ:ಧಿಪತಿಃ ಪಾಪಃ ಸರ್ವಲೋಕನಿಪೀಡಕಃ ॥ ೪೯ i 
ನ *ಿಂಚಿತ್ರ್ರಾಜ್ಮ ಯಾದತ್ತಂ ನ ಹುತಂ ಜಾತವೇದಸಿ। 

ನ ಚ ರಕ್ಷಾ ಕೃತಾ ತೋ ನತಾ ತ್ರಾತಾ ಶರಣಾಗತಾಃ ॥ ೫೦ ॥ 
ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ದ ಸ್ಟ್ರಾ ಮಯಾ ರತ್ನಂ ಸ ಯೃತ್ಶಿಂಚಿದ್ದ ರಣೀತಲೇ 1 

ತಚ್ಚ” ಚ ದ್ಧ ಎತೆಂ ಸರ್ವಂ ಇಡಾ ಡೇಹಿನಾಂ ॥ ೫೧॥ 
ತತಃ ಕಾಲೇನ ಟ್‌ (ಣಿ ಜರಾಗೈಸ ಸೈಸ್ತಸ್ಯ ಮೋ ಬಲಾತ್‌ । 

ಹೃತಂ ರಾಜ್ಯಂ ಸೈಪುತ್ರೇಣ ಮಾಂ `ನಿರ್ಮಾಸ್ಯ ನಿಗರ್ಜಿತಂ ॥ ೫೨ ॥ 
ತತೋಂಹಂ "ಜರಯಾ ಗ್ರಸ್ತ್ಯೋ ವೈರಾಗ್ಯಂ 'ಸರಮಂ ಗತಃ | 
ಸಮಾಯಾತೋಂತ್ರ ನಿಪ್ರೇಂದ್ರ ಭ್ರಮಮಾಣ ಇತಸ್ತತಃ ॥ ೫೩ ॥ 
ತತಃ ಕ್ಪು ತ್ಕಾ ಮಕಂಕೋಂಪಂ ಸ್ನಾತ್ಕಾಂತ್ರ ಸಲಿಲೇ ಶುಭೇ। 

ಮೃತಶ್ಚ ಸನ್ನಿವಿಷ್ಟೋಹಂ ಕ್ಲುಧಯಾ ಸ ಸರಿನೀಡಿತಃ ॥ ೫೪ ॥ 
ಪ್ರನಿಶ್ಯಾಂತ್ರ ಜಲೇ ಪುಣ್ಯೇ ಸಂಚತ್ವಂ ಸಮುಪಾಗತಃ । 

ತತಶ್ಚ ತತ್ತಣಾದೇವ ನಿಮಾನಂ ಸಮುಪಸ್ಥಿತಂ ॥ ೫೫ ॥ 


೪ಲ-೪೯. ಮಹರ್ಷಿಯ! ಆದುದರಿಂದ ನನ್ನ ಆಹಾರವು ನಿಂ ಹ 


ದಕ್ಕೂ ನನ್ನ ಐಶ್ಚರ್ಯವು ಹೀಗಿರುವುವಕ್ಲೂ ಕಾರಣವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ನನ, ಕಥೆ 
ರ? ಲ ವಿ ದ ಪ d 
ಯಸನ್ನೆಲ್ಲ ನಿನಗೆ ಹೇಳುವೆನು. ನಾನು ಹಿಂಜಿ ಶ್ರೇತನೆಂದು | 


ಚ್ಟ 
ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ದ ಆಸರ್ತದೇಶದ ದೊರೆಯಾಗಿದ್ದೆನು. 
೫೦. ನಾನು ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಏನನ್ನೂ ದಾ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೋಮಿಸಲಿಲ್ಲ. ರಾಜ್ಯವನ: 19. ಕ್ಕ ವರನ್ನು ಪೊರೆಯಲಿಲ್ಲ. 

೫೧-೫೨. ಪ್ರಪಂಚದ ಸಮಸ್ತ ಜನರಲ್ಲಿರುವ ರತ್ನ ಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಅವು 
ಗಳನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂ ದ ಅಸಹರಿಸಿದೆನು. ಅನಂತರ ಅನೇಕ ಕಾಲದಮೇಲೆ 
ನನ್ನ ಮಗನು ಮುದುಕನಾದ ನನ್ನ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ ಅಪಹರಿಸಿ 
ನಿಂದೆ ನಾದ ನನ್ನನ್ನು ನಗರದಿಂದ ಹೊರಡಿಸಿದನು. 

೫೩. ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತ ಮ! ಬಳಿಕ ಮುದುಕನಾದ ನಾನು ಅತಿಯಾಗಿ 
ವೈರಾ ಇಗ್ಯಗೊಂಡು ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೆನು. 

ಈ ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಿಂದು ಹಸಿವಿನಿಂದ ಪೀಡಿತನಾಗಿ ಮಡಿದೆನು. 

೫೫. ನಾನು ಈ ಈ ಪುಣ್ಯಜಲದಲ್ಲಿ ನ ಮೃ ತನಾಗಲು ಕೂಡಲೆ ವಿಮಾನವು ನನ್ನ 
ಹತ್ತಿರ ಬಂದಿತು. 


ದಾಲ ಜು 
ನುರಿ 


| 
[9] 
a 
[AR 
ಲಿ 
( 


೮೦೦ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಮಾಮನ್ಯೇನ ಶರೀರೇಣ ಸಮಾದಾಯ ಚ ಕಂಕರಾಃ । 


ತತ್ರಾರೋಪ್ಯ ತತಃ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸದನಂ ಪ್ರತಿ ॥ ೫೬ ॥ 
ದಿವ್ಯಮಾಲ್ಯಾಂಬರಧರಂ ದಿವ್ಯಗಂಧಾಂನುಲೇಪನಂ । 
ದಿವ್ಯಾಭರಣಸಂಜುಷ್ಟಂ ಸ್ತೊಯಮಾನಂ ಚ ಕನ್ನರೈಃ ॥ ೫೭॥ 
ತತೋ ಬ್ರಹ್ಮಸಭಾಮಥ್ಯೇಹ್ಯಹಂ ತೈರ್ದೇನಕಿಂಕರೈಃ । 

ಶಾದೃಗ್ರೂಪೋ ವಿಚಕ್ಸುಶ್ಚ ಧಾರಿತೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪುರಃ ॥ ೫೮ ॥ 
ಸರ್ವೈಃ ಸಭಾಗತೈರ್ದೃಷ್ಟ್ಟಾ ನಿಸ್ಮಿತಾಸ್ಕೈಃ ಪರಸ್ಸರಂ । 

ಅನೈೈಶ್ಚ ನಿಂದಮಾನೈಶ್ಚ ಧಿಕೃಬ್ಬಸ್ಯ ಪ್ರಜಲ್ಪಕೈಃ HBF Nn 


ಕಿಂಕರಾ ಊಚುಃ: 
ಏಷ ದೇವಶ್ಚತುರ್ವಕ್ವ್ರಃ ಸಭೇಯಂ ತಸ್ಕಸಂಭವಾ । 


ಸರ್ವೈರ್ದೇವಗಣೈರ್ಜುಷ್ಟಾ ಪ್ರಣಾಮಃ ಕ್ರಿಯತಾನಿತಿ ೬೦ ॥ 
ತತೋಹಂ ಪ್ರಚಿಪತ್ಕೋಚ್ಛೆಸ್ತಂದೇವಂ ದೇವಸಂಯುತಂ | 

ಉಪನಿಷ್ಟಃ ಸಭಾಮಧ್ಯೇ ನ್ರೀಡಯಾಂವನತಃ ಸ್ಥಿತಃ ॥೬೧॥ 
ಯಥಾ ಯಥಾ ಕಥಾಸ್ತತ್ರ ಪ್ರಜಾಯಂತೇ ಸಭಾತಲೇ । 

ದೇವನ ದ್ವಿಜ ನರೇಂದ್ರಾಣಾಂ ಧರ್ಮಾಖ್ಯಾನಾನಿ ಕುಂಭಜ 1 ೬೨॥ 
ತಥಾ ತಥಾ ಮಮಾಂತೀವ ಕ್ಸುದ್ಧೃದ್ಧಿಂ ಸಂಪ್ರಗಚ್ಛತಿ | 

ಜಾನೇ ಕಿಂ ಭಕ್ತಯಾಮ್ಯಾಶು ದೃಷದಃ ಕಾಷ್ಠ್ಮಮೇವ ವಾ ॥ ೬೩॥ 


೫೬. ದೇವಕಿಂಕರರು ನನ್ನನ್ನು ಮತ್ತೊಂದು ಶರೀರದಿಂದ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ ಆ ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿದರು. 

೫೭-೫೮. ಅವರು ದಿವ್ಯಮಾಲೆ, ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದವನೂ, ದಿವ್ಯಗಂಧ 
ದಿಂದ ಲಿಪ್ತನೂ, ದಿವ್ಯವಾದ ಒಡನೆಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತನೂ, ಕಿನ್ನರರಿಂದ ಸ್ತುತಿ 
ಸಲ್ಪಡುವವನೂ, ಕುರುಡನೂ ಆದ ನನ್ನನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮನ ಮುಂದೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿದರು. 

ರ೯. ಆಗ ಆ ಕೆಂಕರರನ್ನು ಸಭೆಯಲ್ಲಿರುವವರೆಲ್ಲರೂ ಆಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ 
ನೋಡಿದರು. ಇತರರು ಛೀ ಎಂದು ನಿಂದಿಸಿದರು. 

೬೦. ಕಿಂಕರರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ :--ಇವನು ಬ್ರಹ್ಮನು. ಇದು ಸಕಲ ದೇವತೆ 
ಗಳು ಕುಳಿತಿರುವ ಆ ಬ್ರಹ್ಮನ ಸಭೆಯು. ನೀನು ನಮಸ್ಕರಿಸು. 

೬೧. ಬಳಿಕ ನಾನು ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕುಳಿತಿರುವ ಆ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ನನರ 
ಸೃರಿಸಿ ಆ ಸಭೆಯ ನಡುವೆ ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ತಲೆಯನ್ನು ತಗ್ಗಿಸಿಕೊಂಡು ಕುಳಿತೆನು. 

೬೨-೬೩. ಅಗಸ್ಯುನೆ! ಆ ಬ್ರಹ್ಮನ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು, 
ರಾಜರು ಇವರ ಧಾರ್ಮಿಕ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ ಹಾಗೆಲ್ಲ ನನಗೆ ಕಲ್ಲನಾ ಗಲಿ 
181 ಸಿನಾ ಗಣಿ ತಿನ ಲೋ ಎಂಬಂತೆ ಹಸಿವು ಅತ್ನಂತ ಹೆಚ್ಚಿತು. 


ತ್ರ್ಯಧಿಕಶತತಮೋ€ಧ್ಯಾಯಃ ೮೦೧ 


ತತೋ ಮಯಾ ಪ್ರಣಮ್ಯೋಚ್ಚೆರ್ನಿಜ್ಞಪ್ತಃ ಪ್ರಪಿತಾಮಹಃ । 

ಪ್ರಣಿಪತ್ಯ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠ ಲಜ್ಜಾಂ ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಸುದೂರತಃ ॥ ೬೪ ॥ 

ಕ್ಸುಧಾ ಮಾಂ ಬಾಧತೇಂತೀವ ಸಾಂಪ್ರತಂ ಪ್ರಪಿತಾಮಹ । 

ತಥಾ ಸಶ್ಯಾಮಿ ನೋಳಿಂಚಿತ್ತಾದೃಗ್ಳ್ಯೋಟ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ ಮೇ ॥೬೫॥ 

ಕ್ಸುತ್ಸಿಸಾಸಾದಯೋ ದೋಷಾ ನ ವಿದ್ಯಂತೇತ್ರ ತೇ ಕಲ 

ಸ್ವರ್ಗೇ ಸ್ಥಿತಸ್ಯ ಯಚ್ಛೆತತ್ತತ್ಕಿಮೇವಂ ವಿಧಂ ಮಮ ॥ ೬೬ ॥ 
ಪಿತಾಮಹ ಉವಾಚ:- 

ತ್ವಯಾ ನಾಂನ್ನಂ ಕ್ಲಚಿದ್ದತ್ತಂ ಕಸ್ಯಚಿತ್ರೃಥಿನೀತಲೇ । 

ತೇನಾಂತ್ರಾಂಸಿ ಬುಭುಕ್ಸಾ ತೇ ವೃದ್ಧಿಂ ಗಚ್ಛತಿ ದುರ್ಮುತೇ ॥ ೬೭॥ 

ತಥಾ ಹೃತಾನಿ ರತ್ನಾನಿ ಯಾನಿ ವೃಷ್ಟಿಂ ಗತಾನಿ ತೇ। 

ಚಕ್ಸುರ್ಹೀನಸ್ತತೋ ಜಾತೋ ಮನು ಲೋಕೇ ಗತೊಣಪಿ ಚ ॥ ೬೮॥ 

ಯಸ್ತ್ವಂ ಪಾತಕಯುಕ್ತೋಂಪಿ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೋ ಮಮ ಮಂದಿರಂ । 


ತದ್ವಕ್ಟ್ರ್ಯಾಮ್ಯಖಿಲಂ ತೇಂಹಂ ಶೃಣುಷ್ಟೈಕಮನಾಃ ಸ್ಥಿತಃ ॥ಹ೯॥ 
ಯಸ್ಮಿಂಜಲೇ ತ್ವಯಾ ಮುಕ್ತಾಃ ಪ್ರಾಣಾಃ ಪಾಪಾತ್ಮನಾಂಪಿ ಚ । 
ಶ್ವೇತದ್ವೀಪಪತಿಸ್ತತ್ರ ಕಲಿಕಾಲಭಯಾತುರಃ ॥1೭೦॥ 





೬೪. ಅನಂತರ ನಾನು ಲಜ್ಜೆಯನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ದೂರದಿಂದಲೇ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ 
ವಂದಿಸಿ ಹೀಗೆ ಬಿನ್ನೈಸಿದೆನು. ಿ 

೬೫. “ಪಿತಾಮಹ! ಹಸಿವು, ನನ್ನನ್ನು ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ ಪೀಡಿಸುತ್ತಿದೆ. 
ನಾನು ನೋಡದಿರುವ ಅಂತಹ ಭಕ್ಷ್ಮ್ಯನನ್ನು ನೀನು ನನಗೆ ಕೊಡು. 

೬೬, ಈ ಸ್ವರ್ಗವಾಸಿಗಳಿಗೆ ಹಸಿವು ಬಾಯಾರಿಕೆ ಮೊದಲಾದ ದೋಷ 
ಲ್ಪ ಸ್ಟೆ. ನನಗೇತಕ್ಕೆ ಹೀಗಾಗಿರುವುದು.?' 

೬೭. ಬ್ರಹ್ಮನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಎಲೈ ದುರ್ಮತಿಯೆ! ನೀನು ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಯಾರಿಗೂ ಅನ್ನವನ್ನು ನೀಡಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ನಿನಗೆ ಹಸಿವು ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿರುವುದು. 

೬೮. ಹಾಗೆಯೇ ನೀನು ಕಂಡ ರತ್ನಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಅಸಹರಿಸಿರುವೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ನನ್ನ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿದರೂ ಕುರುಡನಾಗಿರುವೆ. 

೬೯. ನೀನು ಪಾಪಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ನನ್ನ ಲೋಕವನ್ನು ಹೇಗೆ ಹೊಂದಿದೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುವೆನು. ಅದನ್ನು ಸಾವಧಾನ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೇಳು. 

೭೦. ಪಾಪಿಯಾದ ನೀನು ಮರಣಹೊಂದಿದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಕಲಿಕಾಲದ ಭಯ 
ದಿಂದ ಪೀಡಿತನಾದ ಶ್ವೇತದ್ವೀಪದ ಅಧಿಪತಿಯು ವಾಸವಾಗಿದ್ದನು. 


ಅಂತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮ ಹಾಪುರಾಣಂ 


ತತೊಸ್ಯ ಸ್ಥ ಸ್ಪರ್ಶನಾತ್ಸ ದ್ಕೊ € ವಿಮುಕ್ತಃ ಸರ್ವಪಾತಕ್ಯೆಃ [ 


ಅನ್ನ ದಾನಾತ್ಥ್‌ ಹಾ ಜಃ ತ್ರುತ್ತ ಕೈಮುದ್ಧ ಮಾ ॥೭೧॥ 
ತಾ ರತ್ನಾಸಹಾರೇಣ ಸಂಜಾತಾ ಚಾ ಬಾ ತೆ | 
ನೈನಾನ್ಯತ್ಕಾರಣಂ *ಿಂಚಿತ್ಸತ್ಯನೇತನ್ಮಯೋದಿತಂ ॥ ೭೨ ॥ 


ತತೋ ಮಯಾ ವಿಧಿಃ ಪ್ರೋಕ್ತಃ ಪುನರೇನ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮ । 
ಏಷೋಂಸಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಒಲೋಕಸ್ತೆ € ನರಕಾದತಿರಿಚ್ಛಶೇ । 


ತಸ್ಮಾ ತ ತತ್ರೈವ ಮಾಂದೇವಸೆ ನ್ರೇಷಯಸ್ಸ ೫ನ ತ್ರ ವೈ ॥ ೭೩ ॥ 
ಬ ಹೋವಾಚ : ವ 

ತಸ್ಮಾತ್ತತ್ರೈನ ಗಚ್ಛತ್ವಂ ಪ್ರೇಷಿತೋಂಸಿ ಕಿಮತ್ರ ವೈ । 

ಸರಕೇ ತನ ವಾಸೋನ ಶ್ವೇತದ್ವೀಷಸಮುದ್ಭವಂ ॥ ೭೪॥ 

ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ನಾಶಮಾಯಾತಿ ಶಾಸ್ತ್ರಂಸ್ಕಾತ್ಸತ್ಯವರ್ಜಿತಂ | 

ತಸ್ಮಾ ತ್ವಂ ನಿತ್ಯ ಮಾರೂಢೋ ವಿಮಾನೇಂತ್ರೈನ ಸುಂದರೇ 1 ೭೫ ॥ 

ಗತ್ವಾ ಮ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಯತ್ರ ಪ್ರಾಣಾಃ ಸಮುಜ್ಜಿ ತಾಃ । 

ತಮೇವ ನಿಜದೇಹಂ ಚ ಭಕ್ಸ ಯಸ್ಸೆ ಯಥೇಚ್ಛ ಯಾ ॥ ೭೬ ॥ 

ತದ ನ್ಸನಿಷ್ಯತಿ ಮದ್ವಾಕ್ಕಾ ದಕ್ಬ 04 'ಜಲಮಥ್ಯ ಗ | 

ತಾನತ್ಯಾ ಲಂಚ ದೃ ಷ್ಟಿ ಸ್ನ "ಭೋಜ್ಯ ಕಾಲೇ ಭವಿಷ್ಯ ತಿ ೭೭ 





೭೧. ಆದು ದರಿ ೦ದೆ ಫೀನ ಮ ಇವನ ಸ್ಪ ರ್ಶದಿಂದೆ ಸಕಲ ಸಾಸ ಸಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತ 
ಬಣ 


ಲ 


ನಾಗಿರುವೆ. ನೀನು ಅನ್ನವನ್ನು ದಾನ ಜಿ ೫00 ಹಸಿವು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪೀಡಿಸುತ್ತಿರುವುದು. 
ಬೇರೆ ಏನೂ 
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ಬ್ರಹ್ಮರೋಕವು ನರಕ ಕಂತ ಹೆಚ್ಚಾ 1042 ಆದುದರಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ನೀನು 
ಅಲ್ಲಿಗೇ ಕಳುಹಿಸು. ಇಲ್ಲಿರುವು ds ಪ್ರಯೋಜನ?'' ಎಂದೆನು. 

೭೪-೭೬. ಬ ಬ್ರಹ್ಮನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ಹಾಗಾದರೆ ನೀನು ಅಲ್ಲಿಗೇ ಹೋಗು. 
ನಿನಗೆ ನರಕವಾಸವಿಲ್ಲ. ನೀನು ಕ ಜೌ ಶ್ರೇತದ್ವೀಸದ ಮಾಹಾತ್ಯ್ಯವು 
ಹಾಳಾಗುವುದು. ಶಾಸ್ತ್ರವೂ ಸುಳ್ಳಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಪ್ರತಿದಿನವೊ 
ಇಲ್ಲಿಯೇ ರಮ್ಯವಾದ ನಿಮಾನವನ್ನೇರಿ ನೀನು ಮೃತನಾಗಿರುವ ಕೊಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ಆ ನಿನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ಸ್ವೇಚ್ಛೆ ಯಾಗಿ ಭಕ್ಷಿಸು. 

೭೭. ನನ್ನ ಕಮ ನೀರಿನ ನಡುವೆ ಇರುವ ನಿನ್ನ ಶರೀರವು ಅಕ್ಸಯ 
ವಾಗುವುದು. ನೀನು ಭಕ್ಷಿ ಸುವವರೆಗೆ ನಿನಗೆ ಕಣ್ಣುಗಳು ಕಾಣಿಸುವುವು. 


ತ್ರ್ಯಧಿಕಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೮೦೩ 


ತತೋಃಹಂ ತಸ್ಯ ವಾಕ್ಕೇನ ದೀಪೋತ್ಸವದಿನೇ ಸದಾ । 


ನಿಶೀಥೇಂತ್ರ ಸಮಾಗತ್ಯ ಚಕ್ಸಯಾನಿ ನಿಜಾಂ ತನುಂ ॥ ೭೮ ॥ 
ತತಸ್ತೃಸ್ತಿಂ ಪ್ಪ ಗಚ್ಚಾಮಿ ಯಾವಷ್ದೆ ತನಂ ದಿನಂ ಸ್ಥಿತಂ 1 

ಮಾನುಷಂ ಚ ತಥಾ ವರ್ಷ ಮಾದ್ಯ ತ್ತ ್ರಿಪೋ ವ್ಯ ನಸ್ಸಿತ ತಃ warn 
ನಾಸ ಸ್ಫಸಾಧ್ಯಂ ಮುನಿಕೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ತನ ಕಂಜೆಜ್ಜಗತ್ತಯೇ.' | 

ಯೇನ್ವಕೆಂ ಚುಲುಕಂ ಕೃತ್ವಾ ನಿಪೀತಃ ಪಯಸಾಂ ನಿಧಿಃ ॥ ೮೦॥ 
ತಸ್ಮಾನ್ಮು ನೇದಯಾಂಕ್ಕತ ತ್ವಾ ಮಮೋಹರಿ ಮಹತ್ತರಾಂ । 

ಅಕ್ಕತ್ಯಾ 'ಪ್ರಕ್ಸ ಮಾಮಸಾ ತ್ಪರ್ವಲೋಕನಿಗರ್ಜಿತಾತ್‌ "eon 





ತಥಾ ೫೩64 ನೇ ಕುರುಷ್ವ ಮುನಿಸತ್ತಮ । 

ನಿವನಣೋ ಸ ್ರ್ಯೈಂಧಭಾವೇನ ನಾಂನ್ಯಾತ್ರ್ಮ್ವ ತ್ತೋಂಸ್ತಿಮೇ ಗತಿಃ ॥ ೮೨ ॥ 

ತಸ್ಯ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಕೃಪಯಾ ಮಮ “ಮಾನಸಂ | 

ಪ್ರನೀಭೂತಂ ತದಾ Ary ಮವೋಚಂ ತಂ ರಘೂತ್ತಮ ॥ ೮೩ ॥ 

ತ್ವಮನ್ನನಿ ಷ್ಕಯಂ ದೇ ಕಂಠಸ್ಥ ನಿಹ ಭೂಷಣಂ | 

ಯೇನ ನಾಶಂ ಪ್ರಯಾತ್ಯೆ (ಷಾ ಬುಬುಕ್ಸಾ ಜಠರೋದ್ಧ ನಾ ॥ ೮೪ ॥ 
೭೮. “ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ಆ ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಾತಿನಂತೆ ದೀಪೋತ್ಸವದ 

ದಿವಸ ಯಾವಾಗಲೂ ಅರ್ಥರಾತ್ರಿಯ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ನನ್ನ ದೇಹ 

ವ 


ರಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ದಿವಸವಾದ ಮನುಷ್ಯರ ಒಂದು ವರ್ಷ 
ಕಾಲದವರೆಗೆ ತಪ್ಪನಾಗಿ ಇಂತಹ ರೂಪದವನಾಗಿರುತೆನು. 

ಆಂ. ಮುಧಿವರ್ಯನೆ! ಒಂದೇ ಬೊಗಸೆಯಿಂದ ಸಮುದ ಪ್ರವನ್ನು ಕುಡಿದ 
ನಿನಗೆ ಮೂರು ರೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಸ ಭಾ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. 

೮೧. ಆದುದರಿಂದ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ದಯಮಾಡಿ ನನ್ನನ್ನು 
ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ನಿಂದ್ಯವಾದ ಈ ಅಕಾರ್ಯದಿಂದ ಕಾಪಾಡು. 

೮೨. ಮುನಿವರ್ಯನೆ! ಹಾಗೆಯೇ ನನಗೆ ಕಣ್ಣನ್ನು ಕೊಡು. ನಾನು 
ಈ ಅಂಧ್ಯದಿಂದ ವ್ಯಥೆಗೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. ನನಗೆ ನಿನಗಿಂತ ಬೇರೆ ಯಾರೂ 


¢ 


ಎಣಿ ಎಳ್ಳು 


೮೩. ರಾಘವ! ಅವನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳ ದಯೆಯಿಂದ ನನ್ನ ಮನಸ 
ಕರಗಿತು. ಆಗ ನಾನು ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದೆನು. 

೮೪. "ನೀನು ಅನ್ನದಾನ ಮಾಡದ ದೋಷದ ಪರಿಹಾರಕ್ಷಾಗಿ ನಿನ್ನ 
ಕುತ್ತಿಗೆಯಲ್ಲಿರುವ ಈ ಭೂಷಣವನ್ನು ದಾನ ಮಾಡು, ಅದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಹೊಟ್ಟ 
ಯಲ್ಲುಂಟಾದ ಹಸಿವು ಹೋಗುವುದು. 


ಸಿ 


ಅಲಂ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತಥಾಂದ್ಯಪ್ರಭೃತಿ ಪ್ರಾಜ್ಞ ರತ್ನದೀಪಾನ್‌ ಸುನಿರ್ಮಲಾನ್‌ । 


ಅತ್ರೈವ ಸರಸಸ್ತೀರೇ ದೇಹಿ ದಾನೋದರಾಯ ಚ ॥ ೮೫ ॥ 

ಯೇನ. ಸಂಜಾಯಶೇ ದೃಷ್ಟಿಃ ಶಾಶ್ಚತೀ ತನ ನಿರ್ಮಲಾ । 

ಮಮ ವಾಕ್ಯಾದಸಂದಿಗ್ಭಂ ಸತ್ಯೇನಾತ್ಮಾನಮಾಲಭೇ ॥ ೮೬ ॥ 
ರಾಜೋವಾಚ ;-- 

ಮನೋಪರಿ ದಯಾಂ ಕೃತ್ವಾ ತ್ವಮೇವ ಮುನಿಸತ್ತಮ । 

ಸೃಹಾಣ ರತ್ನಸಂಭೂತಂ ಕಂಠಾಭರಣಮುತ್ತಮಂ ॥೮೭॥ 

ತತೋ ದಯಾಂಭಿಭೂತೇನ ಮಯಾ ತಸ್ಯ ಪ್ರತಿಗ್ರಹಃ । 

ನಿಸ್ಪೃಹೇಣಾಂಪಿ ಸಂಜೀರ್ಣೋ ಮುನಿಸಾರಣ್ಯವಾಸಿನಾ ॥ ಆಲ ॥ 

ತತಃ ಪ್ರಕ್ಸಾಲ್ಯ ನೇ ಪಾದೌ ಯಾವತ್ತೇನಾನ್ನ ನಿಷ್ಕ್ರಯೇ । 

ನಿಭೂಷಣಮಿದಂ ದತ್ತಂ ಸದ್ಭಕ್ತ್ಯಾ ಭಾವಿತಾತ್ಮನಾ ॥ ೮೯॥ 

ತತಸ್ತಸ್ಯ ಪ್ರಣಷ್ಟಾ ಸಾ ಬುಭುಕ್ಸಾ ತತ್ಕ್ತೃಣಾನ್ಸೃಸ | 

ಸಂಜಾತಾ ಪರಮಾ ತೃಪ್ತಿರ್ದೇವನೀಯೂಷ ಸಂಭವಾ ॥೯೦॥ 

ತಸ್ಯ ನಷ್ಟಂ ಮೃತಂ ಕಾಯಂ ತಚ್ಚ ಜೀರ್ಣಂ ಪುರೋದ್ಭನಂ | 

ಯವಾಸೀದಕ್ಬಯಂ ನಿತ್ಯಂ ತಸ್ಮಿಂಸ್ತೋಯೇ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಂ ॥೯೧॥ 

ತತಃ ಸಂಸ್ಥಾಪಿತಸ್ತೇನ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ಥಾನೇ ಸುಭಕ್ತಿತಃ । 

ದಾನೋದರೋ ರಫುಶ್ರೇಷ್ಠ ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರಾಸಾದಮುತ್ತಮಂ ॥ ೯೨॥ 





೮೫. ಹಾಗೆಯೇ ಈ ದಿನ ಮೊದಲ್ಗೊಂಡು ಈ ಸರೋವರದ ದಡದಲ್ಲಿ 
ಪಾಮೋದರನಿಗೆ ನಿರ್ಮಲನಾದ ರತ್ನದೀಪಗಳನ್ನು ದಾನ ಮಾಡು. 

೮೬. ಅದರಿಂದ ನಿನಗೆ ನನ್ನ ಮಾತಿನಿಂದ ಸ್ಥಿರವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯು ಲಭಿಸು 
ವುದು. ನನ್ನ ಆಣೆಯಾಗಿಯೂ ಅದು ನಿಜ”? ಎಂದೆನು. 

೮೭. ರಾಜನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಮುನಿವರ್ಯನೆ! ನನ್ನ ಮೇಲೆ ದಯೆ 
ಬುಟ್ಟು ನೀನೇ ಈ ರತ್ನದ ಕಂಠಾಭರಣವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೋ. 

೮೮. ಅನಂತರ ಅರಣ್ಯವಾಸಿಯಾದ ನಾನು ಆಶೆಯಿಲ್ಲದವನಾದರೂ ದಯೆ 
ಖುಂದ ದಾನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಒನ್ಪಿದೆನು. 

೮೯. ಅವನು ಅನ್ನದಾನ ಮಾಡದ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಕ್ಕಾಗಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ನನ್ನ 
ಫಾದಗಳನ್ನು ತೊಳೆದು ಈ ರತ್ನಾಭರಣವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. 

೯೦. ದೊರೆಯೆ! ಬಳಿಕ ಅವನ ಹಸಿವು ಕೂಡಲೆ ನಾಶವಾಗಿ ಅಮೃತ 
ಮಾನದ ತೃಪ್ತಿಯುಂಟಾಯಿತು. 

₹೧೯೨. ಆ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಅಶ್ಟಯವಾಗಿದ್ದ ಮೃತವಾದ ಅವನ ಹಳೆಯ 
ಶರೀರವು ನಾಶವಾಯಿತು. ಅನಂತರ ಅವನು ಅಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಆಲಯವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ದಾಮೋದರನನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡಿದನು. 


ತ್ರ್ಯಧಿಕಶತತಮೋ9ಧ್ಯಾಯಃ ೮ಂ೫ 


ತಸ್ಕಾಗ್ರೇ ಶ್ರ ದ ಯಾ ಯುಕ್ತೋ ದೀಪಂ ದದ್ಯಾದ್ಯಥಾ ಯಥಾ | 


ತ ತಥಾ “ಭನೇಷ _ಷ್ಟಿಸ್ತ ಸ ಸ್ಯ ನಿತ್ಯಂ ಸುನಿರ್ಮಲಾ ॥ ೯೩॥ 
ತತೋ ಮಾಸಾತ್ಸ ಮಾಸಾದ್ಯ ದಿವ್ಯ "ಚೆಕ್ಸುರ್ಮಹೀಪತಿಃ | 

ಸ ಬಭೂವ ನೃಸಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಸ್ಪೃಹಣೀಯತನುಃ ಸತಾಂ ॥ ೯೪॥ 
ತತಃ ಪ್ರೋವಾಚ ಮಾಂ ಹೃಷ್ಟಃ ಪ್ರಣಿಪತ್ಯ ಕೃತಾಂಜಲಿಃ । 
ಹರ್ಷಗದ್ದದಯಾ ವಾಚಾ ಪ್ರಸ್ಥಿತಸ್ತ್ರಿದಿನಂ ಪ್ರತಿ ॥೯೫॥ 
ತ್ವತ್ಛ್ರಸಾದಾತ್ಪ್ರಣಷ್ಟಾ ಮೇ ಬುಭುಕ್ಸಾಂತಿಸುದಾರುಣಾ । 

ತಥಾ ದೃಷ್ಟಿಶ್ಚ ಸಂಜಾತಾ ದಿವ್ಯಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸತ್ತಮ ॥೯೬॥ 
ಅನುಜ್ಞಾಂ ದೇಹಿ ಮೇ ತಸ್ಮಾದ್ಯೇನ ಗಚ್ಛಾಮಿ ಸಾಂಪ್ರತಂ I 
ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಂ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠ ತೀರ್ಥಸ್ಕಾಃಸ್ಯ ಪ್ರಭಾವತಃ 1 ೯೭॥ 
ತತೋ ಮಯಾ ಭವತ ನ ಪ್ರಣಿಪತ್ಯ ಮುಹುರ್ಮುಹುಃ | 

ಸ ಜಗಾಮ ಪ್ರಹೃ ಷ್ಟಾತ್ಮಾ ಹೃಶೋಕಂ ಸನಾತನಂ uF 
ಏನಂ ಮೋ ER ಜಾತಂ ಹಸ್ತಗತಂ ಪುರಾ । 

ತನ ಯೋಗ್ಯನಿಂದಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ತುಭ್ಯಂ ತೇನ ನಿನೇದಿತಂ ॥೯೯॥ 





೯೩. ಆ A: ಮುಂದೆ ಅವನು ನಿತ್ಯವೂ ದೀಸವನ್ನು ದಾನ 
ಮಾಡಿದ ಹಾಗೆಲ್ಲ ಅವ ನ ದೃಷ್ಟಿ! ಯು ನಿರ್ಮಲವಾಯಿತು. 

೯೪. ಆ ರಾಜನು ಒಂದು ತಿಂಗಲಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯವಾದ ನೆ ತ್ರವನ್ನು ಪಡೆದು 
ಸಜ್ಜ ನರಿಗೆ ಪ್ರಿಯನಾದನು. 

೯೫. ಬಳಕ ಅವನು ಸ್ವರ್ಗ ಲೋಕವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೊರಡುತ್ತ ಸಂತೋಷ 
ದಿಂದ ನನಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಕೈನ; ಗಿದುಕೊಂಡು ಆನಂದದಿಂದ ಗದ್ಗದವಾದ ಮಾತಿ 
ನಿಂದ ಇಂತೆಂದನು. 

೯೬. "“ಬ್ರಾಹ ೈಣೋತ್ತವ ಮ! ನಿನ್ನ ಸ ಪರ ಅತಿ ಭಯಂಕರವಾದ 
ನನ್ನ ಹಸಿವು ಆಟ ಜೂ ದಿವ್ಯದೃಷ್ಠಿ 

೯೭. ಆದುದರಿಂದ ಈಗ ಈ ತೀರ್ಥದ ಚ] ನಾನು 
ಬ್ರಹ್ಮ( ರೋಕಕ್ಕೆ ತೆರಳಲು ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಕೊ 


೯೮. ತ ನಾನು ಬೀಳೆ ಸ್ರಾಡೇ ಲು ಅವನು ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ ವಂದಿಸುತ 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಶಾಶ್ವ ತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದನು 
೯೯. ಹೀಗೆ ೫; ಬತ ಸೆ ನನ್ನ ಕೈಯನ್ನು ಸೇರಿತು. ನಿನಗೆ 


ಉಚಿತವಾದುದೆಂದು ಈಗ ಇದನ್ನು ನಿನ ನಗಿತ್ತಿರುವೆನು. 


೮೦೬ ಶ್ರೀ ಸಕ್ಕೆಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತತಃ ಪ್ರಭೃತಿ ರಾಜೇಂದ್ರ ಸಮಾಗತ್ಯಾಂತ್ರ ಮಾನವಾಃ । 

ರತ್ನ ದೀಷಾನ್‌ ಪ್ರದಾಯೋಚ್ಚೆಃ ಸ್ನಾತ್ಟ್ಯಾಂತ್ರ ಸಲಿಲೇ ಶುಭೇ । 

ಕಾರ್ತಿಕೇ ಮಾಸಿ ನಿರ್ಯಾಂತಿ ದೇಹಾಂತೇ ತ್ರಿದಿನಾಲಯಂ ೫೧೦೦೪ 
ಯೇ ಪುನಃ ಪ್ರಾಣಸಂತ್ಯಾಗಂ ಪ್ರಕುರ್ವಂತಿ ಸಮಾಹಿತಾಃ । 
ಸಾಪಾತ್ಮಾನೋಂಪಿ ತೇ ಯಾಂತಿ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಂ ರಘೂತ್ತಮ ॥ ೧೦೧ ॥ 
ತತೋ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸಹಸ್ಪಾಕ್ಸುಃ ಪ್ರಭಾವಂ ತಜ್ಜಲೋದ್ಭನಂ | 

ಪಾಂಸುಭಿಃ ಸೂರಯಾಮಾಸ ಸಮಂತಾದ್ರಯಸಂಕುಲಂ ॥ ೧೦೨ 0 
'ತದದ್ಯ ದಿವಸಃ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ದೀಪೋತ್ಸವಸಮುದ್ಭವಃ । 

ಸುಪುಣ್ಯೋಂತ್ರ ಮಮಾದೇಶಾತ್ತ್ತಂ ಕುರುಷ್ಟ ಸುಕೂಪಿಕಾಂ'- ॥ ೧೦೩ ೫ 
ತಸ್ಕಾಂ ಸ್ನಾನಂ ನಿಧಾಯಾಂಥ ಹಿತ್ಯೂಂಸ್ತರ್ಸ್ಹಯ ರಾಘವ । 


ದೇವಸ್ಯಾಂಸ್ಯ ಪುರೋ ದೇಹಿ ರತ್ನದೀಸಮನುತ್ತಮಂ ॥ ೧೦೪ 0 
ಯೇನ ಸಂಜಾಯತೇ ಸಿದ್ಧಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಸಮುದ್ಧವಾ | 
ಅನೇನೈನ ಶರೀರೇಣ ಸತ್ಯಮೇತನ್ಮಯೋದಿತಂ H ೧೦೫ ೭ 
ತತಸ್ತೇ ರಾಘವಾಂಂದೇಶಾತ್ಸರ್ವೇ ರಾಕ್ಚಸ ವಾನರಾಃ । 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ದೇಶೇ ವಿನಿದಧಧುಃ ಕೂಪಿಕಾಂ ವಿಮಲೋದಕಾಂ ॥ ೧೦೬ + 





೧೦೦. ದೊರೆಯೆ! ಅದು ಮೊದಲ್ಗೊಂಡು ಮಾನವರು ಕಾರ್ತಿಕ ಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಮಿಂದು ರತ್ನದೀಪಗಳನ್ನು ದಾನ ಮಾಡಿ ಅವಸಾನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 


ಇಲ್ಲಿ 
ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರುವರು. 
೧೦೧. ರಾಘವ! ವಾಸಿಗಳೂ ಇಲ್ಲಿ ಮೃತರಾದರೆ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಕ್ಕೆ 


ಹೋಗುವರು. 

೧೦೨. ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನು ಈ ನೀರಿನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ನೋಡಿ ಈ ಸರೋ 
ನರವನ್ನು ಧೂಳಿಥಿಂದ ತುಂಬಿದನು. 

೧೦೩. ಈಗ ಪುಣ್ಯಕರವಾದ ದೀಪೋತ್ಸವದ ದಿನವು ಒದಗಿದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ನೀನು ನನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆಯಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಬಾವಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸು. 

೧೦೪. ರಾಘವ! ಅನಂತರ ಅದರಲ್ಲಿ ಮಿಂದು ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ತರ್ಪಣಮಾಡು. 
ಈ ದಾಮೋದರನ ಮುಂದೆ ಉತ್ತಮವಾದ ರತ್ನದೀಪವನ್ನು ಇಡು. 

೧೦೫. ಅದರಿಂದ ಈ ದೇಹದಿಂದಲೇ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವು ಸಿದ್ಧಿಸುವುದು. 
ನಾನು ಹೇಳಿರುವ ಈ ವಿಷಯವು ನಿಜವಾದುದು. 

೧೦೬. ತರುವಾಯ ಶ್ರೀರಾಮನ ಅಪ್ಸಣೆಯಿಂದ ಎಲ್ಲ ರಾಕ್ಸಸರೂ, 
ವಾನರರೂ ಆ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಲವಾದ ಜಲವುಳ್ಳ ಕೂಪವನ್ನು ತೋಡಿದರು. 


ತ್ರ್ಯಧಿಕರತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೮೦೭ 


ರ್‌ ಹೊನ ಗ್ರಿ 

ತತ್ರ ಸ್ನಾತ್ವಾ ಪಿತ್ಯೂಂಸ್ತರ್ಸ್ಯ ರತ್ನದೀಪಂ ಪ್ರದಾಯ ಚ । 
ಸಮಸ್ತಂ ಕಾರ್ತಿಕಂ ಯಾವದಯೋಧ್ಯಾಂ ಪ್ರಸ್ಥಿತಾಸ್ತತಃ ॥ ೧೦೭ ॥ 
ತತೋ ನಿಭೀಷಣಂ ಮುಕ್ತ್ವಾ ಹನೂಮಂತಂ ಚ ವಾಸರಂ | 
ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಂ ಗತಾಃ ಸರ್ವೇ ತತ್ತೀರ್ಥಸ್ಥ ಪ್ರಭಾವತಃ 1 ೧೦೮ 1 

ಎ ಅವು NS 

ಸೂತ ಉವಾಚ :-- 
ಅದ್ಯಾಂಪಿ ದೀಪದಾನಂ ಯಃ ಕುರುತೇತ 


ದ್‌ ಹಾದ ಕೇರಿ. ಜ್‌ 
ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೇ ಕಾರ್ತಿಕೇ ಮಾಸಿ ಸ್ನಾತ್ಕಾ ಫ 
೦೨ 


ಶ್ರ ಸಾದರಂ। 
ಕೆ ಶ್ರ ಜಲೇ ಶುಭೇ। 

ಸ ಸರ್ವಸಾತಕ್ಕೆರ್ಮುಕ್ತೋ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕೇ ಮಹೀಯತೇ ॥೧೦೯॥ 
ಏನಂ ತತ್ರ ಸಮುತ್ಬನ್ನಂ ತತ್ತಡಾಗಂ ರುಭಾವಹಂ | 


( 


ಆನರ್ತೀಯಂ ತಥಾ ವಿಷ್ಣುಕೂಪಿಕಾ ಸಾ ಚ ಶೋಭನಾ ॥ ೧೧೦ ॥ 


(3 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ಪ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಸ್ಟೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಸೇತ್ರಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 
«« ಅನರ್ತಕತೀರ್ಥಕೂಪಿಕಾಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನಂ?? 
ನಾಮ ತ್ರ್ಯಧಿಕಶತತಮೋಇಧ್ಕಾಯಃ 








೩ ಫಿ ತ್ರೆ ww 
hd ಇಚ ಪಸು 
೧೦೮. ಬಳಿಕ ಎಲ್ಲರೂ ವಿಭೀಷಣ ಮತ್ತ ಆಂಜನೇಯರನ್ನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಲ 
ತಃ ಯಾತ ಖಃ ಜಗ N 
ಬಿಟ್ಟು ಆ ತೀರ್ಥದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮದಿಂದ ಬ್ರಮ್ಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದರು 
ಕ್‌ ಅ) ಆ Ko] 
ಮಂ ಎಬ್ಬಿ ಹ ಚಃ pe) ಖೂ 
೧೦೯. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನಿ-ಈಗಲೂ ಕಾರ್ತಿಕ ಮಾಸದಲ್ಲಿ ಆ ತೀರ್ಥದ 
ದ ಹ ಲಲಿ po ಅಲ ಡಾಲಿ ಎ ಎ ಎಎ 
ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮಿಂದು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ನನದು ದಾನಿ ವಾಡಿ ದಿ ಸಮಸ ಪಾಪ 
PS ಖಂ ವದು ವಜಯ 
ನಗಿ ಬೃಶ ಲೂ ರ ಸುಗಿಜನಾಗುವನಿ: 
ಮುಕ್ತನ ಕ್‌ ತ್‌ ತ ಸ 
೨ ಸತು ಹೊ ಇಹ ಪಾ ಪೇವಿಕಷ್ಟಿ ಇಷ್ಟ ಹಿ 
೧೧೦. ಹೀಗೆ ಅಸ್ಲಿ ಆನರ್ತೀಯತಡಾಗವೂ, ಮಂಗಳಕರವಾದ ವಿಷ್ಣು 
ಣ 
ಕೂಪಿಕೆಯೂ ಉಂಟಾದುವು. 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾಪಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಲ್ಲಿ ಚ 
ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂಪಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ಸನಾಗರಖಂದವಲ್ಲ ಹಾಟಕೇಶ ರಕ್ಷ್ಟೇತ್ರ 


ಮಾಹಾತ್ಮ ಡೆಲ್ಲಿ «£ ಆನರ್ತಕತೀರ್ಥಕೂ 
[3 
ನೂರಮೂರನೆಯ ಅಧಾ 


ಹಯಷಯ ಊಚುಃ: 
ರಾಕ್ಟಸೈಸ್ತತ್ರ ಲಿಂಗಾನಿ ಯಾನಿ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಸಮನ್ಚಿತೈಃ । 
ಸ್ಥಾಪಿತಾನಿ ಚ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ತೇಷಾಂ ಸೂತ ಪ್ರಕೀರ್ತಯ ೧ 
ಸೂತ ಉವಾಚ :- 
ತೇಷಾಂ ಪೂಜಾ ಕೃತೇ ರೌದ್ರಾ ರಾಕ್ಸಸಾ ಬಲವತ್ತರಾಃ । 
ಲಂಕಾಪುರ್ಯಾಃ ಸಮಾಯಾಂತಿ ಸದೈವ ಶತಶಃ ಪುರಾ ॥ ೨॥ 
ಆಗಚ್ಛಂತೋ ವ್ರಜಂತಸ್ತೇ ಮಾರ್ಗೇ ಕ್ಷೇತ್ರೇ ಚ ತತ್ರ ಚ । 
ಭಕ್ಟಯಂತಿ ಜನೌಘಾಂಶ್ಲ ಬಾಲವೃದ್ಧಾಂ ಜನಾನಸಿ Han 
ತತಸ್ತೇ ಮಾನವಾಃ ಸರ್ವೇ ಪ್ರದ್ರವಂತಃ ಸಮಂತತಃ । 
ಇತಶ್ಲೇತಶ್ಚ ಧಾವಂತಿ ಪ್ರಾಣರಕ್ಸಣತತ್ಸರಾಃ nor 
ತಥಾಃನ್ಯೇ ಬಹವೋ ಗತ್ವಾ ಹ್ಯಯೋಧ್ಯಾಖ್ಯಾಂ ಮಹಾಪುರೀಂ । 
ರಾನುಪುತ್ರಂ ನೃಪಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಕುಶಂ ಪ್ರೋಚುಃ ಸುದುಃಖತಾಃ ॥೫॥ 





ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ಕುಶೇಶ್ವರಲವೇಶ್ವರಪ್ರತಿಷ್ಠಾನರ್ಣನ 
* ೧. ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ :--ಸೂತ! ಅಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿರುವ ಲಿಂಗಗಳ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳು. 

೨. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ಆ ಲಿಂಗಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲೋಸುಗ ಲಂಕಾ 
ಪಟ್ಟಣದಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ಬಲಿಷ್ಠರೂ, ಭಯಂಕರರೂ ಆದ ರಾಕ್ಷಸರು 
ಬರುತ್ತಾರೆ. ೬ 
೩. ಅವರು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವಾಗಲೂ, ಹೋಗುವಾಗಲೂ ದಾರಿಯಲ್ಲಿಯೂ, 
ಕ್ಲೇತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಬಾಲಕರೂ, ಮುದುಕರೂ ಆದ ಜನರನ್ನೂ, ಇತರರನ್ನೂ 
ಭಕ್ಷಿಸುವರು. 

೪. ಆದುದರಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಮಾನವರೂ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಇಲ್ಲಿ 
ಅಲ್ಲಿ ಓಡುತ್ತಾರೆ. 

೫. ಹಾಗೆಯೇ ಬಹುಮಂದಿ ಪ್ರಜೆಗಳು ಅಯೋಧ್ಯಾನಗರಿಗೆ ಹೋಗಿ 
904.೧೫ ಹುಂಖಗಿ೧ಂದ ಗಾಮವ ಮೆಗನಾನ್‌ ಸುಶವೆಮು ಹುನಿತು ಇ ತೊಗ 


ಚತುರುತ್ತರಶತತಮೋನಧ್ಯಾಯಃ ಜರ್‌ 


ತನ ಪಿತ್ರಾ ಸಮಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ಪೂರ್ವಂ ಯೇ ರಾಕ್ಚಸಾ ನೃಪ.॥: 


ಹಾಟಿಕೇಶ್ವರಜೇ ಶ್ಟೇತ್ರೇ ನಿಭೀಷಣಪುರಸ್ಸರಾಃ ॥ ೬ ೧% 
ಸಂಸ್ಥಾಪಿತಾನಿ ಲಿಂಗಾನಿ ಚತುರ್ವಕ್ತ್ರಾಣಿ ತತ್ರವೈ | 
ರಾಕ್ಸಸೇಂದ್ರೈಃ ಸ್ವಮಂತ್ರೈಸ್ತೈಸ್ತಸ್ಯ ಕ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ಸಶ್ಚಿಮೇ Han 
ತೇನೈನ ಚಾನುಷಂಗೇಣ ಸಮಾಗಚ್ಛಂತಿ ನಿತ್ಯಶಃ । 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಕ್ಸೇತ್ರೇ ಪ್ರಕುರ್ವಂತಿ ತಥಾ ಲೋಕಸ್ಯ ಭಕ್ಸಣಂ Her 


ಯದಿ ವಾ ತಾನಿ ಲಿಂಗಾನಿ ಕಶ್ಚಿತ್ಸಂಪೂಜಯೇನ್ನರಃ । 

ಸದ್ಯೋ ವಿನಾಶಮಾಯಾತಿ ಸೋ ಪ್ಯನರ್ಥೋ ಮಹಾನಭೂತ್‌ ॥೯॥ 
ತಸ್ಮಾದ್ಯದಿ ನ ರಕ್ಸಾಂ ನಃ ಕರಿಷ್ಯಸಿ ಮಹೀಪತೇ । 

ತಚ್ಛನೈರ್ಯಾಸ್ಯತೇ ಲೋಕಃ ಸರ್ವೋಂಯಂ ಸಂಕ್ಸಯಂ ಧ್ರುವಂ ॥೧೦॥: 
ತಚ್ಚ ಕ್ಷೇತ್ರಂ ನಿಶೇಷೇಣ ಯತ್ರಾಗಚ್ಛಂತಿ ತೇ ಸದಾ । 

ರಾಕ್ಸೆಸಾಃ ಕ್ರೂರಕರ್ಮಾಣೋ ಮಹಾಮಾಂಸಸ್ಯ ಲೋಲುಪಾಃ ॥ ೧೧ 1 
ತಚ್ಛು ತ್ವಾ ಸ ನೃಷಸ್ತೂರ್ಣಂ ಸ್ವಾಂಮಾತ್ಯಾನಾಂ ನ್ಯವೇದಯತ್‌ । 


ರಾಜ್ಯಭಾರಂ ತತಸ್ತತ್ರ ಬಲೇನ ಸಹಿತೋ ಯಯೌ ॥ 0೨, 
ಅಥ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಕುಶಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಹತಶೇಷಾ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ । 
ಪ್ರೋಚುಸ್ತಂ ಭರ್ತ್ನಯಿತ್ವಾತು ನಚನೈಃ ಪರುಷಾಕ್ಟರೈಃ ॥ ೧೩ ॥ 





೬-೭. " ಅರಸ! ಹಿಂದೆ ನಿನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ರಾಮನೊಡನೆ ವಿಭೀಷಣ: 
ಮೊದಲಾದ ರಾಕ್ಷಸರು ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದ ಪಶ್ಚಿಮದಲ್ಲಿ 
ತಮ್ಮಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ನಾಲ್ದುಮುಖಗಳುಳ್ಳ ಲಿಂಗಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡಿರುವರು. 

೮. ಅವರು ಅದೇ ಕ್ರಮದಿಂದ ನಿತ್ಯವೂ ಆ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಮನುಷ್ಯ 


೯, ಆ ಲಿಂಗಗಳನ್ನು ಯಾವನಾದರೂ ಮಾನವನು ಪೂಜಿಸಿದ್ದೇ ಆದರೆ 
ಅವನು ಕೂಡಲೆ ಸಾಯುವನು. ಬಹಳ ಅನಿಷ್ಟವೂ ಆಗುವುದು. 

೧೦. ದೊರೆಯೆ! ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಲಹದಿದ್ದರೆ ಈ ಸಮಸ್ತ 
ಲೋಕವೂ ಮೆಲ್ಲನೆ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ನಾಶವಾಗುವುದು. 

೧೧. ಮಾಂಸದಲ್ಲಿ ಆಶೆಯುಳ್ಳ ಕ್ರೂರಕರ್ಮಿಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸರು ಆ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಆ ಕ್ಸೇತ್ರವೂ ಹಾಳಾಗುವುದು.” 

೧೨. ಆ ಕುಶನು ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ತನ್ನ ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು 
ಮಂತ್ರಿಗಳಿಗೆ ವಹಿಸಿ ಸೈನ್ಯದೊಡನೆ ಹೊರಟನು. 

೧೩. ಬಳಿಕ ಮಡಿದುಳಿದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಬಂದಿರುವ ಕುಶನನ್ನು ನೋಡಿ: 
ಅವನನ್ನು ಕಠಿನಮಾತಿನಿಂದ ಗದರಿಸಿ ಜೀಗೆಂದರು.. 


೮೧೦ ಶ್ರೀ ಸ್ತಾಂದಮಹೂಪುರಾಣಂ 


ಕಿಮೇವಂ ಕ್ರಿಯತೇ ರಾಜ್ಯಂ ಯಥಾ ತ್ವಂ ಕ್ಚತ್ರಿಯಾಂಧಮಃ। 


ವಿ 
ಕರೋಷಿ ಯತ್ರ ನಿದ್ವಂಸರ ರಾಕ ಕ ಸೈನಿನೇಯ ತೇ ಜನಃ ॥ ೧೪ ॥ 
ನೂನಂ ಜಾತೋ ನ ರಾಮೇಣ ಭವಾನ್ರಾವಣಸಂಭವಃ। 
'ಯೇನೋಹೇಶ್ಸುಸಿ ಸವಾ ಚ ್ಸೀ ರಾಕ್ಷೆ ಸಃ ಪರಿಪೀಡಿತಾನ್‌ ॥೦೫॥ 
ಸತ್ಯಮೇತತ್ಪುರಾ ಸೊ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ನೀತಿ ಶಾಸ್ತ್ರವಿಚಕ್ಸಣೈಃ | 
ಯನ್ಯ ವರ್ಣಸ್ಥ ಯೊ ps ರಾಜಾ ಸನರ್ಣಃ ಸುಖಮೇಧತೇ ॥ ೧೬ Il 
ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ರಾಶ್ಚಸೆ ಸು ಸಾದ್ಯತೆ ಬಾರ *ಕಸೈರ್ದ್ವಿಜ ಸತ್ತ ಮಾನ್‌ । 
ಉಪೇಶ್ಬಸೇ 34 ಸರ್ವಾನ್‌ ಭಕ್ಷ ಮಾಣಾಂಸ್ತ್ರಧಾಷರಾನ್‌ ॥ ೧೭॥ 
ಆರ್ತಾನಾಂ ಯತ್ರ ಲೋಕಾನಾಂ ಹ ಷೆ ಪಾರ್ಥಿವ ಸಂಭವಃ | 
ಪತಂತ್ಯಶ್ರೂಣಿ ಭೂಸೃಷೆ 6 ತತ್ರ ರಾಜಾ ನ ಸಾ? ॥ ೧೮॥ 
ಕುಕ ಟಃ — 

ಪ್ರಸಾದಃ ಕ್ರಿಯತಾಂ ವಿಪ್ರಾ ನ ಮಯಾ ಜ್ಞಾ ್ಲಾತನಾಡೃಶೆಂ । 
ಶಾಕ್ಷಸೇಳ್ಯಃ ಸಮುತ್ಬನ್ನೋ : ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ Re ॥೧೯॥ 
`ಅದ್ಕೆ ಪ್ರಭೃತಿ ಯಃ ಕಶ್ಚಿ ದ್ವಿನಾಶಂ ನೀಯತೇ ಕ್ವಚಿತ್‌ । 
ಬ್ರಾ "ಹ ಹೋ ವಾಂಥವಾನ್ಕೊ ಪಿ ತಪ್ಪ ವೇನ್ಮ pe ಪಾತಕಂ ॥ ೨೦॥ 

೧೪. " ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಏತಕ್ಕೆ ಹೀಗೆ ಹಾಳುಮಾಡುತ್ತಿರುವೆ? ನೀಚಕ್ಷತ್ರಿಯ 
ನಾದ ನೀನು ಏನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವೆ? ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಸಸರು ಜನರನ್ನು ನಾಶ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 

೧೫. ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ಹೀಡಿತರಾದ ನನ್ಮುನ್ನು ಉದಾಸೀನ ಮಾಡುತ್ತಿರು 


ವುದರಿಂದ ನೀನು ರಾಮನ ಮಗನಲ್ಲ. ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ರಾವಣನ ಮಗನು. 


೧೬. ದೊರೆಯು ಯಾವ ಜಯವ ಆ ಜಾತಿಯವರು ಸುಖ 
ತೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಫೀತಿಶಾಸ್ರಕುಶಲರು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಮಾತು ನಿಜವಾಗಿ 
ಜದ 

೧೭. ಆದುದರಿಂದಲೇ ರಾಕ್ಚಸನ ಸುತನಾದ ನೀನು ರಾಕ್ಸಸರಿಂದ 
ತಿನ್ನಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ ಬ್ರಾಹ ಇ ಸ ಇತರರನ್ನೂ ಉದಾಸೀನ ಮಾಡುತ್ತಿರುನೆ. 


೧೮. ದೊರೆಯ. ದೋಷಗಳಿಂದ ದುಃ ಎಸದತ ಜನರ ಕಣ್ಣೀರು ನೆಲದ 
ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದರೆ ರಾಜನು ದೋಷಿಯಾಗುವನು.'' 

೧೯. ಕುಶನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆ! ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರ ಹಮಾಡಿರಿ. 
ಶಾಕ್ಷಸರಿಂದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರಿಗುಂಟಾದ ಇಂತಹ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ನಾನು ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. 

೨೦. ಈ ದಿನ ಮೊದಲ್ಗೊಂಡು ರಾಕ್ಸಸರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನಾಗಲಿ, ಇತರ 
ಶನ್ನಾಗಲಿ ಕೊಂದರೆ ಆ ಪಾಸವು ನನಗೆ ಸಂಭವಿಸುವುದು. 


ಚತುರುತ್ತರಶತತನೋಠ9ಧ್ಯಾಯಃ ಆದಿ” 


ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ತತಸ್ತೂರ್ಣಂ ಪ್ರೇಷಯಾಮಾಸ ರಾಘವಃ ॥ 
ವಿಭೀಷಣಾಯ ಸಂಕ್ರುದ್ಧೋ ದೂಶಂ ಭಯವಿನರ್ಜಿತಂ ॥ ೨೧ 1. 
ಗಚ್ಛ ದೂತ ದ್ರುತಂ ಗತ್ವಾ ತ್ವಯಾ ವಾಚ್ಯೋ ನಿಭೀಷಣಃ । 
ರಾಮೋಚಿತಸ್ತಯಾ ಸ್ನೇಹೋ ಮಯಾಸಹ ಕೃತೋ ಮಹಾನ್‌॥ ೨೨ ೩ 
ಯದ್ರಾಕ್ಸಸಗಣೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ಮನು ಭೂಮಿಂ ಸಮಂತತಃ । 


ತ್ವಂ ಕ್ಲೇಶಯಸಿ ಮರ್ಬುಡ್ರೇ ಮಾಂ ವಿಶ್ವಾಸ್ತ ಸುಭಾಷಿತೈಃ 1 ೨೦೬ 
ಮಮ ಪಿತ್ರಾ ಕೃತೇಯಂ ತೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ರಾಕ್ಸಸಾಂಧಮ । 
ತೇನ ನೋ ಹನ್ಮಿ ತೇ ಭ್ರಾತಾ ಯಥಾ ತಾತೇನ ಶಾತಿತಃ ॥ ೨೪ , 
ನಿಷನೃಕ್ಟೋಂಹಿ ಯೋ ವೃದ್ಧಿಂ ಸ್ವಯಮೇನ ಪ್ರಣೇಯತೇ । 
ಕಥಂ ಸಂಭಿದ್ಯತೇ ಸೋಂತ್ರ ಸ್ವಯಮೇವ ಮನೀಷಿಭಿಃ 1 ೨೫ 2 
ತಸ್ಮಾದದ್ಯ ದಿನಾದೂರ್ಧ್ವಂ ಯದಿ ಕಶ್ಚಿನ್ನಿಶಾಚರಃ | 
ಸಮುದ್ರಸ್ಯೋತ್ತರಂ ಪಾರಂ ಕಥಂಚಿದಾಗಮಿಷ್ಯತಿ (೨೬ ಬ. 
ತದಹಂ ಸತ್ವರಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಲಂಕಾಂ ತವ ಪುರೀಮಿಮಾಂ | 
ಸಸೈನ್ಯೋ ಧ್ವಂಸಯಿಷ್ಯಾಮಿ ತಥಾ ಸರ್ವಾನ್ನಿಶಾಚರಾನ್‌" ॥ ೨೭ 1 
ತ್ವಾಂಚ ಬಧ್ವಾ ದೃಢೈಃ ಸಾಶೈರ್ನಿಗಡೈಶ್ಚ ಸುಸಂಯತಂ | 
ಕಾರಾಸಂಸ್ಕಂ ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ ಸದ್ಯ ಏವ ನ ಸಂಶಯಃ ॥ ೨೮ .' 
೨೧. ಕುಶನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ನಿಭೀಷಣನಲ್ಲಿ ಕ್ರುದ್ಧನಾಗಿ ಫಿರ್ಭಯನಾದ 
ದೂತನನ್ನು ಅವನೆಡೆಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದನು. 
೨೨. ಆ ದೂತನನ್ನು ಕುರಿತು, "" ದೂತ! ನೀನು ವಿಭೀಷಣನೆಡೆಗೆ ಹೋಗಿ 


ಹೀಗೆ ಹೇಳು. ನೀನು ನನ್ನೊಡನೆ ರಾಮನಿಗುಚಿತವಾದಸ್ನೆ (ಹವನ್ನು ಮಾಡಿರುವೆ.. 

೨೩. ನೀನು ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತುಗಳಿಂದ ನನ ನ್ಸು ನಂಬಿಸಿ ರಾಕಸರಿಂದ. 
ಸನ್ನ ರಾಜ್ಯದ ಜನರನ್ನು ದುಃಖಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವೆ. 

೨೪. ನೀಚರಾಕ್ಷಸನೆ! ನನ್ನ ತಂದೆಯು ನಿನ್ನನ್ನು ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ನನ್ನ ತಂದೆಯು ನಿನ್ನು ಅಣ್ಣನಾದ ರಾವಣನನ್ನು 
ಕೊಂದಂತೆ ಕೊಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ. 

೨೫. ಜ್ಞಾನಿಗಳು ತಾವು ಬೆಳೆಸಿರುವುದು ವಿಷವೃ 
ತಾವೇ ಕತ್ತರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

೨೬-೨೭. ಆದುದರಿಂದ ನಾಳೆಯಿಂದ ಯಾವನೊಬ್ಬ ರಾಕ್ಸಸನಾದರೂ 
ಸಮುದ್ರದ ಉತ್ತರದಡಕ್ಕೆ ಬಂದರೆ ನಾನು ಸೈನ್ಯಸಮೇತನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಲಂಕಾ 
ಪುರಿಗೆ ಬಂದು ಸಕಲ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ಧ್ವಂಸಗೊಳಿಸುವೆನು. 

೨೮. ನಿನ್ನನ್ನೂ ಕೂಡಲೆ ಹಗ್ಗಗಳಿಂದಲೂ, ಸರಪಣಿ (ಬೇಡಿ)ಗಳಿಂದಲೂ 
ಕಟ್ಟ ಸೆಕೆಯಲ್ಲಿರಿಸುವೆನು.” 


ನಾದರೂ ಅದನ್ನು 


N f 


| 


ಗತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಏವಮುಕ್ತೆಸ್ತತೋ ದೂತೋ ಗತ್ವಾ ಸೇತುಂ ದ್ರುತಂ ತತಃ । 

ದೃಷ್ಟ್ವಾ ರಾಮೇಶ್ವರಂ ದೇವಂ ಯಾವದಗ್ರೇ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ ॥೨೯॥ 

ತಾನತ್ಸೃಷ್ಟೋ ಇನೈಃ ಕೈಶ್ಚಿತ್ಯಸ್ತ್ಯಂ ನತ್ಸ ಇಹಾಂಗತಃ । 

ೇನ ಕಾರ್ಯೇಣ ನೋ ಬ್ರೂಹಿ ನಾಂತ್ರ ಗಚ್ಛಂತಿ ಮಾನವಾಃ ॥ ೩೦॥ 
ದೂತ ಉವಾಚ:- 

ಅಹಂ ಕುಶೇನ ಭೂಪೇಸ ವಿಭೀಷಣ ಗೃಹಂ ಪ್ರತಿ । 

ಪ್ರೇಷಿತಃ ಕಾರ್ಯಮುದ್ದಿಶ್ಯ ತತ್ರ ಯಾಸ್ಕಾಮ್ಯುಹಂ ಕಥಂ ॥೩೧॥ 
ಜನಾ ಊಚುಃ: 

ನಾಂತಃ ಪರಂ ನರಃ ಕಶ್ಚಿದ್ದಂತುಂ ಶಕ್ತಃ ಕಥಂಚನ । 

ಭಗ್ನಃ ಸೇತುರ್ಯತೋ ಮಧ್ಯೇ ರಾಮೇಣಾಕ್ಲಿಷ್ಟಕರ್ಮಣಾ 1 ೩೨॥ 

ತಸ್ಮಾದತ್ತೈನ ತೇ ಕಾರ್ಯಂ ಸಿದ್ಧಿಂ ದೂತ ಪ್ರಯಾಸ್ಯತಿ । 


'ವಿಭೀಷಣಕೃೈತಂ ಸರ್ವಂ ದರ್ಶನಾತ್ತಸ್ಯ ರಕ್ಷಸಃ ॥ ೩೩ ॥ 
ಸರ್ವದಾ ರಾಕ್ಚಸೇಂದ್ರೋಂಸೌ ಶುಭಂ ರಾಮೇಶ್ವರತ್ರಯಂ । 
ತ್ರಿಕಾಲಂ ಪೂಜಯತ್ಯೇವ ನಿಯಮಂ ಸಮುಪಾಶ್ರಿತಃ ॥ ೩೪॥ 


ಲಂಕಾದ್ವಾರೇ ಸ್ಥಿತೋ ಯೋ ವೈ ಸೇತುಖಂಡೇ ಮಹೇಶ್ವರಃ | 
ಪ್ರಭಾತೇ ಕುರುತೇ ತಸ್ಯ ಸ್ವಯಂ ಪೂಜಾಂ ನಿಭೀಷಣಃ ॥ ೩೫ ॥ 


೨೯-೩೦. ಕುಶನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಲು ದೂತನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸೇತುವೆಯ 
ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ರಾಮೇಶ್ವರನ ಮುಂದೆ ನಿಂತನು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಜನರು 
ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ಮಗು! ನೀನು ಯಾರು? ಏತಕೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವೆ? 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮನುಷ್ಯರು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದು ಕೇಳಿದರು. 

೩೧. ದೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಕುಶ ರಾಜನು ನನ್ನನ್ನು ಯಾವುದೋ 
ಇಂದು ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ನಿಭೀಷಣನ ಮನೆಗೆ ಕಳುಹಿಸಿರುವನು. ನಾನು ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೇಗೆ ಹೋಗಲಿ. 

೩೨-೩೩. ಜನರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ :--ದೂತ! ಸಾಧುಕಾರ್ಯನಿರತನಾದ 
ಪಾಮನು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೇತುವೆಯನ್ನು ಮುರಿದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ 
ಯಾವನೂ ಹೋಗಲು ಸಮರ್ಥನಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ವಿಭೀಷಣನ 
ಹಾರ್ಯನವನ್ನೆಲ್ಲ ನೋಡುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಕಾರ್ಯವು ಕೈಗೂಡುವುದು. 

೩೪. ಈ ವಿಭೀಷಣ ರಾಜನು ಯಾವಾಗಲೂ ತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ' ವಿಧಿಯಂತೆ 
ಮೂವರು ರಾಮೇಶ್ವರರನ್ನು ಪೂಜಿಸುವನು. 

೩೫. ವಿಭೀಷಣನು ಬೆಳಗ್ಗೆ ಲಂಕೆಯ ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿರುವ ಸೇತುಖಂಡದಲ್ಲಿ 
ಮಹೇಶ್ವರನನ್ನು ತಾನೇ ಪೂಜಿಸುವನು. 


ಚತುರುತ್ತರಶತತನೋತಧ್ಯಾಯಃ ೮೧೩ 


ಇಲಮಧ್ಯೆಗೆತೆಂ ಯೆಚ್ಛೆ ಸೇತುಖಂಡಂ ದ್ವಿತೀಯಕಂ । 
ತತ್ರ ರಾಮೇಶ್ವರೋ ಯಶ್ಚ ಮಧ್ಯಾಹ್ನೇ ತಂ ಪ್ರಪೂಜಯೇತ್‌ ॥ ೩೬॥ 
ಏನಂ ದೇನಂ ನಿಶೀಥೇ ಚ ಸರ್ವದಾಂಂಗತ್ಯ ಭಕ್ತಿತಃ । 


ಸಂಪೊಜಯೇನ್ನ ಸಂದೇಹಃ ಸತ್ಯಮೇತತ್ರ ಕೀರ್ತಿತಂ ॥ ೩೭॥ 
ತಸ್ಮಾತ್ರಿಷ್ಠ ತ್ವಮವ್ಯಗ್ರಃ ಸ್ಮಾನೇಂತ್ರೈವ ಸಮಾಹಿತಃ । 

ಯಾವದಾಗಮನಂ ತಸ್ಯೆ ರಾಶ್ಸಸಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ ॥ ೩೮ ॥ 
ತೇನೈವ ಸಹಿತಃ ಸಶ್ಚಾತ್ಸ್ಪೇಚ್ಛಯಾ ತಸ್ಯಮಂದಿರಂ । 

ಪ್ರೆಯಾಸ್ಯಸಿ ಗೃಹಂ ವಾಪಿ ಸ್ವಕೀಯಂ ತದ್ವಿಸರ್ಜಿತಃ ॥೩೯॥ 
ಅಥ ತೇಷಾಂ ತದಾಕರ್ಣ್ಯ ಸ ದೂತೋ ಹರ್ಷಸಂಯುತಃ। 
ಜಾಢಮಿತ್ಯೇವ ಚೋಕ್ಪ್ಯಾಂಥ ತತ್ರಜಚೈನ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ ॥ ೪೦॥ 
ಅಥ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನಿಶಾರ್ಥೇ ಸರಾಕ್ಸಸೈಃ ಪರಿವಾರಿತಃ । 

ವಿಭೀಷಣಃ ಸಮಾಯಾತಸ್ತಸ್ಮಿನ್ನಾಯತನೇ ಶುಭೇ ॥ ೪೧॥ 
ವಿಮಾನನರಮಾರೂಢಃ ಸೂೂಯಮಾನಃ ಸಮಂತತಃ । 
ಶಾಕ್ಟಸೈೆರ್ಬಂದಿರೂಸೈಸ್ಟೈರ್ಗೀಯಮಾನಸ್ತಥಾ ಪರೈಃ ॥ ೪೨ ॥ 
ಉತ್ತೀರ್ಯ ಚ ನಿಮಾನಾಗ್ರ್ಯಾತೃತ್ವಾಥ ತ್ರಿಃ ಪ್ರದಕ್ಸಿಣಾಂ । 
ಪಾಮೇತಶ್ವರಂ ಪ್ರಣನ್ಯೋಚ್ಚೈಃ ಸ್ತೋತ್ರಮೇತಚ್ಚಕಾರ ಸಃ ॥ ೪೩ ॥ 


೩೬. ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಎರಡನೆಯ ಸೇತುಖಂಡದಲ್ಲಿ ರಾಮೇಶ್ವರ 
ನನ್ನು ಮಧ್ಯಾಹ್ನದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ. 

೩೭. ಇಲ್ಲಿರುವ ರಾಮೇಶ್ವರನನ್ನು ಅರ್ಧರಾತ್ರಿವೇಳೆ ಬಂದು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಪೂಜಿಸುವನು. ನಮ್ಮಾ ಮಾತು ಸತ್ಯ. 

೩೮. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಪಿರಚಿತ್ತನಾಗಿ ವಿಭೀಷಣನು ಬರುವ 
ವರೆಗೆ ಇರು. 

ರ೯. ಅನಂತರ ಇಷ್ಟಬಂದಂತೆ ಅವನೊಡನೆ ಅವನ ಮನೆಗಾಗಲಿ, ಅನ 
ಇಂದೆ ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಮನೆಗಾಗಲಿ ತೆರಳು. 

೪೦. ಆ ದೂತನು ಅವರ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಂತೋಷಗೊಂಡವನಾಗಿ 
ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದನು. 

೪೧-೪೨. ಬಳಿಕ ಅರ್ಧರಾತ್ರಿಯಾಗಲು ನಿಭೀಷಣನು ಸ್ತುತಿಪಾಠಕರಾದ 
ಪಾಕ್ಷ್ಮಸರಿಂದಲ್ಲೂ, ಇತರರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತ ಉತ್ತಮ ವಿಮಾನವನ್ನೇರಿ 
ಆ ರಾಮೇಶ್ವರನ ಆಲಯಕ್ಕೆ ಪರಿವಾರದೊಡನೆ ಬಂದನು. 

೪೩. ಆ ವಿಭೀಷಣನು ಅಲ್ಲಿ ವಿಮಾನದಿಂದಿಳಿದು ಮೂರುಸಾರಿ ರಾಮೇಶ್ವರ 
ನಿಗೆ ಬಲವಂದು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಹೀಗೆ ಸ್ತುತಿಸಿದನು. 


೮೧೪ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ನಮಸ್ತೇ ದೇನದೇವೇಶ ಭಕ್ತಾನಾನುಭಯಪ್ರದ । 
ಸರ್ವತಃ ಪಾಣಿಸಾದಂ ತೇ ಸರ್ವತೋಕ್ಸ ಶಿರೋಮುಖಂ ೫ ೪೪ 0 
ತ್ವಂ ಯಜ್ಞಸ್ಸ್ಹಂ ವಷಟ್ಯಾರಸ್ತ್ವಂ ಚೆಂದ್ರಸ್ತ್ಯಂ ಪ್ರಭಾಕರ | 


ತ್ವಂ ವಿಷ್ಣುಸ್ತ್ವಂ ಚತುರ್ವಕ್ಟ್ರಃ ಶಕ್ರಸ್ತ್ಯಂ ಪರಮೇಶ್ವರಃ ॥ ೪೫ 0 
ಯಥಾ ತಿಲಗತಂ ತೈಲಂ ಗೂಢಂ ತಿಷ್ಠತಿ ಸರ್ವದಾ । 
ತಥಾ ತ್ವಂ ಸರ್ವಲೋಕೇಷು ಗೂಢಸ್ತಿಷ್ಠಸಿ ಶಂಕರ ॥ ೪೬ ॥ 


ಯಥಾ ಕಾಷ್ಟಗತೋ ವಹ್ನಿಃ ಸಂಸ್ಥಿತೋಂಹಿ ನ ಲಕ್ಸ್ಯತೇ! 
ಮೂಢೈಃ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಸ್ಕೋಂಪಿ ತಥೂ ತ್ವಂ ನೈವ ಲಕ್ಸ್ಯಸೇ ೩೪೭ 
ಯಥಾ ದಧಿಗತಂ ಸರ್ಪಿರ್ನಿಗೂಢತ್ತೇನ ಸಂಸ್ಥಿತಂ | 
ಚರಾಚರೇಷು ಭೂತೇಷು ತಥಾ ತ್ಯಂ ದೇವ ಸಂಸ್ಥಿತಃ 1 ೪೮॥ 
ಯಥಾ ಜಲಂ ಢರಾಸಪೃಷ್ಠಾತ್ಸನನ್ನಾಸ್ಲೋತಿ ಮಾನವಃ । 
ತಥಾ ತ್ವಾಂ ಪೂಜಯಸ್ನಿತ್ಯಂ ಮೋಕ್ಸಮಾಸ್ನೋತ್ಯಸಂಶಯಂ ೪ ೪೯ 0 
ತಾನಚ್ಚ ದುರ್ಲಭಃ ಸ್ಪರ್ಗಸ್ತಾನಚ್ಛೂರಾಶ್ಚ ಶತ್ರವಃ । 

ಬ ಭಿ 9ರ ಹ 


ಯಾನದೇನ ನ ಸಂತೋಷಂ ತ್ವಂ ಕರೋಷಿ ಶರೀರಿಣಾಂ ॥ ೫೦ ॥ 

೪೪, ಭಕ್ತರಿಗೆ ಅಭಯವನ್ನೀಯುನ ಮಹೇಶ್ವರ! ನಿನ್ನ ಕೈಕಾಲು 
ಗಳೂ, ಕಣ್ಣು ತಲೆ ಮುಖಗಳೂ ಎಲ್ಲೆಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುವು. ನಿನಗೆ 
ವಂದನೆಯು. 


೪೫. ನೀನು ಯಜ್ಞ ವೂ, ವಷಬ್ಬಾರವೂ ಚಂದ್ರನೂ. ಸೂರ್ಯನೂ, 
ವಿಷ್ಣುವೂ, ಬ್ರಹ್ಮನೂ, ಇಂದ್ರನೂ, ಪರಮೇಶ್ವರನೂ ಆಗಿರುವೆ. 

೪೬, ಶಂಕರ! ನೀನು ಎಳ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಣ್ಣೆಯು ಗೂಢವಾಗಿರುವಂತೆ. ಸಕಲ 
ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಗೂಢವಾಗಿರುವೆ. 

೪೭. ಕಟ್ಟಗೆಯಲ್ಲಿರುವ ಬೆಂಕಿಯು ಕಾಣದಿರುವಂತೆ. ನೀನು. ಎಲ್ಲೆಡೆ 
ಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಮೂಢರು ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡುವುದಿಲ್ಲ. 

೪೮. ಸ್ವಾಮಿ! ನೀನು ಮೊಸರಿನಲ್ಲಿ ತುಪ್ಪವು ಗೂಢವಾಗಿರುಪಂತೆ ಚರಾಚರ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿರುವೆ. 

೪೯. ಮಾನವನು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಗೆಯುತ್ತ ನೀರನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ. 
ನಿತ್ಯವೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವವನು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಮೋಕ್ಪವನ್ನು 
ಸಡೆಯುವನು. 

೫೦. ರಾಮೇಶ್ವರ! ನೀನು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡ. 
ದಿರುವವರೆಗೆ ಸ್ವರ್ಗವು ದುರ್ಲಭವಾಗುವುದು. ಶತು.ಗಳೂ ಶೂರರಾಗಿರುವರು. 


ಚೆತುರುತ್ತರಶತತನೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೮೧೫ 


ತಾನಲ್ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ್ಚಲಾ ನೃಣಾಂ ತಾನದ್ರೋಗಾಃ ಸೃಥಗೈಿಧಾಃ । 


ನ ಯಾನದ್ದೇನದೇನ ತ್ವಂ ಸಂಶೋಷಂ ಸಂಪ್ರಯಾಸ್ಕಸಿ ॥೫೧॥ 
ತಾನತ್ಪುತ್ರೋದ್ಬನಂ ದುಃಖಂ ತಥಾ ಪ್ರಿಯಸಮುಷ್ಭವಂ | 

ಯಾನತ್ತ್ವಂ ದೇನ ನಾಯಾಸಿ ಸಂಶೋಷಂ ದೇಹಿನಾಮಿಹ ॥ ೫೨ ॥ 
ಏವಂ ಸ್ತುತ್ವಾ ತತೋ ಲಿಂಗಂ ಸ್ನಾಪಯಿತ್ತ್ವಾ ಯಥಾ ವಿಧಿ । 
ಗಂಧಾನುಲೇಸನೈರ್ದಿಷೈೈರ್ಪುರ್ದಯಾಮಾಸ ವೈ ತತಃ ೫೩ ॥ 
ಪಾರಿಜಾತಕಪುಷ್ಪೈಶ್ಚ ತಥಾ ಸಂತಾನಸಂಭನವೈಃ । 
ಕೆಲ್ಪಪಾದಸಸಂಭೂತೈಸ್ತಥಾ ಮುಂದಾರಜೈರಪಿ ॥ ೫೪॥ 
ಪೂಜಾಂ ಚಕ್ರೇ ಸುನಿಸ್ತೀರ್ಣಾಂ ಶ್ರಷ್ಟಯಾ ಪರಯಾ ಯುತಃ। 
ವಿವೈೈರಾಭರಣೈರ್ಭೂಷ್ಯ ದಿವ್ಯವಸ್ತ್ರೈಸ್ತತಃ ಪರಂ i ೫೫ ॥ 
ಸ ಚೆ ಗೀತಂ ಸ್ವಯಂ ಚಕ್ರೇ ತಾಲಮಾದಾಯ ಪಾಣಿನಾ । 
ಮೂರ್ಥ್ಫ್ಥಾತಾಲಕೃತಂ ರಮ್ಯಂ ಸಪ್ತಸ್ವರವಿರಾಜಿತಂ ॥ ೫೬॥ 
ತಾನಯುಕ್ತ್ಯಾ ಸನೋಹೇತಂ ಗ್ರಾಮೈ ರಾಗೈಃ ಸ್ಲೈಲಂಕೃತಂ | 

ಏವಂ ಕೃತ್ವಾ ಸ ಶುಶ್ರೂಷಾಂ ತಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಭಕ್ತಿತಃ 1 ೫೭॥ 
ಯಾವತ್ಸಂಪ್ರಸ್ಥಿತೋ ಭೂಯೋ ಲಂಕಾಂ ಪ್ರತಿ ನಿಭೀಷಣಃ । 
ತಾನದ್ದೂತೊಣಗ್ರತಃ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಕುಶವಾಕ್ಯಮುನಾಚ ಹ ॥ ೫೮ ॥ 


೫೩. ಆ ವಿಭೀಷಣನು ಹೀಗೆ ಸ್ಮೃತಿಸಿ ೮ಂಗಕೃ ವಿಧಿಯಂತೆ ಅಭಿಷೇಕ 
ಮಾಡಿ ದಿವ್ಯಗಂಧವನ್ನು ಲೇಸಿಸಿದನು. i 

೫೪-೫೮. ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರಷ್ಟೆಯಿಂದ ಪಾರಿಚಾತ, ಸಂತಾನ, ಕಲ್ಪ. ಮಂದಾರ 
ಪುಷ್ಪಗಳಿಂದ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಲಿಂಗವನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದನು. ಬಳಿಕ ದಿವ್ಯಾಭರಣ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ದಿವ್ಯವಸ್ರ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಅಲಂಕರಿಸಿ ತಾನೇ ತಾಳವನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಸ್ವರಗಳ ಆರೋಹ, ಅವರೋಹ, ಚ್ಛತಾ, ಗ್ರಾಮ ಇವುಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಸಪ್ತಸ್ವರಗಳಿಂದ ವಿರಾಜಿಸುವ ಸಂಗೀತನನ್ನು ಹಾಡಿದನು. ಅವನು 
ಹೀಗೆ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಮಹೇಶ್ವರನಿಗೆ ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸಿ ಲಂಕೆಗೆ ಹೋಗಲುದ್ಯುಕ್ತ 
ನಾಗಲು ಕುಶನ ದೂತನು ಅವನ ಮುಂದೆ ನಿಂತು ತನ್ನ ಹೊರೆಯ ಮಾತನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದನು. 


೮೧೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ವಿಶೇಷತಸ್ತು ತೇನೋಕ್ತಂ ಯತ್ತಸ್ಯ ಪುರತಃ ಪುರಾ 


ಅತಿಕೋಪಾಭಿಭೂತೇನ ಪ್ರರಕ್ತನಯನೇನ ಚ 8ರ್ಷ೯೧ಗ 
ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾಥ ಪ್ರಣಮ್ಯೋಚ್ಚೈರ್ದೂತಂ ಪ್ರಾಹ ನಿಭೀಷಣಃ ॥ 
ಕೃತಾಂಜಲಿಪುಟೋ ಭೂತ್ವಾ ವಿನಯಾಂವನತಃ ಸ್ಥಿತಃ ॥ ೬೦ 1: 
ಯದ್ಯೇವಂ ವಿಹಿತಂ ರಾಜ್ಯೇ ರಾಮಪುತ್ರಸ್ಯ ರಾಕ್ಬಸೈಃ । 

ತನ್ನೂನಂ ತನ್ಮಯಾ ಸರ್ವಂ ನಿಹಿತಂ ಮೂತಸತ್ತಮ. ೫ ೬೧ ॥ 


ತಸ್ಮಾನ್ಮಹಾಪ್ರಸಾದೋ ಮೇ ಕೃತಸ್ತೇನ ಮಹಾತ್ಮನಾ ॥ 

ಕುಶೇನ ಪ್ರೇಷಿತೋ ಯಸ್ತ್ವಂ ಮಮ ಮೂರ್ಬಸ್ಯ ಸನ್ನಿಧೌ ೫೬೨0 
ಏನಮುಕ್ತ್ವಾ ಸ ತಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ಶೋಧಯಾಮಾಸ ರಾಸ್ಟ್ರೈೆಸಾನ್‌ 1 
ಯೇ ಗತ್ವಾ ಭೂತಲೇ ಮರ್ತಾ್ಯನ್‌ ಧ್ವಂಸಯಂತಿ ಸದೈವ ಹಿ. ಏ ೬೩೩ ॥. 
ತತಸ್ತಶ್ರೈನ ಚಾಂನೀಯ ತಸ್ಯ ದೂತಸ್ಯ ಸನ್ನಿಧೌ । 

ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ತಾನುನಾಚೇದಂ ಕೋಪಾದಶ್ರೂಣಿ ಚೋತ್ಸೃಜನ್‌ ॥ ೬೪ /' 
ಯೈಃ ಕೃತೋ ಜನನಿಧ್ವಂಸೋ ರಾಕ್ಸಸೈಃ ಸುದುರಾತ್ಮಭಿಃ । 

ರಾಜ್ಯೇ ಕುಶಸ್ಯ ಸಂಪ್ರಾಸ್ತೈ8 ಪ್ರಭೋರ್ಮಮ ಮಹಾತ್ಮನಃ 8 ೬೫1: 
ತೇ ಸರ್ವೇ ವ್ಯಂತರಾ ರೌದ್ರಾಃ ಪ್ರಭವಂತು ಸುದುಃಖತಾಃ | 
ಲಂಕಾದ್ವಾರಗತಾ ನಿತ್ಯಂ ಕ್ಪುತ್ಸಿಷಾಸಾ ನಿನೀಡಿತಾಃ 8 ೬೬ ॥' 


೫೯-೬೦. ಅತ್ಯಂತ ಕೋಪದಿಂದ ಕೆಂಪಾದ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ ಆ ದೂತನು ತನ್ನೆ 
ಮುಂದೆ ಹೇಳಿದ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ವಿಭೀಷಣನು ಅವನನ್ನು ವಂದಿಸಿ ಕೈಮುಗಿದು 
ಕೊಂಡು ವಿನಯದಿಂದ ಇಂತೆಂದನು. 

೬೧. "ದೂತೋತ್ತಮನೆ! ರಾಕ್ಷಸರು ಶ್ರೀರಾಮಪುತ್ರನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದ್ದರೆ ಅದು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ನಾನೇ ಮಾಡಿದಂತೆ. 

೨. ಆದುದರಿಂದ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಕುಶನು ಮೂರ್ಬನಾದೆ ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ. 
ನಿನ್ನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿ ನನಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಅನುಗ್ರಹ ಮಾಡಿರುವನು.?? 

೬೩. ಅವನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲುವ ಆ ರಾಕ್ಸಸರನ್ನೈಲ್ಲ ಶೋಧಿಸಿದನು. 

೬೪. ಬಳಿಕ ಅವರನ್ನೆಲ್ಲ ಆ ದೂತನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಕರೆತಂದು ಕೋಪದಿಂದ 
ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನ್ನು 

೬೫-೬೭, "ನನ್ನ್ನ ಪ್ರಭುವೂ, ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ಆ ಕುಶನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಜನರನ್ನು ಕೊಂದ ದುರಾತ್ಮರಾದ ರಾಕ್ಷಸರು ಭಯಂಕರ ಬ್ರಹ್ಮರಾಕ್ಷಸರಾಗಿ 
ಲಂಕೆಯ ದ್ವಾರದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಹಸಿವ್ರು ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ. 


ಚತುರುತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೮೧೭ 


ಸರ್ವಘೋಗೆ ಪರಿತೈಕ್ತಾಃ ಶೀತಾತಸಸಹಿಷ್ಣನಃ । 


ತ್ಲೇಷ್ಮಮೂತ್ರಕೃತಾಹಾರಾ ನಿಂದ್ಯಾಃ ಸರ್ವಜನಸ್ಯ ಚ | ೬೭॥ 
ಏವಂ ಪತ್ವಾಂಥ ತೇಷಾಂ ಸ ಶಾಪಂ ರಾಕ್ಸಸಸತ್ತಮಃ । 
ತತಃ ಪ್ರಾಹ ಚ ತಂ ದೂತಂ ಪುನರೇವ ಕೃತಾಂಜಲಿಃ ॥ ೬೮ ॥ 


ಅದ್ಯ ಪ್ರಭೃತಿ ನೋ ಕಶ್ಲಿದ್ರಾಕ್ಸಸಃ ಸಂಪ್ರಯಾಸ್ಕತಿ। 
ತಸ್ಮಾದ್ವಾಚ್ಕೋ ರಘುಶ್ರೇಷ್ಟೋ ಮದ್ದಾಕ್ಯಾತ್ಸಕುಶಸ್ತ್ತ್ರಯಾ । 


ಶ್ರೈಮ್ಯತಾನುಸರಾಧೋ ಮೇ ಯದಜ್ಜಾ ನಾದಯಂ ಕೃತಃ nen 

ರಾಕ್ಟೃಸೈರ್ದುಷ್ಟಜಾತೀಯೈರ್ಮಹಾಮಾಂಸಸ್ಯ ಲೋಲುಪೈಃ । 

ಕೈತಶ್ಚ ನಿಗ್ರಹಸ್ತೇಷಾಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಂ ತವ ದೂತ ಯಃ ॥೭೦॥ 

ಯದನ್ಯದಪಿ ಕೃತ್ಯಂ ಸ್ಯಾದ್ದೈನಂ ವಾ ಮಾನುಷಂ ಚವಾ। 

ಮಮ ಭೃತ್ಯಸ್ಯ ತತ್ಸರ್ವಂ ಕಥನೀಯನುಶಂಕಿತಂ ॥೭೧॥ 
ದೂತ ಉವಾಚ: 

ಯಾನಿ ತತ್ರ ಚ ಲಿಂಗಾನಿ ರಾಕ್ಬಸೈರ್ನಿರ್ಮಿತಾನಿ ಚ । 

ತಾನಿ ಗತ್ವಾ ಸ್ವಯಂ ಶೀಘ್ರಂ ತೃಮುತ್ತಾಟಿಯ ರಾಕ್ಟಸ ॥ ೭೨॥ 

ಏತದೇವ ಹರಂ ಕೃತ್ಯಂ ಸರ್ವಲೋಕಸುಖಾನಹಂ | 

ಸ್ಥಾಪಿತಾನಿ ಚ ಯಾನ್ಯೇನ ಮಂತ್ರೈ ರಾಕ್ಚಸಸಂಭವೈಃ ॥ ೭೩ ॥ 





ಪೀಡಿತರೂ, ಸಕಲ ಸುಖಭೋಗರಹಿತರೂ, ಚಳಿ ಬಿಸಿಲುಗಳನ್ನು ಸಹಿಸುವವರೂ, 
ಶಫಮೂತ್ರಗಳನ್ನು ಕುಡಿಯುವವರೂ, ಸಮಸ್ತ ಜನಸಿಂದ್ಯರೂ ಆಗಲಿ.?' 

೬೮. ರಾಕ್ಷಸವರ್ಯನಾದ ಆ ವಿಭೀಷಣನು ಹೀಗೆ ಆ ಕ್ರೂರ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ 
ಶಾಷೆವಸ್ನಿತ್ತು ಮರಳಿ ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು ದೂತನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆಂದನು. 

೬೯-೭೦. "ಈ ದಿನ ಮೊದಲ್ಗೊಂಡು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಒಬ್ಬ ರಾಕ್ಷಸನೂ ಹೋಗುವು 
ಏಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ನನ್ನ ಮಾತಿನಿಂದ ರಘೂತ್ತಮನಾದ ಕುಶನಿಗೆ ಹೀಗೆ 
ಹೇಳು. ನನ್ನ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಮಾಂಸಾಸಕ್ತರಾದ ದುಷ್ಟಜಾತಿಯ ರಾಕ್ಸಸರೆಸ 
ಗಿದ ತಪ್ಪನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಲಿ. ನಿನ್ನ ಮುಂದೆಯೇ ಅವರನ್ನು ನಾನು ನಿಗ್ರಹಿ 
ಪಿರುವೆನು. 

೭೧. ನನ್ನ ಭೃತ್ಯರು ಮಾಡಿರುವ ಇದಕ್ಕಿಂತ ಬೇರೆಯಾದ ದೈವಮಾನುಷ 
ಕಾರ್ಯಗಳು ಯಾವುದಾದರೂ ಇದ್ದರೆ ನಿಶ್ಶಂಕೆಯಿಂದ ತಿಳಿಸು.” 

2೨. ದೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ನಿಭೀಷಣ! ನೀನು ಆ ಕ್ಸೇತ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ರಾಕ್ಷಸರು ನಿರ್ಮಿಸಿರುವ ಲಿಂಗಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತುಹಾಕು. 

೭೩-೭೫. ಇದೇ ಸಕಲ ಮಾನವರಿಗೆ ಸುಖನನ್ನೀಯುವ ಉತ್ತಮ 
ಕಾರ್ಯವು. ರಾಕ್ಷಸರು ತಮ್ಮ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿರುವ ನಾಲ್ಲು 


೮೧೮ ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದನುಹಾಪುರಾಣಂ 


ಸಂಪೂಜಿತಾನಿ ರಕ್ಟ್ಸೋಭಿಶ್ಚತುರ್ವಕ್ರ್ರಾಣಿ ರಾಕ್ಚಸ। 
ಅಜಾನನ್ಮಾನವಃ ಕಶ್ಚಿದ್ಯದಿ ಪೂಜಾಂ ಸಮಾಚರೇತ್‌ ॥ ೭೪ ॥ 
ತತ್ಕ ಹಾಸ್ತಾ ರಮಾಯಾತಿ ಏತದ ಸೃಷ್ಟಂ ಮಯಾ ಸ ಯಂ I 
ತನ್ನಾ ತ್ಕಾ ರೆಣಾದ್ಯಜಿ ಸ ತ್ಕಾ ಮಹಂ ರಾಕ್ಸಸಾಧಿಸ । 
ನರ್ಭೂತಳೇ ವಸ್‌ $ ಸ್ಥಿತಾಃ ಗ ನಿಶಾಚರಾಃ 1 ೭೫॥ 
ಡಾ. ಉವಾಚ :-- 
ಮಯಾ ಪೂರ್ವಂ ಪೃತಿಜಾ ತಂ ರಾಮಸ್ಕ ಪುರತಃ ಕಿಲ | 


ಆ ಸ 
ರಾಮೇಶ್ವರಮತಿಕ್ರಮ್ಯು ನ ಗಂತವ್ಯಂ ಪ ॥ ೭೬ ॥ 
ಅನ್ಯಚ್ಚ ಕಾರಣಂ ಡೂತ ಪ್ರೋತ್ತ ಪುತ್ರ ಮನೀಷಿಭಿ । 
ದುಃಸ್ಲಿತಂ ಸುಸ್ಲಿತಂ ಮಾಂಸಿ ಧವಲಿಂಗಂ ನ ಚಾಲಯೇತ್‌ ॥ ೭೭ ॥ 


ತತ್ತ ಥಂ ತತ್ರ ಗೆತ್ವಾಂ ಥ ಲಿಂಗಭೇದಂ ಕರೋಮ್ಯಹಂ।! 

ಸ್ಟ ಹ ಮಾಹೇಶ್ವ! ರೋ ಭೂತ್ವಾ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಯ ಚೆ ವೈ ಸ್ವಯಂ ॥೭೮॥ 
ತಾತ ತ್ರಸಾಪನೀಯಸ್ಸೆ « ಮದಾ, ಕ್ಯಾ ತ್ರ ನರಾಧಿಪಃ ] 

ಯದ್ಯಯುಕ್ತಂ ಮಯಾ ಪ್ರೋತ್ತ ೦ ತ್ತ ೦ ಕುರು ವಿನಿಗ್ರಹಂ ॥೭೯॥ 
ಏವಮುಕ್ತಾ ಥೆ ತಂ ದೂತಂ ರತ್ಸೈಃ ಸಾಗರಸಂಭನೈ | 

ಪ್ರಭೂತೈ ಧರ್ನಿಷಯಿತ್ವಾ $ಥ ನಿಸಸರ್ಜ ನೃಪಂ ಪ್ರತಿ ॥ ೮೦॥ 





ಮುಖಗಳುಳ್ಳ ಲಿಂಗಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ಮಾನವನು ಪೂಜಿಸಿದರೆ ಕೂಡಲೆ ಅವನು 
ಮ ಇದ ಪನ್ನು ಜಿ ಸ್ವಂತವಾಗಿ ನೋಡಿದ್ದೇನೆ. ವಿಭೀಷಣ! 
ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ನಾನು ನಿನಗೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಆ ಲಿಂಗಗಳಿರುನುವ 
ರಿಂದಲೇ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸಕಲ ರಾಕ್ಸಸರಿರುವರು. 

೭೬. ವಿಭೀಷಣನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :;--ದೂತ! ನಾನು ಹಿಂದೆ ರಾಮನ 
ಮುಂದೆ ರಾಮೇಶ್ವರಕ್ಕಿಂತ ಆಚೆಗಿರುವ ಭೂಮಿಗೆ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ 
ಮಾಡಿರುವೆನು. 

೭. ಸರಿಯಾಗಿರಲಿ, ಇಲ್ಲದಿರಲಿ ಶಿನಲಿಂಗವನ್ನು ಅಲ್ಲಾ ಡಿಸಬಾರದೆಂದು. 
ಜ್ಞಾನಿಗಳು ಹೇಳಿರುವ ಮತ್ತೊ ೦ದು ಕಾರಣವೂ ಇದೆ. 

೭೮. ನಾನು ಮಹೇಶ್ವರ ಭಕ್ತನಾಗಿ ನಾನೇ ಪ್ರ ತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿ ಶಿವಲಿಂಗವನ್ನು 
ಹೇಗೆ ಒಡೆಯಲಿ. 

೭೯. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ನನ್ನ ಮಾತಿನಿಂದ ಆ ದೊರೆಯನ್ನು ಸಮಾಧಾನ 
ಗೊಳಿಸು. ನಾನು ಹೇಳಿರುವುದು ಯುಕ್ತವಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನೀನು ನಿಗ್ರಹಿಸು. 

೮೦. ವಿಭೀಷಣನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದ ಬಹುರತ್ನಗಳಿಂದ 
ಅನನನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿ ಕುಶ ರಾಜನ ಬಳಿಗೆ ಕಳ ನಿಹಿಸಿದನು. 


ಚ 


೧ 
ಟಟ 


ಚತುರುತ್ತರೆಶತತನೋತಧ್ಯಾಯಃ ೮೧೯ 


ಅಥ ತೇ ರಾಕ್ಟೈಸಾಸ್ತೇನ ಶಸ್ತಾಃ ಪ್ರೋಚುಃ ಸುದುಃಖತಾಃ । 

ಹುರು ಶಾಪಸ್ಯ ಮೋಕ್ಸಂ ನಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ರಾಕಸೇಶ್ವರ ॥ ೮೧॥ 
ವಿಭೀಷಣ ಉವಾಚ: 

ನಾಃಹಂ ಕರೋನಿ ಭೂಯೊೋಪಿ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ರಾಕ್ಟಸಾಧಮಾಃ | 

ಅನುಗ್ರಹಂ ಪ್ರಶಸ್ತಾನಾಂ ವಂಚಕಾನಾಂ ನಿಶೇಷತಃ ॥ ೮೨ ॥ 

ತಸ್ಮಾತ್ಸೋ ಪಿ ರಫುಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಪ್ರಸಾದಂ ವಃ ಕರಿಷೃತಿ । 

ಮಮ ವಾಕ್ಕಾದಸಂದಿಗ್ಗಂ ಕಾಲಃ ಕಶ್ಚಿತ್ರತೀಕ್ಷ್ಯ್ಯತಾಂ 

ಏವಮುಕ್ತ್ವಾಂಥ ರಕ್ಷೇಂದ್ರಃ೩ ಪ್ರೇಷಯಾಮಾಸ ಸತ್ವರಂ । 

ದೂತಂ ಕುಶಮಹೀಪಸ್ಯ ಮಾನುಷಂ ದೇವಪೂಜಕಂ ॥ ೮೪ ॥ 

ಗತ್ವಾ ಬ್ರೂಹಿ ಕುಶಂ ಭೂಪಂ ಸತ್ವರಂ ನಚನಾನ್ಮಮ । 

ಏತೇಷಾಂ ಮತ್ಪ್ಚ್ರಶಪ್ತಾನಾಂ ರಾಕ್ಸಸಾನಾಂ ಮರಾತ್ಮನಾಂ ] 

ಅನುಗ್ರಹಂ ಕುರು ವಿಭೋ ದೀನಾನಾಂ ಭೋಜನಾಯ ವೈ ॥ ೮೫ ॥ 

ಏನಮುಕ್ತಸ್ತತಸ್ತೇನ ದೂತೋ ದೂತೇನ ಸಂಯುತಃ। 

ಕುಶಸ್ತೇನ ನಿನಿರ್ಯಾತಃ ಸತ್ವರಂ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ | 

ತತೋ ಗತ್ವಾ ದ್ರುತಂ ದೂತಃ ಕುಶಂ ಪ್ರೋವಾಚ ಸಾದರಂ । 

ಪ್ರಣಿಪತ್ಯ ಯಥಾ ನ್ಯಾಯಂ ವಿನಯಾಂವನತಃ ಸ್ಥಿತಃ ॥ ೮೭ ॥ 


೮೩ ॥ 


೮೬ ॥ 


ಬೇಡಿಕೊಂಡರು. 

೮೨. ವಿಭೀಷಣನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಇರಾಕ್ಷಸಾಧಮರೆ! ನನ್ನಿಂದ ಶಸ್ತ್ರ 
ರಾದ ಅತಿ ನಂಚಕರಾದ ನಿಮಗೆ ನಾನು ಮರಳ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 

೮೩. ಆದುದರಿಂದ ನನ್ನ ಮಾತಿನಿಂದ ರಾಘ ವೋತ್ತಮನಾದ ಆ ಕುಶನು 
ನಿಮಗೆ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಅನುಗ್ರಹ ಮಾಡುವನು. ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿರಿ. 

೮೪. ವಿಭೀಷಣನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಕೂಡಲೆ ದೇವಸೂಜಕನಾದ ದೂತನನ್ನು 
ಶುಶನೆಡೆಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದನು. 

೮೫. ಮತ್ತು ಹೀಗೆಂದನು. "ದೂತ! ನೀನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಕುಶನೆಡೆಗೆ 
ಹೋಗಿ ನನ್ನ ಮಾತಿನಿಂದ ಸ್ವಾಮಿ ! ನಾನು ಶಸಿಸಿದ ದುರಾತ್ಮರಾದ ಈ ದೀನ 
ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಭೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸು.” 

೮೬. ದ್ವಿಜವರ್ಯರೆ! ವಿಭೀಷಣನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಲು ಆ ದೂತನು ಕುಶನ 
ದೂತನೊಡನೆ ಹೊರಟನು. 

೮೭. ಅನಂತರ ದೂತನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಕುಶನೆಡೆಗೆ ಹೋಗಿ ವಿಧಿಯಂತೆ 
ಫಮಸ್ತರಿಸಿ ವಿನಯದಿಂದ ನಮನಾಗಿ ಇಂತೆಂದನು. 


೮೨೦ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ನಿಭೀಷಣೋ ಮಯಾ ದೃಷ್ಟೋ ದೇವನೇ ರಾಮೇಶ್ವರೇ ನಿಭೋ ॥ 
ಪೂಜಾರ್ಥಂ ತತ್ರ ಚಾಂಂಯಾತೋ ರಾಕ್ಸಸೈರ್ಬಹುಭಿರ್ವತ£ಃ 8 ೮೮ ಏ 
ಪ್ರೋಕ್ತೋ ಮಯಾ ಭವದ್ವಾಕ್ಯಮಶೇಷಂ ರಘುನಂದನ | 

ಶ್ರುತಂ ತೇನಾಸಿ ತತ್ಸರ್ವಂ ವಿನಯಾಂವನತೇನ ಚ 8೮೯೩೬ 
ಅಜಾನತಃ ಪ್ರಭೋ ತಸ್ಯ ರಾಕ್ಸಸೈಃ ಸುದುರಾತ್ಮಭಿಃ | 

ಪ್ರಜೈನಂ ಸೀಡಿತಾ ಭೂಮೌ ಮಹಾಮಾಂಸಸ್ಯ ಲೋಲುಪೈ£ ೯೦% 
ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ಮನ್ಮುಖಾತ್ತೇನ ಸರ್ವೇಷಾಂ ನಿಗ್ರಹಃ ಕೃತಃ । 

ಯೈಃ ಕೃತಂ ಕದನಂ ಭೂಮೌ ತನ ಪಾರ್ಥಿವಸತ್ತಮ । 

ಕೃತಾಸ್ತೇ ವ್ಯಂತರಾಃ ಸರ್ವೇ ಪಾಪಾಹಾರನಿಹಾರಿಣಃ 8೯೧: 
ಭನಿಷ್ಯಥ ತಥಾ ಯೂಯಂ ಕ್ಪುತ್ಸಿಸಾಸಾನಿಪೀಡಿತಾಃ । 

ತೈಃ ಸರ್ವೈಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಃ ಸೋಸಿ ಭೂಯೋ ಭೂಯಃ ಪ್ರಣಮ್ಮ ತೆಂ! 
ಶಸ್ತಾಃ ಸರ್ನೇ ವಯಂ ತಾನತ್ರಸಾದಂ ಕುರು ತದ್ದಿಭೋ । 

ತೇ ತೇನಾಥ ತತಃ ಸ್ರೋಕ್ತಾನಾಂಹಂ ವೋ ರಾಕ್ಟೈಸಾಧಮಾಃ 8 ೯೩ 0 
ಅನುಗ್ರಹಂ ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ ನ ದಾಸ್ಯಾಮಿ ಚ ಭೋಜನಂ । 
ಕುಶಾದೇಶಾನ್ಮಯಾ ಸರ್ನೇ ಯೂಯಂ ಪಾಪಸಮನ್ನಿತಾ& 8 ೯೪ 
ನಿಗೃಹೀತಾಃ ಸ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಪ್ರಸಾದಂ ಪ್ರಕರಿಷ್ಯತಿ । 


ತದರ್ಥಂ ಪ್ರೇಷಿತೋ ದೂತಸ್ತ್ಯೃತ್ಸಕಾಶಂ ಮಹೀಪತೇ a 0 


೮೮-೮೯. ಆ ಸ್ವಾಮಿ! ನಾನು ಪೂಜೆಗಾಗಿ ಅನೇಕ ರಾಕ್ಚಸರೊಡನೆ. 
ರಾಮೇಶ್ವರಕ್ಕೆ ಬಂದ ವಿಭೀಷಣನನ್ನು ನೋಡಿ ನೀನು ಹೇಳಿದ ಮಾತನ್ನೆಲ್ಲ 
ಹೇಳಿದೆನು. ಅವನು ಅದನ್ನೆಲ್ಲ ವಿನಯದಿಂದ ನಮ್ರನಾಗಿ ಕೇಳಿದನು. 

೯೦. ಸ್ವಾಮಿ! ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿಯದಹಾಗೆಯೇ ದುರಾತ್ಮರೂ, ಮಾಂಸದಲ್ಲಿ 
ಆಶೆಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ ರಾಕ್ಷಸರು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಹೀಗೆ ಪೀಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

೯೧-೯೫. ಅವನು ನನ್ನ ಮುಖದಿಂದ ಆ ನಿಷಯವನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ರಾಕ್ಷಸ: 
ರನ್ನೆಲ್ಲ ನಿಗ್ರಹಿಸಿದನು. ದೊರೆಯೆ! ಅವನು ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಾಕೈ ತ್ಯಗಳ 
ನ್ನಾಚರಿಸಿದ ಆ ರಾಕ್ಸಸರನ್ನೆಲ್ಲ ದುಷ್ಬಾಹಾರನಿಹಾರವುಳ್ಳ ಹಸಿವು ಬಾಯಾರಿಕೆ 
ಯಿಂದ ಪೀಡಿತರಾದ ಬ್ರಹ್ಮರಾಕ್ಷಸರನ್ನಾಗಿಸಿದನು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ನಿಭೀಷಣನನ್ನು 
ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಶಸ್ತರಾದ ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹ ಮಾಡೆಂದು ಪುನಃಪುನಃ ಜೇಡಿಕೊಂಡರು. 
ಬಳಿಕ ಆ ವಿಭೀಷಣನು ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು ರಾಕ್ಸಸಾಧಮರೆ! ನಾನು ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಭೋಜನವನ್ನೂ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ನಾನು ಕುಶನೆ ಅಪ್ಪಣೆ 
ಯಿಂದ ಪಾಪಿಷ್ಕರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸಿರುವೆನು. ಆ ಕುಶನೇ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹೆ 
ಮಾಡುವನು ಎಂದನು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನು ನಿನ್ನೆಡೆಗೆ ದೂತನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಚತುರುತ್ತರಶತತಮೋತಧ್ಯಾಯಃ ೮೨೧೧ 


ರಕ್ಷಸಾ ತೇನ ಯದ್ಯುಕ್ತಮಖಿಲಂ ತತ್ವಮಾಚರ । 
ಕಿಂ ನಾ ತೇ ಬಹುನೋಕ್ತೇನ ನಾಸ್ತಿ ಭಕಸ್ತ ಥಾವಿಧಃ ॥ 


ಭಕ್ತಿಶಕ್ತಿಸನೋಹೇತೋ ಯಥಾ ತೇ ಸ ವಿಭೀಷಣಃ ॥ ೯೬॥ 
ಅದ್ಯ ಪ್ರಭೃತಿ ನೋ ಭೂಮೌ ನಿಚರಿಷ್ಯಂತಿ ರಾಕ್ಸಸಾಃ । 
ತಸ್ಯ ನಾಕ್ಯಾದಸಂದೇಹಂ ತ್ವಂ ರಾಜನ್‌ ಸುಖಭಾಗ್ಭನ ॥೯೭॥. 


ಲಿಂಗಾನಾಂ ಚ ಕೃತೇ ರಾಜನ್‌ ವಿಜ್ಞಪ್ತಂ ತೇನ ರಾಕ್ಬಸಾ | 
ನ ಮಯಾ ಚಾತ್ರ ರಾಜೇಂದ್ರ ಆಗಂತನ್ಯಂ ಕಥಂಚನ । 


ರಾಮದೇವಸ್ಯ ವಾಕ್ಯೇನ ಜಂಬೂದ್ವೀಪೇ ನಮೇ ಗತಿಃ Fo 
ಅತ್ರ ಸ್ಥಿತಸ್ಯ ಯತ್ಯತ್ಯಂ ದೈವಂ ನಾ ಮಾನುಷಂ ಚ ವಾಟ 
ತವಾದೇಶಂ ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ ಯದ್ಯಪಿ ಸ್ಯಾತ್ಸುದುಷ್ಕರಂ 1೯೯ 


ತಸ್ಮಾತ್ರೇನ ಮಹಾರಾಜ ರಾಮೇಶ್ವರಪ್ರಪೂಜಕಃ | 

ಮನುಷ್ಯಃ ಪ್ರೇಷಿತೋ ದೂತೋ ಯಸ್ತಂ ಪಶ್ಯ ಮಹೀಪತೇ: ॥ ೧೦೦ ॥. 
ಅಥ ತಸ್ಕ ಸಮಾದೇಶಾಡ್ಸೌ ಕನೀಯೈಃ ಪೃಥಗ್ಹಿಫೈಃ । 

ಸಹಿತಃ ಸ ಸಮಾಯಾತೋ ದೂತೋ ರಕ್ಟ್ಷೇಂದ್ರನೋದಿತಃ ॥ ೧೦೧ 
ಧಾತ್ರೀ ಫಲಪ್ರ ಮಾಣಾನಾಂ ತೇನ ಪ ್ರಸ್ಥಾ ಸ ಚೋದಕ | 

ಮ್ರ ಜಾನಾ ಸಮಾನೀತಾಃ ಕೃ ತೀ ತಸ್ಯ ನುಹೀಸತೇಃ ॥ ೧೦೨ ॥ 


೯೬, ಆ pe ಹೇಳಿದ್ದನ್ನೆಲ್ಲ ಮ ಮಾಡು. ಹೆಚ್ಚು ಮಾತಿ 
ನಿಂದೇನು. ಭಕ್ತಿ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆ ನಿಭೀಷಣನಂತಹ ಭಕ್ತನಿಲ್ಲ. 

೯೭. ಅರಸ! ಇನ್ನುಮುಂದೆ ಆ ವಿಭೀಷಣನ ಮಾತಿನಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರು 
ನಮ್ಮಾ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಯನಾಗಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

೯೮. ಲಿಂಗಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವನು ಹೀಗೆ ಬಿನ್ನೈಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. 
ದೊರೆಯೆ! ಶ್ರೀರಾಮನ ಅಪ್ಪ ಣೆಯಿಂದ ನಾನು ಆ ಜಂಬೂದಿ ್ವೀಪಕ್ಕೆ. ಬರುವಂತಿಲ್ಲ. 

೯೯. "ಇಲ್ಲಿರುವ ನನ ದೇವ ಮನುಷ್ಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ಮಾಡಲಾಗದ. 
ನಿನ್ನ ಎಂತಹ ಅಪ್ಪ ಣೆಯನ್ಸಾ ಗಲೀ ನರವೇರಿಸ ವೆನು. 

೧೦೦. Ee ಆದುದರಿಂದ ವಿಭೀಷಣನು ರಾಮೇಶ್ವ ರನನ್ನು 
ಪೂಜಿಸುವ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ನಿನ್ನೆಡೆಗೆ ದೂತನನ್ನಾಗಿ ಕಳುಹಿಸಿದ್ದಾನೆ. ನೀನು 
ಅವನನ್ನು ನೋಡು.” 

೧೦೧. ಬಳಿಕ ಕುಶನ ಅಪ್ಪಣೆಯಿಂದ ವಿಭೀಷಣನು ಕಳುಹಿಸಿದ. ಆ ದೂತನು 
ಬಗೆಬಗೆಯ ಕಾಣಿಕೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದನು. 

೧೦೨-೧೦೫. ಅವನು ಕುಶನಿಗಾಗಿ ತಂದ ನೆಲ್ಲಿಕಾಯಿ ಗಾತ್ರದ. 
ಹದಿಮೂರು ಸೇರು ಮುತ್ತುಗಳನ್ನೂ, ಹದಿನಾರು ಬಳ್ಳೆ ವೈಡೂರ್ಯ, ಮರಕತ. 


-ವಿ೨೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಮಾಂದಮಹಾಫುರಾಣಂ 


ವೈಡೂರ್ಯಾಣಾಂ ಮರಕತಾನಾಂ ಮಣೀನಾಂ ಚ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ । 
ಜಾತ್ಕಾನಾಂ ಸೋಡಶದ್ರೋಣಾಃ ಸಮಾನೀತಾಃ ಸುನಿರ್ಮಲಾಃ ॥೧೦೩॥ 
ಅಗ್ನಿಶೌಚಾನಿ ವಸ್ತ್ರಾಣಿ ತಥಾ ದೇವಮಯಾನಿ ಚ । 





ಅಸೆಂಖ್ಯಾತಾನಿ ವೈ ಹೇನು ಚಾತ್ಯಂ ಸಂಖ್ಯಾನಿವರ್ಜಿತಂ ॥ ೧೦೪ ॥ 
ತತ್ಸರ್ವಂ ದರ್ಶಯಿತ್ವಾಥ ಕುಶಾಯ ಸುಮಹಾತ್ಮನೇ । 
ಕ ತ್ವಾ ಪ್ರದಕ್ಸಿಐಂ ಸಶಾ ನ ತ್ರೈಣಾಮಮಕರೋದ್ದಿಜಾಃ ॥ ೧೦೫ ॥ 
ಏಷ ಪಾರ್ಥಿನರಾರ್ಮೂಲ ರಾಕ್ಚಸೇಂದ್ರೋ ವಿಭೀಷಣಃ । 
ಪ್ರಣಾಮಂ ಕುರುತೇ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಮನ್ಮುಖೇನೇದಮಬ್ರನೀತ್‌ 1 ೧೦೬೭ ॥ 
ಪ್ರಸಾವಾತ್ರೇ ಪಿತುಃ ಸ್ಪೇಮಂ ಮಮ ರಾಜ್ಯೇ ಮಹೀಪತಶೇ। 
ಏಷ ತಿಷ್ಕಾಮ್ಯಹಂ ನಿತ್ಯಂ ಸೂಜಯಂಸ್ಕೇ ಪಿತುರ್ಹರಂ iu ೧೦೭ ॥ 
ಮನು ರಾಜನ ನಿಜ್ಞಾತೆ ರ್ಯದಿ ತೈಃ ಸುದುರಾತ್ಮ ಭಿಃ। 
ಸುಹೀತಲೇ ಕೃತಂ ಕಂಚಿದ್ದಿ ರುದ್ಧ ೦ ಕ್ಲಮ್ಯತಾಂ ಮಡು ॥ ೧೦೮1 
ಏತೇಯೇ ರಾಕ್ಸ ಸಾಃ ಶಪ್ತಾ ಸ್ತ ಎ) ಮಯಾ ಪ್ರಭೋ । 
ಏತೇಷಾಂ ಪ್ರೇತರೊಪಾಣಾಂ 'ತ್ವಮಾಹಾರಂ ಪ್ರಕೀರರ್ತಯ ೧೦೯ 
ಕುಶ ಉವಾಚ: 
ಮಮಾಡೇಶಾತ್ಸಮಾಗತ್ಯ ತೇಂತ್ರ ಲಿಂಗಾನಿ ಕೃತ್ಸ್ನಶಃ । 
ಪೂರಯಂತು ಪ್ರಯತ್ನೇನ ಸಾಂಸುಭಿಃ ಸರ್ವತೋ ದಿಶಂ ॥ ೧೧೦ ॥ 
ರತ್ತಗಳನ್ನೂ. ಅಗ್ತಿಶುದ್ಧ ವೂ, ದೇವಮಯವೂ ಆದ ವಸ್ತ್ರಗಳ ಸ ಲೆಖ್ಬವಿಲ್ಲದ 
ಒಳ್ಳೆ ಯಜಾತಿಯ ಸುವರ್ಣವನ್ನೂ ಕುಶನಿಗೆ ತೋರಿಸಿ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣ ನಮಸ್ಕಾರ 
ಹ ಇಂತೆಂದನು. 
೧೦೬. “ನರೇಂದ್ರ! ರಾಕ್ಟೈಸರಾಜನಾದ ನಿಭೀಷಣನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ನಿನಗೆ 
ಸ್ಯರಿಸಿ ನನ್ನ ಮುಖದಿಂದ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದಾನೆ. 


೫ ದೊರೆಯೆ! ನಿನ್ನ ತಂದೆಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲೆ ಲ್ಲ 
ಕ್ಷೇಮವಾಗಿದ್ದಾರೆ. ನಾನು ನಿತ್ಯವೂ ರಾಮೇಶ್ವರನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. 

೧೦೮. ನನಗೆ ತಿಳಿಯದಂತೆ ದುರಾತ್ಮರಾದ ರಾಕ್ಷಸರು ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ 
-ಮಾಡಿದ ದುಷ್ಪ ತ್ರೈ ತನವನ್ನು EN ಮಿಸು. 

೧೦೯. ಸ್ವಾಮಿ! ಬ ಆ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾನು ಶಪಿಸಿರುವೆನು. 
'ಪ್ರೇತರಾದ ಅವರಿಗೆ ನೀನೇ ಆಹಾರವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸು.?' 

೧೧೦. ಕುಶನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--4ದೂತ! ಆ ರಾಕ್ಷ ಸರು ನನ್ನ ಅಸ್ಸ ಣೆ 
“ಯಿಂದ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಅವರು ಸ್ಟಾ ನಿಸಿರುವ ಲಿಂಗಗಳನ್ನು ಅ ಚೊ 
ದಿಂದ ತುಂಬಲಿ. 


ಚತುರುತ್ತರಶತತಮೋ9ಧಾ | ಜ್ಯ ರತರ 


ತತಸ್ತು ಭೋಜನಂ ತೇಷಾಂ ಯವ್ಬನಿಷ್ಯತಿ ಭೂತಲೇ | 


ತದ್ವಕ್ಸ್ರ್ಯಾಮಿ ಸ್ಥಿರೋ ಭೂತ್ವಾ ಶೃಣು ದೇವಪ್ರಪೂಜಕ 1 ೧೧೧ ೫' 
ತುಲಾಗತೇ ಸದಾದಿತ್ಯೇ ತೈರಾಗತ್ಯ ಧರಾತಲೇ । 

ನಿಹರ್ತವ್ಯಂ ಪ್ರಯತ್ನೇನ ಯಾನದ್ಭೃಶ್ಚಿಕದರ್ಶನಂ 1 ೧೧೨ ॥ 
ತತ್ರ ಯೈರ್ನ ಕೃತಂ ಶ್ರಾದ್ಧಂ ಪ್ರೇತಪಕ್ಸೇ ನರಾಂಧಮೈಃ ! 

ಕನ್ಯಾಸ್ಥೇ ವಾ ರವೌ ಯಾನನ್ನತುಲಾಂತಗತಿರ್ಭನೇತ್‌ ॥ ೧೧೩ 1 
ಜ್ವರರೂಪೈಸ್ತಡಂಗಸ್ಥೈರ್ಭಕ್ಸ್ಯ್ಯನುನ್ನಂ ಪೃಥಗ್ವಿಧಂ । 
ಮನಮಾದೇಶಾದಸಂದಿಗ್ನಂ ಮಾಸಮೇಕಂ ನಿಶಾಚರೈಃ ॥ ೧೧೪ 1 
ನಿಧಿಹೀನಂ ಚ ಯೈರ್ವತ್ತಂ ಭುಕ್ತಂ ಚ ವಿಧಿವರ್ಜಿತಂ । 

ಶ್ರಾದ್ಧಂ ವಾ ಮಾನುಷೈಃ ಸೇವ್ಯಾ ಜ್ವರರೂಪೈಶ್ಚ ತೇ ಸವಾ ೫ ೧೧೫೬ 
ಏನಂ ನಾಚ್ಯಾಸ್ತೃ್ರಯಾ ಸರ್ವೇ ಪ್ರೇತಾಸ್ತೇ ಸುದ್ಧಚೋ ಖಿಲಂ ; 
ತಸ್ಮಾದಾಗತ್ಯ ಕುರ್ನಂತು ಕಾರ್ತಿಕೇ ಮಾಸಿ ಮದ್ವಚಃ ॥ ೧೧೬ 
ತಥಾ ದೂತ ತ್ವಯಾ ವಾಚ್ಯೋ ಮನು ನಾಕ್ಯಾದ್ವಿಭೀಷಣಃ \ 
ಪ್ರಮಾದಾದ್ಯನ್ಮಯಾ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ಸರುಷಂ ವಚನಂ ತವ ॥ ೧೧೭1 


೧೧೧. ಅನಂತರ ಧರಣಿಯಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಭೋಜನವು ಹೇಗೆ ಲಭಿಸುವು 
ದೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ಸಿರಮನಸ್ವನಾ! ಕೇಲು 

೧೧೭. ಸೂರ್ಯನು ತುಲಾರಾಶಿಯನ್ನು ಹೂಂದಲು ಆ ರಾಕ್ಷಸರು ಭೂಮಿಗೆ 
ಬಂದು ವೃಶ್ಚಿಕ ಸಂಕ್ರಾಂತಿಯವರೆಗೆ ವಿಹರಿಸಲಿ 

೧೧೩-೧೧೪. ಸೂರ್ಯನು ಕನ್ಯಾರಾಶಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ತುಲಾರಾಶಿಯನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸುವವರೆಗೆ ಮಹಾಲಯಸಕ್ಸದನ್ನಿ ಯಾರು ಶ್ರಾದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡು 

ಛಲ 

ವುದಿಲ್ಲವೋ ಅವರ ಶರೀರವನ್ನು ಆ ರಾಕ್ಬಸರು ಜ್ವರರೂಸದಿಂದ ಸನ್ನ 
ಅಸ್ಪಣೆಯಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಒಂದು ತಿಂಗಳಕಾಲ ನಾನಾನಿಧ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಭಕ್ಷಿಸಲಿ 


೧೧೫. ವಿಧಿ ವಿಹೀನವಾಗಿ ದಾನ ಮಾಡಿದವರೂ, ಶಾ 
ಆದ ಮನುಷ್ಯರ ಶರೀರವನ್ನು ಹೊಕ್ತು ಭುಂಜಿಸಲಿ. 
೧೧೬. ನೀನು ಈ ನನ್ನ ಮಾತನ್ನೆಲ್ಲ ಆ ಪ್ರೇತಗಳಿಗೆ ಹೇಳು. ಅವುಗಳು 
ಕಾರ್ತಿಕ ಮಾಸದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಮಾತಿನಂತೆ ನಡೆಯಲಿ. 
ಣೃ 
೧೧೭. ಹಾಗೆಯೇ ದೂತ! ನೀನು ವಿಭೀಷಣನಿಗೆ ನನ್ನ ಮಾತಿಫಿಂದೆ- 
ಹೇಳು. ನಾನು ಪ್ರಮಾದದಿಂದ ಕಠಿನ ಮಾತನ್ನು ಆಡಿರುವೆನು. 


"ಲತಿಳ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಸಪುರಾಣಂ 


ಜಾನಾವ್ಯುಹೆಂ ಮಹಾಭಾಗ ನ ತೇಃಸ್ತಿ ವಿಕೃತಿಃ ಕ್ವಚಿತ್‌ । 


ಪರಿಕ್ಲಿಷ್ಟಂ ಜನಂ ದೃ ಷ್ಟ್ರಾ ಇ ಮುಯ್ಯೆತದ್ವ್ಯಾ ಪೃ ತಂ ಚಃ ॥ ೧೧೮ ॥ 
ರಾಕ್ಸ' ್ಲ'ಸೇಂದ್ರೆ e ಸ್ಥಿತೇ ಭಜನಾ ತ್ವಯಿ ಜಾನಾಮ್ಯ ಹಂ ಸದಾ। 

ತಿಷ್ಕತೇ ಜನಕ ಮಹ್ಯಂ ಹ ಶಸ್ತ್ರಭೃತಾಂ "ನರಃ ॥ ೧೧೯॥ 
ಏನಮುಕ್ತ್ವಾ ತತೋ ದೂತಂ ಪೂಜಯಾಮಾಸ ರಾಘವಃ । 
`ವಸ್ತ್ರೈರ್ಬಹುನಿಧೈ ರತ್ನೈರ್ನದೃುತ್ತೈಶ್ಚ ಪೃಥಗ್ವಿಧೈೆಃ ॥ ೧೨೦॥ 
ನಿಭೀಷಣಕೃತೇ ಪಶ್ಚಾತ್ರೇಷಯಾಮಾಸ ರಾಘವಃ । 
ಢಥೌಕನೀಯಾನ್ಯನೇಕಾನಿ ಯಾನಿ ಸಂತಿ ಚ ತತ್ರನೈ i ೧೨೧ ॥ 

ಸೂತ ಉವಾಚ: 

ಏವಂ ಸ ಸುಖ ಸಂಯುಕ್ತಾನೃತ್ವಾ ಸರ್ವಾನ್ವಿಜೋತ್ತಮಾನ್‌ | 
ಏತತ್ಸರ್ವಂ ದದೌ ಸಶ್ಚಾತ್ತೇಭ್ಯೋ ಮುಕ್ತಾದಿಕಂ ನೃಪಃ ( ೧೨೨ ॥ 
ಢೌಕನೀಯಂ ತಥಾಯಾತಂ ತಲ್ಲಂಕಾಯಾಃ ಪೃಥಗ್ಹಿಧಂ । 

ಶಾಸನಾನಿ ತಥಾಂನ್ಯಾನಿ ಗಜಾಶ್ಚಸಹಿತಾನಿ ಚ ॥ ೧೨೩ ॥ 
'ಪತ್ತನಾನಿ ವಿಚಿತ್ರಾಣಿ ಗ್ರಾಮಾಣಿ ನಗರಾಣಿ ಚ । 
'ಯಚ್ಚಾಂನ್ಯದ್ವಾಂಛಿತಂ ಯೇನ ತದ್ದತ್ತಂ ತೇನ ತಸ್ಯ ವೈ ॥ ೧೨೪ ॥ 





೧೧೮. ಭಾಗ್ಯವಂತನೆ! ನೀನು ಯಾವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ನಿಕಾರಗೊಳ್ಳು 
ವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ಅರಿತಿರುವೆನು. ದುಃಖಗೊಂಡ ನನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಕಂಡು 
ಹೀಗೆ ಮಾತಾಡಿದೆ ಸೇನೆ. 

೧೧೯. ರಾಕ ಕ್ಲಸಾಧಿಷನಾದ ನೀನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವಾಗ ಮಹಾವೀರನಾದ 
“ನನ್ನ ತಂದೆಯು ಇರುವರೇ ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ.?? 

೧೨೦. ಕುಶನು ದೂತನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ ಅನನನ್ನು ಅನೇಕ 
“ವಿಧ ವಸ್ತ್ರಗಳಿಂದಲೂೂ ನದಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ ಬಗೆ ಬಗೆಯ ರತ್ನಗಳಿಂದಲೂ 
ಪೂಜಿಸಿದನು. 

೧೨೧. ಅನಂತರ ವಿಭೀಷಣನಿಗಾಗಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಅನೇಕ ವಿಧ ಉಪಾಯನ 
ಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು. 

೧೨೨-೧೨೪. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಹೀಗೆ ಆ ಕುಶನು ಸಕಲ 
“ಖ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನೂ ಸುಖಗೊಳಿಸಿ ಲಂಕೆಯಿಂದ ಕಾಣಿಕೆಯಾಗಿ ಬಂದ ಮುತ್ತು 
`ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನೂ, ಆನೆ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಶಾಸನಗಳನ್ನೂ, 
ನಾನಾವಿಧ ಪಟ್ಟಣ, ಗ್ರಾಮಗಳನ್ನೇ ಅಲ್ಲದೆ ಅವರಿಗೆ ಇಷ್ಟವಾದುದನ್ನೆ ಲ್ಲನನ್ನೂ 
ತೊಟ್ಟನು. 


ಚತುರುತ್ತರಶತತನೋ$ಧ್ಯಾಯಃ ೮೨೫ 


ತತಃ ಕುಶೇಶ್ವರಂ ದೇನಂ ನಿಧಾಯ ಚ ಲನೇಶ್ವರಂ । 


ಸ್ವಾಂತನಂ ಚ ಮಹಾಭಾಗೌ ಭ್ರಾತರೌ ತೌ ರಘೂತ್ತಮೌ ॥ ೧೨೫ ॥ 
ನಿನೇದ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಂದ್ರಾಣಾಂ ಕೃತ್ವಾ ವೃತ್ತಿಂ ಯಥೋಚಿತಾಂ | 
ಅಯೋಧ್ಯಾಂ ನಗರೀಂ ತೂರ್ಣಂ ಕೃತಕೃತ್ಯೌ ನಿನಿರ್ಗತೌ ॥ ೧೨೬ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ರ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಷ್ಮೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಟೇತ್ರಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯೇ 
«« ಕುಶೇಶ್ವರಲನೇಶ್ವರಪ್ರತಿಷ್ಠಾವರ್ಣನಂ' 


ನಾಮ ಚತುರುತ್ತರಶತತನೋಂಧ್ಯಾಯಃ 





೧೨೫-೧೨೬. ಬಳಿಕ ಸಹೋದರರಾಡೆ ಆ ಲವಕುಶರು ಕುಶೇಶ್ವರ ಲವೇಶ್ವರ 
ಮೂರ್ತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣೋತ್ತ ಮರಿಗೆ ಉಚಿತ ವೃತ್ತಿಯನ್ಸಿತ್ತು 
ಧನ್ನರಾಗಿ ಅಯೋಧ್ಯಾ ನಗರಿಗೆ ತ್ವರೆಯಿಂದ ಹೊರಟಿರು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾವಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ 
ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಿಕೇಶ್ವರಕ್ಸೇತ್ರ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಲ್ಲಿ ಮ ಕುಶೇಶ್ವರಲವೇಶ್ವರಪ್ರತಿಷಸ್ಮಾನರ್ಣನ”? ವೆಂಬ 
ನೂರನಾಲ್ಕನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು 


ದ 
ಥಿ 
ಶ್ವ 


ರಾಶ್ಚಸ 22. 2220. ತ 

ಸೂತ ಉವಾಚ :-- 
ಅಥ ಪ್ಪಾಸ್ತೆ ನ್ಲೇ ದಿನಾಂದೀಶೇ ತುಲಾಂಯಾಂ ದ್ರಿ ಜಸತ್ತ ಮಾತ | 
ಪ್ರೇತಾ 'ಶಿಂಗೋಡ್ಸ ಮಾಂ ಭೂಮಿಂ ಪೂರಯಾ ಮಾಸುರೇಷಹಿ ೧ 
ಯತ್ನಿ ಚಿತ್ರ ತ್ರ ಸಂಸ್ಥ ಶು ಆವ್ಯಕೀರ್ಥಂ ಸುರಾ ಲಂಯಂಂ 1 
ತತ್ಸ ರ ವೃಂತಕ್ಕಿಸೆ ಸ್ತ ಶ್ತ ಷಣಇಂಸುಭೀಃ ಸರಿಪೂರಿತಂ ॥೨॥ 
ಥ್‌ ಶ್ಟೆ ಹುಂ ಸಮುತ್ತ್ಥ ನ್ನಂ ಶ್ರೇತ್ರೇ ಅತ್ರ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ । 
ಅನ್ಯ (ಹಾರುಪಿ ಸಗ 'ಶಿಂಸೈೆ ಸೆ ಸ್ಟ್ಟ್ರರ್ಯಲ್ರಿ )ಮಾಗತ್ವೆಃ nan 
ಕಸ್ಯ ತ್ತ ಥ ಕಾಲಸ್ಯ ಬೃಹದಶ್ಕೋ ಮಹ್ಮೀಹತಿಃ | 
ಶಾಲ್ವ ಡೇಠಾತ್ಸ ಜತ ಕೆಸ್ಮಿ ಶಶ್ಚಿ ದ್ಯುಗ ನೆರ್ಯಯೇ HH 
ಸ ದೃಷ್ಟ್ವಾ: ನ ಪುಲಾಂ ಭೂಮಿಂ ಪ ಪ್ರಸಾದ್ಯ ಪ ಪರಿವರ್ಜಿತಾಂ। 
ಪ್ರಾಸಾದಾರ್ಥಂ ಮತಿಂ ಚಕ್ರೇ ತತ್ರ ಕ್ಲೇತ್ರೇ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ 1೫॥ 





ಕನ್ನದದ ಅನುನಾದ 
ರಾಕ್ಚಸಲಿಂಗಚ್ಛೆ ಇದನವರ್ಣಸ 


೧. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ದ್ವಿ ಜವರ್ಯರೆ! ತರುವಾಯ ಸೂರ್ಯನು 
ತುಲಾರಾಶಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲು ಪ್ರೇತಗಳ ು ಲಿಂಗಗಳಿರುವ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಧೂಳಿ 
ನಿಂದ ಮುಚ್ಚಿ ದುವು. 

೨. ಅಲ್ಲಿರುವ ಆದ್ಯತೀರ್ಥ, ದೇವಾಲಯಗಳನ್ನು ಪ್ರೇತಗಳು ಧೂಳಿನಿಂದ 
ತುಂಬಿದುವು. 

೩. ಆ ಕ್ಷೇತ್ರ ದಲ್ಲಿರುವ ಲಿಂಗಗಳು ಅಡಗಿಹೋಗಲು ಇತರ ಜನರಿಗೆ 
ಫ್ಲೇಮವುಂಟಾಯಿತು. 

೪. ಅನಂತರ ಬಹು ಕಾಲವು ಕಳೆಯಲು ಒಂದಾನೊಂದು ಯುಗವ್ಯ 
ತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಶಾಲ್ವದೇಶದಿಂದ ಬೃಹದಶ್ವನೆಂಬ ರಾಜನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನು. 

೫. ದ್ವಿಜೋತ್ತಮರೆ! ಅನನು ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ದೇವಾಲಯಗಳಿಲ್ಲದ 
ವಿಶಾಲವಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಕಂಡು ದೇವಾಲಯವನ್ನು ಕಟ್ಟಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಲೋಚಿಸಿದನು. 


ಪಂಚೋತ್ತರಶತತನೋ6ಧ್ಯಾಯಃ ೮೨೭ 


ಶಿಲ್ಪಿ ನಶ್ಚ ಸಮಾಹೂಯಾಃನೇಕಾಂಸ್ಕತ ತ್ರ ಸಹಸ್ರ ಶಃ । 


ತೋಧ ಯಾಮಾಸ ತಾಂ ಭೂಮಿನುಥಸ್ತಾ ದೃಹುನಿಸ್ತೃತಾಂ ॥ ೬॥ 

ಭೂನೌ ನಿಖನ್ಯಮಾನಾಯಾಂ ತತೋ ಲಿಂಗಾನಿ ಭೂರಿಶಃ । 

ಚತವ ತಾನ್ಕೇನ ಯಾಂತಿ ದೃಷ್ಟೆ ಶ್ತ ಗೋಚರಂ nen 

ತತಃ ಸ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ತೈಶ್ನ ಲಿಂಗೈರ್ದ್ಗಷಾ ತ ವೃತಾಂ ಭುವಂ | 

ತತ್ಸ್ಸಣಾನ್ಮ ತ್ಯುಮಾಪೆನ್ನಃ $ ಶಿಲ್ಪ ತ್ನ ಪುನಿ ತಃ ॥೮॥ 
ತಃ ಪ್ರಭೃತಿ ನೋ ತತ್ರ ಕಶ್ಚಿನ್ನ ಶ್ರೋ ರೇ ಮಹೀತಲೇ I 

Fh ಕುರುತೇ ಭೀತಾ ಪಡಾಗೆಂ ಕೂಪನೇನ ಚ ॥೯॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ ಮಹಾಪುರಾಣೆೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸಾ ್ರ್ಯಿಂ ೪೫ 
ಷಷ್ಠೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ತೇತ್ರ ನಹಹಾತ್ಮಿ, 
«« ರಾಕ್ರಸಲಿಂಗಚ್ಛೇದನ ಪ ೨% ನಾಮ 
ಖಂಚೋತ್ತರೆ ಶತತನೋಂತಧ್ಯಾಯಃ 











೬. ಅವನು ಅಲ್ಲಿ ಸಾವಿರಾರು ಮುಂದಿ ಶಿಲ್ಲಿಗಳನ್ನು ಕರೆಯಿಸಿ ಬಹು ವಿಶಾಲ 


ವಾಡ ಆ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಶೋಧನೆ ಮೂಡಿಸಿದನು 
೭. ಶಿಲ್ಪಿಗಳು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಗೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಅನೇಕ ನಾಲ್ಕು 


ಮುಖಗಳುಳ್ಳ ಲಿಂಗಗಳು ಕಾಣಿಸಿದುವು. 

೮. ಆ ಯು ಲಿಂಗಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಕಂಡಕೂಡಲೆ 
ಶಿಲ್ಪಿ ಗಳೊಡನೆ ಮಡಿದನು. 

೯. ಅದು ಮೊಡಲ್ಲೊ ಡು ಆ 
ದಿಂದ ದೇವಾಲಯ, ತೆರೆ, ಬಾವಿಗಳ 


m 


ದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನೂ ಭಯ 


ಕ್ಸೇತ್ರ 
ನ್ನು ರಿರ್ಮಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ಲುಸ್ತತೀರ್ಥಮಾಹಾತ್ಮ್ಯನರ್ಣನಂ 
ಯಷ ಯೆ ಊಚುಃ :-- 
ಮಿ ಸೋಪಿ ಪರಿಸ 
ಭೂಪೃಷ್ಟೇ ಪಾಂಸುಭಿಸ್ತಸ್ಮಿಸ್ಟ್ರೇಶೈಸ್ತೈ8 ಪರಿಪೂರಿತೇ । 


ಯಾನಿ ತೀರ್ಥಾನಿ ಲುಪ್ತಾನಿ ಲಿಂಗಾನಿ ಚ ವದಸ್ವ ನಃ Hor 
ಸೂತ ಉವಾಚ: 

ಅಸಂಖ್ಯಾತಾನಿ ತೀರ್ಥಾನಿ ತಥಾ ಲಿಂಗಾನಿ ಚ ದ್ವಿಜಾಃ! 

ಲೋಪಂ ಗತಾನಿ ವಕ್ಸ್ಯಾಮಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯೇನ ಪ್ರಬೋಧತ Hor 
ತತ್ರ ಲೋಪಂ ಗತಂ ತೀರ್ಥಂ ಚಕ್ರ ತೀರ್ಥನಿತಿ ಸ್ಮೃತಂ | 

ಯತ್ರ ಚಕ್ರಂ ಪುರಾ ನ್ಯಸ್ತಂ ವಿಷ್ಣುನಾ ಪ್ರಭವಿಷ್ಣುನಾ nan 
ಮಾತೃತೀರ್ಥಂ ತಥೈವಾಂನ್ಯತ್ಸರ್ವಕಾಮಪ್ರದಂ ನೃಣಾಂ । 

ಯತ್ರ ತಾ ಮಾತರೋ ದಿವ್ಯಾಃ ಕಾರ್ತಿಕೇಯಪ್ರತಿಷ್ಟಿತಾಃ ॥ ೪1 
ಮುಚುಕುಂದಸ್ಯ ರಾಜರ್ಷೇಸ್ತಥಾಂನ್ಯಲ್ಲಿಂಗಮುತ್ತಮಂ । 

ತತ್ರ ಲೋಪಂ ಗತಂ ವಿಪ್ರಾಃ ಸಗರಸ್ಯ ತು ಭೂಪತೇಃ ॥ ೫॥ 
ಇಕ್ಸ್ಟ್ವಾಕೋರ್ವಸುಷೇಣಸ್ಯ ಕಕುತ್ಸ್ಠಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ । 

ಐಲಸ್ಯ ಚಂದ್ರದೇವಸ್ಯ ಕಾಶಿರಾಜಸ್ಯ ಸನ್ಮತೇಃ ॥೬॥ 


ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ಲುಸ್ತತೀರ್ಥಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನ 

೧. ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: ಪ್ರೇತಗಳು ಆ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ಧೂಳಿನಿಂದ 
ತುಂಬಿದಾಗ ಯಾವ ಯಾನ ಕ್ಲೇತ್ರಗಳೂ, ಲಿಂಗಗಳೂ ಅಡಗಿಹೋದುವು? 
ಅದನ್ನು ನಮಗೆ ಹೇಳು. 

೨, ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ದ್ವಿಜರೆ! ಅಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಹೋದ ಅನೇಕ 
ತೀರ್ಥ ಲಿಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದುವುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವೆನು, ತಿಳಿಯಿರಿ. 

೩-೪. ಅಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ವಿಷ್ಣುವು ತನ್ನ ಚಕ್ರವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿರುವ ಚಕ್ರ 
ತೀರ್ಥವೂ, ಷಣ್ಮುಖನು ದಿವ್ಯಮಾತೆಯರನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡಿರುವ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ 
ಸಕಲೇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಮಾತೃತೀರ್ಥವೂ ಅಡಗಿಹೋದುವು. 

೫-೧೧. ಮತ್ತು ಮುಚುಕುಂದ, ಸಗರ, ಇಕ್ಸ್ಟ್ವಾಕು, ವಸುಷೇಣ, 
ಕಕುತ್ಸೃ, ಐಲ, ಕಾಶಿರಾಜನಾದ ಚಂದ್ರದೇವ ಇವರ ಲಿಂಗಗಳೂ, ಅಗ್ನಿವೇಶ್ಯ, 


ಸಡುತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೮೨೯ 


ಅಗ್ನಿನೇಶಸ್ಯ ರೈಭ್ಯಸ್ಯ ಚ್ಯನನಸ್ಯ ಭೈಗೋಸ್ತ್ರಥಾ | 


ಆಶ್ರನೋ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯಸ್ಯ ತತ್ರ ಲೋಪಂ ಸಮಾಯಯ್‌ೌ en 
ಹರೀತಸ್ಯ ಮಹರ್ಷೇಶ್ವ ಹರ್ಯಶ್ಚಸ್ಯ ನುಹಾತ್ಮನಃ । 

ಕುತ್ಸಸ್ಯ ಚ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯ ನಾರದಸ್ಯ ತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ ॥೮॥ 
ತಥೈನ ಖುಷಿಪಶ್ಚೀನಾಂ ತತ್ರ ಲಿಂಗಾನಿ ಭೂರಿಶಃ । 

ಕಾತ್ಯಾಯನ್ಯಾಶ್ಚ ಶಾಂಡಿಲ್ಯಾ ಮೈತ್ರೇಂಯ್ಯಾಶ್ಚ ತಥಾ ಪುರಾ wen 
ಅನ್ಯಾಸಾಂ ಮುನಿಪಶ್ಚೀನಾಂ ಯಾಸಾಂ ಸಂಖ್ಯಾ ನನಿದ್ಯತೇ । 
ತತ್ರಾಶ್ಚರ್ಯಮಭೂದನ್ಯತ್ಸೂರ್ಯಮಾಣೇ ಮಹೀತಲೇ ॥ ೧೦॥ 
ಸಾಂಸುಭೀ ರಾಕ್ಸಸೈರ್ಯೆಸ್ತೈಃ ಪ್ರೇತೈರ್ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸತ್ತಮಾಃ । 
ತದ್ದೊಂಹಂ ಸಂಪ್ರನಕ್ಸ್ಸ್ಯಾಮಿ ಶ್ರೋತವ್ಯಂ ಸುಸಮಾಹಿತೈಃ ॥೧೧॥ 
ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸಾಂಸುಮಯಿಂ ವೃಷ್ಟಿಂ ಮುಕ್ತಾಂ ಪ್ರೇತೈಃ ಸಮಂತತಃ । 
ಮಾತೃವರ್ಗೇಣ ಶೇನಾಂಥ ಪ್ರಮುಕ್ತಃ ಪ್ರಚುರೋಂನಿಲಃ ॥ ೧೨॥ 
ತೇನ ಪಾಂಸುಕೃತಾ ವೃಷ್ಟಿಃ ಸಮಂತಾನ್ಮಥಿತಾ ಬಹಿಃ । 

ತಸ್ಯಾ ಭೂಮೇಃ ಪತತ್ಕೇನ ನ ಕಂಚಿತ್ತತ್ರ ಪೂರ್ಯತೇ ॥ ೧೩॥ 
ತತಸ್ತೇ ವ್ಯಂತರಾಃ ಖನ್ನಾ ನಿರಾಶಾಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಪೂರಣೇ । 

ಭೂತಾಸ್ತಸ್ಯ ಪುರೋ ಗತ್ವಾ ಚುಕ್ರುಶುಃ ಕುಶಭೂಪತೇಃ ॥ ೧೪ ॥ 
ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ನಿಹಿತಾ ತತ್ರ ಸಾಂಸುವೃಷ್ಟಿರ್ಮಹೀಪತೇ | 

ನೀಯತೇ ಶತಧಾಃನ್ಯತ್ರ ಮಾತೃಮುಕ್ತೇನ ವಾಯುನಾ ॥ ೧೫ ॥ 





ಶೈಭ್ಯ, ಚ್ಯವನ, ಭೃಗು, ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯ ಇವರ ಆಶ್ರಮಗಳೂ, ಹಾರೀತ, ಹರ್ಯಶ್ವ, 
ಕುತ್ಸ, ವಸಿಷ್ಠ, ನಾರದ, ತ್ರಿತ, ಕಾತ್ಯಾಯಿಫೀ, ಶಾಂಡಿಲಿ, ಮೈತ್ರೇಯಾ 
ಇವರೇ ಅಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೂ ಇತರ ಬಹುಮಂದಿ ಮುನಿಪತ್ನಿಯರು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಸಿದ 
ಶಿವಲಿಂಗಗಳೂ ಅಡಗಿಹೋದುವು. ಪ್ರೇತಗಳು ಧೂಳಿನಿಂದ ಆ ಸ್ಥಳವನ್ನು 
ಮುಚ್ಚುತ್ತಿರಲು ಅಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಒಂದು ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ನಿಮಗೆ ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳಿರಿ. 

೧೨, ಆ ಕ್ಸೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇತಗಳು ಸುರಿಸುತ್ತಿರುವ ಧೂಳಿಯನ್ನು ನೋಡಿ 
ಮಾತೆಯರು ಬಲವಾದ ಗಾಳಿಯನ್ನು ಬೀಸುನಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 

೧೩. ಅದರಿಂದ ಧೂಳಿವರ್ಷಣವು ಆ ಭೂಮಿಯ ಹೊರಗಡೆ ತೂರಿಹೋದು 
ದರಿಂದ ಆ ಕ್ಲೇತ್ರವು ತುಂಬಲೇ ಇಲ್ಲ. ; 

೧೪. ಬಳಿಕ ಆ ಪ್ರೇತಗಳು ಧೂಳಿ ತುಂಬುವುದರಲ್ಲಿ ಖಿನ್ನರಾಗಿ ಕುಶನ 
ಮುಂದೆ ಹೋಗಿ ಅರಚಿಕೊಂಡುವು. 

೧೫. " ದೊರೆಯೆ! ನಾವು ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಧೂಳನ್ನು ಸುರಿಸಿದೆವು. ಆದರೆ 
ಅದು ಮಾತೆಯರು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ ನಾಳಿಯಿಂದ ಬೇಕೆ ಕಡೆ ಹೋಗುವುದು. 


೮೩೦ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಸತ್ವಂತಾಸಾಂವಿಘಾತಾರ್ಥಮುಷಾಯಂ ಭೂಪ ಚಿಂತಯ । 
ಯೇನ ತಾಂ ಪಾಂಸುಭಿರ್ಭೂವಿಂಂ ಪೂರಯಾಮಃ ಸಮಂತತಃ ॥ ೧೬॥ 
ತೇಷಾಂ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ತತಃ ಕುಶಮಹೀಪತಿಃ । 
ರುದ್ರಮಾರಾಧಯಾಮಾಸ ತತ್ಕೇತ್ರಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಸದ್ದಿಜಾಃ ॥ ೧೭॥ 
ತತಸ್ತಸ್ಯ ಗತಸ್ತುಷ್ಟಿಂ ವರ್ಣಾಂತೇ ಭಗವಾನ್‌ ಹರಃ । | 
ಪ್ರೋವಾಚ ಸ್ರಾರ್ಥಯಾಂಭೀಪ್ಟಂ ಯತ್ತೇ ಮನಸಿ ನಾಂಛಿತೆಂ ॥ ೧೮ ॥ 
ಕುಶ ಉವಾಚ: 
ಯಥಾ ಸಂಪೂರ್ಯತೇ ಚಾಂಶು ಸಾಂಸುಬಭಿರ್ಭೂಮಿಮಂಡಲಂ | 
ಖತತ್ರೇತಪ್ರಮುಕ್ತೈಶ್ನ ಪ್ರಸಾದಾತ್ರೇ ತಥಾ ಕುರು ॥೧೯॥ 
ಮಯಾ ಪ್ರೇತಗಣಾ ದೇವ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾಸ್ತಸ್ಯ ಪೂರಣೇ । 
ಮಾತೃಸಂರಕ್ಷ್ಟ್ಯ ಮಾಣಂ ತಚ್ಛಕ್ಕಂ ಚೈತನ್ನ ಸ್ಪ 


ಕಂ ಚೈತನ್ನ ಪೂರಿತುಂ i ೨೦ 
ತ 2ಎ 4 ತೆ 
ತತ್ರ ರಾಕ್ಸಸಜೈರ್ಮಂತ್ರೈಃ ಸಂತಿ ಲಂಗಾನಿ ಚ ಪ್ರಭೋ! 
ಷ್ಟ ದ ಇ ಹೆ ಗ್‌ 0 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾನಿ ತತ್ಸ್ಪರ್ಶಾದ್ದರ್ಶನಾಶ್ಸ್ಯಾಜ್ಜನಕ್ಸ್ಟಯಃ ॥ ೨೧ 
ಅಚಲತ್ಯಾತ್ತಥಾ ದೇವ ಲಿಂಗಾನಾಂ ಶಾಸ್ತ್ರ ಸದ್ಪಯಾತ್‌ [ 
ಅಸ್ಯದುತ್ಸಾಟನಾದ್ಯಂ ಚ ನೈವ ಕುರ್ಮುಃ ಕಥಂಚನ ॥ ೨೨ ॥ 


೧೬. ನೀನು ಆ ಮಾತೆಯರ ನಾಶಕ್ಕೆ ಉಪಾಯವನ್ನು ಆಲೋಚಿಸು. 
ಅದರಿಂದ ನಾವು ಆ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ತುಂಬುವೆವು. 

೧೭. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆ! ಅವರ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಕುಶನು ಆ ಕ್ಲೇತ್ರವನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ರುದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದನು. 

೧೮. ಆ ರುದ್ರನು ಒಂದು ವರ್ಷವಾದ ಮೇಲೆ ಅವನಲ್ಲಿ ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ 
¢ ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಕೇಳಿಕೊ,' ಎಂದನು. 

೧೯, ಕುಶನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಪ್ರೇತಗಳು ಸುರಿಸಿದ ಧೂಳಿನಿಂದ 
ಈ ಭೂಮಿಯು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ತುಂಬುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 

೨೦. ಸ್ವಾಮಿ! ನಾನು ಆ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ತುಂಬುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೇತಗಣ 
ಗಳನ್ನು ನಿಯಮಿಸಿದೆನು. ಆದರೆ ಮಾತೆಯರು ಆ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದ 
ರಿಂದ ತುಂಬಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 

೨೧. ಅಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರು ತಮ್ಮ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಮಾಡಿದ ಶಿವಲಿಂಗ 
ಗಳು ಇವೆ. ಅದನ್ನು ಮುಟ್ಟು ವುದರಿಂದಲೂ, ನೋಡುವುದರಿಂದಲೂ ಜನರು 
ಸಾಯುವರು. 

೨೨. ಶಿವಲಿಂಗಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಾ ಡಿಸಬಾರದೆಂದು. ಶಾಸ್ತ್ರವಿರುವುದರಿಂದ 
ಭಯಗೊಂಡು ನಾವು ಅದನ್ನು ಕೀಳುವುದೇ ಮೊದಲಾದುದನ್ನು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 


೨೨ 


ಸಡುತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೮ಕ೧ 


ತಸ್ಮಾ ಲ್ಲಿಂಗಕೃ ತೋ ನಾಶೋ ಬಾ ತ್ರಹ್ಮಣಾನಾಂ ತಪಸ್ವಿನಾಂ | 


ಯಥಾ ನ ಸಾತ್ಪುರಕ್ರೇಷ್ಟ ತಥಾ ನೀತಿರ್ನಿಧೀಯೆತಾಂ ॥ ೨೩ ॥ 
ತತಶ್ಲ ಭಗವಾನ್ರುದ್ರ ಸ್ತಾಃ ಸಮಾಹೂಯ ಮಾತರಃ । 
ಪ್ರೋವಾಚ ತ್ಯಜ್ಯತಾಂ ಸ್ಥಾಸಂ ಭನತ್ಕೋ ಯುತ್ರಸಂಸ್ಕಿತಾಃ ॥ ೨೪ ॥ 


ತತ್ರ ಸಾಂಸುಭಿರವ್ಯ ಗ್ರಾಃ ಚಾ. 0ತಿ ದಿನಾನಿಶಂ | 

ಪ್ರೇತಾಃ ಕುಶೆ: ಫದ ೦ ಲೋಕಹಿತಾಯ ಚ ॥ ೨೫ | 
ಮಾತರ ಊಚುಃ: 

ತ್ಯ ಕಾ ತ್ಸ್ಯಾಮುಶ್ಚ ತನಾದೇಶಾಸ್ನಣಾ, ನೆಂ ನೃಷಭಭ್ಯಜ। 

ಪೆ ದೆಶೆ ಖು ಬಾಸ್ಕ್ರಾಕಂ ಕಿಚಿಡಸೈಪ್ರಸಾ ದಿಚಂ ॥ ೨೬ ॥ 

ಕ್ಸೇತ್ರಣತ್ರೈನ ನಿ: ಪತ್ಸ್ಯಾಮೊಂ ಯೇನ ಸ್ನಂದಲ್ಪಶಿಂ ವಯಂ 

ತೇನ ಸಂಸ್ಕಾ ವಿಶಾಶ್ಚಾ ಗೆ ಪ್ರೋಕ್ತಾಃ ಸ್ಪೇಯಂ ಸದಾ ತತಃ ॥ ೨೭ ॥ 


ಎ (0 


ತತಃ ಪ್ರೊ ನಾಚ ಭ 1ಗವಾಂಸ್ತ ಸ್ಮ್ಮಾಸ್ಸ್ಚನಾ ರಷ್ಟು | 


ಸ ತ 


ಡ್ಯ 


ಸ್ಥಾನಂ ದಾಸ್ಯಾಮಿ ಸರ್ವಾಸಾಂ ಪೃ ಸತಿ ಕೋನ ಶುಜಾನಹಂ ॥ ೨೮ ॥ 
ಅಷ್ಟಸಸ್ಟಿಸ್ತು ಕ್ಪೇತ್ರಾ ಹಾಂ EN ಸಮಂತತಃ । 

ಡೆ 
ಸಂಸ್ಕ್ರಿತಾಸ್ತಿ ಮಹಾಭಾಗಾ ಯೇಷು ಮತ್ಸಂಸ್ಥಿ ತಿ ಸದಾ ॥೨೯॥ 





೨೩. ಸುರೋತ್ತಮ! ಆ ಶಿಪಲಿಂಗದಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೂ, ಮುನಿಗಳಿಗೂ 
ನಾಶವಾಗದಂತೆ ಒಂದು ನ್ಯಾ ಯನನ 

೨೪. ಬಳಿಕಪ್ಪ ಪೂಜ್ಯನಾದ ರ ರುದ್ರನು ಆ ಮಸಾತೆಯರನ್ನು ಕರೆಯಿಸಿ, " ನೀವು 
ನೆಲೆಸಿರುವ ಈ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡಿ 

೨೫. ಇಲ್ಲಿ ಕುಶನ ಅಸ್ಸಣೆಯಿಂದ ಪ್ರೇತಗಳು ಹಗಲು ರಾತ್ರಿ ಲೋಕ 

`` ಈ ೯ 

ಜತಕ್ಕಾಗಿ ಧೂಳಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಿರುವುವು,'' ಎಂದನು. 

೨೬. ಮಾತೃಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ:--ಮಹೇಶ್ವರ! ನಿನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ 


3 


ಗ 
ನಾವು ಈ ಸ್ಪಳವನ್ನು ಬಿ ಬಿಡುನೆವು. ಆಡರೆ ನಮಗೆ ಇಂತಹ ಇನ್ನೊಂದು ಸ್ಥಳ 


೨೭, ಷಣ್ಮುಖನು ನಮ್ಮನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ 
ಗಲೂ ನೆಲೆಸಿರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೆ ವೆ. 

೨. ಬಳಿಕ ಸರಮೇಶ್ವ ರನು ಇಂತೆಂದನು. ನಿಮಗೆ ಆಸ ಸ್ಥಳಕ್ಕಿಂತ ಶೆ 
ವಾದ ಬೇರೆ ಸ್ಪ ಸಳವನ್ನು ಜೀಕಿ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಕೊಡುವೆನು. 

೨೯. ಇಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಲೂ ನನ್ನ ಅರುವತ್ತೆಂಟು ಕ್ಸೇತ್ರಗಳಿರುವುವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 


ನಾನು ಯಾವಾಗಲೂ ಇಂಕು 


೮೩೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಅಷ್ಟಷಸ್ಟಿನಿಭಾಗೇನ ಭೂತ್ವಾ ಸರ್ವಾಃ ಪೃಥಕ್‌ ಪೃಥಕ್‌ । 


ತೇಷು ತಿಸ್ಮಥ ಮದ್ವಾಕ್ಯಾತ್ಪ್ಸೂಜಾಮಗ್ರ್ಯಾಮವಾಸ್ಸ್ಯಥ ॥೩೦॥ 
ತಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ವಾಕ್ಯಂ ತಾ ಮಾತರಸ್ತದಾ । 
ಪ್ರಹೃಷ್ಟಾಸ್ತತ್ಸರಿತ್ಯಜ್ಯ ಸ್ಥಾನಂ ಸ್ಫಂದನಿನಿರ್ನಿತಂ 1 ೩೧೧ 
ಅಷ್ಟಷಷ್ಟಿನಿಭಾಗೇನ ಭೂತಾ ರೂಪೈಃ ಪೃಫಗ್ಮಿಧೈಃ । 

ಅಷ್ಟಷಸ್ಟಿಷು ಕ್ಷೇತ್ರೇಷು ತಸ್ಯ ತಾಃ ಸಂಸ್ಥಿತಾ ಸದಾ ॥ ೩೨ ॥ 
ತತಸ್ತಾಭಿರ್ನಿನಿರ್ಮುಕ್ತಂ ತತ್ಸರ್ವಂ ಭೂಮಿಮಂಡಲಂ । 

ಪಾಂಸುಭಿಃ ಪೂರಿತಂ ಪ್ರೇತೈರ್ದಿನಾರಾತ್ರಮತಂದ್ರಿತೈಃ ॥ ೩೩ ॥ 
ಏವಂ ತಸ್ಯ ವರಂ ದತ್ವಾ ಭಗವಾನ್‌ ವೃಷವಾಹನಃ | 
ಜಗಾಮಾಂದರ್ಶನಂ ಪಶ್ಚಾತ್ಸಾರ್ಥಂ ಸರ್ವೈೈರ್ಗಣೈರ್ದ್ವಿಜಾಃ ॥ ೩೪॥ 
ಕುಶೋಪಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೈಃ ಸರ್ವೈೈಸ್ತಾಪಸೈಶ್ಚ ಪ್ರಶಂಸಿತಃ । 

ಲಬ್ಬಾಶೀಃ ಪ್ರಯಯೌ ತಸ್ಮಾದಯೋಧ್ಯಾನಗರೀಂ ಪ್ರತಿ ॥ ೩೫ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ಪ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಸ್ಕೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಪೇಶ್ರಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 
««ಲುಪ್ತತೀರ್ಥಮಾಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನಂ'' ನಾಮ 
ಷಡುತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯ; 





೩೦. ನನ್ನ ಮಾತಿನಂತೆ ನೀವೆಲ್ಲ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅರುವತ್ತೆಂಟು ಅಂಶಗಳಿಂದ 
ನೆಲೆಸಿರಿ. ಅಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವಿರಿ. 

೩೧-೩೨. ಆ ಮಾತೆಯರು ಮಹೇಶ್ವರನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಂತೋಷ 
ಗೊಂಡು ಸ್ಕಂದನಿರ್ಮಿತವಾದ ಆ ಸ್ಥಳವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಅರುವತ್ತೆಂಟು ಅಂಶಗಳಿಂದ 
ಆ ಅರುವತ್ತೆಂಟು ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ವಾಸಿಸಿದರು. 

೩೩. ಬಳಿಕ ಮಾತೆಯರು ತ್ಯಜಿಸಿದ ಆ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಪ್ರೇತಗಳು ಹೆಗಲು 
ರಾತ್ರಿ ಆಲಸ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಧೂಳಿನಿಂದ ತುಂಬಿದುವು. 

೩೪. ದ್ವಿಜರೆ! ಪೂಜ್ಯನಾದ ಮಹೇಶ್ವರನು ಹೀಗೆ ಆ ಕುಶನಿಗೆ ವರನನ್ನಿತ್ತು 
ಸಕಲ ಗಣಗಳೊಡನೆ ಅದೃಶ್ಯನಾದನು. 

೩೫. ಸಕಲ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರೂ, ಮುನಿಗಳೂ ಕುಶನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಆತೀರ್ವಾದ 
ವನ್ನೀಯಲು ಅವನು ಆ ಕ್ಲೇತ್ರದಿಂದ ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ತೆರಳಿದನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾನಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದನುಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಟೇತ್ರ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮದಲ್ಲಿ "" ಉುಪ್ತತೀರ್ಥಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನ''ನೆಂಬ 
ನೂರಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮಂಗಿದುದು 


ಗಿ 
-ಓ( 
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ಯಷಯ ಊಚುಃ: 

ಅಷ್ಟಸಸ್ಟಿರಿಯಂ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಯಾ ತ್ವಯಾ ಸೂತನಂದನ । 

ಫ್ಸೇತ್ರಾಣಾಂ ದೇನದೇವಸೃ ಕಥಂ ಸಾ ತತ್ರ ಸಂಸ್ಥಿ ತಾ। 

ಏತತ್ಸರ್ನಂ ಸಮಾಚಕ್ಸ್ಸ ಸರಂ ಕೌತ ಸೂ ಟ್ಟ ನಃ ॥೧॥ 
ಸೂತ ಉವಾಚ: 

ಪ್ರಶ್ನಭಾರೋ ಮಹಾನೇಷ ಯೋ ಭನದ್ಭಿಃ ಪ್ರಕೀರ್ತಿತಃ । 





ತಥಾಂಫಿ ಕೀರ್ತಯಿಷ್ಯಾ ಮಿ ನಮಸ್ಕ ತ್ಕಾ ತ ಗುತ ॥೨॥ 

ಚಮತ್ಕಾರಪುರೇಃತ್ರಾ :ಸೀತ್ಬೂ ರ್ನಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸತ್ತಮಃ । 

ವತ್ಪಸ್ಕಾ ನ್ವಯ ಸಂಭೂತಸ್ಲಿ ತ ಶರ್ಮಾ ಮಾ ॥೩॥ 

ತಸ್ಸ ಬುಡ್ಡಿರಿಯಂ ಜಾತಾ ತಾರೇ ಹಾಟಿಕೇಶ್ವರಂ । 

್ರಾಂನೀಯ ತತೋ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಪೂಜಯಾಮಿ ದಿವಾನಿಶಂ ॥೪॥ 

ಏನೂ ಸ ನಿಶ್ಚ ಯಂ ಕೃತ್ವಾ ತೆಪ್ಪ ಕ್ರೈ € ತತಃ ಹರಂ | 

ನಿಯತೋ Ns ಪರಾಂ ನಿಷ್ಕಾಂ ಸಮಾಶ್ರಿತಃ !೫॥ 
* ಚ್ಟ ಅನುವಾದ 


ಚಿಶ ಶ್ರಶರ್ಮಕೃತ ಲಿಂಗಸ್ಥಾಸನವೃತ್ತಾಂತವರ್ಣನ 


೧. ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: ಸೂತ! ನೀನು ಹೇಳಿದ ಅರುವತ್ತೆಂಟು 
ಮಹೇಶ್ವ ರನ ಕ್ಸೇತ್ರ ಗಳು ಅಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ನೆಲಸಿದ್ದುವು. ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ನಮಗೆ ಹೇಳು. 
ತೀಳಲು ಬಹಳ ಕುತೂಹಲವೂಂಟಾಗಿದೆ. 

೨. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆ! ನೀವು ಕೇಳಿದ ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಯ 
ಭಾರವು ದೊಡ್ಡ ದಾದುದು. ಆದರೂ ಮಹೇಶ್ವರನನ್ನು ವಂದಿಸಿ ಅದನ್ನು 
ಹೇಳುನೆನು. 

೩. ಹಿಂದೆ ಈ ಚಮತ್ವಾರಪುರದಲ್ಲಿ ವತ್ಸವಂಶದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಚಿತ್ರಶರ್ಮ 
ನೆಂಬ ಕೀರ್ತಿವಂತನಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮನಿದ್ದನು. 

೪. ಅವನು ಪಾತಾಳದಲ್ಲಿರುವ ಹಾಟಕೇಶ್ವರನನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತಂದು 
ಹಗಲು ರಾತ್ರಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೂಜಿಸುನೆನು ಎಂದಾಲೋಚಿಸಿದನು. 

೫. ಅವನು ಹೀಗೆ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನೂ, ಮಿತಾಹಾರಿಯೂ ಆಗಿ 
ಅತಿ ನಿಷ್ಠೆಯಿಂದ ತಪಸ್ಸನ್ನಾ 'ಚರಿಸಿದನು. 


೮೩೪ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತಸ್ಯಾಂಪಿ ಭಗನಾಂಛಂಭುಃ ಕಾಲೇನ ಮಹತಾ ತತಃ । 


ಸಂತುಷ್ಟೊ «ಬ್ರಾ ಹ್ಮ ಣಶ್ರೆ ೇಷ್ಮಾ ಸ್ವತಃ ಪ್ರೊ ೀನಾಚ ಸಾದರಂ | 
ನರಂ ಪ ಸ್ರಾರ್ಥ ಚ ನಿಷ್ಟೆ ಇಂದ್ರ "ಯತೆ e ಮಸಿ ವರ್ತಶೇ। 
ಅಪಿ ತೈ ಲೋಕ್ಕರಾ ಜ್ಯಂ ಶೇ ತುಮ್ಚೊ ೀವಾ ಾಸ್ಯಾಮ್ಯಸಂಶಂಯಂ «NH 
ತಸ್ಮಾತ್ರಾರ್ಥಯ ತೆ ತೇ ನಿತ್ಯಂ ಯಜ್ಞ ಜಿ $ಶ್ತೇ ನ್ಯವಸ್ಥಿತಂ [ 
ದುರ್ಲಭಂ ಸರ್ನ್ವದೇವಾಣಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ವಿಶೇಷತಃ pa 


ಚಿತ್ರಶರ್ಮೋವಾಚ ಡ್‌ 
ಯದಿ ತುಷ್ಬೊ ಸಿ ಮೇೇ ದೇವ ವರಂ ಚೇನೇ ಪಯಚಸಿ!। 








ತದತ್ರಾ ಗಚ್ಛ 'ಸಾತಾಲಾಲ್ಲಿಂಗರೂಪೀ ಸುರೆ ರೇತ್ಪರ” ಕ (5 ॥ 
ಯತ್ನಾ ತಾಲ ತೆಂ ಅಂಗಂಬ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸಂಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ | 
ಹಾಟಿಕೇಶ್ವರಸಂಬ್ಞ ೦ ತು ತದಿಹಾಯಾತು ಸತ್ವರಂ i ೧೦ ೫ 
ಶ್ರೀ ಭಗವಾನುವಾಚ: 
Fh ಸರ್ವಲಿಂಗಂ ಸ್ಯಾತ್ಸರ್ನತ್ರಾಪಿದ್ದಿ ಜೋತ್ತನು । 
೦ ಪುನಃ ಪ್ರಥನುಂ ಯ ಚ್ಚ ಬ ಹನ ನಿರ್ನಿತಂ ಸ್ವಯಂ ೧೧॥ 
ಸೆ ತ್ಸಾ ಹಯ ಲಿಂಗಂ ತದಾ ಟಿಕೇನ ್ವಿತೋತ್ತವು | 
ಹಾಟೆಕೇಕ್ಸೆ ರಸಂಜ್ಞಂ ತು ಲೋಕೇ ಖ್ಯಾತಂ ಭವಿಷ್ಯ | ೧೨॥ 
೬. ಬ್ರಾಹೆ ಹ್ಮಣೋತ್ತ ಮರೆ! ಪೂಜ್ಯನಾದ ಮಹೇಶ್ವರನು ಬಹುಕಾಲದ 
ಮೇಲೆ ಹ ಸಂತುಷ್ಣನಾ ಗಿ ಪ್ರೀತಿಯೆ ಯಿಂದ ಇಂತೆಂದನು 
೭-೮. ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತನು! ದಿನ್ನ ವ.ನಸ್ಪಿನನರುವ ವರನನ್ನು ಕೇಳಿತೊ 
ಸಂತುಷ್ಟನಾದ ನಾನು ನಿನಗೆ ನಿಶ್ಚಯನಾ ಗಿಯೂ ಲೋಕೃರಾಜ್ಯವನ್ನು 


KS ಶ್ರಿ ) 
ಸಂ ಅನಂತ ಸರ್ವದೇನತೆಗಳೆಗೂ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ದುರ್ಲಭ 
ಬೇ 


ತ! ಅಿಂಗರೂ। 1 ನೀನು ವಾತಾಳದಿಂದ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ. 
೧೦. ಬ್ರಹ್ಮನು ಪಾತಾಳದಲ್ಲಿ 22 ಹಾಟಿಕೇಶ್ವರನೆಂಬ 


ಲಿಂಗವು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ. 

೧೧. ಶ್ರೀ ಭಗವಂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ;--ಬ್ಬಾ ಹ್ಮಣೋತ್ತಮ! ಸಕಲ 
ಲಿಂಗಗಳೂ ಎಲ್ಲೆಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಚಲವಾಗಿರುವುವು. ಬ್ರಹ್ಮನು ತಾನೇ ನಿರ್ಮಿಸಿದೆ 
ಲಿಂಗದ ವಿಷಯವನ್ನು ಏನು ಹೇಳತಕ್ಕುದು? yy 

೧೨. ಆದುದರಿಂದ ನೀನೇ ಚಿನ್ನದ ಲಿಂಗವಸ್ಸಿಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಮಾಡು. ಅದು 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹಾಟಕೇಶ್ವರವೆಂದು ಪ್ರ ಸ್ರಖ್ಯಾ ತವಾಗುವುದು. 


ಸಪ್ತ್ರ್ವೋತ್ತರಶತತಮೋಂ€ಧ್ಯಾಯಃ ೮೩೫ 


ಸೋಮಾುವಾರೇ ಚತುರ್ದಶ್ಯಾಂ ಶುಕ್ಲಾಯಾಂ ಶ್ರದ್ಧಯಾನ್ಹಿತಃ | 


ಯಸ್ತದ್ಭಕ, ಸಮಾಯುಕ್ತಃ ಪೂಜಯಿಷ್ಯತಿ ಮಾನವಃ ॥ ೧೩ ॥ 
ಆದ್ಯಲಿಂಗೋದ್ಭನಂ ಶ್ರೇಯಃ ಪೂಜಯಾ ಲಸ್ಸ್ಮ್ಯಶೇ ದ್ವಿಜ 
ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ಥ ಭಗವಾಂಸ್ತತಶ್ವಾ ದರ್ಶನಂ ಗತಃ ॥ ೧೪ ॥ 
ಚಿತ್ರಶರ್ಮಾಃಸಿ ಕೃತ್ವಾಂಥ ಪ್ರಾಸಾದಂ ಸುಮನೋಹರಂ | 

ತತ್ರ ಜಾತುಸುಳು. ವಿಂಗಂ ಸ್ಟಾಪಯಾಮಾಸ ಭಕ್ತಿತಃ ॥ ೧೫ ॥ 
ಶಾಸ್ತ್ರ ಕ್ರೇಸ ವಿಧಾನೇನ ಪೂಜಾಂ ಚಕ್ರೇಚ ನಿತ್ಯಶಃ । 

ತತಸೆ ಪ್ರೈಲೋಕ್ಯ ನಿಯ್ಯಾತಂ ತಲ್ಲಿಂಗಂ ತತ್ರ ತ್ಯ ದ್ವಿ ಹ ॥ ೧೬ ॥ 
ದೂರಾವಭ್ಯೇ ಲೋಕ ಇದ್ದ "ಪೂಜಯಾತಿ ಆ ಪರಂ । 

ಅಥ ತತ ತ್ರ ವ್ರಜ 4 ಯೇಂನ್ಯೇ ಸಂಸ್ಥಿತಾ ಗುಣವತ್ತರಾಃ ॥೧೭॥ 
ತ ಸ್ಪರ್ಧಾ ತತೋ ಜಾನಾ ಷ್ಟ ಷ್ಟ ತಸ್ಯ ವಿಚೇಷ್ಟಿತಂ | 

ಏಕಸ್ಸಾನ ಪ್ರಸೂತಾನಾಂ ಸರ್ವೇಷಣಂ ಗುಣಶಾಲಿನಾಂ ॥ ೧೮॥ 


ಅಯಂ ಗುಣವಿಹೀನೋಂಪಿ ಪ್ರಖ್ಯಾಶೋ ಭುವನತ್ರಯೇ। 
ಹರಾರಾಧನಮಾಸಾದ್ರ ಯಸ್ಮಾತ್ರಸ್ಮಾಷ್ಟಯಂ 2 ಕರಂ 

ತದರ್ಥೇ ಮ ಸಾಮ್ಮಂ ಯೇನ ಪ್ರಜಾಯತೇ ॥೧೯॥ 
ಅಷ್ಟಷಸ್ಟಿಃ ಸ್ಮೃತಾ ಲೋಕೇ ಕ್ಲೇತ್ರಾಣಾಂ ಶೂಲಪಾಣಿನಃ । 

ಯತ್ರ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯಮುಭ್ಯೇತಿ ತ್ರಿ ತ್ರಿಕಾಲಂ ಸರಮೇಶ್ವ ರಃ ॥ ೨೦॥ 





೧೭-೧೪. ಸೋಮವಾರ ಶುಕ್ಲ ಪಕ್ಷದ ಚತುರ್ದಶೀದಿನ ಆ ಲಿಂಗವನ್ನು 
ಕ್ರಿಯಿಂದ ಪೂಜಿಸುವ ಹ ಆದ ಲಂಗದ pb ದ ಜು 


೧೫. ಚಿತ್ರಶರ್ಮನು ಸ ಡಕ ಬ ಅಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನದ 
ಪ್ರತಿಮೆಯನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿ ಯಿಂದ ಪ್ರ ತಿಪ್ಕೆ ಮಾಡಿದನು. 

೧೬. ನಿತ್ಯವೂ ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತ ನಿಧಿಯಿಂದ ಪೂಜೆಗೈ ದನು. ಅದರಿಂದ 
ಆ ಲಿಂಗವು ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ಲಿಯೂ Wel ಚ್‌ 

೧೭-೧೮. ದೂರದೇಶದ ಜನರೂ ಬಂದು ಅದನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರು. ಬಳಿಕ 
ಆ ಚಿತ್ರಶರ್ಮನ ಈ ಕೆಲಸವನ್ನು ನೋಡಿ ಒಂದೆಡೆ ಜನಿಸಿದ ಗುಣಶಾಲಿಗಳಾದ 
ಸಮಸ್ತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೂ ಸ್ಪರ್ಧೆಯುಂಬಾಯಿತು. 

೧೯. “ ನಿರ್ಗುಣನಾದ ಈ ಬ್ರಾರ್ಮಣನು ಶಿನನನ್ನಾರಾಧಿಸಿ ಮೂರುಲೋಕ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಚರು ಜಿ ನಾವೂ ಇವನಂತಾಗಲು ಶಿವನನ್ನು 
ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುವೆನ್ರ. 

೨೦. ಲೋಕದಲ್ಲಿ 7 ಅರುವಕ್ತೆಂಟು ಕ್ಲೇತ್ರಗಳಿರುವುವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಪರಮೇಶ್ವ ರನು ತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸನ್ಸ್ನಿ ಮ 


೮೩೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದನುಹಾಪುರಾಣಂ 


ಅಷ್ಟಷಸ್ಟಿಶ್ಚ ಗೋತ್ಪಾಣಾಮಸ್ಮಾಕಂ ಚಾಂತ್ರ ಸಂಸ್ಥಿತಾ । 


ಏತೇನ ಮೂಢ ಮನಸಾ ಸಾರ್ಧಂ ಸಾಮಾನ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಣಾ ॥೨೧॥ 

ತಸ್ಮಾದನೇನ ಚಾರಾಧ್ಯ ಭಗವಂತಂ ತ್ರಿಲೋಚನಂ । 

ತಚ್ಚ ಲಿಂಗಂ ಸಮಾನೀತಮತ್ರ ಪಾತಾಲಸಂಸ್ಥಿತೆಂ ॥ 9೨ ॥ 

ತಥಾ ಸರ್ವ್ಮೈಶ್ಚ ಸರ್ವಾಣಿ ಕ್ಸೇತ್ರಲಿಂಗಾನಿ ಕೃತ್ಸಶಃ । 

ಆನೇತನ್ಯಾನಿ ಚಾರಾಂಂಧ್ಯ ತಪಃಶಕ್ಟ್ಯಾ ಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ ೨೩ ॥ 

ಏತೇಷಾಂ ಸರ್ವಗೋತ್ರಾಣಾಮಾಸೇಷ್ಯತಿ ಚೆ ಶಂಕರಃ । 

ಯದ್ಗೋತ್ರಂ ಕ್ಲೇತ್ರಸಂಯುಕ್ತಂ ಯಚ್ಚಾ:ನೃದ್ಧಾ ಭನಿಷ್ಯ£ 1 ೨೪ ॥ 

ತತಸ್ತೇ ಶರ್ಮಸಂಯುಕ್ತಾಃ ಸನನ ಏನ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ । 

ಚಕ್ರುಸ್ತಪಃ ಕ್ರಿಯಾಂ ಸರ್ವೇ ದುಷ್ಕರಾಂ ಸರ್ವಜಂಶುಭಿಃ ೨೫ ॥ 

ಜಸೈರ್ಹೋಮೋಹನವಾಸೈೆಶ್ಚ ನಿಯಮೈಶ್ಸ ಸೈಥಗ್ವ್ಹಿಫೈಃ । 

ಬಲಿಪೂಜೋಪಹಾರೈಶ್ಚ ಸ್ನಾನದಾನಾದಿಭಿಸ್ತಥಾ ॥ ೨೬ ॥ 

ಲಿಂಗಂ ಸಂಸ್ಥಾಪ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ನಾಮ್ಪಾಖ್ಯಾತಂ ದ್ವಿಜೇಶ್ವರಂ । 

ಮನೋಹರಶರೇ ಪ್ರೋಚ್ಚೇ ಪ್ರಾಸಾಡೇ ಸರ್ನತೋಪಮೇ ! ೨೭॥ 
ಣೆ bes) ಸಂ 

ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಗೃಹಕ್ರಿಯಾಃ ಸರ್ವಾಸ್ತಥಾ ಯಜ್ಞಸಮುದ್ಧವಾಃ । 

ಅನ್ಯಾಶ್ಚ ಲೋಕಯಾಶ್ರೋತ್ಕಾಸ್ಕೋಷಯಂತಿ ಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ ೨೮॥ 


೨೧. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಮೂಢನಾದ ಚಿತ್ರಶರ್ಮನೂ ಸೇರಿ ನಮ್ಮ ಅರುವತ್ತೆಂಟು 
ಗೋತ್ರಗಳಿರುವುವು. 

೨-೩. ಆದುದರಿಂದ ಇವನು ವಿರೂಪಾಕ್ಸನನ್ನಾರಾಧಿಸಿ ಪಾತಾಳದಲ್ಲಿ 
ರುವ ಆ ಶಿವಲಿಂಗವನ್ನು ತಂದಿರುವನು. ಅದರಿಂದ ನಾವೆಲ್ಲ ತಸಶ್ಯಕ್ಕಿಯಿಂದ 
ಮಹೇಶ್ವರನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಸಕಲ ಕ್ಸೇತ್ರಲಿಂಗಗಳನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿಗೆ ತರೋಣ. 

೨೪. ಈ ಸಮಸ್ತ ಗೋತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಗೋತ್ರವು ಕ್ಷೇತ್ರದಿಂದ 
ಘೂಡಿರುವುದೊ, ಇತರ ಯಾವ ಗೋತ್ರವು ಕ್ಲೇತ್ರದಿಂದ ಸಹಿತವಾಗುವುದೊ, 
ಅಲ್ಲಿ ಶಂಕರನು ಸನ್ನಿಹಿತನಾಗಿರುವನು.?'' 

೨೫. ಬಳಿಕ ಶರ್ಮಶಬ್ದದಿಂದ ಸಹಿತರಾದ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆಲ್ಲ ಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದಲೂ ಮಾಡಲಸಾಧ್ಯವಾದ ತಸಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿದರು. 

೨೬-೨೮. ಅವರು ಜಸ, ಹೋಮ, ಉಪವಾಸ, ನಾನಾವಿಧ ನಿಯಮ, 
ಬಲಿ, ಪೂಜೆ, ಕಾಣಿಕೆ, ಸ್ನಾನ, ದಾನ ಇವುಗಳೇ ಮೊದಲಾಮವುಗಳಿಂದ ಪರ್ವತ 
ದಂತಿರುವ ರಮ್ಯಪ್ರಾಸಾದದಲ್ಲಿ ದ್ವಿಜೇಶ್ವರನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಮಹೇಶ್ವರ 
ಲಿಂಗವನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡಿ ಎಲ್ಲಾ ಮನೆಗೆಲಸಗಳನ್ನೂ, ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧವಾದ 
ಸಕಲ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಇತರ ಲೌಕಿಕ ಕೆಲಸಗಳನ್ನೂ ತ್ಯಜಿಸೆ ಆ ಮಹೇಶ್ವರ 
ನನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಿದರು. 


ಸಪ್ತೋತ್ತರಶತತನೋರಿಧ್ಯಾಯಃ ೮೩೭ 


ಏನಮಾರಾಧ್ಯಮಾನೋಇಹಿ ಸಂತೋಷಂ ಪರಮೇಶ್ವರಃ । 
ನಾಂ ಭ್ಯಗಚ್ಛತ್ಸರಾಂ ತುಷ್ಟಿಂ ಕಥಂಚಿದಪಿ ಸ ದ್ವಿಜಾಃ ॥೨೯॥ 
ತತೋ ವರ್ಷಸಹಸ್ರಾ ತೇ ಸಮಾರಾಧ್ಯ ಮಹೇಶ್ವ ರಂ। 

ನ ಚ ಸಕಂಚಿತ್ರಲಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಯಾವತ್ಕು ದ್ಧ ಸ್ತ ತೊಟ ಖಿಲಾಃ 1॥೩೦॥ 
ಎಸ ಮೂರ್ಹತನುಸ್ಯಾ ಗ್ರ ತ್ವಂ ಶೂಲಂಸ್ತಿ ತ ಕರ್ನುಣಃ | 


ಸುಸ್ತೋಕೇನಾಂಪಿ ಕಾಲೇನ ಸಂತೋಷಂ 'ಫರನುಂ ಗತಃ ॥ ೩೧॥ 
ವಯಂ ವಾರ್ಧಕ್ಕ ಮಾಸನ್ನಾ ಬಾಲ್ಯಾತ್ರಭೃತಿ ಶಂಕರಂ । 
ಪೂಜಯಂತೋಂ ಸಿ ನೋ ದೃಷ್ಟ್ಟಸ್ತ ಥಾ ಫಿ ಪರಮೇಶ್ವರ ೩೨ 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ನೈಃ ಪ್ರ ಪ ಕರ್ತವ್ಯ ಹವ ([ವಾಹಪ್ರನೇಶಸಂ | 

ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ನಿಶ್ಚ ಜಃ ಹ್ಯೇಷ ತನಾಗ್ರೇ ಸಾಂಪ್ರತಂ ಕೃತಃ 1 ೩೩॥ 
ತಕ ಿ ಹೃತ್ಯ” ಕಾಷ್ಟಾನಿ ಸರ್ವೇ ತೇ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ | 

ಈಶ್ವರಂ ಮನಸಿ ಧ್ಯಾತ್ವಾ ಚಿತಾಶ್ಚಕ್ರುಃ ಪೃಥಗ್ಮಿಧಾಃ ॥ ೩೪ 
ತಥಾ ಸರ್ವಂ ಕ್ರಿಯಾಕಲ್ಪಂ ಸ್ನಾನದಾನಾದಿಕಂ ಚ ಯತ್‌ । 

ಕೃತ್ವಾ ತೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ ಸರ್ಮೇ ಸುಸಮಿದ್ಧಂ ಹುತಾಶನಂ 1 ೩೫ ॥ 
ಯಾವನತೃತ್ವಾ ಸುತೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ಪ್ರವಿಶಂತಿ ಸಮಾಹಿತಾಃ । 
ತಾನತ್ಸಭಗವಾಂಸ್ತುಷ್ಟಸ್ತೇಷಾಂ ಸಂದರ್ಶನಂ ಯಯೌ ॥ ೩೬ ॥ 





೨೯. ದ್ವಿಜರೆ! ಅವರು ಹೀಗೆ ಪೂಜಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಪರಮೇಶ್ವರನು ಸಂತುಷ್ಟ 

w vs 

ಇಗಲಿಲ್ಲ. 
೩೦. ಅವರು ಸಾವಿ 


ಇ ಹ ಇ 
ರ pe ವಿ ) 
೧೨ 
yy ಎಂ ಲ pS a 
ಯಾವ ಸಳ ಭಂ ಚತ್ನಂಶತ ಕುಪಿತರಾದರು. 


೩೨. ನಾವು es ನಿನ್ನನ್ನು ಸೂಜಿಸುತ್ತ ಮುರುಕ 
ನಿನ್ನ ದರ್ಶನವಾಗಲಿಲ್ಲ. 

೩೩. ಆದುದರಿಂದ ನಾನೀಗ ನಿನ್ನ ಮುಂಜಿ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚ ಯಿಸಿದೇೇವೈೆ?' ಎಂದರು. " 

೩೪. ಸ ಆ ಬ್ರಾಹ ಗೋತ್ರ ಮಕೆಲ್ಲರೂ ಕಟ್ಟಿ ಸಿಗೆಗಳನ್ನು ತಂದು ಈಶ್ವರ 
ನನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚಿಂತಿಸುತ್ತ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಚಿತೆಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದರು. 

೩೫-೩೬. ಹಾಗೆಯೇ ಅವರು ಸ್ನಾನ, ದಾನ ಮೊದಲಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಿ ಅಗಿ ಸಿಯನ್ನು ಸ್ರ ಜ್ವ ಲಗೊಳಿಸಿ ಒಮ್ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಮಕ್ಕಳೊಡನೆ ಆ ಅಗ್ನಿ 


ಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಲುದ್ಯುಕ್ತರಾಗಲು ನ ಪೂಜ್ಯನಾ ನಾದ ಶಿವನುಅವರಿಗೆ ಗೋಚರನಾದನು. 


೮೩೮ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಅಬ್ರನೀಚ್ಚ ನಿಹಸ್ಕೋಚ್ಚೈರ್ಮೇಘಗಂಭೀರಯಾ ಗಿರಾ । 


ಸರ್ವಾಂಸ್ತಾನ್ಬಾ,ಹ್ಮಣಶ್ರೇಷ್ಠಾನ್ಮೃತಾನ್‌ ಸಂಜೀವೆಯನ್ನಿನ  ॥ ೩೭ ॥ 
ಭೋ ಭೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶಾರ್ದೂಲಾ ಮಾಮೈನಂ ಸಾಹಸಂ ಮಹತ್‌ । 
ಯೂಯಂ ಕುರುತ ಮದ್ದಾಕ್ಯಾತ್ಸಂತುಷ್ಟಸ್ಯ ವಿಶೇಷತಃ ॥ ೩೮॥ 
ತಸ್ಮಾದೃದತ ಯಚ್ಛಿತ್ತೀ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಚೈನ ಸಂಸ್ಥಿತಂ | 

ಯೇನ ದತ್ತಾ ಪ್ರಗಜ್ಭಾಮಿ ಸ್ವಮೀವ ಭುನನಂ ಪುನಃ ॥ ದರ ॥ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಊಚು॥;- 
ಮಿ ಸುರಸೆ ಸ ಸ ಇ 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ಕ್ಲೇತ್ರೇ ಸುರಶ್ರೇಷ್ಠ ಪುರಸ್ಕಾಃ 
ಕ್ಸೇತ್ರಾಣಾನುಷ್ಟಸಸ್ಟಿ 
ಸದಾಭ್ಯೇತು ಸವಂಂ ಲಿಂಗೈಸ್ಸೈರಾದ್ಯೈಃ ಸುರಸತ್ಕಮ । 
ಯೇನಾಮರ್ಷಸಪ್ರ ಇಂತಿರ್ನಃ ಸರ್ವೇಣಾವಿಂಹ ಜಾಯತೇ 1 


ಏಷ ಸಂಸ್ಸ ೯ತೆಂಸಾ ಬಿಃ ಸರ್ವೈರ್ಗುಣನಿನರ್ಜಿತಃ I 


ಸೊ 


೧॥ 


ಆ 


ತ್ವಲ್ಲಿಂಗಸ್ಯ ಪ್ರಭಾನೇನ ತಸ್ಮಾದೇತತ್ಸಮಾಚರ ॥ ೪೨ ॥ 
ಸೂತ ಉವಾಚ: 
ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ನಿಪ್ರೋ ಜ್ಞಾತ್ಕಾ ಠಂ ವರದಂ ಹರಂ | 


ಉವಾಚ ಸ್ಪರ್ಧಯಾ ಯುಕ್ತಶ್ವಿತ್ರಶರ್ಮಾ ಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ ೪೩॥ 


೩೭, ಆ ಶಿವನು ಗ 


ಸಿಂದ ಆ ಎಲ್ಲ 
[=o] 


ps) 
ವ 
ಲ) ಟು 


ಗಳು ಅಲ್ಲಿರುವ ಲಿಂಗಗಳೊಡನೆ ಈ ಫ್ಲೇತ ಕ್ರೈ ಬರಲಿ. ಅದರಿಂದ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ 
ಕೋಪವು ಶಾಂತವಾಗುವುದು. 

೪೨. ಮೂಢನಾದ ಈ ಚಿತ್ರಶರ್ಮನು ನಿನ್ನ ಲಿಂಗದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ 
ನಮ್ಮೊಡನೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಹೀಗೆ ಮಾಡು. 

ಎ ಲ ರ ಇತಿ ಮಟ ೬ ಹ ೨. ತ] ಸ ಎವಿ 

೪೩. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಈ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈಶ್ವರನು ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ 
ವರವನ್ನು ಕೊಡುವುದನ್ನರಿತು ಚಿತ್ರಶರ್ಮನು ಸ್ಪರ್ಧೆಯಿಂದ ಮಹೇಶ್ವರನನ್ನು 
ಪುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. 


ಸಪ್ತ್ವೋತ್ತರಶತತನೋಂಧ್ಯಾಯಃ ಲರ 


ಚಿತ್ರಶರ್ನೋವಾಚ:-- 
ಏತೈಃ ಪ್ರಾಣಪರಿತ್ಯಾಗಮಾರಭ್ಯ ತದನಂತರಂ । 


ತುಷ್ಟಿಂ ನೀತೋಸಸಿ ದೇವೇಶ ಕೃತ್ತಾ ಚ ಸುನುಹತ್ತಪಃ ॥ ೪೪ ॥ 
ಮಂಬಾ ಸಂಸ್ಪರ್ಧಮಾನೈೆಶ್ಚ ಕೇನಲಂ ಗುಣಗರ್ನಿಶೈಃ। 
ತಸ್ಮಾದೇಷಾಂ ನ ದಾತವ್ಯಂ ತ್ವಯಾಕಿಂಚಿತ್ಛುರೇಶ್ವರ 1 ೪೫ ॥ 


ಯದಿ ತ್ವಂ ಮಾನುತಿಕ್ರಮ್ಯ ಸಂಪ್ರದಾಸೃಸಿ ವಾಂಛಿತಂ । 

ಏತೈಃ ಪುತ್ರಕಲತ್ರೆಶ್ಚ ಸಾರ್ಧಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಪತಸ್ತನ। 

ಪಾವಕಂ ಸಾಧಯಿಷ್ಯಾನಿ೨ ತಸ್ಮಾದ್ಯುಕ್ತಂ ಸಮಾಚರ ॥ ೪೬ ॥ 
ಸೂತ ಉನಾಚ:-- 

ತಸ್ಯ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಭಗವಾಂಛಶಿಶೇಖರಃ । 

ಚಿಂತಯಾಮಾಸ ಚಿತ್ತೇನ ಕಮಶ್ರ ಸುಕೃತಂ ಭವೇತ್‌ ॥1೪೭॥ 

ಏತೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶಾರ್ದೂಲಾ ನಿನಾಶಂ ಯಾಂತಿ ಮತ್ತೃತೇ I 

ಏಸೋಂಪಫಿ ಸರ್ವಸಂಸಿದ್ಧೋ ಗುಣತುಲ್ಯೋ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಃ ॥ ೪೮N 


ತಸ್ಮಾದ್ಹ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಮಯಾ ಕಾರ್ಯಂ ಕ್ಸೇತ್ರೇ ಸೌಖ್ಯಂ ಯಥಾ ಭನೇತ್‌ । 








ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ ವಿಶೇಷೇಣ ತಥಾಬಾಂತ್ರ ನಿವಾಸಿನಾಂ 1೪೯॥ 
ಮಮಾಪಿ ಸರ್ವದಾ ಚಿತ್ತೇ ಕೃತ್ಯಮೇತದ್ದಿವರ್ತಶೇ 
ಏಕಸ್ತಾನೇ ಕರೋಮ್ಯೇನ ಸರ್ವಕ್ಸೇತ್ರಾಣಿ ಯಾನಿ ನೇ ॥ ೫೦॥ 

೪೪-೪. ಚಿತ್ರಶರ್ಮನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಮಹೇಶ್ವರ! ನೀನು ಗುಣ 
ಗರ್ನಿತರಾಗಿ ನನ್ನೊಡನೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತಿರುವ ಇವರು ಮಹಾ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಪ್ರಾಣವನ್ನು ತ್ತ ಜಿಸಲುದ್ಯಾಕ್ತರಾಗಲ: ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿರುವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ 
ಏನನ್ನೂ ಕೊಡಕೂಡದು. 

೪೬. ನೀನು ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಮಾರಿ ಇವರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನಿತ್ತರೆ ನಾನು 
ಈ ಹೆಂಡತಿ ಮಕ್ಕಳೊಡನೆ ಸಿನ್ನ ಮುಂದೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವೆನು 
ಆದುದರಿಂದ ಇದರಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಉಚಿತವೋ ಅದನ್ನು ಮಾಡು. 

೪೭. ಸೂಶನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಅನನ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಚಂದ್ರ 
ಮೌಳಿಯ ಯಾವುದು ಒಳ್ಳೆಯದೆಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆಶೋಚಿಸಿದನು 

೪೮. ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮರು ನನಗಾಗಿ ಸಾಯುವರು. ಈ ಚಿತ್ರ 
ಶರ್ಮನೂ ನನ್ನ ಪ್ರಮಥಗಣಗಳಿಗೆ ಸಮಾನನು. 

೪೯. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ಈ ಕ್ಸೇತ್ರದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೂ. 


ಚಿತ್ರಶರ್ಮನಿಗೂ ಸೌಖ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು. 
೫೦. ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಸಕಲ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳನ್ನೂ ಒಂದೆಡೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಆಲೋಚನೆ ಇದೆ. 


೮೩೮ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಅಬ್ರನೀಚ್ಚ ನಿಹಸ್ಕೋಚ್ಚೈರ್ಮೇಘಗಂಭೀರಯಾ ಗಿರಾ । 
ಸರ್ವಾಂಸ್ತಾನ್ಬಾ_ಹ್ಮಣಶ್ರೇಷ್ಠಾನ್ಮೃ ತಾನ್‌ ಸಂಜೀವಯನ್ನಿವ ॥ ೩೭॥ 
ಭೋ ಭೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶಾರ್ದೂಲಾ ಮಾನ್ಟೆನಂ ಸಾಹಸಂ ಮಹತ್‌ | 
ಯೂಯಂ ಈತ. ಮದ್ದಾಕ್ಕಾತ್ಸಂತುಷ್ಟಸ್ಯ ವಿಶೇಷತಃ ॥ ೩೮ ॥ 
ತಸ್ಮಾದೃದತ ಯಚ್ಚಿತ್ತೇ ಯುಷ್ಣಾ ಕಂ ಚೈನ ಸಂಸ್ಥಿತಂ । 
ಯೇನ ದತ್ತ್ವಾ ಪ್ರಗಚ್ಛಾಮಿ ಸ್ವಮೇವ ಭುವನಂ ಪುನಃ WTNH 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಊಚುಃ: 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ಸ್ಪೇತ್ರೇ ಸುರಶ್ರೇಷ್ಠ ಪುರಸ್ಕಾಂ 
ಕ್ಸ್ನೇತ್ರಾ ನಾಮಸ್ಟ ಸಷ್ಟ್ರಿಯ ರ್ಕಾ ಧನಾ 
ಸದಾಭ್ಯೇತು ಸನಂ ಶಿಂಗೆ ಗೈಸ್ತೈ ಹ iN ಸ 
ಯೇನಾಮುರ್ಷಪ್ರ ಶಣಂತಿರ್ನಃ ಸರ್ನೇಖಾನಿಪ ಜಾಯತೇ HON 
ಏಷ ಸಂಸ್ಪರ್ಧ ತಸ ಭೀ ಸರ್ಪೈರ್ಗುಣವಿವರ್ಬೆತಃ | 
ಶ್ವಲ್ಲಿಂಗಸ್ಥ. ಪ್ರಭಾವೇನ ತಸ್ಮಾದೇತತ್ಸಮಾಚರ ॥ ೪೨॥ 
ಸೂತ ಉವಾಚ: 
ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ನಿಪ್ರೋ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ತಂ ವರದಂ ಹರಂ । 


ರಿ 


ಲ್ಲ 





ಇತ 
ಇಯ 
ಉನಾಚ ಸರ್ಧಯಾ ಯುಕ ಶಿ ತಶರ್ನಾ ಮುಹೇಶ್ನರಂ ॥ ೪೩॥ 
ಬ” ಎಎ ಬು ರು ಗ 
೩೭. ಆ ಶಿವನು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ನಕ್ಕು ಮೇಘದಂತೆ ಗಂಭೀರವಾದ ಮಾತಿ 
ು ಟು 


ದ ಇ ಹ ಪ ಡು ಹ್‌ ತ 
ನಿಂದ ಆ ಎಲ್ಲ ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಸುರಿತು ಮೃತರನ್ನು ಬದುಕಿಸುವಂತೆ ಇಂತೆಂದನು 
( ಬಿಎ ರಾ ಜು ಲಸ ವಾದಿ 


೩೯, ಆದುದರಿಂದ ನೀವು ನಿವು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ದನ್ನು ಹೇಳಿರಿ ಅದನ್ನು 
ನಿಮಗೆ ಕೊಟ್ಟು ನಾನು ನನ್ನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವೆನು.” 

೪೦-೪೧. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: ಸ್ವಾಮಿ! ಈ ಪಟ್ಟಣದ ಹತ್ತಿರ 
ಅರುವತ್ತೆಂಟು ಕ್ಲೇತ್ರಗಳಿರುವುವು ಎಂದು ಜನರು ತು ಗಾರೆ. ಆಕೆ ತ್ರ 


ಗಳು ಅಲ್ಲಿರುವ ಲಿಂಗಗಳೊಡನೆ ಈ ಕ್ಲೇತ್ರಕ್ಕೆ ಬರಲಿ. ke 
ಕೋಪವು. ಶಾಂತವಾಗುವುದು. 

೪೨. ಮೂಢನಾದ ಈ ಚಿತ್ರಶರ್ಮನು ನಿನ್ನ ಲಿಂಗದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ 
ನಮ್ಮೊಡನೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಹೀಗೆ ಮಾಡು. 

೪೩. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ಈ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈಶ್ವರನು ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ 
ವರವನ್ನು ಕೊಡುವುದನ್ನರಿತು ಚಿತ್ರಶರ್ಮನು ಸ್ಥರ್ಜೆಯಿಂದ ಮಹೇಶ್ವರನನ್ನು 
ಈುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. 


ಸಪ್ತೋತ್ತರಶತತನೋತಧ್ಯಾಯಃ ೮೩೯ 


ಚಿತ್ರಶರ್ನೋವಾಚ:- 
ಏತೈಃ ಪ್ರಾಣಪರಿತ್ಯಾಗಮಾರಭ್ಯ ತಡನಂತರಂ । 
ತುಷ್ಟಿಂ ನೀತೋಂಸಿ ದೇವೇಶ ಕೃತ್ವಾ ಚ ಸುಮಹತ್ತಪಃ ॥ ೪೪ ॥ 
ಮಂಬಾ ಸಂಸ್ಪರ್ಧಮಾನೈಶ್ಚ ಕೇನಲಂ ಗುಣಗರ್ನಿಶೈಃ। 
ತಸಾ ಿದೇಷಾಂ ನ ದಾತೆವ್ಯ ೦ ತ್ತ ಯಾಕಿಂಚಿತ್ಸು ರೇಶ್ವ ರ 1 ೪೫ ॥ 


ಯದಿ ತ್ವಂ ಮಾನುತಿಕ್ರ ನ್ಯು ಸಂಪ್ರ ದಾಸ್ಯಸಿ pr | 

ಏತೈಃ ಸ್ರತ್ರಕಲಕ್ಷೈ ಶ್ಲ ಎ ಪ್ರತ್ಯ ತ್ಲ ತಸ್ತ್ರನ | 

ಪಾವಕೆಂ ಸಾಧಯಿಷ್ಯಾನಿಂ ತಸ್ಮಾದ್ಯುಕ್ತಂ ಸಮಾಚರ ॥ ೪೬ ॥ 
ಸೂತ ಉನಾಚ:- 

ತಸ್ಯ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಭಗವಾಂಛಶಿಶೇಖರಃ । 

ಚಿಂತಯಾಮಾಸ ಜತ್ತೇನ ಕಮಶ್ರ ಸುಕೃತಂ ಭವೇತ್‌ ॥೪೭॥ 

ಏತೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶಾರ್ದೂಲಾ ವಿನಾಶಂ ಯಾಂತಿ ಮತ್ಯತೇ [ 

ಏಷೋಂಪಿ ಸರ್ವಸಂಸಿದ್ಧೊ € ಗುಜಿತುಲ್ಕ್ಯೋ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಃ ॥ ೪೮॥ 

ತಸ್ಮಾದ್ದ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಮಯಾ ಕಾರ್ಯಂ ಕ್ಲೇತ್ರೇ ಸೌಖ್ಯಂ ಯಥಾ ಭನೇತ್‌ । 


ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಿನಾಂ ವಿಶೇಷೇಣ ತಥಾಜಾಂತ್ರ ನಪ ॥೪೯॥ 
ಮಮಾಪಿ ಸರ್ವದಾ ಚಿತ್ರೇಕೃ ತ್ಕ ಮೇತದ್ದಿ ವರ್ತಶೇ। 
ಏಕಸ್ಮಾ ನೇ ಕರೋಮ್ಯೆ (ವ ಸರ್ವಕ್ಸೆ ತ್ರಾ ಣೆ ಯಾನಿ ಮೇ ॥೫೦॥ 
ಅಲ ೪೫. ಚಿತ್ರಶರ್ಮನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ;--ಮಹೇಶ್ವರ! ನೀನು ಗುಣ 
ಗರ್ನಿತರಾಗಿ ನನ್ನೊಡನೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತಿರುವ ಇವರು ಮಹಾ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಬೆ: ಹ 


ಪ್ರಾಣವನ್ನು ತೃಜಿಸಲುದ್ಯುಕ್ತರಾಗಲ: ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿರುವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ 
ಏನನ್ನೂ ಸ EE 

೪೬, ನೀನು ನನ್ನನ 
ಈ ಹೆಂಡತಿ ಮಕ್ಕಳೊಡ: 
ಆದುದರಿಂದ ಇದಲ್ಲ ಯಾವುದು ಉಚಿತವೋ 

೪೭, ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಅವನ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಚಂದ್ರ 
ಮೌಳಿಯು ಯಾವುದು ಒಳೆ ನ 

೪೮. ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮರು ನನ 
ಶರ್ಮನೂ ನನ್ನ ಪ್ಪ ಪ್ರಮಥಗಣಗಳಿಗೆ ಸಮಾನನು 

೪೯. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ಈ ಕ್ಷೇತ್ರ ದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಈ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರಿಗೂ, 
ಚಿತ್ರ ಶರ್ಮನಿಗೂ ಸೆ ಸೌಖ್ಯವಾ ಇಗುವಂತೆ ತಳಕು 

೫೦. ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಸಕಲ ಶೇತ್ರಗಳನ್ನೂ ಒಂದೆಡೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಬೇಕೆಂಬ ನಟ ಇದೆ. 


೮೪೦ ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಭವಿಷ್ಯತಿ ತಥಾ ಕಾಲೋ ರೌದ್ರಃ ಕಲಿಸಮುದ್ಭವಃ | 


ತತ್ರ ಕ್ಪೇತ್ರಾಣಿ ತೀರ್ಥಾನಿ ನಾಶಂ ಯಾಸ್ಯಂತಿ ಭೂತಲೇ ॥೫೧॥ 
ಸತ್ತೀರ್ಥ್ರೈಸ್ತದ್ಭಯಾತ್ಸರ್ವೈಃ ಕ್ಸೇತ್ರನೇತತ್ಸಮಾಶ್ರಿತಂ । 
ಆನಯಿಷ್ಯಾಮ್ಯಹಮಸಿ ಸ್ಕಾನಿ ಕ್ಸೇತ್ರಾಣಿ ಕೃತ್ಸ್ಥಶಃ ॥ ೫೨ ॥ 
ತತಸ್ತಂ ಚಿತ್ರಶರ್ಮಾಣಂ ಪ್ರಾಹ ಚೇದಂ ಮಹೇಶ್ವರಃ । 

ಶೃಣು ಮದ್ದಚನಂ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಕುರುಷ್ವ ತದನಂತರಂ ॥ ೫೩॥ 
ಅತ್ರ ಕ್ಲೇತ್ರಾಣಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಮದೀಯಾನಿ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮ | 
ಸಮಾಗಚಂತು ವಿಪ್ರಾಶ್ಚ ಪ್ರಭನಂತು ಪ್ರಹರ್ಷಿತಾಃ ॥ ೫೪ 0 


ತವಾಂಹಿ ಯೋಗ್ಯತಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಾಂ ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ ಮಹಾಮತೇ | 
ಯದಿ ಮೇ ವರ್ತಸೇ ನಾಕ್ಕೇ ಮುಕ್ತ್ವಾ ಸ್ಪರ್ಧಾಂ ದ್ವಿಜೋದ್ಭವಾಂ॥೫೫॥ 
ತುರೀಯನಮಸಿ ತೇ ಗೋತ್ರಂ ನೇದೋಕ್ತೇನ ಕ್ರಮೇಣ ಚ |. 


ಆದ್ದತಾಂ ಚಾಪಿ ತೇ ಸರ್ವೇ ಕೀರ್ತ ಯಿಷ್ಯಂತಿ ತೇ ದ್ವಿಜಾಃ ॥ ಬ೬॥0 
ತಥಾಂನ್ಯದಸಹಿ ಸನ್ಮಾನಂ ತನ ಯಚ್ಛಾಮಿ ಚದ್ವಿಜ। 
ಆಚಂದ್ರಾರ್ಕಮಸಂದಿಗ್ನಂ ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿಕಂ ಚ ಯತ್‌ ॥ ೫೭॥ 
ತ್ವದನ್ವಯೇ ಭವಿಷ್ಯಂತಿ ಸುತ್ರಪೌತ್ರಾಸ್ತಥಾಪರೇ । 

ಕೃತ್ಯೇ ಶ್ರಾದ್ಧೇ ತರ್ಹಣೇ ವಾ ಕ್ರಿಯಮಾಣೇ ವಿಧಾನತಃ ॥ ೫೮ ॥ 





೫೧. ಮುಂದೆ ಕಲಿಯಿಂದ ಕಾಲವು ಭಯಂಕರವಾಗುವುದು. ಆಗ ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಶೀರ್ಥ ಕ್ಲೇತ್ರಗಳು ನಾರವಾಗುವುವು. 

೫೨. ಆ ಕಲಿಕಾಲದ ಭಯದಿಂದ ಒಳ್ಳೆಯ ಶೀರ್ಥಗಳೆಲ್ಲ ಈ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವುವು. ನಾನು ನನ್ನ ಕ್ಲೇತ್ರಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಇಲ್ಲಿಗೆ ತರುವೆನು. 

೫೩. ಬಳಿಕ ಮಹೇಶ್ವರನು ಚಿತ್ರಶರ್ಮನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. ನೀನು 
ಲ್ಲ ಕೇಳು. ಅನಂತರ ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟಬಂದಂತೆ ಮಾಡು. 
೫೪. ದ್ವಿಜನರ್ಯನೆ! ನನ್ನ ಕ್ಲೇತ್ರಗಳೆಲ್ಲ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು 

” 


೫೫. ನೀನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲಿ ಉಂಟಾದ ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನನ್ನ ಮಾತಿ 
ಸಂತೆ ನಡೆದರೆ ನಿನ್ನ ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ಹೆಚಿಸುವೆನು. 

೫೬. ವೇದೋಕ್ತಕ್ರಮದಿಂದ ನಿನ್ನ ಗೋತ್ರವು ನಾಲ್ಕನೆಯದಾದಾಗ್ಗೂ 
ಮೊದಲನೆಯದೆಂದು ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಹೇಳುನರು. 

೫೭-೫೯. ಹಾಗೆಯೇ ಮತ್ತೊಂದು ಸನ್ಮಾನವನ್ನು ನಿನಗೆ ಉಂಟು 
ಮಾಡುವೆನು... ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯರಿರುವವರೆಗೂ ನಿನ್ನ ಪುತ್ರಪೌತ್ರರೂ, ನಿನ್ನ 
ವಂಶದ ಪುತ್ರಸೌತ್ರರೂ ವಿಧಿಯಿಂದ ಶ್ರಾದ್ಧ, ತರ್ನಣಮಾಡುವಾಗ ಮೊದಲಿನ 


ಸಪ್ರೋತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೮೪೧ 


ಆದ್ಯಸ್ಯ ವತ್ಸಸಂಜ್ಞಸ್ಯ ನಾಮ ಉಚ್ಚಾರ್ಯ ಗೋತ್ರಜಂ | 


ತತೋನಾಮಾನಿ ಚಾಂಷ್ಯೇವಂ ಕೀರ್ತ ಯಿಷ್ಯಂತಿ ಭಕ್ತಿತಃ nr 
ತತಃ ಸಂತರ್ಪಯಿಷ್ಯಂತಿ ಪಿತ್ಯೂನಥೆ ಪಿತಾಮಹಾನ್‌ । 

ತಥಾಃನ್ಯಾನನಿ ಬಂಧೂಂಶ್ಚ ಸುಹೃತ್ಸಂಬಂಧಿ ಬಾಂಧವಾನ್‌ ॥ ೬೦ ॥. 
ತ್ವದನ್ಹಯೇ ನಿನಾ ನಾಮ್ನಾ ತ್ವದೀಯೇನ ನಿನೋಹಿತಾಃ । 
ಯೇ ಪಿತ್ಭೂಂಸ್ತರ್ಪಯಿಷ್ಯಂತಿ ತೇಷಾಂ ವೃರ್ಥಂ ಭನಿಷ್ಯತಿ ॥೬೧॥ 


ಶ್ರಾದ್ಧ ಂನಾಯದಿವಾ ದಾನಂ ತರ್ಹಣಂ ಮಾತ ದುದ್ಭವಂ | 


ಎ 3 
ತಸ್ಮಾದಹಂ ಕೃತಿಂ ಮುಕ್ತ್ವಾ ಮಾನಾರಾಧಯ ಕೇವಲಂ ॥ ೬೨ | 
ಯೇನ ಸಿದ್ಧೋಪಿ ಸಂಸಿದ್ಧಿಂ ಸರಾಮಾಸ್ಟೋಸಿ ಶಾಶ್ವತೀಂ । 
ಏನಂ ಸಂಬೋಧ್ಯ ತಂ ವಿಪ್ರಂ ಕೃತ್ವ್ಯಾದ್ಯಮಪಿ ಸಶ್ಚಿಮಂ ॥ ೬೩ ॥ 


ತತಸ್ತಾನ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಹ ಪ್ರಾಸಾದಃ ಕ್ರಿಯತಾಮಿತಿ | 
ಗೋತ್ರಂ ಗೋತ್ರಂ ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯ ಸ್ಥಾಸ್ಯಂ ಲಿಂಗಮನುತ್ತಮಂ | 


ಯೇನ ಸಂಕ್ರಮಣಂ ತೇಷು ಮಮ ಸಂಜಾಯತೇ ದ್ವಿಜಾಃ ॥ ೬೪ ॥ 
ಅಥ ತೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸ್ತತ್ರ ಭೂವಿಂಬಾಗಾನ್‌ ಮುನೋಹರಾನ್‌ | 
ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಪ್ರಚಕ್ರುಶ್ಚ ಪ್ರಾಸಾದಾನ್‌ ಹರ್ಷಸಂಯಯತಾಃ। ೬೫ ॥ 
ನಶ್ಸಗೋತ್ರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಅನಂತರದವರ ನಾಮಗಳನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಪಾದ ಗರಿ ಎರ ನ್ನು 
ರೇೀಳುಖಿರು, 

೬೦. ಆನಂತರ ನಿತೃವಿತಾಮಹರನ್ನೂ, ಇತರ ಬಂಧುಗಳನ್ನೂ, ಸ್ಕೇಹಿತರು, 


ಸಂಬಂಧಿಕರು, ಬಾಂಧವರುಗಳನ್ನೂ ಕುರಿತು ತರ್ಪಣಮಾಡುವರು. 

೬೧. ನಿನ್ನು ವಂಶದಲ್ಲಿ ಯಾರು ಅಜ್ಞಾನೆದಿಂದ ನಿನ್ನ ಹೆಸರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಿತೃ 
ಗಳಿಗೆ ತರ್ನಣಮಾಡುವರೊ, ಅವರ ಆ ತರ್ಪಣವು ನಿಷ್ಪಲವಾಗುವುದು. 

೬೨. ಶ್ರಾದ್ದ, ದಾನ, ತರ್ಪಣ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದೇ ಆಗಲಿ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ 
ಆರಂಭವಾಗಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಅಹಂಕಾರವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ನನ್ನನ್ನೇ 
ಆರಾಧಿಸು. 

೬೩-೬೪. ಅದರಿಂದ ನೀನು ಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾಗ್ಗೂ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸಿದ್ದಿ ಯನೆ 
ಪಡೆಯುವೆ. ಹೀಗೆ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಬೋಧಿಸಿ ಕೊನೆಯನನಾದರೂ ಮೊದಲನೆ 
ಯವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಆ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. ನೀವು ನನಗೆ 


ುಗ್ರಹೆಮಾಡಿರಿ. ನೀವು ಪ್ರತಿ ಗೋತ್ರವನ್ನೂ ಅನುಸರಿಸಿ ಉತ್ತಮ ಲಿಂಗವನ್ನು 
ow 


ಹ್ಮ bg 


(6 
9 
ಖಿ 


ಪ್ರತಿಷ್ಟೆ ಮಾಡಿ. ಅದರಿಂದ ನಾನು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸನ್ನಿಹಿತನಾಗುನೆನು. 


ಅ 
೬೫-೬೬. ಬಳಿಕ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆಲ್ಲ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಮನೋಹರವಾದ 
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ಸಪ್ರ್ಕೋತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ಲ೪ಖ್ಲ 


ಅಸ ದೀಯಂ ಸದಾನಾಮ ಕೀರ್ತನೀಯನುಸಂಶಂಯಂ | 
ಶ್ರ ದಾ ಕೃ ತ್ರೈ (ಷು ಸರ್ವೇಷು ಯಥಾ ತೇನ ಸಮಾ ವಯಂ | 


ಭೆವಾಹುಸ ಶ್ರೈಸಾದೇನ ಸಾಂಪ್ರತಂ ಚಿತ್ರಶರ್ಮಣಾ ॥ ೭೨ 
ಶ್ರೀ ಭಗಮನುನಾಚ: 2 

ಯುಸ್ಮಾಕನುಖಿ ಯೇ ಕೇಚಿದ್ದಶಂ ಯಾಸ್ಕಂತಿ ಮಾನವಾಃ 

ಉಂವಾನಃ ಸುತ ವೇಡನಿಷ್ಯಾ ನಿಶಾರದಾಃ ॥ ೭೩! 

ಆನಯಿಷ್ಯಭ ಶಾನ್‌ ಯೂಯೆಮಾಮುಸ್ಯಾ ಯಣಸಂಬ್ಲಿತಾನ್‌ । 

ನಿತ್ಯಂಸ್ಥಿ ಕ ಶೇಶ್ಸೇಶ್ರೇಶ್ರಾ ದೃಸ್ಕಾ ಕ್ಸಯ್ಯ ಕಾರಕ ॥ ೭೪ ॥ 

ಏನಮುಕ್ತಾ ನಡೆ ದೇಜೇಶಸ್ತ ತಪ್ಪಾ” 8 ಗತಃ I 

ಅ ದಿಬ್ರಾಃ ಸುಸಂತುಸ್ಯಾಸ್ತ ಸತ್ರ ಸ್ದಾ ವಃ ವ್ಯ ವಸ್ಥಿ ತಾಸ ॥ ೭೫ ॥ 
ನೆಂ ತತ್ರ ಸಮಸ್ತಾ ನಿ ತೆ ತ ತ್ರಾಣ ್ಯ್ಯಯೆತನಾ ಇಲ 0 

ಕಲಿ ತಾನಿ ನಿಪ್ರೇಂದ್ರಾ ನಿಖಸೆಂ ಶಿ ಸಜನ ಹಿ 1೭೬! 

ಏನಂ ಶೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಸಿದ್ಧಿಂ ಚೇಶ್ವ ೈರಪೂಜಸಾಶ್‌ । 

ಯ್ಯಾತಾಃ ಸರ್ವತ್ರ ಭುವನೇ ಶ್ರಾ ದ್ಧ ಸ್ಕಾ ಕ್ಸ ಯ್ಯ ಕಾರಕಾಃ ॥ ೭೩೭ 


ಇತಿ ಶ್ರಿ: ಸ್ಕಾಂದೇ ಮುಹಾಸ್ರ ಹ ಏಕಾಶಿ ಸಗಳ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಷ್ಟೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಪೇತ್ರಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 
66 ಚಿತ್ರಶರ್ಮಕೃತ ಲಿಂಗಸ್ಥಾಸನವೃತ್ತಾಂತವರ್ಣನಂ'' 
ನಾಮು ಸಪ್ರೋತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ 





೨ ಸ 3 ಸಮು ಬು ಹ ಹ ಹ cds 
ವಂತೆ ಮಾಡ ಈಗ ನಾವು ನಿದ್ದಿ ಅನುಗ್ರದೆದಿಂದ ಚಿತ್ರಶಃ ರ್ಮನಿಗೆ ಸಮಾನ 


೭೩-೭೧, ಶ್ರೀ ಭಗವಂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ನಿಮಗೂ ಯುವಕರೂ 
ಆಂ | ತ್‌ ವೇದವಿದ 11೫1. ಆದ ಶಕೆಲಪ್ರ ಮಂದಿ ಮನುಃ ರ 
ನಶರಾಗುವ ುಷ್ಕಾಯಣರೆಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಅವರನ್ನು ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು ಬ ಅವರು ಸಸ ಜಟ್ಟ ಈ ಕ್ಸೇತ್ರದಲ್ಲಿದ್ದು ಶ್ರಾದ್ಧ ವನ 
ಅಕ್ಷ ಯವಾಗಿ ಮಾಡುವರು. 

೭೫-೭೬, ಈಶ್ವ ರನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಅದೃಶ್ಯ ನಾದನು. ಆ ಬ್ರಾಹ ರೂ 
ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ಅಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲೆಸಿದರು. ವಿಸ್ತರ ! ಹೀಗೆ ಆಕೆ ಕ್ಷೇತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಕಟು 
ಯದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಕ್ಸೇತ್ರ ಗಳೂ, ಶಬರಿಯ ಗಳೂ ಬಕಾ ೂ ಇರುವುವು 

೬೭, ಹೀಗೆ 6 ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಇ ಈಶ್ವ ರನ ಪೂಜೆಯಿಂದ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಜಿ 
ಸಕಲ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರಾದ್ಧ ನನ್ನು ಅಕ್ಬ್ಣಯಗೊಳಿಸುವವರೆಂದು ವಿಖ್ಯಾತರಾದರು. 
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ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾವಿರ ಶ್ಲೊ €ಕಗಳೆ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ 


೧೧ 


ಛಿ 
ಶ್ರೀ ಸ್ಮಾಂದಮುಜಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹ ಹಾಟತೇಶರಕ್ಷೇತ್ರ 


ಮಾಹಾತ್ಮ ದಲ್ಲಿ 66 ಚಿತ್ರ ಶರ್ಮಕೃ ತ ಲಿಂಗಸಾ ಸನವೃತ್ತಾಂತವರ್ಜನ » ವೆಂಬ. 
ನೂರೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮಂಗಿದುದು 


ಅಷ್ಟಷ ಶೀಥನವಣನನಂ 
ಯಷಯ ಊಚುಃ: 
ಅಷ್ಟಷಸ್ಟಿಪ್ರಮಾಣಾನಿ ಯಾನಿ ಕ್ಸೇತ್ರಾಣಿ ಸೂತಜ । 
ತ್ವಯೋಕ್ತಾನಿ ಚ ತಾನ್ಯೇನ ನಾಮಠೋ ನಃ ಪ್ರಕೀರ್ತಯ ॥೧॥ 
ತಥಾಂನ್ಯಾನಿ ಚ ತೀರ್ಥಾನಿ ಯಾನಿ ಸಂತಿ ಧರಾತಲೇ । 
ತಾನಿ ಕೀರ್ತಯ ಕಾರ್ತ್ನ್ಯೋೀನ ಪರಂ ಕೌತೂಹಲಂ ಹಿ ನಃ un 
ಸೂತ ಉವಾಚ:- 
ಯಾನಿ ಪ್ರೋಕ್ಕಾನಿ ತೀರ್ಥಾನಿ ಭವದ್ಭಿರ್ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ | 
ಅಷ್ಟಷಸ್ಟಿಪ್ರಮಾಣಾನಿ ತಥಾ ಕ್ರೇತ್ರಾಣಿ ಭೂತಲೇ ॥೩॥ 
ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೀತಾನಿ ಪ್ರನಿಷ್ಟಾನಿ ರಸಾತಲಂ । 
ತೀರ್ಥಾನಿ ಮುನಿಶಾರ್ದೂಲಾಃ ಪಾಪೇಹ್ಯತ್ರ ಕಲೌಯುಗೇ nen 
ಏತದೇನ ಪುರಾ ಪೃಷ್ಟಃ ಷಾರ್ವತ್ಯಾ ಪರಮೇಶ್ವರಃ 1" 
ಯದ್ಭವದ್ಭಿರಹಂ ಪೃಷ್ಟಸ್ತೀರ್ಥಯಾತ್ರಾಕೃತೇ ದ್ವಿಜಾಃ nn 
ಕೈಲಾಸಶಿಖರಾಸೀನಃ ಪುರಾ ದೇವೋ ಮಹೇಶ್ವರಃ । 
ಸರ್ವೈರ್ಗಣೈಃ ಸಾರ್ಧಮುಪನಿಷ್ಟೋ ವರಾಸನೇ ॥೬॥ 


ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ಅಷ್ಟ ಸಸ್ಟಿತೀರ್ಥವರ್ಣನ 
೧. ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ :--ಸೂತ! ನೀನು ಅರುವತ್ತೆಂಟು ಕ್ಲೇತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವೆಯಷ್ಟೆ. ಅವುಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳು. 
೨. ಹಾಗೆಯೇ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಇತರ ತೀರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಹೇಳು. ಕೇಳಲು ನಮಗೆ ಬಹು ಕುತೂಹಲವುಂಟಾಗಿದೆ. 
೩-೪. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾತೆ;--ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮರೆ! ಪಾಪಿಷ್ಠನಾದ 
ಈ ಕಲಿಯುಗದಲ್ಲಿ ನೀವು ಹೇಳಿದ ಅರುವತ್ತೆಂಟು ಕ್ಷೇತ್ರಗಳೂ, ತೀರ್ಥಗಳೂ 
ಭಯದಿಂದ ಪಾತಾಳವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದುವು. 
೫. ನೀವು ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೇಳಿದ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನೇ ಹಿಂದೆ 
ಪಾರ್ವತಿಯು ಪರಮೇಶ್ವರನನ್ನು ಕೇಳಿರುವಳು. 
೬-೭. ಹಿಂದೆ ಕೈ ಲಾಸಶಿಖರದಲ್ಲಿ ವರಾಸನದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಗಣಗಳೊಡನೆ 


ಅಷ್ಟೋತ್ಸರಶತತನೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೮೪೫ 


ಪ್ರಣಾಮ ಕರಣಾರ್ಥಾಯ ಹ್ಯಾಗತೇಷ್ಟಮರೇಷು ಚ । 
ಗತೇಷು ತೇಷು ನಿಪ್ರೇಂದ್ರಾಃ ಸರ್ವೇಷು ತ್ರಿದಿನಾಲಯಂ । 


ಅರ್ಧಾಸೆನಗೆತಾ ದೇನೀ ನಾಕ್ಕಮೇತದುವಾಚ ಹ ॥೭॥ 
ಜೀವ್ಯುವಾಚ:-- 

ನೇನದೇನ ಮಹಾದೇವ ಗಂಗಾಕ್ಸಾಲಿತಶೇಖರ । 

ಪಡೆ ಮೇ ತೀರ್ಥಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ಯದ್ಯಹಂ ವಲ್ಲಭಾ ತವ He 

ತಿಸ್ರಃ ಕೋಟ್ಯೊೋಂರ್ಧಕೋಟೀ ಚ ತೀರ್ಥಾನಿಮಿಹ ಭೂತಲೇ । 

ಸೆ೧ಖ್ಯಯಾ ನಾನುತೋ ದೇನ ಮಹ್ಯಂ ಕೀರ್ತಯ ಸಾಂಪ್ರತಂ ॥೯॥ 


ಯಾನಿ ತೀರ್ಥಾನ್ಯ ನೇಕಾನಿ ಶು ತ್ರಾ ೆ ಚೈನಮೇಪ ಕ್ರೋ | 
ಶಾನಿ ಕೀರ್ತಯ ಶೇನೇಶ ಗ ಮ್ಯಂ ಚ್ಚ ಜಾ | 


ತೇರ್ತೆನಾಚ್ಚ ಸಮಗ್ರಾಣಾಂ ತೀರ್ಥಾನಾಂ ಲಭ್ಯತೇ ಫಲಂ uw or 
ಈಶ್ವನೆ ಉವಾಚ: 

ತೀರ್ಥೆಶಬ್ದೋ ನರಾರೋಹೇ ಧರ್ಮಕೃತ್ಯೇಷು ವರ್ತತೇ । 

ಘರ್ಮಸ್ಥಾನೇಷು ಸರ್ವೇಷು ತತ್ತ್ವಂ ಶೃಣು ಸಮಾಹಿತಾ ॥ ೧೧! 

ಮಾತಾ ತೀರ್ಥಂ ಸಿತಾ ತೀರ್ಥಂ ತೀರ್ಥಂ ಸಾಧುಸಮಾಗಮಃ । 

ಘೆರ್ಮಾನುಚಿಂತನಂ ಚೈನ ತಥೈನ ನಿಯಮೋ ಯಮಃ ॥ ೧೨ ॥ 


ಪ್ರುಣ್ಯಾಃ ಕೆಥಾ ವರಾರೋಹೇ ದೇವರ್ಷೀಣಾಂ ಕೃತಾಸ್ತಥಾ । 
ಆಶ್ರಯಾಃ ಸನ್ಮುನೀಂದ್ರಾಣಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಚ ತಥಾ ಪ್ರಿಯೇ ॥ ೧೩! 





ಹ 


ಕುಳಿತಿರುವಾಗ ನಮಸ ಸ್ಥಾರವ ಮಾಡಲು ಬಂದ ದೇವತೆಗಳು ಅಮರಾವತಿಗೆ ಹೊರಟ: 
ಹೋಗಲು ಅರ್ಧಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಹೇನಿಯು ಇಂತೆಂದಳು. 


ಣಿ 
ಗ 


ಆ. ದೇವಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ: ಗಂಗೆಯು ತೊಳೆದ ಶಿರಸ್ಸುಳ್ಳ ಮಹೇಶ್ವರ 
ನಾನು ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯಳಾಗಿದ್ದರೆ ತೀರ್ಥಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ನನಗೆ ಹೇಳು. 

೯. ಈಗ | ಭೂಮಿಯ ಸಿರುವ ಮೂರೂನರೆ ಕೂ ನೀಟ ತೀರ್ಥಗಳ ನಾಮಗಳನು 
ನನಗೆ ಹೇಳು. 

೧೦. ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಸ ಸಮಗ್ರತೀರ್ಥಗಳ ಹೆಸ ಸರನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಫಲನ 
ಸುಖವಾಗಿ ಲಭಿಸುವಂತೆ ಆ ತೀರ್ಥಕ್ಷೆ, (ತ್ರಗ (ಳನ್ನು ಈ ನನಗೆ ಹೇಳು. 

೧೧. ಈಶ್ವ ರನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :-ಪ್ರಿಯಳೆ! ತೀರ್ಥಶಬ್ದವು ಧರ್ಮಕಾಯ 
ಗೆಳಿಗ್ಳೂ ಸಕಲ ಧರ್ಮಸ್ಥಾನಗಳಿಗೂ ವಾ ವಾಚಕನಾಗಿಷೆ. ಅದನ್ನು ನೀ 
ಒಮ್ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೇಳು. 

೧೨-೧೪. ತಾಯಿ, ತಂದೆ, ಸತ್ಸಂಗ, ಧರ್ಮಚಿಂತೆ, ನಿಯಮ, ಯವ: 
ಷೇವರ್ಷಿಗಳ ಪುಣ್ಯಕಥೆ, ಮುಸೀಂದ್ರರು ಮತ್ತು ದೇಷರ್ಷಿಗಳ ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾ 
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೮೪ ೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಭೂಮಿಭಾಗಾಃ ಪೆವಿತ್ರಾಃ ಸ್ಯುಃ ಕೀರ್ತೈಂತೇ ತೀರ್ಥಮಿತ್ಯುತ । 
ತೇಷಾಂ EEE ಸ್ಮ "ಹಾಚಿಂ ಸ ಪಗಾಹನಾತ್‌ ] 


ಮುಚ್ಯಂಶೇ ಜಂತನಃ ಹಾ ಸೈರಪಿ ಜನ್ಮ ಶಕೋಡ ಪ್ರತ ॥ ೧೪ ॥ 
ತಥಾ ಪಾತಕಿನೋ ಯೇಚ ಚೇ ವಿಶ್ವಾ a | 

ತೆಟಪಿ ಸರ್ವೇ ತಥಾ ಮುಕ್ತಾಸ್ತೇಷಾಂ ಬೈನಾಂಷಗಾಹನಾತ್‌ ॥ ೧೫ ॥ 
ಏನಂ ಪಾಸಾನಿ ನಿಯಾ ನಾಶಂ ಸರ್ನಾಂಗಸುಂದರಿ । 

ಅಪಿ ಬ ಹ್ಮ ವಧಾತ್ಸಾ ಪುಂ ಯ ದೃನೇದಿಹ ಜೇಹಿನಾಂ । 

ತಚಾ ಯಿ 'ೀರ್ಥಸಂಸರ್ಗಾ ರ ಯಂ ಯಾತೃಸಂಶಯಂ ॥ ಲಕಿ ॥ 
ಮನಾಂಪಿ ಕರಸಂಲಗ್ನಂ ಕಸಾಲಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪುರಾ । 


ಪತಿತಂ ತೀರ್ಥಸಂಸರ್ಗಾಶ್ರೇಸ ೦ ಆ ಸಾತ ॥ ೧೭॥ 
ಏನಂ ಸರ್ವೇಷು ತೀರ್ಥೇಷು ತಥಾ ಹಾ  ಯತನೇಷು ಚೆ! 
(EN ಭಕ್ತಿ ಯುಕ್ತೆ ಸ ಚೇತಸಾ ಬಾ ಸ ಗಾವಿಂಸಾ ॥೧೮। 


ಅ 


4 


Bp 4 ಬಾ ಇ ಪಾತಕನಾಶನಂ | 
ಇಂಬ ಜಿ ತೆ ತಥಾ ನ್ಭೂಣ ಇ ನಾರೀಣಾಂ ಚ ವಿಶೇಷತಃ 1೧೯॥ 


ಗಳು, ಪವಿತ್ರವಾದ ಭೂನಿ.ಭಾಗಗ ವ ಇನು ತೀರ್ಥವೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುವು. ಅವೆ 


fe ೧ನ. ಗ್‌ ೮ ನ 

ಗಳನ್ನು ನೋಡುವುದರಿಂದಲೂ, ಸ್ಮರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನ ಮಾಡ: 
oR ಸ ಇರು ee ಷು AR 

ಸ್ರದರಿಂದಲೂ ಜಂತುಗಳು ಆನೇಕ ಜನ್ಮಗಳಲ್ಲಿನೆಗಿದೆ ಪಾಪಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತ 


ವಾಗುಪುಪು, 

೧೫. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪಾಸಿಗಳು, ನಿಶ್ವಾಸಘಾತುಕರು 
ಸಹ ಮುಕ್ತರಾಗುವರು. 

೧೬. ಸುಂದರಿ! ಹೀಗೆ ಮಾಸಗಳು ನಾಶವಾಗುವುವು. ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
್ರ್ರ ಹ್ಮಹತ್ಯೆಯಿಂದುಂಟಾದ ಪಾಪಗಳೂ ಈ ತೀರ್ಥಗಳ ಸಂಬಂಧದಿಂದ 
ನಶಿಸುವುವು. 

೧೭. ಹಿಂದೆ ನನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಅಂಟಿಕೊಂಡ ಬ್ರಹ್ಮಕಪಾಲವೂ ಈ ತೀರ್ಥ 
ಯಾತ್ರಿಯಿಂದಲೂ, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಬಿದ್ದುಹೋಯಿತು. 

೧೮. ಹೀಗೆ ಸಕಲ ಕಂ ದೇವಾಲಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಭಕ್ತಿ 
ಸಹಿತವಾದ ಒಮ್ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಾ ನ ಮಾಡಬೇಕು. 

೧೯. ಪಾಪವನ್ನು ಸಿ ನನ್ನ ಕ್ಲೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನ ಮಾಡುವುದರಿಂಂ 
ಮಾನವರಿಗೆ ಸಮಸ್ಯೇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳು ಲಭಿಸುವುವು. ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ವಿಶೇಷವಾ? 
3 ಸುಣ.ಪಲವು ಲಭಿಸುವುದು. 


ಅಷ್ಟೋತ್ತರಶತತಮೋಠಧ್ಯಾಯಃ ೮೪೭ 


ಏತದ್ದ್ಗು ಹ್ಯ ತಮಂ ದೇಖಿ ಮನು ನಿತ್ಯ ೦ ವ್ಯ ವಸ್ಸಿ ತೆಂ । 





ನ ಕಸ್ಯಾಂ A ಮಯಾ ಖ್ಯಾತಂ ದೇವೇಂದ್ರ ಸಾ ಫಿ ಪೃ ಚ್ಛ ತಃ ॥ ೨೦॥ 

ವಾಲ್ಲಭ್ಯಾತ್ತನ ನೇ ಭಜ್ರೇ ಕಥಿತಂ ನೈ ನರಾನನೇ | 

ಆಷ್ಟ ಷಸ್ಟಿಃ ಪ್ರಗಮ್ಯಾನಿ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಚತ ನಿ ಮಾನವಃ 1H 20 

ಮಮಾಶ್ರಯಾಣಿ ತಾನ್ಕೇವ ಸರ್ವಷಾಹಹರಾಣಿ ಚೆ । 

ಸಾನುಜಾಥಿ ನರಾರೋಹೇ ಡು ಜೂ ನಾದಸಂಶಯಂ ॥ ೨೨ ॥ 

ಯಂ ಯಂ ಕಾಮಂ ಸಮಾಧಾಯ ತತ್ರ ತೀರೇ ಪುಮಾನ್‌ ಯದಿ | 

ಶೃತ್ತಾ ಸ್ಸಾನಂ ತತೋ ದೇವಮರ್ಜಯೇ (ಚ್ಲಮಹೆ €ಶ್ಯರಂ ॥ ೨೩ ॥ 
ಸುಕ ತ ಮನಸಿ ಧ್ಯಾತ್ವಾ ಯೈರ್ನರೈಃ ಪೂಜಿತೋ ಹರಿಃ । 
ಅಸ್ತಾ ಆ ತೇಷಾಂ ಎ ದರ್ಶನಂ ಸ್ಪರ್ಶನಂ ತಥಾ । 

ಸ್ತ ರಣಾಡನಿ ಮುಚ್ಚ ಶೇ ನರಾಃ ವಾಹ್ಯೈಃ ಪುರಾಶೃಶ್ಯೆಃ ॥ ೨೪ ॥ 

ನರೇಶ ಶೆಕ್ರಾ ದಯೋ ದೇವಾಸ್ತೇಷು ತೀರ್ಥೇಷು ಸುಂದರಿ । 

ಮಾಂ ಪೊಜ್ಯ ತ್ರಿದಿವಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಸ್ವಘಾಂನ್ಯೇ ನಾರದಾದಯಃ ॥೨೫॥ 

ತಾನ್ಯಹಂತತೇ ಪ್ರನಕ್ಸ್ಸಾಮಿ ವಿಸ್ತರೇಣ ಪೃಥಕ್‌ ಪೃಥಕ್‌ । 

ಹ ಶೃಣು ದೇವೇಶಿ ಸಮಾಹಿತಮನಾಃ ಸತಾ ॥ ೨೬ ॥ 
೨೦. ದೇವಿ! ಇದು ಅತಿ ರಹಸ್ಯವಾದುದು ಇದನ್ನು ನಾನು ಯಾರಿಗೂ 
ಲಿ ಕೇಳುತ್ತಿರುವ ದೇವೇಂದ್ರನಿಗೂ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. 

ಪ ನ ಜೆ ಕೊಂದಲರ್ಹವಾದ ಅರುವತ್ತೆಂಟಿ 


5೫. ಈ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳೂ, ನಾರದಾದಿ ಮುನಿಗಳೂ ಆ ತೀಥ: 
ನನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದರು. 

೨೬. ನಾನು ಅವುಗಳ ನಾಮಗಳನ್ನು ಪ್ರ ತ್ಯೇಕವಾಗಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳ 
ವೆನು. ನೀನು ಸಾವಧಾನ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಅದನ್ನು ಕೇಳು 


ಲಳ ೮ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ವಾರಾಣಸೀ ಪ್ರಯಾಗಂ ಚ ನೈನಿಸಂ ಚಾಂಪರಂ ತಥಾ ॥ 

ಗಯಾಶಿರಃ ಸುಪುಣ್ಯಂ ಚ ಪವಿತ್ರಂ ಕುರುಜಾಂಗಲಂ ॥ ೨೩ 
ಪ್ರಭಾಸಂ ಪುಷ್ಕರಂ ಚೈನ ನಿಶ್ಚೇಶ್ಚರಮಥಾಪರಂ । 

ಅಟ್ಟ ಹಾಸಂ ಮಹೇಂದ್ರಂ ಚ ತಥೈವೋಜ್ಜಯಿನೀಚಯಾ ॥ ೨೮॥। 
ಮರುಕೋಟಃ ಶಂಕುಕರ್ಣಂ ಗೋಕರ್ಣಂ ಕ್ಪೇತ್ರಮುತ್ತಮಂ ಟ 


ರುದ್ರಕೋಟಃ ಸ್ಥಲೇಶಂ ಚ ಹರ್ಷಿತಂ ನೃಷಭಥ್ಕಜಂ ॥ ೨೯ ॥ 
ಕೇದಾರಂ ಚ ತಥಾ ಕ್ಪೇತ್ರಂ ಕ್ಲೇತ್ರಂ ಮಧ್ಯಮಕೇಶ್ವರಂ । 

ಸಹಸ್ರಾಕ್ಟಂ ತಥಾ ಕ್ಸೇತ್ರಂ ತಥಾಂನ್ಯತ್ಯಾರ್ತಿ ಕೇಶ್ವರಂ H ೩೦k 
ತಪ್ಪೈನ ವಸ್ತ್ರಮಾರ್ಗಂ ಚ ತಥಾ ಕನಖಲಂ ಸ್ಮ್ರೃತಂ। 

ಭವ್ರಕರ್ಣಂ ಚ ವಿಖ್ಯಾತಂ ದಂಡಕಾಖ್ಯಂ ತಥೈವ ಚ ॥ ೩೧ ॥. 
ಶ್ರಿಡಂಡಾಖ್ಯಂ ತಥಾ ಕ್ಸೇತ್ರಂ ತಥೈವ ಕೃನಿಂಜಾಂಗಲಂ । 

ಏಕಾಮ್ರಂ ಚೆ ತಥಾ ಕ್ಲೇತ್ರಂ ಕ್ಸೇತ್ರಂ ಛಾಗಲಕಂ ತಥಾ ॥ ೩೨0 
ಕಾಲಿಂಜರಂ ಚ ದೇವೇಶಿ ತಥಾಂನ್ಯನ್ಮಂಡಲೇಶ್ವರಂ । 

ಕಾಶ್ಮೀರಂ ಮರುಕೇಶಂ ಚ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರಂ ಸುಶೋಭನಂ NHAar 
ಪುರಶ್ಚಂದ್ರಂ ಚ ನಾಮೇಶಂ ಕುಕ್ಕುಟೇಶ್ವರಮೇವ ಚೆ: 
ಭಸ್ಮಗಾತ್ರಮಥೋಂಕಾರಂ ತ್ರಿಸಂಧ್ಯಾ ನಿರಜಾ ತಥಾ ॥ ೩೪ ॥ 
ಅರ್ಕೇಶ್ವರಂ ಚ ನೇಷಾಲಂ ದುಷ್ಕರ್ಣಂ ಕರವೀರಕಂ ॥: 

ಜಾಗೇಶ್ವರಂ ತಥಾ ದೇವಿ ಶ್ರೀಶೈಲಂ ಪರ್ವತೋತ್ತಮಂ 8೩೫ 0 
ಅಯೋಧ್ಯಾ ಚೈನ ಪಾತಾಲಂ ತಥಾ ಕಾರೋಹಣಂ ಮಹತ್‌ । 

ದೇನಿಕಾ ಚ ನದೀಪುಣ್ಯಾ ಭೈರನಂ ಪೂರ್ವಸಾಗರಃ ೫ ೩೬ ॥£ 





೨೭-೪೦. ವಾರಾಣಸೀ, ಸ್ರಯಾಗ, ನೈಮಿಷ, ಗಯಾಶಿರಸ್ಸು, ಕುರು 
ಜಾಂಗಲಿ, ಪ್ರಭಾಸ, ಪುಷ್ಕರ, ವಿಶ್ವೇಶ್ವರ, ಅಟ್ಟಹಾಸ, ಮಹೇಂದ್ರ, ಉಜ್ಜ 
ಯಿನೀ, ಮರುಕೋಟಿ, ಶಂಕುಕರ್ಣ, ಗೋಕರ್ಣ, ರುದ್ರಕೋಟಿ, ಸ್ಥರೇಶ, 
ಹರಿತ, ವೃಷಭಧ್ವಜ, ಕೇದಾರ, ಮಧ್ಯಮಕೇಶ್ವರ, ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷ್ವ ಕಾರ್ತಿಕೇ 
ಶ್ವರ, ವಸ್ತ್ರಮಾರ್ಗ, ಕನಖಲ, ಭದ್ರಕರ್ಣ, ದಂಡಕಾ, ತ್ರಿದಂಡೆ, ಕೃಮಿ 
ಜಾಂಗಲ, ಏಕಾಮ್ರ, ಛಾಗಲಕ, ಕಾಲಿಂಜರ, ಮಂಡಲೇಶ್ವರ, ಕಾಶ್ಮೀರ, 
ಮರುಕೇಕ, ಪಂಕ್ಚಂತ್ರ, ಪುರು, ಪಾಮೇತ್ಯ ಕು ಕ್ಯಟೀತ್ವರ, ಭಸ್ಮಾತ್ರ 
ಓಂಕಾರ, ತ್ರಿಸಂಧ್ಯಾ, ವಿರಜಾ, ಅರ್ಕೇಶ್ವರ, ನೇಪಾಲ, ದುಷ್ಕರ್ಣ, ಕರವೀರಕ, 
ಜಾಗೇಶ್ವರ, ಶ್ರೀಶೈಲ, ಅಯೋಧ್ಯಾ, ಪಾತಾಳ, ಕಾರೋಹಣ, ದೇವಿಕಾ, 

ರವ. ಪೂರ್ವಸಾಗರ, ಸಪ್ತಗೋದಾವರೀ, ನಿರ್ಮಲೇಶ್ಕ ಕರ್ಣಿಕಾರ್ಕೆ 


ಇನಿ ರವ 


ಅಸ್ಟ್ರೋತ್ತರಶತತಮೋ9ಧ್ಯಾಯಃ ೮೪೯ 


ಹೆಪ್ರ ಗೋದಾವರೀ ತೀರ್ಥಂ ತಥೈನ ಸಮುದಾಹೃತಂ । 


ನಿರ್ಮಲೇಶಂ ತಥಾಂನ್ಯಚ್ಚ ಕರ್ಣಿಕಾರಂ ನುಶೋಭನಂ ॥ ೩೭॥ 
ಫೈಲಾಸಂ ಜಾಹ್ನನೀ ಶೀರಂ ಜಲಲಿಂಗಂ ಚ ವಾಡನಂ । 

ಬದರೀ ತೀರ್ಥ ನರ್ಯಂ ಚ ಕೋಟಿ ಶೀರ್ಥಂ ತಥೈವ ಚ ॥ ೩೮ ॥ 
ವಿಂಧ್ಯಾಚಲೋ ಹೇನುಕೂಟಿಂ ಗಂಧಮಾಡನಮೇನ ಚೆ! 

ಲಿಂಗೇಶ್ವರಂ ತಥಾ ಕ್ಪೇತ್ರಂ ಲಂಕಾದ್ವಾರಂ ತಥೈವ ಚ ॥೩೯॥ 
ಸಲೇಶ್ವರಂ ತು ಮಧ್ಯೇಶಂ ಕೇದಾರಂ ರುದ್ರಜಾಲಕಂ | 

ಸುನರ್ಣಾಖ್ಯಂ ಚ ನಾನೋರು ತಥಾಂನ್ಯತ್ಸಷ್ಟಿಕಾಪಥಂ ॥೪೦॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ರ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಷ್ಟೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಸೇತ್ರ ಮಾಹಾಕ್ಸೆ 4 
44 ಅಷ್ಟೃಷಷ್ಟಿತೀರ್ಥವರ್ಣನಂಡ? 
ಜಾ ಬಹುತ 





ಕೈಲಾಸ, ಜಾಹೆ ನೀ ಟ್‌ ರ ವಾಡವ, ಬದೆರೀ ತೀರ್ಥ, ಕೋಟ ತೀರ್ಥ, 
ವಿಂಧ್ಯಾಚಲ, ಗು ಗಂಧಮಾದನ, ಲಿಂಗೇಶ್ವರ, ಲಂಕಾದ್ವಾರ, 
ನಲೇಶ್ವರ, ಕೇದಾರ, ರುದ್ರಜಾಲಕ, ಸುವರ್ಣ, ಷಷ್ಟಿ ಕಾಪಥ ಇವು ತೀರ್ಥ 
ನಾಮಗಳು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾನಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ ಶ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ತ್ರೀ ಸ್ವಾ ಂಥೆಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ..* ರಕ್ಷ ತ್ರ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಲ್ಲಿ "" ಅಸ್ಪೃಷಸ್ಠಿ | ಶೀರ್ಥವರ್ಣನ? ನೆ 
ನೂರೆಂಟಿನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು 


1 ಶ್ರೀಃ॥ 
ಅಥ ನನೋತ್ತ ರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯ 28 
ತೀರ್ಥಮಾಹಾಶ್ಮ್ಯ ಕಥನಂ 
ಈಶ್ವರ ಉವಾಚ ;-- 
ಏತತ್ತೇ ಸರ್ವಮಾಖ್ಯಾತಂ ಯತ್ನ ್ಲೈಷ್ಟೊ ಫ ನೆ 
ಸರ್ನೇಷಾನೇನ ಶೀಠರ್ನನಾಂ ಸಾರಂ ರೀರ್ಥಿಸಮುಚ್ಚಯಂ ೧೫% 
ಏತೇಷ್ಮಹಂ ಪರಾರಿ ke ಇರ್ಜೀಸ್ತೇನ ಡ.ಇಸ್ಟಿಶಃ ॥ 
ನಾನಾ ಚಾನ್ಕೇಷು ಶೀರ್ಥೀಸಪು ತಿ ಡಾನಾ ತಾರ್ಥತಃ 1೨8 
ಯೋ ಮಾನುತೇಷು ತಿನಭಲೇಷ A ; 
ಕೀರ್ತಯೇತ್ಮೀರ್ತನಾನ್ನಾನ್ಸಾಾ ಸ ಸೂನಂ ಹೊ:ಕ್ಟಸಾಪ್ಪುಯಾತ್‌॥ ೩0 
ಶ್ರೀ ದೇವ್ಯವಾಚ:- 
ಯೇಷು ತೀರ್ಥೇಷು ಯನ್ನಾಮ ಕೀರ್ತನೀಯಂ ತನ ಪ್ರಭೋ 
ತತ್‌ ಕಾರ್ತ್ಸ್ಯೋೋನ ಮನು ಬ್ರೂಹಿ ಯಡೃೈಹು ತವನಲ್ಲಭಾ ೪೪೧ 


ಜಿ 
ಈಶ್ವರ ಉವಾಚ :-- 


ವಾರಾಣಸ್ಯಾಂ ಮಹಾದೇವಂ ಪ್ರ ಹಾಗೇ ಚೆ ಮಹೇಶ್ವರಂ ] 
ನೈನಿಷೇ ದೇನದೇನಂ ಚ ಗಯಾಂಾಂ ಟು 1೫೫೪ 





ಕನ್ನ ಡದ ಅನುವಾದ 


ಅಷ್ಟಷಸ್ಟಿತೀರ್ಥಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಕಥನ 

೧. SH ಕಾಪಾ ನೀನು ಕೇಳಿದ ಸಮಸ್ತ ತೀರ್ಥ 
ಹ ತೀರ್ಥಗಳನ್ಲಿಯೂ ನಾನು ನೆಲೆಸಿರುವೆನು. ಇತರ ತೀರ್ಥ 

ಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಹೆಸರಿನಿಂದಿರುವೆನು. 

೩. ಈ ತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಮಿಂದು ನನ್ನನ್ನು ನೋಡುವನನೂ, ನಾಮಸಂಕೇರ್ತನೆ 

ಮಾಡುವವನೂ ವಿಶ್ವ ಯವಾಗಿಯೂ ಮೋತ್ಸವನ ನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. 

ಲ, ಶ್ರೀ ಜೀವಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ: ಮ ನಾನು ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯಳಾಗಿ 
ದ್ದರೆ ಯಾವ ತೀರ್ಥದ ಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಯಾವ ನಾಮವನ್ನು ್ಸಿ ಹೇಳಬೇಕೆಂಬುದನ್ಳು 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೇಳು. 

೨೨. ಈಶ್ವರನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ನಾರಾಣಸಿಯಲ್ಲಿ ಮಹಾದೇವ. 
ನ ಯಾಗದಲಿ ಮಹೇಶ್ತರ, ನೆ.ಮಿಷದಲ್ಲಿ ದೇವದೇವ, ಗಯೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರನಿತಾಮಹ, 


ನವೋತ್ತರಶತತಮೋ9ಧ್ಯಾ ಯಃ। ೮೫೧ 


ಶುರುಕ್ಬೇತ್ರೇ ನಿದುಃ ಸ್ಥಾಣುಂ ಪ್ರಭಾಸೇ ಶಶಿಶೇಖರಂ | 


ಪುಷ್ಕ ಕೆ ತು ಹೃಜಾಗಂಧಿಂ ವಿಶ್ವಂ ವಿಶ್ವೇಶ್ವರೇ ತಥಾ ॥೬॥ 
ಆಟ ತಿಹಾಸೇ ಮಹಾನಾದಂ ಮಹೇಂದ್ರೆ «ಚ ಮಹಾವ್ರತಂ (೧೦) | 
ಉಜ್ಜ ಯಿನ್ಯಾಂ ಮಹಾಕಾಲಂ ನುರುಕೋಟೀ ನುಹೋತ್ಕ Uo Nal 
ಶಂಕುಕರ್ಣೇ ಮಹಾತೇಜಂ ಗೋಕರ್ಣೇ ಚ ಮಹಾಬಲಂ । 
ರುಪ್ರಕೋಟ್ಯಾಂ ಮಹಾಯೋಗೆಂ ಮಹಾಲಿಂಗಂ ಸ್ಮಲೇಶರೇ ಗಲಗ 
ಪರ್ಷಿತೇ ಚ ತಥಾ ಹರ್ಷಂ ನೃಷಭಂ ನೃಷಭದ್ಯ ಜೇ [ 
ಫೇದಾರೇ ಚೈನ ಈಶಾನಂ ಶರ್ಷಂ ಮನ್ಯಮುಕೇಶ್ವರೇ (೨೦) (೯ ॥ 
ಸುಪರ್ಣಾಕ್ಬಂ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಸೇ ಸುಸೂಕ್ಟ್ಮಂ ಕಾರ್ತಿಕೇಶ್ವರೇ | 
ಭವಂ ವಸ್ತ್ರಾಪಥೇ ದೇವಿ ಹ್ಯುಗ್ರಂ ಕನಖಲೇ ರಥಾ noon 
ಭದ್ರ ಕರ್ಣೀ ಶಿನಂ ಚೈ ವ ದಂಡೇ ಡಂಡಿನಂ ಚ | 
ಊರ್ಧ್ವಶೇತಂ ತ್ರಿ ಧರ ಚಂದೀಶಂ ಕೃಮಿಜಾಂಗಲೇ ॥೧೧॥ 
ಶೃತ್ತಿನಾಸಂ ತಥ್ಲೆ ಕಾಮ್ರೇ ಛಾಗಲೇಯೇ ಕಪರ್ನಿನಂ (೩೦) 1 
ಹಾಲಿಂಜರೇ ನೀಲಕಂಶಂ ಶ್ರೀಕಂಠಂ ೨... ॥ ೧೨ ಃ 
ವಿಜಯಂ ಚ್ಛೈ ವ ಕಾಶಿ ರೇ ಜಯೆಂತೆಂ ಮುರುಕೇಶ್ಯ 
ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರೇ ನ ಚೈನ ನ ಪುರಶ್ಚಂದ್ರೇಚ ೩. ॥ ೧೩ ॥ 
ಇಟಿಂ ನಾಮೇಶ್ವ ರೇ ವಿಂದ್ಯಾ ಫೌ ಮೃಂವೈ ಕುತ್ಕು ಟೇಶ್ವರೇ । 
ಭೂತೇಶ್ವರಂ ಭಸ್ಮ ಗಾತ್ರೇಶಿ ಬೈಧಿಕೇಂಮುರಕಂಟಿಕಂ (೪೦) ॥ ೧೪ ॥ 
ತುರುಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಣು  ಪ್ರಭಾಸನ್ನ್ಲ ಶಶಿಶೇಖರ, ಪುಷ್ಯರದಲ್ಲಿ ಅಜಾಗಂಧಿ, 
ವಿಶ್ವೇಶ್ವರದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವ, ಅಟ್ಟಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಮಹಾನಾದ, ಮಹಣದ್ರದಲ್ಲಿ ಮಹಾವ್ರತ, 
ಜ್ರ ಯನಿಯಲ್ಲಿ ಮಹಾಕಾಲ, ಮರುಕೋಟದಲ್ಲಿ ಮಹೋತ್ಸ | ರಕ ರ್ಣ 


ಕ 'ಮಹಾಕೇಜ, ಗೋಕರ್ಣದಲ್ಲಿ ಮಶಾಬಲ, ರುದ್ದ 


ಯೋಗ್ಯ ಸ್ಹಲೇಶ್ವರದಲ್ಲಿ ಮಹಾಲಿಂಗ, ಹರ್ಷಿತದಲ್ಲಿ ಹ 
ವೃಷಭ, ಕೇದಾರದಲ್ಲಿ ಈಶಾನ, ಮಧ್ಯಮಕೇಶ್ವರದನ್ಲಿ ಶರ್ವ, ಕಾ ಸ 
ಸುನರ್ಣಾಕ್ಷ, ಕಾರ್ತಿಕೇಶ್ವರದಲ್ಲಿ ಸುಸೂಕ್ಷ್ಮ, ವಸ್ತ್ರಾನಫದಲ್ಲಿ ಭವ. ಕನಖಲ 


ದಲ್ಲಿ ಉಗ್ರ, ಭದ್ರಕರ್ಣದಲ್ಲಿ ಶಿವ, ದಂಡಕದಲ್ಲಿ ದಂಡಿ, ತ್ರಿದಂಡದಲ್ಲಿ ಊರ್ಧ್ವ 
ಪೇತೃ ಕೃಮಿಜಾಂಗಲದಲ್ಲಿ ಚಂಡೀಶ, ಏಕಾಮ ದಲ್ಲಿ ಶೃತ್ತಿ ವಾಸ್ಕ ಛಾಗಲೇಯದಲ್ಲಿ 
ಪಸರ ಕಾಲಿಂಜರದಲ್ಲಿ ನೀಲಕಂಠ, ಮಂಡಲೇ ಶ್ವರದಲ್ಲಿ ಶ್ರಿ ಶ್ರೀಕಂಠ, ಕಾಶಿ ರದನ್ಲಿ 
ವಿಜಯೆ, ಮರುಕೇಶ ದಲ್ಲಿ ಜಯಂತ, ಹರಿಶ್ಚ ಎಂದ್ರೆ ರಹ ಹರ, ಪ್ರ ಸ್ರರತ್ಚಂದ್ರ ದಲ್ಲಿ 
ಶಂಕರ, ವಾಮೇಶ್ವ ರದಿ "ಜಟ, ಕುಕ್ಯುಟೀಶ್ವರದನ್ಲಿ ಸೌಮ್ಯ, ಭಸ್ಮಗಾತ್ರದಲ್ಲಿ 


ಭೂತೇಶ್ವರ, ಓಂಕಾರದಲ್ಲಿ ಅವ ಮರಕಂಟಕ, ತ್ರಿಸಂಧೈಯನ್ಲಿ ತ್ನ ಬಕ, ವಿರಜೆ 


ಆಶಿ 


೮೫೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ. 


ತ್ರ್ಯಂಬಕಂ ಚ ತ್ರಿಸಂಧ್ಯಾಯಾಂ ನಿರಜಾಯಾಂ ತ್ರಿಲೋಚೆನಂ ॥ 


ದೀಪ್ತಮರ್ಕೆೇಶ್ವರೇ ಜ್ಞೇಯಂ ನೇಪಾಲೇ ಪಶುಸಾಲಕಂ ॥ ೧೫ 8 
ಯಮಲಿಂಗಂ ಚ ದುಷ್ಕರ್ಣೇ ಕಪಾಲೀ ಕರನೀರಕೇ । 

ಜಾಗೇಶ್ವರೇ ತ್ರಿಶೂಲೀ ಚ ಶ್ರೀಶೈಲೇ ತ್ರಿಪುರಾಂತಕಂ ॥ ೧೬ ೫ 
ಕೋಹಣಂತು ಅಯೋಧ್ಯಾಯಾಂ ಪಾತಾಲೇ ಹಾಟಿಕೇಶ್ವರಂ (೫೦) ; 
ಕಾರೋಹಣೇ ನಕುಲೀಶಂ ದೇನಿಕಾಯಾಮುಮಾಪತಶಿಂ ॥ ೧೭8 


ಭೈರನೇ ಭೈರವಾಕಾರನುನುರಂ ಪೂರ್ಪಸಾಗರೇ । 
ಸಪ್ತಗೋದಾವರೇ ಭೀಮಂ ಸ್ವಯಂಭೂರ್ನಿರ್ಮುಲೇಶ್ವರೇ ॥ ೧೮8 
ಕರ್ಣಿಕಾರೇ ಗಣಾಧ್ಯಕ್ಷಂ ಕೈಲಾಸೇತು ಗಣಾಧಿಪಂ। 


ಗಂಗಾದ್ವಾರೇ ಹಿಮಸ್ಥಾನಂ ಜಲಲಿಂಗೇ ಜಲಪ್ರಿಯಂ (೬೦) ॥೧೯ಟ 
ಅನಲಂ ವಾಡವೇಂಗ್ನ್‌ ಚ ಭೀಮಂ ಬದಡರಿಕಾಶ್ರಮೇ। 
ಶ್ರೇಷ್ಠೇ ಕೋಟೀಶ್ವರಂ ಚೈನ ನಾರಾಹಂ ವಿಂಧ್ಯಪರ್ವತೇ H ೨೦ 


ಹೇನುಕೂಟೇ ನಿರೂಸಾಕ್ಟಂ ಭೂರ್ಭುನಂ ಗಂಧಮಾದನೇ ॥ 
ಲಿಂಗೇಶ್ವರೇ ಚ ನರದಂ ಲಂಕಾಯಾಂ ಚ ನರಾಂತಕಂ (೬೮) 8 ೨೧ ॥ 


ಅಷ್ಟಷಸ್ವಿರಿಯಂ ದೇನಿ ತವಾಖ್ಯಾತಾ ನಿಶೇಷತಃ । 


ಪಠತಾಂ ಶೃಣ್ವತಾಂ ಮಾನಿ ಸರ್ವಖಾತಕನಾಶಿನೀ 1 ೨೨ 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ಕೀರ್ತನೀಯಾ ನಿಚಕ್ಟಣೈಃ | 
ಕಾಲತ್ರಯೇಂಪಿ ಶುಚಿಭಿರ್ವಿಶೇಷಾಚ್ಛೆನ ದೀಕ್ಸಿತೈಃ ॥ ೨೩ ೪ 





ಯಲ್ಲಿ ಶ್ರಿಲೋಚನ, ಅರ್ಕೇಶ್ವರದಲ್ಲಿ ದೀಪ್ತ, ನೇಪಾಲದಲ್ಲಿ ಪಶುಪಾಲಕ, 
ದುಷ್ಕರ್ಣದಲ್ಲಿ ಯಮಲಿಂಗ, ಕರವೀರಕದಲ್ಲಿ ಕಪಾಲೀ, ಜಾಗೇಶ್ವರದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಶೊಲೀ, 
ಶ್ರೀಶೈಲದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಪುರಾಂತಕ, ಅಯೋಧ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ರೋಹಣ, ಪಾತಾಳದಲ್ಲಿ 
ಹಾಟಕೇಶ್ವರ, ಕಾರೋಹಣದಲ್ಲಿ ನಕುಲೀಶ, ದೇವಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಉಮಾಪತಿ, ಭೈರವ 
ದಲ್ಲಿ ಭೈರವಾಕಾರ, ಪೂರ್ವಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಅಮರ, ಸಪ್ತಗೋದಾವರದಲ್ಲಿ ಭೀಮ, 
ಮಲೇಶ್ವರದಲ್ಲಿ ಸ್ವಯಂಭೂ, ಕರ್ಣಿಕಾರದಲ್ಲಿ ಗಣಾಧ್ಯಕ್ಷ ಕೈಲಾಸದಲ್ಲಿ ಗಣಾಧಿಪ, 
ಗಂಗಾದ್ವಾರದಲ್ಲಿ ಹಿಮಸ್ಥಾನ, ಜಲಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಜಲಪ್ರಿಯ, ವಾಡವಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಅನಲ, ಬದರಿಕಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಭೀಮ, ಶ್ರೀಷ್ಮದಲ್ಲಿ ಕೋಶೀಶ್ವರ, ವಿಂದ್ಲಪರ್ವತೆ 
ದಲ್ಲಿ ವಾರಾಹ, ಹೇಮಕೂಟದಲ್ಲಿ ವಿರೂಪಾಕ್ಸ, ಗಂಧವಕಾದನದಲ್ಲಿ ಭೂರ್ಭುವ, 
ಲಿಂಗೇಶ್ವರದಲ್ಲಿ ವರದ, ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿ ನಾರಾಂತಕ' ಹೀಗೆ ಅರುವತ್ತೆಂಟು ಕ್ಲ್ಟೇತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಲಿಂಗಗಳ ನಾಮಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವೆನು. ಇವುಗಳನ್ನು ಸಕಿಸುವವರ 
ಮತ್ತು ಕೇಳುವವರ ಸಕಲ ಪಾಪಗಳೂ ಸರಿಹಾರವಾಗುವುವು. 

೨೩. ಆದುದರಿಂದ ಕುಶಲರಾದ ಮಾನವರೂ, ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಶಿವ 
ದೀಕ್ಷಿತರೂ ತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶುದ್ದರಾಗಿ ಈ ನಾಮಗಳನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 


ನವೋತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ಲಜಹ 


ಲಿಖಿಕಾಪಿ ವರಾರೋಹೇ ಯಸ್ಯೈಷಾ ತಿಷ್ಕತೇ ಗೃಹೇ | 


ನ ತತ್ರ ಜಾಯತೇ ದೋಷೋ ಭೂತಪ್ರೇತಸಮುದ್ಭವಃ ॥ ೨೪ ॥ 
ನ ವ್ಯಾಧೇರ್ನಚ ಸರ್ಪಾಣಾಂ ನ ಚೌರಾಣಾಂ ವರಾನನೇ । 
ನಾಂನ್ಯೇಷಾಂ ಭೂಭುಜಾದೀನಾಂ ಕದಾಚಿದನಿ ಕುತ್ರಚಿತ್‌ ॥ ೨೫ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಕ್ಯಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ರ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಷ್ಠೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ರೇಶ್ರ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 
" ಅಷ್ಟಷಸ್ಟಿ ತೀರ್ಥಮಾಹಾತ್ಮೃ್ಯಕಥನಂ?? ನಾಮ 
ನವೋತ್ತರಶತತನೋಂಧ್ಯಾಯಃ 


೨೪, ಯಾವ ಮ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಈ ನಾಮಗಳಿರುವುವೊ, ಜಫ್ತಿ 
ಭೂತ ಪ್ರೇತಗಳಿಂದುಂಬಾದ ದೋಷವು ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

೨೫. ರೋಗ, ey ಕ್ಕ ಕಳ್ಳರು ಮತ್ತು ಇತರ ರಾಜರೇ ಮೊದಲಾದವ 
ಭಯವೂ ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾಫಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂಂದು ಪ ರ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ 
ಶ್ರೀ ಸಾ  ೦ದಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಿಕೇಶ ರಕ್ಸೇತ್ರ 
ಮಾಹಾತ್ಮ ದಲ್ಲಿ «¢ ಅಸ್ಪ ಷಸ್ಕಿ ತೀರ್ಥ ಮಾಹಾತ್ಮ 'ಠಥನ'?ವೆಂಬ 
ನೂರಬಂಬತ್ತ ನೆಯ 'ಅಧ್ಯಾ ಯು ಸಗ 


1 ಶ್ರಿ ॥ 
ಅಥ ದಶೋತ್ತರಶತತಮೊಇಧ್ಯಾಯಃ 


ಅಸ್ಪಸಸ್ಟಿತೀರ್ಥಮಾಹಾತ್ಮ್ಯನರ್ಣನಂ 


ಶ್ರೀ BAR 
`ನೈಶೇ ಸ್ವಪಿ ಸುರಶ್ರೇಷ್ಠ ಸರ್ವೇಷು ಭುವಿ ಮಾನವಾಃ । 
ಆಗಿ HE ಭೂತ್ಕಾ ಸಾ ತುಂ ಶಕ್ತಾಃ ಕಥಂಚನ Hon 
ನಿತೇಷಾಮನಿ ಸಾರಾಣಿ ಮನು pi ಕೀರ್ತ ಯ । 
ಯೇಷು ಸ್ನಾತೋ ನರಃ ಸಮ್ಯಕ್ಸರ್ವೇಷಾಂ ಲಭತೇ ಫಲಂ ॥೨॥ 


ಈಶ್ವರ ಉವಾಚ :-- 
a; ಬು ದೇನಿ ತೀರ್ಥಾಷ್ಟಕಮನುತ್ತನುಂ । 
ಸ್ತಿ ಸ್ನಾತೈರ್ನರೈಸ್ತತ್ರ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಲಭ್ಯತೇ ಫಲಂ ॥ 
ಯಸ ಚೈನ ಜಾ ಪುಸ್ಯ ರಂ ಕೆಮಿಜಾಂಗಲಂ | 
ಜ೫ಸೀ “ಕರ್ಕ ತ್ರಂಪ್ರ ಸಭಾಸಂ ಹಾಟಿಕೇಶ್ವರಂ 4. 
ಹ ಷು By ಸ್ಟಾ ತ ಸಮ್ಯಕ್ಸ ೃದ್ಧಾ ಸಮನ್ಸಿಕ ತಃ । 


8ಬ 


ಸ್ನಾತಃ ಸರ್ವತೀರ್ಶೇಷು ಸತ್ಯನೇತನ್ಮಯೋದಿತಂ BN 


[J 
ಸಾ 


ಭ್ರ ತಂ ಲ ಷಿ 


2 py 








ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ಅಷ್ಟೃಷ ಷ್ಟಿಕೀ ರ್ಥ ಮಾಸಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನ, 

೧. ಶ್ರೀ ದೇವಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ: ಸುರೋತ್ತಮ! ಭೂಮಿಯ 
ಮಾನವರು ದೀರ್ಫಾಯುಪ್ಮಂತರಾಗಿದ್ದರೂ ಈ ಸಕಲತೀರ್ಥಗನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ 
ಮಾಡಲು ಶಕ್ತರಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

೨. ಆದುದರಿಂದ ಯಾವ ತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಮಿಂದ ಮಾನನನು ಈ ಸಕಲ 

ತೀರ್ಥಗಳ ಸರಿಸಲು  ಪಡೆಯುವನೊ, ಅಂತಹ ತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದು 
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ಸ 4 ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಡೇವಿ! ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಎಂಟು 
ತೀರ್ಥಗಳಿವೆ. ಅಲ್ಲಿ ಮಿಂದ ಮಾನವರು ಸಕಲ ತಿ ತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಮಿಂದ ಫಲವನ್ನು 
ಪಡೆಯುವರು. 

೪-೫. ನೈಮಿಷ, ಕೇದಾರ, ಪುಷ್ಕರ, ಕೃಮಿಜಾಂಗಲ, ವಾರಾಣಸೀ, 
ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರ, ಪ್ರಭಾಸ್ಕ ಹಾಟಕೇಶ್ವರ ಈ ಎಂಟು ತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ 
ಮಿಂದ ಮನುಷ್ಯನು ಸಮಸ್ತ ತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನ ಮಾಡಿದನನಂತಾಗುವನು. 


ಷಾನು ಹೇಳಿದ ಈ ಮಾತು ನಿಜ. 


ದಶೋತ್ತರಶತತಮೋರ6ಧ್ಯಾಯಃ ೮೫೫ 


ಶ್ರೀ ಡೇವ್ಯುವಾಚ:- » 

ಕಲಿಕಾಲೇ ಮಹಾದೇನ ಭವಿಷ್ಯತಿ ಕಥಂಚನ । 

ಸ್ನಾನಂ ತಸ್ಮಾನ್ಮನು ಬ್ರೂಹಿ ಯೆತ್ಸಾರಂ ತೀರ್ಥಮೇನ ಹಿ Har 
ಷ್ಬಾ ನಾಮಿ "ಚಿ Pd ಜೇವದೇನ ತ್ರಿಲೋಚನ । 

eles ಪಲ್ಲಭಾ ಭಕ್ತಾ ತಥಾ ಜಿತ್ತಾನುನರ್ತಿಸೀ Hart 


ಈಶ್ವರ ಉವಾಚ :-- 
ಅಸ್ಟಾ ನಾಮನಿ ದೇಬಿ ಶೆ ಕ್ಸೇತ್ರಾ ಣಾನುಸ್ತಿ ಚೋಪ್ರಣುಂ। 


RR ತೆ (5 ೧ ರಾಟಿಕೇನ್ಸ ರಸಂಸ್ಸೆ ತಂ 1೮: 
ಯತ್ರ ಸರ್ವಾಣಿ ಫೇ ಈ ಇ ಸುಂಸಿ ಕಬಿ ಮಮಾಜ್ಞ ಯಾ ] 
[SN ಲ್‌ ಟು 

ತಭಾಂಸ್ವ ೩ ೧ ತೀಥಾ:ನಿ ಕಲಿಕ ಲೇಪ ಸಂಸಿಶೀಂ 1೪.1! 
ಅ ಹ ಇನೆ ಜಿ ಈ ನ 
ಸ್ಮಾತ್ಮರ್ನಜ್ತ ತ್ನನ ತತ್ಸೋತ್ರಂ ನೇಣ ಚ್ಟ ಮೇನ ಹ। 
ಮಾಸುಪೆ.ರ್ನೋಕ,ಮಿಚ ದಃ ಸತ್ಯಮೇತಸ್ತ ಯೋದಿತಂ. 1೧೦ 

ಕೆ ಸ್‌ ಬ ಬ) p) 

ಸೂತ ಉವಾಚ; ಬಾ 
ಏತದ್ವಃ ಸರ್ವಮಾಖಾ ತವು ಷ್ಟಷಷ್ಠಿ ಹಸ ಮುಷ್ಟ ಣಂ 
ಬ 

ಸಮುಚ್ಚಯಂ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠಾ ನಾ ಮದೇವಸ ಮತ್ತಿ ತಂ H ೧೧1 


ಯಥಾ ದೇವೇನ ಚಾಖ್ಯಾತಂ ಪಾರ್ವತ್ಯಾ ಗುಹ್ಮನುತ್ತಮಂ | 
ಪ್ರಸನ್ನೇನ ಮಯಾ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಯುಸ್ಕಾ' ಕೆಂ ವ ಟ್ರ 1 ೧೨1 





೬-೭. ಶ್ರೀ ದೇವಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ:--ಮಹಾದೆ ಜೀವ! ನಾನು ನಿನಸೆ 
ಪ್ರಿಯೆಳೂ, ಮನಸ್ಸನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವವಳೂ ಆಗಿದ್ದರೆ ಕಲಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾ ಸ್ನಾನನೆ, 
ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದ ಈ ಎಂಟು ಶ್ಲೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತ ಮನಾದುದು ಯಾವು 
ದೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸು. 

೮೯. ಈಶ್ವರನು ಶೇಳುತ್ತಾನೆ:-ದೇವೇಕಿ! ಈ ಎಂಟು ಫ್ಲೇತ್ರಗಳಲ್ಲ 

ಶ್ವ ವು ಇ ಜಾ ಅಲ್ಲಿ ಕಲಿಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ 


ಇರುತ 

೧೧-೧೨. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :-ಇದ್ದಿಜವರ್ಯರೆ! ನಿಮಗೆ ನಾನು 
ಅರುವತ್ತೆಂಟು ಕೆ ಕ್ಸೇತ್ರ ಗಳ ನಾಮದೇವತೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಸಮುಚ್ಚ ಯವನ್ನೆಬ್ಬ 
ಹೇಳಿರುತ್ತೀನೆ. ಶಿವನು ಪಾರ್ವತಿಗೆ ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಉತ್ತಮ ರಹಸ್ಯವನ್ನು, 
ಪ್ರಸನ್ನನಾದ ನಾನು ನಿಮಗೆ ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. 


`ಲ೫೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


'ಯಶ್ಚೆತತ್ಸಠತೇ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಹೈಷ್ಟಷಷ್ಟಿಸಮುದ್ಭವಂ | 
ಸ್ನಾನಜಂ ಲಭತೇ ಪುಣ್ಯಂ ಶೃಣ್ಣಾನಃ ಶ್ರದ್ಧಯಾನ್ವಿತಃ ॥ ೧೩ ೧ 


~ 
ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ಪ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಷ್ಟೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಟೇತ್ರಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 
66 ಅಸ್ಮಷಸ್ಟಿತೀರ್ಥ ಮಾಹಾತ್ಮ ವರ್ಣನಂ 33 
ನಾಮ ದಶೋತ್ತರಶತತನೋಂಧ್ಯಾಯಃ 





೧೩. ಈ ಅರುವತ್ತೆಂಟು ಕ್ಷೇತ್ರಗಳ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಪಠಿಸುವವನೂ, ಕೇಳುವವನೂ ಸಾ ್ಲನಮಾಡಿ ಡಿದ ಪುಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವನು. 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾವಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಕೇಶ್ವರ 

ಮಾಹಾತ್ಮ ದ್ಲಿ 6 ಅಸ್ಪಸಸ್ಟಿತೀರ್ಥಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನ' ನೆಂಬ 

ನೂರಹತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು 


ವಾ್‌ 
ವ 4 


ರ 


ಆ 


ತ 


ತೆ 


ಆಧೈಕಾದತೋತ ರಶತತಮೊಆಧ್ಯಾಯಃ 
ಆನರ್ತಾಧಿಸತಿತ್ರತಕೋಕಕಥನಂ 
ಯಷಯ ಊಚುಃ: 
ಶಿವಕ್ಸೇತ್ರಾಣಿ ಯೈರ್ನಿಪ್ಟೆಃ ಸಮಾನೀತಾನಿ ತತ್ರ ಚ । 
ತೇಷಾಂ ಸರ್ವಾಣಿ ಗೋತ್ರಾಣಿ ನಡ ಸೂತಜ ನಿಸ್ತರಾತ್‌ non 
ಕಸ್ಯ ಗೋತ್ರೊ €ದ್ಭ ವೈರ್ನಿಪ್ರೆಃ ಕಂ ಕ್ಲೇತ್ರಂ ಸಮುಪಾರ್ಜಿತಂ | 
ಶಂಕರಸ್ಯ ಪ್ರ ಸಾಡೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ಕಾಲ ಉಷ್ಣ ತೇ ॥೨॥ 
$ಯಂತ್ಯ ಪಿ 5 ಗೋತ್ತಾ ಣೆ ಚಮತ್ತಾ ರಪುಕೋತ್ತ ಮೇ। 
ಸ್ಥಾ ದಿತಾಸಿ ಸುಭಕ್ತೇನ ಜಾರ ಸೂತಜ nan 
ತ್ಸ ಯಾ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ಪುರಾ ದತ್ತಂ ಪುರಂ ಕೃತ್ವಾ ದ್ವಿಜನ್ಮನಾಂ | 
ನ ಚ ತೇಷಾಂ ಕೃ ಠಾ ಸಂಖ್ಯಾ ತಸ್ಮಾತ್ತಾಂ ಪರಿಕೀರ್ತಯ ॥೪॥ 
ಸೂತ RAR 
ಉಪದೇಶಃ ಪುರಾ ದತ್ತೋ ದ್ವಿಸಪ್ರತಿಮುನೀಶ್ವರೈಃ । 
ಆನರ್ತಾಧಿಸತಿಃ ಪೂರ್ವಂ ಕುಷ್ಠರೋಗಪ್ರಪೀಡಿತಃ । 
ಶಂಖತೀರ್ಥಂ ಸಮಾಗತ್ಯ ಸ್ನಾನಂ ಚಕ್ರೇ ತ್ವರಾನ್ವಿತಃ ॥೫॥ 


ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ಅನತ್ತು೯ಣಧಿಸತಿಕೃ ತಶೋಕಕಥನ 


೧. ಖುಷಿಗಳು ಫತೆ ಸೂತ! ಶಿನಕ್ಸೇತ್ರಗಳನ್ನು ತಂದ ಖಷಿ 


ಗಲ NE ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳು. 

೨. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ER ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಯಾವ ಗೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಯಾನ ಕ್ಲೇತ್ರವು ಸಂಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ತು. 

೩. ಸೂತ! ಚಮತ್ಯಾರಪುರೆದಲ್ಲಿ ಭಕ್ತನಾದ ಆನರ್ತನು ಎಷ್ಟು ಗೋತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಸಿ ಪಿಸಿರುವನು. 

೪, ನೀನು ಹಿಂಜಿ ಆ ನೃಪತಿಯು ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಬ್ರಾಹ ಹ್ಮಣರಿಗೆ 
ದಾನ ಮಾಡಿರುವನೆಂದು ಹೇಳಿರುವೆ. ಅನು ಎಷ್ಟು ಎಂದು ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. ಫಿ 
ರಿಂದಆ ಸಂಖ್ಯೆ ಯನ್ನು ಹೇಳು. 


೫. ಸೂ ರು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಹಂಡೆ ಕುಸ ರೋಗಪೀಡಿತನಾದ ಆನರ್ತ 
ರಾಜನು ಎಸ್ಪತ್ತೆರಡು ಮಂದಿ ಮುನೀಶ್ವ ರೆರಿಂದ ಉಪದೇಶವನ್ನು ಹಡೆದು 
ಇಲ್ಲಿಯ ಶಂಖತೀರ್ಥಕ್ಕೆ ಬಂದು ತ್ವರೆಯಿಂದ ಮಿಂದನು. 
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೮೫೮ ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದನುಹಾಪುರಾಣಂ 


ತೇನ ನಾಶಂಗತಃ ಕುಷ್ಕೋ ಭೂಸತೇಸ್ತಸ್ಯ ತತ್ಕಣಾತ್‌ । 


ತಸ್ಯ ತೀರ್ಥಸ್ಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮಾನಸ್ನಿರ್ನಿಣ್ಣಸ್ಯ ತನುಂಪ್ರತಿ ॥ ೬೫ 
ತತಃ ಸ ನೀರುಜೋ ಭೂತ್ವಾ ತೋಷೇಣಮಹತಾನ್ವಿತಃ । 

ತಾನುವಾಚ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠಾನ್‌ ಪ್ರಣಿಪತ್ಯ ಮುಹುರ್ಮುಹುಃ man 
ಸುವರ್ಣಂ ವಾ ಗಜಾಶ್ವಂ ವಾ ರಾಜ್ಯಂ ಸಕಲಮೇವನ ವಾ। 

ಭನದ್ಭ್ಯಃ ಸಂಪ್ರವಾಸ್ಯಾಮಿ ತಸ್ಮಾದ್ಬೂತ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ Hor 
ಯದ್ಯಸ್ಯ ರೋಚತೇ ಯಾನನ್ಮಾತ್ರಮನ್ಯದಸಿ ದ್ವಿಜಾಃ । 

ಪ್ರಸಾದಃ ಕ್ರಿಯತಾಂ ಮಹ್ಯಂ ದೀನಸ್ಯ ಪ್ರಣತಸ್ಯ ಚ HT 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಊಚು:-- 

ನಿಷ್ಪರಿಗ್ರಹಧರ್ಮಾಣೋ ವಾನಪ್ರಸ್ನಾ ವಯಂ ದ್ವಿಜಾಃ । 

ಸದ್ಯಃ ಪ್ರಕ್ಸಾಲಕಾಃ ಕಿಂ ನೋ ರಾಜ್ಛೇನ ವಿಭವೇನ ಚ ॥ cor 
ರಾಜೋವಾಚ: 

ಉಪಕಾರಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ಯಃ ಕರೋತಿ ನ ಪಾಸಕೃತ್‌ । 

ಉಪಕಾರಂ ಪುನಸ್ತಸ್ಯ ಸ ಕೃತಫ್ಪು ಉದಾಹೃತಃ ॥ ೧೧ 

ಬ್ರಹ್ಮಫ್ನೇ ಚ ಸುರಾಹೇ ಚ ಚೌರೇ ಭಗ್ನವ್ರತೇ ಶಠೇ । 

ನಿಷ್ಕೃತಿರ್ನಿಹಿತಾ ಸದ್ಭಿಃ ಕೃತಪ್ಲೇ ನಾಸ್ತಿ ನಿಷೃೃತಿಃ ॥೧೨॥ 





ದಿ ಮಪ 


೬. ಆ ತೀರ್ಥದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ತನ್ನ ಶರೀರದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ೈರಾಗ್ಯ 
ಗೊಂಡ ಆ ರಾಜನ ಕುಷ್ಠರೋಗವು ಕೂಡಲೆ ನಾಶವಾಯಿತು. 

೭. ಅದರಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಸಂತೋಷಗೊಂಡ ರಾಜನು ಆ ಮುನಿವರ್ಯೆರೆನ್ಸು 
ನಮಸ್ವರಿಸಿ ಇಂತೆಂದನು. 

೮೯. ದ್ವಿಜೋತ್ತಮರೆ! ಸುವರ್ಣವನ್ನಾಗಲಿ, ಆನೆಯನ್ನಾಗಲಿ, ಕುದುರಿ 
ಯನ್ನಾಗಲಿ, ಈ ನನ್ನ ಸಕಲರಾಜ್ಯವನ್ನಾಗಲಿ ಯಾರಿಗೆ ಯಾವುದು ಇಸ್ಟವೊ ಜದ 


\ 

೧೦. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: ದಾನವನ್ನು ಪರಿಗ್ರ ಹಿಸದವರೂ, 
ವಾನಪ್ರಸ್ಸರೂ, ಲ ದ್ರ 
ನಮಗೆ ರಾಜ್ಯದಿಂದಲೂ, ಐಶ್ಚರ್ಯದಿಂದಲೂ ಏನು ಪ್ರಯೋಜ 

೧೧. ರಾಜನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಉಪಕಾರವನ್ನು ಪಡೆದು ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರ 
ಮಾಡದ ಪಾಪಿಯು ಕೃತಫ್ಲನೆನ್ಸಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನು. 


೧೨. ಬ್ರಹ್ಮಘ್ನನೂ, ಮದ್ಯಪಾನಮಾಡಿದವನ್ಕ ಕಳ್ಳನೂ, ಭ್ರಷ್ಟ 
ಪ್ರತನೂ ಮೂರ್ಬನೂ ಆದವನಿಗೆ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತನಿರುವುದು. ಕೃತಘ್ನನಿಗೆ 
ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವಿಲ್ಲ. 


ಏಕಾದಶೋತ್ತರಶತತನೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೮೫೯ 


ತಸ್ಮಾತೃತ್ವಾ ಪ್ರಸಾದಂ ಮೇ ಕಿಂಚಿದ್ಧೂ ತ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ । 


ಫಿ 
ಯೇನಾನೃಣ್ಯಂ ಪ್ರಗಚ್ಛಾಮಿ ಯದ್ಯಸಿ ಸ್ಯಾತ್ಸುಜೀನಿತಂ ॥ ೧೩ ॥ 
ಖನೆಯ ಊಚುಃ 


ಸತ ಮೇತನ್ಮಹಾಭಾಗ ಕೃತಫ್ಲೇ ನಾಸ್ತಿ ನಿಸ್ಪೃತಿಃ । 


ಜಿ 


ಪರಂ ತತ್ರ ಭನೇದ್ದೋಷೋ ಯತ್ರ ದಾತಾತು ಸಸ್ಪೃಹಃ ॥ ೧೪ I 
ನಿಸ್ಪೃಹೋ ಯತ್ರ ರಾಜೇಂದ್ರ ಹ್ಯುಷಕಾರಪರೋ ಭನೇತ್‌ । 

ನ ತತ್ರ ಜಾಯತೇ ದೋಷಃ ಸ್ವಲ್ಬೋಿ ಚ ಕಥಂಚನ ॥ ೧೫ ॥ 
ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ಗಚ್ಛ ರಾಜ್ಯಂ ಸ್ವಂ ಸ್ವಧರ್ಮೇಣ ಪ್ರಸಾಲಯ । 
ಇಹಲೋಕೇ ಹರೇ ಚೈನ ಯೇನ ಸೌಖ್ಯಂ ಪ್ರಜಾಯತೇ ॥ ೧೬॥ 
ಏನಂ ಸ ಭೂಮಿಫೋ ನಿಪ್ಪೈರ್ನಿಷಿದ್ದಃ ಸ ಸಹಸ್ರಧಾ | 

ಕೃಚ್ಛ್ರ್ರೀಣ ತಾನ್‌ ಪ್ರಣನ್ಯೋಚ್ಚೈರ್ಜಗಾಮ ಸ್ವಗೃಹಂ ತತಃ ॥ ೧೭ ॥ 
ತತ್ರ ಗತ್ವಾ ಪ್ರಹೃಷ್ಟಾತ್ಮಾ ಕೃತ್ವಾ ರಮ್ಯಂ ಮಹೇಶ್ವರಂ | 

ಗೀ ಸೃತ್ಯಸುವಾದ್ಯೈಶ್ಚ ರಾತ್ರಿಜಾಗರಣಾದಿಭಿಃ । 

ಚಕಾರ ಪೂರ್ನನದ್ರಾಜ್ಯಂ ಸನುಂತಾದ್ಧತಕಂಟಕಂ ॥ ೧೮ ॥ 





ಇ ಸಾವ ಯಾ ಹಜಜ dd ಹ ಬ ವಿ ಇತ 
೧೩. ದ್ವಿಜವರ್ಯಕರೆ! ಆದುದೆರಿಂದ ನನಗೆ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡಿ ಯಾವುದಾದ 


Fs) KY, 

ರೂಂದು ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರಿ ಆದರಿಂದ ನಾನು ಖುಣಮುಕ್ತನಾಗುನೆನು. 
ನನ್ನ ಜೀವನವು ಸಾರ್ಧಕನಾಗಲಿ 

೧೪. ಮುನಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ :7ಸಮುಹಂಭಾಗ್ಯಶಾಲಿಯೆ! ಇದು ನಿಬ 
ಕ್ಲ ತಫ್ನುನಿಗೆ ವ್ರೌಯತ್ನಿತ್ತನಿಲ್ಲ. ಆವರ ದಾನ ಮಾಡುವವನು ಆಕಾಸಹಿತನಾದತರಿ 
ಉಪಕಾರ ಮಾಡಿಸಿಕೊಂಡವನು ದೋಹ&ಿಯಾಗುವನು. 

೧೫. ಮಹರಾಜ! ಉಪಕಾರ ಮಾಡುವವನು. ಆರೆಯಿಲ್ಲದವನಾದರೆ 
ಜವನು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಹೋಷವುಳ್ಳವನಾಗುವುದಿಬ್ಬ. 

೧೬. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು. ಹೋಗು ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಸ್ವಧರ್ಮದಿಂದ 
ಫಾಳಿಸು. ಅದರಿಂದ ಇಹಪರಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಸೌಖ್ಯವ ಬಾಗುವುದು 

2೭, ಹೀಗೆ ಆ ದೊರೆಯು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಂದ ಸಾವಿರಾರುಸಾರಿ ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟನ 

ಬ 

ನಾಗಿ ಕಷ್ಟದಿಂದ ಅವರನ್ನು ವಂದಿಸಿ ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಹೋದನು 


೧೮. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸಂತುಷ್ಟಾಂತಃಕರಣಪುಳ್ಳವನಾಗಿ ಮನೋಹರ 
ನಾದ ಮಹೇಶ್ವರನನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡಿ ಗೀತ, ನೃತ್ಯ, ವಾದ್ಯ, ರಾತ್ರಿ 
ಜಾಗರಣ ಮೊದಲಾದುನುಗಳಿಂದ ನೊಸಲಿನಂತೆ ಶತ್ರುಗಳಿ 
ಳಿದನು. 


) 
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ನ 


೮೬೦ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದನುಹಾಪುರಾಣಂ 


ಚಿಂತಯಾನೋ ದಿವಾನಕ್ತಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನ್‌ ಪ್ರತಿ ತಾನ್‌ ಸದಾ । 
ಕಥಂ ತೇಷಾಂ ದ್ವಿಜೇಂದ್ರಾಣಾಮುಸಕಾರೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ | 


ಮದೀಯೋ ಮನು ಯೈರ್ಡತ್ತಂ ಗಾತ್ರಮೇಶತಶ್ಪುನರ್ನವಂ Hoe 
ತೇಸಿ ಸರ್ವೇ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠಾಃ ಖೇಚರತ್ವಸಮನ್ಸಿತಾಃ । 

ತಪಃಶಕ್ತ್ಯಾ ಸದಾ ಯಾಂತಿ ನಾನಾತೀರ್ಥೇಷು ಭಕ್ತಿತಃ ॥ ೨೦ ॥ 
ತೇಷು ಸ್ನಾನಂ ಜಪಂ ಕೃತ್ವಾ ತಥ್ಸೈನ ಸಿತೃತರ್ಪಣಂ । 

ಸ್ರಾಣಯಾತ್ರಾಂ ಪುನಶ್ಚಕ್ರುಸ್ತತ್ರಾಗತ್ಯ ಸ್ಕ ಆಶ್ರನೇ ॥ ೨೧1 


ಅನ್ಯೇ ತತ್ರೈವ ಕುರ್ವಂತಿ ನಿತ್ಯಕೃತ್ಯಾನಿ ಯೇ ದ್ವಿಜಾಃ । 
ತಥಾಂನ್ಯೇ ದೂರಮಾಸಾದ್ಯ ತೀರ್ಥಂ ದೃಷ್ಟಾ ಜ್ರ ಪುನೋಹರಂ ॥ ೨೨॥ 


ಉಸಿತ್ವ್ವಾ ರಜನೀಂ ತತ್ರ ದ್ವಿರಾತ್ರಂ ನಾ ಪುನರ್ಗೃಹಂ। 


ಸಮಾಗಚ್ಛಂತಿ ಜಾನ್ಯೇತು ತ್ರಿರಾತ್ರೇಣ ಸಮಾಯಯುಃ ॥ 2೩ ॥ 
ವಾರಾಣಸ್ಯಾಂ ಪ್ರಯಾಗೇ ವಾ ಪುಷ್ಕರೇ ವಾಂಥ ನೈಮಿಷೇ । 

ಪ್ರಭಾಸೇ ನಾಥ ಕೇದಾರೇ ಹ್ಯನೃಸ್ಮಿನ್ನಹಿವಾಂಛ್ಯತೇ ॥ ೨೪ ॥ 
ಕದಾಚಿದಥ ತೇ ಸರ್ನೇ ಕಾರ್ಶಿಕ್ಯಾಂ ಪುಷ್ಕರತ್ರಯೇ 1 

ಗತಾ ವಿನಿಶ್ಚಯಂ ಕೃತ್ವಾ ಸ್ನಾನಾರ್ಥಂ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ ॥ ೨೫ ॥ 





೧೯. ಅಲ್ಲಿ ಅವನು ಹಗಲು ರಾತ್ರಿ ನನಗೆ ಹೊಸಶರೀರವನ್ನಿತ್ತ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ರಿಗೆ ನನ್ನಿಂದ ಹೇಗೆ ಉಸಕಾರವಾದೀತು? ಎಂದು ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. 

೨೦. ಆ ಮುನಿಗಳೆಲ್ಲ ತಪಶೃಕ್ತಿಯಿಂದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ಭಕ್ತಿ 
ಯಿಂದ ನಾನಾ ತೀರ್ಥಗಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. 

೨೧. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ, ಸ್ನಾನ, ಜವ, ಪಿತೃತರ್ಪಣಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಅವೇ 
ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬಂದು ಜೀವನ ಯಾತ್ರೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 

೨೨-೨೩. ಇತರರು ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಿತ್ಯಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರನೇರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ದೂರ ಹೋಗಿ ಮನೋಹರವಾದ ತೀರ್ಥವನ್ನು ಕಂಡು 
ಒಂದು ರಾತ್ರಿ ಅಥವಾ ಎರಡು ದಿನ ಅಲ್ಲಿಯೇ ವಾಸಿಸಿ ಮರಳಿ ತಮ್ಮ 
ಮನೆಗೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಮೂರು ರಾತ್ರಿ ಅಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸಿ 
ಹಿಂದಿರುಗುತ್ತಿದ್ದರು. 

ಕಾ 


೨೪. ಅವರು ವಾರಾಣಸೀ, ಪ್ರಯಾಗ, ಪುಷ್ಪರ, ನೈನಿಷ, ಸ್ರಭಾಸ, 
ಕೇದಾರ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಬೇರೆ ಕಡೆ ವಾಸಿಸಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸು 


ತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 
೨೫. ದ್ವಿಜನರ್ಯರೆ! ಒಂದಾನೊಂದುವೇಳೆ ಅವರೆಲ್ಲ ಕಾರ್ತಿಕ ಪೂರ್ಣಿಮಾ 
ದಿನ ಸ್ನಾನಮಾಡಲು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಪುಸ್ಕರಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಹೋದರು. 


ಏಕಾದಶೋತ್ತರಶತತನೋ5ಧ್ಯಾಯಃ ೮೬೧ 


ಪಂಚರಾತ್ರಂ ವಸಿಷ್ಕಾನೋ ವಯಂ ತತ್ರ ಸಮ್ಯಾಹಿತಾಃ | 


ತಸ್ಮಾದ್ವಹ್ನಿಷು ದಾರೇಷು ರಕ್ಸಾಕಾರ್ಯಾ ಸ್ವಶಕ್ತಿತಃ ॥ ೨೬ ॥ 

ಏನಂ ತೇ ಸಮಯಂ ಕೃತ್ವಾ ಗತಾ ಯಾನದ್ದ್ಯಿಜೋತ್ತಮಾಕ । 

ತಾನದ್ಭೂ ಪತಿನಾ ಜ್ಞಾ ಇನ ಶಶ್ಚಿ ತ್ತತ್ರ ತಿಷ್ಠ "9 ॥ ೨೭ ॥ 

ತೇಷಾಂ “ಕ್ಯ ಮುನೀಂದ್ರಾ ಣಂ ಸುತೀರ್ಥಾಶ ಶ್ರಮವಾಸಿನಾಂ | 

Ua ವಿಖ್ಯಾತಾ ಬಾವ್ರಬಿಂಬಸಮಾನನಾ ॥ ೨೮ ॥ 

ತಾಮುನಾಚ ರಹಸ್ಕೇವಂ ವ್ರಜತ್ಯಂ ಚಾರುಹಾಸಿನಿ । 

ಹಾಟಿಕೇಶ್ವರಜೇ ಕ್ಷೇತ್ರೇ ನುಮಾದೇಶೋಂಧುನಾ ಧ್ರುವಂ ॥ ೨೯॥ 

ತತ್ರ ತಿಷ್ಠ ೦ತಿ ಯಾಃ ಹತೊ ಚ್‌ ಬು ಭಾವಿತಾತ ಮನಾಂ । 

ಭೂಷಣಾನಿ ವಿಚಿತ್ರಾಣಿ ತಾಸಾಂ ಯಜ್ಛೆ ) ಯಃ ಸೇಚ್ಛ ಇ ॥ ೩೦॥ 

ನ ತಾಸಾಂ ಸತೆಯೋಂಸ್ಕಾ ಕಂಪ್ರ ಹರಂ ಪ್ರ ಗ್ರ ಹಂ। 

ಕಥಂಚಿದನಿ. ಸುಶ್ರೋಣಿ ಕೋಬ್ರ ಮಾನಾಂ ಹಿ ಜೂ ॥೩೧॥ 

ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಭೂಷಣಜಾ ಚಿಂತಾ ಸದಾ ಚೈವಾಧಿಕಾ ಭನೇತ್‌ । 

ಲೌಲ್ಯಂ ಚ ಕೌತುಕಂ ಚೈನ ಸದಾಭೂಷಣಜಂ ಭವೇತ್‌ ॥ ೩೨ ॥ 

ಅಪಿ ಮೃನ್ಮಯಕಂ *ಿಂಚಿತ್ಯಾಷ್ಮಸೂತ್ರಮಯಂ ಚವನಾ। 

ಜತು ಕಾಚನುಯಂ ವಾಸಿ ನಾರೀ ಧತ್ತೇ ನಿಭೂಷಣಂ ॥ ೩೩ ॥ 
೨೬-೨೯. ನಾವು ಇಲ್ಲಿ ಐದು ರಾತ್ರಿ ನಾಸಿಸೋಣ. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ, 

ಪತ್ನಿಯರು, ಇವರನ್ನು ಶಕ್ಕನುಸಾರ ಕಾಪಾಡಬೇಕು, ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ 


ಆ ಜ್‌ ಹೊರಟು ಹೋದರು. ಆಗ ದೊರೆಯು ತೀರ್ಥವಾಸಿಗಳಾದ 
ಅಣ 


ನಡಿ ಓಡ ೪ನ್ನು ಕುರಿತು ಗುಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಇಂತೆಂದನು. "“ಸುಂದರಿಯೆ! 
ನೀನು ನನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆ ಣೆಯಂತೆ. ಹಾಟಕೇಶ್ವರ ರ ಹೋಗು. 
೩೦. ಅಲ್ವ ಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ ಮುನಿಗಳ ಸತ್ಲಿಯರಿ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ನಾನಾ 


ವಿಧಗಳಾದ ಒಡನೆಗಳನ್ನು ಕೊಡು. 
೩೧. ಸುಂದರಾಂಗಿಯೆ! ನಾನು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಗೋ ಆಕೆಗೊಳಿಸಿ 
ದರೂ ಅವರ ಗಂಡಂದಿರು ಪ್ರತಿಗ್ರ ಹಮಾಡುವುದಿ್ಲ. 


೩೨. ಹೆಂಗಸರಿಗೆ ಹಾಗೂ ಒಡನೆಯೆ ಚಿಂತೆಯು ಅಧಿಕವಾಗಿರು 
ವುದು. ಅವರಿಗೆ ಭೂಷಣದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಾಶೆಯೂ, ಕುತೂಹೆಲವೂ 
ಉಂಟಾಗುವುದು. 


೩೩. ಸ್ಕೀಯು ಮಣ್ಣು, ಕಟ್ಟಿಗೆ, ನೂಲು, ಅರಗು, ಗಾಜು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಆ ಐ) ಟಿ? ಜಿ 
ಯಾವುದರಿಂದಾದರೂ ಮಾಡಿದ ಒಡವೆಯನ್ನು ಧರಿಸುವಳು. 


೮೬೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಏಷ ಏನ ಭನೇತ್ತೇಷಾಮುಪಕಾರಸ್ಯ ಸಂಭವಃ! 


ಉಸಾಯಃ ಪದ್ಮ ಪತ್ರಾಕ್ಸಿ ಕ್ಸ ಚಾಂನ್ಯೋಸಸ್ತಿ ಕಥಂಚನ "An 
ಸಾ ತಥೇತಿ ಪ್ರ ತಿಜ್ಞಾ Pr ವಿಚಿತ್ರಾ ಬಜಾರಿ ಚ। 
ಗೃಹೀತ್ವಾ ಹರ್ಸಸಂಯುಕ್ತಾ ತತಸ್ತ ತ್ಕೇತ್ರಮಾಯಯೌ ॥ ೩೫ ॥ 


ಮುಣಿಮಕ್ತಾ ಮಯಾನ್ಯೆ €ವ Pes ಶುಬಾನಿ ಚ । 

ತಥಾ ಚಂದೊ ತ್ರೀಜ್ಞ್ಞ್ಯ ಲಾನ್‌ ಹಾರಾನ್‌ ನೂಪುರಾಣಿ ಬೃಹಂತಿ ಚ ॥ ೩೬ ॥ 
ಇಂದ್ರನೀಲ ಮಹಾನೀಲ ವೈಡೂರ್ಯ ಖಚಿತಾನಿ ಚ। 

ಪದ್ಮರಾಗೈಸ್ತಥಾ ವಜ್ಚೆರ್ನಾಣಿಕ್ಕೈಶ್ನ ನುನೋರನಮೈಃ ॥ ೩೭॥ 
ಕೇಯೂರೈಃ ಕಂಕಣೈರ್ದಿನ್ಯೈಃ ಶಕ್ರಚಾಪನಿಭೈಃ ಶುಭೈಃ । 


ಹೇಮಸೂತ್ಮೆಶ ಜಾತ್ಸೈೆಶ ಮೇಖಲಾಭಿಸ್ನಬಿವ ಚ 1 ೩೮॥ 
RNS ನಲ ೬ ಉಲಿ 

ಅಥ ಸಾ ಬೋದಧನೇ ವಿಷ್ಣೋಃ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೇ ದಿನಸೇ ಶುಭೇ। 

ಎಉುಸನಾಸಪರಾ ಸ್ನಾತಾ ಏಕಸ್ಮಿನ್‌ ಸಲಿಲಾಶಯೇ HAF 

ತೀರದೇಶೇ ನಿವೇಶ್ಕೈ ನ ಮಹಾಭೂಷಣಪರ್ವತಂ। 

ಯಸ್ಯ ಪ ತ್ರಭಾಭಿರುಗಾ ್ರಭಿರ್ವಾಪ್ತ ೦ ಗಗನಮಂಡಲಂ H ೪O 

ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ೫ ಸ್ರಾಸ್ತಾಸ್ತಾಪಸ್ಯಃ ಕೌತುಕಾನ್ಶಿತಾಃ | 

ಕೀದೃಶಾ ರಾಜಪತ್ನೀ ಸಾ ಕ೦ ರೂಪಾ ಕಂ ನಿಭೂಷಣಾ ॥೪೧॥ 








೨ ಎ 
my ಈ ಗು 
ಹಾರ, .ಇಂದ್ರನೀಲ, ವಮಹಾನಠೀಲ, ಮ ಕೆತ್ತಿರುವ ಹೊಡ 
pa 


ಕಾಲ್ಪೆಜ್ಜೆ. ಪದ್ಮರಾಗ, ವಜ್ರ, ಮಾ ಾವ 
. ಣ, ತ ಹ ಸೂತ್ರ, ಡಾಬ NAN ಬಗೆಬಗೆಯ ಒಡವೆ 


ಸು ಎ ರಾನಾ ದಶೀ ಇ ಉಪವಾಸ ಮಾಡಿ ಆ ಒಡವೆ 
ಗಳ ರಾಶಿಯನ್ನು ದಡದಲ್ಲಿರಿಸಿ ಒಂದು ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಮಿಂದಳು. ಆ ಒಡವೆಗಳ 


ಕಾಂತಿಯು ಆಕಾಶಮಂಡಲವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿತು. 


೪೧. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಮುನಿಪತ್ನಿಯರು ಆ ರಾಜಸತ್ಲಿಯು ಎಂತಹವಳು, 
ಹೇಗಿರುವಳು, ಎಂತಹ ಒಡವೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿರುವಳು ಎಂದು ನೋಡಲು 


ಕುತೂಹಲದಿಂದ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರು. 


ಏಕಾದಶೋತ್ತರಶತತನೋತಧ್ಯಾ ಯಃ ೮೬ಕ್ಕಿ 


ಅಥ ತಾಸ್ತಾಂ ಸಮಾಲೋಕ್ಕ ದಿವ್ಯಭೂಸಣಭೂಸಿತಾಂ [ 


ಸುರೂಸಾಂಗೀಂ ಸಮಾಧಿಸ್ಕಾಂ ಚಿತ್ತೇ ಚಿಂತಾಂ ಪ್ರಚಿಕ್ರಿರೇ ೫ ೪೨॥ 
ಧನ್ಯೇಯಂ ಭೂಸತೇರ್ಭಾರ್ಯಾ ಯೈನಂ ಭೂಷಣಭೂಸಿತಾ | 
ದಮಯಂತೀ ಸುರೂಪಾಢ್ಯಾ ಸರ್ವಲಕ್ಷಣಲಕ್ಷ್ಮಿತಾ ॥ ೪೩ ॥ 
ಸಮಾಧ್ಯಂತಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ತಾಪಸೀರ್ವೀಕ್ಸ್ಯ ಸಾಪಿ ಚ। 

ದಮಯಂತೀ ನಮಶ್ಚಸ್ರೇ ತಾಃ ಸರ್ವಾ ವಿಧಿಪೂರ್ವಕಂ ॥ ೪೪ ॥ 


ತಾಃ ಕೃತಾಂಜಲಿಸಾ ಸ್ರಾಪ ಪಲ್ಗುವಾಕ್ಕಂ ಮನೋಹರಂ | 
ಮಯಾಂಯಂ ಭೂಸಣಸ್ತೋಮ ಉದ್ದಿಶ್ಯ ಗರುಡಗ್ಸ್ಯಜಂ । 
ಕಲ್ಪಿತೋಂದ್ಯ ದಿನೇ ಸ್ನಾತ್ಕಾ ಸಮುಸೋಸ್ಯ ದಿನೇ ಹರೇಃ ॥ ೪೫ ॥ 
ತಸ್ಮಾದ್ಭೃಹ್ಹಂತು ತಾಪಸ್ಕೋ ಮಯಾ ಡತ್ತಾನಿ ವಾಂಛಭಯಾ | 
ಭೂಷಣಾನಿ ವಿಚಿತ್ರಾಣಿ ಪ್ರಸಾದಃ ಕ್ರಿಯತಾಂ ಮನು ॥ ೪೬ ॥ 
ತತಕ್ಚೈಕಾಃಬ್ರನೀತ್ತಾಸಾನೇಷಾ ಮುಕ್ತಾನಲೀ ಮನು | 

ಇಮಾಂ ದೇಹಿ ನ ಮೇ ವಾಂಭಾ ನಿದ್ಯತೇಂನ್ಯಾ ನೃಪಪ್ರಿಯೇ ॥ ೪೭॥ 
ತತಸ್ತಯಾ ವಿಹಸ್ಕ್ಯೋಚ್ಚೆಃ ಪ್ರಕ್ಸಾಾಲ್ಯ ಚರಣೌ ಸ್ವಯಂ । 

ದತ್ತಾ ಮುಕ್ತಾವಲೀ ತಸ್ಯಾ ನಸ್ತ್ರೈರ್ದಿವ್ಯೈಃ ಸಮುನ್ವಿತಾ | 

ಯಸ್ಯಾಃ ಷಣ್ಮಾಷತುಲ್ಯಾನಿ ಮೌಕ್ತಿಕಾಸ್ಕಮಲಾನಿ ಚ ॥ ೪೮ 





೪೨-೪೩, ಬಳಿಕ. ಅವರು ದಿವ್ಯಾಭರಣಭೂಸಿತಳೂ, ಸುಂದರಿಯೂ, 
ಧ್ಯಾನಾಸಕ್ತಳೂ ಆದ ಆ ದಮಯಂತಿಯನ್ನು ಕಂಡು ಗೆ ಒಡವೆಗಳಿಂದ 
ಅಲಂಕೃತಳೂ, ಸುಂದರಾಂಗಿಯೂ, ಸಮಸ್ತ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವವಳೂ 
ಆದ ಅರಸಿಯಾದ ಈ ದಮಯಂತಿಯ ಪುಣ್ಯವಂತಳು ಎಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಚಿಂತಿಸಿದರು. 


೧೦೨ 


¥ 


ಭಲ, ಆ ದಮಯಂತಿಯು ಸಮಾಧಿಯಿಂದೆಚ್ಛೆತ್ತು ಆ ಮುನಿಸತ್ಲಿಯರನ್ನು 
ನೋಡಿ ಅವರನ್ನೆಲ್ಲ ವಿಧಿಯಂತೆ ವಂದಿಸಿದಳು. | 

೪೫. ಅವಳು ಆ ಮುನಿಸತ್ಲಿಯರನ್ನು ಕುರಿತು ಕೈಮುಗಿದುಕೂಂಡು 
ಇಂಪಾಗಿ ಇಂತೆಂದಳು. “ನಾನು ಈ ಹರಿದಿನದಲ್ಲಿ ಮಿಂದು ಉಪವಾಸ 
ಮಾಡಿ ಈ ಒಡವೆಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು ನಿಷ್ಣವಿಗೆ ಅರ್ನಿಸಿರುವೆನು. 

೪೬. ತಾಪಸಿಯರೆ! ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕೊಟ್ಟ 
ಈ ವಿಚಿತ್ರ ಒಡವೆಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿರಿ.” 


೪೭-೪೮. ಅನಂತರ ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳು "ಈ ಮತ್ತಿನ ಸರವು ನನಗಿರಲಿ. 
ಇದನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಡು. ನನ ಯಾವ ಅಪೇಫ್ಲೆಯಿಲ್ಲ ಎಂದಳು.” 
ತರುವಾಯ ಆ ದಮುಯಂತಿಯು ಗಟಯಾಗಿ ನಕ್ಕು ತಾನೇ ಅವಳ ಕಾಲು 
ಗಳನ್ನು ತೊಳೆದು ಅವಳಿಗೆ ದಿವ್ಯವಸ್ತ್ರ ಗಳೊಡನೆ ಮುತ್ತಿನ ಸರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಳು. 


ಲಿ 
[ae] 
ಗೆ 


೮೬೪ ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಶರತ್ಕಾಲೇ ಯಥಾವ್ಯೋವಮ್ನಿ ನಕ್ಸತ್ರಾಣಿ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ । 
ತಥಾಃನ್ಯಾ ಸ್ಪರ್ಧಯಾ ಯುಕ್ತಾ ಯಯಾಚೇಂಮಲನರ್ಚಸಂ | 


ಹಾರಂ ನಿರ್ಮೂಲ್ಯತಾಯುಕ್ತಂ ಚಿತ್ತಾಹ್ಲಾದಕರಂ ಸರಂ ॥೪೯॥ 
ಅಥ ಸಾ ತಂ ಕರೇ ಕೃತ್ವಾ ತಸ್ಯಾ ಹಾರಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ | 

ತಾವಡನ್ಯಾ ಪ್ರಜಗ್ರಾಹ ಹಾರಂ ಶೃಂಗಾರಲಾಲಸಾ ॥ ೫೦॥ 
ತತಃ ಶೇಷಾಶ್ಚ ತಾಪಸ್ಕೋ ಭೂಷಣಾರ್ಥಂ ಸಮುತ್ಸುಕಾಃ । 

ಸಸ್ಪರ್ಧಾ ಜಗೃಹುಸ್ತಾನಿ ಭೂಷಣಾನಿ ಸ್ಮಯಂ ದ್ವಿಜಾಃ ॥೫೧॥ 
ಅನ್ಯಾಶ್ಹಾನ್ಯಾ ಕರೇ ಕೃತ್ವಾ ಭೂಷಣಂ ಸುಮನೋಹರಂ | 
ಬಲಾದಾಕೃಷ್ಯ ಜಗ್ರಾಹ ಧರ್ಷಯಿತ್ಕಾ ತತಃ ಪರಂ ॥ ೫೨ ॥ 
ಯಥಾ ಯಥಾ ಪ್ರಗೃಹ್ಹಂತಿ ತಾಪಸ್ಕೋ ಭೂಷಣಾರ್ಜಿತಾಃ। 

ತಥಾ ತಥಾಃಸ್ಯಾಃ ಸಂಜಜ್ಞೇ ದಮಯಂತ್ಯಾ ಮುದಾ ಹೃದಿ ॥ ೫೩ ॥ 
ಅನ್ಯಾನಿ ಚ ಪ್ರಚಿಕ್ಸೇಸ ಶತಶೋಂಥ ಸಹಸ್ರಶಃ । 

ನ ತೃಪ್ತಿರ್ಜಾಯಶೇ ತಾಸಾಂ ತಥಾಪಿ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ ॥ ೫೪ ॥ 





೪೯, ದ್ವಿಜೋತ್ತಮರೆ! ಆ ಮುತ್ತಿನಸರದ ಆರು ಮಾಷಪ್ರಮಾಣದ 
ನಿರ್ಮಲವಾದ ಮುತ್ತುಗಳು ಶರತಪ್ವಲದಲ್ಲಿ ಆಕಾಶದ್ದಲ್ಲಿರುವ ನಕ್ಷತ್ರಗಳಂತೆ 
ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದುವು. ಹಾಗೆಯೇ ಮತ್ತೊಬ್ಬಳು ಸ್ಪರ್ಧೆಯಿಂದ ಶುದ್ಧವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳುದೂ, ಅಮೂಲ್ಯವಾದುದೂ, ಮನೋಹರವಾದುದೂ ಆದ ಹಾರ 
ವನ್ನು ಬೇಡಿದಳು. 

೫೦. ದಮಯಂತಿಯು ಆ ಹಾರವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅವಳಿಗೆ 
ಕೊಟ್ಟಳು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಬ್ಬಳು ಶೃಂಗಾರಾಸಕ್ತಳಾಗಿ ಹಾರವನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡಳು. 

೫೧. ದ್ವಿಜರೆ! ಅನಂತರ ಉಳಿದ ತಾಪಸಿಯರು ಒಡನೆಗಾಗಿ ಉತ್ಸುಕ 
ರಾಗಿ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತ ಆ ಒಡವೆಗಳನ್ನು ತಾವೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರು. 

೫೨. ಇನ್ನೂ ಇತರ ಮುನಿಸತ್ಲಿಯರೂ, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರೂ ತಾವೇ ಬಲಾ 
ತ್ವಾರದಿಂದ ಮನೋಹರವಾದ ಭೂಷಣಗಳನ್ನು ಕಸೆದುಕೊಂಡರು. 

೫೩. ಒಡವೆಯಲ್ಲಿ ಆಶೆಯುಳ್ಳ ತಾಪಸಿಯರು ಒಡವೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡ 
ಹಾಗೆಲ್ಲ ದಮಯಂತಿಯ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷವುಂಬಾಯಿತು. 

೫೪. ಅವಳು ನೂರಾರು ಸಾವಿರಾರು ಒಡವೆಗಳನ್ನು ಎಸೆದಳು. ಆದರೂ 
ಆ ಮುನಿಪತ್ನಿಯರಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯುಂಟಾಗಲಿಲ್ಲ. 


ಏಕಾದಶೋತ್ತರಶತತಮೋತಧ್ಯಾಯಃ ೮೬೫ 


ಭೂಷಣಾಭಾವಮಾಸಾದ್ಯ ತತಃ ಸಾ ಪಾರ್ಥಿನಪ್ರಿಯಾ । 
ಹೃಷ್ಟಾ ಸ್ರೋನಾಚ ತಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಸಂತೋಷಃ ಕ್ರಿಯತಾಮಿತಿ ॥ ೫೫ ॥ 
ಪುನಕ್ಚೆ ವಾನಯಿಸ್ಕ್ಯಾನಿ ಪ್ರಭಾತೇ ನಾಂತ್ರ ಸಂಶಯಃ । 


ಅನ್ಯಾಸಿ ಚ ವಿಚಿತ್ರಾ "4 ಯಸ್ಯಾ ಕೋಟ ಯಾನಿಚ ॥ ೫೬ ॥ 
ತತಸ್ತಾಃ ಸಕಲಾಃ 'ಸ್ರೋಚುರ್ಗಚ್ಛತ್ವ ತ್ವಂ ಸಾರ್ಥಿನಸ್ರಿಯೇ । 
 ಆಗಂತನ್ಯಂ ಚ ಭೂಯೋಂಪಿ ಪ್ರ ಗೃ ಹ್ಯಾ ಭರಣಾನಿ ಚ 1 ೫೭॥ 


ಏವಮುಕ್ತಾ, ತತಸ್ತಾಭಿಃ ಪ ಪ್ರಣಿಪತ್ಯ ನ ಪಪ್ರಿಯಾ | 
ಪ್ರಹೃಷ್ಟಾ ಪ್ರಯಯೌ ತೂರ್ಣಂ ಸ್ಥ ಸ್ಸೈಪುರಂ ಪ್ರತಿ ಸದ್ದಿಜಾಃ 1 ೫೮॥ 
ಪಸ. ಸ ಗೃಹಂ ಗತ್ವಾ ವಸ್ತ್ರಾ "ಕ ನಿನಿಧಾನಿ ಚೆ i 





ದ ಚ ಗಾತ್ರೆ (ಷು ಸಸ ರ್ಥ ನಿವಧುಸ್ತದಾ ॥೫೯॥ 

ತಾಪಸೀನಾಂ ಚತವ ಚ ಸರಿತ್ಯ ಜ್ಯ ಯತವ್ರತಂ | 

ಶೇಷಾಭಿಃ ಸ್ರ ಗೃ ಬ ಹೂಡಾ ಯಥೇಚ್ಛ ಯಾ ॥೬೦॥ 

ತತಃ ಸ ಕ್ರಿಭಾತೇ “ನಮುಲೇ ಪ್ರೋದ್ಗತೇ ರನಿ ಮಂಡಲೇ | 

ಭೂಯೋಪಿ ರಾಜಸಶ್ತೀ ಸಾ ಭೂಷಣಾನ್ಯಂಬರಾಣಿ ಚ ॥೬೧॥ 

ತಥೈ ವ ಪ್ರದದೌ ಹತ ಜಗೃಹುಶ್ಚ ತಥೈನ ತಾಃ। 

ii ತಸ್ಯಾ $ ಪ್ರ ಯಚ್ಛ ತ್ಕಾ "ಅಹ ಹಿ ಭಕ್ತಿತಃ ॥ ೬೨ ॥ 
೫೫-೫೬. ಬಳಿಕ ಆ ರಾಣಿಯು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಒಡವೆಗಳಿಲ್ಲದಿರು ಪಡ ನ್ಸು ನೋಡಿ 

ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು ಬೀಗೆಂದಳು. “ನೀವು ಸೆಂತುಃ ುಷ್ಟೈರಾಗಿರಿ. 


ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಮರಳಿ ನಿಮಗಿಷ್ಟ ವಾದ ಬೇರೆ ನಾನಾ ಬಗೆಯ ಒಡವೆಗಳನ್ನು ತರುವೆನು 
ಸಂದೇಹಪಡಬೇಡಿರಿ. 2? 

೫೭. ಅನಂತರ ಅವರಿಲ್ಲ, ""ರಾಣಿಯೆ! ನೀನು ಹೊರಡು, ಪುನಃ ಒಡನೆ 
ಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ?' ಎಂದರು. 

೫೮. ಅವರು ಹೀಗೆನ್ನಲು ಆ ಅರಸತಿಯು ಅವರಿಗೆ ವಂದಿಸಿ ಸಂತೋಷ 
ದಿಂದ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ತನ್ನ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಹೋದಳು. 

೫೯. ತಾಪಸಿಯರೂ ತಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ ನಾನಾ ಬಗೆಯ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ, 
ಒಡವೆಗಳನ್ನೂ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದರು. 

೬೦. ಪ್ರತನಿಷ್ಠರಾದ ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ಮುನಿಸತ್ಲಿಯರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ 
ಎಲ್ಲ ತಾಪಸಿಯರೂ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಒಡವೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರು. 

೬೧-೬೩. ಬಳಿಕ ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ನಿರ್ಮಲವಾದ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವು ಉದಯಿ 
ಸಲು ರಾಣಿಯು ಮರಳಿ ಒಡನೆ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ ಆ ಮುನಿಸತ್ತಿಯರಿ 
ಗಿತ್ತಳು. ಅವರೂ ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರು. ಹೀಗೆ ಅವಳು ಪ್ರತಿ 


೮೬೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಪಂಚರಾತ್ರಮತಿಕ್ರಾಂತಂ ತೃಪ್ತಾಸ್ತಾಸ್ತಾಸಸಪ್ರಿಯಾಃ । 
ನ ರಾಜ್ಞೀ ತೃಪ್ತಿಮಾಯಾತಿ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತೀ ಪ್ರಭಕ್ತಿತಃ ೬೩0 
ತತಃ ಶುಶ್ರಾವ ತಾಪಸ್ಯಶ್ಚತಸ್ರೋಂತ್ರ ಸುನಿಃಸ್ಸೃಹಾಃ । 


ವಲ್ಯಲಾಜಿನಧಾರಿಣ್ಯೋ ನ ತಸ್ಯಾಃ ಸಾರ್ಶ್ವಮಾಗತಾಃ । 


ನ ಚಾಂನ್ಯಾ ಭೂಹಿತಾ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಚಕ್ರುರೀರ್ಷ್ಯೂಂ ಕಥಂಚನ ॥ ೬೪ ॥ 

ಅಥ ಸಾ ತ್ವರಿತಂ ಗತ್ವಾ ತಾಸಾಂ ಪಾರ್ಶ್ರಮಸನಿಂದಿತಾ | 

ಭೂಷಣಾನಿ ಮಹಾರ್ಹಾಣಿ ಗೃಹೀತ್ವಾ ಪಂಚನಾ ದಿನೇ ॥ ೬೫ ॥ 

ತತಃ ಪ್ರೋವಾಚ ತಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರಸಾದಃ ಕ್ರಿಯತಾಮಿತಿ । 

ಇಮಾನಿ ಭೂಷಣಾರ್ಥಾಯ ಭೂಷಣಾನಿ ಪ್ರಗೃಹ್ಯತಾಂ ॥ ೬೬ ॥ 
ತಾಪಸ್ಯ ಊಚುಃ:- 

ನಾಂಸ್ಕ್ರಾಕಂ ಭೂಷಣೈಃ ಕಾರ್ಯಂ ಭೂಷಿತಾ ವಲ್ಯಲೈರ್ವಯಂ | 

ತಸ್ಮಾದ್ದಚ್ಛ ನಿಜಂ ಹರ್ಮ್ಮಮರ್ಥಿಭ್ಯಃ ಸಂಪ್ರದೀಯಶಾಂ ॥೬೭॥ 

ವದಂತೀನಾಂ ತಯಾ ಸಾರ್ಧಮೇವಂ ತಾಸಾಂ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ | 

ಚತ್ವಾರಃ ಸತಯಃ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಏಕೈಕಸ್ಕಾಃ ಪೃಥಕ* ಪೃಥಕ್‌ ॥ ೬೮॥ 

ಶುನಃಶೇಪೋಂಥ ಶಾಕ್ರೇಯೋ ಬೌದ್ದೋ ದಾಂತಶ್ಚತುರ್ಥಕಃ। 

ವಿಯನ್ಮಾರ್ಗಂ ಹಿ ಚತ್ವಾರಃ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಸ್ವಾಶ್ರವುಮಾಯಯು8 (॥೬೯॥ 


ದಿನವೂ ಕೊಡುತ್ತಿರಲು ಐದು ರಾತ್ರಿಗಳು ಕಳೆದುವು. ಮುನಿಸತ್ನಿಯರು ತೃಪ್ತಿ 
ಗೊಂಡರು. ಆದರೆ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೊಡುತ್ತಿರುವ ರಾಣಿಯು ತೃಪ್ತಳಾಗಲಿಐ್ಲ. 

೬೪. ಅನಂತರ ಆ ದಮಯಂತಿಯ ಆಶೆಯಿಲದವರೂ, ನಾರುಡಿಗೆ 
ಕೃಷ್ಣಾಜಿನಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದವರೂ, ಇತರ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಅಲಂಕೃತರಾದುದನ್ನು 
ಕಂಡು ಅಸೂಯೆ ಪಡದವರೂ, ತನ್ನ ಹತ್ತಿರ ಬಾರದಿದ್ದವರೂ ಆದ ನಾಲ್ಕು ನುಂದಿ 
ತಾಸಸಿಯರಿರುವುದನ್ನು ಕೇಳಿದಳು. 

೬೫-೬೬, ಬಳಿಕ ಅವಳು ಐದನೆಯ ದಿನ ಅಮೂಲ್ಯನಾದ ಒಡವೆಗಳನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಶೀಘ್ರನಾಗಿ ಆ ತಾಪಸಿಯರ ಹತ್ತಿರ ಹೋಗಿ ಅಲಂಕಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ಈ ಒಡವೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನನಗೆ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡಿಂ ಎಂದಳು. 

೬೭. ತಾಪಸಿಯರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: ನಮಗೆ ಒಡವೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನ 
ವಿಲ್ಲ. ನಾವು ನಾರುಬಟ್ಟಿಗಳಿಂದಲೇ ಅಲಂಕಾರಗೊಂಡಿದ್ದೇವೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ನೀನು ನಿನ್ನ ಅರಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ ಯಾಚಕರಿಗೆ ಕೊಡು. 

೬೮. ದ್ವಿಜನರ್ಯರೆ! ಆ ಮುನಿಷತ್ಲಿಯರು ಆ ದಮಯಂತಿಯೊಡನೆ 
ಮಾತಾಡುತ್ತಿರಲು ಅವರೆಲ್ಲರ ಗಂಡಂದಿರೂ ಬಂದರು. 

೬೯. ಶುನಶ್ಶೇಪ, ಶಾಕ್ರೇಯ, ಬೌದ್ದ, ದಾಂತ ಎಂಬ ಆ ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಆಕಾಶಮಾರ್ಗದಿಂದ ತಮ್ಮ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬಂದರು. 


ಏಕಾದಶೋತ್ತರಶತತಮೋಈಧ್ಯಾಯಃ ೮೬೭ 


ಶೇಷಾಃ ಸರ್ವೇ ಗತಿಭ್ರಂಶಂ ಪ್ರಾಸ್ಯ ಭೂಮಾರ್ಗಮಾಶ್ರಿ ತಾಃ | 
ಅಥ ತೇ ಸ್ವಾಶ್ರಮಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ನಿಕೃತಾಕಾರಭೂಷಣ | 


ಕಿಮಿದಂ ಕಿಮಿದಂ ಪ್ರೋಚುರ್ಯತ್ತಾಪಸ್ಕೋ ನಿಡಂಜಿತಾಃ nao 
ಕೇನೈನಂ ಸಾಸ್ಮನಾಂಸ್ಕಾಕಮಾಶ್ರನೋಂಯಂ ವಿಡೆಂಬಿತಃ । 
ಪ್ರದತ್ವಾ ಶಾಪಸೀನಾಂ ಚ ಭೂಷಣಾನ್ಯಂಬರಾಣಿ ಚ 1೭೧॥ 


ತತ್ಪತ್ಸ್ಯ ಊಚುಃ: 
ಚನಮುತ್ಕಾರಸ್ಯ ಭೂಪಸ್ಯ ಯೈಸಾ ಭಾರ್ಯಾ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಾ । 


ಅನಯಾ ಸಂಪ್ರದತ್ತಾನಿ ಸರ್ವಾಸಾಂ ಭೂಷಣಾನಿ ವೈ 1 ೭೨॥ 
ಇ ಡು ತ್‌ 
ಅಸ್ಮಾಕಮಸಿ ಸಂಪ್ರಾಸ್ತಾ ಗೃಹೇ ವೈ ನೃೈಪನಲ್ಲಭಾ । 
ದಾತುಂ ನಿಭೂಷಣಾನ್ಯೇನಂ ನಿಷಿದ್ಭಾ:ಸ್ಮಾಭಿರದ್ಯ ಸಾ ॥ ೭೩.॥ 
ಸೂತ ಉವಾಚ :-- 


ತಾಸಾಂ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ತತಸ್ತೇ ಕೋಪಮೂರ್ಥಿತಾಃ । 
ಊಚುಸ್ತಾಂ ನೃಸತೇರ್ಭಾರ್ಯಾಂ ಶಾಪಂ ದಾಶುಂ ಮುಹುರ್ಮುಹುಃ ॥ 


() 


ದ್ವಿಸಸ್ತತಿರ್ವಯಂ ಪಾಸೇ ಸ್ನಾನಾರ್ಥಂ ಪುಷ್ಕರೇ ಗತಾಃ । 


Kod 
ಕಾರ್ತಿಕ್ಕಾಂ ವ್ಯೋಮಮಾರ್ಗೇಣ ಮನೋಮರುತರಂಹಸಾ ॥೭೫॥ 


ಚತ್ವಾರಸ್ತ ಇವನೇ ಸ್ರಾಸ್ತಾ ಯೇಷಾಂ ದಾರೈಃ ಪ್ರತಿಗ್ರಹಃ I 


ನ ಕತಸ್ನ್ಥಸ್ಥ ಭೂಪಸ್ಮ ಕುಭಾರ್ಯಾಯಾಃ ಕಥಂಚನ ॥ ೭೬॥ 
ಲ ಎಂ ಸ್ರ ಜಿ 





J 
ನ್‌ 


೭೦-೭೧. ಉಳಿದ ಎಲ್ಲ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ ಆಕಾಶಮಾರ್ಗಗಮನದಿಂದ 
ಭ್ರಷ್ಟರಾಗಿ ಭೂಮಾರ್ಗವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದರು. ಬಳಿಕ ಆ ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ವಿಕಾರವಾದ ಆಕಾರ 4 ಆಶ್ರಮವನ್ನು 
ಕಂಡು ಯಾವ ಪಾಪಿಯು ತಾಪಸಿಯರಿಗೆ ಒಡವೆಗಳನ್ನೂ, ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ 
ಕೊಟ್ಟು ಮೋಸಗೊಳಿಸಿದನೆಂದು ಕೇಳಿದರು. 

೭೨. ಅವರ ಪತ್ನಿಯರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: -ಚಮತ್ಕಾರನೆಂಬ ರಾಜನ 
ರಾಣಿಯು ಎಲ್ಲಾ ಮುಧಿಪತ್ನಿಯರಿಗೆ ಒಡವೆ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವಳು. 

೭೩. ಆ ರಾಣಿಯು ನಮಗೂ ಒಡವೆ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಕೊಡಲು ಈ ದಿನ 
ನಮ್ಮ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬಂದಳು. ಆದರೆ ನಾವು ಬೇಡವೆಂದು ತಡೆದೆವು. 

೭೪. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಬಳಿಕ ಆ ಮುನಿಗಳು ಅವರ ಆ ಮಾತನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಕುಪಿತರಾಗಿ ರಾಜಪತ್ನಿಗೆ ಶಾಸಕೊಡಲು ಇಂತೆಂದರು. 

೭೫-೭೬, "« ಪಾಪಿಷ್ಯಳೆ! ಕಾರ್ತಿಕ ಶುದ್ಧ ಪೂರ್ಣಿಮಾ ದಿನ ಪುಷ್ಕರ 
ಶ್ಲೇತ್ರಕ್ಕೆ ಸ್ನಾನಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಹೋಗಿದ್ದ ಎಸ್ಟತ್ತೆರಡು ಮಂದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು ನಾಲು 
ಮಂದಿ ಆಕಾಶಮಾರ್ಗದಿಂದ ವಾಯು ಮನೋನೇಗದಿಂದ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. ಹೇಗೋ 
ನಮ್ಮ ಪತ್ನಿಯರು ಆ ದುಷ್ಟ ರಾಜಪತ್ನಿಯಿಂದ ಒಡವೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಲಿಲ್ಲ. 


೮೬೮ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತಸ್ಮಾದ್ದಿ ದ್ವಿಡಂಬಿತೋ ಯಸ್ಮ್ಮಾ ದಾಶ್ರ ಮೋಂಯಂ ತಪಸ್ವಿನಾಂ | 


ಶಿಲಾರೂಸಾ ಚ ಭನತೀ ತಸಾ ದ್ಧನತು ಕುತ್ಪಿತಾ ೭೭ ॥ 
ಅಥ ಸಾ ತತ್ಕೃಣಾದೇನ ಶಿಲಾರೂಪಾ ಪಾನ ಹ। 

ನಿಶ್ಹೆ ಷ್ಟಾ ತತ್ಕ್ಯ ದೇನ ಮುನಿವಾಕ್ಕಾ ದನಂತರಂ ॥ ೭೮ ॥ 
ತತಃ ಸ 'ಸರಿವಾಕೋಂಸ್ಕಾಸ ಸ್ಮದ್ದುಃಖೇನ ಸಮಾಕುಲಃ | 

ಬಾಷ್ಟ ಪೂರ್ಣೇಕ್ಸಣೋ ದೀರ್ನ ಸ ಸ ಸ್ರಸ್ಟಿತಃ ಸ್ವಪುರಂಪ್ರತಿ ॥೭೯॥ 
ಕಥಯಾಮಾಸ ತತ್ಸರ್ವಂ ದನುಯಂತ್ಯಾಃ ಸ ಮುದ್ಭವಂ । 

ವೃತ್ತಾಂತಂ ಬ್ರಾ ಹ್ಮ ತ್ರೆ ೇಷ್ಠಾಸ್ತಸ್ಯಾಃ ಶಾಸಸ ಮುದ್ಧ ವಂ (೮೦ ॥ 
ಶ್ರು ತ್ವಾ ಸ ಸಾರ್ಥಿವಸ್ಮೂ ರ್ಣಂ ವೃ ತ್ತಾಂತಂ ಕಃ ತದಾ । 
ಪ್ರಸಾಡನಾಯ ವಿಪ್ರಾಣಇಂ ಹ 8 ಸ ವನಂ ಯಯೌ (೮೧॥ 
ತತಸ್ತೇ ಮುನಂಕುಸ್ಮೂರ್ಣಂ ಚತ್ಕಾರೋಸಿ ಮುಹೀಪತಿಂ । 

ಜ್ಞಾತ್ಥಾ ಪ್ರಸಾದನಾರ್ಥಾಯ ಭಾರ್ಯಾರ್ಥಂ ಸಮುಪಸ್ಥಿತಂ ॥ ೮೨॥ 
ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾಣಿ ದಾರಾಂಶ್ಚಸಮಾದಾಯ ತತಃ ಪರಂ । 

ಕುರುಕ್ಸೇತ್ರಂ ಸಮಾಜಗ್ಮುಃ ಖಮಾರ್ಗೇಣ ದ್ರುತಂ ತದಾ ॥ ೮೩॥ 
ಸಾರ್ಥಿವೋಇಸಿ ಸಮನೆ ಷ್ಕ ಯತ್ನಾತ್ತಾನ್‌ ಸರ್ನತೋ ಮುನೀನ್‌ । 

ಸ ನಿರ್ವಿಣ್ಣಃ ಶ ಶ್ರಮಾರ್ತಶ್ವ 'ಭಾರ್ಯಾವ್ಯ: ಸನದುಃಖತಃ ॥ ೮೪ ॥ 





೭೭, ನಮ್ಮ ಆಶ್ರಮದವರನ್ನು ಮೋಸಗೊಳಿಸಿದ್ದರಿಂದ ದುಷ್ಟಳಾದ ನೀನು 
ಕಲ್ಲಾಗು.” 

೭೮. ಅನಂತರ ಕೂಡಲೆ ಆ ರಾಣಿಯು ಮುನಿಯ ಮಾತಿನಿಂದ ಕಲ್ಲಿನ 
ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಅಲ್ಲಾಡದವಳಾದಳು. 

೭೯. ಆಗ ಪರಿವಾರದವರು ರಾಣಿಯ ದುಃ ಖದಿಂದ ವ್ಯಥೆಗೊಂಡವರಾಗಿ 
ಕಣ್ಣಿ ರನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತ ದೈನ್ಯದಿಂದ ತಮ್ಮ ಸಟ್ಟ ಣಕ್ಕೆ ಹೊರಟರು. 

೮೦. ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣೋತ್ತಮರೆ! ಆ ತಗ ದಮಯಂತಿಗೆ ಶಾಪ 
ದಿಂದುಂಟಾದ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನೆಲ್ಲ ಲ ದೊರೆಗೆ ತಿಳಿಸಿದರು. 

೮೧. ಆ ರಾಜನು ಶಾಸ ಸವೃತ್ತಾ ಂತವನ್ನು ಕೇಳಿ ದುಃಖಗೊಂಡು ಬ್ರಾ ್ರ್ರಹ್ಮಣ 
ರನ್ನು ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸಲು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಕಾಡಿಗೆ ಹೋದನು. 

೮೨-೮೩. ಅನಂತರ ಆ ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ಮುನಿಗಳು ರಾಜನು ಪತ್ನಿಗಾಗಿ 
ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸಲು ಹತ್ತಿರ ಬಂದಿರುವನೆಂದು ತಿಳಿದು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ, ಪತ್ನಿಯ 
ರನ್ನು ಸಾಗಿಸಿಕೊಂಡು ಆಕಾಶಮಾರ್ಗದಿಂದ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರ ಕ್ಕೈ nN 

೮೪-೮೫. ಪತ್ನಿಯ ದುಃಖದಿಂದ ವನ್ನ ಸನಸೊಂಡ ರಾಜನು ಎಲ್ಲೆಡೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಮುನಿಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಮ ಗೊಂಡು ಖೇದದಿಂದ 





ಏಕಾದಶೋತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೮೬೯ 


ತತೋ ಜಗಾನು ತಂ ದೇಶಂ ಯತ್ರ ಭಾರ್ಯಾ ಶಿಲಾಮಯಾ । 

ಸಾಸ್ಥಿತಾ ತಾಪಸೀ ವನೃಂದೈಃ ಸರ್ವತೋಪಿ ಸಮನ್ವಿತಾ ॥ ೮೫ ॥ 
ಅಥ ತಾಂ ತಾವೃಶೀಂ' ದೃಷ್ಟಾ , ಸೇನಕೈಃ ಸಕಲೈರ್ವ್ಯತಃ । 

ಹಾಹೇತಿ ಸ ಮುಹುಃ ಪ್ರೋತ್ಯ ಸೂಡಿ ತಃ ಪ್ರಾಪತತ್ಮಿತೌ ॥ ೮೬॥ 
ತತಃ ಕೈ ಚ್ಭಾ ಎತ್ಸೆಮಾಸಾದ್ಯ ಸಂಜ್ಞಾಂ ತೋಯಸಮುಕ್ಸಿತಃ । 
ಪ್ರಲಾಸನುಕಕೋತ್ಪ ಶಾ ತತ ಸ್ತ್ರ ೨3ಾ ಪ್ರಿಯಾನ್‌ ಗುಣಾನ್‌ ॥೮೭॥ 
ಹಾ ಪ್ರಿಯೆ ಮು ಗಶಾವಾಕ್ಚಿ ಮನು ಪ್ರಾಣನಿನಾಶಿನಿ । - 

ಮಾಂ “ಮುಕ್ತಾ, ದ್ಯ ಪ್ರಿ ker ಕಾಂಶಂ 3 ಗತಾಂಸಿ ಶುಭಾನನೇ ॥ ೮೮ ॥ 
ನಾಂಭುಕ್ತೇ ತು ಭುಕ್ತಾ ಸಿ ನಿದ್ರಾಂ ನಾಂಸಿದ್ರಿ ತೇ ಗತಾ! 


ನ ಸೌಭಾಗ್ಯ ಸ್ಯ ಗರ್ಮೇಣ ಮುಮಾಜ್ದಾ ಲಂಘಿತಾ ಕ ಚಿತ್‌ WSF 

ನಸ್ಮ ನು ತ ಯಾ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ಕದಾಜಿದ್ದಿ ಕೃತಂ ನಚಃ । 

ರಹಸ್ಯ ಪಿ ನಿಶಾಲಾಕ್ಷಿ ಕಿಮು ಭೋಜನಸ ೫ ॥೯೦॥ 
ಚತ ಉವಾಚ :-- 

ಏನಂ ಪ್ರಲಪತಸ್ತಸ್ಯ ಭೂಪತೇಃ ಕರುಣಂ ಬಹು | 

ಆಯಾತಾ ಮಂತ್ರಿಣಸ್ತಸ್ಯ ಶ್ರುತ್ವಾ ಭೂಪಂ ತಥಾವಿಧಂ ॥೯೧॥ 





ಸುತ್ತಲೂ ಮುನಿಸತ್ಲಿಯರಿರುವ ಆ ರಾಣಿಯು ಶಿಲೆಯಾದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ 
ಹೋದನು. 

೮೬. ಸೇವಕರೊಡನೆ ಅಲ್ಲಿ ಶಿಲಾರೂಪಳಾದ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಕಂಡು ಅಯ್ಯೊ! 
ಎಂದು ಮೂರ್ಛೆಗೊಂಡು ನೆಲದಮೇಲೆ ಬಿದ್ದನು. 

೮೭. ಬಳಿಕ ನೀರಿನಿಂದ ಪ್ರೋಕ್ಸಿ ಬ ಕಷ್ಟದಿಂದ ಜೇತರಿಸಿ 
ಹ ಪತ್ನಿಯ ಪ್ತಿ ಸ್ರ್ರಿಯಗುಣಗಳನ್ನು ಸ ಸ್ಮರಿಸಿ ಸ್ಮರಿಸಿ ಡದು. 

4 ಹರಿಣಾಕ್ಸಿಯೂ, ಸುಂದರಿಯೂ ಆದ ಪ್ರಿಯಳೆ! ನಿನ್ನ ಪ್ರಿಯ 

ಹ್‌ ನನ್ನನ್ನು ಬಟ್ಟು ಈಗ ಎಲ್ಲಿಗೆ SN 

೮೯. ನೀನು ಏಂಜ GU Al ಮಾಡದಿರುವಾಗ ಊಟಿ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ 
ನಿದ್ರೆ ಮಾಡದಿರುವಾಗ ನಿದ್ರಿಸಲಿಲ್ಲ. ಸೌಂದರ್ಯದರ್ಷದಿಂದ ನನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆ 
ಯನ್ನು ಒಂದು ವೇಳೆಯೂ ಮಾರಲಿಲ್ಲ. 

೯೦. ನಿಶಾಲನಯನಕಳೆ ನೀನು ರಹಸ್ಯ ದಲ್ಲಿಯೂ ವಿಕಾರದ ಮಾತನ್ನು 
ನುಡಿದುದನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಭೋಜನ ಸೆಳೆಯ ಏನು ಹೇಳತಕ್ಕು ದು? 

೯೧. ಸತಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಡೊರೆಯು ಹೀಗೆ ದೈನ್ಯದಿಂದ ಟೆ 
ತ್ರಿರಲು ಅವನ ಈ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಮಂತ್ರಿಗಳು ಹತ್ತಿರ ಬಂದರು. 


೪೭೦ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತತಃ ಸಂಬೋಧ್ಯ ತಂ ಕೃಚ್ಛಾ ದ್ವೃಷ್ಟಾಂತೈರ್ಬಹುವಿಸ್ತರೈಃ | 


ಖ 
ರಾಜರ್ಹೀಣಾಂ ಪುರಾಣಾನಾಂ ಮಹದ್ವ್ಯಸನಸಂಭನೈಃ ॥ ೯೨ ॥ 
ನಿನ್ಯುಸ್ತಂ ಭೂಪತಿಂ ದೀನಂ ಬಾಷ್ಟವ್ಯಾಕುಲಲೋಚನಂ | 
ನಿಃಶ್ಚಸಂತಂ ಯಥಾ ನಾಗಂ ತೇಜಸಾ ಪರಿನರ್ಜಿತಂ ॥ ೯೩. (0 


ಸೋಪಿ ಕೃತ್ವಾಂಂಲಯಂ ತಸ್ಯಾಃ ಸಮಂತಾತ್ಸುನುನೋಹರಂ । 
ಕರ್ಸೂರಾಗರು ಧೂಷಾದ್ಯೈರ್ವಸ್ತ್ರ ಕುಂಕುನುಚಂದನೈಃ । 
ಯೋಜಯಾಮಾಸ ತಾಂ ಭಾರ್ಯಾಂ ಶಿಲಾರೂಪಮಪಿ ಸ್ಥಿತಾಂ ॥ ೯೪ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸಾ, ೦ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಷ್ಮೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಸ್ಸೇತ್ರಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 
«4 ಆನರ್ತಾಧಿಪತಿಕೃತಶೋಕಕಥನಂ'? 
ನಾಮೈಕಾದಶೋತ್ತರಶತತನೋಂಧ್ಯಾಯಃ 


೯೨೨೯೭೬. ಅವರು ಹಿಂದಿನ ರಾಜರ್ಷಿಗಳ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವ್ಯಸರ ದೃಷ್ಠಿ ಸ 
ಜೀ 
ಗಳೆಂದ ಶೇಜಸ್ಸಿಲ್ಲದೆ ಆನೆಯಂತೆ ನಿಟ್ಟುಸಿರ ಬಿಡುಪಿರುವ ದೀನನಾಜ ಜ್‌ 
ಯನ್ನು ಕಪ್ಪದಿಂದ ಸಮಾಧಾನಗೊಳಸಿದರು. 
೯೪, ರಾಜನು ಶಿಲಾರೂನಇಾದ ಆ ರಾಣಿಗೆ ಮನೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಿ ಫಸ್ಟಣ೯ರೆ 
ಗಂಧ, ಧೂಪ ವಸ್ತ್ರ, ಕುಂಕುಮ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಓಿದನ.. 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾಪಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದಮೆಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲ ಹಾಟಿಕೇಶ್ವರಕ್ಸೇತ್ರ 


_ ನಿ 3 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಲ್ಲಿ "4 ಅಸರ್ತಾಧಿಪತಿಕೃತಶೋಕಕಥನಗ'' ವೆಂಬ 
ನೂರ ನ್ನೊಂದನೆಯ ಆಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು 


॥ ಶ್ರೀಃ i 
ಅಥ ದ್ವಾದಶೆ ಬೋತ್ಕರಶತತಮೊಆಧ್ಯಾಯಃ 
ಊಹಷರೋತ್ಪತ್ತಿಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಕಥನಂ 
ಸೂತ ಉವಾಚ: 
ತತಃ ಕತಿಸಯಾಂಹಸ್ಯ ಗತೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಮಹೀಪತೌ । 
ಸ್ವಗೃಹಂ ಪ್ರತಿ ದುಃಖಾರ್ತೇ ಪರಿವಾರಸಮನ್ನಿತೇ wou 
ಸದ್ಭ್ಯ್ಯ ಮೇವ ಸಮಾಯಾತಾ ಹ ಷ್ಟಸಸ್ಟಿದ್ದಿ ದಿ ನಜೋತ್ತ ಮಾಃ । 
ಪರಿಶ್ರಾಂತಾಃ ಫೆ ್ರಶಾಂಗಾಶ್ನ ಧೂಲಿಭೂಸರಿತಾನನಾ$ wn 
ಯಾವತ್ಸಶ್ಯಂತಿ ದಾರಾಃ ಸ್ಟಾ ದಿವ್ಯಾಭರಣಭೂಸಿತಾಃ । 
ದಿವ್ಯ ವಸೆ ಸ್ತ್ರೈಃ ಸುಸಂವೀತಾ ರಾಜಪತ್ಸ್ಯ ಇಮಾ ಹಪರಾಃ nan 
ತತಶ್ಚ ನಿಸ್ಮ್ರ ಯಾನಿಷ್ಟಾಃ ಪಸ್ರಚ್ಛುಸ್ತೇ ಕ್ಸುಧಾನ್ವಿತಾಃ । 
*ವಿನಿದಂ ಕೆಮಿದಂ ಹ ವಿರುಡದ್ಧಂ ನಿಬತಂ ದ nen 
ಕಥಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾನಿ ವಸ್ತ್ರಾಣಿ ಭೂಷಣಾಸಿ ವರಾಣಿ ಚ । 
ನೂನಮಸ್ಮದ್ಧ ಕೇರ್ಬ್ರರಿರಃ ಖೇ ಜಾತೋ ನಾನ್ಯಥಾ ಭವೇತ್‌ ॥ ೫॥ 
ವಿಕಾರಮೇನಂ ಸಂತ್ಯಕ್ತ್ವ್ವಾ ಯುಷ್ಮದೀಯಂ ಸುಗರ್ಹಿತಾಃ 
ಅಥ ತಾಃ ಸರ್ವವೃತ್ತಾಂತಮೂಚುಸ್ತಾಪಸಯೋಷಿತಃ ॥೬/ 
ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 


ಊಹಷರೋತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ಕಥನ 





೧. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಅನಂತರ ದುಃಖಿತನಾದ ಮಹಾರಾಜನು 
ಕಲವು ದಿನಗಳ ತರುವಾಯ ತನ್ನ ಅರಮನೆಗೆ ಹೋಗಲು ಆ ಅರುವತ್ತೆಂಟು 
ಮಂದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಬಳಲಿದವರೂ, ಕೃಶಾಂಗರೂ, ಧೂಳಿನಿಂದ ಮಲಿನವಾದ 
ಮುಖವುಳ್ಳ ವರೂ ಆಗಿ ಮನೆಗೆ ಬಂದರು. 

೨-೫. ಹಸಿವಿನಿಂದ ಪೀಡಿತರಾದ ಅವರು ರಾಜನ ತ್ನಿಯರಂತೆ ದಿವ್ಯವಾದ 
ಒಡವೆ ವಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಅಲಂಕಾರಗೊಂಡ ತವ: ್ರಸತಿಯರನ್ನು ನೋ "ಡಿ ಆಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ, 
«ಎಲೌ ಪಾಸಿಷ್ಯರೆ! ಇದೇನು? ನಿಮ್ಮ ಶರೀರವನ್ನು ನಿಕಾರಮಾ ಡಕೊಂಡಿರು 


3 
ವಿರಿ. ಉತ್ತಮವಾದ ಈ ಒಡನೆ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಪಡೆದಿರಿ? ನಿಶ್ಚಯ 
ವಾಗಿಯೂ -ಇದರಿಂದಲೇ ನಮ್ಮ ಆಕಾಶಗತಿಯು ಭ್ರಂಶವಾಗಿರುವುದು. ಬೇರೆ 
ಯಾವುದರಿಂದಲೂ ಅಲ್ಲ. 
೬-೧೦. ನಿಂದ್ಯರೆ! ನಿವಿಮ್ಮಾ ವಿಕಾರವನ ಕ್ತ ತೃಣ: ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. 
ಬಳಿಕ ಅವರು ಜು ಯಾದ ದಮಯಂತಿಯು ಬಂದಿದ್ದುದನ್ನೂ, ಅವಳು 


೮೭೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಯಥಾ ರಾಜ್ಞೀ ಸಮಾಯಾತಾ ದಮಯಂತೀ ನೃಪಸ್ರಿಯಾ । 
ಭೂಷಣಾನಿ ಚ ದತ್ತಾನಿ ತಯಾ ಚೈನ ಯಥಾ ದ್ವಿಜಾಃ nen 
ಯಥಾ ಶಾಷಶ್ಚ ಸಂಜಾತೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ ಮಹಾತ್ಮನಾಂ | 

ಅಥ ತೇ ಮುನಯಃ ಕ್ರುದ್ಧಾಸ್ತಚ್ಛು ತ್ವಾ ಗರ್ಜಿತಂ ವಚಃ । 


ರಾಜಪ್ರತಿಗ್ರಹೋ ನಿಂದ್ಯಸ್ತಾಪಸಾನಾಂ ವಿಶೇಷತಃ nen 
ತತೋ ಭೂಪಸ್ಯ ರಾಷ್ಟ್ರಸ್ಯ ನಾಶಾರ್ಥಂ ಜಗೃಹುರ್ಜಲಂ । 
ಕ್ರೋಫೇನ ಮಹತಾವಿಷ್ಟಾ ವನೇಸಮಾನಾ ನಿರರ್ಗಲಂ wen 


ಅನೇನ ಪಾಸ್ಮನಾಂಸ್ಮಾಕಂ ಕುಭೂಸೇನ ಪ್ರಣಾಶಿತಾ। - 
ಖೇ ಗತಿರ್ಲೋಭಯಿತ್ವಾತು ಪತ್ಕ್ಯೊೋಆಸ್ಮಾಕಮಕೃತ್ರಿಮಾಃ | 





ಸರಲಾಸ್ತದ್ಧುಣಾಃ ಸರ್ನೇ ಯೇನೇವೃಗ್ಯ್ಯಸನಂ ಸ್ಥಿತಂ noon 
ಸೂತ ಉವಾಚ:- 

ಏನಂ ತೇ ಮುನಯೋ ಯಾನಚ್ಛಾಸಂ ತಸ್ನ ಮಹೀಪತೇ ! 

ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ಚ ತಾಸ್ತಾನದೊಚುರ್ಭಾಂರ್ಯಾ ರುಷಾನ್ಕಿತಾಃ ॥ ೧೧॥ 

ನ ದೇಯೋ ಭೂಪತೇಸ್ತಸ್ಯ ಶಾಪೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸತ್ತಮಾಃ । 

ಅಸ್ಮದೀಯಂ ನಚಸ್ತಾನಚ್ಛೋತವ್ಯಮನಿಶಂಕಿತೈಃ ॥ ೧೨॥ 

ವಯಂ ಸರ್ವಾ ನರೇಂದ್ರಸ್ಯ ಭಾರ್ಯಯಾ ಸನುಲಂಕೃತಾಃ । 

ಸುನಸ್ತ್ರೈರ್ಭೂಷಣೈರ್ದಿನ್ಯೈಃ ಶ್ರದ್ಧಾ ಪೂತೇನ ಚೇತಸಾ ॥ ೧೩ ॥ 
ಮಯಂತಿ ಶಾಸವಿತ್ತುದೆನ್ನೊ 


ಒಡನೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟುದನ್ನೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ದ ಗೆ 

ಳಿಸಿದರು. ನಿಂದ್ಯವಾದ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಕುಪಿತರಾದ ಮುಖಿ ನ 

ನಿಂದ ಪ್ರತಿಗ್ರ ಹಮಾಡುವುದು ನಿಶೇಷನಾಗಿ ತಪಸ್ವಿಗಳಿಗೆ ನಂದ್ಯವಾದುದೆ 
ತಾತ 
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ವನ್ನರಿಯದವರೂ ಸರಳರೂ, ಒಳ್ಳೆಯ ಗುಣವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ನಮ್ಮ ನತ್ನಿಯರಿಗೆ 
ಅಶೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಮ್ಮ ಆಕಾಶಗವನವನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡಿದನ 
ಅದರಿಂದ ನಮಗೆ ಇಂತಹ ದುಃಖವೊದಗಿತು. ಎಂದು ಆ ರಾಜನನ್ನೂ, ಅವನ 
ದೇಶವನ್ನೂ ನಾಶಗೊಳಿಸಲು ಶಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೀರನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರು. 

೧೧. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಹೀಗೆ ಆ ಮುನಿಗಳು ಆ ದೊರೆಗೆ ಶಾಸ 
ನನ್ಸೀಯಲುದ್ಯ್ಯಕ್ತರಾಗಲು ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಕುಪಿತರಾದ ಅವರ ಪತ್ನಿಯರು ಇಂತೆಂದರು. 

೧೨. "ಬ್ರಾಕ್‌ ಣವರ್ಯಕೆ! ನೀವು ಆ ದೊರೆಗೆ ಶಾಪವನ್ನು ಕೊಡ 
ಬಾರದು. ನಮ್ಮ ಮಾತನ್ನು ನಿಶ್ಚಂಕೆಯಿಂದ ಕೇಳಬೇಕು. 

೧೩. ರಾಣಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಶ್ರಷ್ಛೆಯಿಂದ ದಿವ್ಯ ಒಡನೆ ವಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ 


ದ್ವಾದಶೋತ್ತರಶತತಮೋಕಧ್ಯಾಯಃ ೮೭ ಕ್ತಿ 


ನಯಂ ದರಿದ್ರದೋಷೇಣ ಸದಾ ಯುಸ್ಕ್ಮದ್ಧ ಹೇ ಸ್ಥಿತಾಃ | 


ಕರ್ಶಿತಾ ನಚ ಸಂಸ್ರಾಸ್ತಂ ಸುಖಂ ಮರ್ತ್ಯಸಮುದ್ಧನಂ ॥ ೧೪ ॥ 
ಏತೇಷಾಂ ಪರಲೋಕೋಂತತ್ರ ವಿದ್ಯತೇಯೇ ತಪೋರತಾಃ । 

ನಚ ಮರ್ತ್ಯಫಲಂ ಕಂಚಿದಸಿ ಸ್ವಲ್ಪತರಂ ಭವೇತ್‌ ॥ ೧೫ ॥: 
ಅನ್ಯೇಷಾಂ ವಿಷಯಸ್ಸಾನಾನಮಿಹಲೋಕಃ ಪ್ರಕೀರ್ತಿತಃ । 

ಭೋಗಪ್ರಸಕ್ತ ಚಿತ್ತಾನಾಂ ನೀಚಾನಾಂ ಸುದುರಾತ್ಮನಾಂ ॥ ೧೬ |; 
ಗೃಹಸ್ಥಾಶ್ರನಿಂಣಾಂ ಚೈನ ಸ್ವಧರ್ನುರತಚೇತಸಾಂ 1 

ಇಹ ಲೋಕಃ ಪರಶ್ರೈನ ಜಾಯತೇ ನಾಂತ್ರಸಂಶಯಃ ॥ ೧೭ ೬ 
ತಾ ವಯಂ ನಾತ್ರ ಸಂದೇಹೋ ಗೃಹಸ್ಥಾಶ್ರಮನಮುತ್ತನುಂ | 

ಸಂಸೇನ್ಯ ಸಾಧಯಿಷ್ಯಾಮೋ ಲೋಕದ್ವಯಮನುತ್ತಮಂ ॥ ೧೮ ॥' 


ತಸ್ಮಾದ್ಲೃಹಾಣಿ ರಮ್ಯಾಣಿ ಪ್ರವದಂತಿ ಸಮಾಹಿತಾಃ । 
ಭೂಷಾಲಾದ್ಭೂನಿಮಾದಾಯ ವೃತ್ತಿಂಜೈನಾಂಭಿವಾಂಛಿತಾಂ nor: 
ತತಕ್ಷೈನಾಂಥ ನೀಕ್ಸ್ಗಡ್ಯಂ ಪುತ್ರ ಸೌತ್ರಸಮುದ್ಭನಂ | 





ಸೌಖ್ಯಂ ಚಾಂಪಿ ಕುಮಾರೀಣಾಂ ಜಾಂಧವಾನಾಂ ನಿಶೇಷತಃ ॥ ೨೦ ॥ 
ನ ಕರಿಷ್ಯಥ ಚೇದ್ವಾಕ್ಯಮೇತದಸ್ಮದುದೀರಿತಂ। 
ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರಾಣಸರಿತ್ಯಾಗಂ ಕರಿಸ್ಯಾಮೋ ನ ಸಂಶಯಃ ॥ ೨೧ ॥ 
೧೪. ನಿನ್ಮು ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವ ನಾವು ಯಾವಾಗಲೂ ಬಡತನದಿಂದ ಪೀಡಿತ 
ಡಗಿದ್ದೇವೆ ನಾನು ಮಾನವಸಹಜವಾದ ಸುಖವನ್ನು ನಡೆಯಲಿಲ್ಲ. 
೧೫. ಶತಪೋಸಿಷ ರಾದವರಿಗೆ ನರಲೋಕ ಸುಖವಿರುವುದು. ಈ ಲೋಕದ 


೧೭. ಸ್ವಧರ್ಮಾಸಕ್ತರಾದ ಗೃಹಸ್ಥಾಶ್ರಮಿಗಳಿಗೆ ಇಹಪರ ಸುಖಗಳೆರಡೂ 
ಜೊರೆಯುವುವು. 

೧೮. ನಾವು ಉತ್ತಮ ಗೃಹಸ್ಥಾಶ್ರಮವನ್ನು ಸೇವಿಸಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಉಭಯ 
ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸಾಧಿಸೋಣ. 

೧೯. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಾಜ್ಞರು ರಾಜಥಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ, ಇಷ್ಟವಾದ 
ವೃತ್ತಿಯನ್ನೂ ಪಡೆದ ಗೃಹಸ್ಥಾಶ್ರಮವನ್ನು ರಮ್ಯುವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

೨೦. ಆದುದರಿಂದ ನೀವು ಪುತ್ರಸೌತ್ರರಿಂದುಂಬಾದ ಸೌಖ್ಯವನ್ನೂ, ವಿಶೇಷ 
ವಾಗಿ ಕನ್ಶೈಯರ ಮತ್ತು ಬಂಧುಗಳ ಸೌಖ್ಯುವನ್ನೂ ಕೆ 

೨೧. ನಾವು ಹೇಳಿದ ಈ ಮಾತನ್ನು ನಡೆಯಿ 


ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುವೆವು. 


೫9 
ಐ 
© 


ದಿದ್ದರೆ ನಾವೆಲ್ಲರೊ ಸೇರಿ 


ಲ೭೪ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಯೂಯಂ ಸ್ತೀವಧಪಾಪೇನ ಯುಕ್ತಾಸ್ಸಂತಸ್ತತಃ ಪರಂ । 

ನರಕಂ ರೌರವಂ ದುರ್ಗಂ ಗಮಿಷ್ಯಥ ಸುನಿಶ್ಲಿತಂ ॥ ೨೨ ॥ 
ಏವಂ ತೇ ಮುನಯಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ತಾಸಾಂ ವಾಕ್ಯಾನಿ ತಾನಿ ವೈ | 

ಭೂಪೃ ಹ್ಮೇ ಸತ್ಯ ಜುಸ್ತೊ ಸ ಶಾಪಾರ್ಥಂ ಯತ್ಯ ರೈರ್ಧ್ವತಂ ॥೨೩॥ 
ತತಸ್ತ ತ (ಯವಿನಿರ್ದಗ್ಥ ೦ ತದ್ವಿಭಾಗಂ ಕ್ಸಿತೇಸ್ತ ತ | 


ಊಷರತ್ವ 3 ಮನುಸ್ರಾ ಪ್ತ ಮದ್ಯಾಸ ಸಿದ್ದಿ ಜಸತ ಮಾಃ ॥ ೨೪॥ 
ಆಸ್ತಾ ಮನ್ಸಾ ದಿಕಂ ತತ್ರ ಯದುತ್ಪ ೦ ಗ ಪ್ರ ಸ ರೋಹತಿ | 
ನ ಜನ್ಮಚಾಪ್ನ್ನಯಾದ್ಭೂ ಯಃ ಸಕ್ಷ (ವಾ ಸ್ಯ ಏನ ವಾ h ೨೫ ॥ 
ತೃಣಂ ವಾಂಥ ಮೃುಗಸ್ತತ್ರ ಕಿಪುನರ್ಭಕ್ತಿ ಮಾನ್ನರಃ । 
ಯಸ್ತತ್ರ ಕುರುತೇ ಶ್ರಾದ್ಧಂ ಶ್ರ ದ್ಧ ಯಾ ಪಾಲ್ಲು ಇ ನರಃ ॥ ೨೬ ॥ 
ಸೌರ್ಣನಾಸ್ಯಾಂ ರವ್ನಾನಾ ಕೇ ಸ ಪಿತ್ಛೂ ಸುದ್ಧ ರೇನ್ನಿಜಾನ್‌ । 
ಅಸಿ ಸ್ವ ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರಾಪ ಗ್ರಂನರಕೇ ದಾರುಣಾಕ್ಸ ತೌ ॥ ೨೭ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ಪ್ಯಾಂ ಸಂಶಿತಾಯಾಂ 
ಷಸ್ಮೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಷೇತ್ರಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 
66 ಊಷರೋತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ಕಥನಂ ೨2 
ನಾಮ GL Sk 


೨೨. ಅನಂತರ ನೀವು ಸ್ತೀನಢೆಯಿಂದುಂಬಾಪ ವಾಸದಿಂದ ಲಿಸ್ತರಾಗಿ 
ದುರ್ಗಮವಾದ ರೌರವ ನರಕಕ್ಕೆ ತೆರಳುವಿರಿ.?' 
೨೩. ಆ ಮುನಿಗಳು ತಮ್ಮ ಪತ್ನಿಯರು ನುಡಿದ ಆ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕಳಿ 


ರ್ರ 
ಕ್‌ 
ಫಿ 


ಶಾಸಕ್ಕಾಗಿ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಡಿದೆ ನೀರನು ನೆಲದಮೇಲೆ ಬಿಟ್ಟರು 


Ne 
Ww 
& 
೨೪. ದ್ವಿಜವರ್ಯರೆ! ಆ ನೀರಿನಿಂದ ಸುಟ್ಟ ಭೂಮಿಭಾಗವು ಏನೂ ಬೆಳೆಯದ 
ಊಷರಕ್ಷೇತ್ರವಾಯಿತು. 
೨೫-೨೭. ಅಲ್ಲಿ ಆಹಾರವಸ್ತುಗಳು ಬೆಳೆಯದಿರುವುದಿರಲಿ. ನೆಟ್ಟಿ ಯಾವ 


ಮು 


ಬೀಜವೂ ಮೊಳೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ” ಪಶ್ನಿಯಾಗಂ, ಕೀಟವಾಗಲಿ ಹುಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲ 


ವ್ರ 


ಹುಲ್ಲು ಅಥವಾ ಮೃಗಗಳು ಬೆಳೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿ ಫಾಲ್ಗನ ಮಾಸದ ಹುಣ್ಣಿಮೆ 


ಣ್‌ 


ಭಾನುವಾರ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಶ್ರಾದ್ಧ ಮಾಡಿದವನು ತನ್ನ ಪಿತೃಗಳನ್ನು ಕರ್ಮದಿಂದ 


ಗ 


ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ದಾರುಣ ನರಕದಿಂದ ಉದ್ಧ್ಭರಿಸುವನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾವಿರ ಶ್ಲೊ €ಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಶ್ರೀ 'ಸ್ಯಾಂದಮಹಾಪುರಾಣದ ಅರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಿಕೇಶ್ವರಕ್ಷೇತ್ರ 
ಮಾಹಾತ್ಮ ದಲ್ಲಿ "" ಊಷರೋತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಹಾತ್ಮ ಕಥನ”? ಷಟ 
ಸೂರಹನ್ನೆ ರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು 


i ಶ್ರೀಃ ॥ 
ಅಥ ಶ್ರಯೋದಕೋತ್ತರಶತತಮೊಂಧ್ಧಾಯಃ 


ಅಗಿ ಕುಂಡನಾಹಾತ್ತ ವರ್ಣನಂ 
ಆ ೨೫್ಚ್ದ೯ೆ 


ಸೂತ ಉವಾಚ: 
ತತಸ್ತೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ ಸರ್ವೇ ಗತಕೋಪಸಾ ದಧುರ್ಮುತಿಂ। 
ಯಜ್ಞ ಸರ್ಮಸು ಗಾರ್ಹಸ್ಥ ಸೇ ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರ ಸಮುದ್ರವೇ HO 
ಏತಸಿ ಸನ್ನ ನೈಂಪರೇ ರಾಣಾಸೆ ತಾನ್‌ ಸ್ರಾಸ್ತಾನ್‌ ದ್ವಿ ಜಿಸೇತ್ತ ಮಾನ್‌ । 
ಶ್ರುತ್ವಾ ಭಕ್ತಿಸನಮಾಯುಕ್ತಃ ಪ್ರಣಾನಾರ್ಥ ಮಾತಃ ॥ ೨॥ 
ಶ್ರುತ್ವಾ ಕೋಹಗತಾಂ ವಾರ್ತಾ ನ ಇಷುಕೃ ತಾಂ ತಥಾ। 
ಗಾರ್ಹಸ್ಥ್ಯ ಪ್ರತಿಸನ್ನಾನಾಂ ವಾಕ್ಯೆ ರ್ಥಾರ್ಯಾಸೆ ಮುದ್ದ ವೈಃ An 
ತತಃ ಪ್ರ ಮು ತಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ "ನಾಷ್ಟಾ ಗಂ ಸ ಮಹಿಸಿಪ ೫1 
ತತಃ ಕ್ರ ತಾಂಜಲಿಸುಟಃ ಪ್ರೊ ೀವಾಚ ತಗೆ ನ ತಃ 1 ೪ ॥ 
ಯುಷ 'ೀಯಸ್ರ ಸಾದೇನ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಂ ಜನ್ಮನ ಫಲಂ । 
ಮಯಾ ರೋಗನಿನಾಶೇನ ತಸ್ಮಾ ದ್ಭೂ ೨ತೆ ಡು ೨೦ 1 ೫॥ 


ಕನ್ನ ಡದ ಅನುವಾದ 
ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡ ಸಮಾಹಾತ್ಮ $ಪರ್ಣನ 

೧. ಸೊತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಅನಂತರ ಆಸ 
ರಹಿತರಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿಯೂ, ಗೃಹಸ್ಥ 
ಪೌತ್ರರ ಜನನದಲ್ಲಿಯೂ ಮನಸ್ಸನ್ನಿಟ್ಟರು. 

೨-೨೩. ಈ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆ ರಾಜನು ಬ್ರಾ ಹ್ಮ ಇರು ಮನೆಗೆ ಬಂದಿರುವುದನ್ನೂ ಬ 
ಅವರು ಕುಪಿತರಾಗಿ ಪತ್ನಿಯರ ನಂ ೦ದ ಶಾಂತರಾದುದನ್ನೂ, ಗೃಹಸ್ಥ 
ಧರ್ಮವನ್ನವಲಂಬಿಸಿರುವುದನ್ನೂ ಕೇಳಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಅವರನ್ನು ವಂದಿಸಲು 
ಬಂದನು. 


೪. ಅವನು ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಸಾಷ್ಟಾಂಗ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿ ಕೈಜೋಡಿಸಿ 


ನಿ ಬಿ ತ್ರಿಹ್ಮಣರೂ ಕೋಪ 
1“ ಪುತ್ರ 


೫. « ನಾನು ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ರೋಗ ಮುಕ್ತನಾಗಿ ಜನ್ಮದ 
ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆನು ಆದುದರಿಂದ ಫಿಮಗೇನು ಉಪಕಾರ ಮಾಡಲಿ 
ಹೇಳಿರಿ” 


ಲ೭೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದಮ್ಸಹಾಪುರಾಣಂ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಊಚುಃ: 
ಭಾರ್ಯಯಾ ತವ ರಾಜೇಂದ್ರ ವಯಂ ಸರ್ವತ್ರವಾಸಿನಃ । 


ನೀತಾಃ ಕೃತಾರ್ಥತಾಂ ದತ್ಕಾ ರತ್ನಾನಿ ವಿವಿಧಾನಿ ಚ ॥೬॥/ 
ತಸ್ಮಾತ್ಪುರವರಂ ಕೃತ್ವಾ ಕ್ಸೇತ್ರೇಂತ್ರೈನ ಸುಶೋಭನೇ 1 

ಅಸ್ಮಾಕಂ ದೇಹಿ ಗಾರ್ಹಸ್ಥ್ಯಂ”ಯೇಸನ ಸಮ್ಮಕ್‌ಪ್ರ ಸಾಯತೇ wen 
ಯಜಾಮೋ ನಿನಿಧ್ಯೈರ್ಯಜ್ಞೈಃ ಸದಾಸಂಸೂರ್ಣದಕ್ಸಿಣೈಃ । 

ಇನಮುಂ ಲೋಕಂ ಹರಂ ಚೈವ ಸಾಧಯಾನಮುಃ ಸದಾ ಸ್ಥಿತಾಃ SRT 
ತಚ್ಛು ತ್ವಾ ಪಾರ್ಥಿನೋ ಹೃಷ್ಟಸ್ತಥೇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ತತಃ ಪರಂ | 
ಅಸುಕೂಲದಿನೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಶಿಲ್ಪಾನಾಹೂಯ ಭೂರಿಶಃ ॥೯॥ 
ಪುರಂ ಪ್ರಕಲ್ಪಯಾಮಾಸ ಬಹುಪ್ರಕಾರಸಂಕುಲಂ | 
ಪ್ರಾಕಾರಸರಿಖಾಯುಕ್ತಂ ಗೋಪುರೈಃ ಸಮಲಂಕೃತಂ ॥ ೧೦॥ 
ಅಥಾಷ್ಟಷಷ್ಟಿರ್ನಿಪ್ರಾಣಾಂ ತತ್ರ ಮಧ್ಯೇ ನೃಪೋತ್ತಮಃ। 
ಅಸ್ಟಸಸ್ಟಿಗೃಹಾಣ್ಯೇನ ಚಕಾರ ಸುಬೃಹಂತಿ ಚ ॥ ೧೧॥ 
ಮತ್ತವಾರಣ ಜುಷ್ಟಾನಿ ದೀರ್ಫಿಕಾ ಸಹಿತಾನಿ ಚ! 

ಗೃಹೋದ್ಯಾನೈಃ ಸಮೇತಾನಿ ಯಥಾ ರಾಜಗೃಹಾಣಿ ಚ ॥೧೨॥ 


೬, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: ಮಹಾರಾಜ! ನಾನೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನ 
ರಾಣಿಯಿಂದ ನಾನಾವಿಧ ರತ್ನಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕೃತಾರ್ಥರಾಗಿ ಮಾಡ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿವು. 

೭. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಶುಭಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿ ನಮಗೆ ಕೊಡು. ಅದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಗೃಹಸ ಧರ್ಮವು ಸರಿಯಾಗಿ 
ನಡೆಯುವುದು. 

೮. ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಪೂರ್ಣದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನಿತ್ತು ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡು 
ತ್ತೇವೆ. ಇಹಸರ ಲೋಕಗಳೆರಡನ್ನೂ ಸ್ಥಾಜ್ಞಿಸುನೆವು. 

೯-೧೦. ದೊರೆಯು ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು 
ಅನುಕೂಲದಿನದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಮಂದಿ ಶಿಲ್ಪಿಗಳನ್ನು ಕರೆಯಿಸಿ ಅನೇಕ ಕೋಟಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಕಂದಕಗಳಿಂದಲೂ, ಗೋಪುರಗಳಿಂದಲೂ ಸಹಿತವಾದ ಪಟ್ಟಣ 
ವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. 

೧೧-೧೨. ಅಲ್ಲಿ ನಡುವೆ ಅರುವತ್ತೆಂಟು ಮಂದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಅರಮನೆ 
ಯಂತೆ ಮದಿಸಿದ ಆನೆಗಳಿಂದಲೂ, ಕೊಳಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಚಿಕ್ಕ ತೋಟಿಗಳಿಂದಲೂ 


ಕೂಡಿರುವ ದೊಡ್ಡ ಮನೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಿದನು. 


ತ್ರಯೋದಶೋತ್ತರಶತತನೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೮೩೭೭ 


ತಥಾ ಕೈತ್ವ್ವಾಂಥ ರತ್ನೌಫೈಃ ಪೂರಯಿತ್ವಾ ತಥಾ ಪರೈಃ । 


ಷದೌ ತೇಭ್ಯೋಂಷ್ಟಷಸ್ಟಿಂ ಚ ಗ್ರಾಮಾಣಾಂ ತದನಂತರಂ ॥ ೧೩ ॥ 
ತತಃ ಸರ್ವಾನ್‌ ಸಮಾಹೂಯ ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾಂಸ್ತದಗ್ರತಃ | 

ಪ್ರೋನಾಚ ತಾರನಾದೇನ ಶ್ರೂಯತಾಂ ಜಲ್ಬಶೋ ಮುನು ॥ ೧೪ ॥ 
ಖಏತತ್ಪುರಂ ಮಯಾ ದತ್ತಮೇಭಿರ್ಗ್ರಾಮೈಃ-ಸಮನ್ನಿತಂ । 

ತೇಭ್ಯೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಂದ್ರೇಭ್ಯಃ ಶ್ರದ್ಧಾ ಪೂತೇನ ಚೇತಸಾ ॥ ೧೫ ॥ 
ತಸ್ಮಾದ್ರಕ್ಸಾ ಪ್ರಕರ್ತವ್ಯಾ ಯಥಾ ನಸ್ಯಾತ್ರ್ಟ್ಪತಿಃ ಕೃಚಿತ್‌ । 

ಶೆಷ್ಟೆಂ ವಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಂದ್ರಾಣಾಂ ತಥಾ ಚೈನ ಪರಾಭವಂ ॥ ೧೬ ॥ 
ಅಸ್ಮದೈಂಶಸಮುದ್ದೂ ತೋ ಯಸ್ಟ್ರೇತಾಂ ತೋಷಯಿಷ್ಯತಿ | 
ಅನ್ಕೋನಾ ಭೂಸಪತಿರ್ವ್ವದ್ಧಿಮಗ್ರ್ಯಾಂ ನೂನಂ ಸ ಯಾಸ್ಕತಿ ॥ ೧೭॥ 


ಯಶ್ಚಾಂಷರಾಧ ಸಂಯುಕ್ತಾನೇತಾನ್‌ ಖೇದಂ ನಯಿಷ್ಯತಿ । 
ಯೋಜಯಿಷ್ಯತಿ ವಾ ಕ್ಲೇಶೈರ್ನಿನಿಧೈರ್ವಾ ಪರಾಭನೈಃ । 


ಷೆ ಶತ್ರುಭಿಃ ಸರಾಭೂತೋ ನೇಷ್ಟಿತೋ ವಿನಿಧೈರ್ಗದೈಃ ॥ ೧೮ ॥ 
ಇಹೆ ಲೋಕೇ ನಿಯೋಗಾದೀನ್ರಾಸ್ಯ ಕ್ಲೇಶಾನ್ಸುದಾರುಣಾನ್‌ । 
ರೌರವಾದಿಷು ರೌದ್ರೇಷು ನರಕೇಷು ಪ್ರಯಾಸ್ಕೃತಿ ॥೧೯॥ 





೧೩. ಅನಂತರ ಅವುಗಳನ್ನು ರತ್ನಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ: ಅರುವತ್ತೆಂಟು ಗ್ರಾಮ 
ಆ ಅರುವತ್ತೆಂಟು ಮಂದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ದಾನ ಕೊಟ್ಟಿನು. 
೧೪. ಅನಂತರ ಆ ರಾಜನು ಎಲ್ಲಾ ಮಕ್ಕಳು ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ಕರೆಯಿಸಿ 
ಉಚ್ಛೈಧ್ವನಿಯಿಂದ, “" ನಾನು ಹೇಳುವುದನ್ನು ಕೇಳಿರಿ'' ಎಂದನು. 

೧೫. ನಾನು ಶ್ರದ್ಧೆಗೊಂಡ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಈ ಗ್ರಾನು 
ಗಳೊಡನೆ ಈ ಸಟ್ಟಿಣವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. 

೧೬. ಆದುದರಿಂದ ನೀವು ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮರಿಗೆ ಕಷ್ಟವಾಗಲಿ, 
ಅ ಷಜಯವಾಗಲಿ ಆಗದಂತೆ ಇದನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕು. 

೧೭. ನಮ್ಮ ವಂಶದವರಾಗಲಿ, ಇತರರಾಗಲಿ ಯಾರಾದರೂ ರಾಜರು 
ಇವರನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಿದರೆ ಅವರು ಉತ್ತಮವಾದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು 
ತ್ತಾರೆ. 

೧೮-೧೯. ಇವರನ್ನು ಕ್ಲೇಶ ಪರಾಭವಗಳಿಂದ ವ್ಯಥೆಗೊಳಿಸಿದವನು ಶತ್ರು 
ಗಳಿಂದಲೂ ನಾನಾ ಬಗೆಯ ರೋಗಗಳಿಂದಲೂ ಪೀಡಿತನಾಗಿ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ವಿಯೋಗ ಮೊದಲಾದ ದಾರುಣಕ್ಲೇಶಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಭಯಂಕರವಾದ 
ರೌರವಾದಿ ನರಕಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವನು. 


ಫಗಳನ 


೮೭೮ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ. 


ಏನಮುಕ್ತ್ವಾ ತತಃ ಸರ್ವಂ ತೇಷಾಂ ಕೃ ತ್ಯ ಂ ಮಹೀಪತಿಃ । 


ಸ್ವ ಯಮೇವಾಂಕರೋನ್ನಿತ್ಯ ಂ ದಿವಾರಾತ್ರ ಮತಂದ್ರಿ ತಃ ॥ ೨೦೪ 
ಸ ತಾ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣೇಂದ್ರಾ ಹಾಂ i ee ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ | 
ದಮುಯಂತ್ಯಾಃ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ನ ಸಾದಂಸೆ ಸ್ನೇಹನತ್ಸಲಾಃ 1 ೨೧೫ 
ಸಕುರ ರ್ಪೂರೈಃ ಪು ಬ ಭರ್ಗಂಪೈಃಪೃಥಗ್ಹಿಫೈಃ । 

ತದರ್ಚಾಂ ಪೂಜಯಾಮಾಸುಃ ಸ ಚ ರಾಜಾ ದಿನೇದಿನೇ ॥ ೨೨ ॥ 


ಅಥ ತಾಃ ಪ್ರೋಚುರನ್ಯೋನ್ಯಂ ತಾಪಸ್ಯಸ್ತತ್ಟುರಃಸ್ಥಿತಾಃ । 

ತಸ್ಯ ಭೂಪಸ್ಯ ಸಂತೋಷಂ ಜನಯಂತ್ಕೋ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ ॥ ೨೩ 
ಯದಾಂಸ್ಮಾಕಂ ಗೃಹೇ ವೃದ್ಧಿಃ ಕದಾಚಿತ್ಸ ಂಭವಿಷ್ಯತಿ | 

ತದಗ್ರತಶ್ಚ "ಧಕ್ಪಾಕ್ಕ ಕ ದನುಯಂತ್ಯಾಃ ಪ್ರಪೂಜನಂ । 


ತರಿಷ್ಯ್ಯಾ ಮೊ ನ ಸಂದೇಷಃ ಸರ್ವಕೃ ತ್ಯೆ (ಷು ಸರ್ವದಾ ॥ SY 
ಏಿನಾಂ ಸ ಕುಮಾರೀ ಯಾ ನೇದಿಮುಡ್ಯ ೦ ಗಮಿಷ್ಯತಿ । 

ಸಾ ಬನಿ ಸೃತ್ಯಸಂದೇ (ಹಃ ಪತ್ಕುಃಸ್ರಾ ಣಸಮಾ ಸದಾ 1 ೨೫ ॥: 
ಶಸ್ಮ್ಮಾ ತ್ಸ ರ್ವಪ್ರ ಯ ತ್ನ್ನ ನ ಕನ್ರಾ ಯಜ್ಞ ಉಪಸ್ಥಿ ತೇ 

ದಮಯ ತೀ "'ಶ್ರದ್ರಷ್ಟ ಮ್ಯಾ ಪೂಜನೀಯಾ ಪ ಪ ಪ್ರಯತ್ನ ತಃ ॥ ೨೬ ॥ 





ವಹಿ ಎ ನಿ ಹೊಲಿ ಇದದ ಎ ್ಗ 
೦. ದೊರೆಯು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ತಾನೇ ಅವರ ಸಕಲ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 


೨೧-೩೨, ಒನಕ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮರ ಪತ್ನಿಯರೆಲ್ಲ ಸ್ನೇಹದಿಂದ 
ಯ ಆಲಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಕುಂಕುಮ, ಗಂಧ್ಯ ಕರ್ಪೂರ, ಪುಷ್ಪ 


ಮೊದಲಾದುವುಗಿನಂದ ಅವಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರು. ರಾಜನೂ ಸ್ರತಿದಿನವೂ 
ಅವಳನ್ನು ಪೂಜಿ `ನಿದನು. 


೨೩. ದ್ವಿ ಜವರ್ಯರೆ! ಆ ದಮಯಂತಿಯ ಮುಂಜಿ ನಿಂತಿರುವ ಆ ತಾಪಸಿ 
ಯರ ದೊರೆಗೆ ಆನೆಂದನನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತ ಪರಸ ರವಾಗಿ ಹೀಗೆ ಮಾತಾಡಿ. 


ಕೊಂಡರು. 
೨೪. ಯಾವಾಗಲಾದರೂ ನಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಿನಾಹಾದಿ ಶುಭಕಾರ್ಯ 


ಗಳು ನಡೆದಲ್ಲಿ ಆ ಉತ್ಸವದ ತಿಲ ಅನಂತರವೂ, ನಿಶ್ಚಯ ವಾಗಿಯೂ. 
ದಮಯಂತಿಯನ್ನು ಸೂಜಿಸುನೆವು. 
೨೫-೨೬. ಯಾವ ಕನ್ಯೆಯು ಇವಳನ್ನು ನೋಡಿ ವಿವಾಹವೇದಿಯ. 


ಮಧ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವಳೊ, ಅವಳು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಪತಿಗೆ ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ 
ಸಮನಾಗುವಳು. ಆದುದರಿಂದ ವಿನಾಹದಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ದಮೆಯೆಂತಿಯನ್ನು 


ತ್ರಯೋದಶೋತ್ತರಶತತಮೋತಧ್ಯಾಯಃ ೮೭೯ 


ಹೊತೆ ಉವಾಚ :-- 
ಖವಂ ತತ್ರ ಪುರೇ ತೇನ ಭೂಭುಜಾ ಸುಮಹಾತ್ನ ನಾ | 
ಅಷ್ಟ ಷಷ್ಟಿ ಚ ಸಂಸ್ಥಾ ಸ್ಯ ಗೋತ್ರಾಣಾಂ ನಿವೃ ೯ ಕೃತಾ ॥೨೭॥ 
ತೇವಾನಯಿ ಚೆ ಚತ್ಸಾ ಠಿ "ಗೋತ್ರಾ ಣ್ಯ ರಗಜಾದ್ಭ ರ್ಯಾ | 
ಗೆತಾನಿ ತತ್ರ ಯತ್ರ ಸು ಸ್ತಾನಿ ಪೂನೊಣಷ್ಟ ವಾಸಿ ಚ। 





ಚೆತುಕಷಸ್ಟಿ ಸಿ ತಾ ತತ್ರ ಕೀ ಶೇಷಾದಿ ಜನ್ಮ ನಾಂ u ೨೮ ॥ 
ಚತು ಸ್‌ 
ಕೀವೃಜ್ನ್ನಾಗಭಯಂ ತೇಷಾಂ ಯೇನ ತೇ ವಿಗತಾ ವಿಭೋ | 
ಸ್ಯ ಜ್ಯ ಕ ಸ್ಥಾ ನನೇತನ್ನೋ ನಿಸ್ತರಾದ್ವದ ॥೨೯॥ 
ತತ cS ಎಡ 
ಅನರ್ತಾಧಿಸ8ಃ ಪೂರ್ವಮಾಸೀನ್ನಾಮ್ನಾ ಪ್ರಭಂಜನಃ 
ಘರ್ಮಜ್ಞಃ ಸುಪ್ರತಾನೀ ಚ ಪರಪತ್ಸಕ್ಚಯ ಯಾವಹಃ ॥೩೦॥ 
ತೆತೆಸ್ತಸ್ಕ ಸುತೋ ಜಜ್ಞೇ ಸಾಸ ವಯಸಿ ಪಶ್ಚಿಮೇ । 
ಅನಿಷ್ಟ ಸ್ಥಾ ನ ಸಂಸ್ಥೆ ಸು ಗ್ರಹೇಷು ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ ॥೩೧॥ 
ತತಸ್ತೆ ಇನೆ "ಸಮಾಹೂಯ ತ್ಸ ವಜ್ಞಾ ಂಭಾಸ್ತ್ರ ಪಂಡಿತಾನ್‌ । 
ತೇಷಾಂ ನಿನೇದಿತಂ ಸರ್ವಂ ಕಾಲಂ ತಸ್ಯ ಸ ಮುದ್ಭನಂ ॥೩೨॥ 
೨೭, ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ನುಹಾತ್ಮನಾದ. ಆ ರಾಜನು ಹೀಗೆ 
ಆ ಸಟ್ಟಿಣದಲ್ಲಿ ಅರುವತ್ತೆಂಟು ಗೋತ್ರಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಸಿಸಿ ಸುಖಗೊಂಡನು 
೨೮. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಗೋತ್ರದವರು ಸರ್ಪಭಯದಿಂದ ತಾವು ಹಿಂಜಿ 
ಇದ್ದ ಸ್ಪಳಕ್ಕೈ ದರು. ಉಳಿದ ಅರುವತ್ತುನಾಲ್ಕು ಗೋತ್ರದವರು ಆ ಪಟ್ಟಿಣ 
ದಲ ವಾಸಿಸಿದರು 
೨೯. ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರ:-- ಸ್ವಾಮಿ! ಆ ನಾಲ್ಕು ಗೋತ್ರದವರು 
ತಮ್ಮ ಸ್ಪಳವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಆ ಸ್ಪಳಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತಹ ಸರ್ಪಭಯವುಂಟಾದುದು 
ಹೇಗೆ. ಇದನ್ನು ನಮಗೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳು ತ 
೩೦. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಹಿಂವೆ ಈ ಆನರ್ತಾಧಿಸತಿಯ ಧರ್ಮ 
ಹ ಪ್ರತಾಪಶಾಲಿಯೂ, ಶತ್ರುಪಕ್ಷದವರಿಗೆ ಭಯವನ್ನೆಸಗುವವನೂ 


ದೆ ಪ್ರಭಂಜನನೆಂಬ ರಾಜನಾಗಿದ್ದನ ನು. 

೩೧. ಅವನಿಗೆ ಮುಸ್ಪಿ ನಲ್ಲಿ ಸನುಸ್ತಗ್ರ ಗೃಹಗಳು ಅನಿಷ್ಟಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರಲು ಒಬ್ಬ 
ಮಗನು ಜನಿಸಿದನು. 

೩೨. ತರುವಾಯ ಪ ಸ್ರಭಂಜನನು ಶಾಸ್ತ್ರ ನಿಷ್ಣಾ ತರಾದ ಜೋಯಿಸರನ್ನು 
ಕರೆಯಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಅನನು ಹುಟ್ಟಿದ ಕಾಲವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದನು. 


೮೮೦ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ದೈವಜ್ಞಾ ಊಚುಃ 
ಏಷ ತೇ ಪೃಥಿನೀಷಾಲ ಜಾತಃ ಪುತ್ರಃ ಸುಗರ್ಹಿತೇ । 


ಕಾಲೇಂಸಿಪ್ಟಪ್ರದೇ ರೌದ್ರೇ ಗಂಡಾಂತತ್ರಿತಯೋದ್ಧನೇ Haat 

ಕಥಂಚಿದಸಿ ಯದ್ಯೇಷ ಜೀನಯಿಷ್ನತಿ ಪಾರ್ಥಿನ । 

ಹಿತೃಮಾತೃಪುರಾರ್ಥೇಚ ದೇಶಾನುತ್ಸಾದಯಿಷ್ಯತಿ ॥ ೩೪ 0 
ರಾಜೋವಾಚ: 

ಅಸ್ತಿ ಕಶ್ಚಿದುಷಾಯೋಂತ್ರ ದೈವೋ ವಾ ಮಾನುಷೋಸಿ ಮಾ। 

ಯೇನ ಸಂಜಾಯತೇ ಕ್ಪೇಮುಂ ಪುತ್ರಸ್ಯ ನಿಷಯಸ್ಯ ಚ ॥ ೩೫ ॥. 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಊಚುಃ:- 
ಯಥಾ ಸಮುತ್ತಿತಂ ಯಂತ್ರಂ ಯಂತ್ರೇಣ ಪ್ರತಿಹನ್ಯತೇ ] 
ಯಥಾ ಬಾಣಪ್ರಹಾರಾಣಾಂ ಕವಚಂ ವಾರಣಂ ಭವೇತ್‌ । 
ತಥಾ ಗ್ರಹನಿಕಾರಾಣಾಂ ಶಾಂತಿರ್ಭನತಿ ವಾರಣಂ ॥ ೩೬ 1 
ತಸ್ಮಾನ್ನಿತ್ಯಮನುದ್ವಿಗ್ಗಃ ಶಾಂತಿಕಂ ಕುರು ಭೂಪತೇ। 
ಯೇನ ಸರ್ನೇ ಗ್ರಹಾಃ ಸೌಮ್ಯಾಜಾಯಂತೇ ಚ ಶುಭಾನಹಾಃ 8 ೩೭ 
ಅನಿಸ್ಟಸ್ಮಾ ನಸಂಸ್ಥೇಷು ಗ್ರಹೇಷು ನಿಷಮೇಷು ಚ । 


fot pl ಇ 958 Fed Fed sp 
ಶತಃ ಸ ಸತ್ವರಂ ಗತ್ವಾ ಚಮತ್ಕಾರಪುರಂ ನೃಪಃ 1೩೮೧ 
೩೩. ಜೋಯಿಸರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ :--ಮಹಾರಾಜ! ನಿನ್ಸ್ಟೀ ಪುತ್ರನು 
ನಿಂದ್ಕವ್ಕೂ ಅನಿಷ್ಟವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವು ಹೊ ಸಯಂಕರವೂ, ಮೂರು 
pe ಎ) 
೦ ನ 


೩೫. ರಾಜನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :ಎಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆ! ನನ್ನೀ ಮಗನಿಗೂ, ದೇಶಕ್ಕೂ 
ಕ್ಲೇಮನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ದೇವ ಅಥವಾ ಮನುಷ್ಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ಯಾವ 
ಉಪಾಯವಾದರೂ ಇದೆಯೆ? 

೩೬. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ :-ಸಮಹಾರಾಜ! ಯಂತ್ರವು ಯಂತ್ರ 
ವನ್ನೂ ಕವಚವು ಬಾಣಗಳ ಹೊಡೆತಗಳನ್ನೂ ತಡೆಯುವಂತೆ ಗ್ರಹವಿಕಾರ: 
ವನ್ನು ಶಾಂತಿಯು ನಿವಾರಿಸುವುದು. 

೩೭-೩೯, ಆದುದರಿಂದ ದೊರೆಯೆ! ನಿರ್ಭಯನಾಗಿ ಶಾಂತಿಕರ್ಮಗಳ 
ನ್ನಾಚರಿಸು. ಅದರಿಂದ ಗ್ರಹಗಳು ಅನಿಷ್ಟಸ್ಥಾನಗಳ ಲ್ಲಿಯೂ, ವಿಷಮಸ್ಥಾನ 

ಯೂ ಇದ್ದರೂ ಅವರು ಸೌಮ್ಯರೂ, ಶುಭದಾಯಕರೂ ಆಗುವರು. 
ದೊರೆಯು ಅದರಂತೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಚಮತ್ಕಾರಪುರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸಕಲಬ್ರಾಹ್ಮಣ 


ತ್ರಯೋದಶೋತ್ತರಶತತಮೋ$ಧ್ಯಾಯಃ ೮೮೧ 


ತತ್ರ ವಿಪ್ರಾನ್‌ ಸಮಾನೇಶ್ಯ ಸರ್ವಾನ್‌ ಪ್ರೋವಾಚ ಸಾದರಂ | 


ವಯಂ ಯುಷ್ಮತ್ಪ್ರಸಾದೇನ ರಾಜ್ಯಂ ಕುರ್ಮಃ ಸದೈವ ಹಿ HAF 
ಯೆಣತೀತಾ ಯೇ ಭವಿಷ್ಯಂತಿ ನಂಶೇಂಸ್ಕ್ರಾಕಂ ನೃಪೋತ್ತಮಾಃ | | 
ಭನಂತೋಂತ್ರ ಗತಿಸ್ತೇಷಾಂ ಸಸ್ಯಾನಾಂ ನೀರದೋ ಯಥಾ ॥೪೦॥ 
ಯಡತ್ರ ಮತ್ಸುತೋ ಜಾತೋ ದುಷ್ಟಸ್ಥಾನಸ್ಥಿತೈರ್ಗ್ರಹೈಃ | 

ದೈವಜ್ಞ್ಜೈಃ ಶಾಂತಿಕಂ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ತಸ್ಯಾಂನಿಷ್ಟಸ್ಯ ಶಾಂತಿದಂ ॥ ೪೧॥ 
ತೆಸ್ಮಾತ್ಕುರುತ ವಿಪ್ರೇಂದ್ರಾ ಯಥೋಕ್ತಂ ಶಾಂತಿಕಂ ಮನು । 

ಯೇನ ಪುತ್ರಶ್ಚ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಚ ವಿಭನಶ್ಚ ವಿವರ್ಧತೇ ॥ ೪೨॥ 
ತತಸ್ತೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ ಪ್ರೋಚುಃ ಸಂಮಂತ್ರ್ಯಾಂಥ ಪರಸ್ಪರಂ । 
ಇ್ಸೇಮಾಯ ತನ ಭೂನಾಥ ಕರಿಷ್ಕ್ಯಾನೋಂತ್ರ ಶಾಂತಿಕಂ ॥ ೪೩ ॥ 


ಸದೈವ ನಿಯತಾಃಸಂತಃ ಶಾಂತಾಃ ಹೋಡಶ ಶೇ ದ್ವಿಜಾಃ । 
ಉಷೆಹಾರಾಃ ಸದಾ ಪ್ರೇಷ್ಠಾಸ್ತ್ರಯಾ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಮಹೀಪತೇ। 





ಮಾಸಾಂಶೇ ಚಾಂಭಿಷೇಕಶ್ಚ ಗ್ರಾಹ್ಯೋ ರುದ್ರಘಟೋದ್ಭವಃ ॥೪೪॥ 
ಚೆ 
ಏನಂ ಪ್ರಕುರ್ವತಸ್ತುಭ್ಯಂ ಪುತ್ರೋ ವೃದ್ಧಿಂ ಪ್ರಯಾಸ್ಯತಿ । 
ತಥಾ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಚಕೋಶಶ ಯಚಾ :ಒನ್ನದನಿ 5ಂಚನ 1 ೪೫॥ 
೩ ಇಂ ಬ 
ರನ್ನು ಒಟ್ಟು ಸೇರಿಸಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಇಂತೆಂದನು. "ನಾವು ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹ 
ಸಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಆಳುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. 
೪೦. ನಮ್ಮ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಒಂದೆ ಡುಟ್ಟಿದ ಮತ್ತು ಮುಂದೆ ಜನಿಸುವ ರಾಜರಿಗೆ 
ಸಸ್ಯಗಳಿಗೆ ಮೇಘದಂತೆ ನೀವೇ ಗತಿಯು. 
೪೧. ನನ್ನೀ ಮಗನು ಗ್ರಹೆಗಳು ದುಷ್ಟಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರುವಾಗ ಜನಿಸಿರುವುದ 


ಸು ಶಾಂತಿಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶಾಂತಿಕರ್ಮ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 

೪.೨. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನರ್ಯರೆ! ಆದುದರಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ಶಾಂತಿಕರ್ಮವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಿರಿ. ಅದರಿಂದ ಪುತ್ರ, ರಾಷ್ಟ್ರ. ಐಶ್ವರ್ಯಗಳು ವೃದ್ಧಿ ಯ್ಳಾಗುವುವು.'' 

೪೩-೪೪. ಬಳಿಕ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಪರಸ್ಪರ ಆಲೋಚಿಸಿ ಹೀಗೆಂದರು. 
“ನರೇಂದ್ರ! ನಿನ್ನ ಕ್ಷೇಮಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು ಹದಿನಾರು ಮಂದಿ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಶಾಂತರೂ, ವ್ರತಿಗಳೂ ಆಗಿ ಶಾಂತಿಕರ್ಮವನ್ನಾಚರಿಸುವೆವು. ನೀನು ಭಕ್ತಿ 
ಯಿಂಡೆ ನಮಗೆ ಉಪಾಹಾರವನ್ನು ಕಳುಹಿಸು. ತಿಂಗಳ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ರುದ್ರ 
ಘಬಾಭಿಷೇಕವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. 

೪೫. ಹೀಗೆ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಪುತ್ರನೂ, ರಾಜ 
ನೋಶಗಳೂ, ಇತರ ವಸ್ತುಗಳೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು.'' 


ಬೆಲೆ ೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತತಃ ಪ್ರಣಮ್ಯ ತಾನ್‌ ಹೃಷ್ಟೋ ಗತ್ವಾ ನಿಜನಿನೇಶನಂ । 


ಉತ್ಸವಂ ಪುತ್ರಜನ್ಮೋತ್ಕಂ ಚಕ್ರೇ ತೈಃ ಪ್ರೇರಿತಃ ಸದಾ 1 ೪೬ ೪ 
ಸಂಭಾರಾನ್‌ ಪ್ರೇಷಯಾಮಾಸ ಚಮತ್ನಾರಪುರೇ ತತಃ । 

ಮಾಸಾಂತೇ ಚಾಭಿಷೇಕಶ್ಚ ಗ್ರಾಹ್ಯೋ ವೈವಿಧಿಪೂರ್ವಕಂ 1 ೪೭೫ 
ತೇಂಸಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶಾರ್ದೂಲಾಶ್ಚಾತುಶ್ಚರಣ ಸಂಭವಾಃ ! 

ಕ್ರಮೇಣ ಶಾಂತಿಕಂ ಚಕ್ರುರ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಪರಾಯಣಾಃ ॥ ೪೮ 
ಮಾಸಂ ಮಾಸಂ ಪ್ರತಿ ಸದಾ ಶಾಂಶಾದಾಂತಾ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯಾಃ 1 

ತತೋ ಮಾಸಾಃವಸಾನೇಃ ನ್ಶೇ ಚಕ್ರುಸ್ತಚ್ಛಾಂತಿಕಂ ದ್ವಿಜಾಃ 1 ೪ರ | 
ಸೋಂಪಿ ರಾಜಾಂಥಮಾಸಾಂಶೇ ಸಮಾಗತೃ ಸುಭಕ್ತಿರಃ ! 

ಅಭಿಷೇಕೆಂ ಸಮಾದಾಯ ಪೂಜಯಿತ್ವಾ ದ್ವಿಜೋತ್ತ ಮಾನ 1೫೦೧೪ 


ವಾಸೋಭಿರ್ಮುಕುಟ್ಟಿ ಶೈವ ಗೋಭೂದಾನೇನ ಕೇವಲಂ | 
ಸಂತರ್ಪ್ಯಾನ್ಯಾಂಸ್ತಥಾ ವಿಷ್ರಾನ್‌ ಸ್ವಸ್ಥಾಸಂ ಯಾತಿ ಭೂಮಿಪಃ ॥ ೫೧೫ 
ಏವಂ ಪ್ರವರ್ತಮಾನೇ ಚ ಶಾಂತಿಕೇ ತತ್ರ ಭೂಪತೇಃ | 

ಜಗಾನು ಸುಮಹಾನ್‌ ಕಾಲಃ ಕ್ಲೇನಾರೋಗ್ಯಧನಾಗನೈಃ 1೫೨೫8 
ಕಸ್ಯಚಿತ್ತ್ವಥ ಕಾಲಸ್ಯ ಮಾಸಾದಾವಹಿ ಭೂಪತೇಃ । 

ಪ್ರಾರಚ್ನೇ ಶಾಂತಿಕೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಮಹಾನ್ಯಾಧಿರಜಾಯತ 1 ೫೩8 


೪೬. ಬಳಿಕ ರಾಜನು ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ಅವರನ್ನು ವಂದಿಸಿ ಅವರ ಪ್ರೇರಣೆ 
ಯಿಂದ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ ಮಗ ಜನ್ಮೋತ್ಸವವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 

೪೭. ಬಳಿಕ ಶಿಂಗಳ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಮತ್ವಾರಪುರದಲ್ಲಿ ವಿಧಿಯಂತೆ ಅಭಿಷೇಕ 
ವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು. 

೪೮-೪೯. ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ರಮರು ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯನಿರತರೂ, ಶಾಂತರೂ, 
ಜಿತೇಂದ್ರಿಯರೂ ಆಗಿ ಪ್ರತಿತಿಂಗಳೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಶಾಂತಿಕರ್ಮವನ್ನಾಚರಿಸಿದರು. 
ಒಂದು ತಿಂಗಳು ಮುಗಿದ ತರುವಾಯ ಇತರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಆಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 

೫೦-೫೧. ಆ ರಾಜನೂ ಪ್ರತಿ ತಿಂಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಅಭಿಷೇಕವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಇತರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು 
ವಸ್ತ, ಕಿರೀಟಿ, ಗೋಭೂದಾನಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಿ ತನ್ನ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ತೆರಳು 
ತ್ರಿ 





ಸ್ರ 
ತ್ತಿದ್ದನು. 
೫೨. ಹೀಗೆ ಅಲ್ಲಿ ರಾಜನ ಶಾಂತಿಕರ್ಮವು ನಡೆಯುತ್ತಿರಲು ಕ್ಷೇಮ್ಮ 
ಆರೋಗ್ಯ, ಧನಪ್ರಾಪ್ತಿಗಳಿಂದ ಬಹುಕಾಲವು ಕಳೆಯಿತು. 
೫೩. ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಶಾಂತಿಕರ್ಮವು ಆರಂಭಿಸಲ್ಪಡಲು 
ತಿಂಗಳ ಆರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ ದೊರೆಗೆ ಮಹಾವ್ಯಾಧಿಯು ಸಂಭವಿಸಿತು. 


ತ್ರಯೋದಶೋತ್ತರಶತತಮೋ$ಧ್ಯಾಯಃ ಆಲ ೩ 


ತತ್ಸುತ್ರಸ್ಕೆ ನಿಶೇಷೇಣ ತಥೈನಾಂತಃಪುರಸ್ಕ ಚ । 


ಇಂ ಚೆ ಸಮಸ್ರಸ್ಯ ವಾಹನಾನಾಂ ತಥಾ ಕ್ಬಯಃ ॥ ೫೪ ॥ 
ಸ ತತಃ ಪ್ರೇಷಯಾಮಾಸ ಶಾಂತ್ಯರ್ಥಂ ತತ್ರ ಸತ್ಪುರೇ। 

ಸುಸಂಭಾರಾನ್‌ ವಿಶೇಷೇಣ ದಕ್ಷ ಣಾಶ್ಚ ನಿಶೇಷತಃ ॥ ೫೫ NH 
'ಯಥಾ ಯಥಾ ದ್ವಿ ಜಾಸ್ತತ್ರ ಜಾರು ಕುರ್ವಂತಿ ಹಾನಕೇ । 

ತಥಾ ಸರ್ವೇ ವಿಶೇಷೇಣ ಹೋಗಾ ನರ್ಧಂತಿ ಸರ್ವಶಃ ೫೬ ॥ 
ವ್ರಿಯಂತೇ ವಾಜಿನಸ್ತಸ ಸ್ಮ ಬೃಹನ್ನೋ ವಾರಣಾಸ್ತಥಾ। 

ಶತ್ರು ವಃ ಸರ್ವಕಾಷ್ಠಾ ಸು ನಿಸ ಹಾರ್ಥಮುಪಸ್ಥಿ ತಾಃ i ೫೭ Hl 
ತತಃ ಸವಾ ಕುಲೀಭೂತೋ ಕೋಗಗ್ರ ಸ್ತೋ ನುಹೀಪತಿಃ | 

ತತೆಮತ್ತಾ ರಸುರಂ ಸ ಪ್ರಾಷ್ಯ ಸರ್ವಾನ್‌ ನಿಷ್ರಾನುವಾಚ ಹ ॥ ೫೮ 1 


ಮ ಒಭಿಃ ಸ್ವಾಮಿಭಿಃ ಸಂಸ್ಥೆ ಸಾಬಾ ಮಾಂ! 
ತತ್ತಿ ಮೇತನ ಹಾಭಾಗಾಃ 3 5 (ಯಂತೇ ನ ಮಮ ಸಂಪ 


ಕೋಗಾಶ್ರೆ ವ ನಿವರ್ಧಂತೇ': ಶತ್ರುಸಂಘೈಃ ಟೀ ॥ ೫೯ ॥ 
ತಸ್ಮಾದ್ವಿಕೇಷತೋ ಹೋಮುಃ ಕಾರೋ ರೋಗಪ್ರಶಾಂತಯೇ | 
ಪಾನಾನಿ ಚ ವಿಶಿಷ್ಟಾಸಿ ಪ್ರವಾಸ್ಯಾನಿಿ ದ್ವಿಜನ್ಮನಾಂ WH ೬೦॥ 


೫೪. ವಿಶೇಷನಾಗಿ ಅವನ ಪುತ್ರನಿಗೂ, ಅಂತಣುುರದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುಪಪುಗೂ, 
ದೇಶದ ಸಮಸ್ತ ಜನರಿಗೂ ರೋಗವು ಸಂಭವಿಸಿತ್ತು... ವಾಹನಗಳು ನಾಶ 
ಹೊಂದಿದುವು. 

೫೫. ಬಳಿಕ ಆ ರಾಜನು ಶಾಂತಿಕರ್ಮಕ್ಕೊ:ಸ್ತೆರೆ. ಜನಃತ್ತಾರಸ್ರಶಕ್ರ 

ತ KS 


ಎ py ಮೆ ಹ್‌ ಎತ ಡು ತ K 
ಖಚ್ಚಾಗಿ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನೂ. ವಕ್ಕಿಣೆಗ ನೂ ಕಳುಹಿಸಿದನು, 
೫೬. ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಹೋಮನೂಾಡಿದ ಹಾಗೆಲ್ಲ ಎಲ್ಲ ಕಡೆ 


ಯಲ್ಲಿಯೂ ಶೋಗಳು ಅಃ 


ಇಗ ದ 3 ದಿ 
೫೭. ರಾಜನ ಕುದುರೆಗಳೂ, ಮುಹಾಗಜಗಳಣ ಸಾಯುತ್ತಿದ್ದುವು. ಸಮಸ್ತ 
ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳು ಯುದ ಕಾಗಿ ಸಖಾಸಿಸಿದರು 
ಬ ೮ 


೫೮. ಅನಂತರ ರೋಗಪೀಡಿತನಾದ ರಾಯನು ವ್ಯಥೆಗೊಂಡವನಾಗಿ 
2ಚಮತ್ಕಾರಪುರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸಮಸ್ತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. 


೫೯. "ಮಹಾತ್ಮರಿ! ಪೂಜ್ಯರಾದ ನೀವು ಇರುತ್ತಿರಲು ನನಗೆ ಆನತ್ತು 
ಗಳು ಏತಕ್ಕೆ ಸುಚರಿತ. ನನ್ನ ಸಂಸತ್ತುಗಳು ಕ್ಸಯಿಸುತ್ತಿನೆಯೇ 9 


ಕ 
ಸ ಆದುದರಿಂದ ಕೋಗಶಾಂತಿಗಾಗಿ ನೀವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಹೋಮನನ 
ಮಾಡಿರಿ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಗಳನ್ನು ಕೊಡುವೆನು. 


ಆಲ೮ಳ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತತಸ್ತೇ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣಾಃ ಸರ್ವೇ ಪ್ಲತ್ತಕ್ನಂ ತಸ್ಯ ಭೂಪತೇಃ | 


ಚಕ್ರು $ ಸಾತ ಭೂತ್ವಾ Co ತದ್ದಿ ತಾಯ ಚೆ 1೬೧೬ 
ಹ ಯೆಘಫಾ ಪ ಪ್ರಯುಂಜೇರನ್‌ ಹೋಮಾಂಕೇ ಸುಸಮಾಹಿತಾಃ | 
ತಥಾ ತಥಾಂಸ್ಯ ಭೊಸಸ್ಯ ವೃದ್ಧಿಂ ರೋಗಃ ಪ್ರ ಗಚ್ಛ ತಿ ॥ ೬೨ ೫ 
ಏತಸ್ಮಿನ್ನ ಂತಕೀ ಕ್ರುದ್ಧಾ ಸ ನ ದ್ರಿ ಜಸತ್ತ ಕಹಿ | 

ಗ್ರಹಾಸುದ್ದಿಶ್ಕ ಸೂರ್ಯಾದಿಆಿಳಾಸಾಯ ಕಃ ತನಿಶ್ಚ ಯಾಃ HAE 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಊಚುಃ:- 
ಪೂಜಿತಾ ಅಪಿ ಸದ್ಭಳ್ಕ್ಯಾ ನಿಧಾನೇನ'ತಥಾ ಗ್ರ 


ಪೀಡಯಂತಿ ಪುರಃ ರಾಜ್ಞ $ ತ ॥ ಹಬ (' 
ಏನಂತೇ ನಿಶ್ಚಯಂ ಕೃ ತ್ವಾ ಶುಚಿರ್ಭೂಯ ಸಮಾಹಿತಾಃ । 

ಯಾವದ್ಯ ಚ್ಛ ೦ತಿ ತಚ್ಛಾ ಗ ಗ್ರಹೇಭ್ಯಃ ಕ್ರೋಧಮೂರ|್ಥಿತಾಃ 1 ೬೫0 
ತಾನದ್ದ ಟು ಸತ ಚೇಟಂ ಮೂರ್ತೊೋ ಭೂತ್ವಾ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾನ" | 
ಮಾಪ ಗ್ರಯಚ್ಛ ತ ನಿಪ್ರೇಂದ್ರಾಃ ಶಾಪಂ ಕೋಸಾತ್ರ್ಯ ಫಂಚನ ॥ ೬೬ ॥ 


ಗ ಸಹೇಧ್ಯೋ ಜೂ ಮುಳ ಭ್ಯ! ಶ್ರೂಯತಾಂ ಜಸು ಮಮ । 

ಮಾಸಿ ಮಾಸಿ ಪ್ರಕುರ್ವಂತಿ ಜೋರು ತೇ ಷೋಡಶದ್ದಿಜಾ8ಣಿ ॥೬೭॥ 
ತೇಷಾಂ ಮಧ್ಯಸ್ಥ ತಶ್ರೈಕಸ್ತ್ರಿಜಾತೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಂಧಮಃ | 

ತೇನ ತದ್ದೂಸಿತಂ ದ್ರವ್ಯಂ ಸಮಗ್ರಂ ಹೋಮಸಂಭನಂ ॥ ೩೮೧ 


೬೧. ಅನಂತರ ಸಮಸ್ತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ ಆ ರಾಜನ ಮುಂದೆ ಅವಫ 
ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಸಾವಧಾನ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಶಾ ೬... ಚರಿಸಿದರು. 

೬೨, ಅನರು ಹೋಮದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅಭಿಷೆ ಸೇಕೋಡ್ಯುಕ್ತರಾದ ಹಾಗೆಲ್ಲ 
ದೊರೆಯ ರೋಗವು ವೃದ್ಧಿಯಾಯಿತು. 

೬೩. ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಕುಪಿತರಾದ ಸಕಲ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ ಸೂರ್ಯಾದಿಗ್ರ 
ಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಶ್ರಾನನನ್ನೀಮಯಿಲ್ಲು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದರು. 

೬೪, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ :--ನಾವು ಭಕ್ತಿಯಿಂದಲ್ಲೂ ವಿಧಿ 
ಯಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸಿದರೂ ಗ್ರಹಗಳು ಮಹಾರಾಜನ ಹ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಪುತ್ರ, ಪಶು, 
ಬಾಂಧವರಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಪೀಡಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 

೬೫-೬೮. ಹೀಗೆ ಅವರು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಶುದ್ಧರಾಗಿ ಕೋಪದಿಂದ ಗ್ರಹಗಳಿಗೆ 
ಶಾಸನವನ್ನು ಕೊಡುವಷ್ಟ ರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯು ಶರೀರವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಬಾ ಶಿಷ್ಯರನ್ನು ಕುರಿತು 
ಹೀಗೆಂದನು. « ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರೆ | ಸಜಾತಿ ದೊ ೀಷವಿಲ್ಲದ ಗ ಗ್ರಹಗಳನ್ನು ಶಪಿಸ 
ಬೇಡಿರಿ. ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಎ ಪ್ರತಿ ತಿಂಗಳೂ ಹೋಮವನನ ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿ ರುವ 
ಹದಿನಾರು ಮುಂದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ವ್ಯಭಿಚಾರದಿಂದ ಜನಿಸಿದೆ ನೀಚ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಿರುವನು. ಅವನಿಂದ ಸಕಲ ಹೋಮ ದ್ರವ್ಯಗಳು ದೂಷಿತವಾಗಿರುವುವು. 
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ತ್ರಯೋದಶೋತ್ತರಶತತನೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೮೮೫ 


ಮಯಾ ದತ್ತಂನ ಗೃ ಹ್ಲಂತಿ ತೇ ಗ್ರಹಾ ಭಾಸ್ಕ ರಾದಯಃ | 

ತೇನ ಕುರ್ವಂತಿ ಭೂಷಸ್ಕ್ಯ ಸೀಡಾಮಷ್ಯ ಭಕಾಮಿನೂಂ ॥೬೯॥ 
ತಸ್ಮಾದೇನಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಹೋಮಂ ಕುರುತ ಮಾಚಿರಂ । 

ಯೇನ ಸ್ರೀತಿಂ ಪರಾಂ ಯಾಂತಿ ಗ್ರಹಾಃ ಸರ್ವೇಂರ್ಕಪೂರ್ವಕಾಃ ॥೩೦॥ 
ಆರೋಗ್ಯಶ್ಚ ಭವೇದ್ರಾಜಾ ಗತಶತ್ರುಃ ಸುಶಾನ್ಫಿತಃ । 


ಸತತಂ ಸುಖನುಭ್ಯೇತಿ ಮಚ್ಛಾಂತಿಕಪ್ರಭಾನತಃ ॥ ೭೧! 
ಏವಮುಕ್ತಾ ೩ ಸಭಗನಾನ್ನ ೈ್ಲಿಶ್ಲಾ ದರ್ಶನಂ ಗತಃ! 
ತೇಂಪಿ ನಿಷ್‌ ನಿಷಣಾ ಸ್ಯಾ ಲಜ್ಜಯಾ ಪರಯಾವೃ ತಾ 1 ೭೨: 


ತತಸ್ತಂ ಪಾನಕಂ ಭೂಯಃ ಸ್ತು ವಂತಸ್ತ ತ್ರಚ ಸ್ಕಿ ತಾಃ | 
ಸ್ಫೋಚುರ್ವೈ ೯ಶ್ವಾನರಂ ಬ್ರೂಹಿ ತ್ರಿಜಾತೋ ಯೋಂತ್ರಚ ದ್ವಿಜಃ ॥ ೭೧: 
ಯೇನ ತಂ ಸಂಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಕುರ್ಮ ಕರ್ಮ ಪ್ರಶಾಂತಯೇ I 
ನೀಶೇಷಮೇನ ದೋಷಾಣಾಂ ಭೂಹಸ್ಯಾಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ | 
ವಹ್ನಿರುವಾಚ :-- 
ನಾಣಾಹಂ ದೋಷಂ ದ್ವಿಜೇಂದ್ರಾಣಾಂ ಜಾನನ್ನಸಿ ಕಥಂಚನ । 
ಬ್ರನೀನಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ' ನಂದ್ಕಾ ಮನು ಸರ್ವೇ ಧರಾತಲೇ ! ೭೫! 


fo 





೬೯. ನಾನು ಕೊಟ್ಟಿ ಆ ಆ ದ್ರವ್ಯಗಳನ 
ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವರು ಹೊರೆಗೆ ಅಧಿಕ ಪೀಡೆಯ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವರು. 

೭೦. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಹೋಮುಮಾಡಿರಿ. ಸಾವ 
ಕಾಶಮಾಡಬೇಡಿರಿ. ಅದರಿಂದ ಸ ನೇ ಮೊದ ತ್ಯಂತ 
ಸಂತೋಷಗೊಳ್ಳು ವರು. 

೭೧. ನನ್ನಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಹೋಮದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ರಾಜನು ಆರೋಗ್ಯ 
ವುಳ್ಳವ ವನೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಲ್ಲದವನೂ, ಮಗನಿಂದ ಸಹಿತನೂ ಆಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಸುಖಿಯಾಗುವನು.?? 

೭೨. ಅಗ್ನಿಯು ಹೀಗೆಂದು ನುಡಿದು ಅಡಗಿಹೋದನು. ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು 

ಅತಿ ಲಜ್ಜೆ ಯ್‌ ಖಿನ್ನಮುಖವುಳ್ಳ ವರಾದರು, 

೭-೭೪. ಬಳಿಕ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಮರಳಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತ 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ಹೀಗೆಂದರು. ಸ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ತ್ರಿ ಜಾ ಣ 
ನಾರು? ನೀನು ಹೇಳಿದರೆ ಅವನನ್ನು ತ್ಯಜ ಜಿಸಿ ಮತ ನಾದ 
ಡೋಷಶಾಂತಿಗಾಗಿ ಶಾಂತಿಕರ್ನುನನ್ನಾ 'ಚರಿಸು ವೆವು.?' 

೭೫. ವಹ್ನಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ಸ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರೆಲ್ಲ ನನಗೆ. 
ವಂದುರಾದ ರಿಂದ ನಾನು ತಿಳಿದಿದ್ದರೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಕೋಷವನ್ನು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. 


ಛಃ ೩a” 
ತ್ತಿ 
ಬ 
Ct 
ಈ 


೮೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಊಚುಃ: 
ಯದಿ ತಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ವಹ್ನೇ ನಾಂಸ್ಕ್ರಾಕಂ ಕೀರ್ತಯಿಷ್ಯಸಿ | 


ತತ್ತೇ ಶಾಪಂ ಪ್ರದಾಸ್ಕಾಮಸ್ತಸ್ಮಾಚ್ಛೀಫ್ರಂ ವದಸ್ವ ನಃ ॥ ೭೬ 
ಸೂತ ಉವಾಚ :-- 
ತೇಸಾಂ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ನಹ್ನಿರ್ಭಯಸನುಸ್ವಿತಃ 1 
ಚಿರಂ ವಿಚಿಂತಯಾಮಾಸ ಕುರ್ನೆಆತಃ ಕಿಂ ಶುಭಾವಹಂ ॥ ೭೭ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮ ಣಂ ದೂಷಯಿಷ್ಯಾ ನಿ ಯದಿ ತಾವಚ್ಚ ಪಾತಕಂ | 
ಭನಿಷ್ಯತಿ ನ ಸಂದೇಹಃ ಶಾಪಶ್ಚಾ ಹಿ ತದುದ್ಧ ನಃ "॥ ೭೮ 
ತೀರ್ತಯಿಷ್ಯಾಮಿ ವಾನೈನ ವಿಷ್ಯ ಮಾನಂ ನಿ ಜೋತ್ತಮಂ | 
ಶಸಿಷ್ಯ ತಿನ ಸಂದೇಹಃ ಕ್ರು ದ್ಧ ವಿಶೀವಿಷೆ ಷೋಪನುಾಃ ॥ ೭೯ 
ಏನಂ `'ಡಿಂತಯತಸ್ತ ಸ್ಯ ಗಾತ್ರೆ ಕ ಇ ೀಯೋಂಭನನ್‌ ಮಹಾನ್‌ | 
ಸೀನ ತತ್ಪೂ ರಿತಂ' ಕುಂಡಂ ಹೋ ಯತ್ರ್ರಕಲ್ಪಿತಂ ॥೮೦ 

ತತಃ ಪ್ರೋನಾಚ ತಾನ್‌ನಿಸ್ರಾನ್‌ ಕ್ಕ ; ತಾಂಜಲಿಪುಟ ಸಿ ಸ್ಥಿತಃ | 
ನೇಪಮಾನೋ ಭಯತ್ತಸ್ತಃ 'ತುಂಡಾನ್ಮಿಷ ಷೃಮ್ಯು ಹಾವಕಃ ॥ ೮೧ 
ನಾಾಹಂಸ ೈಜಿಹ್ಟೆಯಾ pA ಬ್ರಾ ಹೃ ಣಸ್ಯ ಸ; ಮುದ್ಧ ವಂ। 
'ಹೆಥಂಚಿ ತ್ಯೀರ್ತ ಯಸ್ಯಾ ಹ ಜ್ಜ ತು ಭೋ ky ಜಾ ॥ ೮೨ 

೭೬, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ಅಗ್ನಿಯೆ! ನೀನು ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ 
ಆನ ಸದಿದ್ದರೆ ನಿನಗೆ ಶಾಪವನ್ನು ಕೊಡುನೆನ್ನ. ಆದುದರಿಂದ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನಮಃ 
ಜಾತಿ 

೭೭, ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ಎ ಯೆ ಚಿ ಬ್ರಾಸ್ಮಣರ ಮಾತನ್ನ ಘೇ 
ಜಯದಿಂದ ಹೀಗೆ ಚಿಂತಿಸಿದನೆ "ಮುಗ ನಾನು ಶುಭವನ್ನುಂಟುಮಾಡುಾ 
ಯವ ಕಾರ್ಯವನ್ನೆಸಗಲಿ. 

೭೮. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ದೋಜಡವನ್ನು “ಶೆಕೆ ನಿಶ್ಚಂ ಗಿಯೂ ಪಾಪವೂ 
ತನನ ಶಾಪವೂ ಸಂಭವಿಸುವುದು 

೭೯. ಇಲ್ಲಿರುವ ತ್ರಿಜಾತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ತಿಳಿಸದಿದ್ದರೆ ಸರ್ಪದಂತಿರುನ 
ಹ ಸರಾದ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಶಸಿಸುವರು.” 

೮೦ ಸ ಹೀಗೆ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿರಲು ಅವನ ಶಂ ಧಡ ಲಿ 1 ಕ 


ಹುಂಡದಿಂದ ಹೂರಗೆ ಬಂದೆ ER » 
೮೨. “ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರೆ! ನಾನು ನನ್ನ ನಾಲಿಗೆಯಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ದೋಃ 
ವನ್ನು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. 


ತ್ರಯೋದಶೋತ್ತರಶತತಮೋಳ$ಧ್ಯಾಯಃ ಲಲ೭ 


ಅತ್ರ ಸ್ಟೇದಜಲೇ ವಿಪ್ರಾ ಯೇ ಸ್ಥಿತಾಃ ಷೋಡಶದ್ವಿಜಾಃ ] 


ತೇ ಸ್ನಾನಮುದ್ಯ ಕುರ್ನಂತು ಪ್ರನಿಶುದ್ಧ್ಯರ್ಥಮಾತ್ಮನಃ ॥ ೮೩ ॥ 
ಏತೇಷಾಂ ಮಧ್ಯಗೋ ಯಶ್ಚ ತ್ರಿಜಾತಃ ಸ ಭವಿಷ್ಯತಿ । 
ತಸ್ಯ ನಿಸ್ಫೋಟಕೈರ್ಯುಕ್ತಂ ಸ್ನಾತಸ್ಯಾಂಗಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ ॥ ೮೪ ॥ 


ತತಸ್ತೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ ಸರ್ವೇ ಕ್ರಮಾತ್ತತ್ರ ನಿನುಜ್ಜನಂ । 

ಚಕ್ರುಃ ಶುದ್ಧಿಂ ಗತಾಶ್ಚಾಪಿ ಮುಕ್ತೈಕಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ತಥಾ ॥ ೮೫ /: 

ಹಾಹಾಕಾರಸ್ತತೋ ಜಜ್ಞೇ ನುಹಾಂಸ್ತತ್ರ ಜನೋದ್ಭವಃ । 

ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ನಿಸ್ಫೋಟಿಕೈಯಕ್ತಮಕಸ್ಮಾತ್ತಂ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಂ 1॥೮೬॥ 

ಸೋಪಿ ಲಜ್ಜಾನ್ವಿತೋ ನಿಪ್ರಃ ಕೃತ್ವಾಥೋವದನಂ ತತಃ । 

ನಿಷ್ಕಾ ್ರಂತೋಥ ಸಭಾಮವ್ಯಾತ್ಸ್ಯಾನಾದ್ವಿಪ್ರಸಮುದ್ಧನಾತ್‌ ॥ ೮೭ 
ವಹ್ನಿರುವಾಚ :-- 

ಏತದ್ವಃ ಸಾಧಿತಂ ಕೃತ್ಯಂ ಮಂಯಾ ಪೂರ್ವಂ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ । 

ತಸ್ಮಾದ್ಯಾಸ್ಯೇ ನಿಜಂ ಸ್ಥಾನಂ ಭನದಿ ಪಾರಮಾನಿತಃ ॥ ೮೮ ॥ 

ನ ನೃಥಾ ದರ್ಶನಂ ಮೇ ಸ್ಕಾದಸಿ ಸ್ವಸ್ನೇ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ | 

ತಸ್ಮಾತ್ಸಂಪ್ಪಾರ್ಥ್ಯತಾಂ ಕಿಂಚಿದಭೀಷ್ಟಂ ಹೃದಿ ಸಂಸ್ಥಿತಂ ner: 


( 


೨೩. ಆ ಹದಿನಾರು ಮಂದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ತನ್ನು ಶುದ್ಧಿಗಾಗಿ ಈ ಬೆವರಿನ 


[4 


et 
ಜು CS ಎ ಗರು ಇಷ್ಟ್‌ ದಲ) ದಾ ನ R 
೮೪. ಇವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ತಿ.ಜಾತನು ಇಲ್ಲಿ ಮಿಂದರೆ ಅವನ ಅಂಗವು 
ಇದ ನು ಖ್‌ ಲ 
RD) CR ಹ % 
ಗುಳ್ಳೆ ಗಳ ೦ದ ಸಹಿತವಾಗುವುದು.'' 


ಎಂದು ಗದ್ದಲಮಾಡಿದರು. 

೮೭, ಆ ತ್ರಿಜಾತನು ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ಮುಖನನ್ನು ತಗ್ಗಿಸಿಕೊಂಡು: 
ಬ್ರಾಕ್ಮಣರಿರುವ ಸಭೆಯಿಂದ ಹೊರಟುಹೋದನು. 

೮೮. ವಹ್ನಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ದ್ವಿಜನರ್ಯರೆ! ನಾನು ನಿಮ್ಮ ಕೊಸ 
ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಿಮ್ಮಿಂದ ಬೀಳ್ಕೊಂಡ ನಾನು ನನ 
ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ತೆರಳುವೆನು. 

೮೯. ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮರೆ! ಸ್ವನ್ನದಕ್ಲಿಯೂ 
ನಾಗಲಾರದು. ಆದುದರಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಮನೋಭೀಷ್ಟವ 


ps 


ದರ್ಶನವು ವ್ಯರ್ಥ 


ನನ್ನ 
ನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳಿರಿ. 


ಬಲಲ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಊಚುಃ: 
ಏತತ್ತನ ಜಲಂ ವಹ್ನೇ ಸ್ಕೈ €ದಜಂ ಸರ್ವದೈನತು । 


ಸ್ತಿ ಕಂ ಭನತು ಚಾತ್ರೆ ವ ನಿಶುದ ರಂ ದ್ವಿ ಜನ್ಮ ನಾಂ won 
ಿನ್ಯ ಜಾತೋ ಸ ಯೋತ್ರ ಸ್ರ ಕರೋತಿ ನಿಮಜ್ಜ ನಂ। 
ತಸ್ಯ] ಚಿಹ್ನಂ ತ್ವಯಾ ಭಾ ನಿಸ್ಫೊ ಆಟಿಕಸಮುದ್ಧ ವಂ Hor 
ಜಾಢಮಿತ್ಯೆ (ನ ಸ ಸ್ರೋಚ್ಯ ಗೆತೋಂತರ್ಥಾನಮೇವ” ಹಿ 1 
ಸಾಪಕಸ್ತೆ ( ದ್ವಿಜಾಃ Sk ಮಂತ್ರಂ ಚಕ್ರುಃ ಪರಸ್ಪರಂ ॥೯೨॥ 


ಅದ್ಯಪ್ರಭೃತಿ ಸ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಬ್ರಾಹ | ಹಾನಾಂ 'ಸಮುದ್ಧ ಚಿ | 


ಶುದ್ಧಿರತ್ರ ಪ್ರ ಕರ್ತವ್ಯಾ ಪಿತೃ ಮಾತೃ ಸಮುದ್ಧ ವಾ ॥ ೯೩1 
ಚನುತ್ಸಾ ರಪ್ರಕೋತ್ಸೊ ೀಯಃ ಶಶ್ಚಿ ನ ಪ್ರಃ ಪ್ರಕೀರ್ತಿತಃ । 
ಸೋತ" ಸ್ಲಾತೋ ನಿಶುದ್ಧಶ್ಚ ನಿತ್ಚೇಯಃ 'ುಲಪುತ್ರ ಕಃ ॥ ೯೮ 
ತಸ್ಮೈ ಕೆನ್ಯಾ 'ಪ್ರಡಾತವ್ಯಾ ಸ ಶ್ರಾದ್ಧಾರ್ಹೋ ಭನಿಷ್ಯತಿ । 
ಧರ್ಮಕೃತ್ಯೇಷು ಸರ್ವೇಷು ಯೋಜನೀಯಃ ಸ ಏನ ಹಿ ॥ ೯೫ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಷಷ್ಟಿ ಷು ಗೋತ್ರೆ ಷು ಮಿಲಿಶೇಷು ಯಥಾಕ್ರಮಂ । 
ತತ್ರ ತ್ಯ ಕ ೦ ವಿಶ ರುದ್ಧೊ ೀಯಃ ಸಶುದ್ಧಃ ಪಂಕ್ತಿ ತಾನನ ॥ ೯೬ ॥ 
೯೦. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ :--ಇಅಗ್ನಿಯೆ! ಈ ನಿನ್ನ ಸ್ವೇದಜಲವು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಶುದ್ಧಿಗಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಯಾವಾಗಲೂ ನೆಜೆಸಿರಲಿ. 
೯೧.* ಇಲ್ಲಿ ಪರರಿಂದ ದುಟ್ಟಿದ ಮನು ಷ್ಯನು ಮಿಂದರೆ ಅವನಿಗೆ ನೀನು 


ಗುಳ್ಳೆಯ ಚಿಹ್ನೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು. 

೯೨. ಅಗ್ನಿಯು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ಅದೃಶ್ಯನಾದನು. ತ್ರೆ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆಲ್ಲ ಪರಸ್ಪರ ಆಲೋಚಿಸಿದರು. 

೯೩. ಈ ದಿನ ಮೊದಲ್ಗೊಂಡು J ಣರು ಇಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ತ ತಾಯಿತಂಜೆ 
'ಗಳಿಂದುಂಬಾದ ದೋಷವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿಕೆ ಇಳ್ಫಲಿ, 

೯೪. ಚಮತ್ವಾರಪುರದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಇಲ್ಲಿ ಮಿಂದರೆ ಶುದ್ಧ ನಾ? 
ಸತ್ತುಲಪ್ರಸೂತನೆನ್ಸಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವನು. 

೯೫. ಅವನಿಗೆ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕುದು. ಅವನು ಶ್ರಾದ್ಯಕ್ಕೆ ಅಹ 
ನಾಗುವನು. ಅವನನ್ನೇ ಸಮಸ್ತ ಧರ್ಮಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನೇಮಿಸಬೇಕು. 

೯೬. ಅರುವತ್ತೆಂಟು ಗೋತ್ರದ ಬ್ರಾ ್ರತ್ರಾಹ್ಮಣರು. ಕ್ರಮವಾಗಿ ಒಟ; 
ಸೇರಿರಲು ಅವರ ಮುಂದೆ ಶುದ್ಧ ನಾದವನು ಪಂಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲ 


ಯೋಗ್ಯ ನು. 


ತ್ರಯೋದಶೋತ್ತರಶತತಮೋ9ಧ್ಯಾಯಃ ಲರ 


ಅಸನಾದಾಶ ಯೇ ಕೇಚಿದ್ದ ಹೈೆಹತ್ಗ್ನಾದಿಕಾಃ ಸಿ ತಾ! 
೪೨ ಬ ಪಿ py 


ಇಂ. ಯು 
ಅನ್ಯೇಂಪಿ ದುರ್ಜನೈಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಧರ್ಮಸಂದೇಹಕಾರಕಾಃ Fen 
ತೇ ಸರ್ನೇಂತ್ರ ನಿಶುವ್ಹಾಃಸ್ಕುರ್ನಿಜ್ಞೇಯಾಃ ಕುಲಪುತ್ರಕಾಃ 1 
ಛ 2 Nn Rs) 
ಅಸವಾದಸ್ತಥಾಚಾಂನ್ಯೇ ನಾಶಂ ಯಾಸೃಂತಿ ಜಾಖಲಾಃ ॥ ೯೮ ॥ 


ಯಾನನ್ನಾತತ್ರ ಕೃತಂ ಸ್ನಾನಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಸಂ ಚ ದ್ವಿಜನ್ಮನಾಂ | 

ಸರ್ನೇಷಾಂ ತಾವಡೇವಾತ್ರ ನ ಸ ನಿಪ್ರೋ ಭನೇತ್‌ಸ್ಪುಟಂ ॥1೯೯॥ 
ಸೂತ ಉವಾಚ:- 

ಏನಂ ತೇ ಸಮಯಂ ಕೃತ್ವಾ ಚಮತ್ಕಾರಪುರೋಡ್ಸವಾಃ | 








ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ ಶಾಂತಿಕಂ ಚಕ್ರುರ್ಹಿತಾರ್ಥಂ ತಸ್ಯ ಭೂಹತೇಃ ॥ ೧೦೦॥ 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಕುಂಡೇ ತತಃ ಸ್ನಾನಂ ಕೃತಂ ಸರ್ವೈರ್ಮಹಾತ್ಮಭಿಃ। 
ಭಯತ್ರಸ್ತೈರ್ನಿಶುಧ್ವರ್ಥಂ ಶೇಷೈರಹಿ ಮಹಾತ್ಮಭಿಃ ॥ ೧೦೧ ॥ 
ಸ ತ ಎ | 
ತತೋ ನೀರೋಗತಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತಃ ಸ ಭೂಪಸ್ತತ್ಕೃಸಾದ್ದಿಜಾಃ | 
ಯಸ್ತತ್ರ ಕುರುತೇ ಸ್ನಾನಮದ್ಯಾಂಹಿ ದ್ವಿಜಸತ್ರಮಾಃ ॥ ೧೦೨ ॥ 
ಕಾರ್ತಿಕ್ಯಾಂ ಸರದಾರೋತ್ಸೈಃ ಸ ನಿಮುಚ್ಛೇತ ಸಾತಕೈಃ। 
ಏಷಾಂ ಯುಗತ್ರಯೇ ಶುದ್ಧಿರಾಸೀತ್ತತ್ರ ದ್ವಿಜನ್ಮನಾಂ ॥ ೧೦೩ ॥ 
೯೩೯೮ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆ ಮೊದಲಾದ ಅಪವಾದಗಳೂ, ದುರ್ಜನರು ಮುಡಿದ 
ಧರ್ಮಸಂದೇಹನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಇತರ ಅನವಾದಗಳೂ ಇಲ್ಲಿ ನೀಗುವುವು. 
ಅವರೆಲ್ಲ ಶುದ್ಧರಾದ ಕುಲಪುತ್ರರೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
೯೯. ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಮುಂಡೆ ದ್ವಿಜನು ಸ್ನಾನ ಮಾಡುವವರೆಗೆ ಅವನು 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆನ್ಸಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದಿಲ್ಲ. 

೧೦೦. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ಹೀಗೆ ಆ ಚನುತ್ವಾರಪುರದ ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಇರು ಸಂಕೇತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಆ ರಾಜನ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಶಾಂತಿಕರ್ಮವನ್ನಾಚರಿಸಿ 
ದರು. 

೧೦೧. ಆ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಭಯಗ್ರಸ್ತರಾದ ಇತರ ಮಹಾತ್ಮರೂ ತಮ್ಮ ಶುದ್ಧಿ 
ಗಾಗಿ ಮಿಂದರು. 

೧೦೨-೧೦೫. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :-ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆ! ಬಳಿಕ ಆ ದೊರೆಯು 
ಕೂಡಲೆ ಕೋಗರಹಿತನಾದನು. ಈಗಲೂ ಅಲ್ಲಿ ಕಾರ್ತಿಕ ಮಾಸದ ಪೂರ್ಣಿಮಾ 
ದಿನ ಮಿಂದವನು ಪರಸತ್ಲಿಯರಿಂದುಂಭಾದ ದೋಷದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗುವನು. 
ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೂ ಕುಲಶೀಲಗಳಿಲ್ಲದ ಇತರ ಪಾಪಿಗಳಿಗೂ ಅಲ್ಲಿ ಮೂರು 
ಯುಗಗಳಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಪರಸತ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಅನುರಾಗವನ್ನು 


೮೯೦ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಕುಲಶೀಲನಿಹೀನಾನಾನುನ್ಯೇಷಾನುಪಿ ಪಾಸ್ಮನಾಂ I 
ಮತ್ತಾ ಕಲಿಯುಗಂ ಘೋರಂ ಹರದಾರಸುರಂಜಿತಂ । 


ತತ್ರ ಶುಡ್ಧಿಸ್ತತಃ ಸರ್ವೈಃ ಕೃತಾ ನಿಪ್ಪೆಶ್ಚ ವಾಚಿಕಾ ॥ ೧೦೪ ॥ 
ಸಪುರತೋ ದೇವದೇವಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ । 
ನಿತೃಮಾತೃಜನಂಶಸ್ಯ ನಿಶುಡ್ಛ್ಯರ್ಥನುತಂದ್ರಿಶೈಃ ॥ ೧೦೫ ॥ 
ಅದ್ಯಾಂಪಿ ಕುರುತೇ ತತ್ರ ಯಃ ಸ್ನಾನಂ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ । 

ತ್ರಿಜಾತೋ ದಹ್ಯತೇ ತತ್ರ ವಹ್ನಿನಾ ಸ ನ ಸಂಶಯಃ ॥ ೧೦೬ 1: 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ರ್ಯಾಂ ಸಂಶಿತಾಯಾಂ 
ಷಸ್ಟೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ರೇತ್ರಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 
4" ಅಗ್ನಿಕುಂಡಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನಂ'' ನಾಮ 
ತ್ರಯೋದಶೋತ್ತರಶಶತನೋತಧ್ಯಾಯಃ 





Ce 


ಉಂಟುಮಾಡುವ ಘೋರ ತಲಿಯುಗವು ಬರುವುದೆಂದರಿತು ದೆ 
ಬ್ರಹ್ಮನ ಮುಂದೆ ಆಗಲೂ ಅಲ್ಲಿ ವಿತೃಮಾತೃವಂಶದಲ್ಲುಂಟಾದ ದೋಷವು 
ಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡರು. 

೧೦೬, ದ್ವಿಜೋತ್ತಮರೆ! ಈಗಲೂ ಅಲ್ಲಿ ಮಿಂದ ಶ್ರಿಜಾತನು ನಿಶ್ಚಯ 
ವಾಗಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ದಗ್ಭನಾಗುವನು. 
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ಮಾಹಾತ್ಮ ದಲ್ಲಿ 4" ಅಗ್ನಿಕುಂಡಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನ''ನೆಂಬ 
ನೂರಹದಿಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಮಾಯವು ಮುಗಿದುದು 


ಹಸ ಹ ೨ ರಾಮಾ ಫೆ 
ಅಭ ಜತುರ್ದ Si ರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯ 


ಸೂತ ಉವಾಚ ೩... 
ಸೋಫಿ ನಿಪ್ರೋ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠಾ ನಿಸ್ಫೋಟಿಕಪರಿಪ್ಲುತಃ । 


ಲಜ್ಜಯಾ ಸರಮಾಯುತ್ತೊೂ ಕ ಗತ್ವಾ ನಿಜವ ನಾಂತರಂ uo 

ತತೋ ವೈ ರಾಗ್ಯಮಾಪನ್ನೋ ರೌಪ್ರೆ 2 ತಪಸಿ ಸಂಸ್ಥಿ ತಃ । 

ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಗೃ ಹಾದಿಕಂ ಸರ್ವಂಸ್ಥೆ (ಹಂ ದಾರಸುತೋಡ್ಬ ವಂ ॥೨॥ 

ನಿಯನ್ಯುಃ' ಸಂಯನ್ಶೈುಶ್ಚೈವ ಕೋಷಯನ್ನಾ ತ್ಮನಸ್ತ ಮು | 

ಸಂಚಿಜ್ಚಲಾಶ್ರಯಂ ಗತ್ವಾ ಸ್ಥಾಪ ಯಿತ್ಹಾ ಬ ದೇಶ್ವ ರಂ Han 
ಠಃ ಟಿ ಮಹತಾ ತುನ್ನಸ್ತ ಸ್ಯ ಮುಡಿ ತೀಶ್ವ ರಃ । 

ಸ್ರೋವಾಚ ದರ್ಶನಂ ಗತ್ವಾ ಪ್ರಾರ್ಥಯಸ್ವ "ಯಫೇಪ್ಪಿ ತಂ ॥೪॥ 


ತ್ರಿಜಾತ ಉವಾಚ: 
ಮಾತ್ರದೋಷಾದಹಂ ದೇನ ವೈ ಲಕ್ಸ್ಮ್ಯ ಂ ಪರಮಂ ಗತಃ । 
ಮಧ್ಯೆ €ಬ್ರಾ ಹ್ಮ ಮುಖ್ಯಾ ಹ ೯ಧಿಪಕೇಸ್ವಥಾ 18h 





ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ನಗರಸ೧ಜೊ ಪ್ಲ ಶೃತ್ತಿವರ್ಣನ 
ಬಾ. ಹಣವರ್ಯರೆ! ಗುಳ್ಳೆ ಗಳಿಂದ 


ಲ್ಯ 
ಕೂಡಿದ ಆ kd ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ತ ಲಚ್ಲೆಯಿಂದ ಒಂದು ಕಾಡಿನ 


೧-೩. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ; 


a 


ಗಳನ 
ಶ್ರ 
(ಹವನೂ ತ್ಯಜಿಸಿ ಅ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಿಯ ಜಯ ಸ ೦ದ ನ್ಟ 
ದು ಕೊಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಮಹೇಶ್ವ ರನನ್ನು ಪ್ರತಿ ತಿಷ ಯಾಡಿ ಉಗ್ರ 
pe 
ಆ 


೪, ಅನಂತರ He ಕಾಲದ ತರುವಾಯ ಸರಮೇಶ್ವರನು ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ 
ಅವನಿಗೆ ನ ನಿನ್ನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಕೇಳಿಕೊ ಎಂದನು. 

೫. ತ್ರಿಜಾತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ಸ್ವಾಮಿ! ನಾನು ತಾಯಿಯ ತಪ್ಪಿ ನಿಂದ 
ಬ್ರಾಸ್‌ ಹ್ಮಣೋತ್ತಮರ ಮತ್ತು ಆನರ್ತರಾಜನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಲಜ್ಜೆ "ಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದೆನು. 


೮೯೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಅಹಂ ಶಕ್ನೋಮಿ ನೋ ವಕ್ಚ್ರಂ ಕಸ್ಯಚಿದ್ದರ್ಶಿತುಂ ವಿಭೋ । 


ತ್ರಿಜಾತೋಂಸ್ಮೀತಿ ವಿಜ್ಞಾಯ ಭೂರಿನಿದ್ಯಾನ್ಮಿತೋಪಿ ಚ ॥ ೬॥ 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವೋತ್ತಮಸ್ತೇಷಾಮಹಂ ಚೈನ ದ್ವಿಜನ್ಮನಾಂ । 
ಯಥಾ ಭವಾವಿ ದೇವೇಶ ತಥಾ ನೀತಿರ್ನಿಧೀಯತಾಂ Hen 


ಶ್ರೀ ಭಗವಾನುವಾಚ:- 
ಚಮತ್ಕಾರಪುರೇ ನಿಪ್ರಾ ಯೇ ವಸಂತಿ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮ | 


ತೇಷಾಂ ಸರ್ವೋತ್ತಮೋ ನೂನಂ ಮತ್ತುಸಾದಾದ್ಭನಿಸ್ಯಸಿ ॥೮॥ 
ತಸ್ಮಾತ್ಕಾಲಂ ಪ್ರತೀಕ್ಸಸ್ಟ ಕಂಚಿತ್ರ್ವಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮ । 

ಸಮಯೇ ಸಮನುಸ್ರಾಪ್ತೇ ತ್ಹಾಂಚ ನೇಸ್ಯಾನಿ ತತ್ರ ವೈ Heh 
ಏವಮುಕ್ತ್ಯಾತು ದೇವೇಶಸ್ತತಶ್ಹಾದರ್ಶನಂ ಗತಃ । 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣೊೋಪಿ ತಪಸ್ತೇಪೇ ತಥಾ ಸಂಪೂಜಯನ್‌ ಪರಂ ॥ ೧೦ 
ಕಸ್ಯಚಿತ್ತ್ವಥ ಕಾಲಸ್ಯ ಚಮತ್ಕಾರಪುರೇ ದ್ವಿಜಾಃ । 

ಮೌದ್ಧಲ್ಯಾನ್ವಯ ಸಂಭೂತೋ ದೇನರಾತೊೋಭವನದ್ದಿಜಃ H ೧೧॥ 
ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಕ್ರಥೋನಾಮ ಯೌನನೋದ್ಧತನಿಗ್ರ ಹಃ | 

ಸದಾ ಗರ್ವಸಮಾಯುಕ್ತಃ ಸೌರುಷೇಚ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ i ೧೨ ॥ 





೬. ನಾನು ಅತ್ಯಂತ ವಿದ್ವಾಂಸನಾಗಿದ್ದರೂ ತ್ರಿಜಾತನೆಂದು ತಿಳಿದು 
ಯಾರಿಗೂ ಮುಖವನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. 

೭. ದೇವ! ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ಆ ಸಮಸ್ತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮನಾಗು 
ವಂತೆ ಒಂದು ನ್ಯಾಯವನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸು. 

೮. ಶ್ರೀ ಭಗವಂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಚಮತ್ಕಾರಪುರದಲ್ಲಿರುವ ಸಮ 
ನಾಗುನೆ. 

೯. ನೀನು ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ನಿರೀಕ್ಷಿಸು. ಸಮಯಬಂದಾಗ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವೆನು. 

೧೦. ಮಹೇಶ್ವರನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಅದ್ಭಶ್ಯನಾದನು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಹಾಗೆಯೇ 
ನುಹೇಶ್ವರನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 

೧೧. ದ್ವಿಜರೆ! ಕೆಲವು ಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಚಮತ್ವಾರಪುರದಲ್ಲಿ ಮೌದ್ಗಲ್ಯ 
ನಂಶದ ದೇವರಾತನೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ವಾಸವಾಗಿದ್ದನು. 

೧೨. ಅವನಿಗೆ ಯೌವನದಿಂದ ಮತ್ತನೂ, ಅಹಂಕಾರಿಯೂ, ಪುರುಷ 
ಕ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ ನಿರತನೂ ಆದ ಕ್ರಥನೆಂಬ ಮಗರಿದ್ದನು. 


ಚತುರ್ದಶೋತ್ಸರಶತತಮೋಂಧ್ಯ್ಮಾಯಃ ರ್ಶ೯ಕ್ಮಿ 
ಎದಿ ಧ್ಕಾ 


ಸ ಕದಾಚಿದ್ಯಯೌ ವಿಪ್ರೋ ನಾಗತೀರ್ಥಂ ಪ್ರತಿ ದ್ವಿಜಾಃ । 


ಶ್ರಾನಣಸ್ಯಾಂಸಿತೇ ಸಕ್ಸೇ ಸಂಚಮ್ಯಾಂ ಪ ಸರ್ಯ ಟನ್‌ ವನೇ 0೧೩॥ 
ಅಥಾಂಪಶ್ಯತ್ಸ ನಾಗೇಂದ್ರತನಯಂ ಭೂರಿನರ್ಚಸಂ । 

ರುದ್ರಮಾಲಮಿತಿ ಖ್ಯಾತಂ ಜನನ್ಯಾ ಸಹ ಸಂಗತಂ ॥ ೧೪ ॥. 
ಅಥಾಸೌ ತಂ ಸಮಾಲೋಕ್ಕ ಸುಲಘುಂ ಸರ್ಪ ೯ಪುತ್ರಕಂ | 
ಜಲಸರ್ಪಮಿತಿ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಲಗುಡೇನ ವ್ಯಪೋಥಯತ್‌ ॥ ೧೫ ॥ 
ಹನ್ಯಮಾನೇನ ರಥ ಪ್ರಮುಕ್ತಃ ಸುಮಹಾನ್‌ ಸ್ಕನಃ । 
ಹಾನಾತಸ್ತಾತತಾತೇತಿ ವಿ ನಿನನ್ನೊ ಆಸ್ಕಿ ನಿರಾಗಸಃ 1 ೧೬॥ 
ಸೋಪಿ ಶ್ರುತ್ವಾಥ ತಂ ಶಬ್ದಂ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣೋ ಮಾನುಃ ಸೋದ್ಭ ನಂ! 
ಸರ್ಪಸ್ಯ ಭಯಸೆಂತ್ರಸ ಸ್ತಃ ಸತ್ತ "ರಂ ಸೆ ಸ್ಟ ಗ್ಯ ಹಂ ಯಯಾ ॥ ೧೭॥ 
ಅಥ ಸಾ ಜನನೀ ತಸ್ಯ ನಿಷ್ಕ್ಯ್ರಾಂತಾ ''ಏಲಾಶ್ರ ಯಾತ್‌ । 

ಯಾನತ್ಸ್ಪ ಶ್ಯ ತ್ರಿ ತೀರ ೦ ತಾನತ್ಪು ತ್ರ [) ಎಂ ॥ ೧೮ ॥ 
ತತೋ 'ಮೂರ್ಛಾನುನುಸ್ರಾಸ ಹಸ್ತಾ `ದ ಸ್ಟ ಪುತ್ರಂ ತಥಾನಿಧಂ | 

ಯಷ್ಟಿ ಪ್ರಹಾರನಿರ್ಭಿನ್ನಂ ಸರ್ವಾಂಗರುಭಿರೋಳ್ಲಿತಂ ॥೧೯॥ 
ಅಥ ಲಜ್ಕ್ಯಾ ಪುನಃ ಸಂಜ್ಞಾಂ ಪ್ರಲಾಸಾನಕರೋದ್ಭಹೂನ್‌ | 

ಕರುಣಂ ಶೋಕಸಂತಪ್ತಾ ಬಾಷ್ಟಪರ್ಯಾಕುಲೇಕ್ಸಣಾ ॥೨೦॥ 





೧೩. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆ! ಅವನು ಒಂದಾನೊಂದು ಸಲ ಶ್ರಾವಣ ಬಹುಳ 
ಪಂಚಮಿ ದಿನ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಸಗ ರತ ಹೋದನು. 

೧೪. ಅಲ್ಲಿ ಅವನು ನಾಗರಾಜನ ಸುತನೂ, ಅತಿ ತೇಜಸ್ವಿಯೂ, ತಾಯಿ 
ಯೊಡನೆ ಇರುವವನೂ ಆದ ರುದ್ರಮಾಲನೆಂಬ ನಾಗನನ್ನು ಕಂಡನು. 

೧೫. ಅವನು ಆ ಸಣ್ಣ ಸರ್ಪದ ಮರಿಯನ್ನು ತಾ ಆದು ನೀರಿನ ಸರ್ಪ 
ವೆಂದರಿತು ದೊಣ್ಣೆಯಿಂದ ಹೆ ಹೊಡಿದನು. 

೧೬. ಅವನು ಹೊಡೆದ ಕೂಡಲೆ ಆ ಸರ್ಪದ ಮರಿಯು, ""ಅಮ್ಮ! ಅಸ್ತ! 
ತಪ್ಪಿಲ್ಲದ ನಾನು ಸಾಯುತ್ತಿದೆ ್ಲೇನೆ” ಎಂದು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಡಿ 

೧೭. ಆ ಕ್ರಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಆ ಸರ್ಪದ ಮ ನನುಷ್ಯ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕೇಳಿ ಭಯ 
ಗೊಂಡು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನೆ ಹೋದನೆ 

೧೮. ಬಳಿಕ ಆ ರುದ್ರಮಾಲನ ರ ಸರೋವರದಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ಬಂದು ದಡದಲ್ಲಿ ನೆಲದಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿ ರುವ ಪುತ್ರನನ್ನು ನೋಡಿದಳು. 

೧೯. ಅವಳು ದೊಣ್ಣೆಯ ಟಿನಿಂದ ರಕ್ತದಿಂದ ಒದ್ದೆಯಾದ ಸೀಳಿದ 
ಶರೀರವುಳ್ಳ ಅಂತಹ ಮಗನ ನನ್ನು ಕಂಡು ಮೂರ್ಛೆಗೊಂಡಳು. 

ಅನಂತರ ಅವಳು ಜೇತರಿಸಿಕೊಂಡು ಶೋಕಸೀಡಿತಳಾಗಿ ಕಣ್ಣಿ ರಿ 


ನಿಂದ ತುಂಬಿದ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳವಳಾಗಿ ಬಹುವಿಧವಾಗಿ ಗೋಳಾಡಿದಳು. 


te 


[3 


ರ್ಲಳ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಹಾಹಾ ಪುತ್ರ ಸರಿತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಮಾಂ ಚೆ ಕ್ಯಾಸಿ ನಿನಿರ್ಗತಃ । 

ಅನಾನೃತ್ತಿ ಕರಂ ಸ್ಥಾ ನಂ ಸಂಸಿ ನಾಸ್ತಿ ತೇ ಮಯಿ ॥ ೨೧॥ 
ಕೇನ ತಂ ನಿಹತಃ ಪುತ್ರ ಸಾಹೇನ ಚ ಚ ದುರಾತ್ಮನಾ । 

ನಿಷ್ಸಾಪೋಃಸಿ ಚ ಪುತ್ರತ್ವಂ ಕೆಸ್ಕ ಕ್ರುದ್ಧೊ ದ್ಯ ನೈ ಯಮಃ ॥ ೨೨ ॥ 
ಸಪುರಸ್ಕ ಸರಾಷ್ಟ್ರಸ್ಯ ಸಕುಟುಂಬಸ್ಕ pS | 

ಯೇನ ತ್ವಂ ನಿಹತೋಂದ್ಯಾ $ಪಿ ಸಂಚಮ್ಯಾ 0 ಪೂಜಿತೋನಚ ॥೨೩॥ 
ರಜಸಾ ಕ್ರೀಡಯಿತ್ವಾ ದ್ಯ ಸಮಾಗತ್ಯ ಜಿರುದಥ | 


ಕಾನೇನೋತ್ಸಂಗ ಮಾಗತ್ಯ ಗ್ಲಾನಿಂ ಸೈಷ್ಯ ತಿ ಚಾಂಬರಂ ॥ ೨೪ ॥ 
ಗದ್ದದಾನಿ ಮನೋಜ್ಞಾ ನಿ ಜನಹಾಸ್ಯ ಕರಾಣಿ ಚ । 

ತ್ವಯಾ ವಿನಾಂದ್ಯ ವಾಕ್ಯಾನಿ ಕೋ ಪದಿಷ್ಯತಿ ನೇ ಪುರಃ ॥ ೨೫ ॥ 
ಪಿತುರುತ್ಸಂಗ ಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ಕೂರ್ಚಾಕರ್ಷಣಪೂರ್ವಕಂ | 

ಕಃ ಕರಿಷ್ಠ, ತಿ ಪುತ್ರಾ ಇವ ಸಂತೋಷಂ ಭವತಾ ವಿನಾ ॥ ೨೬ ॥ 
ನಿನಿದೊ ಬ ಮಯಾ ವತ್ಸ ತ್ವಮಾಂಖಾತೋಂನು ಪೃಷ್ಠತಃ | 
ನುರ್ತ್ಯಲೋಕಮಿನುಂ ತ ಬಹುಜೋಷ ಸಮಾಕುಲಂ ॥ ೨೭॥ 


ಚ ಜಹಾ RS 
ಖನಿ ಅಯ್ಯೋ ವುಗಿ,ವ. ಲೀನ ನಿನ್ಹಿನ್ಸು 3 
ಸಾವಿ ಲ pe ನ ಬೌ, SN Pew 
ಸಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿರುವೆ? ಥಿನಗೆ ನನ್ನಲ್ಲ ೬.೬.೬. 
ಥ್‌ 
" ಇ ಸದುದ 
೨5-೨೩. ಪಾಪನ್ನಿದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪಾಪಿಯಾದ ಯಾವ ದುಷ್ಟನು 


ಸ ಮ 
(ಮ ಮ ೧2 
ಮಿ 
೨ ಮಗು! ನನರ. ದೇಶ, ಕುಟುಂಬಗಳೊಡನೆ ಹಾಳುಮಾಡಲು 
ು? ಯಾವನು ಪಂಚಮಾದಿನ ನಿನ್ನನ್ನು 


೨೪. ಈಗ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ ಧೂಳಿನಲ್ಲಿ ಆಡಿ ಬಂದು ನನ್ನೆ ತೊಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತು ಏತಕ್ಕೆ ಬಟ್ಟರು ನ್ನು ಕೊಳೆಗೊಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ? 

೨೫. ನನ್ನ ಮುಂದೆ ಗದ್ದ [ದವೂ, ಮನೋಹರವೂ, ಜನರಿಗೆ ಹಾಸ್ಯವನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುವುದೂ ಆದ ಮಾ :ತುಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಹೊರತು ಯಾರುತಾನೆ 
ಆಡುವರು? 

೨೬. ಮಗು! ಈಗ ನಿನ್ನ ಹೊರತು ತಂದೆಯ ತೊಡೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಗಡ್ಡ 
ವನ್ನು ಎಳೆದು ಯಾರು ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವರು? 

೨೭. ಮಗು! ನಾನು ತಡೆದರೂ ನನ್ನ ಹಿಂದೆ ನೀನು ಅನೇಕ ಕೇಡುಗಳಿಗೆ 


ಬೀಡಾದ ಈ ಮನುಷ್ಯಲೋಕಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುನೆ, 


ಚತುರ್ದಶೋತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೮೯೫ 


ಏವಂ ನಿಲಪ್ಯ ನಾಗೀ ಸಾ ಸಂಕ್ರು ದಾ ಶೋಕ ಕರ್ಷಿತಾ। 


ತಂ ಮೃ ತಂ ಭಷ ಮಾದಾಯ ಜಗಾಮಾಂನಂತಸಸ್ಸಿ ಧೌ ॥ ೨೮ ॥ 
ತತಸ್ತ ದಗ್ರ ತಃ ಕ್ಸಿಷ್ತ್ವ್ವಾ ತಂ ಮೃತಂ ನಿಜಬಾಲಕ 0. | 
ಪ್ರಲಾಸಾನಕರೋಡ್ದಿ್ಲ (ನಾ ಬು ುಕ್ತಾ ಕುರರೀ ಯಥಾ ॥ ೨೯॥ 
ನಾಗರಾಜೋಂಪಿ ತಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸ್ನಪುತ್ರ ೦ ನಿನಿಪಾತಿಶಂ । 

ಜಗಾನು ಸೋಪಿ ಮೊಭಾನಂ ಚೆ ಪುತ್ರಶೋಕೇನ ಪೀಡಿತ ॥೩೦॥ 


ತತಃ ಸಿಕ್ಕೊ 6೮ (6 ಬ 
ಜಲೈಃ ಶೀತೆಃ8 ಸಂಜ ಸ್ಲಂ ಲಬ್ಧ ಸ ಸಕೃ ಚ್ಛ್ಪ್ರತಃ | 


ಸ್ರಲಾಸಾನ್‌ ಕೃ ಪಡಾಂಶ್ಚ ಸ್ರೇ ಸ್ರಾಕೃಂಃ ಪುರುಷೋ ಯಥಾ ॥೩೧॥ 
ಏತೆಸ್ತಿನ್ನ ಂತರೇ ನಾಗಾಃ ಸರ್ನೇ ತತ್ರ ಸಮಾಗತಾಃ । 


ಶೆ 


ರುರುದುರ್ಮಃಖತಾ 38 ಸಂತೋ ಜಾವ್ಟಸಷರ್ಯಾಕುಲೇಕ್ಷಣಾಃ ೩೨ 
py ೮೪೬ 
ವಾಸು88 ಪದ್ಮ ಜಃ ಶಂಖಸ್ತಸ್ಸ ಕ್ಲ ಮಹಾಗಿವಃ । 


ಶಂಖಚೂಡಃ ಸಂ ಚೂಡಶ್ಚ ಪಂಡರಿ ಶ್ಲ ದಾರುಣಃ 1 ೩೩ ॥ 
ಅಂಜನೋ ವಾಮನಕ್ಷೈೆ ನು ತುಮುಡರ್ಲ' ತಘಾಪರಕ । 
ಕಂಬಲಾಶ್ಚ ತರೌ ನಾಗ್‌ ನಾಗಃ ಕರ್ಕೋಟಳಸ್ತ ಥಾ H&S i 
ಪುಷ್ಪ ಜಂತ ಸುದಂತಶ್ಚ ಮೂಷಕೋ ಮೂಸಕಾದನಃ | 

ಪತ್ರಃ ಸುಪತ್ರಶ್ಲ'! ದೀರ್ಫ್ಥಾ ಸ್ಯಃ ಪುಷ್ಪನಾಹನಃ ॥ಕ೫॥ 





೨೮. ಆ ನಾಗಾಂಗನೆಯು ಹೀಗೆ ಗೋಡಿ ಕುಪಿತಳೂೂ ದುಃಖಗೊಂಡ 
p] ಷಿ [ಸ } 
ವಳೂ ಆಗಿ ಮೃತ ಇದಲ ಬಾಲಕನನ್ನು ಅಗದುಕೊಂಡು ಅನಂತನಾಗನ ಹತ್ತಿರ 
ಎ 
ಬಂದೆ ಎಸೆದು ದೀನ 


₹( 


. ಅನಂತರ ಆ ಮೃ ತ ಬಾಲಕನನ್ನು ಅನೆಂತನ 
ಳಾಗಿ 2 ತುಜೆ ಜತ ಗಳು, 
೩೦. ನಾಗರಾಜನೂ ತನ್ನ ವ ಸೃತಪುತ್ರನನ ನ್ನು ನೋಡಿ ಸುತಶೋಕದಿಂವ 
ಪೀಡಿತನಾಗಿ ಮೂರ್ಛೆಗೊಂಡನು. 


೬೧. ಬಳಿಕ ಅವನು ತಣ್ಣೀರಿನ ಸೇಚನದಿಂದ ೫ ಚು ಸ್ತ ಜ್ಞಾನವನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಸಾಮಾನ್ಯ ಮನುಷ್ಯನಂತೆ ಸತ್ಯರಾಜ್‌ ಗೋಳಾಡಿದನು. 


೩೨. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ಸಕಲ ಸರ ದುಃಖದಿಂದ 


ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತ ರೋದಿಸಿದುವು. 

೩೩-೩೬. ವಾಸುಕಿ, ಸ ಹ ಶಂಖ, ತಕ್ಷಕ, ಮಹಾನಿಷ, ಶಂಖಚೂಡ. 
ಸಚೂಡ, ಪುಂಡರೀಕ, ಅಂಜನ, ನಾಮನ, ಕುಮುದ, ಕಂಬಲ, ಅಶ್ವತರ 
ಕರ್ಕೋಟಕ, ಪುಷ್ಪದಂತ, ಸುದಂತ, ಮೂಷಕ, ಮೂಷಕಾದನ, ಏಲಾಪತ್ರ 
ಸುಪತ್ರ, ದೀರ್ಫ್ಥಾಸ್ಯ, ಪುಷ್ಪವಾಹನ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಸಾವಿರಾರ 


೮೯೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಏತೇ ಚಾಂನ್ಯೇ ತಥಾ ನಾಗಾಸ್ತತ್ರಾಯಾತಾಃ ಸಹಸ್ರಶಃ । 


ಪುತ್ರಶೋಕಾಭಿಸಂತಪ್ತಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ತಂ ಪನ್ನಗಾಧಿಪಂ ॥ ೩೬ ॥ 
ತತಃ ಸಂಬೋಧ್ಯ ತೇ ಸರ್ವೇ ತಮಾಶಂ ಪವನಾಶನಂ | 

ಪೂರ್ವನೃತ್ತೈಃ ಕಥೋದ್ಬೇದೈರ್ದ್ವೃಷ್ಟಾಂತೈರ್ನಿವಿಧೈರಸಿ ॥ ೩೭ ॥ 
ಏನಂ ಸಂಬೋಧಿತಸ್ಕೈಸ್ತು ಚಿರಾತ್ಸನ್ನಗ ಸತ್ತಮಃ । 

ಅಗ್ನಿದಾಹ್ಯಂ ತತಶ್ಚಸ್ರೇ ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ಯ ದುಃಖಿತಃ ॥೩೮॥ 


ಜಲದಾನಸ್ಯ ಕಾಲೇ ಚ ಸರ್ಸಾನ್‌ ಸರ್ವಾನುನಾಚ ಸಃ! 
ಸರ್ವಾನ್ನಾಗಾನ್‌ ಪ್ರದಾನಾರ್ಥಂ ಶೋಯಸ್ಯ ಸಮುಪಸ್ಥಿತಾನ್‌ ॥ ೩೯॥ 
ನಾಹಂ ಶೋಯಂ ಪ್ರದಾಸ್ಯಾಮಿ ಸ್ವಪುತ್ರಸ್ಯ ಕಥಂಚನ । 


ಭವದ್ಭಿಃ ಪ್ರೇರಿತೋ*ಹ್ಯೇವಂ ತಥಾಃನ್ಯೈರನಿ ಬಾಂಧವೈಃ ॥೪೦॥ 
ಯಾನತ್ತಸ್ಯ ನ ದುಪ್ಪಸ್ಕ ಮನು ಪುತ್ರಾಂತಕಾರಿಣಃ । 
ಸವಾರಪುತ್ರಭೃತ್ಯಸ್ಯ ವಿಹಿತೋ ನ ಪರಿಕ್ಷಯಃ ॥ ೪೧॥ 
ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ತತಃ ಶೇಷಃ ಶೋಧಯಾಮಾಸ ತಂ ದ್ವಿಜಂ । 

ಯೇನ ಸಂಸೂದಿತಃ ಪುತ್ರೋ ದಂಡಕಾಷ್ಟೇನ ಸಾಸ್ಮನಾ ॥ ೪೨ । 
ತತಃ ಸ್ರೋನಾಚ ತಾನ್‌ ನಾಗಾನ್‌ ಸಾರ್ಶ್ವಸ್ಥಾನ್‌ ಪನ್ನಗಾಧಿಪಃ । 
ಹಾಟಕೇಶ್ಚರಜೇ ಕ್ಲೇತ್ರೇ ಯಾಂತು ಮೇ ಸುಹೃದುತ್ತಮಾಃ 1೪೩ 





ಸರ್ಪಗಳು ನಾಗರಾಜನು ಪುತ್ರಶೋಕಸೀಡಿತನಾಗಿರುವುದನ್ನು ಕೇಳಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ 
೦ದುವು. 

೩೭-೩೮. ಆ ಸರ್ಪಗಳು ನಾಗರಾಜನನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಅನೇಕ ಕಥೆಗಳಿಂದಲೂ, 
ಬಗೆ ಬಗೆಯ ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳಿಂದಲೂ ಎಚ್ಚರಿಸಲು ಅವನು ಬಹಳ ಹೊತ್ತಿನ 
ತರುವಾಯ ದುಃಖದಿಂದ ಮೃತಸುತನನ್ನು ದಹನಮಾಡಿದನು. 

೩೯. ಆ ನಾಗರಾಜನು ಜಲನನ್ನು ದಾನಮಾಡುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ (ಧರ್ಮೋ 
ದಕವನ್ನು ಕೊಡುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ) ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ಸಮಸ್ತ ನಾಗಗಳನ್ನೂ 
ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. 

೪೦-೪೧. "" ನೀವೂ, ಇತರ ಬಂಧುಗಳೂ ಪ್ರೇರಿಸಿದರೂ ನನ್ನ ಪುತ್ರನನ್ನು 
ಸಂಹರಿಸಿದ ಪಾಪಿಯು ಪತ್ನಿ ಪುತ್ರ, ಭೃತ್ಯರೊಡನೆ ನಾಶವಾಗುವವರೆಗೆ ನಾನು 
ನನ್ನ ಮಗನಿಗೆ ಧರ್ಮೋದಕವನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ.” 

೪೨. ಶೇಷನು ಹೀಗೆಂದು ದೊಣ್ಣೆ ಯಿಂದ ತನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಕೊಂದ ಪಾಪಿ 
ಯಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಹುಡುಕಿಸಿದನು. 

೪೩, ಅನಂತರ ಅವನು ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಸರ್ಪಗಳನ್ನು ಕುರಿತು 
«ಮಿತ್ರವರ್ಯರೆ! ನೀವು ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ತೆರಳಿರಿ. 


ಜಿ 


ಚತುರ್ದಶೋತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೮೯೭ 


ಪುತ್ರಫ್ನುಂ ತಂ ನಿಹತ್ಯಾಶು ಸಕುಟುಂಬಪರಿಗ್ರಹಂ । 

ಚಮತ್ಕಾರಪುರಂ ಸರ್ವಂ ಭಕ್ಟಣೀಯಂ ತತಃ ಪರಂ ॥ ೪೪॥ 
ತತ್ರೈವ ವಸತಿಃ ಕಾರ್ಯಾ ಸಮಸ್ತ್ರೈಃ ಪನ್ನಗೋತ್ತಮೈಃ । 

ಯಥಾ ಭೂಯೋ ವನಸೇನ್ಸೈನ ತಥಾಕಾರ್ಯಂ ಚ ತತ್ಪುರಂ ॥ ೪೫॥ 
ನಿವಮುಕ್ತ್ಯ್ಯಾಸ್ತತಸ್ತೇನ ನಾಗಾಃ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತಃ ಶ್ರುತಾಃ । 


ಮನಿ” ಎಂ 


ಗತ್ವಾಃಥ ಸತ್ತರಂ ತತ್ರ ಪ್ರಥಮಂ ತಂ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಂ ॥ ೪೬ ॥ 
ದೇನರಾತಸುತಂ ಸುಪ್ತಂ ಭಕ್ಷಯಿತ್ಪಾ ತತಃ ಹರಂ । 

ತತ್ಯುಟುಂಬಂ ಸಮಗ್ರಂ ಚ ಕ್ರೋದೇನ ಮಹತಾನ್ವಿತಾಃ ॥ ೪೭॥ 
ತತೋಂನ್ಯಾನಪಿ ಸಂಶ್ರು ಇ್ಲಾ ಬಾಲಾನ್‌ ಪೃದ್ಹಾನ್‌ ಕುಮಾರಕಾನ್‌ । 
ಭಕ್ಟೆಯಾನಾಸುಃ ಸರ್ವೇ ತೇ ತಿರ್ಯಗ್ಯೋನಿಗತಾ ಅಪಿ ॥ ೪೮ ॥ 
ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ಜಾತಃ ಪುರೇ ತತ್ರ ಸುದಾರುಣಃ । 

ಆಕ್ರಂದೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಂದ್ರಾಣಾಂ ಸರ್ವಭಕ್ಸಣಸಂಭನವಃ WF 
ತತ್ರ ಭೂಮೌ ತಥಾಂನ್ಯಚ್ಚ ಯತ್ಕಿಂಚಿದಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ | 

ತತ್ಸರ್ವಂ ಪನ್ನಗೈರ್ವ್ಯಾಪ್ತಂ ರೌದ್ರೆಃ ಕೃಷ್ಣನಪುರ್ಧರೈಃ i ೫೦॥ 
ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ಕೇಚಿನ್ಮೃತ್ಯುವಶಂ ಗತಾಃ 
ವಿಷಸಂಘೂರ್ಣಿತಾಃ ಕೇಜಿತ್ಸತಿತಾ ಧರಣೇತಲೇ ॥೫೧॥ 


ದೊಡನೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಕೊಂದು ಚಮತ್ವಾರಪುರವನ್ನೆ ೪ ಭಕ್ಷಿಸಿರಿ. 

೪೫. ನೀವೆಲ್ಲ ಅಲ್ಲಿಯೇ ವಾಸಿಸುತ್ತ ಬೇರಿ 
ದಂತೆ ಮಾಡಿರಿ? ಎಂದನು. 

೪೬-೪೮. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅವನು ಹೇಳಿದ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಸರ್ಪಗಳೆಲ್ಲ 
ಆ ಹಾಟಕಕ್ಸೇತ್ರಕ್ಕೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಕೋಪದಿಂದ, ಮೊದಲು ಮಲಗಿರುವ 
ದೇವರಾತನ ಮಗನನ್ನೂ ಬಳಿಕ ಅವನ ಸಕಲ ಕುಟುಂಬವನ್ನೂ, ಇತರ 
ಬಾಲಕರು, ಮುದುಕರು, ಕುಮಾರರು ಇವರನ್ನೂ ತಿಂದುವು. 

ರ್ಳ. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಸರ್ಪಗಳು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಭಕ್ಷಿಸಿದುದ 
ರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವರ್ಯರು ದಾರುಣವಾಗಿ ರೋದಿಸಲಾರಂಭಿಸಿದರು. 

೫೦. ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಕೃಷ್ಣವಾದ ಶರೀರವನ್ನು 
ಧರಿಸಿದ ಸರ್ಪಗಳು ವ್ಯಾಪಿಸಿದುವು. 

೫೧. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಮಡಿದರು. ಕೆಲವರು 
ವಿಷವೇರಿ ನೆಲದಮೇಲೆ ಬಿದ್ದರು. 


ರ್ಲ೮ಳ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಅನ್ಯೇ ಗೃಹಾದಿಕಂ ಸರ್ವಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಸುತಾದಿ ಚ। 


ವಿತ್ರಸ್ತಾಃ ಪರಿಧಾವಂತಿ ವನಮುದ್ದಿಶ್ಯ ದೂರತಃ ॥ ೫೨ ॥ 
ಅನ್ಯೇ ಮಂತ್ರನಿದೋ ವಿಪ್ರಾಃ ಪ್ರಯತಂತೇ ಸಮಂತತಃ । 

ಮಂದಂ ಧಾನಂತಿ ಸಂತ್ರಸ್ತಾ ಗೃಓೀತ್ಕೌಷಧಯಃ ಪರೇ 1 ೫೩ ॥ 
ಏನಂ ತತ್ಸುರಮುದ್ದಿಶ್ಶ ಸರ್ವೇ ತೇ ಸನ್ನಗೋತ್ತಮಾಃ । 

ಪ್ರಚರಂತಿ ಯಥಾ ಕಶ್ಲಿನ್ನ ತತ್ರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಪಸೇಶ್‌ ॥ ೫೪ ॥ 
ಅಥಶೂನ್ಯಂ ಪುರಂ ಕೃತ್ವಾ ಸರ್ವೇ ತೇ ಪನ್ನಗೋತ್ತಮಾಃ । 

ನ್ಯಚರನ್‌ ಸ್ಟೇಚ್ಛಯಾ ತತ್ರ ತೀರ್ನೇಷ್ಟಾಯತನೇಷು ಚೆ ! ೫೫॥ 
ನ ಕಶ್ಚಿತ್ಸನ್ನಗಃ ಕ್ಲೇತ್ರಾತ್ರ್ಯಕ್ತ್ವಾ ನಿರ್ಯಾತಿ ಬಾಹ್ಯತಃ । 

ಪ್ರವಿಶೇನ್ನ ಸರಃ ಶಶ್ಚಿತ್ತಸ್ಮಿನ್‌ ಕ್ರೇತ್ರೇ ಚ ಮಾನವಃ ॥೫೬॥ 
ವ್ಯವಸ್ಥೈವಂ ಸಮುದ್ಭೂತಾ ಸರ್ಪಾಣಾಂ ಮಾನುಷೈಃ ಸಹ | 
ವಧಭಕ್ಭೃಣಜಾನ್ಕೋನ್ಯಂ ಬಾಹ್ಯಾಭ್ಯಂತರ ಸಂಭವಾ ॥ ೫೭॥ 
ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ಶೇಷೋ ಮುಕ್ತ್ವಾ ದುಃಖಂ ಸುತೋದ್ಭವಂ । 

ಪ್ರಹೃಷ್ಟಃ ಪ್ರದದೌ ತೋಯಂ ತಸ್ಯ ಜಾತಿಭಿರನ್ನಿತಃ ॥ ೫೮ ॥ 


೫೨. ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಮನೆ, ಮಕ್ಕಳು ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ತ್ಯಜಿಸಿ 
ಭಯದಿಂದ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಕಾಡಿಗೆ ಓಡಿದರು. 

೫೩. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಜ್ಞರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಸುತ್ತಲೂ ತಡೆಯಲು 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರು. ಕೆಲವರು ಭಯಗೊಂಡು ಔಷಧಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು 
ಮೆಲ್ಲನೆ ಓಡಿದರು. 

೫೪. ಹೀಗೆ ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೂ ಆ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡದಂತೆ ಸರ್ಪ 
ಗಳೆಲ್ಲ ಸಂಚರಿಸಿದುವು. 

೫೫. ಅವು ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಬರಿದುಮಾಡಿ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ತೀರ್ಥ ಮತ್ತು 
ಜೀವಾಲಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚಾರ ಮಾಡಿದುವು. 

೫೬. ಒಂದು ಸರ್ಪವೂ ಆ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಹೊರಗೆ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. 
ಒಬ್ಬ ಮಾನವನೂ ಅದನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿಲ್ಲ. 

೫೭. ಹೀಗೆ ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಸರ್ಪಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲು 
ಕ್ರಿದ್ದರು. ಸರ್ಪಗಳು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಿದ್ದುವು. ಇಂತಹ ಸ್ಥಿತಿ 
ಯೊದಗಿತು. 

೫೮. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಶೇಷನು ಪುತ್ರಶೋಕವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಸಂತೋಷ 
ದಿಂದ ತನ್ನ ಜಾತಿಯ ಸರ್ಪಗಳೊಡನೆ ಧರ್ಮೊದಕವನ್ನಿತ್ತನು. 


ಚತುರ್ದಶೋತ್ತರಶತತಮೋ9ಧ್ಯಾಯಃ ೮೯೯ 


ಅಥ ತೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ ಕೇಚಿತ್ಸರ್ಸೇಭ್ಯೋ ಭಯನಿಹ್ವಲಾಃ । 


ಸ ಶೋಕಾ ದಿಜ್ಮುಖಾನ್ಯಾಶು ತೇ ಸರ್ವೇ ಸಂಗತಾ ಮಿಥಃ ॥ರ೫೯॥ 
ತತೋ ವನಂ ಸಮಾಜಗ್ಮುಸ್ತ್ರಿಚಾಶೋ ಯತ್ರ ಸಂಸ್ಥಿತಃ | 
ಹರಲಬ್ಧವರೋ ಹೃಷ್ಟಃ ಸುನುಹತ್ತಹಸಿ ಸ್ನಿತಃ ॥೬೦॥ 
ಸ ದೃಷ್ಟಾ ತಾಂಜನಾನ್ಸರ್ವಾಂಸ್ತಥಾ ಡುಃಖಪರಿಪ್ಪು ತಾನ್‌ । 
ಪುತ್ರದಾರಾದಿಕಂ ಸ್ಮೃತ್ವಾ ರುದತಃ ಕರುಣಂ ಬಹು ॥೬೧॥ 
ಸೋಪಿ ದುಃಖಸಮಾಯುಕ್ತೋ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ತಾನ್‌ ಸ್ಥಪುರೋದ್ಭ ನಾನ್‌ | 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಂದ್ರಾಂಸ್ತತಃ ಪ್ರಾಹ ಬಾಷ್ಪ ವ್ಯಾಕುಲಲೋಚನಃ ॥೬೦೨॥ 
ಶೃಣ್ಣಂತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ ಸರ್ವೇ ವಚನಂ ಮನು ಸಾಂಪ್ರತಂ । 

ಮಯಾ ವಿನಿರ್ಗತೇನೈನ ತತ್ಪುರಾತ್ತೋಷಿತೋ ಹರಃ ॥೬೩॥ 


ತೇನ ಮಹ್ಯಂ ವರೋ ದತ್ತೋ ವಾಂಛಿತೋ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ । 
ಗೃಹೀತೋನ ಮಯಾಂದ್ಯಾಹಿ ಪ್ರಾರ್ಥ ಯಿಷ್ಯಾಮಿ ಸಾಂಪ್ರತಂ ॥೬೪॥ 
ಯಥಾ ಸ್ಯಾತ್ಸಂಕ್ಸಯಸ್ತ್ರೇಷಾಂ ನಾಗಾನಾಂ ಸುಡುರಾತ್ಮನಾಂ [ 

ಯೈಃ ಕೃತಂ ನಃ ಪುರಂ ಕೃತ್ಸ್ಸಮುದ್ಧಸಂ ಹಾಪಕರ್ನುಭಿಃ 1 ೬೫ ॥ 
ಏನಮುಕ್ವ್ವಾಥ ನಿಪ್ರಃ ಸ ತ್ರಿಜಾತಃ ಪರಮೇಶ್ವರಂ | 
ಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮಾಸ ಮೇ ದೇವ ತಂ ವರಂ ಯಚ್ಛ ಸಾಂಪ್ರತಂ ॥೬೬॥ 





೫೯-೬೦. ಬಳಿಕ ಸರ್ಪದ ಭಯದಿಂನಲೂ, ದುಃಖದಿಂದಲೂ ದಿಕ್ಕು ದಿಕು 
ಗಳಿಗೆ ಓಡಿದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಒಂದುಗೂಡಿ ಮ.ಹೇಶ್ವರನಿಂದ ವರವನ್ನು ಪಡೆದು 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ತಸವನ್ನಾಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ತ್ರಿಜಾತಫಿರ.ನ ಕಾಡಿಗೆ ಬಂದರು. 

೬೧-೬೨, ಆ ಶ್ರಿಜಾತನು ಹೆಂಡತಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಂಡು ದೀನನಾಗಿ 
ಗೋಳಾಡುತ್ತಿರುವ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನೈಲ್ಲ ಕಂಡು ದುಃಖಿತನಾಗಿ ತನ್ನ ನಗರದ 
ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಕುರಿತು ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತ ಇಂತೆಂದನು. 

೬೩. "ಎಲೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆ! ನೀವೆಲ್ಲ ಈಗ ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. 
ಆ ಪಟ್ಟಣದಿಂದ ಹೊರಟುಬಂದ ನಾನು ಶಿವನನ್ನು ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಂತೋಷ 
ಗೊಳಿಸಿದೆನು. 

೬೪. ಅವನು ನನಗಿಷ್ಟವಾದ ನರವನ್ಸಿತ್ತನು. ಅದನ್ನು ನಾನು ಈವರೆಗೂ 
ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿಲ್ಲ. ಈಗ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. 

೬೫. ಅದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಪಟ್ಟಿಣದಲ್ಲಿ ಜನರು ವಾಸಮಾಡದಂತೆ ಮಾಡಿರುವ 
ಪಾಪಿಗಳಾದ ಸರ್ಪಗಳು ನಾಶವಾಗುವುವು. 

೬೬, ಆ ತ್ರಿಜಾತನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಸ್ವಾಮಿ! ಈಗ ನನಗೆ ಆ ವರವನ್ನು 
ಕೊಡೆಂದು ಪರಮೇಶ್ವರನನ್ನು ಬೇಡಿಕೊಂಡನು. 


೯೦೦ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತತಃ ಪ್ರೋವಾಚ ದೇನೇಶಃ ಪ್ರಾರ್ಥಯಸ್ವ ದ್ರುತಂ ದ್ವಿಜ 
ಯೇನಾಭೀಷ್ಟಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಾನಿ ಯದ್ಯಪಿ ಸ್ಯಾತ್ಸುದುರ್ಲಭಂ ॥ ೬೭॥ 
ತ್ರಿಜಾತ ಉವಾಚ:- 


ನಾಗೈ ರಸ್ಮೃ ತ್ಪುರಂ ಶತ ಕೃತಂ ಜನವಿವರ್ಜಿತಂ | 


ಎ ೦ 
ತತ್ತಸ್ಮಾ ತ್ರ e ಕ್ಸ ಯಂ ಮು ಸರ್ವೇ ನೃಷಭನಾಹನ ॥ ೬೮ ॥ 
ಯೇನ "ತತ್ಪೂ ತ ನಿಷ್ಟೆ Be ಸುರಸತ್ತಮ । 
ಮಮಾಪಿ ಯತ ಟಟ. ಸ್ವಸ್ಥಾಸೋದ್ಧರಣೋದ್ಭವಾ 1 ೬೯॥ 


ಶ್ರೀ ಭಗವಾನುವಾಚ :-- 
ನಾಂಯುಕ್ತಂ ವಿಹಿತಂ ವಿಪ್ರ ಪನ್ನಗೈಸ್ತೈರ್ಮಹಾತ್ಮಭಿಃ। 
ನಿರ್ದೋಷಶ್ಚಾಪಿ ಪುತ್ರೋತ್ರ ಯೇಷಾಂ ನಿಪ್ರೇಣ ಸೂದಿತಃ ॥ ೭೦ ॥ 
ನಿಶೇಷೇಣ ದ್ವಿ ಜತ್ತೆ ೇಷ್ಮ ಸಂಪ್ರಾಪೆ ಕ್ಲೇ ಪಂಚಮಾ "ದಿನೇ 


ತತ್ರಾಪಿ ಶ್ರಾ "ನೇ ಮಾಸಿ ಪೂಜ್ಯ ಸಂತೇ ಯತ್ರ ಪನ್ನಗಾಃ neon 
ತಸ್ಮಾತ್ತೇಂಣೊ ಪ್ರನಕ್ಸ್ಯಾನಿ ಸಿದ್ಧಮಂತ್ರಮನುತ್ತಮಂ | 
ಯಸ್ಕ್ಯೋಚ್ಚಾರಣಮಾತ್ರೇಣ ಸರ್ಪಾಣಾಂ ನಶ್ಯತೇ ವಿಷಂ ॥ ೭೨ ॥ 
ತಂ ಮಂತ್ರಂ” ತತ್ರ ಗತಾ ತ್ವಂ ತದ್ವಿಸ್ಟೆ _ಪ್ರೈರಖಲೈ ವ್ರ ೯ತಃ । 

ಶ್ರಾನಯಸ್ತ ಸಃ ತಾರಶಟ್ಟೇನ ಸ ಚಾ ॥ ೭೩ ॥ 


೬೭. ಅನಂತರ ಮಹಾದೇವನು, “ಬಾ ್ರ್ರಾಹ್ಮಣ ! ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬೇಡಿಕೊ. 
ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥವು ದುರ್ಲ ಭವಾಗಿದ್ದ ರೂ ಅದನ್ನು ನೊಡುವೆನು?' ಎಂದನು. 

೬೮. ಶ್ರಿಜಾತನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಸ ಮಹೇಶ್ವರ! ಸ ಸರ್ಪಗಳು ನಮ್ಮ ಪಟ್ಟ ಣ 
ವನ್ನೆಲ್ಲ ಜನರಿಲ್ಲದ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿರುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ಅವುಗಳೆಲ್ಲ ಸಾಯಲಿ. 

೬೯. ಅದರಿಂದ ಮರಳಿ ಆ ಪಟ್ಟ ಣದಲ್ಲಿ ಬ್ಲಾ ಶ್ರ ಹ್ಮಣರು ತುಂಬುವರು. 
ನನಗೂ ನಮ್ಮ ಸ್ಥ ನ್ಸಳವ ನ್ನು ಉದ್ದಾ ಚ! ಕೀರ್ತಿಯು Cli 

೭೦. ಶೀ ಭಗವಂತನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ ತಪ್ಪಿಲ್ಲದ ಸರ್ಪ 
ಬಾಲಕನನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಕೊಂದುದರಿಂದ ಮಹಾತ್ಮರಾದ ಸ ರ್ಸಗಳು ಮಾಡಿರು 
ವುದು ಸಂಸಿ. 

೭೧. ಇನ್ನೂ ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಶ್ರಾವಣ ಮಾಸದ ಸಪಂಚನಿಖಾ ದಿನ ಸರ್ಪ 
ಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 

೭೨. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ನಿನಗೆ ಉತ್ತಮನಾದ ಸಿದ್ಧಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳು 
ವೆನು. ಅದನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವುದರಿಂದಲೇ ಸರ್ಪಗಳ ವಿಷವು ನೀಗುವುದು. 

೭೩. ನೀನು ಅಪ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸಮಸ್ತ ಬಾ ್ರ ಹ್ಮಣಕೊಡನೆ ಉಚ್ಛಸ್ಥ ಸ್ವರದಿಂದ 
ಎಲ್ಲೆಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಕೇಳುವಂತೆ ಆ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಚ್ಚರಿಸು, 


ಚತುರ್ದಶೋತ್ತರಶತತಮೋಂ$ಧ್ಯಾಯಃ ೯೦೧ 


ತಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಯೇ ನ ಯಾಸ್ಯಂತಿ ಪಾತಾಲಂ ಪನ್ನ ಗಾಃಧಮಾಃ । 


ಯಷ. ದ್ಹಾಕ್ಯಾದ್ಭವಿಷ್ಯ 0ತಿ ನಿರ್ವಿಷಾಸ್ತೆ ೀನ ಸತಯ 1 ೭೪ ॥ 
ತ್ರಿಜಾತ ಉವಾಚ: 

ಬ್ರೂಹಿ ತಂ ಮೇ ಮಹಾನಮುಂತ್ರಂ ಸರ್ನತೀಕ್ಸ್ಣನಿನಾಶನಂ I 

ಯೇನ ಗತ್ಕಾ ನಿಜಂ ಸ್ಥಾನಂ ಸರ್ಪಾನುತ್ಸಾದಯಾಮ್ಯಹಂ 1 ೭೫ ॥ 


ಶ್ರೀ ಭಗವಾನುವಾಚ :-- 
ಗರಂ ನಿಷಮಿತಿ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ನ ತತ್ರಾಃಸ್ತೀಚ ಸಾಂಪ್ರತಂ | 
ಮತ್ಬ್ರಸಾದಾತ್ರ್ವಯಾಹ್ಯೇತದುಚ್ಚಾರ್ಯಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತನು ೭೬ ॥ 
ನ ಗರಂನ ಗರಂ ಚೈತಚ್ಛುತ್ತಾ ಯೇ ಪನ್ನಗಾಂಧಮಾಃ । 


ತತ್ರ ಸ್ಮ್ಯಾಸ್ಯಂತಿ ತೇ ವಧ್ಯಾ ಭವಿಷ್ಯಂತಿ ಯಥಾ ಸುಖಂ ॥೭೭॥ 
ಅದ್ಯಪ್ರಭೃತಿ ತತ್ಸ್ಯಾನಂ ನಗರಾಖ್ಯಂ ಧರಾತಲೇ । 

ಭವಿಷ್ಯತಿ ಸುನಿಖ್ಯಾತಂ ತವ ಕೀರ್ತಿವಿನರ್ಧನಂ ॥೭೮॥ 
ತಥಾನ್ಕೊೋಪಿ ಚ ಯೋ ನಿಪ್ರೋ ನಾಗರಃ ಶುದ್ಧ ವಂಶಜಃ । 

ನಗರಾಖ್ಯೆ ಮಂತ್ರೇಣ ಅಭಿಮಂತ್ರ ತ್ರಿಥಾಜಲಂ nar 
ಪ್ರಾ ಣಿನ ಕಾಲಸಂದಷ್ಟ ಮಸಿ ಮೃ ತ್ಸು ನಕಂ ಗತಂ 1 

ಪ್ರತರಿಷ್ಯ ತಿ ಜೀನಾಢ್ಯಂ ಸ್ರಕ್ಸಿಷ್ಯವದನೇ ಸ್ವಯಂ ಆಂ 


೭೪. ಆ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಿ ಪಾತಾಳಕ್ಕೆ ಹೋಗದ ನೀಚ ನಾಗಗಳು 
ನಿಮ್ಮ ಮಾತಿನಿಂದ ವಿಷವಿಬ್ಲದವುಗಳಾಗುವುವು. 

೭೫. ತ್ರಿಜಾತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಮಹೇಶ್ವರ! ಸಕಲ ತೈಕ್ಸ್ಯವನ್ನು 
ನಿವಾರಿಸುವ ಆ ಮಂತ್ರನ ವನ್ನು ನನಗೆ ಹೇಳು. ಅದರಿಂದ ನಾನು ನನ್ನ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ 
ಹಿಂದಿರುಗಿ ಸರ್ಪಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವೆನು. 

೭೬. ಶ್ರಿ ಭಗವಂತನು "ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ನೆ:ಇಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮ! ನನ್ನ ಅನು 

ಗ್ರಹದಿಂದ ಗರವೆನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ನಿಷವು ಈಗ ಅಲ್ಲಿಲ್ಲ. ನೀನು ಇದನ್ನು 
ಉಚ್ಚ ರಿಸು. 

೭೭. ಅಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ನೀಚ ಸರ್ಪಗಳು ನ ಗರಂ, ನ ಗರಂ ಎಂಬ ಮಂತ್ರ 
ವನ್ನು ಕೇಳಿದ ಕೂಡಲೆ ಸುಖವಾಗಿ ಕೊಲ್ಲಲು ಶಕ್ಯವಾಗುವುವು. 

೭೮. ಈ ದಿನ ಮೊದಲ್ಗೊ ಡು ತಗೆದು ಹೆಸರಾಂತ ಆ ಕ್ಸೇತ್ರನು 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸುತ್ತ ತವಾಗುವುದು. 

೭೯-೮೦. 'ಹಾಗೆಯೇ ಶುದ್ಧ ಮೇಶದಲ್ಲಿ ಸಾ ಈ ನಗರ ಕ್ಷೇತ್ರದ 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ನಗರವೆಂಬ ಈ ಮಂತ್ರ ದಿಂದ 'ಮೂರುಸಾರಿ ನೀರನ್ನು ಅಭಿಮಂತ್ರಿ ಸಿ 
ಸರ್ಷದಷ್ಟ ವಾದ ಮತ್ತು ಮೃ ತತ್‌ ಪ್ರಾಣಿಯ ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದರೆ ಆ 
ಪ್ರಾಣಿಯಾ ಬದುಕುವುದು. 


೯೦೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾ ಂದೆಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಅನ್ಯತ್ತಾ ಅಪಿ ಸ್ಥಿ ತೋ ಮತ್ಯೊ ೯e ಮಂತ್ರ ಮೇತಂತಿ ತ್ರಿರಕ್ಷರಂ | 


ಚ ಸ ರಿಷ್ಯ ತ ಸಂಸುಪ್ತೋ ತೆ ಹಿಂಸ್ಯಃ ಸ್ಕಾ ದಹೇರ್ಜಿ ಸಃ ॥ ೮೧॥ 
ನರು ಗವ ವಾಪಿ ಕ್ಸ ತ್ರಿ ಪೊಂ Ae. ಗರಂ ಹಿ ಶತ್‌ । 
ಮ ಚ ಮಂತ್ರೇಣ ಸಂಸ್ಥ ಸ್ನ ೦ ತ್ವನ್ಬುತಾಯಿತಂ ॥ ೮೨॥ 


ಅಜೀರ್ಣಪ್ರಭವಮಾ ಕ ಜ್‌ ತೈ [ 'ಜಕರೋದ್ಭ ಮಾ 
ಮಂತ್ರ ಸ್ಯಾಸ ಸ್ಯ ಪ್ರಭಾನೇನ ಸರ್ವೇ 8 ದ್ರುತಂ ಕ ಹ ॥ C೩0 
ಏನಮುಕ್ಕಾ ಫೆ ತಂ ವಿಪ್ರಂ ಭಗವಾನ್‌ ವೃ ಷೆಭಧ್ಯ ಜಂ! 


ಜಗಾಮಾ:ದರ್ಶನಂ ಸಶ್ಚಾವ್ಯಥಾ ದೀಸೋ "ನಿತ್ಯಃ ॥ ೮೪॥ 
ತ್ರಿಜಾತೋಸಿ ಸಮಂ ನಿಪ್ರೆರ್ಹತಶೇಷೈಸ್ತು ತೈರ್ದ್ರುತಂ । 

ಜಗಾನು ಸಂಪ್ರಹೃಷ್ಟಾತ್ಮಾ ಚಮತ್ಕಾರಪುರಂ ಪ್ರತಿ ॥ ೮೫ ॥ 
ಏನಂ ತೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ ಸರ್ವೇ ತ್ರಿಜಾತೇನ ಸಮನ್ಸಿತಾಃ । 

ನಗರಂನ ಗರಂ ಪ್ರೋಚ್ಚೈರುಚ್ಚರಂತಃ ಸಮಾಯಯುಃ ॥ ೮೩ ॥ 
ಹಾಟಿಕೇಶ್ವರಜಂ ಕ್ಲೇತ್ರಂ ತತ್ತದ್ದ್ಯಾಪ್ತಂ ಸಮಂತತಃ । 
ರೌದ್ರೈರಾಶೀನಿಷೈಃ ಕ್ರೂರೈಃ ಶೇಷಸ್ಯಾದೇಶಮಾಶ್ರಿತೈಃ ॥ ೮೭ ॥ 
ಅಥ ಠೇ ಪನ್ನಗಾಃ ಶ್ರುಃ ಕ್ರಾ ಸಿದ್ದ ಮಂತ್ರ 0೦ ಶಿವೋದ್ಭನಂ | 


ನಿರ್ನಿಸಾಸ್ತೇಜಸಾ ಹೀನಾ ಸಮೆಂತಾತ್ತೆ « ಪ್ರದುದ್ರುವುಃ ॥ ೮೮ ॥ 





೮೧. ಇತರ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾ ತ ರುವ ಮಾಸನನು ಈ ಮೂರ 

ವುಳ್ಳ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿ ಪಲಗ ಅವನನ್ನು ಸರ್ಪವು ಬಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

೮೨. ಈ ಮಂತ್ರದ ಸ್ಪರ್ಶನನ್ನು ಸಡೆದ ಸ್ಥಾವರ ಜಂಗಮ ಅಥವಾ 
ಕೃತ್ರಿಮ ವಿಷವು ಆ )ತದಂತಾಗುವುದು. 


RS 


ಖಯ ಖಿ 
ರರ 
ON 


ಇರ ಜು ತೆ 


೮೩. ಅಜಿ ಚು ಜಬ ಅಥವಾ ಇತರ ಉದರರೋಗಗಳು ಈ ಮಂತ್ರದ 
ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನೀಗುವುವು. 

೮೪. ಮಹೇಶ್ವ ರನು ಆ ಬ್ರಾಹ ಹ್ಮಣನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದು ನುಡಿದು 
ಎಣ್ಣೆಯ ಯಿಲ್ಲದ ದೀಪದಂತೆ ಅದ್ಯ ಶ್ಯ | ನಾಡನು. 

೮೫. ತ್ರಿಜಾತನೂ ಹು ಆ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರೊಡನೆ ಸಂತೋಷದಿಂದ 
ಚಮತ್ಕಾರಪುರಕ್ಕೆ ಹೋದನು. 

೮೬-೮೭. ಹೀಗೆ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆಲ್ಲ ತ್ರಿಜಾತನೊಡನೆ ನ ಗರಂ ನ ಗರಂ 
ಎಂದು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಕೂಗುತ್ತ ಮಹಾಶೇಷನ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದ ಕ್ರೂರ 
ವಾದ ಸರ್ಪಗಳು ವ್ಯಾಪಿಸಿದ ಆ ಹಾಟಕೇಶ್ವ ರಕ್ಷೆ ಕೇತ್ರಕ್ಕೆ ಬಂದರು. 

೮೮. ಬಳಿಕ ಆ ಸರ್ಪಗಳು ಶಿವನು ಹೇಳಿದ ಸಿದ್ಧ ನುಂತ್ರ ವನ್ನು ಕೇಳಿ 


ನಿಷವಿಲ್ಲದೆ ತೇಜೋಹೀನವಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಓಡಿದುವು. 


ಚತುರ್ದಶೋತ್ತರೆಶತತನೋತಧ್ಯಾಯಃ ೯೦೩ 


ವಲಿ ಮ್ವೀಕಾನ್‌ ಕೇಚಿದಾಸಾದ್ಯ ಚಿತ ತ್ರರಂಧ್ರಾ ಂತರೋದ್ಭ ಮಾನ್‌ । 


ಅನ್ನೆ (ಚಾಸಿ ಪ್ರಜಗ್ಮುಶ್ಚ ತತಾ ಜಾದಶೂಕಕಾ॥ ॥೮೯॥ 
ಯೆ ಕೇಚಿದ್ಭಯಸಂತ್ರ ಸ್ತಾ ವಾರ್ಧಕ್ಕೇನ ನಿನೀಡಿತಾಃ । 

ಬಾಲತ್ವೇನ ತಥಾ ಚಾಂನ್ಯೇ € ಶಕ್ಕು ಪ ನ ಸರ್ಪಿತುಂ ॥೯೦॥ 
ತೇ ಸರ್ವೇ ಬಾಹ್ಮಣೇಂದ್ರೆ ಸೈ ಕೃತಸ್ವಪ್ರತಿಕಾರಕ್ಕಃ 

ನಿಹತಾಃ ಪನ್ನಗಾಸ್ತತ್ರ ದಂಡಕಾಷ್ಠೈಃ ಸಹಸ್ರಶಃ ॥೯೧॥ 
ಏನಮುತ್ಸಾದ್ಯ ತಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸ್ತೇ ಗತನ್ಯಥಾಃ । 

ತಂ ಶ್ರಿಜಾತಂ ಪುರಸ್ಕೃ ತ್ಯ ಸ್ಕಾ ಸಕೃತ್ಯಾನಿ ಚಕ್ರರೇ ॥ ೯೨ ॥ 
ವಂ ತನ್ನಗರಂ ಸ್ಯ ಿತ್ಯಾಲಾದನಂತರಂ | 

ಡೇನಡೇವಸ್ಯ ಭರ್ಗಸ್ಯ ಪ್ರಸಾದೇನ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ ॥೯೩॥ 
ಏತದ್ಯಃ ಪಠತೇ ನಿತ್ಯಮಾಖ್ಯಾನಂ ನಗರೋದ್ಭವಂ । 

ನ ತಸ್ಯ ಸರ್ಪಜಂ ಕಾಂಸಿ ಕಥಂಚಿಜ್ಜಾಯತೇ ಭಯಂ ॥ ೯೪॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ಪ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಸ್ಮೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಷೇತ್ರ ಮಾಹಾತ್ಮೆ ಕೆ 
(4 ನಗರಸಂಜ್ಞೋತ್ರತ್ತಿ ವರ್ಣನಂ ನಾಮ " 
ಚತುರ್ದಶೋತ್ತರಶತತನೋಂಧ್ಯಾಯಃ 





೮೯. ಕೆಲವು ನಾನಾ ರಂಧ್ರಗಳುಳ್ಳ ಹುತ್ತಗಳ ಣಿ ಇನ್ನು ಕೆಲವು 
ಪಾತಾಳವನ್ನೂ ಸೇರಿದುವು. 

೯೦೯೧. ಭಯಗೊಂಡುವೂ, ಮುದಿಯೂ, ಮರಿಗಳೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಸರಿಯಲಾಗದ ಕೆಲವು ಸರ್ಪಗಳನ್ನು ಸೇಡನ್ನು ತೀರಿಸಲುದ್ಯುಕ್ತರಾದ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರು ದೊಣ್ಣೆಯಿಂದ ಹೊಡೆದು ಕೊಂದರು. 

೯೨-೯೩. ಹೀಗೆ ಆ ಬಾ ತ್ರ ಹ್ಮಣರು ಆ ಎಲ್ಲ ಸರ್ಪಗಳನ್ನೂ ಕೊಂದು ನ ವ ಥೆ 
ಯಿಲ್ಲದವರಾಗಿ ಆತಿ ತ್ರಿಜಾತನನ್ನು ಮುದ ತೂಂಡ ಕ್ಷೇತ್ರ ತ್ರಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 
ನಡೆಸಿದರು. ಈ ಗ ಆ ಕ್ಷೇತ್ರ ವು ಅಂದಿನಿಂದ ಮಹೇಶ್ವ ರನ ಅನುಗ್ರಹ 
ದಿಂದ ನಗರವಾಯಿತು. 

೯೪. ಈ ನಗರೋಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ನಿತ್ಯವೂ ಪಠಿಸುವ ಮಾನವನಿಗೆ 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ಸರ್ಪಭಯವುಂಟಾಗುವುದಿಬ್ಲ. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊ ೦ದುಸಾವಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ 
ಶ್ರೀಸ್ಕಾ ಂಡನುಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಿಕೇಲ್ಲ್‌ರಕ್ಸೆ ತ್ರ 
ಮಾಹಾತ್ಮ ದಲ್ಲಿ 46 ನಗರಸಂಜ್ಲ್ಯೋತ್ಸತಿ 3 ವರ್ಣನ? ವೆಂಬ 
ನೂರಹದಿನಾಲ್ಯ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. ಮುಗಿದುದು 


॥ ಶ್ರೀಃ ॥ 
ಅಥ ಪಂಚದಶೋತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ 
ಮುನಿಗೋತ್ರವರ್ಣನಂ 

ಯಷಯ ಊಚುಃ: 
ತ್ರಿಜಾತೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ತತ್ರ ಕಿನ್ನಾಮ್ನಾ ಕಸ್ಯ ಸಂಭವಃ । 
ಕಿಂ ಗೋತ್ರಶ್ಚೈನ ಕಿಂ ಸಂಜ್ಞಃ ಕೀರ್ತಯಸ್ವ ಮಹಾಮತೇ Qn 
ಕಂ ಕುಲೀಸೈರ್ಗುಣಾಢೈೈರ್ನಾ ತೇಜೋನಿದ್ಯಾನಿಚಕ್ಸಣೈಃ । | 
ತ್ರಿಜಾತೋಸಿ ವರಂ ಸೋಪಿ ಸ್ವಂ ಸ್ಥಾನಂ ಯೇನ ಚಜೋದ್ಧೃಶಂ !(೨॥ 

ಸೂತ ಉವಾಚ ;-- 
ಸಾಂಕೃತ್ಯಸ್ಯ ಮುನೇರ್ನಂಶೇ ಸ ಸಂಭೂಶೋ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಃ । 


ಪ್ರಭಾವ ಇತಿ ವಿಖ್ಯಾತೋ ದತ್ತ ಸಂಜ್ಜೋ ನಿಮೇಃ ಸುತಃ nan 
ಸ ಏನಂ ಸ್ಥಾನಮುದ್ಭೃತ್ಯ ಚಕಾರಾಯತನಂ ಶುಭಂ । 
ತ್ರಿಜಾತೇಶ್ವರ ನಾನ್ನೂ ಚ ದೇನದೇವಸ್ಯ ಶೂಲಿನಃ Yn 
ತಮಾರಾಧ್ಯ ದಿನಾನಕ್ತಂ ಸನ್ಬುಕ್‌ಚ್ಛ್ರೈದ್ಧಾಸಮಸ್ಸಿತಃ । 
ಸಶರೀರೋ ಗತಃ ಸ್ವರ್ಗಃ ತತಃ ಕಾಲೇನ ಕೇನಚಿತ್‌ nn 


ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ಷುನಿಗೋತ್ರವರ್ಣನ 

೧. ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ :--ಪ್ರಾಜ್ಞನೆ! ಆ ತ್ರಿಜಾತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ 
ಹೆಸರೇನು? ಅವನು ಯಾರ ವುಗನು? ಅವನ ಗೋತ್ರವಾಪುದು? ನಮಗೆ 
ಹೇಳು. _ 

೨. ಸತ್ಯುಅಜಾತರೂ, ಗುಣವಂತರೂ, ತೇಜಸ್ವಿಗಳೂ, ವಿದ್ಯಾಚತುರರೂ 
ಆದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರಿಂದೇನು ಪ್ರಯೋಜನ? ಅನನು ತ್ರಿಜಾತನಾದರೂ ತನ್ನ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಉದ್ಭರಿಸಿರುವನು. 

೩. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮನು ಸಾಂಕೃತ್ಯನೆಂಬ 
ಮುನಿಯ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದನು. ಪ್ರಭಾವನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದನು. ನಿಮಿಯ 
ಮಗನು ದತ್ತನಾಮಕನು. 

೪. ಅವನು ಹೀಗೆ ಆ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನುದ್ಧರಿಸಿ ತ್ರಿಜಾತೇಶ್ವರನೆಂಬ ಮಹೇಶ್ವರನ 
ಮಂಗಳಕರವಾದ ಆಲಯವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. 

೫. ಅವನು ಆ ಶಂಕರನನ್ನು ಹಗಲು ರಾತ್ರಿ ಶ್ರದೆಯಿಂದ ಆರಾಧಿಸಿ 
ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶರೀರ ಸಹಿತನಾಗಿ ಸ್ಪರ್ಗಕ್ಲೆ ಹೋದನು. 


ಪಂಚದಶೋತ್ತರಶತತಮೋ9ಧ್ಯಾಯಃ ೯೦೫: 


ಯಸ್ತಂ ಪಶ್ಯತಿ ಸದ್ಭಕ್ತ್ಯಾ ಸ್ನಾಪಯೇದ್ದಿಸುವೇ ಸದಾ । 


ನ ತ್ರಿಜಾತಃ ಕುಲೇ ತಸ್ಯ ಕಥಂಚಿದಪಿ ಜಾಯತೇ ॥ ೬1 
ಖಯುಷಯ ಊಚುಃ: 

ಯಾನಿ ಗೋತ್ರಾಣಿ ನಷ್ಟಾನಿ ಯಾನಿ ಸಂಸ್ಥಾಪಿತಾನಿ ಚ । 

ನಾಮತಸ್ತಾನಿ ನೋ ಬ್ರೂಹಿ ತತ್ಪುರೇ ಸೂತನಂದನ Haw 
ಸೂತ ಉವಾಚ. 


ತತ್ರೋಸಮನ್ಯುಗೋತ್ರಾ ಯೇ ಕ್ರೌಂಚಗೋತ್ರಸಮುದ್ಧವಾಃ | 
ಕೈಶೋರ್ಯಗೋತ್ರ ಸಂಭೂತಾಸ್ತ್ರೈವಣೀಯಾ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ ॥ ೮॥ 
ಕೇ ಭೂಯೋಪಿ ನ ಸಂಸ್ರಾಪ್ತಾ ಯಥಾ ಗೋತ್ರಚತುಷ್ಟಯಂ । 


ತತ್ಪೂರ್ವಕಂ ವ ಯನ್ನಷ್ಟ ೦ ನಾಗಜಂದ್ಪ ಸ er 

ಶೇಷಾನ್ವಃ ಸಂಪ್ರನಕ್ಸ್ರ್ಯಾನಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾನ್‌ ಗೋತ್ರ ps 

ಕೌಶಿಕಾನ್ಸಯ ಸ ಷಡ್ಡಿ ನಂಶತಿಶ್ಚತೇ ಸ್ಮೃತಾಃ ॥ ೧೦ ॥ 

ಕಶ್ಯಸಾನ್ಸಯ ಸಂಭೂತಾಃ ಸಪ್ತಾಶೀತಿರ್ದಿ ಜೋತ್ತಮಾಃ । 
ಲಸ್ಷ್ಮಣಾನ್ಯ ಯ ಸಂಭೂತಾ ಸತಿಗೆ ॥ ೧೧ ೬ 
ತತ್ರ ನಷ್ಟಾಃ ಪುನಃ ಪ್ರಾಸ್ಟಾ ಹಸು ಸ್ಥಿನ *ಸ್ಥಾನೇ ಸುದುಃಖಿತಾಃ । 


ಕೌಂಡನೀಯಾಶ್ಚ ತುರ್ದಶ ॥ ೧೨ ॥ 


© 


ನರದ್ವಾಜಾಸ್ತ್ರಯಃ ಸ್ರಾಸ್ತಾ 





೬. ಆ ತ್ರಿಜಾತೇಶ್ವರನನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ದರ್ಶನ ಮಾಡಿದವನೂ, ವರ್ಷಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಅಭಿಷೇಕ ಮಾಡಿದವನೂ ಆದ ಮಾನವನ ಬಂಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಜಾತನು 
ಜಸಿಸುವುದಿಐ್ಲ. 

೭. ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ :-ಸೂತತನಯ! ಆ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ಗೋತ್ರಗಳು ಹಾಳಾದುವು? ಯಾವ ಗೋತ್ರಗಳು ಸ್ಥಾಃ ಪಿತವಾದುವು? ಅವುಗಳ 
ಹೆಸರನ್ನು ನಮಗೆ ಹೇಳು. 

೮-೯. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ಬ್ರಾಹ್ಮಣನರ್ಯರೆ! ಅಲ್ಲಿ ಉಪಮನ್ಯು ಹ 
ಕ್ರೌಂಚ, ಕೈಶೋರ್ಯ, ಕೌಶಿಕವೆಂಬ ನಾಲ್ಕು ಗೋತ್ರ ದಬಾ ೨್ರಹ್ಮಣರು PR 
ಹೋದವರು ಮರಳಿ ಹಿಂದಿರುಗಲಿಲ್ಲ. ಶುಕಾದಿಗಳ ಗೋತ್ರ ದವರೂ ನಾಗಭಯ. 
ದಿಂದ ನಾಶವಾದರು. 

೧೭-೧೧. ಉಳಿದ ಗೋತ್ರದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ನಿಮಗೆ ಹೇಳುವೆನು. 
ಕೌಶಿಕವಂಶದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಮಂದಿ, ಕಶ್ಯ ಪವಂಶೆದ ಎಂಬತ್ತೇಳು ಮಂದಿ, ಲಕ್ಷ್ಮಣ 
ವಂಶದ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಮಂದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮೇಃ ಇರು ಹಿಂದಿರುಗಿದರು. 

೧೨-೨೫. ಮತ್ತು ಮೂರು Ey ಭಾರದ್ವಾಜಗೋತ್ರದವರೂ, ಹದಿನಾಲ್ಕು. 
ಜನ ಕೌಂಡನೀಯರೂ, ಇಪ್ಪತ್ತು ಜನ ರೈತಿಕರೂ, ಎಂಟು ಜನ ಪಾರಾಶರ್ಯರೂ,. 


೯೦೬ 3 ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಶೈತಿಕಾನಾಂ ತಥಾ ನಿಂಶತ್ಸಾರಾಶರ್ಯಾಷ್ಟಕಂ ತಥಾ। 

ಗರ್ಗಾಣಾಂ ದ್ವಿನಿಂಶಂ ಚ ಹಾರೀತಾನಾಂ ತ್ರಿನಿಂಶತಿಃ ॥ ೧೩ ॥ 
ಔರ್ವಭಾರ್ಗವಗೋತ್ರಾಣಾಂ ಪಂಚನಿಂಶಡುದಾಹೃತಾಃ | 

ಗೌತಮಾನಾಂ ಚ ಷಡ್ಕಿಂಶಮಾಲೂಭಾಯನ ನಿಂಶತಿಃ ॥೧೪॥ 
ಮಾಂಡವ್ಯಾನಾಂ ತ್ರಿನಿಂಶಚ್ಚ ಬಹ್ಹೃಚಾನಾಂ ತ್ರಿನಿಂಶತಿಃ । 
ಸಾಂಕೃತ್ಯಾನಾಂ ವಿಶಿಷ್ಟಾನಾಂ ಪೃಥಕ್ತ್ವೇನ ದಶೈವತು 1 ೧೫ ॥ 
ತಥ್ಸೈನಾಂಗಿರಸಾನಾಂ ಚ ಪಂಚ ಚೈನ ಪ್ರಕೀರ್ತಿತಾಃ । 

ಆತ್ರೇಯಾ ದಶ ಸಂಖ್ಯಾತಾಃ ಶುಕ್ಲಾತ್ರೇಯಾಸ್ತಥೈನ ಚ ॥ ೧೬ 1 


ಜಿ 


4 ಇ ೩೫ೌ ಸವಸಪಹೆ 
ವಾತ್ಸ್ಯಾಃ ಪಂಚ ಸಮಾಖ್ಯಾತಾಃ ಕೆ ತ್ಸಾಶ್ಚ ಸನಸಸ್ತನೈ | 


ಶಾಂಡಿಲ್ಯಾ ಭಾರ್ಗವಾಃ ಸಂಚ ಮೌದ್ಧಲ್ಯಾವಿಂಶತಿಃ ಸ್ಮೃತಾಃ ॥೧೭॥ 
ಬೌಧಾಯನಾಃ ಕೌಶಲಾಶ್ಚ ತ್ರಿಂಶನ್ಮಾತ್ರಾಃ ಪ್ರಕೀರ್ತಿತಾಃ । 


ಅಥರ್ನಾಃ ಪಂಚ ಪಂಚಾಶನ್ಮೌನಸಾಃ ಸಪ್ತಸಪ್ತತಿಃ ॥ ೧೮॥ 
ಯಾಜುಷಾಸ್ತ್ರಿಂಶತಿಃ ಖ್ಯಾತಾಶ್ಚ್ಯಾ ವನಾಃ ಸಪ್ತನಿಂಶತಿ | 

ಆಗಸ್ತ್ವ್ಯಾಶ್ಚ ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶಜ್ಞೈನಿನೇಯಾ ದಶೈೈವತು Horn 
ನೈರ್ನ್ಯತಾಃ ಪಂಚಪಂಚಾಶತ್ಪಾಶಠೀನಾಃ ಸಪ್ತತಿರ್ದ್ವಿಜಾಃ । 
ಗೋಭಿಲಾಶ್ಚಾಪಿ ಕಾಕ್ಚಾಶ್ಚ ಸಂಚ ಪಂಚ ದ್ವಿಜಾಃ ಸ್ಮೃತಾಃ ॥೨೦॥ 
ಔಶನಸಾಶ್ಚ ದಾಶಾರ್ಹಾಸ್ತ್ರಯಸ್ನ ಯ ಉದಾಹೃತಾಃ । 
ಲೋಕಾಖ್ಯಾನಾಂ ತಥಾ ಷಸ್ಟಿಕೈಣಿಶಾನಾಂ ದ್ವಿಸಪ್ತತಿಃ ॥ ೨೧॥ 


ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಜನ ಗರ್ಗರೂ, ಇಸ್ಪತ್ತಮೂರು ಜನ ಹಾರೀತರೂ, ಇಪ್ಪತ್ತೈದು 
ಮಂದಿ ಔರ್ವ, ಭಾರ್ಗವರೂ, ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಜನ ಗೌತಮರೂ, ಇಪ್ಪತ್ತು ಜನ 


ಆಲೂಭಾಯನರೂ, ಇಸ್ಪತ್ತಮೂರು ಜನ ಮಾಂಡವ್ಯರೂ, ಬಹ್ವೃಚರೂ, ಹತ್ತು 
ಜನ ವಿಶಿಷ್ಟಸಾಂಕ್ಕ ತ್ಯರೂ, ಅವಿಷ್ಟಸಾಂಕೃತ್ಯರೂ, ಐದು ಜನ ಆಂಗಿರಸರೂ, 
ಹತ್ತು ಮಂದಿ ಆತ್ರೇಯಶುಕ್ಲಾತ್ರೇಯರೂ, ಐದು ಜನ ವಾತ್ಸ್ಯರೂ, ಹದಿನಾರು 
ಮಂದಿ ಕೌತ್ಸರೂ, ಐದುಜನ ಶಾಂಡಿಲ್ಯರೂ, ಭಾರ್ಗವರೂ, ಇಪ್ಪುತ್ತು ಮಂದಿ 
ಮೌದ್ದ ಲ್ಯರೂ, ಮೂವತ್ತು ಮಂದಿ ಬೋಧಾಯನರೂ, ಕೌಶಲರೂ, ಐವತ್ತೈದು 
ಜನ ಅಥರ್ವರೂ, ಎಪ್ಪತ್ತೇಳು ಜನ ಮೌನಸರೂ, ಮೂವತ್ತು ಮಂದಿ ಯಾಜು 
ಷರೂ, ಇಪ್ಪತ್ತೇಳು ಮಂದಿ ಚ್ಯಾವನರೂ, ಮೂವತ್ತಮೂರು ಜನ ಆಗಸ್ತ್ರುರೂ, 
ಹತ್ತು ಮಂದಿ ಜೈಮಿನೇಯರೂ, ಐವತ್ತೈದು ಜನ ನೈರ್ವ್ವತರೂ, ಎಪ್ಪತ್ತು ಜನ 
ಪಾಠೀನರೂ, ಐದೈದು ಮಂದಿ ಗೋಭಿಲರೂ, ಕಾಕ್ವರೂ, ಮೂರು ಮೂರು ಮಂದಿ 


ಔಶನಸರೂ, ದಾಶಾರ್ಹರೂ, ಅರುವತ್ತು ಮಂದಿ ಲೋಕರೂ, ಎಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಜನ 


ಪಂಚದಶೋತ್ತರಶತತಮೋರ5ಧ್ಯಾಯಃ ೯೦೭ 


ಕಾನಿಷ್ಯಲಾಃ ಶಾರ್ಕರಾಖ್ಯಾ ದತ್ತಾಖ್ಯಾಃ ಸಪ್ತಸಪ್ತೃತಿಃ । 

ಶಾರ್ಕವಾನಾಂ ಶತಂ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ದಾರ್ಜ್ಯ್ಯಾನಾಂ ಸಪ್ತಸಪ್ತತಿಃ ॥ ೨೨ ॥: 
ಕಾತ್ಯಾಯನ್ಯಾಸ್ತ್ರಯೋಧಿಷ್ಟಾ ವೈದಿರಾಶ್ಚ ತ್ರಯಃ ಸ್ಮೃೃಶಾಃ | 
ಕೃಷ್ಣಾತ್ರೇಯಾಸ್ತಥಾ ಪಂಚ ದಶ್ತಾತ್ರೇಯಾಸ್ತಥೈನ ಚ 1 ೨೩! 
ನಾರಾಯಣಾಃ ಶೌನಕೇಂಯಾ ಜಾಬಾಲಾಃ ಶತಸಂಖ್ಯಂಯಾ | 

ಗೋಪಾಲಾ ಜಾಮದಗ್ನ್ಯಾಶ್ಚ ಶಾಲಿಹೋತ್ರ್ಪಾಶ್ಚಕರ್ಣಿಕಾಃ ॥ ೨೪॥ 
ಭಾಗುರಾಯಣಕಾಶ್ಚೈವ ಮಾತೃಕಾಸ್ತ್ರೈಣವಾಸ್ತಢಾ | 

ಸರ್ಮೇ ತೇ ಬ್ರ್ರಾಹ್ಮಣಶ್ರೇಷ್ಠಾಃ ಕ್ರಮೇಣ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ 15೫೬ 
ಏತೇಷಾನೇವ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸಂಸ್ಕಾರಾಯ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ । 
ಚತ್ವಾರಿಂಶತ್ತಥಾಂಷ್ಟೌ ಚ ಪುರಾ ಪ್ರೋಕ್ತಾಃ ಸ್ವಯಂಭುವಾ ॥ ೨೬ 


ತೇ ಸರ್ನೇಚ ಪೃಥಕ್‌ತ್ವೇನ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾಃ ಪದ್ಮಯೋನಿನಾ । 
ಸಂಧ್ಯಾತರ್ಹಣಕೃತ್ಯಾನಿ ವೈಶಕದೇನೋದ್ಭವಾನಿ ಚ । 


ಶ್ರಾದ್ಧಾನಿ ಸಕ್ಸ ಕೃತ್ಯಾನಿ ಪಿತೃಪಿಂಡಾಂಸ್ತಥಫೈವ ಚ 1 ೨೭ ॥ 
ಯಜ್ನೋಪನೀತ ಸಂಯುಕ್ತಾಃ ಪ್ರವರಾಶ್ವೈನ ಕೃತ್ನ ಶಕ! 

ತಥಾ ಮೌಂಜೇವಿಶೇಷಾಶ್ಚ ಶಿಖಾಭೇದಾಃ ಪ್ರಕೀರ್ತಿತಾಃ i ೨೮ | 
ತ್ರಿಜಾತೇನ ಸಮಾರಾಧ್ಯ ದೇನದೇನಂ ಪಿತಾಮಹಂ | 

ತೇಷಾಂ ಕೃತ್ವಾ ದ್ವಿಜೇಂದ್ರಾಣಾಮಾತ್ಮಕೀರ್ತಿಕೃತೇ ತದಾ ॥೨೯॥: 


ಯು 


ು೦ದಿ 
ಇರು ಜನ ಶಾರ್ಕವರೂ, ಎಸ್ಪತ್ತೇಳು ಮಂದಿ ದಾರ್ಜ್ಯರೂ, ಮೂರು ಮಂದಿ 
ಕಾತ್ಯಾಯನರೂ, ಮೂರು ಮಂದಿ ಅಧಿಷ್ಕರೂ, ವೈದಿಶರೂ, ಐದು ಮಂದಿ ಕೃಷ್ಣಾ 
ತ್ರೇಯರೂ, ದತ್ತಾತ್ರೇಯರೂ, ನೂರು ಜನ ನಾರಾಯಣರೂ, ಶೌನಕೇಯರೂ, 
ಜಾಬಾಲರೂ, ಗೋಪಾಲರೂ, ಜಾಮದಗ್ಬ್ಯರೂ, ಶಾಲಿಹೋತ್ರರೂ, ಕರ್ಣಿ 
ಕರೊ, ಭಾಗುರಾಯಣಕರೂ, ಮಾತೃಕರೂ, ತ್ರೈಣವರೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ದುಃಖದಿಂದ 
ಹಿಂದಿರುಗಿದರು. 

೨೬-೨೮. ದ್ವಿಜೋತ್ತಮರೆ! ಈ ಸಮಸ್ತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮನು ಸಂಧಾ 
ತರ್ಪಣ, ವೈಶ್ವದೇವ, ಶ್ರಾದ್ಧ ಪಕ್ಷಕಾರ್ಯ, ಪಿತೃಪಿಂಡ, ಯಜ್ಞೋಪವೀತ, 
ಮೌಂಜೀಶಿಖಾ ನೊದಲಾದ ನಲವತ್ತೆಂಟು ಸಂಸ್ಕಾರಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ 
ಕಲ್ಪಿಸಿರುವನು. 

೨೯. ತ್ರಿಜಾತನು ತನ್ನ ಕೀರ್ತಿಗಾಗಿಯೂ, ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗಾಗಿಯೂ 
ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿ ಒಲಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದನು. 


ಐಣಿಶರೂ, ಎನ್ಪತ್ತೇಳು ವ ಕಾಪಿನ ಲರೂ, ಶಾರ್ಕರರೂ, ದತ್ತರೂ.. 
ಲ 
ಎ 


ಡಿ 


ಆ) 


ಇಂ೮೪ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಯಷಯ ಊಚುಃ:- 
ಸಥಂ ಸಂತೋಷಿತೋ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾ ತ್ರಿಜಾತೇನ ಮಹಾತ್ರ ನಾ | 
ಸರ್ಮಕಾಂಡಂ ಕಥಂ ಭಿನ್ನಂ ಕೃತಂ ತೇನ ಮಹಾತ್ಮ ನಾ | 


ಸರ್ವಂ ನಿಸ್ತರತೋ ಬ್ರೂಹಿ ಪರಂ ಕೌತೂಹಲಂ ಹಿ ನಃ ॥೩೦॥ 
ಸೂತ ಉವಾಚ :-- 

ತಸ್ಕಾರ್ಥೇಬ್ರಾ ಹ್ಮ ಣೈಃ ಸರ್ನ್ವೈಸ್ತೋಷಿತಃ ಪ್ರಪಿತಾನುಹಃ । 

ಅನೇಸೈನೋಡ್ಸೃ ತೆಂ ಸಾ ನಮಸ್ಕಾ. ತಂ ಸಕಲಂ ನಿಭೋ 1೩೧॥ 

ತಸ್ಮಾದಸ್ಯ ನಿಭೋ ಯಜ ನೇದಜ್ಞಾ ನ ಮನುತ್ತಮಂ | 

ಯೇನ ಕರ್ಮವಿಶೇಷಾಕ್ಟ್‌ ಜಾಯಂತೇಂತ್ರ ಪುಕೋತ್ತ ಮೇ ೩೨ 

ಏತಸ್ಯ ಚ ಗುರುತ್ವಂ ಚ 'ಪ್ರಸಾದಾತ್ತನ ಸದ್ಮಜ | 

ಯಥಾ ಭನತಿ ದೇನೇಶ ತಥಾ ನೀತಿರ್ನಿಧೀಯತಾಂ NAN 


ಬ್ರಹ್ಮಾ ದದೌ ತತಸ್ತಸ್ಯ ಮಂತ್ರಗ್ರಾಮಮನುತ್ತಮಂ | 

ಯೇನ ನಿಜ್ಞಾಯತೇ ಸರ್ವಂ ನೇದಾರ್ಥೋ ಯಜ್ಞಕರ್ಮ ಚ ॥೩೪॥ 
ತತಃ ಪ್ರೋವಾಚ ತಾನ್‌ಸರ್ವಾನ್‌ ಪ್ರಹೃಷ್ಟೇನಾಂತರಾತ್ಮನಾ । 

ಏಷ ನೇದಾರ್ಥ್ಹಸಂಪನ್ನೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ ಮಾ ಜಾ ॥ ೩೫॥ 





೩೦. ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ :--ಸೂತ! ಮಹಾತ್ಮನಾದ ತ್ರಿಜಾತನು 
ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಹೇಗೆ ಒಲಿಸಿಕೊಂಡನು. ಅವನು ಕರ್ಮಕಾಂಡವನ್ನು ಹೇಗೆ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸಗೊಳಿಸಿದರು? ನಮಗೆ ಬಹಳ ಕೌತೂಹಲವುಂಬಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳು. 

೩೧. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಆ ತ್ರಿಜಾತನಿಗಾಗಿ ಸಕಲಬ್ಬಾ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರು 

ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಿ ಇಂತೆಂದರು. “ ಸ್ವಾಮಿ! ಇವನಿಂದಲೇ ನನು, 
ಸ್ಥಾ ನವು ಉದ ಸ್ಸ ತವಾಗಿದೆ. 

೩೨. ಆದುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ವೇದಜ್ಞಾ ನನನ್ನು ಕೊಡು, 
ಅದರಿಂದ ಈ ಉತ್ತಮವಾದ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠಕರ್ಮಗಳು ಜು ಪ್ರವ 

೩೩. ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಗುರುತ್ವವುಂಟಾಗುವಂತೆ ನ್ಯಾಯ 
ವನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸು.'' 

೩೪. ಬಳಿಕ ಬ್ರಹ್ಮನು ಆ ತ್ರಿಜಾತನಿಗೆ ವೇದಾರ್ಥ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಂತ್ರ ಸಮೂಹವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ನು. 

೩೫. ಬಳಿಕ ಬ್ರಹ್ಮನು ಸತೋಸಗೊಂಡ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ 

ತ್ರಿಜಾತನು ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಯಶಸ್ವಿಯೂ 
ಆಗುವನು. 


ಷಂಚದಶೋತ್ತರಶತತನೋರಧ್ಯಾಯಃ ೯೦೯ 


ಫೆರ್ತ್ರಯಜ್ಞ ಇತಿ ಖ್ಯಾತೋ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವಿಚಕ್ಸಣಃ 1 

ಯದೇವ ವಕ್ಷಿಯುಷ್ಮಾಕಂ ಕ್ರಿಯಾಕಾಂಡಮಶಂಕಿತೈಃ ॥ ೩೬ ॥ 
ತೆತ್ಕ್ಯಾರ್ಯಂ ಸ್ವರ್ಗನೋಕ್ಸಾಯ ಮಮ ವಾಕ್ಯಾತ್ರ್ರಜೋಧಿತೈಃ | 
ವೇವಾರ್ಥಾನೇಷ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಯೋಜಯಿಷ್ಯತಿ i ೩೭॥ 
ಮೇ ಚಾನ್ಯೇಷು ಚ ದೇಶೇಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ಚ ಗತಾಃ ಕೃಚಿತ್‌ । 


ಏತತ್‌ ಸ್ಥಾನಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಸತ್ಯಮೇತದ್ದಿಜೋತ್ತಮಾಃ ॥ ೩೮॥ 
ಷೇದೆಸ್ಥಾನೇ ಚ ಬುದೈೈಷ ಯತ್ಯರ್ನು ಪ್ರಚರಿಷೃತಿ । 
ಷಾಂನೈತೇ ವಾಂಥ ಸಾಹೇ ಚ ವಾಣೀ ಚಾ ಸ್ಯ ಚರಿಷ್ಕತಿ ॥ ರ್ಕಿ ॥ 


ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ಸ ದೇನೇಶೋ ನಿರರಾಮ ಪಿತಾಮಹಃ । 
ಇರ್ತೃಯಜ್ಜೋಂಿ ತಾಃ ಸರ್ವಾಶ್ಚಕ್ರೇ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯಾಃ ಶುಭಾಃ ॥ ೪೦ ॥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ ಹಿತಾರ್ಥಾಯ ಶ್ರುತ್ಯರ್ಥಂ ತಸ್ಯ ಕೇವಲಂ | 

ಷಶ ಪ್ರಮಾಣಾಃ ಸಂಪ್ರೋಕ್ತಾಃ ಸರ್ವೇ ತೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮಾಃ ॥೪೧॥ 
ಚೆತುಃಷಸ್ಟಿಸು ಗೋತ್ರೇಷು ಹ್ಯೇನಂ ತೇ ಜ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮಾಃ । 


ತೇನೆ ತತ್ರ ಸಮಾನೀತಾಸ್ತ್ರಿ ಜಾತೇನ ಮಹಾತ್ಮನಾ ॥ ೪೨ ॥ 
ತೇಷಾಮೇಕತ್ರ ಜಾತಾನಿ ದಶಪಂಚಶತಾನಿ ಚ! 
ಷಾಮಾನ್ಯಭೋಗಮೋಕ್ಪಾಣಿ ತಾನಿ ತೇನ ಕೃತಾನಿ ಚ ॥ ೪೩॥ 


೩೬-೩೮. ಭರ್ತ್ನ್ವೃಯಜ್ಞನೆಂದು ಸ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲ 
ವಾದ ಇವನು ಹೇಳಿದ ಕ್ರಿಯಾಕಾಂಡವನ್ನು ನೀವು ಶಂಕೆಯಿಲ್ಲಡೆ ನನ್ನ ಮಾತಿ 
ನಂತೆ ಸ್ವರ್ಗಮೋಕ್ಷಗಳಿಗಾಗಿ ಅನುಷ್ಕಾನಮಾಡಿರಿ. ಇವನು ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ, 
ಈ ಸ್ಥಳವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಇತರ ದೇಶಗಳಿಗೆ ಹೋದವರಿಗೂ ವೇದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸು 
ಪನು. ಇದು ನಿಜ. 

೩೯. ಇವನು ಈ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಸದ್ಭುದ್ದಿಯಿಂದ ಕರ್ಮವನ್ನಾಚರಿಸುವುದ 
ವಂದ ಇವನ ಮಾತು ಸುಳ್ಳು ಮತ್ತು ಪಾಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

ಲಂ೦-೪೧. ಬ್ರಹ್ಮನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಸುಮ್ಮನಾದನು. ಭರ್ತ್ಯಯಜ್ಞನೂ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಆ ಸಮಸ್ತ ಯಜ್ಞಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು 
ಫೆರವೇರಿಸಿದನು. ವೇದಾರ್ಥವನ್ನೂ ಬೋಧಿಸಿದನು. ಅವರೆಲ್ಲ ದಶಪ್ರಮಾಣ 
ಫೆನ್ನಿಸಿಕೊಂಡರು. 

೪೨. ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವರ್ಯರೆ! ಮಹಾತ್ಮನಾದ ತ್ರಿಜಾತನು ಹೀಗೆ ಅರುವತ್ತ 
ನಾಲ್ಕು ಗೋತ್ರದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಆ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಕರೆತಂದನು. 

೪೩-೪೪. ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಅರುವತ್ತೆಂಟು ಬಗೆಯಾಗಿದ್ದ ಗೋತ್ರ 


೯೧೦ ಶ್ರೀ ಸ್ಮಾಂದಮುಹಾಪುರಾಣಲ 


ಅಷ್ಟಷಷ್ನಿ ತ್ರನಿಭಾಗೇನ ಸೂರ್ವಮಾಯವನ್ಯಯೋದ್ಧವಂ 
ಹ್‌ ಎಂಂಸೀದಥ ಗೋತ್ರೇ ಚ ಪುರುಷಾಣಾಂ ಪ್ರ ಸಂಖ್ಯ ಯಾ ॥ ೪೪0 
ತತ ಪ್ರಭೃತಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸಾಮಾನ್ಯೇನ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಂ | 


ತ್ರಿಜಾತಸ್ಯ ಚ ವಾಕ್ಯೇನ ಯೇನ ದೂರಾದನಿ ದ್ರುತಂ 8 ೪೫ ॥ 

ಸಮಾಗಚ್ಛಂತಿ ನಿಪ್ರೇಂದ್ರಾಃ ಪುರವೃದ್ಧಿಃ ಪ್ರ ಪ ಜಾಯತೇ ' 

ನ ಕಶ್ಲಿದ್ಯಾತಿ ಸಂತ್ಯಕ್ತ್ಯಾ `ದೌಸ್ಟ್ಯಾಡನ್ಯತ್ರ ಚ ದ್ವಿಜಾಃ HVE 

ತತ ಸಾಂ ಸುಶೈಃ ಪೌತ್ತೆ ತ್ರೈರ್ನಪ್ತ್ಯೃಭಿಶ್ವ ಸಹಸ್ತೃಶಃ | 

ದೌಹಿತ್ರೈರ್ಭಾಗಿನೇಯ್ಯ ಶ್ವ. ಭೂಯೋ ಭೂರಿ ಪ್ರಪೂರಿತಂ 8 ೪೭ ॥. 

ತತ್ಪುರಂ ನೃದ್ಧಿ ಮಾಯಾತಿ ದೂರ್ವಾಂಕುರೈರಿನ ದ್ವಿಜಾಃ । 

ಕಾಂಡಾತ್ಕಾಂಡಾತ್ರರೋಹದ್ಧಿಃ ಸಂಖ್ಯಾಹೀನೈರನೇಕಧಾ ಜ ೪೮೧ 
ಸೂತ ಉವಾಚ: 

ಏತವೃಃ ಸರ್ವಮಾಖ್ಯಾತಂ ಗೋತ್ರಸಂಖ್ಯಾನಕಂ ಶುಭಂ ೬ 

ಯಸಷೀಣಾಂ ಕೀರ್ತನಂ ಚಾಂಪಿ ಸರ್ವಹಾತಕನಾಶನಂ 1 ೪೯ 0 

ಯಕ್ಚೆತತ್ಪ ಶತೇ ನಿತ್ಯಂ ಶೃಣುಯಾದ್ವಾ ಪ್ರಭಕ್ತಿತಃ | | 

ನ ಸಾತ್ರಸ್ಯ ಕುಲಚ್ಛೆ (ದಃ ಕದಾಬಿದನಿ ಭೂತಲೇ u ೫೦ ೬ 





ದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಮೆಯಾಗುವುದರಿಂದ ಸಾಮಾನ್ಯ ಭೋಗಮೋಕಗಳುಳ್ಳ 
ಬನೂಕ್ಕಿಡು "ಮಂದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಉಂಬಾದರು. 

೪೫-೪೬. ಅದು ಮೊದ ರ್ಲೊಂಡು ಅವರ ಗೋತ್ರಗಳು ಸಾಮಾನ್ಯ 
ವಾಗಿದ್ದು ವು. ತ್ರಿಜಾತನ ಮಾತಿನಿಂದ. ದೂರದಿಂದ ಬ್ರಾಹ ನಾರು ಬಂದು ಪಟ ಸಾವು. 
ವೃದ್ಧಿ ಯಾಯಿತು. ಅಲ್ಲಿ ಕಷ್ಟವನ್ನನುಭ ಭವಿಸಿ ಹ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನೂ ಆಕೆ 
ಕಡೆಗೆ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. 

೪೭-೪೮. ಅನಂತರ ಆ ಪಟ ಸಿಣವು ಪ್ರ ತಿ ಕಾಂಡಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೊಳೆಯುವ 
ಗರಿಕೆ ಮೊಳಕೆಯಂತಿರುವ ಆ et ಹ್ಮಣರ ಅಸಂಖ್ಯಾತರಾದ ಮಕ್ಕಳು, 
ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳು, ದೌಹಿತ್ರರು, ಸೋದರಳಿಯಂದಿರು ಇವರಿಂದ ತುಂಬಿ ವದ 
ಗೊಂಡಿತು. 

೪೯. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆ! ನಿಮಗೆ ಮಂಗಳಕರವಾದ 
ಗೋತ ತ್ರಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೂ, ಸಮಸ್ತ ಪಾಪಗಳನ್ನು ನೀಗಿಸುವ ಹುಷಿಗಳೆ ನಾಮ. 

ಕೀರ್ತನೆಯನ್ನೂ ಹೇಳಿರುತ್ತೆ (ನೆ. 

೫೦. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವೂ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಇದನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಅಥವಾ 
ಕೇಳುವವನ ನಂಶವು ಯಾವಾಗಲೂ ವಿಚ್ಛನ್ನವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಪಂಚದಶೋತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೯೧೧ 


ತಥಾ ನಿಮುಚ್ಯತೇ ಪಾಪೈ ರಾಜನ್ಮ ಮರಣೋದ್ಭ ನೈಃ । 


ನ ಪಶ್ಯ ತ್ರಿ ವಗ ಕ ಕದಾಚಿತ್ರಿ ಜತ. ॥೫೧॥ 
“ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ರಾ 8° bi ಸ 
ಷಷ್ಟೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಿಕೇಶ್ವರಕ್ಸೇತ್ರ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ 
4" ಮುನಿಗೋತ್ರವರ್ಣನಂ 5 ನಾಮ 
ಪಂಚದಶೋತ್ತರಶತತವೋಂಧ್ಯಾಯಃ 








೫೧. ಹಾಗೆಯೇ ಅವನು ಹುಟ್ಟಿದ ನೊರಲ್ಗೊ ಡು ಸಾಯುವನವಕೆಗೆ 
ಮಾಡಿದ ಪಾಪಗಳು ಪರಿಹಾರವಾಗುವುವು. ಒಂದು ಕೂ ಪ್ರಿಯರಿಂದ 
ಅಗಲುವುದಿಲ್ಲ. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾನಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾದ 
ಶ್ರೀಸ್ಕಾ ಂದಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಿಕೇಶೆ' ರಕ್ಷ್ಟೇತ್ರ 
ಮಾಹಾತ್ಮ ದಲ್ಲಿ " ಮುಸಿಗೋತ್ರ ನರ್ಣನ ವೆಂಬ 
ನೂರಹದಿನ್ಕೆದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು 


nt ಶ್ರೀಃ i 
ಅಥ ಷೋಡಶೋತ್ತರಶತತನೊಣಧ್ಯಾಯಃ 
ಅಂಬಾರೇವತೀ ತೀರ್ಥ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನಂ 


ಸೂತ ಉವಾಚ: 

ತಥಾಂನ್ಯಾಂಪಿ ಚ ತತ್ರಾಸ್ತಿ ಸುನಿಖ್ಯಾತಾಂಬರೇವತೀ 1 

ದೇನೀ ಕಾಮಪ್ರದಾ ಪುಂಸಾಂ ಬಾಲಕಾನಾಂ ಸುಖಪ್ರದಾ nos 

ಯಾಂ ವೃಸ್ಟ್ಯಾ ಪೂಜಯಿತ್ವಾಂಥ ಚೈಕ್ರಾಂಸ್ಟಮ್ಯಾಂ ವಿಶೇಷತಃ । 

ಶುಕ್ಲಾಯಾಂ ನಾಪ್ತ್ನುಯಾನ್ಮರ್ತ್ಯಃ ಕುಟುಂಬನ್ಮಸನಂ ಕೈಚಿತ್‌ ॥೨ 
ಯಸಷಯ ಊಚುಃ: 

ಕೇನ ನಾ ಸ್ಥಾಪಿತಾ ತತ್ರ ಸಾ ದೇನೀ ಚಾಂಬರೇನತೀ । 

ಕಿಂ ಪ್ರಭಾವಾ ಕಂ ಸ್ವರೂಪಾ ಸೂತಪುತ್ರ ನದಸ್ಸನಃ Har 
ಸೂತ ಉವಾಚ: 

ಯದಾ ಶೇಷೇಣ ಸಂದಿಷ್ಟಾ ನಾನಾ ನಾಗಾ ವಿಷೋಲ್ಬಣ್ಣಾ॥ 

ಪುರಸ್ಕಾಸ್ಯ ನಿನಾಶಾಯ ಕ್ರೋಧಸಂರಕ್ತಲೋಚನಾಃ । 

ತದಾ ತಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಾ ಸಾಚ ಪುತ್ರಶೋಕೇನ ಪೀಡಿತಾ 8೪೫ 


ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ಅಂಬಾರೇವತೀ ತೀರ್ಥಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನ: 

೧. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆ! ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನೂ, ಬಾಲಕರಿಗೆ ಸುಖವನ್ನೂ ಕೊಡುವ ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾದೆ ಅಂಬಾ 
ಕೇವತೀದೇವಿಯು ಇರುವಳು. 

೨. ಚೈತ್ರ ಶುದ್ಧ ಅಷ್ಟಮಾ ದಿನ ಅವಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದ ಮಾನವನು ಒಂದೆಡೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಕುಟುಂಬವ್ಯಸನವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 

೩. ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ :--ಸೂತಪುತ್ರ! ಆ ಅಂಬಾರೇವತಿಯನ್ನು 
ಯಾರು ಪ್ರತಿಸ್ಕೆಮಾಡಿದರು? ಆವಳ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವೂ, ಸ್ವರೂಪವೂ ಎಂಥಾದ್ದು? 
ಅದನ್ನು ನಮಗೆ ಹೇಳು. 

೪-೫. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ಮಹಾಶೇಷನು ವಿಷೆದೀದೆ ಉಲ್ಬಣ 
ಗಳೂ, ಕೋಪದಿಂದ ಕೆಂಪೇರಿದ ಮುಖವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಸರ್ಪಗಳನ್ನು ಈ ಪಟ್ಟಣ 
ವನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸಲು ಆಜ್ಞೆ ಮಾಡಲು ಅನನ ಪತ್ನಿಯು ಫುತ್ರಹೋಕದಿಂದು 


ಹೋಡಶೋತ್ತರೆಶತತನೋರಧ್ಯಾಯಃ ₹೧೩ 


ಸೈಯೆಮೇವಾಗ್ರತೋ ಗತ್ಕಾ ಭಕ್ಷಯಾಮಾಸ ತೆಂ ದ್ವಿಜಂ 1 


ಸುಟುಂಬೇನ ಸಮಾಯುಕ್ತಂ ಯೇನ ಪುತ್ರೋ ನಿಪಾತಿತಃ ॥ ೫॥ 
ಅಥ ತಸ್ಯ ದ್ವಿಜೇಂದ್ರಸೃ ಬಾಲನೈಧನ್ಯಸಂಯುತಾ । 
ಅನುಜಾ5ಸೀತ್ರಪೋಯುಕ್ತಾ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಕೃತಕ್ಸಣ ॥೬॥ 
ಸಾ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಭಕ್ಸಿತಂ ಸರ್ವಂ ಭಟ್ಟಿಕಾಖ್ಯಾ ಕುಟುಂಬಕಂ । 
ನಾಗಪತ್ಸ್ಯಾ ತತಃಪ್ರೂಹ ಜಲಮಾದಾಯ ಪಾಣಿನಾ ॥೭॥ 
ಯೆಸ್ಮಾ ತ್ತ್ವಯಾ ಕುಟುಂಬಂ ಮೇ ನಾಶಂ ನೀತಂ ದ್ವಿಜಿಹ್ವಕೇ 1 
ದರ್ಶಿತಂ ಚ ಮಹದ್ದುಃಖಂ ಮನು ಬಂಧುಜನೋದ್ಭನಂ ॥೮॥ 
ತಥಾ ತ್ವಮಸಿ ಸಂಪ್ರಾಪ್ಯ ಮಾನುಷತ್ವಂ ಸುಗರ್ಹಿತಂ।! 

ಮಾನುಷಂ ಪತಿಮಾಸಾದ್ಯ ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರಾನವಾಸ್ಯ ಚೆ neh 


ತೇಷಾಂ ನಿನಾಶಜಂ ದುಃಖಂ ಮಾನುಷೇ ತ್ವನುವಾಪ್ಸ್ಯಸಿ | 
ನಾಗತ್ವೇ ವರ್ತ ಮಾನಾಯಾಃ ಶಾಪಂ ಶೇಂಮುಂ ದದಾನ್ಯುಹಂ ॥೧೦॥ 
ಸಾಃಫಿ ಶ್ರುತ್ವಾಂಥ ತಂ ಶಾಸಂ ರೇವತೀ ಭಟ್ಟ ಕೋದ್ಭನಂ | 


ಕ್ರೋಢೇನ ಮಹತಾನಿಸ್ಟಾ ಹ್ಯದಶತ್ತಾಂ ದ್ರುತಂ ತತಃ ॥ ೧೧॥ 
ಅಥ ತಸ್ಯಾಸ್ತನ್ರಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ನಾಗೀ ಡಂಪ್ಪ್ರಾ ನಿಸೋಲ್ಬಣಾ | 
ಜಗಾಮ ಶತಧಾ ನಾಶಂ ಬಿಭಿಡೇ ನ ತೃಚಂ ಕೃಚಿತ್‌ ॥ ೧೨ ॥ 


ವ್ಯಥೆಗೊಂಡವಳಾಗಿ ತಾನೇ ಮುಂದೆ ಹೋಗಿ ತನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಕೊಂದ ಬ್ರಾಸ್ಮ್ಮಣ 
ನನ್ನು ಕುಟುಂಬಸಹಿತವಾಗಿ ತಿಂದರು. 

೬. ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಬಾಲನಿಧವೆಯೊ. ತಪಸ್ವಿನಿಯೂ, ಬ್ರಹ 
`ಜಾರಿಣಿಯೂ ಆದ ಓರ್ವ ತಂಗಿಯಿದ್ದಳು. 

ಈ ಭಟ್ಟಕೆಯೆಂಬ ಅವಳು ಎಲ್ಲವೂ ಭಕ್ಷಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ 
ಕೈಯಿಂದ ನೀರನ್ನು ಹಿಡಿದು ನಾಗಪತ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದಳು. 

೮-೧೦. ©“ ಎಲೌ ನಾಗಾಂಗನೆಯೆ! ನೀನು ನನ್ನ ಕುಟುಂಬವನ್ನು ನಾಶ 
ಗೊಳಿಸಿ ನನಗೆ ಬಂಧುವಿಯೋಗದ ದುಃಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದ ಕಾರಣ ನೀನೂ 
ನಿಂದ್ಯವಾದ ಮಾನುಷಜನ್ಮನನ್ನು ಪಡೆದು ಮನುಷ್ಯಸತಿಯಿಂದ ಮಕ್ಕಳು 
ಮೊಮ್ಮಸ್ಕಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿ ಅವರ ನಾಶದಿಂದ ದುಃಖವನ್ನು ಪಡೆಯುವೆ. 
ಸರ್ಪಿಣಿಯಾದ ನಿನಗೆ ಈಗ ನಾನು ಶಾಪಕೊಡುನೆನು.'' 

೧೧. ಆ ರೇವತಿಯು ಭಟ್ಟಿಕೆಯಿತ್ತ ಶಾಸವನ್ನು ಕೇಳಿ ಅತ್ಯಂತ ಕೋಪ 
ಗೊಂಡು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಅವಳನ್ನು ಕಚ್ಚಿದಳು. 

೧೨. ಆದರೆ ಅವಳ ಹಲ್ಲುಗಳು ಭಟ್ಟಕೆಯ ಶರೀರಕ್ಕೆ ತಗಲಿ ನೂರು ವಿಧ 
ವಾಗಿ ಚೂರಾದುವು. ಒಂದಿಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ತೊಗಲನ್ನು ಸೀಳಲಿಲ್ಲ. 


(೯ 


೯೧೪ ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತತಃ ಸಾ ಲಜ್ಜಯಾನವಿಷ್ಟಾ ಸ್ವರಕ್ತ್ರಸ್ಲಾನಿತಾನನಾ | 

ನಿಷಣ್ಣಾ ನಿಷಸಾದಾಂಥ ಸನ್ನಿವಿಷ್ಟಾ ಧರಾತಲೇ ॥ ೧೩ ॥ 
ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ನಾಗಾಸ್ತಥಾಂನ್ಯೇ ಯೇ ಸಮಾಗತಾಃ | 

ರೇವತೀಂ ತೇ ಸಮಾಲೋಕ್ಕ ತಥಾರೂಪಾಂ ಭಯಾನ್ನಿತಾಂ | 


ಸ್ಪೋಚುಶ್ಚ ಕನಿದಂ ದೇನಿ ತನ ನಕ್ಫ್ರೇ ರುಜಾಸ್ಪದಂ ೪ ೧೪॥ 
ಅಥವಾ ಕಿಂ ಪ್ರಭಾವೊಲಯಂ ಕಸ್ಕಚಿದ್ರಕ್ತಸಂಪದಃ ॥ ೧೫ ॥ 
ರೇವತ್ಕು ವಾಚ: 


ಜಂ ದುಷ ತಮೋ ಕಾಚಿದ್ದ ತ್ಯೆ ತೇ ದುಷ ನ್ಸತಾಪಸೀ ] 
ಅಸ್ಕಾ ಜಾತೋ" ವಿಕ ಬು. ಮೆಮಾಸ್ಯೇ ನಾಗಸತ್ತಮಾಃ ॥ ೧೬! 
ತಸಾ ್ಲಿಡೇನಾಂ ಮಹಾಡುಷ್ಟಾಂ ಭಗಿನೀಂ ತಸ್ಕ ದುರ್ಮುತೇ | 


ಯೋನ ಮೇ ನಿಹತಃ ಪುತ್ರೋ ದ್ವಿಜಪುತ್ರೇಣ ಸಾಂಪ್ರತಂ 1 ೧೭ 
ಭಕ್ಸು ತಾಂ ಭಕ್ಷ $ತೌಂ ಶೀಘ್ರ ಮನು ಕಚ ಸಂಸ್ಥಿ ಇಂ ॥ 
ಸಾಂಪ್ರ ತಂ ಮನ್ಸು. ಖೇ ಶೇನ ಸೆಡಿರಂ ಪನ್ನ ಗೋತ್ತ ಮಾಃ ॥ ೧೮ 


ಅಥ ತೇ ಸನ್ನಗಾಃ ಕ್ರುದ್ಧಾ ವದಂಶುಸ್ತಾಂ ತಪಸ್ವಿನೀಂ 1 
ಸಮಂ ಸರ್ವೇಷು ಗಾತ್ರೇಷು ಯಥಾಃನ್ಯಾಂ ಸ್ರಾಕೃತಾಂ ಸ್ತ್ರಿಯಂ Wer 
ತತಸ್ತೇಷಾಮನಿ ತಥಾ ಮುಖಾದ _೦ಷ್ಣ್ರಾ ವಿನಿರ್ಗತಾ ॥ 
ರುದಿರಂ ಚ ತತೋ ಜಚ್ಚೇ ಶೇಷಪತ್ನ್ಯಾ ಯಥಾ ತಥಾ ॥ ೨೦೬ 

೧೩. ಅನಂತರ ರೇವತಿಯು ನಾಚಿಕೆಗೊಂಡು ತನ್ನ ರಕ್ತದಿಂದ ಸಿಕ್ತವಾದ 
ಮುಖವುಳ್ಳವಳಾಗಿ ನಿಷಾದದಿಂದ ನೆಲದಮೇಲೆ ಕುಳಿತಳು 

೧೪-೧೫. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಇತರ ಸರ್ಪಗಳು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಹಾಗೆ ಭಯ 
ಗೊಂಡಿರುವ ರೇವತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ, "ದೇವಿ! ನಿನ್ನ ಮುಖವು ಏಕೆ ರೋಗಕ್ಕೀ 

ಡಾಗಿದೆ? ಅಥವಾ ಇದು ನು ರಕ್ತ ಚ ತ್ತಿನ ಪ್ರಭಾವವೊ ಸ 

೧೬. ರೇವತಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ :--ನಾಗೋತ್ತಮರೆ (0 ಕಾಣು 

ತ್ತಿರುವ ದುಸ್ವತಾಸಸಿಯಿಂದ ನನ್ನ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಈ ಫತೆ. 

ಸ ಆದುದರಿಂದ ಈಗ ನೀವು ನನ್ನ ಸುತನನ್ನು ಕೊಂದ ದ್ವಿಜ 
ಕುಮಾರನ ಸಹೋದರಿಯೂ, ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲರುದ್ಯು ಕಳೊ" ಆದ ಸ 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಭಕ್ತಿಸಿರಿ ಇವಳ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಸನ್ನ ಮುಖದಲ್ಲಿ ರ 
ಕಾಣುತ್ತಿರುವುದು. 

೧೯. ಬಳಿಕ ಆ ಸರ್ಪಗಳೆಲ್ಲ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿ ಕೋಪದಿಂದ ಆ ಭಟ್ಟಿ 
ದೇಹವನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯ ಹೆಂಗಸಿನ ಹದಿ ಕಚ್ಚಿ ದುವು. 

೨೦. ಅದರಿಂದ ರೇವತಿಯಂತೆಯೇ ಅವುಗಳ ಬಾಯಿಯಿಂದ ಹಲ್ಲುಗಳು 
ಬಿದ್ದುಹೋದುವು. ರಕ್ತವು ಸುರಿಯಿತು. 





ಬ 


ಕೆಯ 


ಸೋಡಶೋತ್ತರಶತತನೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೯೧೫ 


'ಅಥ ತಸ್ಯಾಃ ಪ್ರಭಾವಂ ತಂ ದೃಷ್ಟಾ ತೇ ನಾಗಸತ್ತಮಾಃ । 


ತೇಷಾ ಭಯಶಪರಿತ್ರಸ್ತಾಃ ಪ್ರಜಗ್ಮುಶ್ಚ ದಿಶೋ ದಶ 1೨೧ 
'ಭಟ್ಟಿಕಾಃಪಿ ಜಗಾಮಾಶು ಸ್ವಾಶ್ರಮಂಸ್ರತಿ ದುಃಖಿತಾ । 

ಭಯತ್ರಸ್ತ್ವೈಃ ಸಮಂತಾಚ್ಹ ನೀಕ್ಸ್ಯಮಾಣಾ ಮಹೋರಗೈಃ ॥ ೨೨ ॥ 
ತತಃ ಸರ್ವಂ ಸಮಾಲೋಕ್ಯ ತಾಪ್ಯಮಾನಂ ಮಹೋರಗೈಃ | 

ತತ್‌ ಸ್ಥಾನಂ ಸ್ಪಜನೈಮರ್ಮುಕ್ತಂ ದುಃಖೇನ ಮಹತಾಶ್ವಿತೈಃ ॥ ೨೩ ॥ 
ಜಗಾಮಾಂನ್ಯತ್ರ ಸಾ ಸಾಧ್ವೀ ಸಮ್ಯಗ್ಹ್ರತಪರಾಯಣಾ । 
ತೀರ್ಥಿಯಾತ್ರಾಂ ಪ್ರಕುರ್ನಾಣಾ ಪೆರಿಬಭ್ರಾನು ಮೇದಿನೀಂ ॥ ೨೪ ॥ 
ಏನಮುದ್ವಾಸಿತೇ ಸ್ಥಾನೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸಾ ರೇವತಿ ತದಾ । 

ಸ್ಮೃತ್ವಾ ತಂ ಭಟ್ಟಕಾಶಾಪಂ ದುಃಖೇನ ಮಹಶಾನ್ವಿತಾ ॥ ೨೫ ॥ 
ಕಥಂ ಮೇ ಮಾನುಷೀಗರ್ಭೆೇ ಶಾಪಾದ್ಮಾಸೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ । 
ಮಾನುಸ್ಯೇಣ ಚ ಕಾಂತೇನ ಪ್ರಭನಿಷ್ಯತಿ ಸಂಗಮಃ ॥ 2೬H 


ಸೈತತ್ಪುತ್ರೋದ್ಸವಂ ದುಃಖಂ ತಥಾ ಮಾಂ ಬಾಧತೇ ಪೃದಿ । 
'ಯಥೇದಂ ಮಾಸುಷೇಗರ್ಭೇ ಸಂನಾಸೋ ಮಾನುಷಂ ಪ್ರತಿ ॥೨೭! 
ತಥಾ ದಶನಸಂತ್ಯಕ್ತಾ ಕಥಂ ಭರ್ತುಃ ಸ್ವಮಾನನಂ | 

ಪರ್ಶಯಿಷ್ಯಾಮಿ ಭೂಯೋಂಸಿ ಕ್ಚತೇ ಕ್ಸಾರೋಂತ್ರ ಮೇ ಸ್ಥಿತಃ ॥ ೨೮॥ 


೨೧. ಅನಂತರ ಉಳಿದ ನಾಗಗಳ 
ಭಯದಿಂದ ದಿಕ್ಟು ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 

೨೨. ಭಟ್ಟಕೆಯೂ | 
ದುಃಖದಿಂದ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ತ 

೨೨-೨೪. ಅನಂತರ 

ತ್ಯಜಿಸಿರುವ ಆ ಸ್ಥಳವನ್ನು ನೋಡಿ ಬೇರೆ ಸ್ಪಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಪ್ರತ ನಿರತಳಾಗಿ 

ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆ ಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಿದಳು. 

೨೫-೨೬. ಹೀಗೆ ಆ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ನಾಸಮಾಡದಿರಲು ಆ ರೇವತಿಯು 
ಆ ಭಟ್ಟಿಕೆಯ ಶಾಪವನ್ನು ನೆನೆದುಕೊಂಡು ಅತ್ಯಂತ ದುಃಖದಿಂದ “ಹೀಗೆ 
ಚಿಂತಿಸಿದಳು. "ನನಗೆ ಆ ತಾನಸಿಯ ಶಾಸದಿಂದ ಮನುಷ್ಯಸ್ರ್ರೀಗರ್ಭದೆಕ್ಲಿ 
ವಾಸವೂ, ಮನುಷ್ಯಸತಿಯ ಸಹವಾಸವೊ ಹೇಗೆ ಸಂಭವಿಸುವುದು? 

೨೭. ನನಗೆ ಮನುಷ್ಯ ಗರ್ಭವಾಸವು ದುಃಖಗೊಳಿಸಿದಂತೆ ಪುತ್ರ ಮರಣ 
ಬಿಂದ ದುಃಖವಾಗಲಿಲ್ಲ. 

೨೮. ನಾನು ಹಲ್ಲಿಲ್ಲದ ನನ್ನ ಮುಖವನ್ನು ಪತಿಗೆ ಹೇಗೆ ತೋರಿಸಲಿ. 
ನನಗೆ ಈಗ ಈ ದುಃಖವು ಗಾಯದಲ್ಲಿ ಉಪ್ಪನ್ನು ಹಾಕಿದಂತಾಗಿದೆ. 


ಇ ತ್ತ 
ು ದುಃಖದಿಂದ ತನ್ನ ಬಂಧುಗಳು 


೯೧೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತಸ್ಮಾತ್ಸರಿಚರಿಸ್ಯಾಮಿ ಕ್ಲೇತ್ರೇಂತ್ರೈನ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಾ I 


ಕಿಂ ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ ಸಂಪ್ರಾಪ್ಯ ಗೃಹಂ ಪುತ್ರಂ ವಿನಾ ಕೃತಾ ॥ ೨೯ 
ತತಶಾ ೨ ರಾಢಯಾಮಾಸ ಸಮ್ಯ ಕ್‌ಚ್ಛ ೨ದ್ಧಾ ಸಮಸನ್ಸಿ ತೆ | 

ಅಂಬಿಕಾಂ ಸಾ ತದಾ ದಿ ಸ್ಥಾ 'ಸಮುಿಜ್ಜಾ ಸುಶೇಶ್ವ ರೀಂ i ೩೦ಏ 
ಗಂಧಪ್ರಷ್ಟೋಪಹಾರೇಣ ನೆ ನೇಡ್ಬೈರ್ಪಿನಿಕ್ಸೈ ರಪಿ 1 

ಗೀತಸೃತ್ಯ್ಯೈಸ್ತಥಾ ವಾಡ್ಶೈರ್ನುನೋಹಾರಿಭಿರೇನ ಚ ॥ ೩೧೬ 
ತತಃ ಕತಿಷಯಾಂಹಸ್ಯ ತಸ್ಯಾಸ್ತುಷ್ಟಾ ಸುರೇಶ್ವರೀ । 

ಪ್ರೋವಾಚ ನರದಾಃಸ್ಮೀತಿ ಪ್ರಾರ್ಥಯಸ್ಥ ಹೃದಿಸ್ಥಿತಂ ॥ ೩೨8 

ರೇವತ್ಯು ವಾಚ: 


ಅಹಂ ಶಸ್ತ್ರ ಪುರಾ ಡೇವಿ ಚ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯಾ ಕಾರಣಾಂತರೇ | 


ಯತ್ತ್ವಂ ಮಾನುಷ ಮಾಸಾದ್ಗ ಸ ಸ್ವಯಂ ಭೂತ್ಕಾಚೆ ಮಾನುಹೀ 8೩೩ರ 
ತತಃ ; ಸಂಸ್ರಾ ಪ್ಸ್ಯ ಸಿ ಫಲಂ ತೇಷಾಂ ನಾರಸಮುದ್ಟ ವಂ 


ಮಹದ್ದು ಎಂ ಸ ೈಪುತ್ರೋತ್ಸಂ ಮನು ಶಾಹೇನ `ೀಡಿತಾ HAVE 
ತಥಾ ಮನು ಮುಖಾದ್ದಂನ ಸ್ಟ್ರಾಃ ಸನ್ನೀತಾಶ್ಚ ಸುರೇಶ್ವರಿ 1 

ತೇಷಾಂ ಚ ಸಂಭವಸ್ತಾ ನತ್ಯ ಥಂ ಸ್ಕಾ ತ್ರೃತ್ಸಭಾವತ' ॥ ೩೫ ॥. 
ಭವಂತು ತನಯಾ ನಶ್ಚ ಹಃ ತನ | 

ಏತನ್ಮೇ ನಾಂಛಿತಂ ದೇವಿ ನಾಂಸ್ಕತ್ಸಂಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮ್ಯಹಂ ॥ ೩೬೪ 


ಜಾ BS ಚ್‌ ಜಾ a ಸ್‌ 
೨೯. ಆದುದರಿಂದ ಈಕ್ಸೆ ತ್ರ ತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಚರಿಸುವೆನು. ಮಗನಿಲ್ಲದ 
ಮನೆಯನ್ನು ಸೇರಿ ಏನನ್ನು ಮಾಕರಿ 

೩೦-೩೧. ಆನಂತರ ಅವಳು ಅತಿ ಶ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಸೆ ಸುರೇಶ್ವ ರಿಯಾದ ಅಂಬಿಕೆ 
ಯನ್ನು ಪ್ರತಿಸ್ಠೆ ಮಾಡಿ ಗಂಧ, ಪುಷ್ಪ, ಕಾಣಿಕೆ, ಎ ಕೈನೇದ್ಯ, ಗೀತ, 
ನೃತ್ಯ ಸ ವಾದ್ಯ ಇವುಗಳಿಂದ ಪ್ರ ಪೂಜಿಸಿದಳು. 

೩೨. ಬಳಿಕ ಕೆಲವು ದಿವಸಗಳಾದಮೇಜೆ ಸುರೇಶ್ವ ರಿಯು ಸಂತುಷ್ಟಳಾಗಿ 
ವರವನ್ನು ಕೊಡುವೆನು. ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ಬೇಡಿಕೊ ಎಂದಳು. 

೩೩-೩೪, ರೇವತಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ: ಡೇವಿ! ಹಂಡೆ ಒಬ್ಬ 
ಬ್ರಾಹೆ ಹ್ಮಣಿಯು ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಕಾರಣದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು ನೀನ: 
ಮನುಷ್ಯಸ್ತ ಸ್ತ್ರೀಯಾಗಿ ಜನಿಸಿ ನನ್ನ ಶಾಸದಿಂದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳ ನಾಶದಿಂದುಂಬಾದ 
ದುಃಖರೂಪ ಫಲವನ್ನು ಸ ಇತಯ ತಿ ಎಂದು ಶನಿಸಿದ್ದಾಳೆ. 

೩೫-೩೬, ನು ನನ್ನ ಬಾಯಿಯ ಹಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡಿದ್ದಾಳೆ 
ಸುರೇಶ್ವರಿ! ನೀನು ನಿನ್ನ ಸಾಮಥ್ಯ ೯ದಿಂದ ಆ ಹಲ್ಲುಗಳು ಮರಳಿ ಹುಟ್ಟು 
ಜಾತ ವಂಶವನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವ ಮಕ್ಕಳು ಜನಿಸುವಂತೆಯು 
ಅನುಗ,ಹಿಸು. ಇದು ನನ. ಇಷ್ಟಾನ, ನಾನು ಬೇರಾವುದನ್ನೂ ಬೇಡುವುದಿಲ್ಲ 


ಸೋಡಶೋತ್ತರಶತತಮೋತಧ್ಯಾಯಃ ೯೧೭ 


ದೇವ್ಯುವಾಚ:-- 
ನಾತ್ರ ತ್ರಾಸಸ್ತ್ಯಯಾ ಕಾರ್ಯಃ ಕಥಂಚಿದಸಿ ಶೋಭನೇ | 
ಮುನುಷ್ಕಗರ್ಭಸಂವನಾಸೋ ಭರ್ತಾ ಚ ಭವಿತಾ ನರಃ NAN 
ತಸ್ಮಾಚ್ಛೃಣುಷ್ಟ ಮೇ ವಾಕ್ಯಂ ಯತ್ವಾಂ ನಕ್ಸ್ಯಾಮಿ ಸಾಂಪ್ರತಂ | 
ದುಃಖನಾಶಕರಂ ತುಭ್ಯಂ ಸತ್ಯಂ ಚ ವರವರ್ಣಿನಿ ॥ ೩೮ ॥ 
ಉತ್ಸತ್ಸ್ಕತಿ ನ ಸಂದೇಹೋ ದೇನಕಾರ್ಯಪ್ರಸಿದ್ಧಯೇ | 
ತವ ಭರ್ತಾ ತ್ರಿಲೋಕೇಣಸ್ಮಿನ್‌ ಕೃತ್ವಾ ಮಾನುಷನಿಗ್ರಹಂ 1೩೯॥ 
ತಕ್ಸಕಾಖ್ಯಸ್ತಥಾ ನಾಗೋ ದ್ವಿಜಶಾಪವಶಾಚ್ಛುಭೇ | 
ಸೌರಾಷ್ಟ್ರನಿಷಯೇ ರಾಜಾ ರೈವತಾಖ್ಯೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ neon 
ತಸ್ಯ ಕ್ಲೇಮಕರೀ ಭಾರ್ಯಾ ನಾಮನಂಶಸಮುದ್ಧವಾ । 
ಭವಿಷ್ಯತಿ ನ ಸಂದೇಹೋ ವಿಶಿಷ್ಟಾ ನಿಪ್ರಶಾಪತಃ ' ॥ ೪೧ 
ತಸ್ಯಾ ಗರ್ಭಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ತ್ವಂ ಜನ್ಮ ಸಮವಾಪ್ಪ್ಯಸಿ। 
ರಾಮರೂಪಸ್ಯ ಶೇಷಸ್ಯ ಪುನರ್ಭಾರ್ಯಾ ಭವಿಷ್ಯಸಿ ॥ ೪೨ ॥ 
ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ದೇವಿ ಮಾ ಶೋಕಂ ಕಾರ್ಯಂ ಸ್ಕಿನ್‌ ಕುರು ಶೋಭನೇ! 
ತೇನ ಮಾನುಷಜೇ ಗರ್ಭೇ ಸಂಭೂತಿಃ ಸಂಭನಿಷ್ಯತಿ ॥ ೪೩॥ 





) 


೩೭. ದೇವಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ:-ಮಂಗಳಕರಳೆ! ನೀನು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ರೀತಿಯಿಂದಲೂ ಹೆದರಬೇಡ. ನಿನಗೆ ಮನುಷ್ಯಗರ್ಭವಾಸಿಪುಂಟಾಗು 
ಪುದು ಮನುಷ್ಯಪತಿಯು ಆಗುವನು. 

೩೮. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ನಿನಗೆ ಈಗ ದುಃಖವನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸುವುದೂ, 
ಸತ್ಯವೂ ಆದ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಅದನ್ನು ಕೇಳು. 

೦೯. ನಿನ್ನ ಸತಿಯು ದೇವಕಾರ್ಯನಸಿದ್ದಿಗಾಗಿ ಈ ತೈಲೋಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಮನುಷ್ಯಶರೀರದಿಂದ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಹುಟ್ಟುವನು. 

೪೦. ಹಾಗೆಯೇ ತಕ್ಸಕನೆಂಬ ನಾಗನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಶಾಸದಿಂದ ಸೌರಾಷ, 
ದೇಶದಲ್ಲಿ ಕೈವತನೆಂಬ ರಾಜನಾಗಿ ಜರಿಸುವನು. 

೪೧. ಅವನಿಗೆ ವಿಪ್ರಶಾಸದಿಂದ ನಾಮವಂಶದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಕ್ಲೇಮಕರೀ 
ಎಂಬುವಳು ಪತ್ಲಿಯಾಗುವಳು. 

೪೨. ನೀನು ಅವಳ ಗರ್ಭವನ್ನು ಸೇರಿ ಜನಿಸಿ ರಾಮರೂಪಿಯಾದ ಶೇಷನಿಗೆ. 
ಸತ್ಲಿಯಾಗುನೆ. 

೪೩. ಡೇವಿ! ಆದುದರಿಂದ ಮಾನುಷ ಜನ್ಮೋತ್ಸ ತ್ರಿರೂಸವಾದ ಈ. 
ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ದುಃಖಿಸಬೇಡ. 


೯೧೮ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತತ್ರ ಪಶ್ಯಸಿ ಯನ್ನಾಶಂ ಸ್ವ ಕುಟುಂಬಸಮುದ್ಧ ವಂ। 

ಹು Be ದೃನಿಷ್ಯ ತ್ಯ ಸಂಶಯಂ ॥ ೪೪ | 
ತತಃ ಹರಂ ಯುಗಂ ಪಾಪಂ ಬತಾ ಭೀರು ಭನಿಷ್ಯತಿ | 

ತಡೂರ್ಧ್ವಂ ಮರ್ತ್ಯಧರ್ಮಾಣೋ ಮ್ಲೇಚ್ಛಾಃ ಸ್ಥಾಸ್ಯಂತಿ ಸರ್ವತಃ॥೪೫ 
ತತಃ ಸ್ಪರ್ಗನಿವಾಸಾರ್ಥಂ ಭಗವಾನ್‌ ದೇವಕೀಸುತಃ । 





ಬತ್ತೆ ಸ್ವಕುಲಂ ಸರ್ವಂ ಸ್ವಯಮೇವ ನ ಸಂಶಯಃ ॥ ೪೬ | 
ಔಿಷ್ಯಂತಿ ಸ್ರನರ್ವ ಸ್ಟ್ರಾ ಸ್ತನ ಸಕ್ರಿ € ಮನೋರಮಾಃ | 
ತಸ್‌ ಿತ್ಟೃಂ ಗಚ್ಛ ಕ ಪಾತಾಲಂ ಸ್ವಭರ್ತಾ ಯತ್ರ ತಿಷ್ಕತಿ ॥ ೪೭ | 
ಅನೃಜ್ಚಾಂಪಿ , ಯದಿಸ ಷ್ಟಂ ತೇ *ಂಚಿಚ್ಚ ಶ್ರೇ ವ್ಯ ವಸಿ ತಂ | 
ತತ್ಕೀರ್ತಯಸ್ವ ಕಲ್ಯಾಣಿ ಮಹಾಂಸೊ! ಹೋ ನುನು ಸ್ಥಿ ತಃ ॥ ೪೮ ॥ 
ವತ್ತ ಹ — 
ಸಾನೇ ಸ್ಲಯೆಂ ಸದಾಂತ್ರೈವ ಮಮ ನಾನಾ ಸುರೇಶ್ವರಿ | 
ಹೀಸ ಮೇ ಜಾಯಶೇ ಕೀರ್ತಿಸೆ ಸ್ತ್ರೈಲೋಕ್ಕೆ ಸಣ ॥೪೯॥ 
ತಪಾಂಪಹಂ ನಾಗಲೋಕಾಚ್ಚ ಚತುರ್ದಶೃಷ್ಟ ಖಾಷು ಚ। 
ಸದಾ ತ್ವಾಂ ಸೂಜಯಿಷ್ಯಾ ನು ನಿಶೇಷಾನ್ನ ನಮಾ ದಿನೇ ॥ ೫೦॥ 
೪೫ ಜನೆ ನೀನು ನೋಡುವ ಕುಟಿ.ಂಬನಾಶನಸ್ರ ಆ ಸೃತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಬಿಸ್ವ 
ಹಲಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಅಗುವುದು - 
ವ ಭಯಶೀಲಳೆ! ಮುಂದೆ ಕಲಿಯನಿಗವು ಸಂಭದಿಸುವುದು 3 
ಮನುಷ. ರು ಮ್ಹೇಚರಾಗುವರ. 
ಬ ಗಲು ಕೆ 
೪೬, ಅನಂತರ ಪೂ ಸ್ಯನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಪ್ವರ್ಗವಾಸಕ್ಕಾಗಿ ತಾನೇ ತನ್ನ 
ಕುಲವನ್ನೆಲ್ಲ ಸಂಹರಿಸುವನು. 
೪೭. ನಿನ್ನ ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಮರಳಿ ಮನೋಹರವಾದ ಹಲ್ಲುಗಳು ಹುಟ್ಟು 
ಪ್ರವು. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ನಿನ್ನ ಪತಿಯಿರುವ 108% ಕ್ರೈ ತೆರಳು. 


ಅಲ, ಮಂಗಳಕರಳೆ! ನಿನ್ನ ಮುನೋಭೀಷ್ಟವು ಬೇರೆ ಯಾವುದಿದೆ? ಅದನ್ನು 

ಹೇಳು. ನನಗೆ ಬಹಳ ಸಂತೋಷವಾಗಿದೆ. 

೪೯, ರೇವತಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ 1 ಸುರೇಶ್ವ ರ! ನೀನು ನನ್ನ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿರು. ಅದರಿಂದ ನನಗೆ ಚರಾಚರಾತ್ಮ] ತಾ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಕೀರ್ತಿ 
'ಯುಂಟಾಗುವುದು. 

೫೦. ನಾನು ನಾಗಲೋಕದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ಚತುರ್ದಶೀ, ಅಷ್ಟೃವಿನಾ, 

ನವಮಿ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂ ಪೂಜಿಸುನೆನು. 


ಸೋಡಶೋಃ ತ್ತರಶತತಮೋಈಧ್ಯಾ ಯಃ ೯೧೯ 


ಆಶ್ಚಿನಸ್ಯ ಸಿತೇ ಪಕ್ಸೇ ಸರ್ವೈರ್ನಾಗ್ಯೆಃ ಸಮಸನ್ನಿ ತಾ । 


ಪ್ರಪೂಜಾಂ ತೇ ವಿಧಾಸ್ಯಾನಿ ಶ್ರದ್ಧಯಾ ಸರಯಾ ಯತಾ 1೫೧: 
ತಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ಯೇಂನ್ಯೇಂಹಿ ಪೂಜಾಂ ದಾಸ್ಯಂತಿ ಶೇ ನರಾಃ । 
ಮಾ ಸಶ್ಯಂತು ಪ್ರಸಾದಾತ್ರೇ ನರಾಸ್ಕೇ ನಲ್ಲಚಕ್ಟ ಯಂ ॥ ೫೨ ॥ 


ದೇವ್ಯುವಾಚ:. 
ಏನಂ ಭದ್ರೇ ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ ಮಾಸೋ ಮೆಲತ್ರ ಭವಿಷ್ಯತಿ | 


ಸ ೪ 
ತೃನ್ನಾಮ್ಸಾ ಸೂ ಚ ಶ್ರೇಯೋ ದಾಸ್ಯಾಮಿ ತೇ ಸದಾ । 
N 


ಮುಹಾನನಮಿಜೇ ಚಾಂಹ್ಟಿ ನಿಶೇಸೇ  ಶುಚಸ್ಲಿತೆ ॥ ೫ಡಿ 
ಸೂತ ಉವಾಚ:- ವ್ಧ 

ಏನಮುಕ್ತ್ವಾ ತಯಾ ಸಾಥ ರೇನತೀ ಶೇಷವ್ಯಭಾ । 

ಜಗಾಮ ಸ ಗ ಹಂ ಪಶ್ದಾದ್ದರ್ನೀೀಣ ಮಹತಾಸ್ಥಿತಾ 1 ೫೪ 1: 

ತತಃ ಪ ತಿ ಸಾ ದೇವಲ ತಸ್ಸಿ ಸ್‌ ಫ್ಸೆ €ಶ್ರೀ ನ್ಯವಸ್ಥಿತಾ | 

ಸ ಕಾಮದಾ ನ್ಯೂಣಾಂ ಸರ್ಪ `ಸೃಸನನಾರಿನೀ 1 ೫೫ 1 

ಅಂಬಾ ಸಾ ಕೀತ್ಯ ೯ರೀ ದುರ್ಗಾ ರೀಪತೀ ಸೋರೆಗಪ್ಪಿಯಾ | 

ತತಃ ಸಂಕೀರ್ತ್ಯತೇ ಲೋಕೇ ಭೂತಲೇ ಚಾಂಬರೇವತೀ WED 


೫೧. ಆಶ್ವ ಯು 
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ಫ್ಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜೆ 


ನಾಡುವೆನು. ನಿನ್ನ 


° 


ಯಾದ ರೇವತಿಯು ಬಹಳ ಸಂತೋಷದಿಂದ ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಹೋದಳು. 
೫೫. ಅದು ಮೊದಲ್ಗೊಂಡು ಆ ದೇನಿಯು ಆ ಕ್ಲೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಸರ್ಪಾಂಗನೆಯ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ನೆಲೆಸಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ಸೀಯುವವಳ್ಕೂ ಸಮಸ್ತರ ವೈಸನವನ್ನು 
ನಾಶಗೊಳಿಸುವವಳೂ ಆದಳು. 
೫೬. ಅನಂತರ ಅವಳು ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಂಬಾ, ದುರ್ಗಾ, ರೇವತೀ, 
ಉರಗಪ್ರಿಯಾ, ಅಂಬಾರೇವತೀ ಎಂದು ಸ್ರಸಿದ್ಧಳಾದಳು. 


೯೨೦ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಯಸ್ತಾಂ ಶ್ರದ್ಧಾಸಮೋಸೇತಃ ಶುಚಿರ್ಭೂತ್ವಾ ಪ್ರಪಸೂಜಯೇತ್‌ । 
ನವನಸ್ಯಾಮಾಶ್ವಿನೇ ಮಾಸಿ ಶುಕ್ಲ ಪಕ್ಸೇ ಸಮಾಹಿತಃ । 


ನಸ ಸಂವತ್ಸರಂ ಯಾವದ್ವ್ಯಸನಂ ಸ್ವಕುಲೋದ್ಭನಂ ॥ ೫೭॥ 
ದೃಷ್ಟ್ಟಾಗ್ರೇ ಛಿದ್ರಕಂ ವನ್ಯಾಲಯುಕ್ತಂ ದೋಷೈರ್ನಿಮುಚ್ಯತೇ!। 
ಗ್ರಹಭೂತಪಿಶಾಚೋತ್ಕೈೈಸ್ತಥಾಂನೈೈರಪಿ ಚಾಂಂಪದೈಃ ॥ ೫೮ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ಪ್ಯ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಷ್ಮೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಷೇತ್ರ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 
44 ಅಂಬಾರೇನತೀ ತೀರ್ಥಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನಂ'' ನಾಮ 
ಷೋಡಶೋತ್ತರಶತತಮವೋಂಧ್ಯ್ಕಾಯಃ 





ಹ pe ಇಲ್ಲಿ ಮಾಲೆ ಎಲ್ಲಿ 
೫೭. ಆಶ್ವಯುಜ ಶುದ ನವಮಿ ದಿನ ಶುದ ನಾಗಿ ಶ್ರಷ್ಠೆಯಿಂದ ಅವಳನ್ನು 
ಲ 4 ಕ 
೧೦೮ ೨ — po ಸಿ ಎನೆ 
ಪೂಜಿಸಿದವನು ಒಂದು ವರ್ಷದವರೆಗೆ ತನ್ನ ವಂಶದಿಂದುಂಟಾದ ದುಃಖವನ್ನು 
ped dm 
ನೋಡುವುದಿಲ್ಲ 
} ಕ ಎಚ ಸ ತ ಬಮ, ಮ್‌ p ತಾ 
೫೮. ಸರ್ಪಗಳಿರುವ ಬಿಲವನ್ನು ನೋಡಿದವನು ಗ್ರಹ, ಭೂತ, ಹಿಶಾಚ 
pS pe pe ಖು ೦ x 
ಗಳಂದುಂಬಾಡ ದೋಷಗಳಿಂದಲೂ, ಇತರ ಆಸತ್ತುಗಳಿಂದಲೂ ಮುಕ್ತ 
ನಾಗು ಪನು 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾಪಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಸ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಷೇತ್ರ 
೨) ಪ 


ಸಾಸಾತ್ತ್ಮ ದಲ್ಲಿ * ಅಂಬಾರೇನತಿ€ ತೀರ್ಥಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನ'' ವೆಂಬ 


[xe] ಈ 
ನೂರಸಪದಿನಾರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು 


ಯಸಷಯ ಊಚುಃ:-- 
ಭಟ್ಬಿಕಾಖ್ಯಾ ಪುರಾ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಯಾ ತ್ವಯಾ ಸೂತನಂದನ । 
ಕನ್ನಾ ತ್ತಸ್ಯಾ p ಶರೀರಾಂತಾಡದ್ಧ ಂಷ್ಟ್ರಾ ನಾ ನಗಸಮುದ್ಧ ನಾಃ Won 
ನಹಿ ಕೆಂಪ್ರ ಭಾವಶ್ಚ “ತಪಸಃ ಸೂತನಂದನೆ । 
ಕಿಂವಾ ಮಂತ್ರಪ್ರ ಕ್ರಭಾವಕ್ವ '`ಿತನ್ನ 8 ಹೌತುಕಂ ಪರಂ 1೨॥ 
ಯನ್ಮಾನುಷಕರೀರೇಂಪಿ ನಿಶೀರ್ಣಾಸ್ತಾ ನಿಷೋಲ್ಪಣಾಃ 
ನಾಗಾನಾಂ ತು ನಿಶೇಷೇಣ ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ನಂ ಪ್ರಕೀರ್ತಯ Han 
ಸೂತ ಉವಾಚ: 
ಸಾ ಪುರಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಬಾಲ್ಕೇ ವರ್ತಮಾನಾ ಪಿತುರ್ಗ್ಗಹೇ 1 
ವೈಧವನ್ಯೇನ ಸಮಾಯುಕ್ತಾ ಜಾತಾಕರ್ಮನಿಪಾಕಶಃ ॥ ೪॥ 
ತತೋ ಬಾಲ್ಕೆ ಪಿ ಶುಶ್ರಾವ ಶಾಸ್ತ್ರಾಣಿ ನಿವಿಧಾನಿ ಚ । 
ಡೇವಯಾತ್ರಾ ೦ ಪ್ರಚಕ್ರೆ ಆಫ ತೀರ್ಥೇ ಸ್ನಾತಿ ಸಮಾಹಿತಾ uu 





ಕನ್ನ ಡದ ಅನುವಾದ 


ಭಟ್ಟಿ ಕಾತೀರ್ಥೊೋತ್ಸತ್ತಿ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ಕಥನ 

೧-೨. ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: ಸೂತ! ನೀನು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ 
ಭಟ್ಟಕೆಯ ಶರೀರಡೊಳೆಗಿನಿಂದ ನಾಗಗಳ ಹಲ್ಲುಗಳು ಏಕೆ ಉದುರಿದುವು? 
ತಪಸ್ಸಿನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೊ? ಮಂತ್ರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೊ? ನಮಗೆ ಬಹಳ ಕುತೂಹಲ 
ವುಂಬಾಗಿದೆ. - 

೩. ವಿಷದಿಂದ ಕುದಿಯುತ್ತಿರುವ ನಾಗಗಳ ಹಲ್ಲುಗಳು ಮನುಷ್ಯಶರೀರ 
ದಿಂದ ಸೀಳಿ ಉದುರಿದುವಷ್ಟೆ. ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ನಮಗೆ ಹೇಳು. 

೪. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಆ ದ್ವಿಜಾಂಗನೆಯು ಕರ್ಮವಶದಿಂದ 
ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ವಿಧವೆಯಾಗಿ ತಂದೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿರುತ್ತಿ ದ್ದಳ ಳು 

೫. ಅವಳು ಬಾಲ್ಯ ದಲ್ಲಿಯೇ ವಿನಿಧ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು “ಕಕ ದೇವರ 
ಯಾತ್ರೆ ಮಾಡಿದಳು. ಹ್‌ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿಂಂದಳು. 
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೯೨೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತತ್ರ ಕೇವಾರದೇವಂ ಚೆ ಗತ್ವಾ ನಿತ್ಯ ಂ ಸಮಾಹಿತಾ | 


ಪ್ರಾ ತರುತ್ತಾ ಯ ಗೀತಂ ಚೆ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಚಕ್ರೇ ತದಗ್ರತಃ ॥ ೬॥ 
ತತಸ್ತ ದ್ದ (ತಲೌಲೈ €ನ ಸಾತಾಲಾತ್ಸ ತ್ರಮುಷೇತ್ಯ ಜೆ | 

ತಕ್ಚ ಹೋ ವಾಸುಕಿಕ್ಟೈನ ದ್ವಿ ಜರೂಸಡರಾವು ಜೌ ॥೭॥ 
ಸಾಪಿ ತತ್ರ ಮಹದ್ದೀತಂ ತಾಸ್ಸೇಃ ಸರ್ನ್ವೈರಲಂಕೃತಂ | 

ಮೂರ್ಛನಾಭಿಃ ಸಮೋಹೇತಂ ಸಸ್ತಸ್ವರನಿರಾಜಿತಂ Hen 
ಯತಿಭಿಶ್ಚ ತಥಾ ಗ್ರಾಮೈರ್ವರ್ಣಗ್ರಾಮೈಃ ಪೃಥಗ್ಹಿಧೈಃ | 

ತತಂ ಚ ನಿತತಂ ಚೈನ ಘನಂ ಸುಷಿರಮೇನ ಚ ॥೯॥ 


ತಾಲಕಾಲಕ್ರಿಯಾಮಾನ ವರ್ಧಮಾನಾದಿಕಂ ಚ ಯತ್‌ | 
ಅನಿದಗ್ಭಾಂನಿ ಸಾ ತೇಷಾಂ ಗೀತಾಂಗಾನಾಂ ದ್ವಿ ಜಾಂಗನಾ । 


ಕೇವಲಂ ಕಂಠಸಂಶುದಾ ಸ್ಯಾ ತಾಭ್ಯಾಂ ತೋಷಂ ಮಾದೇ u ೧೦ 
ತತಸ್ತದಿ ್ಲೀತಲೋಭೇನ ಸರ್ವೇ ತತ್ತು ರವಾಸಿನಃ । 

ಪ್ರಾ ತರುತ್ತಾ ಯ ಕೇದಾರಂ ಸಮಾಗಚ್ಛಂತಿ ಕೌತುಕಾತ್‌ ॥ ೧೧॥ 
ಕಸ್ಯ ಚಿತ್ತ ಥ ಕಾಲಸ್ಯ ನಾಗೌ ತೌ ಸ್ವಪುರಂ ಪ್ರತಿ! 

ನಿನ್ಕುರ್ಬರಾತ್ಸ ಮುದ್ಯ ಮ್ಯ ಸರ್ವಲೋಕಸ್ಯ ಪಕ್ಕ ತಃ i ॥ ೧೨ ॥ 
ನಾಗರೂಪಂ ಸಹಾಯ ರೌದ್ರಂ ಜನವಸ | 

ಭೋಗಾಗ್ದೆ ಗ್ಶ್ಯೇಣ ಚ ಸಂವೇಷ್ಟ್ಯ 'ಸಾತಾಲತಲನುಭ್ಯಯು॥ ॥ ೧೩॥ 





೬. ನಿತ್ಯವೂ ಬೆಳಗ್ಗೆ ಎದ್ದು ಕೇದಾರದೇವನೆಡೆಗೆ ಹೋಗಿ ಅವನ ಮುಂದೆ 
ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಹಾಡನ್ನು ಹಾಡಿದಳು. 

೭. ಬಳಿಕ ಪಾತಾಳವಾಸಿಗಳಾದ ತಕ್ಷಕ ವಾಸುಕಿಯರು ಸಂಗೀತದ ಆಶೆ 
ಯಿಂದ ಬಾ ಹ್ಮಣರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರು. 

ಚ? ಆದ್ವಿ ಜಾಂಗಸೆಯು ಸಂಗೀತದಲ್ಲಿ ಚತುರಳಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸರ್ವವಿಧ 
ತಾನ, ಮೂಟ್‌ ಸಪ್ತ ಸ್ವರಗಳು, ಯತಿ, ಗ್ರಾಮ, ವರ್ಣಗ್ರಾ ಮ ಇವು 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ತತ, ವಿತತ. ಘನ, ಸುಷಿರ, ತಾಲ, ಕಾಲ, ಕ್ರಿಯಾಮಾನ, 
ವರ್ಧಮಾನ ಮೊದಲಾದ ಸಂಗೀತಗಳನ್ನು ಕೋಮಲ ಕಂಕಶುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಹಾಡಿ 
ತಕ್ಷಕ ವಾಸುಕಿಯರಿಗೆ ಆನಂದವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿದಳು. 

೧೧. ಆ ಪಟ್ಟಣದ ನಿವಾ ಸಿಗಳೆಲ್ಲ ಸಂಗೀತದ ಆಶೆಯಿಂದ ಬೆಳಗ್ಗೆ ಎದ್ದು 
ನಿತ್ಯವೂ ಕೇದಾರಕ್ಕೆ ಕುತೂಹಲದಿಂದ 'ಬರುತ್ತಿ ದ್ದರು. 

೧೨-೧೩. ಒಂದಾನೊಂದು ದಿನ ಆ ನಾಗೆಗಳು ಜನರಿಗೆ ಭಯಂಕರವಾದ 
ನಾಗರೂಸವನ್ನು ತಾಳಿ ಆ ದ್ವಿಜ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಸಮಸ್ತ ಜನರು ನೋಡುತ್ತಿರು 
ವಾಗಲೇ ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಶರೀರದಿಂದ ಸುತ್ತಿ ತಮ್ಮ 
ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋದುವು. 


ಸಸ್ತದಶೋತ್ತರಶತತನೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೯೨ಸಿ 


ಅಥ ತಾಂ ಸ್ವಗೃಹಂ ನೀತ್ವಾ ಪ್ರೋಚತುಃ ಕಾನುಪೀಡಿತೌ । 
ಭನಾಂ5ವಾಭ್ಯಾಂ ನಿಶಾಲಾಕ್ಸಿ ಭಾರ್ಯಾ ಧರ್ಮುಪರಾಯಣಾ । 


ಏತದರ್ಥಂ ಸಮಾನೀತಾ ತ್ವಂ ಪಾತಾಲೇ ಮಹೀತಲಾತ್‌ ॥ ೧೪ ॥ 
ಭಟ್ಟ ಕೋವಾಚ :-- oo 

ಯತ್ತ್ಪಂ ತಕಕ ಮಾಂ ಶಾಂತಾಮನಹಪೇಕ್ಸಾಂ ರತೋತ್ಸವೇ । 

ಆನೈಷೀರಸಹೃತ್ಯಾಂಂಶು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನ್ವಯಸಂಭವಾಂ ॥ ೧೫ ॥ 

ಮಾನುಷಂ ರೂಪಮಾಸ್ಕಾಯ ಪುರಾ ಮಾಂ ತ್ವಂ ಸಮಾಶ್ರಿತಃ। 

ಕಾಮನೋಪಹೃತಚಿತ್ತಾತ್ಮಾ ತಸ್ಮಾನ್ಮರ್ತ್ಯೋ ಭನಿಷ್ಯಸಿ ॥ ೧೬ ॥ 

ಯದಿಮಾಂ ತ್ವಂ ದುರಾಚಾರ ಧರ್ಷಯಿಷ್ಯಸಿ ನೀರ್ಯತಃ । 

ಶತಧಾ ತನ ಮೂರ್ಧಾಂಯಂ ಸದ್ಯ ಏವ ಭವಿಷ್ಯತಿ ॥ ೧೭॥ 

ತಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸುನುಹಾಶಾಪಂ ತಸ್ಯಾಃ ಸ ಭಯನಿಹ್ಟಲಃ । 

ತತಃ ಪ್ರಸಾದಯಾಮಾಸ ಕೃತಾಂಜಲಿಪುಟಃ ಸ್ಥಿತಃ ॥ ೧೮ ॥ 


ಮಯಾ ತ್ವಂ ಕಾಮಸಕ್ತೇನ ಸಮಾನೀತಾ ಸುನೋಹತಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ತುರು ಪ್ರಸಾದಂ ಮೇ ಶಾಪಸ್ಯಾಂತೋ ಯಥಾ ಭವೇತ್‌ ॥ ೧೯॥ 


೧೪, ಬಳಿಕ ಆ ನಾಗಗಳು ಅನಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ ಕಾಮಪೀಡಿತರಾಗಿ ಅವಳನ್ನು ಕುರಿತು ವಿಶಾಲಾಕ್ಷಿ! ನೀನು ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೆ 
ಸತ್ಲಿಯಾಗು. ಇದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ನಾವು ನಿನ್ನೆಸ್ಸು ಭೂಮಿಯಿಂದ ಪಾತಾಳಕ್ಕೆ ಶಕೆ 
ತಂದೆವು, ಎಂದುವು. 

೧೫-೧೬. ಭಟ್ಟಿಕೆಯು ಹೇಮುತ್ತಾಳೆ : ತಕ್ಷಕ! ನೀನು ಹಿಂದೆ ಮನುಸ್ಯ 
ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿ ನನ್ನೆಡೆಗೆ ಬಂದು ಕಾಮಪೀಡಿತನಾಗಿ ಶಾಂತಳೂ, ರತಿಕ್ರೀಡೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಆಶೆಯಿಲ್ಲದವಳೂ, ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಪುಶ್ರಿಯೂ ಆದ ನನ್ನನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ 
ಪಾತಾಳಕ್ಕೆ ಕರೆತಂದುದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯನಾಗುವೆ. 

೧೭. ದುರುಳ! ನೀನು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಕೆಡಿಸಿದರೆ ನಿನ್ನ 
ತಲೆಯು ನೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಒಡೆಯುವುದು. 

೧೮. ತಕ್ಷಕನು ಅವಳ ಭಯಂಕರ ಶಾಸವನ್ನು ಕೇಳಿ ಹೆದರಿ ಕೈಮುಗಿದು 
ಕೊಂಡು ಅವಳನ್ನು ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸಿದನು. 

೧೯. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿ! ಕಾಮಪೀಡಿತನಾದ ನಾನು ಮೋಹದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ತಂದೆನು. ಆದುದರಿಂದ ನನ್ನ ಶಾಸನವು ಕೊನೆಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹ 
ಮಾಡು. 


೯೨೪ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಸೂತ ಉವಾಚ: 
ಏವಂ ಪ್ರಸಾದಿತಾ ಶೇನ ತಕ್ಸಕೇಣ ದ್ವಿಜಾತ್ಮಜಾ । 
ತತಃ ಪ್ರೋವಾಚ ತಂ ನಾಗಂ ಬಾಷ್ಪ ನ್ಯಾಸುಲಲೋಚನಾ ॥೨೦॥ 
ಯದಿ ಮಾಂ ಮರ್ತ್ಯಲೋಕೇ ಶಂ ಭೂಯೋ ನಯಸಿ ತಕ್ಷಕ | 
ತತ್ರ ಶಾಪಸ್ಯ ಸರ್ಯಂತಂ ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ ನ ಸಂಶಯಃ ॥ ೨೧೫ 
ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಮಾಸುಷೀಂ ಸ್ವಗೃಹಾಗತಾಂ | 
ತಕ್ಷಕೇಣ ಸಮಾನೀತಾಂ ಕಾನೋಪಹತಚೇತಸಾ ॥ ೨೨ ॥ 
ತತಸ್ತಸ್ಯ ಕಲತ್ರಾಣಿ ಮುಹೇರ್ಷ್ಯಾಸಂಶ್ರಿತಾನಿ ಚ । 
ತಸ್ಯಾ ನಾಶಾರ್ಥಮಾಜಗ್ಮುಃ ಕೋಪರಕ್ತೇಕ್ಸಣಾನಿ ಚ ॥ ೨೩ ॥ 
ಅಥ ತಾಸಾಂ ಪರಿಜ್ಞಾಯ ತಕ್ಸಕಃ ಸ ವಿಚೇಷ್ಟಿತಂ | 
ವಾಂಛಂ ಛಾಪಸ್ಯ ಸರ್ಯಂತಂ ತತ್ಸಾರ್ಶ್ವಾದ್ಬಯಸಂಯುತಃ 1 ೨೪ ॥ 


ನಜ್ರಾಂ ನಾಮಾಂಸ್ಕರದ್ದಿದ್ಯಾಂ ತಸ್ಯಾ ಗಾತ್ರಂ ತತಸ್ತಯಾ । 
ಯೋಜಯಾಮಾಸ ರಕ್ಸಾರ್ಥಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಚಾಂಥ ಭುಜಂಗನಿತಾ ॥ ೨೫ ॥ 
ಅದಶತ್ತಾಂ ತತಃ ಕ್ರುದ್ಧಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ಸುತಾಂ ಸತೀಂ 1 
ಸಪತ್ಲೀಂ ಮನ್ಯಮಾನೋಜ್ಚೆಃ ಶೀರ್ಣದಂಷ್ಟ್ರಾ ವ್ಯಜಾಯತ ॥ ೨೬ ॥ 
ಅಥ ತಾನಮಪಿ ಸಾ ಕ್ರುದ್ಧಾ ಶಶಾಸ ದ್ವಿಜಸಂಭನಾ | 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸಾಸತ್ತ್ಯಜೈರ್ಭಾವೈರ್ವರ್ತಮಾನಾಂ ಸಹೇರ್ಷ್ಯಯಾ ॥ ೨೭॥ 
೨೦. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ತಕ್ಷಕನು ಹೀಗೆ ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸಲು 
ದ್ವಿಜತನಯೆಯು ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತ ಆ ನಾಗನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದಳು. 
೨೧. ತಕ್ಷಕ! ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಮರಳಿ ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿಬಿಟ್ಟರೆ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನ ಶಾಸವನ್ನು ಕೊನೆಗೊಳಿಸುವೆನು. 
೨-೨೩. ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಆ ತಕ್ಸಕನ ಸತ್ತಿಯರು ಕೆಂಪೇರಿದ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳವ 
ರಾಗಿ ಅಸೂಯೆಯಿಂದ ಕಾಮಾಂಧನಾದ ತಮ್ಮ ಗಂಡನು ಭೂಮಿಯಿಂದ 
ಮನುಷ್ಯ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಕರೆತಂದುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಅವಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಬಂದರು. 
೨೪-೨೫. ಆಗ ತಕ್ಸಕನು ಅವರ ಕೆಲಸವನ್ನು ತಿಳಿದು ಶಾಪದ ಪರಿಹಾರ 
ವನ್ನು ಬಯಸುವವನಾಗಿ ಭಯದಿಂದ ವಜ್ರವೆಂಬ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿ ಅದರಿಂದ 
ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಯ ಶರೀರವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದನು. ತರುವಾಯ ಅವನ ಪತ್ನಿಯು 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಳು. 
೨೬. ಅವಳು ಪತಿವ್ರತೆಯಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಯು ತನ್ನ ಸವತಿಯೆಂದರಿತು 
ಅವಳನ್ನು ಕಚ್ಚಲು ಹಲ್ಲುಗಳು ಪುಡಿಯಾದುವು. 
೨೭-೨೮. ಬಳಿಕ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಯು ಕುಪಿತಳಾಗಿ ತನ್ನನ್ನು ಸನತಿಯೆಂದು 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವ ಆ ತಕ್ಷಕನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಪಾಪಿಷ್ಯಳೆ ! ನೀನು 


ಸಪ್ತದಶೋತ್ತರಶತತಮೋ6ಧ್ಯಾಯಃ ೯೨೫ 


ಯಸ್ಮಾತ್ರ್ಮಂ ದೋಷಹೀನಾಂ ಮಾಂ ಸದೋಷಾಮಿನ ಮನ್ಯಸೇ । 

ತಸ್ಮಾದ್ಭನ ದ್ರುತಂ ಷಾಹೇ ಮಾನುಷೀ ದುಃಖಭಾಗಿನೀ ॥ ೨೮ 

ಅಥ ತಾಂ ಸಂಗೃಹೀತ್ಕಾ ಸ ತಳ್ಸಕೋ ನಾಗಸತ್ತಮಃ । 

ಕೇದಾರಾಯತನೇ ತಸ್ಮಿಸ್ನರ್ಧರಾತ್ರೇ ಮುನೋಚ ಹ ॥ ೨೯॥ 

ತತಃ ಪ್ರೋವಾಚ ತಾಂ ದೇವೀಂ ಕೃತಾಂಜಲಿಸುಟಿಃ ಸ್ಥಿತಃ | 

ಶಾಸಾಂತಂ ಕುರು ಮೇ ಸಾಧ್ದಿ ಸ್ವಗೃಹಂ ಯೇನ ಯಾನ್ಯುಹಂ ॥೩೦॥ 
ಭಟ್ಟ ಕೋವಾಚ pe 


ಸೌರಾಷ್ಟ್ರ ನಿಷಯೇ ರಾಜಾ ತ್ವಂ ಭವಿಷ್ಯಸಿ ಪನ್ನಗ 1 


ಭೂಮೌ ರೈವತಕೋ ನಾಮ ಭಾಗಾನಾಂ ಭಾಜನಂ ಸದಾ ॥೩೧॥ 

ತತಶ್ಚೈನ ತನುಂ ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಕ್ಲೇತ್ರೇಷ್ಟ್ವಾಶ್ರಮಮಧ್ಯತಃ | 

ಸಂಪ್ರಾಪ್ಸ್ಯಸಿ ನಿಜಂ ಸ್ಮಾನಂ ತತ್ಸೇತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಭಾವತಃ ೩೨ 
ತಕ್ಷಕ ಉವಾಚ:- 


ಏಷಾ ಮನು ಪ್ರಿಯಾ ಕಾಂತಾ ತೃಂಯಾ ಶಾಹೇನ ಯೋಜಿತಾ। 

ಯಾ ಸಾ ಭವತು ಮೋ ಭಾರ್ಯಾ ಮಾನುಷತ್ತೇಂಓಿ ವರ್ತಿತೇ ॥ ೩೩॥ 
ಏತತ್ಕುರು ಪ್ರಸಾದಂ ಮೇ ದೀನಸ್ಯ ಪರಿಯಾಚತಃ । 

ಮಾಸ್ಕಾ ಭವತು ಚಾಂನ್ಯೇನ ಪುರುಷೇಣ ಸಮಾಗಮಃ ॥ ೩೪॥ 


ದೋಷನವಿಲ್ಲದ ನನ್ನನ್ನು ದುಷ್ಟಳನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯ 
ಸ್ತ್ರೀಯಾಗಿ ದುಃಖಪಡು ಎಂದು ಶನಿಸಿದಳು. 

೨೯. ಅನಂತರ ನಾಗೋತ್ತಮನಾದ ತಕ್ಷಕನು ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಯನ್ನು 
ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಅರ್ಧರಾತ್ರಿವೇಳೆ ಕೇದಾರಾಲಯದಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟನು. 

೩೦. ಅನಂತರ ತಕ್ಸಕನು ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಕೈಮುಗಿದು 
ಕೊಂಡು ಪತಿವ್ರತೆಯೆ ! ನನ್ನ್ನ ಶಾಪವನ್ನು ಕೊನೆಗಾಣಿಸು. ಅದರಿಂದ ನಾನು 
ನನ್ನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ ಎಂದನು. 

೩೧. ಭಟ್ಟಿಕೆಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ ತಕ್ಷಕ! ನೀನು ಸೌರಾಷ್ಟ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಭೋಗಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯನಾದ ರೈವತಕನೆಂಬ ರಾಜನಾಗುವೆ. 

೩.೨. ಬಳಿಕ ನೀನು ಕ್ಸೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಮದ ನಡುನೆ ಶರೀರವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ 
ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ನಿನ್ನ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಸೇರುವೆ. 

೩೩. ತಕ್ಸಕನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ನಿನ್ನಿಂದ ಶಾಸನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನನ್ನ 
ಯಪಶ್ಚಿಯು ಮನುಷ್ಯ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ನನಗೆ ಭಾರ್ಯೆಯಾಗಲಿ. 

೩೪. ಬೇಡುತ್ತಿರುವ ದೀನನಾದ ನನಗೆ ಹೀಗೆ ಅನುಗ್ರ ಹಮಾಡು. 
ಈ ನನ, ಸತಿಗೆ ಅನ್ನಪುರುಷರ ಸಂಗಮವಾಗದಿರಲಿ. 


9 
ತ್ರ 


೯೪೨೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಭಟ್ಟ ಕೋವನಾಚ :- 
ಆನರ್ತಾಂಧಿಸತೇರೇಷಾ ಭವಿಶ್ರೀ ದುಹಿತಾ ಶುಭಾ । 
ತತಃ ಪಾಣಿಗ್ರಹಂ ಪ್ರಾಸ್ಯ ಭಾರ್ಯಾ ತವ ಭವಿಷ್ಯತಿ ॥೩೫॥ 
ಕ್ರೇನುಂಕರೀತಿ ನಿಖ್ಯಾತಾ ರೂಪಯೌವನಶಾಲಿನೀ । 
ತ್ವಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ಬಹೂನ್‌ ಭೋಗಾನ್‌ ಭುಕ್ತ್ಟ್ವಾಥ ಪೃಥಿನೀತಲೇ | 


ಪರಲೋಕೇ ಪುನಸ್ಸ್ವಾಂ ನೈ ಚಾಂನುಯಾಸ್ಯತಿ ಶೋಭನಾ ॥೩೬॥ 
ಸೂತ ಉವಾಚ: 

ಏನಂ ಚ ಸ ತಯಾ ಪ್ರೋಕ್ತಃ ಕ್ಸಮ್ಯತಾಮಿಂತಿ ಸಾದರಂ । 

ಪ್ರಣಿಪತ್ಯ ಜಗಾಮಾಥ ನಿಜಂ ಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರಹರ್ನ್ಷಿತಃ 1೩೭ 

ಸಾಪಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನಿಶಾಶೇಷೇ ಕೇದಾರಸ್ಯ ಪುರಃ ಸ್ಥಿತಾ । 

ಪುನಶ್ಚಕ್ರೇ ಚ ತದ್ಗೀತಂ ಶ್ರುತಿಸೌಖ್ಯಕರಂ ಪರಂ ॥ ೩೮ ॥ 

ಅಥ ತಸ್ಯ ಸಮಾಯಾತಾಃ ಕೇದಾರಸ್ಯ ದಿದೃಕ್ಸವಃ । 

ಪುನಃ ಕೇದಾರಭಕ್ತ್ಯಾಢ್ಯಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ ಶತಶಃ ಪರಂ Har 

ತೇ ತಾಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸಮಾಯಾತಾಂ ಭಟ್ಟಕಾಂ ತಾಂ ದ್ವಿಜೋದ್ಭನಾಂ | 

ವಿಸ್ಮಯೇನ ಸಮಾಯುಕ್ತಾಃ ಪಪ್ರಚ್ಛುಸ್ತ ದನಂತರಂ ॥ ೪೦॥ 

ಕೋಂಸೌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂಪೇಣ ನಾಗಃಪ್ರಾಪ್ತಃ ಸುಶೋಭನೇ । 

ತೇನ ತ್ವಂ ಕುತ್ರ ನೀತಾಃಸಿ ಕಿಮರ್ಥಂ ಚ ವದಸ್ವ ನಃ ॥೪೧॥ 





೩೫. ಭಟ್ಟಿಕೆಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ ಇವಳು ಆನರ್ತದೇಶದ ದೊರೆಯ 
ಮಗಳಾಗಿ ಜನಿಸಿ ನಿನ್ನ ಕೈಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಸತ್ಲಿಯಾಗುವಳು. 

೩೬. ರೂಸಯೌವನಗಳಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸುವ ಇವಳು ಕೇಮಂಕರೀ ಎಂದು 
ವಿಖ್ಯಾತಳಾಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಬಹು ಭೋಗಗಳನ್ನನುಭವಿಸಿ ನರ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ತಿರುಗಿ ಸೇರುವಳು. 

೩೭. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಅವಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳಲು ಆ ತಕ್ಷಕನು 
ಸ್ಪಮಿಸೆಂದು ಹೇಳಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ತನ್ನ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದನು. 

೩೮-೩೯. ಆ ಭಟ್ಟಕೆಯೂ ಬೆಳಗ್ಗೆ ಕೇದಾರನ ಮುಂದೆ ನಿಂತು ಮರಳಿ 
ನಿಗೆ ಇಂಪಾದ ಸಂಗೀತವನ್ನು ಹಾಡಿದಳು. ಬಳಿಕ ಕೇದಾರನ ಭಕ್ತರಾದ 
ನೂರಾರು ಮಂದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ನೋಡಲು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರು. 

೪೦. ಅವರು ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣತನಯಳಾದ ಭಟ್ಟಿಕೆಯನ್ನು ಕಂಡು ಆಶ್ಚರ್ಯ 
ದಿಂದ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರು. 

೪೧. ಮಂಗಳಕರಳೆ! ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರೂಪದಿಂದ ಬಂದ ನಾಗನಾರು? 
ಅವನು ನಿನ್ನನ್ನು ಎಲ್ಲಿಗೆ, ಏತಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋದನು? ಅದನ್ನು ನಮಗೆ 
ಹೇಳು. 


ಸಪ್ತದಶೋತ್ತರಶತತನೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೯೨೭ 


ಕೆಸ್ಮಾತುನಃ ಪ್ರನುಕ್ತಾಂಸಿ ಸರ್ವಂ ನದ ಯಥಾತಥಂ । 

ಅತ್ರ ನಃ ಕೌತುಕಂ ಜಾತಂ ಸುಮಹತ್ತನ ಕಾರಣಾತ್‌ ॥ ೪೨ 0 
ಸೂತ ಉವಾಚ: 

ತತಃ ಸಾ ಕಥಯಾಮಾಸ ಸರ್ವಂ ತಕ್ಸಕಸಂಭವಂ | 

ವೃತ್ತಾಂತಂ ನಾಗಸಂಭೂತಂ ಶಾಪಾನುಗ್ರಹಜಂ ತಥಾ ॥ ೪೩೪ 

ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಸರ್ವಂ ತಸ್ಯಾಃ ಕುಟುಂಬಕಂ । 

ರೋರೂಯನತಾಣಂ ದುಃಖಾರ್ತಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ತಾಂ ತತ್ರ ಚಾಂ8ಗತಾಂ19೪॥ 

ಅಥ ಸಾ ಜನನೀ ತಸ್ಯಾ ಬಾಷ್ಟಸರ್ಯಾಕುಲೇಕ್ಬಣಾ । 


ಸಸ್ಫಜೇ ತಾಂ ತಥಾ ಚಾನ್ಯಾಃ ಸಖ್ಯಃ ಸ್ನಿಸ್ಣೇನ ಚೇತಸಾ ॥ ೪೫ 0 
ತತೋ ನಿನ್ಯುರ್ಗ್ಗಹಂ ಸ್ವಂ ಚ ಶೃಣ್ಣಂತಶ್ಚ ಮುಹುರ್ಮುಹುಃ । 
ನಾಗಲೋಕೋದ್ಲನಾಂ ನಾರ್ತಾಂ ನಿಸ್ಮಯಾನಿಷ್ಟಚೇತಸಃ ॥ ೪೬ I 
ಅಥ ತತ್ರ ಪುರೇ ಸೌರಾಃ ಸರ್ವೇ ಪ್ರೋಚುಃ ಪರಸ್ಪರಂ । 

ಅಯುಕ್ತಂ ಕೃತಮೇತೇನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನ ದುರಾತ್ಮನಾ (೪೭ 
ಯದಾನೀತಾ ಸುತರುಣೇ ಪರಹರ್ನ್ಯೋಸಿತಾ ಸುತಾ । 

ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ವಿಪ್ರಾಣಾಂ ಸಂತಿ ನಾರ್ಯೋಹ್ಯನೇಕಶಃ ॥ ೪೮8 





೪೨. ಮರಳಿ ಅವನು ನಿನ್ನನ್ನು ಏತಕ್ಕೆ ಬಿಟ್ಟನು? ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನಡೆ 
ದಂತೆಯೇ ಹೇಳು. ನಿನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಬಹಳ ಕುತೂಹಲವುಂಟಾಗಿದೆ. 

೪೩. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಬಳಿಕ ಅವಳು ತಕ್ಸಕನ ಎಲ್ಲಾ ವೃತ್ತಾಂತ 
ವನ್ನೂ, ಶಾಪಾನುಗ್ರಹೆಸಮಾಜಾರವನ್ನೂ ಹೇಳಿದಳು. 

೪೪. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಈ ಸಮಾಚಾರನನ್ನೂ ಕೇಳಿ ದುಃಖಗೊಂಡ ಅವಳೆ 
ಕುಟುಂಬದವರೆಲ್ಲ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರು. 

೪೫. ಅವಳ ತಾಯಿಯು ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತ ಅವಳನ್ನುತಬ್ಬಿ ಕೊಂಡಳ್ಳು 
ಇತರ ಸಖಿಯರೂ ಸ್ನೇಹದಿಂದ ಆಲಿಂಗಿಸಿದರು. 

೪೬. ಬಳಿಕ ನಾಗಲೋಕದ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಆಶ್ಚರ್ಯಗೊಂಡವರಾಗಿ 
ಪುನಃ ಪುನಃ ಕೇಳುತ್ತ ಅವಳನ್ನು ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದರು. 

೪೭-೪೮. ಅನಂತರ ಆ ಪಟ್ಟಣದ ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಪರಸ್ಸರವಾಗಿ ಹೀಗೆ 
ಹೇಳಿದರು. ಈ ದುಷ್ಟ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನು ಇತರರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಿದ 
ಯುವತಿಯಾದ ಮಗಳನ್ನು ಮನೆಗೆ ಮರಳಿ ಕರೆತಂದು ದುಷ್ಟಾರ್ಯವನ್ನು 
ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಇತರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೂ ಅನೇಕ ಮಂದಿ ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳಿ 
ದ್ದಾರೆ. 


೯೨೮ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತರುಣ್ಯೋ ರೂಪವತ್ಯಶ್ಚ ವೈಧನ್ಯೇನ ಸಮನ್ವಿತಾ । 
ತಾಸಾಮಸಿ ಚ ಸರ್ನಾಸಾಮೇಷೆ ನ್ಯಾಯೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ । 
ಯೋನಿಸಂಕರಜೋ ನೂನಂ ತಸ್ಮಾನ್ನಿರ್ನಾಸ್ಯತಾಮಿತಿ 1೪೯॥ 
ಏಕೀಭೂಯ ತತಃ ಸರ್ವೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ತಂದ್ದಿ _ಜೋತ್ತಮಾಃ । 
ಸಾಮಸೂರ್ವನಿದಂ ವಾಕ್ಯಂ ಸೋಚು? ಶಾಸ್ತ್ರ ಸಮುದ್ಧ ನಂ ॥೫೦॥ 
ಏಷಾ ತನ ಸುತಾ ವಿಪ್ರ ತರುಣ ತೊಸಸಂಯಯತಾ | 
ಸಾಃನುರಾಗೇಣ ನಾಗೇನ ಪಾತಾಲೇ ಚೆ ಸಮಾಹೃತಾ ॥ ೫೧॥ 
ತದ್ವಳ್ಸ್ಯೃತಿ ಪ್ರಮುಕ್ತಾಂಹಂ ನಿರ್ದೋಷಾ ತೇನ eR | 

ಸ ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಯಾತಿ ಲೋಕೋಂಯಂ ಶುದ್ಧೈಷಾ ಸಮುದಾಹೃತಾ ॥೫೨॥ 


ಛು 
ತನ್ನಿ ೦ ದ್ವಿಜೇಂದ್ರಾಣಾಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತು ದ್ವಿಜೋತ್ತಮ । 


€ 
ಯೇನಾಂನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ಪ್ರಾಜ್ಞ ವಿನಶ್ಯಂತಿ ನ ಯೋಸಿತಃ ॥ ೫೩ ॥ 
ಬಾಢನಿತ್ಯೇನ ಸ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ತತಸ್ತಾಂ ವಿಜನೇ ಸುತಾಂ | 
ಸಪ್ರಚ್ಛ ಯದಿ ತೇ ದೋಷಃ ಕಶ್ಚಿದಸ್ತಿ ಪ್ರಕೀರ್ತಯ ॥ ೫೪ ॥ 


ನೋ ಚೇತ್ರಯಚ್ಛ ಸಂಶುದ್ದಿಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ ಪ್ರತುಷ್ಟಯೇ i" ೫೫॥ 





೪೯, ತರುಣಿಯರೂ, ಸುಂದರಿಯರೂ, ವಿಧವೆಯರೂ ಆದ ಅವರಿಗೆ 
ಇದೇ ಚಾತಿ ಸಾಂಕರ್ಯ ನ್ಯಾಯವು ಸಂಬಂಧಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಇವಳನ್ನು 
ಮನೆಯಿಂದ ಹೊರಡಿಸಬೇಕು. 

೫೦. ಅನಂತರ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆಲ್ಲ ಒಂದುಗೂಡಿ ವ್ರತ ನನ್ನು ಕುರಿತು. 

ಸಮಾಧಾನದಿಂದ ಶ ಶಾಸ್ತ್ರಸ ಸಂಬಂಧವಾದ ಈ ಮಾತನ್ನು ಭಾ 

೫೧. ಬ್ರಾ ಹ್ಮ ನ! ಸುಂದರಿಯೂ, MeN ಆದ ಈ ಈ ನಿನ್ನ ಮಗಳೆ 
ಕಾಮೋದ್ರಿ ಕ್ರನಾದ 'ನಾಗರಾಜ ನು ವಾತಾಳಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಮ 

೫೨. ಇವಳು ಆ ನಾಗನು ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟನು. ನಾನು ದೋಷವಿಲ್ಲದವಳು 
ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ. ಇವಳು ನಾನು ಶುದ್ಧಳು ಎಂದು ಹೇಳುವುದನ್ನು ಜನರು 
ನಂಬುವುದಿಲ್ಲ. 

೫೩. ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮ ! ಆದುದರಿಂದ ಇವಳು ತನ್ನ ಶುದ್ಧಿಯ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. ಅದರಿಂದ ಇತರ ಹೆಂಗಸರು 
ಕೆಡುವುದಿಲ್ಲ. 

೫೪-೫೫. ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ತನ್ನ 
ಮಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ನಿನ್ನ ಲ್ಲಿ ಜು ದೋಷವಿದ್ದರೆ ಹೇಳು. ಇಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೆ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರ ಸಂತೋಷಕ್ಕಾಗಿ ಶುದ್ಧಿ ಯ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಧಾರಗಳನ್ನು 


ಕೊಡು, 


ಸಪ್ತ ದಶೋತ್ತರಶತತಮೋತಧ್ಯಾಯಃ ೯೨೯ 


ಭಟ್ಟಿಕೋವಾಚ:- 
ಯುಕ್ತಮುಕ್ತಂ ತ್ವಯಾ ತಾತ ತಥಾಂನ್ಯೈರಸಿ ಚ ದ್ವಿಜೈಃ । 
ಯುಕ್ತಾ ಸ್ಕಾ ದ್ಯೊ ತಃ ಶುದ್ಧಿ ರ್ದಾರಾತಿಕ್ರ ಮತಾ ॥ ೫೬ ॥ 
ಕಿಂ ಪುನಃ ಪರದೇಶಂ ಚ ಗತಾಯಾ ರಾಗಿಣಾ ಸಹ । 
ತಸ್ಮಾದಹಂ ನ ಸಂದೇಹಃ ಪ್ರಾತಃ ಸ್ನಾತಾ ಹುತಾಶನಂ "೫೭ ॥ 


ಪ್ರನಿಶ್ಯ ಸರ್ವನಿಸ್ರಾಣಾಂ ಶುದ್ಧಿಂ ದಾಸ್ಯಾಮ್ಯಸಂಶಯಂ । 
ಅಹಮನ್ನಂ ಚ ಸಾನಂ ಚ ಯಚ್ಚಾಂನ್ಯದಹಿ ಕಂಚನ । 


ಪ್ರಾಶಯಿಸ್ಯಾನಿ ಸಂಪ್ರಾಪ್ಯ ಶುದ್ಧಿಂ ಚೈನ ಹುತಾಶನಾತ್‌ ॥ ೫೮ ॥ 
ಏವಮುಕ್ತಸ್ತಯಾ ಸೋಂಥ ಹರ್ಷೇಣ ಮಹತಾನ್ವಿತಃ । 

ಪ್ರಾ ತರುತ್ತಾ ಯ ದಾರೂಣಿ ಪುರಬಾಹ್ಯೇ ನ್ಯ ಯೋಜಯಪ 1 ೫೯ n 
ಭಟ್ಟಿ ಕಾಪಿ ತತಃ ಸ್ನಾತ್ವಾ ಶುಕ್ಲಾಂಬರಥರಾ ಶುಚಿಃ । 

ಸವ್ಯ ೯8 ಪರಿಜನೈಃ ಬಕ್ಷಿ ತಥಾ ನಿಜಕುಟುಂಬಕ್ಕೈಃ ॥೬೦॥ 
ಪ್ರಸನ್ನನದನಾ ಹೃಷ್ಟಾ ನಿಷ್ಣುಧ್ಯಾನಪರಾಯಣಾ | 

ಜಗಾಮ ತತ್ರ ಯತ್ರಾಸ್ತೇ ಸುಮಹಾನ್‌ ದಾರುಪರ್ವತಃ ! ೬೧॥ 
ತತೋ ವಹ್ನಿಂ ಸಮಾಧಾಯ ಸ್ವಯಂ ತತ್ರ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ | 
ಪ್ರದಕ್ಸಿಣಾತ್ರಯಂ ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರಾಹ ಚೈವ ಕೃತಾಂಜಲಿಃ ॥೬೨॥ 





೫೬. ಭಟ್ಟಿ ಕೆಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ:--ಅಸ್ಸ! ನೀನೂ, ಇತರ ಬ್ರಾ ತ್ರಾ ಹ್ಮಣರೂ 
ಉಚಿತವಾದ ಮೌತನ್ನಾ ಡಿದ್ದೀರಿ. ದಾರಿತಪ್ಪಿದ ಸ್ತ್ರೀ ಜನರಿಗೇ "ಕುದ್ಧಿಯು 
ಉಚಿತವಾದುದು. 

೫೭-೫೮. ಕಾಮಿಯೊಡನೆ ಸರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋದ ಸ್ತ್ರೀಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಏನು ಹೇಳತಕ್ಕುದು. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ಬೆಳಗ್ಗೆ ಮಿಂದು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ 
ಸಮಸ್ತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಶುದ್ಧಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು ಹುಟ್ಟಿ ಸುವೆನು. 
ನಾನು ಹಾಗೆ ಶುದ್ಧಳಾದಮೇಲೆ ಅನ್ನಸಪಾನಗಳನ್ನೂ, ಇತರ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ 
ಸ್ವೀಕರಿಸುವೆನು. 

೫೯. ಅವಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳಲು ತಂದೆಯು ಬಹಳ ಸಂತೋಷಗೊಂಡು 
ಬೆಳಗ್ಗೆ ಎದ್ದು ಊರಿನ ಹೊರಗೆ ಕಟ್ಟಿಗೆಗಳನ್ನು ಜೋಡಿಸಿಟ್ಟನು. 

೬೦-೬೧. ಭಟ್ಟಿಕೆಯೂ ಮಿಂದು ಶುದ್ಧಳಾಗಿ ಬಿಳಿ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನುಟ್ಟು ನಗು 
ಮುಖದಿಂದ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತ ಸಮಸ್ತ ಪರಿಜನರು ಮತ್ತು ಕುಟುಂಬ 
ದವಕರೊಡನೆ ಕಟ್ಟಗೆಯ ರಾಶಿ ಇರುವ ಕಡೆಗೆ ಹೋದಳು. 

೬.೨, ದ್ವಿಜವರ್ಯ ರೆ! ಬಳಿಕ ಅವಳು ಅಲ್ಲಿ ತಾನೇ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸಿ 
ಮೂರು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆಮಾಡಿ ಕೈ ಮುಗಿದುಕೊಂಡು ಜೀಗೆಂದಳು. 


ಇಂ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಯದಿ ಮೇಸಸ್ತಿ ಕೃಚಿದ್ದೋಷಃ ಕಾನುಜೋಂಲ್ಸೋಷಿ ಗಾತ್ರಕೇ । 


ಕೃತೋ ವಾಸಿ ಬಲಾತ್ರೇನ ತಕ್ಸಕೇಣ ದುರಾತ್ಮನಾ ॥ ೬೩॥ 
ಅನ್ಯೇನಾನಿ ಚ ಕೇನಾಪಿ ಭವಿಷ್ಯತ್ಯಥವಾ ಪರಃ । 
ತಸ್ಮಾತ್ರ್ರದಹತು ಕ್ಸಿಪ್ರಂ ಸಮಿದ್ದೋಃಯಂ ಹುತಾಃಶನಃ ॥ ೬೪॥ 


ಏನಮುಕ್ತ್ವಾಥ ಸಾ ಸಾಧ್ವೀ ಪ್ರನಿಷ್ಟಾ ನಿಜಹರ್ನ್ವುವತ್‌ | 
ಷುಸವಿದ್ಧೋ ಹುತೋ ನಜ್ನಿರ್ಜಾತೋ ಜಲಮುಯಃ ಕ್ಪಣಾತ್‌ 1೬೫ 
ಸಾ ಚೆ ಪಶ್ಯತಿ ಚಾತ್ಮಾನಂ ಜಲಮಧ್ಯಗತಾಂ ಶುಭಾ । 


ಷಹಸಾತಾಂಥ ಮಹಾವೃಷ್ಟಿಃ ಕುಸುಮಾನಾಂ ನಭಸ್ತಲಾತ್‌ ॥ ೬೬ ॥ 
ಪೇವದೂತೋ ನಿಮಾನಸ್ಯ ಇದಂ ವಾಕ್ಯಮುವಾಚ ಹ। 
ಪುದ್ಧಾಃಸಿ ತ್ಯಂ ಮಹಾಭಾಗೇ ಚಾರಿತ್ರೈರ್ನಿಜಗಾತ್ರಜೈಃ ॥೬೭॥ 


ನ ತ್ವಯಾ ಸದೃಶೀ ಚಾಂನ್ಯಾ ಕಾಚಿನ್ನಾರೀ ಭವಿಷ್ಯತಿ | 
ತಿಸ್ರಃ ಕೋಟ್ಯೋಂರ್ಧಕೋಟೀ ಚ ಯಾನಿ ಲೋಮಾನಿ ಮಾನುಷೇ । 


ಪ್ರಭವಂತಿ ಮಹಾಭಾಗೇ ಸರ್ವಗಾತ್ರೇಷು ಸರ್ವದಾ ॥ ೬೮ ॥ 
ತೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ ನ ತೇ ಸಾಧ್ವಿ ಪಾಪಮೇಕನುಸಿ ಕ್ವಚಿತ್‌ । 
ತಸ್ಮಾಚ್ಛೀಘ್ರಂ ಗೃಹಂ ಗಚ್ಛ ನಿಜಂ ಬಾಂಧವಸಂಯುತಾ ॥೬೯॥ 


೬೩-೬೪. ನನ್ನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ದುಷ್ಟನಾದ ತಕ್ಸಕನು ಅಥವಾ ಬೇರಿ 
ಯಾರಾದರೂ ಮಾಡಿದ ಕಾಮದ ದೋಷನವಾಗಲಿ, ಇತರ ಜೋಷವಾಗಲಿ ಇದ್ದರೆ 
ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಬೆಂಕಿಯು ನನ್ನನ್ನು ಸುಡಲಿ. 

೬೫, ಆ ಪತಿಪ್ರತೆಯು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಆ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಮನೆಯಂತೆ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಳು. ಅತ್ಯಂತ ಬ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಬೆಂಕಿಯು ಕೂಡಲೆ ನೀರಿನಂತಾ 
ಮುತು. 

೬೬. ಅವಳು ತಾನು ನೀರಿನ ಮಧ್ಯ್ರದಕ್ಲಿರುವೆನೆಂದು ತಿಳಿದಳು. ಅನಂತರ 
ಆಕಾಶದಿಂದ ಪುಷ್ಪವೃಷ್ಟಿಯಾಯಿತು. 

೬೭, ವಿಮಾನಾರೂಢನಾದ ದೇವದೂತನು ಇಂತೆಂದನು. ಭಾಗ್ಯವಂತಳೆ! 
ಬೀನು ಶರೀರದ ನಡತೆಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧಳಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 

೩೮. ಯಾನ ಹೆಂಗಸೂ ನಿನಗೆ ಸಮಾನಳಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಮನುಷ್ಯಶರೀರ 
ದೆಲ್ಲಿ ಮೂರೂವರೆಕೋಟ ಕೂದಲುಗಳು ಇರುವುವು. 

೩೯, ಪತಿವ್ರತೆಯೆ! ನಿನ್ನ ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ಆ ಕೂದಲುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೂ 
ಪಾಪವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬಂಧುಗಳೊಡನೆ ಮನೆಗೆ 


ಹೋಗು. 


ಸಪ್ತದಶೋತ್ತರಶತತಮೋ9ಧ್ಯಾಯಃ ೯೩೧ 


ಕುರು ಕೃತ್ಯಾನಿ ಪುಣ್ಯಾನಿ ಸಮಾರಾಧಯ ಕೇಶವಂ । 


ಏತಜ್ಚೈವ ಚಿತೇಃ ಸ್ಥಾನಂ ತ್ವದೀಯಂ ಜಲಪೂರಿತಂ neon 
ತನ ನಾಮ್ನಾ ಸುನಿಖ್ಯಾತಂ ತೀರ್ಥಂ ಲೋಕೇ ಭವಿಷ್ಯತಿ । 

ಯೇಂತ್ರ ಸ್ನಾನಂ ಕರಿಸ್ಯಂತಿ ಶಯನೇ ಬೋಧನೇ ಹರೇಃ ॥೭೧॥ 
ತೇ ಯಾಸ್ಯಂತಿ ಪರಾಂ ಸಿದ್ಧಿಂ ದುಷ್ರ್ರಾಸ್ಯಾ ಯಾಂ ಮರೈರಪಿ । 
ಉಕ್ತ್ತ್ವೈವಂ ನಿರತಾ ವಾಣೀ ದೇವದೂತಸಮುದ್ಭವಾ ॥ ೭೨ ॥ 
ಭಟ್ಟಕಾ ತು ತತೋ ಹೃಷ್ಟಾ ಪ್ರಣಮ್ಯ ಜನಕಂ ನಿಜಂ । 

ನಾಂಹಂ ಗೃಹಂ ಗಮಿಷ್ಯಾಮಿ ಕಂ ಕರಿಷ್ಕಾಮ್ಯಹಂ ಗೃಹೇ il ೭೩ ॥ 
ಅತ್ರೈನಾಃಃರಾಧ ಯಿಷ್ಯಾಮಿ ನಿಜತೀರ್ಥೇ ಸದಾಂಚ್ಯುತಂ । 

ತಥಾ ತಪಃ ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ ಭಿಕ್ಸಾನ್ನಕೃತಭೋಜನಾ ॥ ೭೪॥ 
ತಸ್ಮಾತ್ತಾತ ಗೃಹಂ ಗಚ್ಛ ಸ್ಥಿತಾ£ಹಂ ಚಾಂತ್ರ ಸಂಶ್ರಯೇ ॥ ೭೫॥ 


ತತಃ ಸ ಜನಕಸ್ತಸ್ಯಾಸ್ತೇ ಚಾಪಿ ಪುರವಾಸಿನಃ । 

ಸಂಪ್ರಹೃಷ್ಟಾ ಗೃಹಃ ಜಗ್ಮುಃ ಶಂಸಂತಸ್ತಾಂ ಪೃಥಕ್‌ ಪೃಥಕ್‌ 1 ೭೬॥ 
ತಯಾ ತ್ರೆವಿಕ್ರಮಾ ತತ್ರ ಪ್ರತಿಮಾ ಸ್ರಾಗ್ವಿನಿರ್ಮಿತಾ । 
ಸಪಶ್ಚಾನ್ಮಾಹೇಶ್ಚರಂ ಲಿಂಗಂ ಕೃತ್ವಾ ಸ್ರಾಸಾದಮುತ್ತಮಂ Han 





೭೦-೭೨. ನೀನು ಪುಣ್ಯಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೆಸಗು. ಕೇಶವನನ್ನಾರಾಧಿಸು. 
ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿರುವ ಈ ನಿನ್ನ ಚಿತಿಯ ಸ್ಥಾನವು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಹೆಸರಿ 
ನಿಂದ ವಿಖ್ಯಾತವಾದ ತೀರ್ಥವಾಗುವುದು. ಶಯನದ್ವಾದಶೀ ಮತ್ತು ಉತ್ಥಾನ 
ದ್ವಾದಶೀ ದಿನ ಇಲ್ಲಿ ಮಿಂದವರು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೊಂದಲಾಗದ ಉತ್ತಮಸಿದ್ದಿ 
ಯನ್ನು ಪಡೆಯುವರು. ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ದೇವದೂತನ ವಾಣಿಯು ಸುಮ್ಮ 
ನಾಯಿತು. 

೭೩. ಭಟ್ಟಕೆಯು ಅನಂತರ ಸಂತೋಷಗೊಂಡವಳಾಗಿ ತನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನು 
ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ನಾನು ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿ ನಾನು ಏನನ್ನು ಮಾಡಲಿ? 

೭೪. ನನ್ನೀತೀರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಯಾವಾಗಲೂ ವಿಷ್ಣು ವನ್ನು ಪೂಜಿಸುನೆನು. 
ಹಾಗೆಯೇ ಭಿಕ್ಸಾನ್ನವನ್ನು ತಿಂದು ತಪವನ್ನಾಚರಿಸುವೆನು. 

೭೫. ತಂದೆಯೆ! ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಮನೆಗೆ ಹೋಗು. ನಾನಿಲ್ಲಿ 
ನೆಲೆಸುನೆನು. 

೭೬. ಬಳಿಕ ಅವಳ ತಂದೆಯೂ, ಆ ಪಟ್ಟಿಣಿಗರೂ ಸಂತೋಷಗೊಂಡು 
ಅವಳನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತ ಮನೆಗೆ ಹೋದರು. 

೭೭, ಆ ಭಟ್ಟಿಕೆಯು ಮೊದಲು ತ್ರಿವಿಕ್ರಮ ಪ್ರತಿಮೆಯನ್ನೂ, ಅನಂತರ 
ಮಾಹೇಶ್ವರಲಿಂಗವನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಉತ್ತಮವಾದ ದೇವಾಲಯವನ್ನೂ ಕಟ್ಟಿಸಿದಳು. 


೯೩೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತತಃ ಪರಂ ತಪಶ್ಚಕ್ರೇ ಭಿಕ್ಸಾನ್ನಕೃತಭೋಜನಾ । 


ಶಂಸ್ಕಮಾನಾ ಜನೈಃ ಸರ್ವೈಶ್ಚಮತ್ಕಾರಪುರೋದ್ಧ ನೈಃ ॥ ೭೮ ॥ 
ಸೂತ ಉವಾಚ: 

ಏತದ್ದಃ ಸರ್ವಮಾಖ್ಯಾತಂ ಯತ್ಸೃಷ್ಟೋಂಸ್ಮಿ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ। 

ಯಥಾ ತಸ್ಯಾ ದೃಢಂ ಕಾಯಮಭೇದ್ಯಂ ಸಂಸ್ಥಿತಂ ಸದಾ ॥೭೯॥ 


ಸರ್ಪಾಣಾಂಚ ತಥಾಂನ್ಯೇಷಾಂ ಶಸ್ತ್ರಾದೀನಾಮಪಿ ದ್ವಿಜಾಃ । 
ಯಶ್ಚೈತತ್ಸಠತೇ ನಿತ್ಯಂ ಭಟ್ಟಿಕಾಖ್ಯಾನಮುತ್ತಮಂ | 
ನಾಃಪನಾದೋ ಭನೇತ್ರಸ್ಯ ಕುಕೃತೋ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ ॥ ೪೦॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ಪ್ರ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಸ್ಕೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಟೇತ್ರಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 
44 ಭಟ್ಟಿಕಾತೀರ್ಥೊತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ಕಥನಂ'' ನಾಮ 
ಸಪ್ತದಶೋತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ 





೭೮. ಅಲ್ಲಿ ಚಮತ್ಕಾರಪುರದ ಜನರಿಂದ ಹೊಗಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ, ಭಿಕ್ಸಾನ್ನ 
ವನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದಳು. 

೭೯-೮೦. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ದ್ವಿಜವರ್ಯರೆ! ನೀವು ಕೇಳಿದ 
ಅವಳ ಶರೀರವು ಸರ್ಪಗಳಿಗೂ, ಆಯುಧ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಿಗೂ ಹೇಗೆ ಅಭೇದ್ಯ 
ವಾಗಿ ದೃಢವಾಗಿರುವುದೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಈ ಉತ್ತಮವಾದ ಭಟ್ಟ 
ಕಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ನಿತ್ಯವೂ ಪಠಿಸುವವನಿಗೆ ಕುತ್ಸಿತ ಅಪವಾದವು ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾಪಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಿಕೇಶ್ವ ಕ್ಷೇ 
ಮಾಹಾತ್ಮ ದಲ್ಲಿ $$ ಭಟ್ಟಿ ಕಾತೀರ್ಥೊತ್ಪತ್ತಿಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಕಥನ'' ವೆಂಬ 
ನೂರಹದಿನೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು 


ವಾದ 
ರಕ್ಷೇತ್ರ 


ಶ್ರೀ 


pa 


ಅಥ ಅಷ್ಟ್ರಾದಕೋತ್ತರಶತತಮೊಂಧ್ಯಾಯಃ 
ಕ್ಸೇಮಂಕರೀರೈವತೇಶ್ವ ರೋತ್ಪತ್ತಿವರ್ಣನ 
ಯಷಯ ಊಚುಃ: 
ಯತ್ತ್ನಯಾ ಸೂತಜ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ತಕ್ಸಕಃ ಸಂಭವಿಷ್ಯತಿ | 
ಸೌರಾಷ್ಟ್ರನಿಷಯೇ ರಾಜಾ ರೈವತಾಖ್ಯೋ ಮಹಾಬಲಃ oT 
ತಥಾ ತಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಾ ಭಾರ್ಯಾ ನಾಮ್ನಾ ಫ್ಲೇಮಂಕೆರೀತಿ ಯಾ । 
ಆನರ್ತಾಧಿಸತೇರ್ಹರ್ಮೇ ಸಂಭವಿಷ್ಯತಿ ಭಾಮಿನೀ ॥೨॥ 
ತಾಭ್ಯಾಂ ಸರ್ವಂ ಸಮಾಚಕ್ಸ್ಟ್ಯ ವೃತ್ತಾಂತಂ ಸೂತನಂದನ । 
ಅತ್ರ ನಃ ಕೌತುಕಂ ಜಾತಂ ನಿಚಿತ್ರಂ ಜಲ್ಪತಸ್ತವ ua 
ಕೇದಾರಶ್ತ ಶ್ರುತೋಂಸ್ಮಾಭಿಃ ಸೂತಪುತ್ರ ಹಿಮಾಚಲೇ । 
ಸ ಕಥಂ ತತ್ರ ಸಂಜಾತಃ ಸರ್ವಂ ವಿಸ್ತರತೋ ವದ ॥೪॥ 
ಸೂತ ಉವಾಚ ಃ-- 


ಅತ್ರ ವಃ ಕೀರ್ತಯಿಷ್ಕಾಮಿ ಸರ್ವಂ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಸತ್ತಮಾಃ । 


ಯಥಾ ಮಯಾ ಶ್ರುತಂ ಪೂರ್ವಂ ನಿಜತಾತಮುಖಾದ್ದ್ದಿಜಾಃ ॥೫॥ 
ಪೂರ್ವಂ ತಚ್ಛಾಸದೋಷೇಣ ತಕ್ಸೆಕೋ ಧರಣೀತಲೇ। 
ಸೌರಾಷ್ಟ್ರಾಧಿಸತೇರ್ಹರ್ಮ್ಯೈೇ ಶೈವತಾಖ್ಯೋ ಬಭೂವ ಹ ॥ ೬ ॥ 





ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ಸ್ಪೇಮುಂಕರೀರೈನತೇಶ್ವರೋತ್ಸತ್ತಿವರ್ಣನ 
೨. ಹುಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: ಸೂತ! ನೀನು ತಕ್ಷಕನು ಸೌರಾಷ್ಟ್ರ 
ದೇಶದಲ್ಲಿ ಕೈವತನೆಂಬ ರಾಜನಾಗಿಯೂ, ಅವನ ಪ್ರಿಯಭಾರ್ಯೆಯು ಆನರ್ತ 
ವ ರಲ್ಲಿ ಕ್ಲೇಮಂಕರಿಯೆಂಬ ಕನ್ಯೈಯಾಗಿಯೂ ಜನಿಸುವರೆಂದು 
ಹೇಳಿರುವೆ. 
೩. ಅವರ ಸಕಲ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ನಮಗೆ ಹೇಳು. ನೀನು ಆಶ್ಚರ್ಯ 
ರವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಿರುವಾಗ ನಮಗೆ ಕೌತೂಹಲವುಂಟಾಗಿದೆ. 
೪, ಸೂತತನಯ! ಒಮಾಚಲದಲ್ಲಿ ಕೇದಾರವಿದೆಯೆಂದು ಕೇಳಿದ್ದೇವೆ. 
ಅದು ಅಲ್ಲಿ ಹೇಗುಂಟಾಯಿತು? ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಮಗೆ ಹೇಳು.” 
೫. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ಬ್ರಾಹ್ಮಣನರ್ಯರೆ! ನಾನು ನನ್ನ ತಂದೆಯ 
ಮುಖದಿಂದ ಕೇಳಿದ ಆ ಎಲ್ಲ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿಮಗೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 
೬. ಹಿಂದೆ ತಕ್ಸಕನು ಭಟ್ಟಕೆಯ ಶಾಪದಿಂದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸೌರಾಷ್ಟ್ರ 
ರಾಜನ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ರೈವತನೆಂಬ ರಾಜನಾಗಿ ಜನಿಸಿದನು. 


೯೩೪ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಆನರ್ತಾಂಧಿಸತೇಶ್ವಾಂಪಿ ಸಂಜಾತಾ ತನಯಾ ಗೃಹೇ | 


ತಸ್ಯಾಶ್ಚಾಃಪಿ ಸುನಿಖ್ಯಾತಂ ನಾಮ ಜಾತಂ ಧರಾತಲೇ ॥೭॥ 
ಕೇಮುಂಕರೀತಿ ನಿಪ್ರೇಂದ್ರಾಃ ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರಕಟೀಕೃತಂ । 
ಆನರ್ತಾಧಿಪತಿಃ ಪೂರ್ವಮಾಸೀದ್ರಾಜಾ ಪ್ರಭಂಜನಃ 1೮॥ 


ತಸ್ಯ ವೈರಂ ಸಮುತ್ಸನ್ನಂ ಬಹುಭಿಃ ಸಹ ಭೂಮಿಪೈಃ । 
ತತೋ ನಿರ್ವಾಸ್ಯತೇ ದೇಶೋ ನೀಯಂತೇ ಪಶವೋ ಬಲಾತ್‌ । 


ಶತ್ರುಭಿರ್ಜಾಯತೇ ಯುದ್ಧಂ ದಿವಾನಕ್ತಂ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ hen 
ತತಃ ಕತಿಪಯಾಃಹಸ್ಯ ತಸ್ಯ ಭಾರ್ಯಾ ಸ್ರಿಯಂನದಾ । 

ಯತುಸ್ನಾತಾ ದಧಾರಾಥ ಗರ್ಭಂಪುಣ್ಯಂ ನಿಜೋದರೇ ॥ ೧೦ ೧ 
ಯತಃ ಪ್ರಭೃತಿ ತಸ್ಯಾಃ ಸ ಗರ್ಜೊೋಭೂದುದರಾಶ್ರಯಃ । 

ತತಃ ಪ್ರಭೃತಿ ರಾಷ್ಟ್ರಸ್ಯ ಸ್ಟೇಮುಂ ಜಾತಂ ತಥಾ ಪುರೇ ॥ ೧೧॥ 
ಏಕೇ ಸಂಖ್ಯೇ ಜಿತಾಸ್ತೇನ ಶತ್ರನೋನಿ ಸುದುರ್ಜಯಾಃ । 

ನಿಹತಾಶ್ಚ ತಥೈನಾಂನ್ಯೇ ಮಿತ್ರಭಾನಂ ಸಮಾಶ್ರಿತಾಃ ॥೧೨॥ 
ತತೋ ಜಜ್ಞೇ ಶುಭಾ ಕನ್ಯಾ ತಸ್ಯಾಃ ಪದ್ಮಾಯತೇಕ್ಷಣಾ | 
ಅಂಧಕಾರೇಃಪಿ ಯದ್ರಾತ್ರ್ಯಾಂ ದ್ಯೋತಿತಂ ಸೂತಿಕಾಗೃಹಂ ॥ ೧೩ ॥ 





೧ DY 
ಆ ಆನರ್ತರಾಜನಿಗೆ ಬಹು ಮಂದಿ ರಾಜರೊಡನೆ 
ವೈರವು ಬೆಳೆಯಿತು. ಆದರಿಂದ ಶತುಗಳು ಅವನ ದೇಶದಿಂದ ಪಶುಗಳನ್ನು ಬಲಾ 
ತಾ ಒ ಪೀಡಿಸಿದರು. ಹೆಗಲು ರಾತ್ರಿ ಅವರೊಡನೆ ಯುದ್ಧವು 


ಖುತುಸ್ನಾತಳಾಗಿ ಉದ 


೧೧. ಅವಳ ಉದರದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭವು ನೆಳೆಸಿದ 
ದಲ್ಲಿಯೂ, ಸಟ್ಟಿಣದಲ್ಲಿಯೂ, ಫ್ಲೇಮನುಂಭಾಯಿತು. 
೧೨. ಅವನು ಮರ್ಜಯರಾದ ಕೆಲವು ಮಂದಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಎಲ 


ಗೆದ್ದನು. ಕೆಲವರನ್ನು ಕೊಂದನು. ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಅವನಿಗೆ ಮಿತ್ರರಾದರು. 
೦ 
ಹ 


ಅಸ್ಟಾದಶೋತ್ತರಶತತಮೋರಧ್ಯಾಯಃ ೯೩೫ 


ಅಥಾಸೌ ಪಾರ್ಥಿವಶ್ಚಕ್ರೇ ಸುತನತ್ಸುಮಹೋತ್ಸವಂ । 


ತಸ್ಯಾಸ್ತೋಷಸಮಾಯುಕ್ತೋ ಗೀತನಾದ್ಯಾದಿನೀಸ್ವನೈಃ ॥ ೧೪ ॥ 
ದಿನೇ ತ್ರಯೋದಶೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನಾಮ ತಸ್ಯಾ ಯಥೋಚಿತಂ । 

ವಿಹಿತಂ ಭೂಭುಜಾ ತೇನ ನಿಪ್ರಾಣಾಂ ಪುರತೋ ದ್ವಿಜಾಃ ॥ ೧೫ ॥ 
ಯಸ್ಮಾತ್ಕೇಮಂ ಸಮುತ್ಸನ್ನಂ ಗರ್ಭವಾಸೇಪಿ ಸಂಸ್ಥೆಯಾ | 

ಅನಯಾ ಕ್ಟೇಮಂಕರೀ ನಾಮ ತಸ್ಮಾದೇಷಾ ಭನೇದ್ದಿಜಾಃ: ॥ ೧೬॥ 
ಏನಂ ಸುನಿಹಿತಾ ಖ್ಯಾತಾ ವೃದ್ಧಿಂ ಯಾತಿ ದಿನೇ ದಿನೇ । 

ಶುಕ್ಲಪಕ್ಸೇ ಕಲಾ ಚೇಂದೋರ್ಯಥೈನ ಗಗನಾಂಗಣೇ ॥ ೧೭॥ 
ತತಸ್ತಾಂ ಯೌನನೋಹೇತಾಂ ರೈನತಾಯ ಮಹೀಪತಿಃ । 

ದದೌ ಸೌರಾಷ್ಟ್ರನಾಥಾಯ ಕಾಲೇ ವೈವಾಹಿಕೇ ಶುಭೇ ॥ ೧೮ ॥ 
ಅಥ ತಾಭ್ಯಾಂ ಸುತಾ ಜಾತಾ ರೇವತೀ ನಾಮ ವಿಶ್ರುತಾ । 
ಭಟ್ಟಕಾಶಾಸದೋಷೇಣ ಶೇಷಪತ್ಲೀ ಯಶಸ್ವಿನೀ ॥೧೯॥ 
ಯಾತೂಢಾ ರಾಮರೂಹೇಜಣ ನಾಗರಾಜೇನ ಧೀಮತಾ | 
ಪುತ್ರಸೌತ್ರವತೀ ಜಾತಾ ಸೌಭಾಗ್ಯಮದಗರ್ನಿತಾ non 


ನ ಚ ತಾಭ್ಯಾಂ ಸುತೋ ಜಾತಃ ಕಥಂಚಿದಸಿ ವಂಶಜಃ । 
ವಯಸೋಂಂತೇಇಸಿ ನಿಪ್ರೇಂದ್ರಾಸ್ತತೋ ದುಃಖಂ ವ್ಯಜಾಯತ ॥ ೨೧ ॥ 


೧೪. ದೊರೆಯು ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ಆ ಕನ್ಯೆಗೆ ಗೀತವಾದ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ 
ಗಂಡು ಮಗುವಿಗೆ ಮಾಡುವಂತೆ ಮಹೋತ್ಸವವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 

೧೫. ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರೆ ! ದೊರೆಯು. ಆ ಕನ್ಯೆಗೆ ಹದಿಮೂರನೆಯ ದಿನ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಉಚಿತರೀತಿಯಿಂದ ನಾಮಶರಣ ಮಾಡಿದನು. 

೧೬. ಈ ಕನೈಯು ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೇ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಕ್ಲೇಮವುಂಟಾ 
ದುದರಿಂದ ಇವಳು ಕ್ಲೇವುಂಕರಿಯೆಂದು ಹೆಸರನ್ನು ಪಡೆದಳು. 

೧೭-೧೮. ಹೀಗೆ ಅವಳು ಶುಕ್ಲ ಸಕ್ಸದಲ್ಲಿ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನ ಕಲೆಯಂತೆ 
ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಬೆಳೆದಳು. ಅನಂತರ ಪ್ರಭಂಜನ ರಾಜನು ಯುವತಿಯಾದ 
ಮಗಳನ್ನು ಶುಭಲಗ್ನದಲ್ಲಿ ಸೌರಾಷ್ಟ್ರ ರಾಜನಿಗೆ ವಿವಾಹ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನು. 

೧೯. ಬಳಿಕ ಆ ದಂಪತಿಗಳಿಗೆ ಭಟ್ಟಕೆಯ ಶಾಷದೋಷದಿಂದ ಆ ಶೇಷನ 
ಪತ್ಲಿಯು ರೇವತಿಯೆಂಬ ಮಗಳಾದಳು. 

೨೦. ಅವಳನ್ನು ರಾಮುರೂಪಿಯಾದ ನಾಗರಾಜನು ವಿವಾಹೆ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡನು. ಈವಳು ಪುತ್ರ, ಪೌತ್ರರನ್ನು ನಡೆದು ಸೌಭಾಗ್ಯಮದದಿಂದ ಬೆಳಗಿದಳು. 

೨೧. ಅವರಿಗೆ ವಯಸ್ಸಾದರೂ ವಂಶಕರನಾದ ಸುತನು ಜನಿಸಲಿಲ್ಲ. 
ಅದರಿಂದ ಆ ದಂಪತಿಗಳು ಬಹುವಾಗಿ ದುಃಖಗೊಂಡರು. 


೯೩೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಅಥ ತೌ ಮಂತ್ರಿವರ್ಗಸ್ಯ ರಾಜ್ಯಂ ಸರ್ವಮಶೇಷತಃ । 


ಅರ್ಪಯಿತ್ಕಾತು ಪುತ್ರಾರ್ಥಂ ತಪೋಂರ್ಥಮಿಹ ಚಾಂಂಗತೌ ॥ ೨೨॥ 
ತತಃ ಸ್ವಮಾಶ್ರಮಂ ಗತ್ವಾ ಸ್ಥಿತೌ ತತ್ರ ಸಮಾಹಿತೌ । 

ದೇನೀಂ ಕಾತ್ಯಾಯನೀಂ ಸ್ಥಾಪ್ಯ ತದಾರಾಧನತತ್ಸರೌ ॥ ೨೩ ॥ 
ಯಯಾ ವಿನಿಹತೋ ರೌದ್ರೋ ಮಹಿಷಾಖ್ಯೋ ಮಹಾಸುರಃ । 
ಕೌಮಾರವ್ರತಧಾರಿಣ್ಯಾ ತಸ್ಮಿನ್‌ನಿಂಧ್ಯೇ ಮಹಾಚಲೇ ॥ ೨೪ ॥ 
ತತಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ದದೌ ತುಷ್ಟಾ ಸಾ ಪುತ್ರಂ ನಂಶನರ್ಧನಂ | 

ನಾಮ್ನಾ ಕ್ರೇಮಜಿತಂ ಖ್ಯಾತಂ ಪರಪಕ್ಸಕ್ಸಯಾವಹಂ ॥ ೨೫ ॥ 
ತತಃ ಸ್ವಂ ರಾಜ್ಯಮಾಸಾದ್ಯ ಭೂಯೋಪಿ ಸ ಮಹೀಪತಿಃ । 

ಸ್ವ ಪುತ್ರಂ ವರ್ಧಯಾಮಾಸ ಹರ್ಷೇಣ ಮಹಕಾನ್ವಿತಃ ॥ ೨೬ ॥ 


ಯದಾ ಸಯಾೌನನೋಹಪೇತಃ ಸಂಜಾತಃ ಕ್ಸೇಮಜಿತ್ಸುತಃ ] 
ತಂ ಚ ರಾಜ್ಯೇ ನಿಯೋಜ್ಯಾಂಥ ಸ್ವಸ್ಥಾನಂ ಸ ಪುನರ್ಯಯೌ ॥ ೨೭॥ 
ಹಾಟಿಕೇಶ್ವರಜಂ ಫ್ಸೇತ್ರಂ ತದೇತದ್ದಿಜಸತ್ತಮಾಃ ] 


ಭಾರ್ಯಯಾ ಸಹಿತಸ್ಯೃಕ್ತ್ವಾ ಶೇಷಮನ್ಯಂ ಪರಿಚ್ಛದಂ ॥ ೨೮ ॥ 
ತತ್ರ ಸಂಸ್ಥಾ ಪಯಾಮಾಸ ಲಿಂಗಂ ದೇನಸ್ಯ ಶೂಲಿನಃ । 
ಪ್ರಾಸಾದಂ ಚ ಮನೋಹಾರಿ ತತಶ್ಚಕ್ರೇ ಸಮಾಹಿತಃ Huon 





೨೨. ಬಳಿಕ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಸಮಸ್ತ ರಾಜ್ಯವನ್ನೂ ಮಂತ್ರಿಗಳಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ 
ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆಯಲು ತಪವನ್ನಾಚರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರು. 

೨೩-೨೪, ಅವರು ತಮ್ಮ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸಾವಧಾನ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ 
ನಿಂಧ್ಯಾಚಲದಲ್ಲಿ ಕೌಮಾರವ್ರತದಿಂದ ಮಹಿಷಾಸುರನನ್ನು ಸಡೆಬಡಿದ 
ಕಾತ್ಯಾಯನೀ ದೇವಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡಿ ಅನಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 

೨೫. ಅನಂತರ ಆ ಕಾತ್ಯಾಯನಿಯು ಸಂತುಷ್ಟಳಾಗಿ ಆ ದಂಪತಿಗಳಿಗೆ 
ಶತ್ರುಸೈನ್ಯವನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸುವ ಕ್ಷೇಮಜಿತನೆಂಬ ವಂಶೋದ್ಧಾರಕನಾದ ಮಗ 
ನನ್ನು ಕೊಟ್ಟಳು. 

೨೬, ಆ ದೊರೆಯು ಬಳಿಕ ಮರಳಿ ತನ್ನ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅತ್ಯಂತ 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ತನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಬೆಳೆಯಿಸಿದನು. 

೨೭-೨೮. ಕ್ಲೇಮಜಿತನು ಯೌನನವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಅವನನ್ನು ರಾಜ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ತಾನು ಸಕಲ ಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಪತ್ನಿಯೊಡನೆ ತನ್ನ ಸ್ಥಾನ 
ವಾದ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಹೋದನು. ~ 

೨೯. ಅಲ್ಲಿ ಮಹೇಶ್ವರ ಲಿಂಗವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಸಾವಧಾನ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ 


ಧು 
ಮನೋಹರವಾದ ದೇವಾಲಯವನ್ನು ಓರ್ಮಿಸಿದನು. 


ಅಸ್ಟಾದಶೋತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೯೩೭ 


ರೈನತೇಶ್ವರನಿಂತ್ಯುಕ್ತಂ ಸರ್ವಪಾತಕನಾಶನಂ । 

ದರ್ಶನಾದೇವ ಸರ್ವೇಷಇಂ ದೇಹಿನಾಂ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ 1೩೦೪ 
ಯಾ ಪೂರ್ವಂ ಸ್ಥಾಸಿತಾ ದುರ್ಗಾ ತಸ್ಮಿನ್‌ಕ್ಟೇತ್ರೇ ಮಹೀಭುಜಾ । 
ತಸ್ಯಾಃ ಕ್ಪೇಮಂಕರೀ ಚಕ್ರೇ ಪ್ರಾಸಾದಂ ಶ್ರದ್ಧಯಾನ್ಸಿತಾ * ಸಿ೧0 
ಸಾಂಪಿ ಕ್ಲೇಮಂಕರೀ ನಾಮ ತತಃ ಪ್ರಭೃತಿ ಕೀರ್ತ್ಯತೇ। 


ಕಾತ್ಯಾಯನ್ಯಪಿ ಯಾ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಮಹಿಷಾಸುರಮರ್ದಿನೀ ॥೩೨॥ 
ಯಸ್ತಾಂ ಚೈತ್ರಸಿತೇ ಸಳ್ಸೇ ಸಂಪಶ್ಯೇದಷ್ಟನಿಖಾ ದಿನೇ । 

ತಸ್ಯಾಂಭೀಸ್ಟಾ ಭವೇತ್ಸಿದ್ಳಿಃ ಸರ್ವದೈನ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ ॥ ೩೩ 0 
ಏತದ್ಧಃ ಸರ್ವಮಾಖ್ಯಾತಂ ರೈನತೇಶ್ವರವರ್ಣನಂ \ 

ಸ್ಲೇಮಂಕರ್ಯಾಃ ಪ್ರಭಾವಂ ಚ ಸರ್ವಪಾತಕನಾಶನಂ Hv 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ಪ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಸ್ಟೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಷೇತ್ರಮಾಹಾತ್ಮೆ ಸೆ 
4« ಫ್ಲೇಮಂಕರೀರೈ ವತೇಶ್ವಕೋತ್ಪತ್ತಿ ವರ್ಣನಂ?? ನಾಮ 
ಅಷ್ಟಾ ದಶೋತ್ತರಶತತಮೋ3ಧ್ಯಾಯಃ 


೩೦. ದ್ವಿಜವರ್ಯರೆ! ದರ್ಶನದಿಂದಲೇ ಆ ಕೈ ವತೇಶ್ವರನು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿ: 
ಗಳ ಸಕಲ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವನು. 

೩೧. ದೊರೆಯು ಹಿಂದೆ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ ದುರ್ಗಾದೇವಿಗೆ ಕ್ಸೇಮಂಕರಿಯು. 
ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಆಲಯವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಿದಳು. 

೩೨. ಅದು ಮೊದಲ್ಲೊಂಡು ಮಹಿಷಾಸುರಮರ್ದಿನಿಯಾದ. 
ಕಾತ್ಯಾಯನಿಯೂ ಕ್ಲೇಮಂಕರಿಯೆಂದು ಹೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಳು. 

೩೩. ದ್ವಿಜೋತ್ತಮರೆ! ಆ ಕ್ಲೇಮಂಕರಿಯನ್ನು ಚೈತ್ರಮಾಸದ ಅಷ್ಟಮಿಾ: 
ದಿನ ದರ್ಶನಮಾಡಿದ ಮಾನವನ ಅಭೀಷ್ಟವು ಕೈಗೂಡುವುದು. 

೩೪. ರಿಮಗೆ ಈ ಕೈವತೇಶ್ವರನ ವರ್ಣನೆಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ, ಸಕಲ ಪಾಸವನ್ನು 
ನಿನಾರಿಸುವ ಕ್ಲೇಮಂಕರಿಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವೆನು. 


Ke 
3 0 
ಶ್ರಿ N 


ಲ್ಲಿ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾನಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಸ್ಯಾಂದಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಿಕೇಶ್ವರಕ್ಷೇತ್ರ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಲ್ಲಿ "" ಕ್ಲೇಮಂಕರೀರೈವತೇಶ್ವರೋತ್ಪತ್ತಿವರ್ಣನ''ವೆಂಬ 
ನೂರಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು 


i ಶ್ರೀಃ ॥ 
ಅಥೈಕೋನವಿಂಶತ್ಯುತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ 
ದೇನಸೇನಾಪರಾಜಯನರ್ಣನಂ 


ಹಯುಷಯ ಊಚುಃ: 
ಯತ್ತ್ವ್ಯಯಾ ಸೂತಜ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ದೇನೀ ಕಾತ್ಯಾಯನೀ ಚ ಸಾ| 
ಮಹಿಷಾಂತಕರೀ ಜಾತಾ ಕಥಂ ಸಾ ಮೇ ಪ್ರಕೀರ್ತಯ mon 
ಕೀದೃಗ್ಲಾನನವರ್ಯಃ ಸ ಮಾಹಿಷಂ ರೂಪಮಾಶ್ರಿತಃ 
ಶಸ್ಮಾತ್ಸ ಸೂದಿತೋ ದೇವ್ಯಾ ತನ್ಮೇ ವಿಸ್ತರತೋ ನದ ॥ ೨॥ 
ಸೂತ ಉವಾಚ: 
ಅತ್ರ ನಃ ಕೀರ್ತಯಿಷ್ಯಾಮಿ ದೇವ್ಯಾ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಮುತ್ತಮಂ । 
ಶ್ರುತಮಾತ್ರೇಂಪಿ ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ ಯೇನ ಶತ್ರುಕ್ಸಯೋ ಭವೇತ್‌ ॥೩॥ 
ಹಿರಣ್ಯಾಕ್ಸಸುತಃ ಪೂರ್ವಂ ಮಹಿಷೋ ನಾಮ ದಾನನಃ । 
ಆಸೀನ್ಮಹಿಷರೂಪೇಣ ಯೇನ ಭುಕ್ತಂ ಜಗತ್ತ್ರಯಂ ॥೪॥ 





ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ದೇವಸೇನಾಸರಾಜಯನರ್ಣನ 


೧. ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: ಸೂತ! ನೀನು ಕಾತ್ಯಾಯನಿಯೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಅವಳು ಹೇಗೆ ಮಹಿಷಾಸುರಮರ್ದಿನಿಯಾದಳು? ಅದನ್ನು 
ನಮಗೆ ಹೇಳು. 

೨. ಯಾವ ದಾನವನು ಕೋಣನ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದನು? ದೇವಿಯು 
ಅವನನ್ನು ಏಕೆ ಕೊಂದಳು?. ಅದನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಮಗೆ ಹೇಳು. 

೩. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಇಲ್ಲಿ ನಾನು ನಿಮಗೆ ದೇನಿಯ ಉತ್ತಮ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವೆನು. ಮಾನವರು ಇದನ್ನು ಕೇಳಿದಕೂಡಲೆ ಅನರ 
ಶತ್ರುಗಳು ನಾಶವಾಗುವರು. 

೪. ಹಿಂದೆ ಜರಣ್ಯಾಕ್ಸನ ಮಗನಾದ ಮಹಿಷನೆಂಬ ದಾನವನು ಮಹಿಷ 
ರೂಸನಾಗಿ ಮೂರು ಲೋಕವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿದನು. 


ಏಕೋನವಿಂಶತ್ಯುತ್ತರಶತತಮೋತಧ್ಯ್ಮಾ ಯಃ ೯೩೯ 


ಯಷಯ ಊಚುಃ: 

ಮಾಹಿಷೇಣ ಸ್ವರೂಪೇಣ ಕಿಂ ಜಾತಃ ಸೂತನಂದನ । 

ಅಥವಾ ಶಾಪ ದೋಷೇಣ ಸಂಜಾತಃ ಕೇನಚಿದ್ದದ ॥ ೫ ॥ 
ಸೂತ ಉವಾಚ ಃ-- ಕ 

ಸಂಜಾತೋ ಹಿ ಸುರೂಪಾಢ್ಯಃ ಶತಪತ್ರ ನಿಭಾನನಃ । 

ದೀರ್ಥಬಾಹುಃ ಪೃಥುಗ್ರೀವಃ ಸರ್ವಲಕ್ಸಣಲಕ್ಸ್ಮಿತಃ । 


ನಾಮ್ನಾ ಚಿತ್ರಸಮಃ ಪ್ರೋಕ್ತಸ್ತೇಜೋನೀರ್ಯಸನಮನ್ವಿತಃ ॥೬॥ 
ಸ ಬಾಲ್ಯಾತ್ರಭೃತಿ ಪ್ರಾಯೋ ಮಹಿಷಾಣಾಂ ಪ್ರಬೋಧನಂ | 

ಕರೋತಿ ಸಂಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಸರ್ವಮಶ್ಚಾದಿವಾಹನಂ ॥೭॥, 
ಕದಾಚಿನ್ಮಹಿಷಾರೂಢಃ ಸ ಪ್ರ ತಸ್ಥೆ € ದನೋಃ ಸುತಃ । 

ಜಾಹ ವೀತೀರಮಾಸಾದ್ಯ ನಿನಿಘ ನ್‌ ಜಲಪಕ್ಸಿಣಃ ॥೮॥. 
ಕಾ ತು ್ಸಿಸಮಾಧಿಸ್ಟೋ ಸಾ ಮುನಿಸತ್ತಮಃ | 

ಗಂಗಾತೀರೇ ನಿಧಾಯೋಜ್ಹೈಃ ಪದ್ಮಾಸನಮನಸುತ್ತಮಂ ॥೯॥ 
ನಿಹಂಗಾಸಕ್ತಚಿತ್ತೇನ ಶೂನ್ಯೇನ ಸ ಮುನೀಶ್ವರ । 

ದೃಷ್ಟೋ ನ ಮಹಿಷಕ್ಸುಣ್ಣಃ ಖುರೈರ್ವೇಗವಶಾದ್ದ್ವಿಜಃ ॥ ೧೦ ॥ 





೫. ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: ಸೂತ! ಆ ದಾನವನು ಮಹಿಷರೂಪ 
ನಾಗಿಯೇ ಹುಟ್ಟಿ ದನೊ? ಅಥವಾ ಯಾವುದಾದರೂ ಶಾಪದ ದೋಷದಿಂದ 
ಹಾಗಾದನೊ? 

೬. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಚಿತ್ರಸಮನೆಂಬ ಅವನು ಸುಂದರನೂ, 
ಕಮಲದಂತೆ ಮುಖವುಳ್ಳವನೂ, ದೀರ್ಫವಾದ ತೋಳುಳ್ಳವನೂ, ವಿಶಾಲವಾದ 
ಕುತ್ತಿಗೆಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಸಮಸ್ತ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ತೇಜೋವೀರ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಸಹಿತನೂ ಆಗಿ ಹುಟ್ಟಿ ದನು. 

೭. ಅವನು ಬಾಲ್ಯದಿಂದ ಕುದುರೆ ಮೊದಲಾದ ವಾಹನಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ವಾಹನಕ್ಕಾಗಿ ಕೋಣಗಳನ್ನೇ ಕಟ್ಟು ತ್ತಿ ದ್ವನ 

ಬ. ಒಂದಾನೊಂದು ದಿನಆ ಮ ಕೋಣವನ್ನೇರಿ ಗಂಗೆಯ ದಡದಲ್ಲಿ 
ಜಲಚರಸ ಕ್ಸಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತ ಸ್ರಯಾಣಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದನು. 

೯, pet ದುರ್ವಾಸನೆಂಬ ಸರ್ಕ ನು ಗಂಗಾತೀರದಲ್ಲಿ ಪ ಪದ್ಮಾಸನದಲ್ಲಿ 
ಕುಳತು ಸಮಾಧಿನಿರತನಾಗಿದ್ದ ನು. 

೧೦. ಪಕ್ಷಿಯ ಯಳಪಿಟಭಿ ಮನಸ್ಸು ನೈ ಆ ದಾನವನು ವೇಗದಿಂದ ಕೋಣನ 


೪ 


ಗೊರಸಿನಿಂದ ತುಳ ೪ಯಬ್ಬಟ್ಟ ಜರ್‌ ಮುನಿಯನ್ನು ನೋಡಲಿಲ್ಲ. 


೯೪೦ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತತಃ ಕ್ಸ ತಜದಿಗ್ಗಾ ಗಃ ಸ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ದಾನವಂ ಪುರಃ । 


ಅಥ ದಃ ಸ್ಟ್ಯಾಪ್ರ 'ಜಾಮೇನ ಹಿತ ಕೋಪಮಾವಿಶತ್‌ ॥೧೧॥ 
ತತಃ ಪ್ರೋನಾಚ ತಂಕು ತ್ರಿದ್ಧಸ್ತೊ ಯಮಾದಾಯ ಪಾಣಿನಾ । 
ಯಸ್ಮಾತ್ಸಾಪ ಮಮ ಕ್ಸುಣ್ಣಂ ಗಾತ್ರಂ ಮಹಿಷಜೈಃ ಖುರೈಃ 1 ೧೨॥ 
ಸಮಾಧೇಶ್ಚ ಕೃತೋ ಭಂಗಸ್ತ ಸ್ಮಾತ್ತಂ ವಸ ಚನ | 
ಯಾವಜ್ಜೀವಸಿ ದುರ್ಬುದ್ಧೇ ಸಮ್ಯಜ್ಞಾನ ಸಮನ್ಸಿತಃ ॥ ೧೩ ॥ 
ಅಥಾಸೌ ಮಹಿಷೋ ಜಾತಃ ಕ್ರ ೈಷ್ಣ್ಟಗಾತ್ರಧರೋಮುಹಾನ್‌ | 

ಅತಿ ದೀರ್ಥನಿಷಾಣಶ್ಚ ಅಂಜನಾದ್ರಿರಿವಾಂ ಪರಃ ॥ ೧೪ ॥ 
ತತಃ ಪ್ರ ಸಾದಯಾಮಾಸ ತಂ ಮುನಿಂ ನಿನಯಾನ್ವಿತಃ । 

ಜ್‌ ಕುರು ಮೇ ವಿಪ್ರ ಜಾಲ್ಯಭಾವಾದಜಾನತಃ ॥ ೧೫ ॥ 
ಅಥ ತಂ ಸ ಮುನಿಃ ಪ್ರಾಹ ಇ ಮೇ ಸ್ಕಾದ್ವಚನಂ ವೃಥಾ । 
ತಸ್ಮಾದ್ಯಾವತ್ವಿ ತಾಃ ಪ್ರಾ ಣಾಸಾ ಸ ವದಿತೃಂ 'ಭವಿಷ್ಯ ತ್ರಿ ॥ ೧೬ ॥ 


ಮಟಷಸ್ಯ ಸ್ವ jer ಿಂದಿತಸ್ಯ Hc WR, | 
ಏನಮುಕ್ತಾ.. ಪರಿತ್ಯ ಜ್ಯ ಗ ಮುನೀಶ್ವ ರಃ । 
ಜಗಾಮಾಂನ್ನತ್ರ Ps ಪಾ ಶು ಗತ್ವಾ ಶುಕ್ರ ಸಜಿ ಹ (1 ೧೭॥ 


೧೧. ಅನಂತರ ರಕ್ತವು ಸುರಿಯುತ್ತಿರುವ ಶರೀರವುಳ್ಳ ಆ ದುರ್ವಾಸ 
ಮುನಿಯು ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡದೆ ಮುಂದೆ ನಿಂತಿರುವ ದಾನನನನ್ನು ಕಂಡು 
ಕುಪಿತನಾದನು. 

೧೨-೧೩. ತರುವಾಯ ಮುನಿಯು ಕೋಪಗೊಂಡು ಕೈಯಿಂದ ನೀರನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, " ಪಾಪಿಷ್ಠ! ನೀನು ಕೋಣನ ಗೊರಸುಗಳಿಂದ ನನ್ನ ಶರೀರ 
ವನ್ನು ತುಳಿಸಿದ್ದರಿಂದಲೂ, “ಸಮಾಧಿಯನ್ನು ಭಂಗಗೊಳಿಸಿದ್ದ ರಿಂದಲೂ ಜ್ಞಾನ 
ನಹಿತನಾಗಿ ಜೀವಿಸಿರುವವರೆಗೆ ಕೋಣನಾಗು.' ಎಂದನು. 

೧೪-೧೫. ಅನಂತರ ಆ ರಾಕ್ಷ ಸಮು ಕಪ್ಪು ಶರೀರವನ್ನು ಧರಿಸಿದವನೂ, 
ಉದ್ದ ವಾದ ಕೊಂಬುಳ್ಳ ವನೂ, ಇನ್ನೊಂದು ಕಾಡಿಗೆಯ ಸರ್ವತವೋ ಬಐಂಬಂತಿರು 
ನವರೂ ಆದೆ ನ: ಅನಂತರ ಮಹಿಷನು ಬಾಲ್ಯದಿಂದ ತಿಳುವಳಿಕೆ 
ಯಿಲ್ಲದ ನನ್ನ ಶಾಪವನ್ನು ಕೊನೆಗಾಣಿಸು ಎಂದು ಆ ಮುನಿಯನ್ನು ವಿನಯ 
ನಿಂದ ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸಿದನು. 

೧೬-೧೭. ತರುವಾಯ ಆ ಮುನಿಯು ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. 
" ನನ್ನ ಮಾತು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ದುರುಳ! ನೀನು ಬದುಕಿರುವವರೆಗೆ 
ಹೀಗೆಯೇ ನಿಂದ್ಯವಾದ ಕೋಣನ ರೂಪವುಳ್ಳವನಾಗಿರುವೆ.?' ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ 
ಚ ಮುನಿವರ್ಯನು ಗಂಗಾತೀರವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಬೇರಿ ಕಡೆಗೆ ಹೋದನು. 
ಆ ಮಹಿಷನೂ ಶೀಘ ವಾಗಿ ಶುಕಾ.ಚಾರ್ಯರ ಹತಿ.ರ ಹೋಗಿ ಹೀಗೆಂದನು. 


ಏಕೋನವಿಂಶತ್ಕುತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೯೪೧ 


ಅಪಂ ಮೆರ್ನಾಸಸಾ ಶಪ್ತಃ ಕಸ್ಮಿಂಶ್ಲಿತ್ಕಾರಣಾಂತರೇ | 


ಮಹಿಷತ್ವಂ ಸಮಾನೀತಸ್ತಸ್ಮಾತ್ಚಂ ಮೇ ಗತಿರ್ಭನ ॥ ೧೮ ॥ 

ಯಥಾ ಸ್ಕಾತ್ಸೂರ್ನಜಂ ದೇಹಂ ತಿರ್ಯಕ್ಷ್ವಂ ನಶ್ಯತೇ ಯಥಾ । 

ಪ್ರಸಾದಾತ್ತನ ನಿಪ್ರೇಂದ್ರ ತಥಾ ನೀತಿರ್ನಿಧೀಯತಾಂ orn 
ಶುಕ್ರ ಉವಾಚ:- 

ತಸ್ಯ ಶಾಪೊೋಂನ್ಯಥಾ ಕರ್ತುಂ ನೈವ ಶಕ್ಯಃ ಕಥಂಚನ । 

ಫೇನಾಪಿ ಸಂಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ದೇವಮೇಕಂ ಮಹೇಶ್ವರಂ ॥೨೦॥ 

ತಸ್ಮಾದಾರಾಧಯಾಂ6 ಶುತ್ತಂ ಗತ್ವಾ ಲಿಂಗಮನುತ್ತಮಂ | 

ಹಾಟಕೇಶ್ವರಜೇ ಕ್ಸೇತ್ರೇ ಸರ್ವಸಿದ್ಧಿ ಪ್ರದಾಯೆಕೇ uw 20೧ 

ತತ್ರ ಸಂಜಾಯತೇ ಸಿದ್ಧಿಃ ಶೀಘ್ರಂ ದಾನವಸತ್ತಮ । 

ಅಸಿ ಪಾಪಯುಗೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಕಂ ಪುನಃ ಪ್ರಥಮೇ ಯುಗೇ. ॥ ೨೨॥ 

ಏವಮುಕ್ತಃ ಸ ಶುಕ್ರೇಣ ದಾನವಃ ಸತ್ವರಂ ಯಯೌ 

ಹಾಟಕೇಶ್ಚರಜಂ ಕ್ರೇತ್ರಂ ತಪಸ್ತೇಪೇ ತತಃ ಪರಂ ॥ ೨೩॥ 

ಸ್ಥಾಪಯಿತ್ವಾ ಮಹಲ್ಲಿಂಗಂ ಭಕ್ತ್ಯಾ ದೇವಸ್ಯ ಶೂಲಿನಃ । 

ಪ್ರಾಸಾದಂ ಚ ತತಶ್ಚಕ್ರೇ ಕೈಲಾಸಶಿಖರೋಪಮಂ ॥ ೨೪ ॥ 





೧೮. ದುರ್ವಾಸ ಮುನಿಯು ಯಾಪುದೋ ಒಂದು ಕಾರಣದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು 
ಶಪಿಸಿ ಕೋಣನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನೇ ನನಗೆ ಗತಿಯು. 

೧೯. ವಿಪ್ರೇಂದ್ರ! ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನನ್ನ ಈ ಪಶುತ್ವವು ಹೋಗಿ 
ಒಂದಿನ ನನ್ನ ಶರೀರವು ಬರುವಂತೆ ಮಾಡು.” 

೨೦. ಶುಕ್ರನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ಆ ದುರ್ವಾನನ ಶಾಸವನ್ನು ಮಹೇಶ್ವರ 
ನನ್ನು ಹೊರತು ಬೇರೆ ಯಾರೂ ವೃತ್ಯಾಸಗೊಳಿಸಲು ಸಮರ್ಥರಬ್ಲ. 

೨೧. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಸಕಲ ಸಿದ್ದಿಯನ್ಲೀಯುವ ಹಾಟಕೇಶ್ವರ 
ಕೇತ್ರಕ್ಕೆ ಶೀಫ್ರನಾಗಿ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಲಿಂಗವನ್ನು 
ಆರಾಧಿಸು. 

೨೨, ದಾನವೋತ್ತಮ! ಅಲ್ಲಿ ಕಲಿಯುಗದಲ್ಲಿಯೂ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಿದ್ಧಿ 
ಯಾಗುವುದು. ಕೃತಯುಗದ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳತಕ್ಕದ್ದೇನು. 

೨೩. ಶುಕ್ರನು ಹೀಗೆನ್ನಲು ಆ ದಾನವನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹಾಟಕೇಶ್ವರ 
ಶ್ಸೇತ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 

೨೪. ಅವನು ಅಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಮಹೇಶ್ವರನ ಲಿಂಗವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ 
ಕೈಲಾಸತಿಖರದಂತಿರುವ ದೇವಾಲಯವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಿದನು. 


ನ್‌ 
೯೪೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತಸ್ಕೈನಂ ವರ್ತಮಾನಸ್ಯ ತಸಃಸ್ಥಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ y 


ಜಗಾಮ ಸುಮಹಾನ್‌ ಕಾಲಃ ಕೃಚ್ಛೆ ೨ೀ ತಪಸಿ ನರ್ತತಃ ! ೨೫8 
ತತಸ್ತುಷ್ಟೋ ಮಹಾದೇವೋ ಗತ್ವಾ ತಪ್ಪೃಸ್ಟಿಗೋಚರಂ ; 
ಪ್ರೋವಾಚ ಪರಿತುಷ್ಟೋಂಸ್ಮಿ ನರಂ ವರಯ ದಾನನ ॥ ೨೬ 8 


ಮಹಿಷ ಉವಾಚ: 

ಅಹಂ ದುರ್ವಾಸಸಾ ಶಸ್ತ್ರೋ ಮಹಿಷತ್ತೇ ನಿಯೋಜಿತಃ » 

ತಿರ್ಯಕ್ರ್ವಂ ನಾಶಮಾಯಾತು ತಸ್ಮಾನ್ಮೇ ತ್ವತ್ರ್ರಸಾದತಃ H ೨೭ ೫ 
ಶ್ರೀ ಭಗವಾನುವಾಚ :-- 

ನಾಂನ್ಯಥಾ ಶಕ್ಕತೇ ಕರ್ತುಂ ತಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಂ ಕಥಂಚನ । 


ತಸ್ಮಾತ್ತವ ಕರಿಷ್ಯಾನಿ ಸುಖೋಸಾಯಂ ಶೃಣುಷ್ಟ ತಂ ॥ ೨೮೫ 
ಯೇ ಕೇಚಿನ್ಮಾನನಾ ಭೋಗಾ ದೈನಿಕಾ ಯೇ ತಥಾಂಸುರಾಃ 1 
ತೇ ಸರ್ವೇ ತವಗಾತ್ರೇಃತ್ರ ಸಂಪ್ರಯಾಸ್ಯಂತಿ ಸಂಶ್ರಯಂ H ೨೯8 
ಭೋಗಾರ್ಥಮಿಷ್ಯತೇ ಕಾಯಂ ಯತೋ ಮರ್ತ್ಯಂ ಸುರಾಸುರೈಃ। 
ಸಮವಾಪ್ಸ್ಯಸಿ ತಾನ್‌ ಸರ್ವಾಂಸ್ತಸ್ಮಾತ್ತನ ಕಲೇವರಂ: ೩೦% 
ಮಹಿಷ ಉವಾಚ :-- ಬ 
ಯದ್ಯೇನಂ ದೇನದೇನೇಶ ಭೋಗಪ್ರಾಪ್ರಿರ್ಭನೇನ್ಮಮ ॥ 
ತಸ್ಮಾದವಧ್ಯಮೇವಾಃ ಸ್ತು ಗಾತ್ರನೇತನ್ಮಮ ಪ್ರಭೋ 1೧೫ 


ವನು ಹೀಗೆ ಕಠಿನ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಲು 


aL 


೨೫. ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಆ ದಾ 
ಬಹುಕಾಲ ಕಳೆಯಿತು. 

೨೬. ಅನಂತರ ಸಂತುಷ್ಟನಾದ ಮಹಾದೇವನು ಅವನಿಸೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ 
“" ದಾನವ! ನಿನಗೆ ಮೆಚ್ಚರುನೆನು. ವರನನ್ನು ಫೇಳಿಕೊ’?? ಎಂದನು. 

೨೭. ಮಹಿಷನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ನನ್ನನ್ನು ದುರ್ವಾಸನು ಶಪಿಸಿ ಮಹಿಷ 
ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ನನ್ನ ಆ ಪಶುತ್ವವು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದೆ 
ಪರಿಹಾರವಾಗಲಿ. 

೨೮-೨೯. ಶ್ರೀ ಭಗವಂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ದುರ್ವಾಸನ ಆ ಮಾತನ್ನು 
ವ ತ್ಯಾಸಗೊಳಿಸಲು ಶಕ್ಯವಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಸುಖವುಂಟಾಗಲು ಉಸಾಯ 
ವನ್ನು ಮಾಡುವೆನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳು. ದೈವ ಮಾನುಷ, ಅಸುರ ಭೋಗ 
ಗಳೆಲ್ಲ ನಿನ್ನೀ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವುವು. 

೩೦. ದೇವ ದಾನವರು ಸುಖಭೋಗಕ್ಕಾಗಿ ಮನುಷ್ಯಶರೀರವನ್ನು 
ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಶರೀರವು ಆ ಎಲ್ಲ ಭೋಗಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವುದು. 

೩೧-೩೨, ಮಹಿಷನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :-ದೇವೇಶ! ನನಗೆ ಸುಖಭೋಗಗಳು 
ಈ ಶರೀರದಲ್ಲಿಯೇ  ಉಂಬಾಗುವುದಾದರೆ ಈ ನನ್ನ ದೇಹವು ಹತ್ತು ವಿಧ 


ಏಕೋನವಿಂಶತ್ಯುತ್ತರಶತತನೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೯೪ತ್ಲಿ 


ದೆಶಾನಾಂ ದೇವಯೋನೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ನಿಶೇಷತಃ । 


ತಿರ್ಯಂಚಾನಾಂ ಚ ನಾಗಾನಾಂ ಪಕ್ಸಿಣಾಂ ಸುರಸತ್ತಮ ॥ ೩೨॥ 
ಶ್ರೀ ಭಗವಾನುವಾಚ :-- 

ನಾಂನಭ್ಯೋಸಸ್ತಿ ಧರಾಷೃಷ್ಠೇ ಕಶ್ಲಿದ್ದೇಹೀ ಚ ದಾನನ | 

ತಸ್ಮಾದೇಕಂ ಸರಿತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಶೇಷಾನ್‌ಸ್ರಾರ್ಥಯ ದೈತ್ಯಪ 1 ೩೩ ॥ 


ತತಃ ಸ ಸುಚಿರಂ ಧ್ಯಾತ್ವಾ ಪ್ರೋನಾಚ ವೃಷಭಧ್ವಜಂ | 

ಸ್ತ್ರಿಯಮೇಕಾಂ ಹರಿತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ನಾಂನ್ಕೇಭ್ಯಸ್ತು ವಧೋ ಮನು ॥ ೩೪॥ 

ತಥಾಂತ್ರ ಮಾಮಕೇ ತೀರ್ಥೇ ಯಃಕಶ್ಚಿಚ್ಛ್ರದ್ಧಯಾನರಃ | 

ಕರೋತಿ ಸ್ನಾನಮವ್ಯಗ್ರಸ್ತ್ವಾಂ ಪಶ್ಯತಿ ತತಃ ಪರಂ ॥ ೩೫॥ 

ತಸ್ಯ ಸ್ಯಾತ್ತೃತ್ರಸಾದೇನ ಸಂಸಿದ್ಧಿಃ ಸಾರ್ವಕಾಮಿಕೀ | 

ಸರ್ವೋಪದ್ರನನಾಶಶ್ಚ ತೇಜೋವೃದ್ಧಿಶ್ಚ ಶಂಕರ ॥ ೩೬॥ 
ಶ್ರೀ ಭಗವಾನುವಾಚ :-. 

ಮಾರ್ಗಶುಕ್ಲ್‌ಚತುರ್ದಶ್ಕಾಂ ಶೀರ್ಥೇಸ್ನಾತ್ವಾಃತ್ರ ತಾನಕೇ। 

ವಿಲೋಕಯಿಷ್ಯತಿ ಪ್ರೀತ್ಯಾ ಮಮ ಲಿಂಗಂ ತತಃ ಪರಂ ॥೩೭॥ 

ಭೂತಪ್ರೇತಪಿಶಾಚಾದಿಸಂಭವಾಸ್ತಸ್ಯ ತತ್ತೃಣಾತ್‌ । 

ದೋಷಾ ನಾಶಂ ಪ್ರಯಾಸ್ಯಂತಿ ತಥಾ ರೋಗಾ ಜ್ವರಾದಯಃ ॥ ೩೮ ॥ 


ದೇವತೆಗಳು, ಮನುಷ್ಯರು, ಸಶುಪಕ್ಷಿಗಳು, ನಾಗಗಳು ಇವರಿಗೆ ಅವಧ್ಯ 
ವಾಗಲಿ. 

೩೩. ಶ್ರೀ ಭಗವಂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ;--ದೈತ್ಯೇಂದ್ರ! ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಪ್ರಾಣಿಯೂ ಅವಧ್ಯವಾಗದಿರುವುದರಿಂದ ಅದೊಂದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದು 


ದನ್ನು ಕೇಳಿಕೊ. 

೨೩೪. ಅನಂತರ ಅವನು ಬಹಳಹೊತ್ತು ಆರೋಚಿಸಿ ಶಂಕರನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಇಂತೆಂದನು. . «" ಹೆಂಗಸೊಬ್ಬಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ನನಗೆ ವಧೆ 
ಯಾಗದಿರಲಿ. 


೩೫-೩೬. ಹಾಗೆಯೇ ನನ್ನ ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಮಿಂದು ನಿನ್ನನ್ನು 
ದರ್ಶನಮಾಡಿದ ಮಾನವನಿಗೆ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸರ್ವೇಷ್ಟಪ್ರಾಪ್ತಿಯೂ, 
ಸಕಲೋಪದ್ರವನಾಶವೂ, ತೇಜೋವೃದ್ಧಿಯೂ ಆಗಲಿ.?' 

೩೭-೩೮. ಶ್ರೀ ಭಗವಂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಮಾರ್ಗಶಿರ ಶುಕ್ಲ 
ಚತುರ್ದಶೀ ದಿನ ಈ ನಿನ್ನ ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಿಂದು ನನ್ನ ಲಿಂಗವನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ದರ್ಶನ ಮಾಡಿದವನ ಭೂತ, ಪ್ರೇತ, ಪಿಶಾಚಾದಿ ಸಂಬಂಧವಾದ ದೋಷಗಳೂ, 
ಜರ ಮೊದಲಾದ ರೋಗಗಳೂ ನಾಶವಾಗುವುವು. 


೯೪೪ 2 ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಏನಮುಕ್ತ್ವಾಂಥ ದೇನೇಶಸ್ತತಶ್ಹಾಂದರ್ಶನಂ ಗತಃ । 

ಮಹಿಷೋಪಿ ನಿಜಂ ಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರಜಗಾಮ ತತಃ ಸರಂ nari 
ಸ ಗತ್ವಾ ದಾನವಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ಸಮಾಹೂಯ ತತಃ ಪರಂ ॥ 
ಪ್ರೋವಾಚಾಮರ್ಷ ಸಂಯುಕ್ತಃ ಸಭಾಮಧ್ಯೇ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ ॥೪೦। 
ಪಿತಾ ಮಮ ಪಿತೃವ್ಯಶ್ಚ ಯೇಚಾಂನ್ಯೇ ಮಮ ಪೂರ್ವಜಾಃ ॥ 


ದಾನನಾ ನಿಹತಾ ದೇವನೈರ್ನಾಸುದೇನಪುರೋಗಮೈಃ ॥ ೪೧॥ 
ತಸ್ಮಾತ್ತಾನ್ನಾಶ ಯಿಷ್ಯಾಮಿ ದೇವಾನಪಿ ಮಹಾಹನೇ | 

ಅಹಂ ತ್ರೈಲೋಕ್ಯರಾಜ್ಯಂ ಹಿ ಗ್ರಹೀಷ್ಯಾಮಿ ತತಃ ಪರಂ. ೪ ೪೨ ॥ 
ಅಥ ತೇ ದಾನವಾಃ ಪ್ರೋಚುರ್ಯುಕ್ತಮೇತದನುತ್ತಮಂ & 
ಅಸ್ಮದೀಯಮಿದಂ ರಾಜ್ಯಂ ಯಚ್ಛಕ್ರಃ ಕುರುತೇ ದಿವಿ ॥ ೪೩. ॥ 


ತಸ್ಮಾದದ್ಯೈವ ಗತ್ವ್ವಾಃಂಶು ಹತ್ತೇಂದ್ರಂ ರಣಮೂರ್ಧನಿ | 
ದಿವ್ಯಾನ್‌ ಭೋಗಾನ್‌ ಪ್ರಭುಂಜಾನಾಃ ಸ್ಮಾಸ್ಕಾಮಃ ಸುಖನೋ ಭುವಿ ॥ 
ಏನಂ ತೇ ದಾನವಾಃ ಸರ್ನೇ ಕೃತ್ವಾ ಮಂತ್ರನಿನಿಶ್ಚಯಂ ॥ 
ಮೇರುಶೃಂಗಂ ತತೋ ಜಗ್ಮುಃ ಸಭೃತ್ಯಬಲವಾಹನಾಃ ೪ ೪೫೧0 


೩೯, ಮಹೇಶ್ವರನು ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ ಅದ್ಭ ಶ್ಯನಾದನು.. ಅನಂತರ: 
ಮಹಿಷನೂ ತನ್ನ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದನು. 

೪೦. ಅಲ್ಲಿ ಆ ಮಹಿಷನು ಸಕಲ ದಾನನರನ್ನೂ ಕರೆಯಿಸಿ ಸಭೆಯ. 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೋಪದಿಂದ ಹೀಗೆಂದನು. 

೪೧. " ವಿಷ್ಣು ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು ನನ್ನ ತಂದ್ಕೆ ದೊಡ್ಡ ತಂದೆ 
ಮೊದಲಾದ ಹಿಂದಿನವರನ್ನೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಕೊಂದಿರುವರು.. 

೪೨. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ಘೋರಯುದ ದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲು. 
ವೆನು. ಅನಂತರ ತ್ರಿಭುವನ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ವಶಸಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವೆನು.? 

೪೩-೪೪. ತರುವಾಯ ಆ ದಾನವರು ಹೀಗೆಂದರು. “ಇಡು ಅತ್ಯಂತೆ 
ಯುಕ್ತವಾದುದು. ನಮ್ಮಾ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಶಕ್ರನು. 
ಆಳುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಈಗಲೇ ನಾವು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ನೊಂದು ದಿವ್ಯಭೋಗಗಳನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತ ಸುಖದಿಂದ: 
ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿರೋಣ.” 

೪೫. ಹೀಗೆ ಆ ದಾನವರೆಲ್ಲ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಭೃತ್ಯ ಸೈನ್ಯ, ವಾಹೆನಗಳೊಡನೆ 
ಮೇರುಶೃಂಗಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದರು. 


್ನಕೋನವಿಂಶತ್ಯುತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೯೪೫ 


ಅಥ ಶಕ್ರಾದಯೋ ದೇವಾ ದ ೈಷ್ಟ್ಯಾ ತದ್ದಾ ್ಲಿನವೋದ್ಭ ವಂ। 
ಅಕಸಾ ದೇವ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತ ಪ್ರಂ ಬಲಂ ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರ ಸತ [ 


ಯುವ್ಧಾರ್ಥಂಸ್ಥ ಪ್ರಶವ್ದಾರಿ ನಿರ್ಯಯುಸ್ತದನಂತರಂ ॥ ೪೬ ॥ 
ಆದಿತ್ಯಾ ವಸೆವೋ ರುದ್ರಾ ನಾಸತ್ಯೌ ಚ ಭಿಷಗ್ಯರೌ । 

ವಿಶ್ವೇದೇನಾಸ್ತಥಾ ಸಾಧ್ಯಾಃ ಸಿದ್ಧಾ ನಿದ್ಯಾಧರಾಶ್ಚಯೇ 1೪೭॥ 
ತತಃ ಸಮಭವದ್ಯುದ್ಧಂ ದೇವಾನಾಂ ಸಹ ದಾನವೈಃ । 

ಮಿಥಃ ಪ್ರಭರ್ತ್ಸ್ಯಮಾನಾನಾಂ ಮೃತ್ಯುಂ ಕೃತ್ವಾ ನಿವರ್ತನಂ 1 ೪೮॥ 
ಏನಂ ಸಮಭನಡ್ಯುದ್ಧಂ ಯಾನದ್ಧರ್ಷತ್ರಯಂ ದಿನಿ । | 
ರಕ್ತನದೊ ್ಯೀತಿನಿಪುಲಾಸ್ತೃತ್ರಾಃತೀವ ಪ್ರಸುಸ್ರುವುಃ WF 


ಅನ್ಯ ಸಿ ನ್ನ ಔಸೇ ಶಕ್ರ ಡದ | ಪ್ರೈರಾನಣಸೆಂಸ್ಸಿಸ ತಂ | 

ತಂ 'ಕುಳೆ (ನಾತಪತ್ತೆ €ಣ ಧ್ರಿಯನಾಣೇನ ಮೂರ್ಧನಿ । 

ದೇವೈಃ 'ಸರಿವೃ ತೆಂ ನನ ಶಸ್ತ್ರ ಪಾಣಿಭಿಕೇವ ಚ i ೫೦ 
ತತಃ 'ಕೋಷಷರೀತಾತ್ಮ್ಮಾ ಮಹಿಹೋ ದಾನನಾಧಿಸಃ । 

ಮಹಾನೇಗಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ತಸೆ ಸ ನಾಭಿಮುಖೋ ಯಯೌ H ೫0 
ಶೃಂಗಾಭ್ಯಾಂ ಚ ಸುತೀಕ್ಬಾ, ಬ್ಯಾಂ ತತಶ್ಚೈರಾನಣಂ ಗಜಂ | 

ವಿವ್ಯಾಧ ಹೃ ದಯೇ Pe ಚಕ್ರೇ ರಾವಂ ಸುದಾರುಣಂ ॥ ೫೨ ॥ 
ತತಃ 'ಪರಾಜ್ಮುಖೋ ಭೂತ್ವಾ ಫಿ ಯನಪರಾಯಣಃ । 


ತನ ವ ವೇಗೇನ ಪುರೀ ಯತ್ರಾಃಮರಾವತೀ ॥ ೫೩ ॥ 








೪೬-೪೭. ಅಸ ಅಕಸ್ಮಾತಾಗಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ತಮ್ಮ ಸಟ್ಟಣದ ದ್ವಾರಕ್ಕೆ 
ಬಂದ ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆ ದಾನವ ಬಲವ: 
ಗಳೂ ಆದಿತ್ಯ, ವಸು, ರುದ್ರ, ನಾಸ ಕ 
ವಿದ್ಯಾಧರ ಮೊದಲಾದವರೂ ಯುದ ಕ್ಕಾಗಿ ಬೊರೆ 

೪೮. ಬಳಿಕ ಪರಸ್ಪರ ಕಳಕೆಗಮಾಡಿ ಪ್ರತಿಸಕ್ಷ ಕದವರನ್ನು ಕೊಂದು 
ಹಂದಿರುಗುತ್ತಿರುವ ಟಃ ದಾನವರಿಗೆ ಘೋರಯುದ್ಧ ತ ಸಾತು 

೪೯. ಹೀಗೆ ಮೂರು ವರ್ಷಕಾಲ ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕಾಳೆಗ ನಡೆಯಿತು. 
ಅಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ರಕ್ತ ನದಿಗಳು ಹರಿದುವು. 

೫೦-೫೧. ಒಂದು ದಿನ ಶ್ವೇತಚ್ಛತ್ರವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಶಸ್ತ್ರಧಾರಿಗಳಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆ ಐರಾವತದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕಂಡು ಕುಪಿತನಾದ 
ಮಹಿಷನು ವೇಗದಿಂದ ಅವನೆದುರಿಗೆ ಹೋದನು. 

೫೨-೫೩. ಅವನು ತನ್ನ ತೀಕ್ಷೇ್ಲ್ಣವಾದ ಕೊಂಬುಗಳಿಂದ ಐರಾವತದ 
ಎದೆಗೆ ತಿವಿಯಲು ಅದು ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಕೂಗಿತು. ಅನಂತರ ಐರಾವನತವು 
ಯುದ್ದದಿಂದ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಅಮರಾವತಿಗೆ ನೇಗದಿಂದ ಓಡಿತು. 


೬೮> 

4 
pd 
[20 
7 
ತ 
4 
2 

ತ್ವ 
2 
ot 


೯೪೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಅಂಕುಶೋತ್ಸಪ್ರಹಾರೈಶ್ನ ಕ್ಪತಕುಂಭೋಪಿ ಭೂರಿಶಃ । 


ಮುಹಾಮಾತ್ರನಿರುದ್ಧೋಿ ನಸ ತಸ್ಥೌ ಕಥಂಚನ ॥ ೫೪ ೪ 
ಅಥಾಂಬ್ರನೀತ್ಸಹಸ್ರಾಕ್ಸೋ ಮಹಿಷಂ ನೀಕ್ಸ್ಯ್ಯ ಗರ್ವಿತಂ। 
ಗರ್ಜಮಾನಾಂಸ್ತೃಥಾ ದೈತ್ಯಾನ್‌ ಕ್ಲ್ಲೇಡನಾಸ್ಫೋಟನಾದಿಭಿಃ ॥ ೫೫॥ 


ಮಾದೈತ್ಯ ಪ್ರನಿಜಾನೀಹಿ ಯನ್ನಷ್ಟಸ್ತ್ರಿದಶಾಧಿಪಃ ] 
ಏಷ ನಾಗೋ ರಣಂ ಹಿತ್ವಾ ನಿವಶೋ ಯಾತಿ ಮೇ ಬಲಾತ್‌ 1 ೫೬॥ 
ತಸ್ಮಾತ್ರಿಷ್ಮ ಮುಹೂರ್ತಂ ತ್ವಂ ಯಾವದಾಸ್ಥಾಯ ಸದ್ರಥಂ । 


ನಾಶಯಾಮಿ ಚ ತೇ ದರ್ಪಂ ನಿಹತ್ಯ ನಿಶಿತೈಃ ಶರೈಃ ॥ ೫೭ ॥% 
ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ಮಾತಲಿಃ ಶಕ್ರಸಾರಥಿಃ । 
ಸಹಸ್ಪೆರ್ದಶಭಿರ್ಯುಕ್ತಂ ನಾಜಿನಾಂ ನಾತರಂಹಸಾಂ ॥ ೫೮ ॥ 
ತೇಂಥ ಮಾತಲಿನಾ ಅಶ್ವಾಃ ಪ್ರತೋದೇನ ಸಮಾಹತಾಃ । 

ಉತ್ಸತಂತ ಇವಾಕಾಶೇ ಸತ್ವರಂ ಸಂಪ್ರದುದ್ರುವುಃ ॥ ೫೯॥ 
ಅಥ ಚಾಪಂ ಸಮಾರೋಪ್ಯ ಸತ್ವರಂ ಪಾಕಶಾಸನಃ! 
ಶರೈರಾಶೀನಿಷಾಕಾರೈಶ ದಂಯಾಮಾಸ ದಾನವಂ H EON 


೫೪. ಅದು ಮಾವಟಿಗನು ಅಂಕುಶದಿಂದ ತಿವಿದು ಕಷ್ಟದಿಂದ ತಡೆದರೂ 
ನಿಲ್ಲಲಿಲ್ಲ. 

೫೫. ಬಳಿಕ ದೇವೇಂದ್ರನು ಅಹಂಕಾರಗೊಂಡ ಮಹಿಷಾಸುರನನ್ನೂ, 
ಸಿಂಹ ನಾದ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಿಂದ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಿರುವ 7ದೈತ್ಯರನ್ನೂ ನೋಡಿ 
ಇಂತೆಂದನು. 

೫೬. "6" ಎಲ್ಫೈೆ ಮಹಿಷನೆ! ದೇವೇಂದ್ರನು ನಾಶವಾದನೆಂದು ನೀನು ತಿಳಿಯ 
ಬೇಡ. ಈ ಐರಾವತವು ಯುದ್ಧವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಸ್ವತಂತ್ರನಾಗಿ ಬಲದಿಂದ 
ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಿದೆ. 

೫೭. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಒಂದು ಮುಹೂರ್ತ ನಿಲ್ಲು. ನಾನು 
ರಥವನ್ನೇರಿ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಹೊಡೆದು ನಿನ್ನ ದರ್ಸವನ್ನಡ 
ಗಿಸುಷೆಕು?? 

೫೮. ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸಾರಥಿಯಾದ ಮಾತಲಿಯು ಗಾಳಿಯ ವೇಗ 
ವುಳ್ಳ ಹತ್ತುಸಾವಿರ ಕುದುರೆಗಳು ಕಟ್ಟರುವ ರಥವನ್ನು ತಂದನು. 

೫೯. ಆ ಮಾತಲಿಯು ಚಾಟಿಯಿಂದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಹೊಡೆಯಲು ಅವು 
ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹಾರುವುವೊ ಎಂಬಂತೆ ತ್ವರೆಯಾಗಿ ಓಡಿದುವು. 

೬೦. ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬಿಲ್ಲಿಗೆ ಹೆಡೆಯೇರಿಸಿ ಹಾವು 
ಗಳಂತಿರುವ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಮಹಿಷನನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ದನು. 





ಏಕೋನವಿಂಶತ್ಯುತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೯೪೭ 


ತತಃ ಸ ವೇಗಮಾಸ್ಥಾಯ ಭೂಯೊಟಪಿ ಕ್ರೋಧಮೂರ|್ಥ್ಛಿತಃ। 


ಅಭಿದುವ್ರಾನ ವೇಗೇನ ಸ ಯತ್ರ ತ್ರಿದಶಾಂಧಿಪಃ ॥ ೬೧॥ 
ತತಸ್ತಾನ್‌ ಸುಹಯಾಂಸ್ತಸ್ಯ ಶೃಂಗಾಭ್ಯಾಂ ವೇಗಮಾಶ್ರಿತಃ । 
ವಾರಯಾಮಾಸ ಸಂಕ್ರುದ್ಧ ಅನಿಧ್ಯಾನಿಧ್ಯಚಾಂಸಕೃತ್‌ ॥೬೨॥ 
ತತಸ್ತೇ ವಾಜಿನಸ್ತ್ರಸ್ತಾಃ ಸಂಜಗ್ಮುಃ ಕ್ಪತವಕ್ಸಸಃ । 
ರಕ್ತಸ್ಲಾವಿತಸರ್ನಾಂಗಾ ಮಾರ್ಗಮೈರಾವಣಸ್ಯ ಚ ॥೬೩॥ 
ತತಃ ಶಕ್ರರಥಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ನಿಮುಖಂ ಸುರಸತ್ತಮಾಃ । 

ಸರ್ವೇ ಪ್ರದುದ್ರುವುರ್ಭೀತಾಸ್ತಸ್ಯ ಮಾರ್ಗಮುಪಾಶ್ರಿತಾಃ ॥ ೬೪ ॥ 


ತತಸ್ತು ದಾನವಾಃ ಸರ್ವೇ ಭಗ್ನಾನ್‌ ದೃಷ್ಟ್ಟ್ವಾರಣೇ ಸುರಾನ್‌ । 
ಶಸ್ತ್ರವೃಷ್ಟಿಂ ಪ್ರಮುಂಚಂತೋ ಗರ್ಜಮಾನಾ ಯಥಾ ಘನಾಃ ॥ ೬೫॥ 
ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ಪ್ರಾಸ್ತಾ ರಜನೀ ತಮಸಾನೃತಾ । 


ನ ಕೆಂಚಿತ್ತತ್ರ ಸಂಯಾತಿ ಕಸ್ಯಚಿದ್ದೃಷ್ಟಿಗೋಚರೇ ॥ ೬೬॥ 
ತತಸ್ತು ದಾನವಾಃ ಸರ್ವೇ ಯುದ್ಧಾಸ್ನಿರ್ನ್ವ್ಯತ್ಯ ಸರ್ವತಃ । 
ಮೇರುಶೃಂಗಂ ಸಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ರಮ್ಯಂ ಮಾಸಂ ಪ್ರಚಕ್ರಮುಃ ॥ ೬೭ ॥ 


೬೧. ಆ ಮಹಿಷನು ಮರಳಿ ಕುಪಿತನಾಗಿ ವೇಗದಿಂದ ಇಂದ್ರಫಿರುವ 
ಹ 
ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಓಡಿದನು. ಶ್‌ 
೬೨. ಇಂದ್ರನ ಆ ಕುದುರೆಗಳನ 
ಬಾರಿ ತಿವಿದು ತಿವಿದು ಸೀಳಿದನು. 


ಕೊಂಬುಗಳಿಂದ ವೇಗವಾಗಿ ಅನೇಕ 


ಸ 


೬೩. ಬಳಿಕ ಆ ಕುದುರೆಗಳು ಭಯಗೊಂಡುವೂ, ಘಾಯಗೊಂಡ ಎದೆ 
ಗಳುಳ್ಳುವೂ, ರಕ್ತದಿಂದ ನೆನೆದ ಸನುಸ್ತಾವಯವಗಳುಳ್ಳುವೂ ಆಗಿ ಐರಾವತದ 


ದಾರಿಯನ್ನೇ ಹಿಡಿದುವು. 

೬೪. ಬಳಿಕ ವಿಮುಖವಾದ ಇಂದ್ರನ ರಥವನ್ನು ನೋಡಿ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲ 
ಭಯದಿಂದ ಆ ರಥದ ದಾರಿಯನ್ನೇ ಹಿಡಿದು ಓಡಿದರು. 

೬೫. ದಾನವರು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸೋತ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಮೇಘದಂತೆ 
ಗರ್ಜಿಸುತ್ತ ಅಸ್ತ್ರದ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದರು. 

೬೬. ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯಾಗಿ ಕತ್ತಲೆಯು ಆವರಿಸಿತು. ಅಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ವಸ್ತುವೂ ಕಾಣಿಸಲಿಲ್ಲ. 

೬೭. ಬಳಿಕ ಸಮಸ್ತ ದಾನವರೂ ಯುದ್ಧದಿಂದ ಹಿಂದಿರುಗಿ ರಮ್ಯವಾದ 
ಮೇರುಶಿಖರವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ ವಾಸಮಾಡಿದರು. 


ಇಗೆ 
೯೪೮ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ನಿಜಯೇನ ಸಮಾಯುಕ್ತಾಸ್ತುಷಸ್ಟಿಂ ಚ ಪರಮಾಂ ಗತಾಃ ! 
ಕಥಾ ಶ್ಚಕ್ರುಶ್ಚ ಯುದ್ದೋತ್ಸಾ ಯುದ್ಧಂ ತಸ್ಯ ಯಥಾಭವತ್‌ 18೬೮8 
ದೇನಾಶ್ಚಾಂಪಿ ಹತೋತ್ಪಾಹಾಃ ಪ್ರಹಾರೈಃ ಕ್ಸತನಿಕ್ಸ್ಛತಾಃ । 


ಮಂತ್ರಂ ಚಕ್ರುರ್ನಿಥೋ ಭೂಶ್ವಾ ಬೃಹಸ್ಸತಿಪುರಃಸರಾಃ 1೬೯॥ 
ಸಾಂಪ್ರತಂ ದಾನನೈಃ ಸೈನ್ಯಮಸ್ಮಾಕಂ ನಿಮುಖಂ ಕೃತಂ । 

ನಿಧ್ದಸ್ತಂ ಸುನಿರುತ್ಸಾಹಮಕ್ಪನುಂ ಯುದ್ಧಕರ್ಮಣಿ ॥೭೦॥ 
ತಸ್ಮಾತ್ರ್ಯಕ್ರ್ವಾ ಪ್ರವೇಕ್ಸ್ಯ್ಯಾಮಃ ಪುರೀಂಚೈವಾಂಮರಾವತೀಂ । 

ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸದನಂ ಯತ್ರ ನ ಸ್ಯಾದ್ಹಾನವಜಂ ಭಯಂ ೭೧ 
ಏನಂತೇ ನಿಶ್ಚಯಂ ಕೃತ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಂ ತತೋ ಗತಾಃ । 

ಶೂನ್ಯಾಂ ಶಕ್ರಪುರೀಂ ಕೃತ್ವಾ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸವಾಸವಾಃ ॥ ೭೨ ॥ 
ತತಃ ಪ್ರಾತಃ ಸಮುತ್ನಾಯ ದಾನವಾಸ್ತೇ ಪ್ರಹರ್ಷಿತಾಃ । 

ಶೂನ್ಯಾಂ ಶಕ್ರಪುರೀಂ ದೃಷ್ಟಾ ವಿನಿಶುಸ್ತಡನಂತರಂ 1೭೩% 
ಅಥ ಶಾಸ್ರೇಸದೇ ದೈತ್ಯಂ ಮಹಿಷಂ ಸಂನಿಧಾಯ ಚ। 
ಪ್ರಣೇಮುಸ್ತುಷ್ಟಿಸಂಯುಕ್ತಾಶ್ಚಕ್ರುಶ್ಚವ ಮಹೋತ್ಸವಂ 1 ೭೪॥ 


೬೮. ಅಲ್ಲಿ ಜಯಶಾಲಿಗಳಾದ ಅವರು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಯುದ್ಧದ ವಿಷಯ. 
ವನ್ನು ಮಾತಾಡಿಕೊಂಡರು. 

೬೯. ದೇವತೆಗಳೂ ಭಗ್ಗೋತ್ಸಾಹರೂ, ಪ್ರಹಾರಗಳಿಂದ ಘಾಯ 
ಗೊಂಡವರೂ ಆಗಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಮುಂದಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಆಲೋಚನೆ ಮಾಡಿ 
ದರು. 

೭೦. ಈಗ ದಾನವರು ನಮ್ಮ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ವಿಮುಖನವಾದುದನ್ನಾಗಿಯೊ, 
ಉತ್ಸಾಹ ರಜತವನ್ನಾಗಿಯೂ, ಯುದ್ದಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಸಮರ್ಥವಾದುದನ್ನಾ 
ಗಿಯೂ ಮಾಡಿ ಹಾಳುಮಾಡಿದರು. 

೭೧. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಅಮರಾವತಿಯನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ದಾನವರ ಭಯವಿಲ್ಲದ 
ಸತ್ಯಲೋಕವನ್ನು ಸೇರೋಣ. 

೭೨. ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ಹೀಗೆ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಅಮರಾವತಿಯನ್ನು ಬರಿದು 
ಮಾಡಿ ಬ್ರ ಹ್ಮಲೋಕಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದರು. 

೭೩. ತರುವಾಯ ಆ ದಾನವರು ಬೆಳಗ್ಗೆ ಎದ್ದು ದೇವತೆಗಳಿಲ್ಲದ ಅಮರಾ 
ವತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಹರ್ಷಗೊಂಡು ಅದನ್ನು ಹೊಕ್ಕರು. 

೭೪. ಅಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸದನಿಗೆ ಮಹಿಷನನ್ನೇರಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಸಂತೋಷ 
ಗಗ ದಮಎಗಿ೩ ಮೊಹೆಗೀತ ನವನ ೧ಸಗಿಪಿಗಗು- 


ಏಕೋನವಿಂಶತ್ಯುತ್ತರಶತತಮೋ€ಧ್ಯಾಯಃ ೯೪೯ 


ಜಗೃಹುರ್ಯಜ್ಞಭಾಗಾಂಶ್ಚ ಸರ್ವೇಷಾಂ ತ್ರಿದಿನೌಕಸಾಂ । 
ದೇವಸ್ಥಾನೇಷು ಸರ್ವೇಷು ದೇವತಾಭಿನುತಾಶ್ಚಯೇ ॥ ೭೫ ॥॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ರ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಸ್ಮೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ರೇತ್ರಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 
4ದೇವಸೇನಾಪರಾಜಯವರ್ಣನಂ'' 
ನಾಮೈ ಕೋನನಿಂಶತ್ಕುತ್ತರಶತತನೋತಧ್ಯಾಯಃ 


. ದೇವತೆಗಳ ಸ್ಟಾ ನವನ್ನೆ ಲ್ಲ ಹ ತಾವು ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಿ 
ಸ A ಯಜ್ಞ ಭಾಗಗಳನ್ನು ತೆ ಗೆದುಕೊಂಡರು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾಪಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪಸ 

ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂ ದಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಕೇಶ್ವ 

ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಲ್ಲಿ ತ್ತ ಡೇವಸೇನಾಪರಾಜಯವರ್ಣನ ೨ ವೆಂಬ 
ನೂರಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮಂಗಿದುದು 


i ಶ್ರೀಃ I 
ಅಥ ವಿಂಶತ್ಯುತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ 
ಕಾತ್ಯಾಯನ್ಯುತ್ಪತ್ತಿವರ್ಣನಂ 
ಸೂತ ಉವಾಚ :.. 

ಏನಂ ಶಕ್ರಾದಯೋ ದೇವಾ ಜಿತಾಸ್ತೇತು ರಣಾಜಿರೇ। 
ಮಹಿಷೇಣ ತತೋ ರಾಜ್ಯಂ ತ್ರೈಲೋಕ್ಯೇಪಿ ಚಕಾರ ಸಃ ॥೧॥ 
ಯತ್ರಿಂಚಿತ್ರ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ಸಾರಭೂತಂ ಪ್ರಸಶ್ಯತಿ। 
ಗಜವಾಜಿ ರಥಾಶ್ವಾದಿ ಸರ್ವಂ ಗೃಹ್ಣಾತಿ ಸೋಂಸುರಃ ॥೨॥ 
ಏನಂ ಪ್ರವರ್ತಮಾನಸ್ಯ ತಸ್ಯ ದೇವಾಃ ಸವಾಸವಾಃ । 
ನಧಾರ್ಥಂ ಮಿಲಿತಾಶ್ಚಕ್ರುಃ ಕಥಾ ದುಃಖಸಮನ್ಹಿತಾಃ Wank 
ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ನಾರದೋ ಮುನಿಸತ್ತಮಃ । 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತಂ ಮಾಹಿಷಂ ಸರ್ವಂ ವ್ಯವಹಾರಂ ಮಹೋತ್ಕಟಿಂ ॥೪॥ 
ತತಶ್ಚ ಕಥಯಾಮಾಸ ಸರ್ವಂ ತೇಷಾಂ ಸವಿಸ್ತರಂ । 
ತಸ್ಯ ಸಂಚೇಷ್ಟಿತಂ ಭೂರಿ ಲೋಕತ್ರಯ ನಿಪೀಡನಂ ॥೫॥ 


ಕನ್ನದದ ಅನುವಾದ 


ಕಾತ್ಯಾಯನ್ಯುತ್ಪತ್ತಿವರ್ಣನ 


೧. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ಹೀಗೆ ಮಹಿಷನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ತ್ರೈ ಲೋಕ್ಯರಾಜ್ಯವನ್ನಾಳಿದನು. 

೨. ಅವನು ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ತಾನು ನೋಡಿದ ಉತ್ತಮವಾದ ಆನೆ, 
ಕುದುರೆ, ರಥ ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದರು. 

೩. ಅವನು ಹೀಗಿರಲು ಇಂದ್ರಾದಿ ಸುರರು ದುಃಖಗೊಂಡು ಅವನನ್ನು 
ವಧಿಸಲು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಮಾತಾಡಿಕೊಂಡರು. 

೪. ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ನಾರದ ಮುನಿವರ್ಯನು ಮಹಿಷನ ಸಮಸ್ತ ಉತ್ಕಟ 
ವ್ಯವಹಾರವನ್ನೂ ನೋಡಿ ದೇವತೆಗಳೆಡೆಗೆ ಬಂದನು. 

೫. ಅವನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಹಿಷನ ಸಕಲ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಅವನು 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಪೀಡಿಸುತ್ತಿರುವ ವಿಧಾನವನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ಹೇಳಿದನು. 


ವಿಂಶತ್ಯುತ್ತರಶತತಮೋಂ€ಧ್ಯಾಯಃ ೯೫೧ 


ಅಥ ತೇಷಾಂ ಮಹಾಕೋಪೋ ಭೂಯ ಏನಾಂಭ್ಯನರ್ಥತ । 

ನಾರದಸ್ಯ ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ತಾದೃಗ್ಲೋಕಕಥೋದ್ಭನಂ ॥೬॥ 

ತೇಷಾಂ ಕೋಪೋದ್ಭವೋ ಧರ್ಮೋ ನಕ್ಚ್ರದ್ಹಾರೇಣ ನಿರ್ಯಯಾ । 

ಯೇನ ದಿಜ್ಜಂಡಲಂ ಸರ್ವಂ ತತ್ಕೃಣಾತ್ಮಲುಷೀಕೃತಂ "2m 

ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ತತ್ರ ಕಾರ್ತಿಕೇಯಃ ಸಮಭ್ಯಯಾತ್‌ । 

ಪಪ್ರಚ್ಛ ಚ ಕಿಮೇತದ್ಧಿ ದೇವಾನಾಂ ಕೋಪಕಾರಣಂ । 

ಯೇನ ಕಾಲುಷ್ಯತಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ದಿಕ್ಚಕ್ರಂ ಸಕಲಂ ಮುನೇ new 
ನಾರದ ಉವಾಚ: 

ಏತೇಷಾಂ ಸಾಂಪ್ರತಂ ಸ್ಕಂದ ಮಯಾ ವಾರ್ತಾ ನಿನೇದಿತಾ । 

ತ್ರೈಲೋಕ್ಯಂ ದಾನವೈಃ ಸರ್ವೈರ್ಯಥಾ ನೀತಂ ಮದೋತ್ಕಟೈಃ 1೯೩ 

ಸ್ತ್ರೀರತ್ನಮಶ್ವರತ್ನಂ ವಾನ ಕಿಂಚಿತ್ಕಸ್ಯಜಿದ್ದೃಹೇ । 

ತೇ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ನೋಕ್ಬಯಂತಿಸ್ಮ ದುರ್ನಿನಾರ್ಯಾ ಮದೋತ್ಕಟಾಃ ॥೧೦॥ 

ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ಕಾರ್ತಿಕೇಯಸ್ಯ ನಿಶೇಷಾತ್ಸಂಪ್ರಜಾಯತ । 





ನಕ್ರ್ರದ್ವಾರೇಣ ದೇವಾನಾಂ ಯಥಾ ಕೋಪಃ ಸಮಾಗತಃ ॥ ೧೧॥ 
ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ಜಾತಾ ತತ್ಕೋಸಾಂತೇ ಕುಮಾರಿಕಾ । 
ಸರ್ವಲಕ್ಪ್ಭಣ ಸಂಪನ್ನಾ ದಿನ್ಯತೇಜೊನ್ಮಿತಾ ಶುಭಾ ॥ ೧೨ ॥ 


೬. ಆಗ ತ್ರೈಲೋಕ್ಯದ ಸಂಬಂಧವಾದ ನಾರದನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ದೇವತೆ 
ಗಳ ಕೋಪವು ಮರಳಿ ಕೆರಳಿತು. 

೭. ಅವರ ಕೋಪದಿಂದುಂಟಾದ ಉಷ್ಣವು ಬಾಯಿಯಿಂದ ಹೊರಟು 
ಕೂಡಲೆ ದಿಜ್ಮಂಡಲವನ್ನು ಕೊಳೆಗೊಳಿಸಿತು. 

೮. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಗುಹನು ನಾರದನನ್ನು ಕುರಿತು, 
«ಮುನಿಯೆ! ದೇವತೆಗಳ ಈ ಕೋಪಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನು? ಅದರಿಂದ ಸಕಲ 
ದಿಜ್ಮಂಡಲವು ಕೊಳೆಗೊಂಡಿದೆಯಷ್ಟೆ'' ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. 

೯. ನಾರದನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಸ್ಫಂದ! ನಾನೀಗ ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಮತ್ತರಾದ ದಾನವರು ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೆಸಗಿದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆನು. 

೧೦. ಯಾರ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಈಗ ಉತ್ತಮಸ್ರ್ರೀಯಾಗಲಿ, ಕುದುರೆಯಾಗಲಿ 
ಇಲ್ಲ. ಮದಿಸಿದ ದಾನವರು ಅವುಗಳನ್ನು ನೋಡಿದೊಡನೆ ಅಪಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. 

೧೧. ಸ್ವೈಂದನಿಗೆ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದ ಕೂಡಲೆ ಡೇವತೆಗಳಂತೆಯೇ 
ಕೋಪವು ಉಕ್ಕಿ ಬಾಯಿಯಿಂದ ಉಷ್ಣವು ಹೊರಟಿತು. 

೧೨. ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಆ ಕೋಪದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸಮಸ್ತ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದವಳೂ, ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವಳೂ, ಮಂಗಳಕರಳೂ ಆದ ಕುಮಾರಿ 
ಯೊಬ್ಬಳು ಹುಟ್ಟಿದಳು. 


೫೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಹಾರ್ತಿಕೇಯಸ್ಯ ಕೋಪೇನ ಕೋಪೇ ಮಿಶ್ರೇ ದಿವೌಕಸಾಂ । 
ಯಸ್ಮಾಜ್ಜಾತಾಂತ್ರ ಸಾ ಕನ್ಯಾ ತಸ್ಮಾತ್ಕಾತ್ಯಾಯನೀ ಸ್ಮೃತಾ ॥೧೩॥ 
ತತಸ್ತಸ್ಯಾ ದದೌ ನಜ್ರಮಾಯುಧಂ ಶ್ರಿದಶಾಧಿಪಃ । 

ಶಕ್ತಿಂ ಸ್ಕಂದಃ ಸುತೀಕ್ಸ್ಟ್ಮಾಗ್ರಾಂ ಚಾಪಂ ಜೀವೋ ಜನಾರ್ದನಃ ॥ ೧೪ ॥ 
ತ್ರಿಶೂಲಂ ಚ ಮಹಾದೇನಃ ಪಾಶಂ ಚ ವರುಣಃ ಸ್ವಯಂ | 


'ಆದಿತ್ಯಶ್ಚ ಸಿತಾನ್‌ ಬಾಣಾಂಶ್ಚಂದ್ರಮಾಶ್ಚರ್ಮಚೋತ್ತಮಂ 10 ೧೫॥ 
ನಿಸ್ತ್ರಿಂಶಂ ನಿರ್ಯತಿಸ್ತುಷ್ಟ ಉಲ್ಮುಕಂ ಚ ಹುತಾಶನಃ ! 
ವಾಯುಶ್ಚ ಛುರಿಕಾಂ ತೀಕ್ಸಾಂ ಧನದಃ ಪರಿಘಂ ತಥಾ ॥ ೧೬ ॥ 


ದಂಡಂ ಪ್ರೇತಾಧಿಸೋ ರೌದ್ರಂ”ವಧಾಯ ಸುರವಿದ್ದಿಷಾಂ । 

ಜ್ವಾದಶೈನಂ ಸಮಾಲೋಕ್ಯ ಸಾಂ*ಯುಧಾನಿ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ ॥೧೭॥ 

ಕಾತ್ಯಾಯನೀ ತೆತಶ್ಚಕ್ರೇ ಭುಜದ್ವಾದಶಕಂ ತದಾ | 

ಜಗ್ರಾಹ ಚ ದ್ರುತಂ ತಾನಿ ಸುಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ದಿವೌಕಸಾಂ ॥ ೧೮ ॥ 

ತತಃ ಪ್ರೋವಾಚ ತಾನ್‌ಸರ್ಮಾನ್‌ ಸಂಪ್ರಹೃಷ್ಟತನೂರುಹಾ। 

ಯದರ್ಥಂ ನಿಬುಧಶ್ರೇಷ್ಠಾಃ ಸೃಷ್ಟಾ ತದ್ಬೂತ ಮಾಚಿರಂ । 

ಸರ್ವಂ ಕಾರ್ಯಂ ಕರಿಷ್ಯಾನಿಂ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ನಾಂತ್ರ ಸಂಶಯಃ ॥ ೧೯॥ 
ದೇವಾ ಊಚುಃ: 

ಮಹಿಷೋ ದಾನವೋ ರೌದ್ರಃ ಸಮುತ್ಸನ್ನೋಂತ್ರ ಸಾಂಪ್ರತಂ ॥೨೦॥ 








೧೩. ದೇವತೆಗಳ ಕೋಪವು ಸೃಂದನ ಕೋಪದಿಂದ ಮಿಶ್ರವಾದ ಕೂಡಲೆ 
ಜನಿಸಿದ ಕಾರಣ ಆ ಕನ್ಶೆಯು ಕಾತ್ಯಾಯನೀ ಎನ್ನಿಸಿಕೊಂಡಳು. 

೧೪-೧೮. ಅನಂತರ ಅನಳಿಗೆ ದಾನವರ ವಧೆಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರ 
ವನ್ನೂ, ಸ್ಪಂದನು ಹರಿತವಾದ ಶಕ್ತ್ಯಾಯುಥವನ್ನೂ, ವಿಷ್ಣುವು ಬಿಲ್ಲನ್ನೂ 
ಮಹಾದೇವನು ತ್ರಿಶೂಲನನ್ನೂ, ವರುಣನು ಪಾಶವನ್ನೂ, ಆದಿತ್ಯನು ಶ್ರೇತ 
ಬಾಣಗಳನ್ನೂ, ಚಂದ್ರನು ಉತ್ತಮವಾದ ಗುರಾಣಿಯನ್ನೂ, ನಿರ್ಬುತಿಯು 
ಕತ್ತಿಯನ್ನೂ, ಅಗ್ನಿಯು ಬೆಂಕಿಕೊಳ್ಳಿ ಯನ್ನೂ, ವಾಯುವು ನಿಶಿತವಾದ ಚೂರಿ 
"ಯನ್ನೂ, ಕುಬೇರನು ಪರಿಘಾಯುಧವನ್ನೂ, ಯಮನು ದಂಡವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟರು. 
ಅವಳು ಹೀಗೆ ಹನ್ನೆರಡು ಆಯುಧಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಹನ್ನೆರಡು ಕ್ಲೈಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ದೇವತೆಗಳ ಆ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಳು. 

೧೯. ಬಳಿಕ ಅವಳು ರೋಮಾಂಚಗೊಂಡವಳಾಗಿ ಆ ಸಕಲ ಸುರರನ್ನು 
ಶುರಿತು, " ದೇವತೆಗಳೆ! ನನ್ನನ್ನೇಕೆ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದಿರಿ? ಅದನ್ನು ಶೀಘ್ರ ವಾಗಿಹೇಳಿರಿ. 
ವಿಮ್ಮ ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವೆನು'' ಎಂದಳು. 

೨೦. ದೇವತೆಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ:--ಈಗ ಇಲ್ಲಿ ಭಯಂಕರನಾದ ಮಹಿಷ 
ನೆಂಬ ದಾನವನು ಹುಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. 


ವಿಂಶತ್ಯುತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೯೫೩ 


ಅವಧ್ಯಃ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ಮಾನುಷಾಣಾಂ ವಿಶೇಷತಃ । 


ಮುಕ್ತೈಕಾಂ ಯೋಹಸಿತಂ ತೇನ ತ್ಹಮಸ್ಮಾಭಿರ್ವಿನಿರ್ನಿತಾ ॥೨೧॥ 
ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ಸಾಂಪ್ರತಂ ಗಚ್ಛ ವಿಂಧ್ಯಾಖ್ಯಂ ಪರ್ವತೋತ್ತಮಂ । 
ತಪಸ್ತತ್ರ ಕುರುಷ್ಟೋಗ್ರಂ ತೇಜೋ ಯೇನಾಂಭಿವರ್ಧತೇ ॥ ೨೨ ॥ 
ತತಸ್ತು ತೇಜಃಸಂಯುಕ್ತಾಂ ತ್ವಾಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ವಯಮೇವ ಹಿ । 

ಅಗ್ರೇ ಧೃತ್ವಾ ಕರಿಷ್ಕಾನೋ ಯುದ್ಧಂ ತೇನ ದುರಾತ್ಮನಾ ॥ ೨೩ ॥ 
ತತಸ್ತ್ವಚ್ಛಸ್ತ್ರನಿರ್ದಗೃಃ ಪಂಚತ್ವಂ ಸ ಪ್ರಯಾಸ್ಕತಿ । 

ವಯಂ ಚ ತ್ರಿದಶೈಶ್ವರ್ಯಂ ಲಭಿಷ್ಕಾನೋ ಹತದ್ದಿಷಃ ॥ ೨೪ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ರ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಸ್ಟೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಸೇತ್ರಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 
«« ಕಾತ್ಯಾಯನ್ಯುತ್ತತ್ತಿವರ್ಣನಂ'' ನಾಮ 
ನಿಂಶತ್ಕುತ್ತ ರಶತತನೋತಧ್ಯಾಯಃ 





೨೧. ಅವನನ್ನು ಒಬ್ಬಹೆಂಗಸನ್ನು ಚಿಟ್ಟಿ ಇತರ ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ, 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಮಾನವರೂ ಕೊಬ್ಬಲಾರರು. ಆದುದರಿಂದ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಇಂಗ ಗ್ದ ಧೃ ಬಿ (0ಬಿ 
ನ್‌ 


os 
po 1 
೨೪. ಆಗ ಆ ಮಹಿಸನಮು ನಿನ್ನ ಶ 
ಅ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂಡುಸಾಪಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಶ್ರೀ ಸ್ಮಾಂದಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದೆಲ್ಲಿ ಹಾಟಿಕೇಶ್ವರಕ್ಷೇತ್ರ 
ಮಾಹಾತ್ಮ ದಲ್ಲಿ $$ ಕಾತ್ಯಾಯನ್ಯುತ್ಪತ್ತಿವರ್ಣನ ವೆಂಬ 


ನೂರಿಪ್ತತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು 


॥ ಶ್ರೀಃ ॥| 
ಅಥೈಕವಿಂಶತ್ಯುತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ 
ಮಹಿಷಾಸುರಸರಾಜಯ ಕಾತಾ ಯನೀಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನಂ 

ಸೂತ ಉವಾಚ :-- 
ದೇನಾನಾಂ ತದ್ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ತತಃ ಸಾ ಪರಮೇಶ್ವರೀ I 
ಪ್ರೋವಾಚ ನಾಹನಂ ಕಿಂಚಿದ್ದೇನಾ ಯಚ್ಛಂತು ಮೇದ್ರುತಂ ॥೧॥8 
ತತಃ ಸಿಂಹಂ ದದೌ ಗೌರೀ ಯಾನಾರ್ಥಂ ನಿಕೃತಾನನಂ । 


ತಮಾರುಹ್ಯ ಪ್ರ ತಸ್ಥೆ ೀಸಾತತೋ ವಿಂಧ್ಯಂ ನಗಂ ಪ್ರತಿ WS 
ತಸ್ಯೈಕಂ ಶೃ ಂಗವಸಿಸ್ಮಾ ಯೆ ರಮ್ಯಂ ಶ್ರೇಷ್ಠದ್ರುಮಾನ್ಸಿತಂ । 
ಫಲಪುಷ್ಪ ಸರ ಲತಾಮಂಡಪಮಂಡಿತಂ ೩ 


ತತಸ್ತಪೋಕರೋತ್ಸಾಧ್ದ್ಹೀ ತೀವ್ರವ್ರತಪರಾಯಣಾ । 
ಸಂನಿಯಮ್ಯ್ಮೇಂದ್ರಿಯವನರ್ಗಂ ಸ್ವಂ ಧ್ಯಾ ಯಮಾನಾ ಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ ೪ ॥ 
ಯಥಾ ಯಥಾ ತಪೋವೃದ್ಧಿಸ್ತಸ್ಯಾಃ ಜಾಯತೆ ದ್ವಿಜಾಃ । 

ತಥಾ ರೂಪಂ ಚ ಕಾಂತಿಶ್ಚ ಶರೀರೇ ಪ್ರತಿವರ್ಧತೇ 8 


ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 


ಮಹಿಷಾಸುರಪರಾಜಯಕಾತ್ಯಾಯನೀಮಾಹಾತ್ಮ 4 ನರ್ಣನ 


೧. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಬಳಿಕ ಆ ಕಾತ್ಯಾಯನಿಯು ದೇವತೆಗಳ 
ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನನಗೊಂದು ವಾಹನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ ಎಂದಳು. 

೨. ಆಗ ಗೌರಿಯು ವಾಹನಕ್ಕಾಗಿ ವಿಕಾರ ಮುಖದ ಸಿಂಹವನ್ನಿತ್ತ ಳು. 
ಆ ದೇವಿಯು ಅದನ್ನೇರಿ ನಿಂಧ್ಯಾಚಲಕ್ಕೆ ಹೊರಟಳು. 

೩-೪. ಅವಳು ಅಲ್ಲಿ ಆ ವಿಂಧ್ಯಗಿರಿಯ ಮನೋಹರವೂ, ಉತ್ತಮವಾದ 
ವೃಕ್ಸಗಳುಳ್ಳುದೂ, ಫಲಪುಷ್ಪಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವುದೂ, ಲತೆಗಳ ಮಂಡಪ 
ಗಳಿಂದ ಅಲಂಕಾರಗೊಂಡುದೂ ಆದ ಒಂದು ಶಿಖರದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಕಠಿನವ್ರತ 
ನಿರತಳೂ, ತನ್ನ ಇಂದಿ ದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಶಂಕರನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುವವಳೂ ಆಗಿ 

ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದಳು. 

೫. ದ್ವಿಜರೆ! ಅತಳ ತಪಸ್ಸು ಹೆಚ್ಚಿದ ಹಾಗೆಲ್ಲ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಕಾಂತಿಯೂ, 

ಸ) ಹೆಚ್ಚು ತ್ತಿತ್ತು, 


ಏಕವಿಂಶತ್ಯುತ್ತರಶತತಮೋಂ$ಧ್ಯಾಯಃ॥ ೯೫೫ 


ಧಿ ಎಬಿ ಬ) 
ತೇತಾಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ವ್ರತೋಪೇತಾಮತ್ಯದ್ಭುತನಪುರ್ಧರಾಂ I 
ಗತ್ವಾ ಸ್ರೋಚುಃ ಸ್ವನಾಥಸ್ಯ ಮಹಿಷಸ್ಯ ದುರಾತ್ಮನಃ ॥೬॥ 
ಚಾರಾ ಊಚುಃ: 
ಭ್ರಮಮಾಣೈರ್ಥರಾಷೃಷಸ್ಕೇ ದೃಷ್ಟಾ ಪೂರ್ವಾ ಕುಮಾರಿಕಾ । 
ನಿಂಧ್ಯಾಚಲೇಂದ್ಯ ಚಾಂಸ್ಮಾಭಿರ್ಭುಜೈರ್ದ್ವಾದಶಭಿರ್ಯುತಾ I 


ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ಪ್ರಾಪಾ ಸ್ನತ ದೈತ್ಯೇಶಕಿಂಕರಾಃ | 


ನಾನಾಶಸ್ತ್ರಧರೈರ್ದೀಷ್ಟೈಶ್ಚರ್ಮಾಚ್ಛಾದಿತಗಾತ್ರಕಾ 1೭॥ 
ನದೇವೀನಚ ಗಂಧರ್ನೀ ನಾಸುರೀ ನಾಗಕನ್ಯಕಾ । 

ತಾದೃಗ್ರೂಸಾ ಪುರಾಃಸ್ಮಾಭಿಃ ಕಾಚಿದ್ದೃಷ್ಟಾ ನಿತಂಬಿನೀ nen 
ನ ವಿಮ್ಮೋ ಯನ್ನಿಮಿತ್ತಂ ಸಾ ತಪಶ್ಚಕ್ರೇ ಯಶಸ್ವಿನೀ । 
ಸ್ವರ್ಗಕಾಮಾರ್ಥಕಾಮಾ ವಾ ಸತಿಕಾಮಾಥ ನಾ ನಿಭೋ ॥೯॥ 

ಸೂತ ಉವಾಚ 
ತೇಷಾಂ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಮಹಿಷೋ ದಾನವಾಧಿಪಃ । 
ಕಾಮದೇವ ವಶಂ ಪ್ರಾಪ್ತಃ ಶ್ರನಣಾದಸಿ ತತ್ಕೃಣಾತ್‌ ॥ ೧೦॥ 





೬, ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಮಹಿಷನ ನೇವಕರು ಬಂದರು. ಅವರು 
ಪ್ರತನಿರತಳೂ, ಆಶ್ಚರ್ಯಕರನಾದ ಶರೀರವನ್ನು ಧರಿಸಿದವಳೂ ಆದ 
ಇ ಕಾತ್ಯಾಯನಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ತಮ್ಮ ಒಡೆಯನಾದ ದುಷ್ಟ ಮಹಿಷನೆಡೆಗೆ 
ಹೋಗಿ ಹೀಗೆಂದರು. 

೭. ಚಾರರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: ಸ್ವಾಮಿ! ನಾವು ಈದಿನ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ವಿಂಧ್ಯಾಚಲದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದ ಹತ್ತು ತೋಳುಗಳಿಂದ ವಿರಾಜಿಸುವವಳೂ, ಚರ್ಮದಿಂದ ಮುಚ್ಚಿದ ಶರೀರ 
ವುಳ್ಳವಳೂ ಆದ ಓರ್ವ ಕುಮಾರಿಯನ್ನು ಕಂಡೆವು. § 

೮. ಅವಳು ದೇವತಾಸ್ತೀಯೂ, ಗಂಧರ್ವರಮಣಿಯೂ, ಅಸುರ 
ಕುಮಾರಿಯೂ, ನಾಗಕನ್ಯೆಯೂ ಅಲ್ಲ. ಹಿಂದೆ ನಾವು ಅಂತಹ ಒಬ್ಬಳನ್ನೂ 
ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. 

೯. ಕೀರ್ತಿಮತಿಯಾದ ಅವಳು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕಾಗಿಯೋ, ಹಣಕ್ಕಾಗಿಯೋ, 
ಪತಿಗಾಗಿಯೋ, ಯಾವುದಕ್ಕೋ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಳೆಯೋ ನಾವಂತೂ 
ಅರಿಯೆವು. 

೧೦. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ದಾನನ ರಾಜನಾದ ಮಹಿಷನು ಅವರ 
ಮಾತನು ಹೇಲಿದೊಡನೆ ಮನ. ಹಪರವಶನಾದನು. 


೯೫೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತತಸ್ತಾನಗ್ರತಃ ಕೃತ್ವಾ ಸೈನ್ಯೇನ ನುಹತಾನ್ವಿತಃ । 

ಜಗಾನು ಕೌತುಕಾನಿಷ್ಟೋ ಯತಶ್ರಾಸ್ತೇ ಸಾತು ಕನ್ಯಕಾ ॥ ೧೧೫ 
ಯಥಾ ಮೃತ್ಯುಕೃತೇ ಮಂದಃ ಶೃಗಾಲಃ ಸಿಂಹವಲ್ಲಭಾಂ । 

ವನೇ ಸುಪ್ತಾಂ ಸುವಿಶ್ಚಸ್ತಾಂ ಸರ್ವಥಾಂಪ್ಯಕುತೋ ಭಯಾಂ ॥ ೧೨॥ 
ತಸ್ಯಾಃ ಸಂದರ್ಶನಾದೇವ ತತಃ ಕಾಮಶರೈರ್ಹತಃ । 


ಸ ದಾನವಪ್ರಧಾನಶ್ಚ ತತ್ಕೃಣಾದೇನ ಸದ್ದಿಜಾಃ ॥ ೧೩ 0 
ಅಥ ಪ್ರಾ ಹ ಪ್ರಿ ಯಂ ವಾಕ್ಗಿ ಮ ತ್ಸು ರಃ ಸ್ಥ ತಃ । 

ಧೃತ್ವಾ ದಕ ಸೈ ನಂ ೦ 'ತಸ್ಕಾ ಫಿ ನೋಹಿತಃ ॥ ೧೪ ॥ 
ವಿರುದ್ಧಂ ಯೌವನಸ್ಯೆ. ತಂ ತೇ ಚಾರುಹಾನಸಿನಿ | 

ತಸ್ತಾ ದೇತ ರಿತ್ಯಕ್ತಾ FN ಭನ ॥ ೧೫ ॥ 


ಅಪ ಹಿ ಶರೋ ನಾಮ ದಾನನೇಂದ್ರೋ ಯದಿ ಶ್ರುತಃ । 
ಮಯಾ ಯೇನ ಸಹಸ್ತ್ರಾಳ್ಲೋ ದ್ವಂದ್ವಯುದ್ಧೇ ನಿನಿರ್ಜಿತಃ ॥ ೧೬ ॥ 
ತ್ರೈ ಲೊಕಿಕ್ಯ ೦ ಸಕಲಂ ಮಹ್ಯಂ ಸಾಂಪ್ರತಂ ಚ ವಶೇ ಸ್ಥಿತಂ | 


ಸಾತ ಸ ಭವ ಸುಶ್ರೋಣಿ ಭಾರ್ಯಾ ಮನು ಸುವಲ್ಲಭಾ ॥ ೧೭॥ 





೧೧-೧೨. ಬಳಿಕ ಅವನು ಮಹಾಸೈೆನ್ಯದೊಡನೆ ಆ ದೂತರನ್ನು ಮುಂದಿರಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಮೂಢನಾದ ನರಿಯು ಸಾಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಭಯವಿಲ್ಲದೆ 
ನಂಬಿಕೆಯಿಂದ ಮಲಗಿರುವ ಸಿಂಹದೆಡೆಗೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಕುತೂಹಲದಿಂದ 
ಆ ಕನ್ಶೆಯಿರುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋದನು. 

೧೩. ಎಲೈ ಬ್ರಾಕ್ಮಣರೆ! ಆ ದಾನವರಾಜನಾದ ಮಹಿಷನು ಆ ಕಾತಾ 
i ನೋಡಿದ ಕೂಡಲೆ ಮನ್ಮಥನ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಪೀಡಿತನಾದನು. 

. ಅವನು ಅವಳ ರೂಪದಿಂದ ಮೋಹಿತನಾಗಿ ಸೈನ್ಯ ವನ್ನು ದೂರದಲ್ಲಿ 
ಇಲಿ: ಒಬ್ಬಂಟಿಗನಾಗಿ ಮುಂದೆ ನಿಂತು ಪ್ರಿಯವಾಕ್ಕುಗಳನ್ನಾಡಿದನು. 

೫. ಮನೋಹರವಾಗಿ A ವುಳ್ಳ ಜರ ! ನಿನ್ನೀ ವ್ರತವು 
ಯಾವನಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧ ವಾದುದು. ಆದುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಮೂರು ಲೋಕ 
ಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿನಿಯಾಗು. 

೧೬. ಮಹಿಷನೆಂಬ ನನ್ನನ್ನು ನೀನು ಕೇಳಿರಬಹುದು. ನಾನು ಮ 
ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಗೆದ್ದಿ ರುವೆನು. 

ಈಗ ಮೂರು ತೋಕಗಳೂ ಸನ್ನ ಆ ಧೀನದಲ್ಲಿವೆ. ಸುಂದರಿ! 
ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ನನಗೆ ಪ್ರಿಯಭಾರ್ಯೆಯಾಗು. 


ಏಕವಿಂಶತ್ಯುತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೯೫೬ 


ಸಹಸ್ರಂ ಮನು ಭಾರ್ಯಾಣಾಮನೃದಸ್ತಿ ಸುಶೋಭನಂ ! 


ತತ್ಸರ್ವಂ ತೇಂದ್ಯ ಭೃತ್ಯತ್ವಂ ಸಾಂಪ್ರತಂ ಪ್ರಕರಿಷ್ಕತಿ ॥ ೧೮ ॥ 

ಅಹಂ ಚಾಪಿ ತಮಾತ್ಯಂತಂ ದಾಸಭಾವಂ ಸಮಾಶ್ರಿತಃ । 

ವರ್ತಯಿಷ್ಯಾಮಿ ಸುಶ್ರೋಣಿ ಪ್ರದಶ್ವಾಂಶೇಷಸಂಪದಃ uo 
ಸೂತ ಉವಾಚ :-- 

ತಸ್ಯ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ತತಃ ಸಾ ಪರಮೇಶ್ವರೀ । 

ಪ್ರೋವಾಚ ಭರ್ತ್ಯಮಾನಾ ತಂ ಕೋಪಸಂರಕ್ತಲೋಚನಾ ॥೨೦॥ 

ಧಿಗ್ಗಿಕ್ಸಾಸ ಸಮಾಜಾರ ಕುಮಾರವ್ರತಧಾರಿಣೇಂ । 

ಕಾನೋಪಹತಚಿತ್ತಾತ್ಮಾ ಕಂ ಮಾಮಿತ್ಕಂ ಪ್ರಭಾಷಸೇ ॥ ೨೧ ॥ 

ಅಹಂ ತವ ನಧಾರ್ಥಾಯ ನಿರ್ಮಿತಾ ನಿಬುಧೋತ್ತಮೈಃ । 

ತಸ್ಮಾತ್ತ್ಯ್ಯಾಂ ನಾಶಯಿಷ್ಯಾನಿ ಸ್ಮರೇಷ್ಟಂ ಯದ್ಭ್ಮದಿ ಸ್ಥಿತಂ ॥ ೨೨ 
ಮಹಿಷ ಉವಾಚ :;-- 

ಯದ್ಯೇನಂ ತದ್ದರಾರೋಹೇ ಯುಕ್ತಾಸ್ಯಾಚ್ಚೆ ಕುಮಾರಿಕಾ । 

ಪ್ರಾರ್ಥನೀಯಾ ಭನೇದತ್ರ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಯತಃ ॥ ೨೩8 


ಸ್ವರ್ಗಾರ್ಥಂ ಕ್ರಿಯತೇ ಧರ್ಮಸ್ತಸಶ್ಚ ವರವರ್ಣಿನಿ । 
ಯೇನ ಭೋಗಾಃ ಪ್ರಭುಂಜಂತಿಯೇ ದಿನ್ಯಾಯೇ ಚ ಮಾನುಷಾಃ ॥೨೪॥ 





೧೮. ನನ್ನ ಇತರ ಸಾವಿರ ಮಂದಿ ಭಾರ್ಯೆಯರು ಈಗ ನಿನ್ಸ ಸೇವೆಯನ್ನು 
ಮಾಡುವರು. 

೧೯. ನಾನೂ ನಿನಗೆ ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸಿ ಅತ್ಯಂತ ವಿಧೇಯ 
ನಾದ ಸೇವಕನಂತೆ ವರ್ತಿಸುವೆನು. 

೨೦. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾಸೆ:--ಬಳಿಕ ಆ ದೇವಿಯು ಅವನ ಮಾತನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಕೆಂಪೇರಿದ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳವಳಾಗಿ ಗದರಿಸುತ್ತ 
ಇಂತೆಂದಳು. 

೨೧. "ಛೀ! ಛೀ! ಪಾನಿ! ನೀನು ಕಾಮಪೀಡಿತನಾಗಿ ಏತಕ್ಕೆ ಕುಮಾರ 
ಯಾದ ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆ ಮಾತಾಡುವೆ? 

೨೨, ದೇವತೆಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನೀಗ ಕೊಲ್ಲುವೆನು. ನಿನ್ನ ಮನೋಭೀಷ್ಟವನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿಕೊ.”” 

೨೩. ಮಹಿಷನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಸುಂದರಿ! ಹೀಗಾದರೆ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಕುಮಾರಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು ಉಚಿತವೇ? 

೨೪. ಧರ್ಮ ಮತ್ತು ತಪಸ್ಸುಗಳು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಡುವುವು. 
ಅದರಿಂದ ಜನರು ದಿವ್ಯ ಮಾನುಷ ಭೋಗಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವರು. 


೯೫೮ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮುಹಾಪುರಾಣಂ 


ತಸ್ಮಾದ್ದೇಹಿ ಮಮಾತ್ಮಾನಂ ಗಾಂಧರ್ವೇಣ ಸುಶೋಭನೇ । 


ನಿನಾಹೇನ ಯತೋಂನ್ಯೇಷಾಂ ಸ ಪ್ರಧಾನಃ ಪ್ರಕೀರ್ತಿತಃ ॥ ೨೫ ॥ 
ಏನಂ ಪ್ರವದತಸ್ತಸ್ಯ ಸಾ ದೇನೀ ಕ್ರೋಧಮೂರ್ಥಿತಾ । 

ತದ್ದಕ್ಕ್ರಾಂತಂ ಸಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಶರಂ ಚಿಕ್ಸೇಪ ಸ ಕ್ಪೃಣಾತ್‌ ॥ ೨೬ ॥ 
ನಿನೇಶ ನದನಂ ತಸ್ಯ ವಲ್ಮೀಕಂ ಪನ್ನಗೋ ಯಥಾ । 

ಅಥ ತೈರ್ಮಾರ್ಗಣೈರ್ನಿದ್ದಃ ಸ ವಕ್ಕ್ರಾಂತಾನ್ನದಂಸ್ತೃತಃ ॥ ೨೭ ॥ 
ಸುಸ್ರಾನ ರುಧಿರಂ ಭೂರಿ ಗೈರಿಕಂ ಪರ್ವತೋ'ಯಥಾ। 

ತತಃ ಕೋಪಹರೀತಾತ್ಮಾ ನಿವೃತ್ಯಾಂಥ ಶನೈಃ ಶನೈಃ ॥ ೨೮ ॥ 


ಸ್ವಸೈನ್ಯಂ ತ್ವರಿತೋ ಭೇಜೇ ಕಾಮೇನ ಚ ನಶೀಕೃತಃ। 
ಪ್ರೋವಾಚ ಸೈನಿಕಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ದುಷ್ಟ್ಬಾ ಸ್ತ್ರೀಯಂ ಪ್ರಗೃಹ್ಯತಾಂ | 


ಯಥಾ ನ ತ್ಯಜತಿ ಪ್ರಾಣಾನ್‌ ಪ್ರಹಾರೈರ್ಜರ್ಜರೀಕೃತಾ ॥೨೯॥ 
ಏಷಾ ಮಮ ನ ಸಂದೇಹಃ ಪ್ರಿಯಾ ಭಾರ್ಯಾ ಭನಿಷ್ಯತಿ । 
ಯದಿನೋ ಶಸ್ತ್ರ ಸಾತೇನ ಪಂಚತ್ವ ಮು ಪಯಾಸ್ಯತಿ n ೩೦ n 


ಏವಮುಕ್ತಾಸ್ತ a ತೇನ ಕ, ಯುದ್ಧ ಧರ್ಮಜ | 
ದುದು ಪಸ ; ಸೆಮ್ಮು ಖಾಸ್ತಸ್ಕಾ ಮುಂಚಂತೋ ಸತಾಂ ಸ್ನಾನ ॥೩೧॥ 


೨೫, ಮಂಗಳಾಂಗಿಯೆ! ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ನನ್ನ ನ್ನು ಸಜ 
ನಿವಾಹ ಕ್ರಮದಿಂದ ವರಿಸು. ಇತರರಿಗೆ ಆ ವಿವಾಹ ಕ್ರಮವು ಮುಖ್ಯವಾದುದಾಗಿ 
ಶಾಸ್ತ್ರನಿಹಿತವಾಗಿದೆ. 

೨೬. ಈ ಮಾತಿನಿಂದ ಕೋಪಗೊಂಡ ಆ ದೇವಿಯು ಕೂಡಲೆ ಅವನ 
ಬಾಯಿಗೆ ಬಾಣವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದಳು. 

೨೭-೨೯. ಅದು ಹುತ್ತವನ್ನು ಸರ್ಪದಂತೆ ಅವನ ಬಾಯಿಯನ್ನು 
ಹೊಕ್ಕಿತು. ಆ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಹೊಡೆಯಲ್ಪ ಟ್ಟ ಆ ದಾನವನು ಅರಚುತ್ತ. 
ಪರ್ವತವು ಗೈರಿಕಧಾತುವನ್ನು ಸರತೆ be ರಕ್ತವನ್ನು ಸುರಿಸಿದನು. 
ಬಳಿಕ ಅವನು ಮೆಲ್ಲನೆ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಕಾಮಾಂಧನಾಗಿ ತನ್ನ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಶೀಘ್ರ 
ವಾಗಿ ಸೇರಿ ಸಕಲ ಸೈನಿಕರನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. “ ಎಲ್ಫೈ ಸೈನಿಕರೆ! 
ಪ್ರಹಾರಗಳಿಂದ ಶಿಥಿಲಗೊಂಡರೂ ಈ ದುಷ್ಟಕುಮಾರಿಯು ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು 
ಬಿಡದಂತೆ ಹಿಡಿಯಿರಿ. 

೩೦. ಇವಳು ಆಯುಧದಿಂದ ಮೃತಳಾಗದಿದ್ದರೆ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ನನ್ನ 
ಸ್ರಿಯಪತ್ನಿಯಾಗುವಳು.?' 

೩೧. ಅವನು ಹೀಗೆನ್ನಲು ಯುದೊ ನ್ಮುಖರಾದ ದಾನವರು ತೀಕ್ಷನಾದ 
ಶರಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತ ಅವಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡಿದರು. 


ಏಕವಿಂಶತ್ಯುತ್ತರಶತತನೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೯೫೯ 


ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ದೇನೀ ಸಾ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತಾನುಪಸ್ಥಿ ತಾನ್‌ । 

ಯುದ್ಧಾ ಯಕೃ ತಸಂಕಲ್ಬಾ ಸ್ತ ರ್ಜತಕ್ತ ಮುಹುರ್ಮುಹುಃ ॥ ೩೨೫0 
ತತಸ್ತು ಸಬಾ ದೇನ ಮುಕ್ತ್ವಾ ತೀಕಾ ಫ್ಲಿನ್‌ ಮಹಾಶರಾನ್‌ । 
ತಾನ್‌ ಸರ್ವಾಂಸ್ತಾಡಯಾಮಾಸ 'ಸರ್ನಮರ್ನಸು ತತ್ಕೃಣಾತ್‌ 1೩೩೫ 
ಅಥ ತೀಕ್ಸ್ಣೆ 3 ಶರೈರ್ದೈೆತ್ಯಾ ನಿಹತಾ ದಾನವಾಸ್ತಥಾ । 

ಏಕೇ ಸಂಚತ್ವಮಾಪನ್ನಾ ಗತಾಶ್ವಾಂನ್ಯ ಇತಸ್ತತಃ ॥ ೩೪॥ 
ತತಃ ಸೈನ್ಯಂ ಸಮಾಲೋಕ್ಕ ತದ್ಬಗ್ನಂ ಚ ತಯಾ ರಣೇ । 
ಕೋಪಾವಿಷ್ಟಸ್ತತೋ ದೈತ್ಯಃ ಸ್ವಯಂ ತಾಂ ಸಮುಷಾದ್ರವತ್‌ ॥ ೩೫॥ 
ಯಚ್ಛಂಛೃಂಗಪ್ರಹಾರಾಂಶ್ಚ ತಸ್ಯಾಃ ಶತಸಹಸ್ರಶಃ । 


ಗರ್ಜಿತಂ ನಿದಧಚ್ಹೋಗ್ರಂ ಶಾರದಾಭ್ರಸಮಂ ಮುಹುಃ ॥ ೩೬॥ 
ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ದೇನೀ ಸಾಟ್ಬಿಹಾಸಕೃತಸ್ವನಾ । 

ತ್ರೆ ಲೋಕ್ಕ ನಿವರಂ ಸರ್ವಂ ಯಚ್ಚ ಬ್ಲೇನ ಪ್ರಪೂರಿತಂ ॥ ೩೭ ॥ 
ಸ ತಸ್ಯಾ ಹಸಂತ್ಯಾಶ್ಚ ವಕ್ತಾ ್ರಂತಾದಥ 'ನಿರ್ಯಯುಃ | 

ಪುಲಿಂದಾಃ ಕಾ ಮೆ ಚ್ಛಾಸ್ತೆ ಸೌಧಾಂನ್ಯೆ ಆರಣ್ಯ ವಾಸಿನಃ ॥ ೩೮॥ 
ಶಕಾಶ್ಚ ಯವನಾಶ್ಚೆವ ಶತಶಸ್ತು ನಪುರ್ಥರಾ | 

ವಮಸಸ್ಸಗಿತಗಾತ್ರಾಶ್ಚ ಯಮದೂತಾ ಇವಾ ಪರೇ Wn 





೩೨-೩೩. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆ ದೇವಿಯು ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಸಂಕಲ್ಫಿ 
ಸಿರುವ ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ ಗದರಿಸುತ್ತಿರುವ ಆ ದಾನವರನ್ನು ನೋಡಿ ಅನಾಯಾಸ 
ವಾಗಿ ತೀಕ್ಷ್ಮ ನಾದ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಕೂಡಲೆ ಅವರನ್ನೆಲ್ಲ ಮರ್ಮ 
ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಿಸಿದಳು. 

೩೪. ಅನಂತರ ಹರಿತವಾದ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದಾನವರಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವರು ಮಡಿದರು. ಕೆಲವರು ಇಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿ ಓಡಿದರು. 

೩೫-೩೬. ಮಹಿಷನು ಆ ಕಾತ್ಯಾಯನಿಯಿಂದ ಭಂಗಗೊಂಡ ತನ್ನಸ್ಥೆ ೈನ್ಯ 
ನವನ್ನು ನೋಡಿ ಕೋಪಗೊಂಡವನಾಗಿ ತಾನೇ ಅವಳಿಗೆ ವಕು ರ 
ಕೊಂಬುಗಳಿಂದ ತಿವಿಯುತ್ತ ಶರತ್ಕಾಲದ ಮೋಡದಂತೆ ಉಗ್ರವಾಗಿ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡಿದನು. 

೩೭. ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ದೇವಿಯು ಅಟ್ಟಿ ಹಾಸಗೈ ಯುತ್ತ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ 
ರಂಧ್ರವನ್ನೆಲ್ಲ ಶಬ್ದದಿಂದ ತುಂಬಿದಳು. 

೩೮-೩೯. ಹೀಗೆ ಅವಳು ಅಟ್ಟಹಾಸ ಮಾಡುತ್ತಿರಲು ಅವಳ ಬಾಯಿ 
ಯಿಂದ ಕವಚವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಯಮದೂತರಂತೆ ಭಯಂಕರರಾದ ಕಿರಾತರೂ, 
ಶಬರರೂ, ಮ್ಲೇಚ್ಛರೂ, ಅರಣ್ಯವಾಸಿಗಳಾದ ಇತರರೂ, ಶಕರೂ, ಯವನರೂ 
ನೂರಾರು ಮಂದಿ ಹೊರಟರು. 


೯೬೦ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತೇ ಪ್ರೋಚುರ್ಜೀನಿ ನೋ ಬ್ರೂಹಿ ಯೇನ ಸೃಷ್ಟಾ ನಯಂ ಕ್ಸಿತೌ। 
ಕಾರ್ಯೇಣ ಕ್ರಿಯತೇ ಕೃತ್ಸ್ನಂ “ಯೇನ ಶೀಘ್ರಂ ವರಾನನೇ ॥೪೦॥ 


2. 
ದೇವ್ಯವಾಚ:- 

ಏತಾನಸ್ಯ ಸುದುಷ್ಟ ಸ್ಯ ಸೈನಿಕಾನ್‌ ಬಲಗರ್ನಿತಾನ್‌ । 
ಸೂಡಯಧ್ವಂ ಡು: ತಂ ವಾಕ್ಯಾದಸ್ಮದೀಯಾದ್ಯಥೇಚ್ಛಯಾ ॥ ೪೧॥ 
ಅಥ ತೇ ತದ್ವಚಃ 'ತ್ರು ತ್ಕಾ ನ ಂತೋಸಿಧನುರ್ಥರಾಃ | 
ದೆ ಥ್ರ ತೇಯಬಲಮುದ್ದಿ ಶ್ಯ ee: ಶ್ರಿವುರ್ನೇಗಮಾಶ್ರಿತಾಃ ॥ ೪೨ ॥ 
ತತಸ್ತೆ (ಹಾಂ ಮಹದ್ಯು? ದ್ಧ 0 ನಿಥೋ ಜಜ್ಞೆ € ಸುದಾರುಣಂ ! 
ನಾಂತ್ಮೀಯಂ ನ ಸನಂ. ತತ್ರ ಕೇನಚಿಜಾ ಶ್ರ ಯತೇ ಕ್ವ ಕೃಚಿತ್‌ ॥ ೪೩॥ 
ಅಥ ತೇ ದಾನವಾಃ ಸರ್ವೆ ಯೋಧೈೈಜೇಸನೀಸಮುದ್ಧ ವೈಃ । 
ಭಗ್ಗಾ ವ್ಯಾಸಾದಿತಾಶ್ಚಾನ್ಯೇ ಪ್ರಹಾರೈರ್ಜರ್ಜರೀಕೃ ತಾಃ ॥ ೪೪ ॥ 
ತತೋ ಭಗ್ನ ೦ ಬಲಂ ದೃ ಷ್ಟ್ಟ್ದಾ ಸತತ ಕೊ ಪ್ರೀಧಮೂರ್ಛಿತಃ I 
ಸತು ಕ್ರುಧಾ Es ವಚನೈ $ ಸರುಷಾಕ್ಚ ರೈಃ ॥ ೪೫ ॥ 
ಆಃ ಪಾಹೇ ಸ್ತ್ರ ಆ ಮತ್ಚಾಂದ್ಯೆ ನ ಪವಿ ಮಾ ತ [ 
ತಸ್ಮಾ ತೃಶ್ಯ ಪ್ರ 'ಹಾರಂ ಮೇ ತತ್ವ ೦ ಬುಧ್ಯಸಿ ನಾನ್ಯಥಾ ॥ ೪೬ ॥ 








೪೦. ಅವರು, “ದೇವಿ! ನಮ್ಮನ್ನು ಏಕೆ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಸಿರುವೆ ಹೇಳು. ಆ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಾವು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನೆರನೇರಿಸುವೆವು?' ಎಂದರು. 

೪೧. ದೇವಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ:-ಅಹಂಕಾರಗೊಂಡ ಈ ಮಹಿಷ ದಾನವನ 
ಸೈನಿಕರನ್ನು ಬೇಗನೆ ನನ್ನ ಮಾತಿನಿಂದ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ ಕೊಲ್ಲಿರಿ. 

೪೨. ಬಳಿಕ ಕತ್ತಿ ಬಿಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಅವರು ದೇವಿಯ ಮಾತನ್ನು 
ಕೇಳಿ ದೈತ್ಯರ ಸೈನ್ಯವನ್ನುದ್ದೇ ಶಿಸಿ ವೇಗವಾಗಿ ಓಡಿದರು. 

೪೩. ಬಳಿಕ ಅವರೊಳಗೆ ತಮ್ಮನರು, ಪರರು ಎಂದು ತಿಳಿಯದಷ್ಟು 
ಭಯಂಕರ ಯುದ್ಧವು ನಡೆಯಿತು. 

೪೪, ಅನಂತರ ಆ ದಾನವರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ದೇವಿಯ ಭಟರಿಂದ ಹತ 
ರಾದರು. ಕೆಲವರು ಪ್ರಹಾರಗಳಿಂದ ಶಿಥಿಲರಾದರು. 

೪೫. ಮಹಿಷನು ತನ್ನ ಬಲವು ಭಗ್ಗವಾದುದನ್ನು ನೋಡಿ ಅತ್ಯಂತ 
ಕೋಪಗೊಂಡು ಆ ದೇವಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಕಠಿನವಾಕ್ಯು ಗಳಿಂದ ಇಂತೆಂದನು. 

೪೬, ಆ ಪಾಪಿಷ್ಮ ಫೆ! ಹೊಗಸೆ ೦ದರಿತು ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಕೊಲ್ಲ 
ಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ನನ್ನ್ನ ಪ್ರಹಾರವನ್ನು ನೋಡು. ಹಾಗಾದರೆ ಸೀನು ನನ್ನ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಯುವೆ. ಬೇರೆ ವಿಧದಿಂದ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ.” 


ಏಕವಿಂಶತ್ಯುತ್ತರಶತತನೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೯೬೧ 


ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಹಾರಾನ್‌ ಸ ವಿಚಿಕ್ಟಿಪೇ।। 
ನಿಷಾಣಾಭ್ಯಾಂ ಮಹಾನೇಗೋ ಭರ್ತ್ಪ್ವಯಾನೋ ಮುಹುರ್ಮುಹುಃ ॥ 
ತತೋಭ್ಯಾಶಗತಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸಾ ದೇವೀ ದಾನವಂ ಚ ತಂ।' 


ಆರುರೋಹಾಥ ವೇಗೇನ ಪೃಷ್ಠಿದೇಶೇನ ಕೋಪತಃ ॥ ೪೮೫ 
ತತಶ್ಚುಕ್ರೋಶ ದೈತ್ಯೋಂಸೌ ವ್ಯೋಮಮಾರ್ಗಂ ಸಮಾಶ್ರಿತಃ । 
ಪೃಷ್ಕ್ಯಾಸ್ತಲೇನ ನಿರ್ಭಿನ್ನೋ ರುಧಿರೌಘಪರಿಪ್ಲುತಃ ॥೪೯॥ 
ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ಸಿಂಹಃ ಸ ತಸ್ಯಾ ಜ್ಯೋತಿಸಂಭವಃ । 

ಜಗ್ರಾಹ ಪಶ್ಚಿಮೇ ಭಾಗೇ ದಂಷ್ಭ್ರಾಗ್ಬೆರ್ನಿಶಿತೈಃ ಕ್ರುಧಾ n೫on 
ತತೋ ನಿಶ್ಚಲತಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತಃ ಸಾದಾಕ್ರಾಂತಶ್ಚ ದಾನವಃ । 
ಅಕರೋದ್ಭೈರನಾನ್ನಾದಾನ್ನಶಕ್ತಶ್ಚಲಿತುಂ ಪದಂ ॥ ೫೧॥ 


ನಿತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸವಾಸವಾಃ । 
ವ್ಯೋಮಸ್ಥಾಸ್ತಾಂ ತದಾ ಪ್ರೋಚುರ್ದೇವೀಂ ಹರ್ಷಸಮನ್ವಿತಾಃ ॥ ೫೨ ॥ 
ನಿತಸ್ಯ ಶಿರಸಕ್ನೆ ಸ್ಲ್ರೇದಂ ಶೀಘ್ರಂ ಕುರು ಸುರೇಶ್ವರಿ । 

ಬಡೆ ನಾಂನೇನಿ ತೀಳ್ಸೆ, ಎನ ಯಾವನ್ನೋ ಹ್‌ ಚಾಂನ್ಯತಃ ॥ ೫೩॥ 
ಸಾ "ಶ್ರು ತ್ವಾ ವಚನಂ ೬ ತೇಷಾಂ ದೇನೀ ಕೋಷಸನಮನ್ವಿ ತಾ। 

ಬಡ್ಗೆಂ : ವ್ಯಾ ರವಾ ಕಂಠೇ ತಸ್ಕಾಂತಿಪೀನರೇ ॥ ೫೪ ॥ 


೪೭-೪೮. ಅವನು ಹೀಗೆಂದು ಗದರಿಸುತ್ತ ಕೊಂಬುಗಳಿಂದ ವೇಗವಾಗಿ 
ತಿವಿದನು. ಅನಂತರ ಹತ್ತಿರ ಬಂದ ಆ ದಾನವನ ಬೆನ್ಸಿನಮೇಲೆ ಆ ದೇವಿಯು 
ಕೋಪದಿಂದ ವೇಗವಾಗಿ ಹತ್ತಿದಳು. 

೪೯. ಮಹಿಷನು ಆಕಾಶಮಾರ್ಗವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ ಬೆನ್ನಿನಮೇಲೆ ದೇವಿಯು 
ಕೈಯಿಂದ ಹೊಡೆದುದರಿಂದ ರಕ್ತಸಿಕ್ತನಾದನು. 

೫೦. ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಆ ದೇವಿಯ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದುಂಟಾದ ಸಿಂಹೆವು ಅವನ 
ಹಿಂಭಾಗವನ್ನು ಹರಿತವಾದ ಹಲ್ಲುಗಳ ತುದಿಗಳಿಂದ ಕಚ್ಚಿತು. 

೫೧. ಅನಂತರ ದೇವಿಯು ಮಹಿಷನನ್ನು ಕಾಲಿನಿಂದ ತುಳಿಯಲು ಅವನು 
ಒಂದು ಹೆಜ್ಜೆಯೂ ಚಲಿಸಲಾರದೆ ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಗರ್ಜಿಸಿದನು. 

೫೨. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಸಂತೋಷದಿಂದ ದೇನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆಂದರು. 

೫೩. "" ಸುರೇಶ್ವರಿ! ಇವನು ಬೇರೆ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗುವುದರೊಳಗೆ ಹರಿತನಾದ 
ಈ ಖಡ್ಗದಿಂದ ಇವನ ತಲೆಯನ್ನು ಬೇಗನೆ ಕತ್ತರಿಸು.” 

೫೪. ಆ ದೇವಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಕೋಪದಿಂದ ಅವನ 
ಪುಷ್ಟವಾದ ಕತ್ತಿನಮೇಲೆ ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದಳು. 


೯೬೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಸ ತೇನ ಖಡ್ಗಘಾತೇನ ಕಂಠಃ ಪೀನೋಎಿ ನಿಷ್ಮುರಃ । 

ದ್ವಿಧಾ ಜಜ್ಜೇಃಥ ದೈತ್ಯಸ್ಯ ದಧತ್ತುಸ್ಟಿಂ ದಿವೌಕಸಾಂ ॥ ೫೫ ॥ 
ದ್ವಾದಶಾರ್ಕಪ್ರತೀಕಾಶೋ ವಕ್ತ್ರಾಂತಶ್ಚರ್ಮು ಖಡ್ಲಧೃಕ್‌ । 
ಭರ್ತ್ಪ್ವಯಂಸ್ತಾಂ ಮಹಾದೇವೀಂ ಖಡ್ಲೋದ್ಯತಕರಾಂ ತದಾ । 


ಖಡ್ಗಂ ವ್ಯಾಷಾರಯನ್‌ ಗಾತ್ರೇ ತಸ್ಯಾ ಬಾಲಾರ್ಕಸನ್ನಿಭಂ . ॥ ೫೬॥ 
ತತಃ ಕೇಶೇಷು ಚಾಧಾಯ ಯಾವತ್ತಸ್ಯಾಪಿ ಚಿಕ್ಸಿಸೇ। 

ಪ್ರಹಾರಂ ಗಾತ್ರನಾಶಾಯ ತಾನದೂಚೇ ಸ ದಾನವಃ ॥ ೫೭ ॥ 

ದಾನವ ಉವಾಚ; -- 

ಜಯ ದೇವಿ ಜಯಾಂಚಿಂತ್ಕೇ ಜಯ ಸರ್ವಸುರೇಶ್ವರಿ | 

ಜಯ ಸರ್ವಗತೇ ದೇವಿ ಜಯ ಸರ್ವಜನಪ್ರಿಯೇ ॥ ೫೮ ॥ 
ಜಯ ಕಾಮಪ್ರದೇ ನಿತ್ಯಂ ಜಯ ತೈಲೋಕ್ಯಸುಂದರಿ | 

ಜಯ ತ್ರೈಲೋಕ್ಯರಕ್ಸಾರ್ಥಮುದ್ಯತೇ ಹೃಕುತೋಭಯೇ ॥೫೯॥ 


ಜಯ ದೇವಿ ಕೃತಾನಂದೇ ಜಯ ದೈತ್ಯನಿನಾಶಿನಿ । 
ಜಯ ಕ್ಲೇಶಚ್ಛಿದೇ ಕಾಂತೇ ಜಯಾಭಕ್ತವಿನೋಹದೇ ॥೬೦॥ 


೫೫. ಆ ಕತ್ತಿಯ ಏಟಿನಿಂದ ಅವನ ಕುತ್ತಿಗೆಯು ಪುಷ್ಪ ವಾಗಿದ್ದರೂ ಎರಡು 
ಭಾಗವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿತು. 

೫೬. ಆಗ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಗೊಂಡಿರುವ ಮುಖವುಳ್ಳ ವನೂ, 
ಗುರಾಣಿ ಕತ್ತಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದವನೂ ಆದ ಆ ಮಹಿಷನು ಖಡ್ಗದಿಂದ ವಿರಾಜಿಸು 
ತ್ರಿರುವ ಮಹಾದೇವಿಯನ್ನು ಗದರಿಸುತ್ತ ಅವಳ ಮೇಲೆ ಬಾಲಸೂರ್ಯನಂತಿರುವ 
ಖಡ್ಗವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. 

೫೭. ತರುವಾಯ ದೇವಿಯು ಅವನ ಶರೀರವನ್ನು ಸದೆಯಲೋಸುಗ ತಲೆ 
ಕೂದಲುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಆಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲು ಆ ದಾನವನು 
ಹೀಗೆಂದನು. 

೫೮. ದಾನವನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ —“ಅಚಿಂತ್ಯಳ್ಳೂ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೊಡೆ 
ಯಳೂ, ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿನಿಯೂ, ಸಕಲ ಜನರಿಗೆ ಪ್ರಿಯಳೂ ಆದ ದೇವಿಯೆ! 
ಜಯಿಸು. 

೫೯-೬೦. ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ಸೀಯುವವಳೂ, ತ್ರಿಭುವನಸುಂದರಿಯೂ, 
ತೈರೋಕ್ಯ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತಳೂ, ಯಾರಿಂದಲೂ ಭಯವಿಲ್ಲದವಳೂ 
ಆದ ದೇವಿಯೆ! ಜಯಿಸು. ಆನಂದವಿಧಾಯಕಳೂ, ದೈತ್ಯನಾಶಿನಿಯೂ, 
ಕ್ಲೇಶನಿನಾರಕಳೂ, ಭಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದವರಿಗೆ ಅಜ್ಞಾನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವಳೂ 
ಆದ ದೇನಿಯೆ! ಜಯಿಸು. 


ಏಕವಿಂಶತ್ಯುತ್ತರಶತತನೋಂಧ್ಕಾಯಃ ೯೬೭ 


ತ್ವಂ ಸೃಷ್ಟಿಸ್ತ್ವಂ ವರಾ ದೇವಿ ತ್ವಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಸ್ಸ್ಹಂ ಸರಸ್ವತೀ । 


ತ್ವಂ ಸ್ವಾಹಾ ತ್ವಂ ಸ್ವಧಾ ತುಪ್ಟಿ ಪುಷ್ಠಿ ರ್ಮೇಧಾ ಧೃ ತಃ ಶಮಾ ॥ ೬೧॥ 
ತಸ್ಮಾತ್ಕುರು ಪ್ರಸಾದಂ ಮೇ ಸ್ರಾಣಾನ್ವ ಕ್ಟ ಜಯಾ ಜು | 


ಪ್ರಣತಸ್ಯ ಸುದೀನಸ್ಯ ಹೀನಸ್ಯ ಚ ನಿಶೇಷತಃ ॥ ೬೨ ॥ 
ಆಹಂ ದುರ್ನಾಸಸಾ ಶಪ್ರೋ ಹಿರಣ್ಯಾಕ್ಟಸುತೋಬಲೀ । 

ಮಹಿಷತ್ವಂ ಸಮಾನೀತಸ್ತ್ಯಯಾ ದೇವೀ ನಿನೋಕ್ಸಿತಃ ॥ ೬೩ ॥ 
ತಸ್ಮಾದ್ವರ್ಷೆಃ ಪ್ರಮುಕ್ತೋಂದ್ಯ ಮಯಾ ದಾನನಸಂಭವಃ | 

ಕಂಕರತ್ವಂ ಪ್ರಯಾಸ್ಯಾಮಿ ಸಾಂಪ್ರತಂ ತೇ ಸುರೇಶ್ವರಿ ॥ ೬೪॥ 
ಜಯ ಸರ್ವಗತೇ ದೇನಿ ಸರ್ವದುಷ್ಟವಿನಾಶಿನಿ ॥ ೬೫ ॥ 


ಇತಿ ತಸ್ಯ ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಕೃಪಣಂ ಸಾ ಸುರೇಶ್ವರೀ । 
ಕೃಪಾನಿಷ್ಟಾಬ್ರನೀದ್ವಾಕ್ಕಂ ತತೋ ವ್ಯೋಮಸ್ಸಿತಾನ್‌ ಸುರಾನ್‌ ॥ ೬೬ ॥ 
ಕಿಂ ಕರೋಮಿ ದಯಾ ಜಾತಾ ಮಮ್ಮೈನಂ ಪ್ರತಿ ಹೇ ಸುರಾಃ । 


ತಸ್ಮಾನ್ನಾಂಹಂ ಹನಿಷ್ಯಾಮಿ ದಾನವಂ ದೀನಜಲ್ಪಕಂ I ೬೭ 
ನಿಮುಖಂ ಖಡ ಶಸ್ತ್ರಂ ಚ ತನಾಸಿ ಮತಿ ಪ್ರ ವಾದಿನಂ | 
ಅಪಿ ಗ ಸಿತೃಹಂತಾರಂ ನ | ಹನ್ಯಾಂ ರಿಪುಮಾಹವೇ ॥೬೮॥ 





ಷ್ಟಿ ಸ್ಟ 
ತಿಯೂ, ಸಾ ಿಹಾಸ್ತ್ರಧೆಗಳೂ, ತುಷಿ ಪುಷ್ಟಿ ಗಳೂ, ಮೇಧಾ, ಧೃತಿ, ಕ್ಸಮೆಗಳೂ 


ನೀನೇ ನುತ ಚುಕಿ ನನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸು. ನಮ್ರನೂ, ದೀನನೂ, ಹೀನನೂ ಆದ ನನ್ನಮೇಲೆ ದಯೆ ಮಾಡು. 

೬೩. ದುರ್ವಾಸನ ಶಾಪದಿಂದ ಕೋಣನ ರೂಸವನ್ನು ಹೊಂದಿದವನೂ, 
ಬಲಿಷ್ಮನೂ, ಹರಣ್ಯಾಕ್ಷನ ಮಗನೂ ಆದ ನಾನು ನಿನ್ನಿಂದ ಶಾಪಮುಕ್ತನಾದೆನು. 

೬೪. ಆದುದರಿಂದ ಈಗ ದಾನವನಾದ್ದರಿಂದುಂಟಾದ ನನ್ನ ಅಹಂಕಾರವು 
ನೀಗಿತು. ಸುರೇಶ್ವರಿ! ಈಗ ನಾನು ನಿನ್ನ ಸೇವಕನಾಗಿರುವೆನು. 

೬೫. ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿನಿಯೂ, ಸಮಸ್ತ ದುಷ್ಟರನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸು 
ನವಳೂ ಆದ ದೇವಿಯೆ! ಜಯಿಸು.?? 

೬೬. ಆ ದೇವಿಯು ಅವನ ಈ ರೀತಿಯಾದ ದೀನ ನುಡಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ 
ದಯೆಗೊಂಡು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದಳು. 

೬೭. "ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೆ! ಈ ದಾನವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ದಯೆ 
ಯುಂಟಾಗಿದೆ. ಏನುಮಾಡಲಿ. ದೀನನಾಗಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿರುವ ಇವನನ್ನು 
ನಾನು ಕೊಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ. 

೬೮. ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಖಡ್ಗ ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಕೆಳಗಿಟ್ಟು ಮರೆಹೊಕ್ಕಿದ್ದೇನೆಂದು 
ಬೇಡುವ ಶತ್ರುವು ನ್ಗ ತಂಜಿಯನ್ನು, ಕೊಂದವನಾದರೂ ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಾಕೆ. 


೬೧-೬೨, ಸೃಷ್ಟಿಸ್ವರೂನಿಣಿಯೂ, ಉತ್ತಮಳೂ, ಲಕ್ಷ್ಮಿಯೂ, ಸರಸ್ವ 


೯೬೪ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದನುಹಾಪುರಾಣಂ 


ದೇವಾ ಊಚುಃ:- 
ನ ಚೇದ್ದ ಸಿ ಚ ದೇನೇಶಿ ತ್ವನೇನಂ ವಾನವಾಂಧಮಂ । 
ನಾಶಯಿಷ್ಯ ತ್ರಿ ತತೃತ್ನ ತಂ ತ್ರೈಲೋಕ್ಯಂ ಸಚರಾಚರಂ ॥೬೯॥ 
ಏಷ ವ ರ್ಥ ಶ್ರ ಬ ಸರ್ವಸ್ತಥಾಂಸ್ಕಾಕಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ । 
ತನ ಸೆಂಭೂತಿಸಂಭೂತಸ್ತವ ಕ್ಲೇಶಸ್ತ್ರಥಾಂ ಖಿಲಃ ॥೭೦॥ 
ದೇವ್ಯುವಾಚ:- 
ನಾಹಮೇನಂ ಹನಿಷ್ಯಾಮಿ ತ್ಯ ಜಿಷಾ ಷ್ಯಾಮಿ ತಥಾಃಮರಾಃ । 
ಏನಂ ಕಚಗ್ರಹಂ ಕೃ ತ್ಕಾ ಧಾರೆಯಿಷ್ಕಾ ನಿ ಸರ್ವದಾ neon 
ದೇವಾ Rs 
ಸಾಧು ಸಾಧು ಮಹಾಭಾಗೇ ಯುಕ್ತಮುಕ್ತಂ ತ್ವಯಾ ವಚಃ । 
ಏತದ್ಧಿ ಯುಜ್ಯತೇ ಕರ್ತುಂ ಕಾಲೇಕಸ್ಮಿ ಸ್ತ್ರಿ 'ದಶೇಶ್ವ ರಿ ॥ ೭೨॥ 
ಸಾಂಸ್ರ ತಂ ಮತ್ಯ ೯ಲೋಕೇ ತ್ವಂ ರೂಸಹೇತತ್ಸ ಸಾಕಿ ತಾ। 
ಶಸ್ತ್ರೊ! ದ್ಯ ತಕರಾ ರೌದ್ರಾ ಮಹಿಸೋಪರಿ ಸಂಸ್ಥಿತಾ ॥ ೭೩ ॥ 
ಆಸಾ ಪರಾಂ ಪಚ ದುರ್ಲಭಾಮಮರೈರಫಿ | 
ಸ್ತ್ಯಾಮೇತೇನ ರೂಪೇಣ ಸಂಸ್ಥಿತಾಂ ಪೂಜಯಿಷ್ಯತಿ ॥ ೭೪ ॥ 
ಚ, ಸಂಗತೋ ಭಾವಿ ವಿಖ್ಯಾತಾ ವಿಂಧ್ಯವಾಸಿನೀ । 
ಕಂ ತೇ ನಾ ಏಹುನೋಕ್ತೇನ ಶೃಣು ಸಂಕ್ಲೇಪಕೋ ವಚಃ ॥೭೫॥ 
೬೯. ದೇವತೆಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ :--ದೇವೇಶಿ! ನೀನು ಈ ಅಧಮ ದಾನವ 
ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲ ಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಇವನು ಮೊರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ನಾರಗೊಳಿಸುವನು. 
೭೦. ನಮ್ಮ ಈ ಎಲ್ಲ ಶ್ರಮವೂ, ನಿನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಿಂದ ಥಿನಗುಂಟಾದ 
ಸಕಲ ಕ್ಲೇಶಗಳೂ ನ್ಯೈರ್ಥವಾಗುವುವು. 


೭೧. ದೇವಿಯು. ಹೇಳುತ್ತಾಳ:-ದೇವತೆಗಳೆ! ನಾನು ಇವನನು 
ಕೊಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ, ಇವನನ್ನು ಬಿಡುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಯಾನಾಗಲೂ ಇವನ ಜುಟ್ಟನ್ನು 
ಹಿಡಿದು ನಿಲ್ಲಿಸಿರುತ್ತೇನೆ. 

೭೨. ದೇವತೆಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ :--ಮಹಾತ್ಮಳೆ! ನೀನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಹೇಳಿರುವೆ. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಮಾಡಲು ಯುಕ್ತವಾದುದು. 

೭೩-೭೮. ಈಗ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಈ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಶಸ್ತ್ರ ಸ್ತೃಗಳನ್ನು 
ಹಿಡಿದು ಮಹಿಷನ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವ ಭಯ ಕರ ನಿನ್ನನ್ನು “ಇಲ್ಲಿರುವ 
ಧೇವತೆಗಳು ಪೂಜಿಸುವರು. ಈ ರೂಪದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದವನಿಗೆ ನಿಂಧ್ಯವಾಸಿಸಿ 
ಯೆಂದು ನಿಖ್ಯಾತಳಾದ ನೀನು ಅನುಗ್ರಹ ಮಾಡುವವಳಾಗು. ಹೆಚ್ಚು ಮಾತಿ 
ನಿಂದೇನು? ಸಂಕೆ ಕ್ಸೇಸವೂ, ಸತ್ಯ ವೂ, ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳಿಗೆ ಹಿತನನ್ನುಂಟು 


ಏಕವಿಂಶತ್ಯುತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ 4 ೯೬೫ 


ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಪರಂ ತಥ್ಯಂ ಸರ್ವಲೋಕಹಿತಾನಹಂ । 


ಪಾರ್ಥಿವಾನಾಂ ತ್ವದಾಯತ್ತಂ ಬಲಂ ದೇವಿ ಭವಿಷ್ಯತಿ ॥ ೭೬॥ 
ಯುದ್ಧಕಾಲೇ ಸಮುತ್ಸನ್ನೇ ಭಕ್ತಾನಾಂ ನಾತ್ರ ಸಂಶಯಃ । 
ಪ್ರಸ್ಥಾನಂ ವಾ ಪ್ರನೇಶಂ ಚ ಯಃ ಕರಿಷ್ಯತಿ ಮಾನವಃ ॥೭೭॥ 


ತ್ವಾಂಸ್ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರಣೆಪತ್ಯಾಂಥ ಪೂಜಯಿತ್ವಾ ನಿಶೇಷತಃ । 
ತಸ್ಯ ಸಂಪತ್ಸ್ಯತೇ ಸಿದ್ಧಿಃ ಸರ್ವಕೃತ್ಯೇಷು ಸರ್ವದಾ । 


ಇಹ ಕಾಪುರುಷಸ್ಯಾಂಪಿ ಕಂ ಪುನಃ ಸುಭಟಿಸ್ಯ ಚ 1 ೭೮ ॥ 
ಆಶ್ವಿನಸ್ಯ ಸಿತೇ ಪಳ್ಸೇ ನನನ್ಯಾಂ ಚಾಃಷ್ಟನಿಖಾದಿನೇ । 
ಪೂಜಯಿಷ್ಯತಿ ಯೋ ಮರ್ತ್ಯಸ್ಸ್ವಾಂ ಸದ್ಭಕ್ತಿಸಮನ್ನಿತಃ nan 


ತಸ್ಯ ಸಂವತ್ಸರಂ ಯಾನತ್ಸಮಗ್ರಂ ಸುರಸುಂದರಿ । 
ನ ಭವಿಷ್ಯತಿ ವೈ ಶೋಗೋ ನ ಭಯಂ ನ ಪರಾಭವಃ । 


ನಾಂ ಸಮೃತ್ಕುರ್ನ ಚೌರಾದಿ ಸಮುದ್ಭೂತ ಉಪದ್ರವಃ 1೮೦ 
ಸೂತ ಉವಾಚ :-- 

ಏನಮುಕ್ತ್ವಾಥ ತೇ ದೇವಾಸ್ತಾಂ ದೇವೀಂ ಹರ್ಷಸಂಯುತಾಃ । 

ಅನುಜ್ಞಾತಾಸ್ತಯಾ ಜಗ್ಮುಃ ಸ್ಕಾಂ ಪುರೀಮಮರಾವತೀಂ 1 ೮೧॥ 

ತತ್ರ ಗತ್ವಾ ಚಿರಾತ್ಛ್ರಾಸ್ಯ ಸ್ವಂ ರಾಜ್ಯಂ ಪಾಕಶಾಸನಃ । 

ಷಾಲಯಾಮಾಸ ಸಂಹೃಷ್ಟಸ್ತ್ರೈ ಲೋಕ್ಯಂ ಹತಕಂಟಿಕಂ ॥ ೮೨ ॥ 





ಮಾಡುವುದೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳು, ಯುದ್ಧ ಕಾಲವು ಒದಗಲು ನಿನ್ನ 


ಭಕ್ತರಾದ ರಾಜರ ಬಲವು ನಿನ್ನ ಆಧೀನಪಾಗಿರುಪ್ರದು. ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿ, 
ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಿ, ಪ್ರಯಾಣ ಅಥವಾ ಗೃಹೆಪ್ರನೇಶ 


ಪ 
ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ಮಾಡುವ ದುಷ್ಟ ಮಾನ 
ಸಿದಿ ಯುಂಟಾಗುವುದು. ಸುಭಟಿನ ವಿಷಯ 

8 ಸ 


ಡೆ ಕ 
೭೯-೮೦. ಆಶ್ವಯುಜ ವ ಕ್ಸ ಪಕ್ಷದ ಅಷ್ಟಮಾ ದಿನ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಮಿ 
pS) 


3) 

೭೬ 

et 
C 


ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೂಜಿಸುವ ಮಾನವನಿಗೆ ಆ ವರ್ಷವೆಲ್ಲ ರೋಗ, ಭಯ, ಅಹಜಯ 
ಅಪವಮೃತು ಬ್ಯ ಕಳ್ಳರ ಉಪದ್ರವ ಇವುಗಳು ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

೮೧. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ದೇವತೆಗಳು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಆ ದೇವಿ 
ಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಅವಳ ಅನುಮತಿಯಿಂದ ಅಮರಾವತೀ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ 
ತೆರಳಿದರು. 

೮೨. ಇಂದ್ರನು ಬಹುಕಾಲದ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ಸ್ವಾರಾಜ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳಿಲ್ಲದ ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನು ಕಾಪಾಡಿದನು. 


೯೬೬ ಕ ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಲೋಕಾಶ್ಚ ಸುಖಸಂಪನ್ನಾಃ ಸರ್ವೇ ಜಾತಾಸ್ತತಃ ಪರಂ | 
ಯಜ್ಞಭಾಗಭುಜೋ ದೇವಾ ಭೂಯೋ ಜಾತಾ ಜಗತ್ತ್ವಯೇ ॥ ೮೩॥ 
ತತಃ ಪರಂ ಚ ಸಾ ದೇವೀ ತ್ರೈಲೋಕ್ಕೇ ಖ್ಯಾತಿಮಾಗತಾ । 


ಸರ್ವಕ್ಸೇತ್ರೇಷು ತೀರ್ಥೇಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ಚ ವಿಶೇಷತಃ ॥ ೮೪ ॥ 
ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ಜಾತಃ ಸುರಥೋ ನಾಮು ಭೂಪತಿ ! 

ಆನರ್ತಸ್ತೇನ ಸದ್ಭಕ್ತ್ಯಾ ಕ್ಲೇತ್ರೇಂತ್ರೈನ ವಿನಿರ್ಮಿತಾ ॥ ೮೫ ॥ 
ಯಸ್ತಾಂ ಪಶ್ಯತಿ ಸದ್ಭಕ್ತ್ಯಾ ಚೈತ್ರಾಂಷ್ಟಮ್ಯಾಂ ಸಿತೇಹನಿ । 

ಸ ಪುಮಾನ್‌ ವತ್ಸರಂ ಯಾವತೃತಾರ್ಥಃ ಸ್ಯಾನ್ನ ಸಂಶಯಃ ॥ ೮೬ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ರ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಸ್ಕೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ರೇತ್ರಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 
«« ಮಹಿಷಾಸುರಪರಾಜಯ ಕಾತ್ಯಾಯನೀಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನಂ'? 
ನಾಮೈಕನಿಂಶತ್ಕುತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ 


೮೩. ಅನಂತರ ಲೋಕದ ಸಮಸ್ತ ಜನರೂ ಸುಖಗೊಂಡರು. ದೇವತೆಗಳು 
ಮರಳಿ ಯಜ್ಞ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಭುಂಜಿಸುವವರಾದರು. 
೮೪, ಆ ದೇವಿಯು ಮೂರುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಕ್ಲೇತ್ರ, ತೀರ್ಥ, 
ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ವಿಖ್ಯಾತಳಾದಳು. 
ಆಜಿ ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆನರ್ತದೇಶದ ರಾಜನಾದ ಸುರಥನೆಂಬುವವನು 


ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ದೇವಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡಿದನು. 
೮೬, ಚೈತ್ರ ಶುಕ್ಲ ಅಷ್ಟಮಿಾ ದಿನ ಆ ದೇವಿಯನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ದರ್ಶನ 


ಮಾಡುವ ಪುರುಷನು ಒಂದು ವರ್ಷವೆಲ್ಲ ಕೃತಾರ್ಥನಾಗಿರುವನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾವಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಿಕೇಶ್ವರಕ್ಷೇತ್ರ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಲ್ಲಿ " ಮಹಿಷಾಸುರಪರಾಜಯ ಕಾತ್ಕಾಯನೀಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯವರ್ಣನ'? ವೆಂಬ 
ನೂರಿಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು 


|| ಶ್ರಿ 1 ॥ 
ಅಥ ದಾ ಒವಿಂಶತ್ಯುತ್ತರಶತತಮೊಣಧ್ಯಾ ಯಃ 
ಕೇದಾರೋತ್ಸತ್ತಿಮಾಹಾತ್ಮ್ಯನರ್ಣನಂ 
ಸೂತ ಉವಾಚ -- 
ಏತದ್ವಃ ಸರ್ವಮಾಖ್ಯಾತಂ ಯತ್ಸೃಷ್ಟೋಸಸ್ಮಿ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ । 
ಯಥಾ ಸ ನಿಹತೋ ದೇವ್ಯಾ ನುಹಿಷಾಖ್ಯೋ ದನೂತ್ತಮಃ Hou 
ಸಾಂಪ್ರತಂ ಕೀರ್ತ ಯಿಷ್ಯಾವಿ ಕಥಾಂ ಪಾತಕನಾಶಿನೀಂ | 
ತೇದಾರಸಂಭವಾಂ ಪುಣ್ಯಾಂ ತಾಂ ಶೃಣುಧ್ಧಂ ಸಮಾಹಿತಾಃ ॥೨॥ 
ಯಷಯ ಊಚುಃ:-- 
ತೇದಾರಃ ಶ್ರೂಯತೇ ಸೂತ ಗಂಗಾದ್ವಾರೇ ಹಿಮಾಚಲೇ । 
ಸ ಕಥೆಂ ಚೇಹ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಃ ಸರ್ವಂ ವಿಸ್ತರತೋ ನದ ॥೩/ 
ಸೂತ ಉವಾಚ 
ಏತತ್ಸತ್ಯಂ ಗಿರೌ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ವಯಂಭೂಃ ಸಂಸ್ಥಿತಃ ಪ್ರಭುಃ । 
ಪರಂ ತತ್ರ ನಸೇದ್ದೇವೋ ಯಾವಾನ್ಮಾಸಾಷ್ಟಕಂ ದ್ವಿಜಾಃ ॥೪॥ 
ಯಾವದ್ಧ ರ್ಮಶ್ಚ “ನರ್ಷಾ ಚ ತಾವತ್ತ ತ್ರ ವಸೇತ್ರ ಭಃ I 
ಶೀತಕಾಲೇ ಪುನಶ್ಚಾ $ತ್ರ ಕ್ಲೇತ್ರೇ ಸಂತಿಷ್ಟ ತೇ ಹ ॥೫॥ 


ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 


ಕೇದಾರೋತ್ಪ ತಿ ತ್ರಿಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನ 


೧. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ದ್ವಿಜನರ್ಯರೆ! ನೀವು ಕೇಳಿದಂತೆ 
ದೇವಿಯು ಮಹಿಷನನ್ನು ಕೊಂದ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. 

೨. ಈಗ ಕೇದಾರದ ಸಕಲ ಪಾಪಗಳನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸುವ ಪವಿತ್ರ 
ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳುವೆನು. ಸಾವಧಾನ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಅದನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. 

೩. ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: ಸೂತ! ಕೇದಾರವು ಹಿಮಾಚಲದಲ್ಲಿರುವ 
ಗಂಗಾದ್ವಾರದಲ್ಲಿದೆಯೆಂದು ಕೇಳಿದ್ದೇವೆ. ಅದು ಈಗ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು? 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳು.' 

೪-೫. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಬ್ರಹ್ಮನು ಆ ಗಿರಿಯಲ್ಲಿರುವುದು ನಿಜ. 
ಆದರೆ ಅವನು ಬೇಸಗೆ ಮತ್ತು ಮಳೆಗಾಲದ ಎಂಟು ತಿಂಗಳು ಮಾತ್ರ ಅಲ್ಲಿ ವಾಸ 
ಮಾಡುವನು. ಚಳಿಗಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಇರುವನು. 


೯೬೮ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಯಷಯ ಊಚುಃ: 
ಕಂ ತತ್ಕಾರ್ಯಂ ವಸೇದ್ಯೇನ ಕ್ಷೇತ್ರೇ ಮಾಸ ಚತುಷ್ಟಯಂ ! 
ಹಿಮಾಚಲೇ ಯಥೈವಾಷ್ಟೌ ಸೂತಪುತ್ರ ವದಸ್ವ ನಃ nen 
ಸೂತ ಉವಾಚ: 
ಪೂರ್ವಂ ಸ್ವಾಯಂಭುನಸ್ಯಾದೌ ಮನೋರ್ಡೈತ್ಕೋ ಮಹಾಬಲಃ ! 
ಹಿರಣ್ಯಾಕ್ಸೋ ಮಹಾತೇಜಾಸ್ತಪೋನೀರ್ಯ ಸಮನ್ವಿತಃ nan 
ತೈರ್ನ್ಯಾಪ್ತಂ ಜಗದೇತದ್ದಿ ನಿರಸ್ಯ ತ್ರಿದಶಾಧಿಪಂ । 
ಯಜ್ಞಭಾಗಾಶ್ಚ ದೇವಾನಾಂ ಹೃತಾ ನೀರ್ಯಪ್ರಭಾವತಃ nen 
ಅಥ ಶಕ್ರಃ ಸುರೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ಗಂಗಾದ್ವಾರಂ ಸಮಾಶ್ರಿತಃ । 
ತಪಸ್ತೇಪೇ ಸುದುಃಖಾರ್ತೊ ರಾಜ್ಯಶ್ರೀಪರಿವರ್ಜಿತಃ ॥೯॥ 
ತಸ್ಕೈನಂ ತಪ್ಯಮಾನಸ್ಯ ತಪಸ್ತೀವ್ರಂ ಮಹಾತ್ಮನಃ । 
ಮಾಹಿಷಂ ರೂಪಮಾಸ್ಥಾಯ ನಿಶ್ಚಕ್ರಾನು ಧರಾತಲಾತ್‌ ॥ ೧೦॥ 
ಸ್ವಯಮೇವ ಮಹಾದೇನಸ್ತತಃ ಶಕ್ರಮುವಾಚ ಹ। 
ಕೇ ದಾರಯಾಮಿ ಮೇ ಶೀಘ್ರಂ ಬ್ರೂಹಿ ಸರ್ವಂ ಸುರೋತ್ತಮ । 
ದೈತ್ಯಾನಾಮಥ ಸರ್ವೇಷಾಂ ರೂಹೇಣಾಃನೇನ ವಾಸವ ॥ ೧೧ 


೬. ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ಸೂತ! ಬ್ರಹ್ಮನು ಎಂಟು ತಿಂಗಳು 
ಹಿಮಾಚಲದಲಿಯೂ, ನಾಲ್ಕು ತಿಂಗಳು ಈ ಕ್ಲೇತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಏಕೆ ವಾಸ 


೭. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಹಿಂದೆ ಸ್ವಾಯಂಭುವಮನ್ವಂತರದ 
ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ತೇಜಸ್ವಿಯೂ, ತಪಸ್ಸಿನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ 
ಆದ ಹಿರಣ್ಯಾಕ್ಷೃನೆಂಬ ದೈತ್ಯನಿದ್ದನು. 

೮. ಅವನು ಅಮರಾಧಿಸನನ್ನು ಇಂದ್ರಪೀಠದಿಂದ ಓಡಿಸಿ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿ 
ಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಯಜ್ಞ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿದರು. 

೯, ಬಳಿಕ ದುಃಖಿಯೂ, ರಾಜ್ಯಭ್ರಷ್ಟನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆ ಗಂಗಾದ್ವಾರವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ತಸವನ್ನಾಚರಿಸಿದನು. 

೧೦-೧೧. ಅನನು ಹೀಗೆ ಕಠಿನ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರಲು ಮಹೇಶ್ವರನು 
ತಾನೇ ಕೋಣನ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಭೂಮಿಯಿಂದ ಹೊರಟು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಕುರಿತು ಇಂದ್ರ! ಈ ರೂಪದಿಂದ ಸಕಲ ದೈತ್ಯರಲ್ಲಿ ಯಾರನ್ನು ಸೀಳಲಿ, 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೇಳು'' ಎಂದನು. 


ದ್ಹಾವಿಂಶತ್ಯುತ್ತರಶತತಮೋಂ€ಧ್ಯಾಯಃ ೯೬೪ 


ಇಂದ್ರ ಉವಾಚ:- 
ಹಿರಣ್ಯಾಳ್ಸೋ ಮಹಾದೈತ್ಯಃ ಸುಬಾಹುರ್ವಕ್ರಕಂಥರಃ | 
ತ್ರಿಶೃಂಗೋ ಲೋಹಿತಾಕ್ಟಶ್ಚ ಸಂಚೈತಾನ್‌ ಧಾರಯ ಪ್ರಭೋ | 
ಹತೈರೇತೈರ್ಹತಂ ಸರ್ವಂ ದಾನವಾನಾಮಸಂಶಯಂ ॥ ೧೨ ೫ 
ಕಿಮನ್ಯೈಃ ಕೃಸಣೈರ್ಥ್ವಸ್ತೈರ್ಯೆಃ ಕಿಂಚಿನ್ನಾಂತ್ರ ಸಿದ್ಧ್ಯತಿ ! 
ತಸ್ಯ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಭಗವಾಂಸ್ತೂರ್ಣಮಭ್ಯಗಾತ್‌ | 


ಯತ್ರ ದಾನವಮುಖ್ಯೋಃಸೌ ಹಿರಣ್ಯಾಕ್ಸ್ಫೋ ಮಹಾಬಲಃ ॥ ೧೩ ॥ 
ಅಥ ತಂ ದೂರತೋ ದೃಷ್ಟಾ ಮಹಿಷಂ ಪಸರ್ನತೋಪಮಂ । 

ಆಯಾತಂ ರೌದ್ರರೂಪೇಣ ದಾನವಾಃ ಸರ್ವತಶ್ಚ ತೇ ॥ ೧೪ ॥ 
ತತೋ ಇಫ್ನುಶ್ಚ ಸಾಷಾಣೈರ್ಲಗುಡೈಶ್ಚ ತಥಾ ಸರೇ 

ಕ್ಸ್ವ್ವೇಡಿತಾ ಸ್ಫೋಟತಾಂಶ್ಚಕ್ರುಸ್ತಥಾಂನ್ಯೇ ಬಲಗರ್ನಿತಾಃ ॥ ೧೫ I 
ಅಥಾಂವಮನ್ಯ ತಾನ್‌ ದೇನಃ ಪ್ರಹಾರಂ ಲೀಲಯಾ ದದೌ । 

ಯತ್ರಾಸ್ತೇ ದಾನನೇಂದ್ರೋಂಸೌ ಚತುರ್ಭಿಃ ಸಚಿವೈಃ ಸಹ ॥ ೧೬ ॥ 
ತತಃ ಶಸ್ತ್ರಂ ಸಮುದ್ಯಮ್ಯ ಯಾವದ್ಧಾವತಿ ಸಮ್ಮುಖಃ | 
ತಾನಚ್ಛೃಂಗಪ್ರಹಾರೇಣ ಸೋಂನಯದ್ಯಮಸಾದನಂ ॥ ೧೭ ॥. 
ಹತ್ವಾ ತಂ ಸಚಿವಾನ್‌ ಪಶ್ಚಾತ್ಸುಬಾಹುಪ್ರಮುಖಾಂಶ್ಚತಾನ್‌ | 

ಜಘಾನ ಹನ್ಯಮಾನೋಃಪಿ ಸಮಂತಾದ್ದಾನವೈಃ ಪರೈಃ ॥ ೧೮ ॥ 





೧೨. ಇಂದ್ರನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ಹಿರಣ್ಯಾಕ್ಸ ಸುಬಾಹು, ಪಕ್ರಕಂಧರ, 
ಶೃಂಗ, ಲೋಹಿತಾಕ್ಸ ಈ ಐವರನ್ನು ಸೀಳು. ಇವರನ್ನು ಕೊಂದರೆ ಉಳಿದ 
ದಾನವರನ್ನು ಕೊಂದಂತೆಯೇ. 

೧೩. ಇತರ ದೀನ ದಾನವರನ್ನು ಕೊಂದರೆ ಯಾವುದೂ ಸಿದ್ಧಿ ಸುವುದ್ದಿಲ್ಲ. 
ಇಂದ್ರನ ಈ ಮಾತನ್ನು - ಕೇಳಿ ಮಹೇಶ್ವರನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬಲಿಷ್ಠನಾದ 
ಒರಣ್ಯಾಕ್ಸನಿದ್ದೆಡೆಗೆ ಹೋದನು. 

೧೪-೧೫. ಬಳಿಕ ಆ ದಾನವರು ದೂರದಲ್ಲಿ ಸರ್ವತದಂತಿರುವ ಭಯಂಕರ 
ವಾದ ಕೋಣನು ಬರುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹೊಡೆದರು. ಕೆಲವರು 

ಎಸೆ ಗಳಿಂದ ಹೊಡೆದರು. ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಸಿಂಹ ನಾದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ 
ಆರ್ಭಟಸಿದರು. 


Ry pS ಕಾ ಫಲ 
೧೬. ಮಹೇಶ್ನರನು ಅವರನ್ನು ಅವಮಾನ ಮಾಡಿ ತಿ 
Ke) 


ವಿ: 
ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ಮಂತ್ರಿಗಳೂಡನೆ ಇರುವ ಒರಣ್ಯಾಕ್ಷನಿಡೆಗೆ ಹೋದನು 
೧೭. ಆ ಹಿರಣ್ಯಾಕ್ಸನು ಆಯುಧವನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 


ಛು 


ಓಡಿಬರುವಷ್ಟರ;್ಯ ಅವನನ್ನು ಕೊಂಬಿನಿಂದ ತಿವಿದು ಕೊಂದನು. 
೧೮-೧೯. ಅನಂತರ ಸುಬಾಹು ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರಿಗಳನ್ನು ಕೊಂದನು. 


೯೭೦ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ನ ತಸ್ಯ ಲಗತೇ ಕ್ವಾಃಸಿ ಶಸ್ತ್ರಂ ಗಾತ್ರೇ ಕಥಂಚನ । 

ಯತ್ನ ತೋಸಿ ವಿಸೃಷ್ಟಂ ಚ ಲಬ್ಧಲಕ್ಸೈಃ ಪ್ರಹಾರಿಭಿಃ ॥೧೯॥ 
ಏನಂ ಪಂಚ ಪ್ರಧಾನಾಂಸ್ತಾನ್‌ ಹತ್ವಾ ದೈತ್ಯಾನ್‌ ಮಹೇಶ್ವರಃ । 
'ಭೂಯೋ ಜಗಾಮ ತಂ ದೇಶಂ ಯತ್ರ ಶಕ್ರೋ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ | 


ಅಬ್ರನೀಚ್ಚ ಪ್ರಹೃಷ್ಟಾತ್ಮಾ ತತಃ ಶಕ್ರಂ ತಪೋಸನ್ಸಿತಂ ॥ ೨೦॥ 

ಮಯಾ ತೇ ನಿಹತಾಃ ಪಂಚ ದಾನವಾ ಯೇ ತ್ವಯೇರಿತಾಃ । 

ತಸ್ಮಾತ್ರೈ ಲೋಕ್ಯರಾಜ್ಯಂ ಸ್ವಂ ಭೂಯ ಏನ ಸಮಾಚರ ॥ ೨೧॥ 

ಮತ್ತೊಣನ್ಯದಸಿ ದೇವೇಶ ವರಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯ ವಾಂಛಿತಂ । 

ಫೈಲಾಸ ಶಿಖರಂ ಯೇನ ಗಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವರಯಾಂಸ್ವಿತಃ | ॥ ೨೨ ॥ 
ಇಂದ್ರ ಉವಾಚ ;-- 

ಅನೇನೈನ ಹಿ ರೂಪೇಣ ತಿಷ್ಠ ತ್ವಂ ಚಾತ್ರ ಶಂಕರ । 

ತ್ರೈಲೋಕ್ಯ ರಕ್ಷುಣಾರ್ಥಾಯ ಧರ್ಮಾಯ ಚ ಶಿವಾಯ ಚ ॥ ೨೩ ॥ 


ಶ್ರೀ ಭಗವಾನುವಾಚ :-- 
ಏತದ್ರೂಪಂ ಮಯಾ ಶಕ್ರ ಕೃತಂ ತಸ್ಯ ವಧಾಯ ವೈ । 
ಅನಧ್ಯಃ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ಯತೋಣಂನ್ಯೇಷಾಂ ಮಯಾ ಹತಃ ॥ ೨೪ 





ಇತರ ದಾನವರು ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದರೂ ಆ ಮಾಹಿಷನ 
ಶರೀರಕ್ಕೆ ತಗಲಲಿಲ್ಲ. 

೨೦. ಮಹೇಶ್ವರನು ಹೀಗೆ ಐದು ಮಂದಿ ಪ್ರಧಾನ ದೈತ್ಯರನ್ನು ಕೊಂದು 
ಮರಳಿ ಇಂದ್ರನಿರುವ ಸ್ಪಳಸ್ಸ ಹೋಗಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡು 
ತ್ರಿರುವ ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. 

೨೧. ""ನೀನು ಹೇಳಿದ ಐದು ಮಂದಿ ದಾನವರನ್ನು ಕೊಂದಿರುವೆನು. 
ಆದುದರಿಂದ ಮರಳಿ ತ್ರೈಲೋಕ್ಯ ರಾಜ್ಯವನ್ನಾಳು. 

೨೨. ದೇವೇಂದ್ರ! ಇನ್ನೂ ಇಷ್ಟವಾದ ಬೇರಿ ವರವನ್ನು ನನ್ನಿಂದ 
ತೆಗೆದುಕೊ. ನಾನು ಜೇಗನೆ ಕೈಲಾಸ ಶಿಖರಕ್ಕೆ ತೆರಳುವೆನು.?? 

೨೩. ಇಂದ್ರನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಶಂಕರ! ನೀನು ತೈರೋಕ್ಯ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಾಗಿಯೂ, ಧರ್ಮ ಮತ್ತು ಮಂಗಳಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಈ ರೂಪದಿಂದಲೇ 
ಇಲ್ಲಿರು. 

೨೪. ಶ್ರೀ ಭಗವಂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಇಂದ್ರ! ಆ ಹಿರಣ್ಯಾಕ್ಸನು 
ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಅವಧ್ಯನಾದುದರಿಂದ ನಾನು ಈ ರೂಸವನ್ನು ತಾಳಿ ಅವನನ್ನು 
ಇೊಂದೆನು. 


ದ್ವಾವಿಂಶತ್ಯುತ್ತರಶತತಮೋ$ಧ್ಯಾಯಃ ೯೭೧ 


ತಸ್ಮಾದತ್ತೈನ ತೇ ವಾಕ್ಯಾತ್ಸ್ಸಾಸ್ಯಾಮಿು ಸುರಸತ್ತಮ । 


ಅನೇನೈನ ತು ರೂಸೇಣ ಮೋಕ್ಸದಃ ಸರ್ವ ದೇಹಿನಾಂ 1 ೨೫ ೫ 
ಏನಮುಕ್ತ್ವಾ ನಿರೂಪಾಕ್ಸಶ್ಚಕ್ರೇ ಕುಂಡಂ ತತಃ ಪರಂ | 
ಶುದ್ಧಸ್ಪಟಕಸಂಕಾಶಂ ಸುಸ್ಕಾದು ಕ್ಲೀರವಶ್ರಿಯಂ ॥ ೬p 
ತತಃ ಪ್ರೋವಾಚ ದೇವೇಂದ್ರಂ ಮೇಘಗಂಭೀರಯಾ ಗಿರಾ । 

ಶೃಣ್ವತಾಂ ಸರ್ವ ದೇವಾನಾಂ ಭಗವಾಂ ಸ್ತ್ರಿಪುರಾಂತಕಃ ॥ ೨೭ ॥ 
ಯೋ ಮಾಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಶುಚಿರ್ಭೂತ್ವಾ ಕುಂಡಮೇತತ್ಛ್ರಪಶ್ಯತಿ | 

ತ್ರಿಃ ಪೀತ್ವಾ ವಾಮಸವ್ಯೇನ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಚೈನ ತತೋ ಜಲಂ ॥ ೨೮ ॥£ 
ಕರಾಭ್ಯಾಂ ಸ ಪುಮಾನ್‌ ನೂನಂ ತಾರಯೇಚ್ಚ ಕುಲತ್ರಯಂ | 

ಅಸಿ ಪಾಪಸಮಾಚಾರಂ ನರಕೇಪಿ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಂ ॥ ೨೯॥ 


ವಾಮೇನ ಮಾತೃಕಂ ಪಕ್ಸಂ ದಕ್ಷಿಣೇನಾಥ ಪೈತೃಕಂ । 

ಉಭಾಭ್ಯಾಮಥ ಚಾತ್ಮಾನಂ ಕರಾಭ್ಯಾಂ ಮದ್ವಚೋ ಯಥಾ ಪಂ 
ಇಂದ್ರ ಉವಾಚ: 

ಅಹಮಾಗತ್ಯ ನಿತ್ಯಂ ತ್ವಾಂ ಸ್ವರ್ಗಾದ್ಭಷಭವಾಹನ | 

ಅತ್ರಸ್ಥಂ ಪೂಜಯಿಷ್ಯಾಮಿು ಪಾಸ್ಯಾಮಿ ಚ ತಥೋದಕಂ ॥ ೩೧॥ 


೨೫. ಸುರೋತ್ತಮ! ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ನಿನ್ನ ಮಾತಿನಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೇ 
ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಮೋಕ್ತನನ್ನೀಯುತ್ತ ಈ ರೂಪದಿಂದಲೇ ನೆಲೆಸುವೆನು. 

೨೬. ಶಂಕರನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಸ್ಫಟಕದಂತೆ ಬೆಳ್ಳಗಿರುವುದೂ, ರುಚಿಯೂ 
ಆದ ನೀರುಳ್ಳುದೂ ಆದ ಒಂದು ಕುಂಡವನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. 

೨೭. ಅನಂತರ ಆ ಶಿವನು ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳು *ೇಳುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ 
ದೇವೇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ಮೇಘದಂತೆ ಗಂಭೀರವಾದ ಮಾತಿನಿಂದ 
ಇಂತೆಂದನು. 

೨೮-೩೦. "" ಇಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ ಶುದ್ಧನಾಗಿ ಈ ಕುಂಡವನ್ನು ದರ್ಶನ 
ಮಾಡಿ ಎಡಗೈ ಯಿಂದಲೂ, ಬಲಗೈ ಯಿಂದಲೂ, ಅನಂತರ ಎರಡು ಹಸ್ತ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಮೂರು ಸಾರಿ ಜಲಪಾನ ಮಾಡುವವನು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ನನ್ನ 
ಮಾತಿನಂತೆ ಎಡಗೈ ಯಿಂದ ಪಾಪಿಗಳಾಗಿ ನರಕದಲ್ಲಿರುವ ಮಾತೃ ಸಕ್ಸದವರನ್ನೂ, 
ಬಲಗೈಯಿಂದ ತಂದೆಯ ಪಕ್ಸದವರನ್ನೂ, ಎರಡೂ ಹಸ್ತಗಳಿಂದ ತನ್ನನ್ನೂ 
ಉದ ರಿಸುವನು.'” 

೩೧. ಇಂದ್ರನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ಶಂಕರ! ನಾನು ನಿತ್ಯವೂ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ 
ಬಂದು ಇಲ್ಲಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವೆನು. ಹಾಗೆಯೇ ಕುಂಡದ ಜಲವನ್ನು 
ಕುಡಿಯುವೆನು. 


೯೭೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತೇ ದಾರಯಾಮಿ ಯತ್ರೋಕ್ತಂ ತ್ವಯಾ ಮಹಿಷರೂಪಿಣಾ । 


ಕೇದಾರ ಇತಿ ನಾಮ್ನಾ ತ್ವಂ ತತಃ ಖ್ಯಾತೋ ಭವಿಷ್ಯಸಿ ॥ ೩೨ ॥ 
ಶ್ರೀ ಭಗವಾನುವಾಚ :-- 

ಯದ್ಯೇವಂ ಕುರುಷೇ ಶಕ್ರ ತತೋ ದೈತ್ಯಭಯಂ ನತೇ। 

ಭನಿಷ್ಯತಿ ಪರಂ ತೇಜೋ ಗಾತ್ರೇ ಸಂಪತ್ಸ್ಯತೇಂಖಿಲಂ ॥ ೩೩ ॥ 


ಏವಮುಕ್ತಃ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಟಸ್ತತಃ ಪ್ರಾಸಾದಮುತ್ತಮಂ | 
ತದರ್ಥಂ ನಿರ್ಮಯಾಮಾಸ ಸಾಧ್ವಾಲೋಕಂ ಮನೋಹರಂ ॥ ೩೪॥ 
ತತಃ ಪ್ರಣಮ್ಯ ತಂ ದೇವಮನುಮಂತ್ರ್ಯ ತತಃ ಪರಂ । 


ಜಗಾಮ ನಿಜಮಾವಾಸಂ ಮೇರುಶೃಂಗಾಗ್ರ ಸಂಸ್ಥಿತಂ 1 ೩೫॥ 
ತತಶ್ಹಾ $ಗತ್ಯ ನಿತ್ಯಂ ಸಸ್ತ ರ್ಗಾದ್ದೆ €ವಸ್ಯ ಶೂಲಿನಃ । 

ಸೇದಾರಸ್ಕ ಹರಕ ಸ್ಯ ಢ್ಯಾಂ ಪೂಜಾಂ ಚಕ್ರೇ ಸಮಾಹಿತಃ ॥ ೩೬ ॥ 
ಮಂತ್ರೊ ರ ಜ್ಯ ತ್ರಿಃ ಪೀತ್ವಾ ಯಯೌ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಸತ್ತಮಾಃ । 
ಕಸ್ಯ ಚಿತ ತ್ತ್ಪಥ ಕಾಲಸ್ಯ ಯಾನತ್ತ ತ್ರ ಸಮಾಯಂಯೌ 1೩೭ 
ತಾನದ್ದಿ ಮೇನ ತತ್ಸ ರ್ವಂ ಗಿಕೇತ ಕೃ ೦ಗಂ ಪ್ರಪೂರಿತಂ | 

ತಚ್ಚ ಕುಂಡಂ ಸ ಡೇವಶ್ಚ ಪ್ರಾ Bd ಸಮಸ್ಸಿ ತಃ ॥೩೮॥ 
ತತೋ ದುಃಖಸರೀತಾತ್ಮಾ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಜತುಚುೂ ಯುತಃ। 

ತಾಂ ದಿಶಂ ಪ್ರಜೆಷತ್ಯೋಬ್ರೈರ್ಜಗಾನು ನಿಜನುಂದಿರಂ ॥ರ್ಷ೯॥ 





ತೆ 


ವ 
೩೨, ಮಹಿವರೂಪಿಯಾದ ನೀನು * ಕೇ ದಾರಯಾನಿ)'' ಎಂದು ಹೇಳಿದ 
ಹ ಟು 

ರಿಂದ ಕೇದಾರನೆಂದು ಸನಿದ ನಾಗುವೆ. 


ನ 
ಟಿ 
೧೩-೩೪. ಶ್ರೀ ಭಗವಂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ;--ಇಂದ್ರೆ! ನೀನು ಹೀಗೆ 
ಮಾಡಿದರೆ ನಿನಗೆ ದೈತ್ಯರಿಂದ ಭಯವುಂಓಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ಸು 
ಲು 


ಭಯವು 
ಹೆಚ್ಚುವುದು. ಶಿವನು ಹೀಗೆನ್ನಲು ಇಂದ್ರನು ಆ ಕೇದಾರನಿಗೆ ಮನೋಹರವಾದ 
ದೇವಾಲಯವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಿದನು 
೩೫. ಇಂದ್ರ ನು ಆ ಮಹೇಶ್ವರನನ್ನು ನಂದಿಸಿ ಅವನ ಅನುಮತಿಯನ್ನು 
ಪಡೆದು ಮೇರುತಿಖರದಲ್ಲಿ ರುವ ತನ್ನ ವಾಸಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದನು. 

೩೬-೩೮. ಅನಂತರ ಅವನು ನಿತ್ಸವೂ ಸ್ಪರ್ಗದಿಂದ ಬಂದು ಕೇದಾರನಿಗೆ 
ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೂಜೆ ಮಾಡಿ ಮಂತ್ರೋದಕನನ್ನು ಮೂರು ಸಾರಿ ಕುಡಿದು ಹೊರಟು 
ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದನು. ಒಂದಾನೊಂದು ದಿನ ಅವನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲು ಆ ಕುಂಡವೂ, 
ದೇವಾಲಯದಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಕೇದಾರೇಶ್ರರನೂ ಇರುವ ಆ ಪರ್ವತದ ಶಿಖರವು 
ಹಿಮದಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದಿತು. ಚ 

೩೯. ಅದರಿಂದ ಅವನು ದುಃಖಗೊಂಡು ಅತ್ಯಂತ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಆ ದಿಕ್ಕಿಗೆ 
ವಂದಿಸಿ ತನ್ನ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೋದನು. 


೯೬ 


ದ್ವಾವಿಂಶತ್ಕುತ್ತರಶತತನೋ9ಧ್ಯಾಯಃ ೯೭ತ್ತಿ 


ಖವಮಾಗಚ್ಛೆತಸ್ತಸ್ಯ ಗತಂ ಮಾಸಚತುಷ್ಟಯಂ | 


ಅಪಶ್ಯೆತೋ ಮಹಾದೇವಂ ದಿದೃಕ್ಸಾಗತಚೇತಸಃ ॥ ೪೦॥ 
ತತಃ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಪುನರ್ನಿಪ್ರಾ ಫರ್ಮಕಾಲೇ ಹಿಮಾಲಯೇ । 
ಹೆಂಯಾತೋ ದೃಕ್ಬಥಂ ದೇವಃ ಸ ತಥಾ ರೂಪಸಂಸ್ಥಿತಃ neon 
ತತಃ ಪೂಜಾಂ ನಿಧಾಯೋಚ್ಚೆಶ್ವಾತುರ್ಮಾಸ್ಯಸಮುದ್ಧವಾಂ । 
ನೀತವಾದ್ಯಾದಿಕೆಂ ಚಕ್ರೇ ತತ್ಸುರಃ ಶ್ರ ದ್ಧ ಯಾನ್ವಿತಃ ॥ ೪೨ ॥ 
ಅಫೆ ಜೀನ! ಸಮಾಲೋಕ್ಕ ತಾಂಶ ದಾ ೦ ತಸ್ಯ “RE | 
ಪ್ರ್ರೋನಾಚ ದರ್ಶನಂ ಗತ್ವಾ ಭಗವಾಂ್ರಿ ಪ್ರಾತ ॥ ೪೩ ॥ 


ಪರಿತುಸ್ಕೂ ಆಸ್ತಿ ದೇವೇಶ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಚಾಂನನ್ಯ ಯಾನಯಾ । 
ಸ್ಯಾತ್ರಾರ್ಥಯ ದಾಸ್ಕಾನಿ pod ಕಾಮಂ ಹೃದಿ ಸಂಸ್ಥಿತಂ ॥ ೪೪ ॥ 
ಸ; ಉವಾಚ :-- 
ತೆವ ಪ್ರಸಾದಾತ್ಸಂಜಾತಂ ಮಮೈಶ್ಚರ್ಯಮನುತ್ತಮಂ | 


ಯೆತ್ತಿಂಚಿತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ತತ ಶು ಗೆ ೈಹಸಂಸ್ಥಿತಂ ॥ ೪೫ ॥ 
ತೆಸ್ಮಾಡ್ಯದಿ ಪ್ರಸಾದಂ ಮೇ ಕರೋಷಿ ವೃಷಭಧ್ವಜ । 
ವರು ನಾ ಯಚ್ಛ ಸಿಪ್ರಿ ತಸ್ತತು ಿರುಷ್ವ ನಚೋ ಮಮ ॥ ೪೬ ॥ 


೪೦. ಇಂದ್ರನು ಹೀಗೆ ಮಹೇಶ್ವರನನ್ನು ನೋಡಲು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು 
ಅವನನ್ನು ಕಾಣದೆ ಹಿಂದಿರುಗುತ್ತಿರಲು ನಾಲ್ಕು ತಿಂಗಳು ಕಳೆದುವು. 

ಅಗಿ ವಿಸ್ರಕೆ! ಅನಂತರೆ ಹಿಮಾಲಯದಲ್ಲಿ ಉಷ್ಣ ಕಾಲವು ಬರಲು 
ಫೇದಾರೇಶ್ವರನು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡನು. 

೪೨. ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನು ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯ ಪೂಜೆಗೈದು ಅನನ ಮುಂಜಿ 
ಶ್ರೆಪ್ಲೆ ಯಿಂದ ಗೀತ ನ ನಾವಾ ಧಗಳನ್ನು ಮಾಟ 

ಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯ ನಾದ ಮಹೇಶ ರನು ಇಂದ್ರನ ಆ ಶ್ರಷ್ಲಿಯೆನ್ನು ನೋಡಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 
ಮಾಗಿ ತಳಕು. 

ಲಲ "ಇಂದ್ರ! ನಿನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಂತುಪ್ಟನಾಗಿದ್ದೇನೆ. 
ಅಮದರಿಂದ ನಿನ್ನೆ ಮನೋಭೀಷ್ಟವನ್ನು ಕೇಳಿಕೊ. ಅದನ್ನು ಕೊಡುನೆನು.” 

೪೫. ಶಕ್ರನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ಮಹೇಶ್ವರ! ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನನಗೆ 
ಉತ ಸ್ವೈವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವುಂಬಾಯಿತು. ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವುದೆಲ್ಲವೂ 
ಫನ್ನೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವುವು. 

೪೬. ಮಹಾದೇವ! ನೀನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ವರವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾದರೆ 
ಘಫ್ಹೋ ಮಾತನ್ನು ನಡೆಯಿಸು. 


೯೭೪ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಲ 


ಪರ್ವತೋ ಯಂ ಭವೇದ್ದಮ್ಕೋ ಮಾಸಾನಷ್ಟ್‌ ಸುರೇಶ್ವರ |) 

ಯಾವನ್ಮೀನಸ್ಥಿತೋ ಭಾನುಃ ಪ್ರಗಚ್ಛತಿ ಶ್ರುತಂ ಮಯಾ ॥ ೪೭೫ 

ತತಃ ಸರಮಗಮ್ಯಶ್ಚ ಹಿಮಸೂರೇಣ ಸಂವೃತಃ । 

ಯದಾ ಸ್ಯಾಚ್ಚತುರೋ ಮಾಸಾನ್ಯಾವತ್ಕುಂಭಗತೋ ರವಿಃ 8 ೪೮ ೫ 

ಸಂಜಾಯತೇ ಸ್ಯಗಮ್ಯಶ್ಚ ಮಮಾಸಿ ತ್ರಿಪುರಾಂತಕ | 

ಕಿಂ ಪುನಃ ಸ್ವಲ್ಪಸತ್ವಾನಾಂ ನರಾದೀನಾಂ ಸುರೇಶ್ವರ uve 

ತಸ್ಮಾತ್ಸ್ಚರ್ಗೇಃಥ ಪಾತಾಲೇ ಮರ್ತ್ಯೇ ವಾ ತ್ರಿದಶೇಶ್ವರ ೬ 

ಕುರುಷ್ಟಾಃನೇನ ರೂಪೇಣ ಸ್ಥಿತಿಂ ಮಾಸಚತುಷ್ಟಯಂಂ 1 

ಯೇನ ನ ಸ್ಯಾತ್ರತಿಜ್ಞಾಯಾ ಹಾನಿರ್ಮಮ ಸುರೇಶ್ವರ 8॥ಷ೦ 0 
ಸೂಶ ಉವಾಚ. 

ತತೋ ದೇವಶ್ಚಿರಂ ಧ್ಯಾತ್ವಾ ಸ್ರೋಷಾಚ ಬಲಸೂದನಂ ॥ 

ಪರಂ ಸಂತೋಷಮಾಪನ್ನೋ ಮೇಘನಿರ್ಫೋಷನಿಸ್ತನಂ- 8೫೧0 

ಆನರ್ತನವಿಸಯೇ ಕ್ಲೇತ್ರಂ ಹಾಟಿಕೇಶ್ವರಸಂಜ್ಞಿತಂ | 


ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಸ ವಿದ್ಯತೇ ಧರಣೀತಲೇ 8 ೫೨ ॥ 
ತತ್ರಾಃಹಂ ವೃಶ್ಚಿಕಸ್ಕೇಂರ್ಕೇ ಸದಾ ಸ್ಥಾಸ್ಯಾಮಿ. ವಾಸವ ॥ 
ಯಾನತ್ಕುಂಭಸ್ಕ ಪರ್ಯಂತಂ ತವ ವಾಕ್ಯಾದಸೂಶಯೂ PE TU: 





೪೭-೪೯, ಸುರೇಶ್ವರ! ಈ ಪರ್ವತವು ವಿತಾನ ಮಾಸದಿಂದ ಎಂಟು 
ತಿಂಗಳು ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಶಕ್ಕವಾಗಿಯೂ, ಅನಂತರ ಕುಂಭ ಮಾಸದವರೆಗೆ. 
ಹಿಮದಿಂದ ತುಂಬಿ ನನಗೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಲಶಕ್ಯವಾಗಿಯೂ ಆಗುವುದೆಂದು 
ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಅಲ್ಪ ಸತ್ವರಾದ ಮನುಷ್ಯರೇ ಮೊದಲಾದವರ. ವಿಷಯ. 
ವಿನ್ನೇನು. 

೫೦. ಆದುದರಿಂದ ನನ್ನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಯು ಕೆಡದಂತೆ ಈ ರೂಪದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗ, 
ಪಾತಾಳ ಅಥವಾ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ತಿಂಗಳು ವಾಸಿಸು. 

೫೧. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಆನಂತರ ಮಹೇಶ್ವರನ ಬಹಳಹೊತ್ತು 
ಆಲೋಚಿಸಿ ಅತ್ಯಂತ ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ಮೇಘದ ಧ್ವನಿಯಂತೆ ಗಂಭೀರವಾದ: 
ವಾಣಿಯಿಂದ ಇಂತೆಂದನು. 

೫೨. " ದೇವೇಂದ್ರ! ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಆನರ್ತಡೇಶದಲ್ಲಿ ಹಾಟಕೇಶ್ವರ: 
ವೆಂಬ ನನ್ನ ಕ್ಲೇತ್ರವಿರುವುದು. 

೫೩. ಅಲ್ಲಿ ನಾನು ನಿನ್ನ ಮಾತಿನಿಂದ ವೃಶ್ಚಿಕ ಮಾಸವನ್ನಾರೆಂಭಿಸಿ ಕುಂಭ 
ಮಾಸದವರೆಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ನೆಲೆಸಿರುವೆನು.. 


ವ್ಹಾವಿಂಶತ್ಕುತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೯೭೫ 


ತಸ್ಮಾತ್ತತ್ರ ದ್ರುತಂ ಗತ್ವಾ ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರಾಸಾದಮುತ್ತಮಂ | 

ಮಮ ರೂಪಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪ್ಯ ಕುರು ಪೂಜಾಂ ಯಥೋಚಿತಾಂ । 

ಯೇನ ತತ್ರ ನಿಜಂ ತೇಜೋ ಧಾರಯಾಮಿ ತವಾರ್ಥತಃ 1 ೫೪ ॥ 
ಸೊತ ಉವಾಚ :-- 

ಏತಚ್ಛ್ಚು ತ್ವಾ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಸೋ ದೇವದೇವಸ್ಯ ಶೂಲಿನಃ । 

ಗತ್ವಾ ತತ್ರ ತತಶ್ಚಕ್ರೇ ಯದ್ದೇವೇನೇರಿತಂ ವಚಃ ॥ ೫೫ ॥ 

ಪ್ರಾಸಾದಂ ನಿರ್ಮಲಯಿತ್ಕಾ:ಥೆ ರೂಪಂ ಸಂಸ್ಥಾಪ್ಯ ಶೂಲಿನಃ । 

ಶುಂಡಂ ಚಕ್ರೇ ಚ ತದ್ರೂಪಂ ಸ್ವಚ್ಛೋದಕಸಮಾವೃತಂ ॥ ೫೬ ॥ 

ತತಶ್ಹಾರಾಧಯಾಮಾಸ ಪುಷ್ಪಧೂಪಾನುಲೇಪನೈಃ। 

ಸ್ನಾತ್ವಾ ಕುಂಡೇಂಸಿಬತ್ತೋಯಂ ತ್ರಿಃಕೃತ್ವಾ ಚ ಯಥಾ ಪುರಾ ॥ ೫೭ ॥ 

ಏನಂ ಸ ಭಗವಾಂಸ್ತೃತ್ರ ಶಕ್ರೇಣಾರಾಧಿತಃ ಪುರಾ । 

ಷಮಾಯಾತೋಂತ್ರ ನಿಪ್ರೇಂದ್ರಾಃ ಸುರಮ್ಯಾತ್ತು ಹಿಮಾಚಲಾತ್‌ ॥೫೮॥ 

'ಯೆಸ್ರೆಮಾರಾಧಯೇತ್ಸಮ್ಯಕ್ಸೆದಾ ಮಾಸಚತುಷ್ಟಯಂ । 


ಹಿಮಪಾತೋದವೇ ಮರ್ತ್ಯಃ ಸಶಿನಾಯ ಪ್ರಪದ್ಯತೇ 1೫೯ ॥ 
ಶೇಷಕಾಲೇಪಿ ಯಃ ಪೂಜಾಂ ಕರೋತ್ಯೇವ ಸುಭಕ್ತಿತಃ । 
ಸ ಪಾಪಂ ಕ್ಸಾಲಯೇತ್ಪ್ರಾಜ್ಞ ಆಜನ್ಮಮರಣಾಂತಿಕಂ ॥ ೬೦॥ 


೫೪. ಆದುದರಿಂದ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಯೋಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಾಸಾದ 
ವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ನನ್ನ ಲಿಂಗವನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡಿ ಉಚಿತರೀತಿಯಿಂದ ಪೂಜಿಸು. 
ನಾನು ನನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ನಿನಗಾಗಿ ಅಲ್ಲಿರಿಸುವೆನು.?' 

೫೫. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಇಂದ್ರನು ಮೆಹೇಶ್ವರನ ಈ ಮಾತನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ' 

೫೬. ಪ್ರಾಸಾದವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಮಹೇಶ್ವರನ ಲಿಂಗವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಸ್ವಚ್ಛ 
'ವಾದ ನೀರಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕುಂಡವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದನು. 

೫೭. ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಮಿಂದು ಲಿಂಗವನ್ನು ಪುಷ್ಪ, ಧೂಪ, ಗಂಧಗಳಿಂದ 
ಪೂಜಿಸಿ ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ ಮೂರು ಸಾರಿ ಜಲವನ್ನು ಕುಡಿದನು. 

೫೮. ವಿಪ್ರವರ್ಯರೆ! ಹಿಂದೆ ಹೀಗೆ ದೇವೇಂದ್ರನು ರಮ್ಯವಾದ ಹಿಮಾಚಲ 
ಬಿಂದ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೆ ಮಹೇಶ್ವರನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದನು. 

ರ್ಶ. ಹಿಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ತಿಂಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಆ ಮಹೇಶ್ವರನನ್ನು 
ಪೂಜಿಸಿದ ಮಾನವನು ಮೋಕ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುವನು. 

೬೦. ಇತರ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೂಜಿಸುವ ಪ್ರಾಜ್ಞನು ಹುಟ್ಟಿ 
ಸಾಯುವವರೆಗಿನ ಪಾಪವನ್ನು ಸರಿಹೆರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನು. 


೯೭೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತತ್ರ ಗೀತಂ ಪ್ರಶಂಸಂತಿ ನೃತ್ಯಂ ಚೈನ ಪೃಥಗ್ಧಿಧಂ ॥ 

ದೇವಸ್ಯ ಪುರತಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಾಃ ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರನಿಶಾರದಾಃ Hos 
ಅತ್ರ ಶ್ಲೋಕಃ ಪುರಾ ಗೀತೋ ನಾರದೇನ ಸುರರ್ಷಿಣಾ. ಃ 

ತದ್ದೋಂಹಂ ಕೀರ್ತಯಿಸ್ಯಾನಿ ಶ್ರೂಯತಾಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮಾಃ 8 
ಕೇದಾರೇ ಸಲಿಲಂ ಪೀತ್ವಾ ಗಯಾಪಿಂಡಂ ಪ್ರದಾಯ ಚ ॥ 


ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಮುಥಾಸಾದ್ಯ ಪುನರ್ಜನ್ಮ ನ ವಿದ್ಯತೇ 1H ೬ಷ 8 
ಏತದ್ವಃ ಸರ್ವಮಾಖ್ಯಾತಂ ಕೇದಾರಸ್ಯ ಚ ಸಂಭನಂ : 
ಅಖ್ಯಾನಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶ್ರೇಷ್ಠಾಃ ಸರ್ವಪಾತಕನಾಶನಂ “evn 


ಯಶ್ಚ್ರೈತಚ್ಛೃಣುಯಾತ್ಸಮ್ಯಕ್ಚಕೇವ್ವಾ ತಸ್ಯ ಚಾಗ್ರತಃ ॥ 
ಶ್ರಾನಯೇದ್ವಾಪಿ ವಾ ನಿಪ್ರಾಃ ಸರ್ವಸಾತಕನಾಶನಂ ॥ 
ಕೇದಾರಸ್ಯ ಸ ಸಾಪೌಫೈರ್ಮುಚ್ಯತೇ ತತ್ಕೃಣಾನ್ನರಃ ॥ ೬೫ ೫ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾ ದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ರ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಸ್ಮೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಷೇಶ್ರಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 
«« ಕೇದಾರೋತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನಂ 
ನಾಮ ದ್ವಾವಿಂಶತ್ಯುತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ 





೬೧. ಸಕಲ ಶಾಸ್ತ್ರ ಪಂಡಿತರಾದವರು ಆ ಮಹೇಶ್ವರನ ಮುಂಡೆ ಮಾಡಿದ 
ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಗೀತ ನೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತಾರೆ. 

೬.೨. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನರ್ಯರೆ! ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾರದ ಮಹರ್ಷಿಯು 
ಹೇಳಿರುವ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ನಿಮಗೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಕೇಳಿರಿ. 

೬೩. ""ಕೇದಾರಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ವಾನಮಾಡಿ ಗಯಾಪಿಂಡವನ್ನಿತ್ತಕೆ 
ಬ್ರ ಹ್ಮಜ್ಞಾ ನಲಾಭದಿಂದ ಮರಳಿ ಜನ್ಮವುಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ.? 

೬೪. ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ರಮರೆ! ಸಕಲ ಪಾಪಗಳೆನ್ನೂ ನಿವಾರಿಸುವ: 
ಈ ಕೇದಾರದ ಕಥೆಯನ್ನು ನಿಮಗೆ ಹೇಳಿರುನೆನು. 

೬೫. ಈ ಕೇದಾರನ ಕಥೆಯನ್ನು ಆ ಸ್ವಾಮಿಯ ಮುಂದೆ ಕೇಳುವವರೂ, 
ಹೇಳುವವರೂ ಸಕಲ ಪಾಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಲೆ ಮುಕ್ತರಾಗುವರು. 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾನಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ 

ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಕೇಶ್ಹೆರಕ್ಷೇತ್ರ 


ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಲ್ಲಿ "" ಕೇದಾರೋತ್ಸತ್ತಿಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನ' ವೆಂಬ 
ನೂರಿಪ್ಪತ್ತೆ ರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


( 


॥ ಶ್ರೀಃ 1 
ಅಥ ತ್ರಯೋನವಿಂಶತ್ಯುತ್ತರಶತತಮೋಧ್ಯಾಯಃ 
ಶುಲ್ಲತೀರ್ಥಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನಂ 
ಸೂತ ಉವಾಚ 

ತಘಾಂನ್ಯದಪಿ ತತ್ರಾಸ್ತಿ ಶುಕ್ಲತೀರ್ಥಮನುತ್ತಮಂ । 
ಷರ್ಫ್ಯೆಃ ಸಂಸೂಚಿತಂ ಶ್ವೇತೈರ್ಯದದ್ಯಾಸಿ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ ॥೧॥ 
ಚಮತ್ಕಾರಪುರೇ ಪೂರ್ವಮಾಸೀತೃಶ್ಚಿತ್ಸುಶಲ್ಯವಿತ್‌ । 
ಶೆಜಕೆಃ ಶುದ್ಧಕೋ ನಾಮ ಪುತ್ರಸೌತ್ರಸನುನ್ಚಿತಃ ॥೨॥ 
ಸ ಸರ್ವರಜಕಾನಾಂ ಚ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯೇನ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ । 
ಪ್ರಧಾನಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ ಚ ಕರೋತ್ಯಂಬರಶೋಧನಂ 1a 
ಕಸ್ಯ ಚಿತ್ತ್ಯಥ ಕಾಲಸ್ಯ ನೀಲಕುಂಡ್ಯಾಂ ಸಮಾಹಿತಃ । 


ಪ್ರಾಕ್ಸಿಸದ್ಬಾ ಹ್ಮಣೇಂದ್ರಾಣಾಂ ನಾಸೋ ವಿಜ್ಞಾತವಾಂಶ್ಚಿರಾತ್‌ ॥೪॥ 


ಅಫಥಾಂಸೌ ಮಂದಚಿತ್ತಶ್ಚ ಸ್ಕಾಮಾಹೂಯ ಶಕುಟುಂಬಿನೀಂ । 
ಪ್ರತ್ರಾಂಶ್ಚವಚನಂ ಪ್ರಾಹ ರಹಸ್ಯೇ ಭಯನಿಹ್ಟಲಃ ॥೫॥ 
ಸಿರ್ಮೂಲ್ಯಾನಿ ಸುವಸ್ತ್ರಾಣಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ ಮಹಾತ್ಮನಾಂ | 
ನೀಲೀನುಧ್ಯೇ ನಿನೋಹೇನ ಪ್ರಕ್ಸಿಷ್ತಾನಿ ಬಹೂನಿ ಚ Nn 





ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ಶುಕ್ಲ ತೀರ್ಥಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನ 

೧. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ದ್ವಿಜೋತ್ತನುರಿ! ಕಗಲೂ ಅಲ್ಲಿ ಶ್ರೇತ 
ಪರ್ಫೆಗಳು ಸೂಚಿಸುವ ಶುಕ್ಲತೀರ್ಥನೆಂಬ ಮತ್ತೊಂದು ತೀರ್ಥವಿದೆ. 

೨. ಹಿಂದೆ ಚಮತ್ಯಾರಪುರದಲ್ಲಿ ಭಲ್ಯಗಳ ಮರ್ಮವನನ್ನರಿತ ಪುತ್ರಪೌತ್ರ 
ಶಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಶುದ್ಧಕನೆಂಬ ಅಗಸನಿದ್ದನು. 

೩. ಎಲ್ಲ ಅಗಸರಿಗೂ ಮುಖ್ಯನಾದ ಅವನು ಸ್ರಧಾನರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ 
ಖಟ್ಟಿಗಳನ್ನು ಒಗೆಯುತ್ತಿದ್ದನು. 

೪. ಅವನು ಒಂದಾನೊಂದು ದಿನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮರ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ತಾನು 
ನೀಲಿಯ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿರುವುದನ್ನರಿತನು. 

೫. ಅನಂತರ ಮೂಢನಾದ ಅವನು ತನ್ನ ಸತ್ಲೀಪುತ್ರರನ್ನು ಕರೆದು ಭಯ 
ಗೊಂಡವನಾಗಿ ಗುಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಇಂತೆಂದನು. 

೬. ನಾನು ಮಹಾತ್ಮರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಅತ್ಯಂತ ಬೆಲೆಯುಳ್ಳ ಬಹುವಸ್ತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಭ್ರಾಂತಿಯಿಂದ ನೀಲಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿರುವೆನು. 


೯೭೮ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ವಧ ಬಂಧಾದಿಕಂ ಕರ್ಮ ತೇ ಕರಿಸ್ಯಂತ್ಯಸಂಶಯಂ ! 

ತಸ್ಮಾದನ್ಯತ್ರ ಗಚ್ಛಾಮೋ ಗೃಹೀತ್ವಾ ರಜನೀಮಿಮಾಂ HE 

ಏವಂಸ ನಿಶ್ಚಯಂ ಕೃತ್ವಾ ಸಾರಮಾದಾಯ ಮಂದಿರಾತ್‌ ! 

ಪ್ರಸ್ಥಿತೋ ಭಾರ್ಯಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ಕಾಂದಿಶೀಕೋ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ॥೮॥ 

ತಾವತ್ತಸ್ಯ ಸುತಾ ಗತ್ವಾ ಸ್ವಾಂ ಸಖೀಂ ದಾಶಸಂಭವಾಂ | 

ಉವಾಚ ಕ್ಚಮ್ಯತಾಂ ಭದ್ರೇ ಯನ್ಮಯಾ ಕುಕೃತಂ ಕೃತಂ 1೯೪ 

ಅಜ್ಞಾನಾಜ್ಜಾ | ನತೋವಾಂಪಿ ಪ್ರ ಕ್ರಿ ೇಡಂತ್ಯಾ ತ್ವಯಾ ಸಪ 

ಪ್ರ ಇಯಾದ್ಪ್ಬಾ ಲ, ಿಭಾವಾಚ್ಚೆ ಕೊ ಬ್ರೀಧಾಡ್ಕಾ ಹ ಮುಹೇರ್ಷ್ಯಯಾ' 8೧೦ 0 

ಅಥ ಸಾ ಸಹಸಾ ಶ್ರುತ್ವಾ “ಭಾಷ್ಪ ಪರ್ಯಾಕುಲೇಕ್ಚ ಣಾಟ 

ಉವಾಚ *ಮಿದಂ ನಜ ಯನ್ಮಾಮಿತ್ಮಂ ಪ್ರಭಾಷಸೇ ॥ ೧೧೫ 
ಸಖ್ಯುವಾಚ:-- 

ಮಮ ತಾತೇನ ನೀಲಾಯಾಂ ಪ್ರಕ್ಸಿಸ್ತಾನ್ಯಂಬರಾಣಿ ಚ । 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ ಮಹಾರ್ಹಾಣಿ ನಿಭ್ರಮೇಣ ಸುಲೋಚನೇ ॥ ೧೨8 

ತತ್ರಭಾತೇ ಪರಿಜ್ಞಾಯ ದಂಡಂ ಧಾಸ್ಯಂತಿ ದಾರುಣಂ | 

ಏನಂ ಚಿತ್ತೇ ಸಮಾಸ್ಥಾಯ ತಾತಃ ಸಂಪ್ರಸ್ಥಿತೋಂಧುನಾ ॥ ೧೩ ॥ 


೭. ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ನನಗೆ ವಧೆ, ಬಂಧನ ಮೊದೆ 
ಲಾದುವುಗಳನ್ನು ಮಾಡುವರು. ಆದುದರಿಂದ ನಾವು ಈ ರಚನಿ (ಭಾಂಡ)ಯನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬೇರೆ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗೋಣ. 

೮-೧೦. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಆ ಅಗಸನ ಮಗಳು ಬೆಸ್ತನ ಮಗಳಾದ ತನ್ನ ಗೆಳತಿ 
ಯೆಡೆಗೆ ಹೋಗಿ,  ಮಂಗಳಕರಳೆ! ನಿನ್ನೊಡನೆ ಆಡುತ್ತಿರುವ ನಾನು ಸ್ನೇಹ, 
ಬಾಲ್ಯ, ಸಿಟ್ಟು, ಅಸೂಯೆಗಳಿಂದ ತಿಳಿದೋ, ತಿಳಿಯದೆಯೋ ಮಾಡಿರುವ 
ದುಷ್ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕ್ಸಮಿಸು '' ಎಂದಳು. 

೧೧. ಅವಳು ಈ ಅಗಸನ ಕನ್ಯೆ ಯು ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಆಡಿದ ಮಾತನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಕಣ್ಣಿ €ರನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತ, " ಸಖ ಇದೇನು ಬೀಡಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿರುವೆ?”” 
ಎಂದು ಕೇಳಿದಳು. 

೧೨, ಸಖಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ: “ಸುಂದರಿ! ನನ್ನ ತಂದೆಯು ಭ್ರಾಂತಿ 
ಯಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಬಹಳವಾದ ಬೆಲೆಯುಳ್ಳ ಬಟ್ಟಿ ಗಳನ್ನು ನೀಲಿಯ ಪಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿ 
ಎಸೆದನು. 

೧೩. ಅವನು ಅದನ್ನು ಬೆಳಗೆ ತಿಳಿದು. ತನಗೆ ಕಠಿನ ಶಿಕ್ಷೆಯಾಗುವು 


ಈ A 
ದೆಂದರಿತು ಈಗ ಹೊರಟಿದ್ದಾನೆ. 


ತ್ರಯೋಪಿಂಶತ್ಯುತ್ತರಶತತನೋ$ಧ್ಯಾಯಃ ೯೭೯ 


ಅಹಂ ತೆವಾಂತಿಕೆಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ದರ್ಶನಾರ್ಥಮಸನಿಂದಿತೇ | 


ಅನುಜ್ಞಾತಾ ಪ್ರ ಪ್ರಯಾಸ್ಯಾ ನಿ ತ್ವಯಾ ತಸ್ಮಾತ್ರ ಮುಚ್ಯ ತಾಂ ॥ ೧೪ ॥ 
ಅಥ ಸಾ ತಡ್ವಡಃ ಶು ತ್ವಾ ಪ ಸನ್ನವದನಾಂಬಃ ನೀತ್‌ | 

'ಯದ್ಕೇವಂ ಮಾ ಸೆರೋಜಾಕ್ಸಿ ಕುತ್ರಚಿತ್ಸಂಪ್ರ ಯಾಸ್ಕಸಿ ॥ ೧೫ ॥ 
ನಿವಾರಯ ಡ್ರೆತಂ ಗತ್ವಾ ಹ Po ಗಮ್ಮ ಮತಿ | 

ಅಸ್ತಿ ಪೂರ್ವೊೋತ್ತ ರೇ ಭಾಗೇ ಸ್ದಾ ನಾವಸ್ಮಾ ಜ್ಜ `ಲಾಶಯಃ ॥ ೧೬॥ 
ತತ್ತ! ಕದಾ ವಿನಿಶ್ಸಿಪ್ತಂ ಮನು ತಾತೇನ ಚ್‌ ಬಕ ` 

Nr ಕೆ ಷ್ಣ ಕೇಶೋತ್ಕಂ ತಾವಚ್ಛುಕ್ಸತ್ವ ಮಾಗತಂ `॥೧೭॥ 
ತತಃ ಸ ನಿಸ್ಮೆಯಾನಿಷ್ಟಃ ಸ್ವಯಂ ಸಸ್ಟೌ ಕುತೂಹಲಾತ್‌ 
ಯಾವಚ್ಛುಕ್ಲೆತ್ತಮಾಸನ್ನಸ್ತಾದೃಕೃಷ್ಣವಪುರ್ಧರೆಃ ॥ ೧೮ ॥ 
ಸುಶ್ವೇತಮೂರ್ಥಜಃ ಸದ್ಯಃ ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ನೈರಾಗ್ಯಕಾರಕಃ । 

ತತಃ ಪ್ರಭೃತಿ ನೋ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಕಶ್ಚಿತ್ತತ್ರ ಪ್ರಗಚ್ಛತಿ ॥೧೯॥ 
ತಸ್ಮಾತ್ತತ್ರೆ ವ ವಸ್ತ್ರಾಣಿ ಪ್ರಕ್ಸಾ ಲಯತು ಸತ್ತರಂ । 

ತಾತಃ ತ್ಯ ತವ ಯಾಸ್ಕ 0ತಿ ವಿಶುದ್ಧಿ 0 ಸತರ ಶುಭೇ ॥ ೨೦॥ 
ಅಥ ಸಾ ಸೆತ್ವರಂ ಗತ್ವಾ ನಿಜತಾತಸ್ಯ ತದ್ವಚಃ । 


ಸತ್ತರಂ ಕಥಯಾಮಾಸ ಪ್ರಹೃಷ್ಟ ವದನಾ ಸತೀ ॥೨೧॥ 


೧೪. ನಾನು ನಿನ್ನ ದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ಹತ್ತಿರ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. ನಿನ್ನ ಅನುಮತಿ 
ಯಿಂದ ಹೊರಡುವೆನು, ಬೀಳ್ಕೊಡು.'' 

೧೫- ಅವಳು ಸಖಿಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ನಗುಮುಖದಿಂದ ಇಂತೆಂದಳು. 
“ಸುಂದರಿ! ಹೀಗಾದರೆ ನೀನು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೋಗಬೇಡ. 

೧೬. ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೋಗಿ ತಂದೆಯನ್ನು ಹೋಗಬೇಡ ಎಂದು ತಡೆ. 
ಈ ಸ್ಥಳದ ಈಶಾನ್ಯ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕೊಳವಿದೆ. 

೧೭. ಅಲ್ಲಿ ಒಂದಾನೊಂದು ವೇಳೆ ನನ್ನ ತಂದೆಯು ಅತ್ಯ ಂತ ಕಪ್ಪು 
ಬಣ್ಣ ದೆ ಕೊದಲುಗಳಿಂದಾದೆ ಬಲೆಯನ್ನು ನಜ ಅದು ಬೆಳ್ಳ ಗಾಯಿತು. 

೧೮. ತೆರುವಾಯ ಕ್ಸ ಷ್ಣ ಬಕಾ ಅವನು ಆಕ್ಟ ರ್ಯಗೊಂಡು 
ಹುತೂಹಲದಿಂದ ತಾನೇ ಬ ತು ಕೂಡಲೆ ಅವನ ಶರೀರವು ಕ್ಸ ಗಾಯಿತು. 

೧೯. ಅವನ ಕೂದಲೂ ಬೆಳ್ಳ ಗಾಗಿ ಹೆಂಗಸರಿಗೆವೆ ೈರಾಗ್ಯನನ್ನು ಟರ. 
ಅದು ಮೊದಲ್ಗೊ ೦ಡು ಅದನ್ನ. ರಿತ ಜನರು ಅಲ್ಲಿಗೆ AN 

೨೦. ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ತಂದೆಯು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಬಟ್ಟೆ ಗಳನ್ನು 
ತೊಳೆಯಲಿ. ಅವ್ರೆ ಬಹು ಸುದವಾಗುವುನು: ಟ್‌ 

೨೧-೨೩. ಅನಂತರ ಅವಳು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ತನ್ನ 
ತಂದೆಯನ್ನು ಕುರಿತು, "" ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕೊಳನಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಎಸೆದೆ 


೯೮೦ ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದಮಹಾಪುರಾಣರ 


ಮನು ಸಖ್ಯಾ ಸಮಾದಿಷ್ಟಂ ನಾಂತಿದೂರೇ ಜಲಾಶಯ ? 


ತತ್ರ ಶ್ರೇತತ್ವಮಾಯಾತಿ ಸರ್ವಂ ಳ್ಸಿಪ್ತಂ ಸಿತೇತರಂ 1 ೨೨% 

ತಸ್ಮಾತ್ಟ್ರಕ್ಸಾಲಯ ಪ್ರಾತಸ್ತತ್ರ ಗತ್ವಾ ಜಲಾಶಯೇ ! 

ನಸ್ಪ್ರಾಣ್ಯಮೂನಿ ಶುಕ್ಲತ್ವಂ ಸಂಪ್ರಯಾಸ್ಯಂತ್ಯಸಂಶಯಂ. » 2೩% 
ರಜಕ ಉವಾಚ; 

ನೈತತ್ಸಂಸತ್ಸ್ಯತೇ ಪುತ್ರೀ ಯನ್ನೀಲಸ್ಕ್ಯ ಪರಿಶ್ಚರ್ಯ 

ವಸ್ತ್ರಲಗ್ನಸ್ಯ ಜಾಯೇತ ಯತಃ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ಪುರಾತನೈಃ: 1೨೪೫ 


ವಜ್ರಲೇಪಸ್ಯ ಮೂರ್ಯಸ್ಯ ನಾರೀಣಾಂ ಕರ್ಕಟಸ್ಯ ಚೆ.! 
ಏಕೋ ಗ್ರಹಸ್ತ ವಿಸಾನಾನಾಂ ನೀಲೀಮದ್ಯಷಯೋಸ್ತಥಾ. 1 ೨೫ ೩ 
ಕನ್ಕೋವಾಚ:- 


ತತ್ರ ಹ್ಯಾಗಮ್ಯುತಾಂ ತಾವದ್ವಸ್ತ್ರಾಣ್ಯಾದಾಯ ಯತ್ನತಃ 1" 


ತೋಯಾಚ್ಛುದ್ಧಿಂ ಪ್ರಯಾಸ್ಯಂತಿ ತದಾಂಂಗಂತನ್ಯಮೇವ ಹಿ: ೪ ೨೬೬ 
ಭೂಯೋಪಸಿ ಮಂದಿರೇ ನಾಥ ತಸ್ಮಾತ್ಸ್ಮಾನಾದ್ದಿಗಂತರಂ I 

ಗಂತವ್ಯಂ ಸಕಲೈರೇನ ಮಮೈತದ್ಭೃದಿ ಸಂಸ್ಥಿತಂ ॥ ೨೭ ೬ 
ತಸ್ಯಾಸ್ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸಾಧುಸಾಧ್ವಿತಿ ತೇಇಸಕೃತ್‌ ॥ 

ಪ್ರೋಚ್ಯ ಬಾಂಧವಭೃತ್ಯಾಶ್ಚ ರಾತ್ರಾನೇವ ಪ್ರಜಗ್ಮಿರೇ ॥ ೨೮ ೪ 
ದಾಶಕನ್ಯಾಂ ಪುರಃ ಕೃತ್ವಾ ಸಂಶಯಂ ಪರಮಂ ಗತಾಃ ॥ 

ವಿಭವೇನ ಸಮಾಯುಕ್ತಾ ನಿಜೇನ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ ॥ ೨೪೯8 


ಸಮಸ್ತ ಕೃಷ್ಣವಸ್ತುಗಳೂ ಬೆಳ್ಳಗಾಗುವುವು ಎಂದು ನನ್ನ ಸಖಿಯು ಹೇಳಿರುವಳು. 
ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಬೆಳಗ್ಗೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಆ ಕೊಳದಲ್ಲಿ ಈ ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನು 
ತೊಳೆ. ಕೂಡಲೆ ಬೆಳ್ಳಗಾಗುವುವು'' ಎಂದಳು. 

೨೪-೨೫. ರಜಕನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಮಗು! ವಜ್ರಲೇಸ, ಮೂರ್ಬ, 
ಹೆಂಗಸು, ಕರ್ಕಟಕ, ಮೊಸಳೆ, ನೀಲಿ, ಹೆಂಡಕುಡಕ ಇವರಿಗೆ ನಿಷ್ಕೃತಿಯಿಲ್ಲ 
ವೆಂದು ಪ್ರಾಜ್ಞರು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ವಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಹಿಡಿದ ನೀಲಿಯು ಹೋಗುಸ್ತುದಿಲ್ಲ. 

೨೬. ಕನ್ಯೆಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ: ಅಸ್ಪ! ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಬಾ. ಅವು ನೀರಿನಿಂದ ಶುದ ವಾಗುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ಬರಲೇಬೇಕು. ' 

೨೭. ಅನಂತರ ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವುದೋ ಅಥವಾ ಇಲ್ಲಿಂದ ಎಲ್ಲರೂ ಬೇಕೆ 
ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹೋಗುವುಜೋ ಮಾಡೋಣ. ಇದು ನನ್ನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವುದು. 

೨೮-೨೯. ಅವಳ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವರು ಸರಿ, ಸರಿ ಎಂದು ಬಂಧು. 
ಭೃತ್ಯರೊಡನೆ ತನ್ಮು ಸ್ವತ್ತನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬೆಸ್ತರ ಹುಡುಗಿಯನ್ನು 
ಮುಂದಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಸಂಶಯದಿಂದ ರಾತ್ರಿಯೇ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೊರಟರು. 


ತ್ರಯೋಪಿಂಶತ್ಯುತ್ತರಶತತಮೋ6$ಧ್ಯಾಯಃ ೯೮೧ 


ತತಃ ಸಾ ದರ್ಶಯಾಮಾಸ ದಾಶಕನ್ಯಾ ಜಲಾಶಯಂ । 


ಬಹುನೀರುಧಸಂಭನ್ನಂ ದುಷ್ಟ್ರನೇಶಂ ಚ ದೇಹಿನಾಂ ॥ ೩೦॥ 
ತತಃ ಸ ರಜಕಸ್ತತ್ರ ವಸ್ತ್ರಾಣ್ಯಾದಾಯ ಸರ್ವಶಃ । 

ಪ್ರವಿಷ್ಟಃ ಸಲಿಲೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾ ಲಯಾಮಾಸ ವೈ ದ್ವಿಜಾಃ ॥೩೧॥ 
ಅಥ ತಾನಿ ಸುವಸ್ಕ್ರಾಣಿ ಮೇಚಕಾಭಾನಿ ತತ್ಕೃಣಾತ್‌ । 

ಜಾತಾನಿ ಸ್ಪಟಿಕಾಭಾನಿ ತತ್ಕಣಾದೇನ ಕೃತ್ಸ್ನಶಃ ॥ ೩೨ ॥ 
ತತಸ್ತುಷ್ಟಿ ಸಮಾಯುಕ್ತಃ ಸಾಧುಸಾಧ್ಯಿತಿ ಚಾಂಬ್ರವೀತ್‌ । 

ಸಮಾಲಿಂಗ್ಯ ಸುತಾಂ ಪ್ರಾಹ ದಾಶಕನ್ಯಾಂ ಚ ಸಾದರಂ ॥ ೩೩ ॥ 


ಸುನಸ್ತ್ರಾಣಿ ದ್ವಿಜೇಂದ್ರಾಣಾಮರ್ಷಯಾಮೋ ಯಥಾಕ್ರಮಂ ॥೩೪॥ 
ತತಃ ಸ ಸ್ವಗೃಹಂ ಗತ್ವಾ ತಾನಿ ವಸ್ತ್ರಾಣಿ ಕೃತ ಶಕ । 


ಯಥಾ ಕ್ರಮೇಣ ಸಂಹೃಷ್ಟಃ ಪ್ರದದೌ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ ॥ ೩೫ ॥ 
ಅಥ ತೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ತಾಂ ಶುದ್ಧಿಂ ವಸ್ತ್ರಸಂಭವಾಂ | 

ತಂಚ ಶ್ರೇತೀಕೃತಂ ಚೇದೃಗ್ರಜಕಂ ವಿಸ್ಮಯಾನ್ಹಿತಾಃ ॥ ೩೬ ॥ 
ಪಪ್ರಚ್ಛುಃ *ಿಮಿದಂ ಚಿತ್ರಂ ವಸ್ತ್ರಮೂರ್ಧಜಸಂಭವಂ | 

ಅನೌಪಮ್ಯಂ ಚ ಸಂಜಾತಂ ವದಸ್ವ ಯದಿ ಮನ್ಯಸೇ ॥೩೭॥ 





೩೦. ಅನಂತರ ಆ ಬೆಸ್ತರ ಹುಡುಗಿಯು ಅನೇಕ ಲತೆಗಳಿಂದ ಮುಚ್ಚಿರು 
ವುದೂ, ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಲಾಗದಿರುವುದೂ ಆದ ಆ ಕೊಳವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿದಳು. 

೩೧. ಎಲೈ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರೆ! ಬಳಿಕ ಆ ಅಗಸನು ಎಲ್ಲಾ ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನೂ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ತೊಳೆದನು. 

೩೨. ಆಗ ನೀಲವರ್ಣದ ಆ ಬಟ್ಟೆಗಳೆಲ್ಲ ಕೂಡಲೆ ಸ್ಫಟಕಮಣಿ 
ಯಂತೆ ಬೆಳ್ಳಗಾಡುವು. 

೩೩-೩೪. ಅದರಿಂದ ಅಗಸನು ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ, ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ 
ಎಂದು ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ತಬ್ಬಿಕೊಂಡು ಬೆಸ್ತರ ಹುಡುಗಿಯನ್ನು ಶುರಿತು 
ಈ ಶುಭ್ರ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಒಪ್ಪಿಸೋಣ ಎಂದನು. 

೩೫. ತರುವಾಯ ಅನನು ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಬಟ್ಟೆ 
ಗಳನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗಿತ್ತನು. 

೩೬-೩೭. ಆ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರಾದರೋ ವಸ್ತ್ರದ ಬಿಳುಪನ್ನೂ, ಅದನ್ನು ಬೆಳ್ಳಗೆ 
ಮಾಡಿದ ಅಗಸನನ್ನೂ ನೋಡಿ ಆಶ್ಚರ್ಯಗೊಂಡವರಾಗಿ ಅಗಸನನ್ನು ಕುರಿತು, 
““ ಇದೇನು ಆಶ್ಚರ್ಯ. ಈ ಬಟ್ಟೆಗಳು ಇಷ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳ್ಳಗಾಗಿವೆ. ನಿನಗೆ. 
ತಿಳಿದಿದ್ದರೆ ಹೇಳು?” ಎಂದು ಕೇಳಿದರು. 


ರ೮೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಮಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ರಜಕ ಉವಾಚ: 
'ಏಿತಾನಿ ವಿಪ್ರಾ ನಸ್ಕ್ರಾಣಿ ಮಯಾ ಕ್ಸಿಸ್ತಾನಿ ನೋಹತಃ । 
ನೀಲೀನುದ್ಯೇ ಸುವಸ್ತ್ರಾಣಿ ವಿನಷ್ಟಾನಿ ಚ ಕೃತ್ಸ್ನಶಃ ॥ ೩೮ ॥ 
ತತೋ ಭಯಂ ಮಹದೂತಂ ಕುಟುಂಬೇನ ಸಮನ್ವಿತಃ । 
ಚಲಿತೋ ರಜನೀವಕ್ಟ್ರೇ ದಿಗಂತೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮಾಃ ॥೩೯॥ 
ಅಥೈಷಾ ತನಯಾಂಸ್ಮಾಕಂ ಗತಾ ನಿಜಸಖೀಂ ಪ್ರತಿ । 
ದಾಶಾತ್ಮಜಾಂ ಸುದುಃಖಾರ್ತಾ ಪುನರ್ವರ್ಶನಲಾಲಸಾ ॥ ೪೦॥ 
ತಯಾ ಸರ್ವಮಭಿಸ್ರಾಯಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಮೇ ದುಃಖಹೇತುಕಂ | 
ತತಃ ಸಂದರ್ಶಯಾಮಾಸ ಸ್ಥಿತಾಗ್ರೇ ಸ್ವಜಲಾಶಯಂ ॥೪೧॥ 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರಕ್ಸಿಸ್ತಮಾತ್ರಾಣಿ ವಸ್ತ್ರಾಣೀಮಾನಿ ತತ್ಕ್ಪಣಾತ್‌ | 
ಈದೃಗೃರ್ಣಾನಿ ಜಾತಾನಿ ನಿಸ್ಮಯಸ್ಯ ಹಿ ಕಾರಣಂ ॥ ೪೨ ॥ 
ತಥಾ ಮೇ ಮೂರ್ಥಜಾಃ ಕೃಷ್ಣಾಸ್ತತ್ರ ಸ್ನಾತಸ್ಯ ತತ್ಕೃಣಾತ್‌ I 
-ಪರಂ ಶುಕ್ಲ ತ್ವಮಾಪನ್ನಾ ಏತತ್ರ್ರೋಕ್ತಂ ಮಯಾ ಸ್ಪುಟಿಂ ॥ ೪೩ ॥ 
ಸವಂತೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಕೌತೂಹಲಸಮಸನ್ಸಿತಾಃ । 
ತತ್ರ ಜಗ್ಮುಃ ಸರೀಕ್ಸಾರ್ಥಂ ಪ್ರಕ್ಸಿಷ್ಯ ತದನಂತರಂ ॥ ೪೪ ॥ 


೩೮. ರಜಕನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಎಲ್ಫೆ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರೆ! ನಾನು ನಿಮ್ಮ 
ಈ ಒಳ್ಳೆಯ ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನು ಭ್ರಾಂತಿಯಿಂದ ನೀಲಿಯೊಳಗೆ ಹಾಕಿದೆನು. ಅದರಿಂದ 
ಅವುಗಳು ಹಾಳಾದುವು. 

೩೯. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ಭಯಗೊಂಡು ಸಾಯಂಕಾಲ ಕುಟುಂಬ 
ದೊಡನೆ ಡಿಗಂತಕ್ಕೆ ಹೊರಟನು. 

೪೦. ಅನಂತರ ನನ್ನ ಈ ಮಗಳು ಅತ್ಯಂತ ದುಃಖಗೊಂಡವಳಾಗಿ 
'-ನೋಡಲಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ತನ್ನ ಸಖಿಯಾದ ಜೆಸ್ತನ ಮುಗಳ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಹೋದಳು. 

೪೧. ಅವಳು ನನ್ನ ದುಃಖದ ಕಾರಣವನ್ನರಿತು ಮುಂದೆ ನಡೆಯುತ್ತ 
ಒಂದು ಕೊಳವನ್ನು ತೋರಿಸಿದಳು. 

೪೨. ಈ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ನಾನು ಅದರಲ್ಲಿ ಹಾಕಲು ಅವು ಕೂಡಲೆ ಹೀಗಾ 
-ದುವು. ಇದೇ ಆಶ್ಚರ್ಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವು. 

೪೩. ಹಾಗೆಯೇ ಅಲ್ಲಿ ಮಿಂದ ನನ್ನ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣದ ತಲೆಗೂದಲುಗಳು 
ಕೂಡಲೆ ಬೆಳ್ಳ ಗಾದುವು. ನಾನಿದನ್ನು ನಿಮಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. 

೪೪-೪೫, ಈ ಮಾತನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಕೇಳಿ ಕುತೂಹಲದಿಂದ 
೬ ಕೊಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಪರೀಕ್ಷೆಗಾಗಿ ಕೂಡಲೆ ಅನೇಕ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣದ ವಸ್ತು 


ತ್ರಯೋನಿಂಶತ್ಯುತ್ತರಶತತಮನೋತಧ್ಯಾಯಃ ೯೮4 


ಕೃಷ್ಣದ್ರವ್ಯಾಣಿ ಭೂರೀಣಿ ಕೇಶಾದೀನಿ ಸಹಸ್ರಶಃ । 

ಸರ್ವಂ ತಚ್ಛುಕ್ಲತಾಂ ಯಾತಿ ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ವರ್ಣಂ ಮಲೀಮಸಂ ॥ ೪೫1೫ 
ತತೋ ವೃದ್ಧತಯಾಯೇ ಚ ನಿಶೇಷಾಚ್ಚ್ವೇತಮೂರ್ಧಜಾಃ | 

ತೇ ಸಸ್ನ್ನುಃ ಶ್ರದ್ಧಯಾ ಯುಕ್ತಾಸ್ತರುಣಾಶ್ಚಾಂಪಿ ಧರ್ನಿಣಕ ೫೪೬ 
ತತಃ ಶುಕ್ಲ ತ್ವಮಾಸಪನ್ನಾ ಸ್ತೇಜೋನೀರ್ಯಸಮನ್ಮಿತಾಃ | 


ಭವಂತಿ ತತ್ಪ್ರಭಾನೇನ ಪ್ರಯಾಂತಿ ಚ ಪರಾಂ ಗತಿಂ ॥ ೪೭ 0 
ಅಥ ತದ್ವಾಸಸೋ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಶುಕ್ಲತೀರ್ಥಂ ಪ್ರಮುಕ್ತಿದಂ । 
ಪೂರಯಾಮಾಸ ರಜಸಾ ಮಾನುಷೋತ್ಸ ಭಯೇನ ಚ ॥ ೪೮ ॥: 
ಅದ್ಯಾಂಪಿ ತತ್ರ ಯತ್ಶಿಂಚಿಜ್ಜಾಯತೇಂಥ ತೃಣಾದಿಕಂ । 

ತತ್ಸರ್ವಂ ಶುಕ್ಲ ತಾಮೇತಿ ತತ್ತೋಯಸ್ಕ ಪ್ರಭಾವತಃ HVT 
ತತ್ರೋತ್ಸೈರ್ಯಃ ಕುಶೈಃ ಶ್ರಾದ್ಧಂ ಕುರುತೇ ಶ್ರದ್ಧಯಾನ್ವಿತಃ | 
ಶ್ವೇತೈಸ್ತೈಸ್ತಾರಯೇತ್ಸರ್ವಾನ್‌ ಪಿತ್ಯೂನ್ನರಕಗಾನಸಿ nH ೫೦॥ 
ತತ್ತೀರ್ಥೋತ್ಠ್ಥಾಂ ಮೃದಂ ಗಾತ್ರೇ ಯೋಜಯಿತ್ವಾ ನರೋತ್ತಮಃ । 
ಸ್ನಾನಂ ಕರೋತಿ ತೀರ್ಥಾನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಲಭತೇ ಫಲಂ ॥ ೫೧॥ 
ಯಸ್ತೈರ್ದರ್ಭೈರ್ನರೋ ಭಕ್ತ್ಯಾ ತಿಲ್ಕೆಶ್ಹಾಃರಣ್ಯಸಂಭವೈಃ ! 

ಕರೋತಿ ತರ್ಪಣಂ ನಿಪ್ರಾಃ ಸ ಪ್ರೀಣಾತಿ ಪಿತಾನುಹಾನ್‌ ॥ ೫೨ 0 





ಗಳನ್ನು ಎಸೆದರು. ಅವೆಲ್ಲವೂ ತಮ್ಮ ಮಲಿನವಾದ ಬಣ್ಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೆಳ್ಳ 
ಗಾದುವು. 

೪೬-೪೮. ಅನಂತರ ಮುಪ್ಬಿನಿಂದ ನೆರೆತ ಕೂದಲುಳ್ಳವರೂ, ಯುವಕರೂ, 
ಧಾರ್ಮಿಕರೂ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಮಿಂದು ಆ ಕೊಳದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ: 
ಬೆಳ್ಳಗೂ, ತೇಜೋವೀರ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ ಆಗಿ ಉತ್ತಮಗತಿಯನ್ನು 
ಪಡೆದರು. ತರುವಾಯ ಮುಕ್ತಿಯನ್ಲೀಯುವ ಆ ಶುಕ್ಲ ತೀರ್ಥವನ್ನು ಇಂದ್ರನು. 
ನೋಡಿ ಮನುಷ್ಯರ ಭಯದಿಂದ ಅದನ್ನು ಧೂಳಿನಿಂದ ತುಂಬಿದನು. 

೪೯. ಈಗಲೂ ಅಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಹುಲ್ಲು ಮೊದಲಾದುವು ಅದರ ನೀರಿನ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಬೆಳ್ಳಗಾಗುವುವು. 

೫೦. ಅಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಬಿಳಿಯ ದರ್ಭೆಗಳಿಂದ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಶ್ರಾದ್ಧಮಾಡುವ- 
ಮಾನವನು ನರಕದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಪಿತ್ನ ಗಳನ್ನುದ್ಧರಿಸುವನು. 

೫೧. ಆ ತೀರ್ಥದ ಮೃತ್ತಿಕೆಯನ್ನು ಶರೀರಕ್ಕೆ ಹಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಸ್ನಾನ 
ಮಾಡುವ ಮನುಷ್ಯನು ಸಮಸ್ತ ತೀರ್ಥಗಳ ಫಲವನ್ನೂ ಪಡೆಯುವನು. 

೫೨. ವಿಪ್ರರೆ! ಅಲ್ಲಿಯ ದರ್ಭೆಗಳಿಂದಲೂ, ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಎಳ್ಳು 
ಗಳಿಂದಲೂ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ತರ್ಪಣ ಮಾಡುವವನು ಪಿತಾಮಹೆರನ್ನು ಸಂತೋಷ 
ಗೊಳಿಸುವನು. 


ಲಳ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


"ಅಥಾ ಶ್ವಮೇಧಾತ್ಸಂಪ್ರಾಪ್ಯಂ ಗಯಾಶ್ರಾದ್ಧೇನ ಯತ್ಛಲಂ I 

ಸೀಲಸಂಜ್ಹಗವೋತ್ಸರ್ಗೇ ತಥಾತ್ರಾಸಿ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ ೫೩ 
ಯಷಯ ಊಚುಃ: 

ಶುಕ್ಲ ತೀರ್ಥಂ ಕಥಂ ಜಾತಂ ತತ್ರ ತ್ವಂ ಸೂತನಂದನ । 

“ವಿಸ್ತರೇಣ ಸಮಾಚಕ್ಸ ಪರಂ ಕೌತೂಹಲಂ ಹಿ ನಃ ॥ ೫೪ ॥ 
ಸೂತ ಉವಾಚ :-- 

ಶ್ವೇತದ್ವೀಪಃ ಸಮಾನೀತೋ ವಿಷ್ಣುನಾ ಪ್ರಭನಿಷ್ಣುನಾ । 


ತತ್ಕೇತ್ರೇ ಕಲಿಭೀತೇನ ಯಥಾ ಶೌಶ್ಲ್ಯಂ ನ ಸಂತ್ಯಜೇಶ್‌ ॥ ೫೫ ॥ 
ಕಲಿಕಾಲೇನ ಸಂಸ್ಸೃಷ್ಟಃ ಶ್ವೇತದ್ವೀಪೋಪಿ ಶ್ಯಾಮತಾಂ | 
ನ ಪ್ರಯಾತಿ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠಾಸ್ತತಸ್ತತ್ರ ನಿನೇಶಿತಃ ॥ ೫೬ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ರ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಸ್ಮೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಷೇತ್ರಮಾಹಾತ್ಮೇ 
$ ಶುಕ್ಲತೀರ್ಥಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನಂ'' 
ನಾಮ ತ್ರಯೋನಿಂಶತ್ಕುತ್ತರಶತತನೋಂಧ್ಯಾಯಃ 





೫೪. ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ಸೂತ! ಅಲ್ಲಿ ಶುಕ್ಲ 
ಉಂಟಾಯಿತು? ಅದನ್ನು ನಮಗೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳು. ಅತಂತ ಕುತೂಹಲ 
ಗೊಂಡಿದ್ದೇವೆ. 


೫೫. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ಸಮರ್ಥನಾದ ನಾರಾಯಣನು ಕಲಿ 


ತಂದಿರಿಸಿರುವನು. 
೫೬. ಅಲ್ಲಿ ಸು 
'ಶಪ್ಪಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾನಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದಮಹಾಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಷೇತ್ರ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಲ್ಲಿ id ಶುಕ್ಲತೀರ್ಥಮಾಹಾತ್ಮ್ಯನರ್ಣನ'' ವೆಂಬ 
ನೂರಿಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮಂಗಿದುದು 


| ಶ್ರೀಃ i 


ಸೂತ ಉವಾಚ:- 

ಅಥಾಂನ್ಯದಸಿ ತತ್ರಾಃಸ್ತಿ ಮುಖಾರಂ ತೀರ್ಥಮುತ್ತಮಂ | 

ಯತ್ರ ತೇ ಮುನಯಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ನಿಪ್ರಾಶ್ಲೌರೇಣ ಸಂಗತಾಃ won 
ಯಂತ್ರ ಸಿದ್ಧಿಂ ಸಮಾಪನ್ನಃ ಸ ಚೌರಸ್ತ್ವತ್ರಭಾವತಃ | 

ನಾಲ್ಮೀಕಿರಿತಿ ವಿಖ್ಯಾತೋ ರಾಮಾಯಣನಿಭಂಧಕೃತ್‌ ॥೨॥ 
ಚೆಮತ್ಕಾರಪುರೇ ಪೂರ್ವಂ ಮಾಂಡವ್ಯಾನ್ಸಯಸಂಭವಃ । 
ಲೋಹಜಂಘೋ ದ್ವಿಜೋಹ್ಯಾಸೀತ್ಬಿತೃಮಾತೃಪರಾಯಣಃ Han 
ತಸ್ಕೈಕಾ ಚಾಂಭನತತ್ತಿ ತ್ಲೀ ಷಾ ್ರಣೇಭೂ. ತ "ನೀ | 

ಪತಿವ್ರತಾ ಸತಿಸ್ರಾಣಾ "ಸತಿಪ್ರಿಯ ಹಿತೇ ರತಾ ॥೪॥ 
ಅಥ ತಸೃ ಸ್ಥಿತಸ್ಯಾಂತ್ರ ಬ್ರಹ್ಮವೃತ್ಯಾಂಭಿವರ್ತತಃ | 

ಜಗಾಮ ಸುಮಹಾನ್‌ ಕಾಲಃ ಸಿತೃಮಾತೃರತಸ್ಯ ಚ ॥೫॥ 


ಕನ್ನಡದ ಅನುನಾದ 





ಮುಖಾರತೀರೋತ್ಸ ತ್ತಿನರ್ಣನ 

ಇ ಎಐ ಇರಿವ ೦೨೧ ಮ ES ಸ್ರ ಫೆ 

೧. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಅಲ್ಲಿ ಮುಖಾರನೆಂಬ ಮತ್ತೊಂದು ತೀಥ 
ವಿರುವುದು... ಆ ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮುನಿವರ್ಯರಾದ ವಿಪ್ರರು ಒಬ್ಬ ಕಳ್ಳನೊಡ 
ಸು 


೨. ಆ ತೀರ್ಥದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ರ್ಯದಿಂದ ಆ ಕಳ್ಳನು ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ರಾಮಾಯಣಕರ್ತನಾದ ವಾಲಿ ಸೀಕೆಯೆಂದು ಮ ಜಾ 
೩. ಹಿಂದೆ ಚಮತ್ಕ್ಯಾರಪು ಪರದಲ್ಲಿ ಮಾಂಡವ್ಯವಂಶದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ್ದ ತಾಯಿ 
ತಂದೆಗಳಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಲೋಹಜಂಘನೆಂಬ ಒ ಬ್ರಾಹ ಬಾಧಿದ್ದ ನು. 
೪, ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಾಣಕ್ಕಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠಳೂ, ಪತಿಪ್ರ ತೂ ಸತಿಗೆ ಹಿತ 
ನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ನಿರತಳೂ ಆದ ಓರ್ವ ಮಡದಿಯಿದ್ದ ಳು. 
ಆ ಲೋಹಜಂಘನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚಾರನಿರತನೂ, ತಾಯಿತಂದೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆಗಿರಲು ಬಹುಕಾಲ ಕಳೆಯಿತು. 
13 


ವಿ 
Le 


೯೮೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಏಕದಾ ಭಗವಾಂಛಕ್ರೋ ನ ವವರ್ಷ ಧರಾತಲೇ । 


ಆನರ್ತನಿಷಯೇ ಕೃತ್ನ್ನೇ ಯಾನದ್ದ್ಯಾದಶವತ್ಸರಾಃ ॥೬/ 
ತತಃ ಸ ಕಷ್ಟಮಾಪನ್ನೋ ಲೋಹಜಂಘೋ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ । 

ನ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಕೃಚಿದ್ದಿಕ್ಸಾಂ ನ ಚ ಕಿಂಚಿತ್ರತಿಗ್ರಹಂ nan 
ತತಸ್ತೌ ಪಿತರೌ ದ್ವೌತು ದೃಷ್ಟ್ಟ್ವಾ ಕ್ಸುತ್ಸರಿಸೀಡತೌ । 

ಭಾರ್ಯಾಂ ಚ ಚಿಂತಯಾಮಾಸ ದುಃಖೇನ ಮಹತಾನ್ವಿತಃ nen 
ಕಂ ಕರೋಮಿ ಕ್ಸ ಗಚ್ಛಾಮಿ ಕಥಂ ಸ್ಯಾದ್ದರ್ಶನಂ ಮನು | 
ಏತಾಭ್ಯಾಮಪಿ ವೃದ್ಧಾಭ್ಯಾಂ ಸತ್ತ್ಯಾಶ್ಚೈನ ವಿಶೇಷತಃ ॥೯॥ 
ತತಃ ಸ ದುಃಖಸಂಯುಕ್ತಃ ಫಲಾರ್ಥಂ ಪ್ರಯಯೌ ನನೇ। 

ನ ಚ ಕಿಂಚಿದವನಾಪ್ನೋತಿ ಸರ್ವೇ ಶುಷ್ಕಾ ಮಹೀರುಹಾಃ ॥ ೧೦॥ 
ಅಥಾಪಶ್ಯತ್ಸ ವೃದ್ಧಾಂ ಸ್ತ್ರೀಂ ಸ್ತೋಕಸಸ್ಯಸಮನ್ವಿತಾಂ I 

ಗಚ್ಛಮಾನಾಂ ತಥಾ ತೇನ ಶ್ರಮೇಣ ಮಹತಾನ್ವಿತಾಂ ॥ ೧೧0 
ತತಸ್ತತ್ಸಸ್ಯಮಾದಾಯ ವಸ್ತ್ರಾಣಿ ಚ ಸ ನಿರ್ದಯಃ । 

ಜಗಾಮ ಸ್ವಗೃಹೆಂ ಹೃಷ್ಟಃ ಪಿತೃಭ್ಯಾಂ ಚ ನ್ಯವೇದಯತ್‌ ॥ ೧೨ ॥ 





೬. ಪೂಜ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನು ಆನರ್ತದೇಶದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷ 
ಕಾಲ ಮಳೆ ಸುರಿಸಲಿಲ್ಲ. » 

೭. ಅದರಿಂದ ಆ ಲೋಹಜಂಘನು ಎಲ್ಲಿಯೂ ದಾನ ಭಿಕ್ಷೆಗಳನ್ನು ಸಡೆ 
ಯದೆ ಕಷ್ಟ ಪಟ್ಟನು. 

೮. ಅವನು ಹಸಿವುಗೊಂಡ ತಂಡೆತಾಯಿಗಳನ್ನೂ, ಪತ್ನಿಯನ್ನೂ ಕಂಡು 
ಅತಿ ದುಃಖದಿಂದ ಹೀಗೆ ಆಲೋಚಿಸಿದನು. 

೯. ""ಏನುಮಾಡಲಿ. ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಲಿ? ವೃದ್ಧ ರಾದ ನನ್ನ ಈ ತಂದೆ 
ತಾಯಿಗಳಿಗೂ, ಸತ್ತಿಗೂ ಅಶನವು ಹೇಗೆ ಲಭಿಸೀತು.?? 

೧೦. ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಅನಂತರ ಅವನು ದುಃಖಗೊಂಡವನಾಗಿ ಫಲ 
ಕ್ಯೋಸ್ಕರ ಕಾಡಿಗೆ ಹೋದನು. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಮರಗಳೂ ಒಣಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಏನನ್ನೂ ಹೊಂದಲಿಲ್ಲ. 

೧೧. ಬಳಿಕ ಅವನು ಸ್ವಲ್ಪ ಸಸ್ಯಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿರುವ 
ಅತ್ಯಂತ ಬಳಲಿದ ಒಬ್ಬ ಮುದುಕಿಯನ್ನು ನೋಡಿದನು. 

೧೨. ಅವನು ನಿರ್ದಯನಾಗಿ ಅವಳಲ್ಲಿರುವ ಆ ಸಸ್ಯವನ್ಮೂ, ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ 
ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ತಂದೆತಾಯಿಗಳಿಗೆ 

ಖಿ 


ಸಿದನು. 


ಟಿ 


ಚತುರ್ವಿಂಶತ್ಯುತ್ತರಶತತನೋಂ€ಧ್ಯಾಯಃ ೯೮೭ 


ಸ ಏನಂ ಲಬ್ಧ ಲಕ್ಸೋಸಿ ದಸ್ಕುಕರ್ಮುಣಿ ನಿತ್ಯಶಃ । 
ಕೃತ್ವಾ ಚೌರ್ಯಂ ಪ್ರಪೋಷಾಂಥೆ ನಿಜಮೇವ ಕುಟುಂಬಕಂ ..॥ ೧೩॥ 
ಸುಭಿಕ್ಸೇ ಚಾಪಿ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೇ ನಾಂನ್ಯ ತ್ಕ ರ್ಮ ಕರೋತಿ ಸಃ। 


ಬ್ರಾಹ್ಮೀಂ ವೃತ್ತಿಂ ಸರಿತ್ಯಕ್ಸ್ವ ಜಾಕರ್ಶ್ರ ಸಮಾಚರತ್‌ ॥ ೧೪ ॥ 
ಕಸ್ಕಚಿತ್ರ್ವಥ "ಕಾಲಸ್ಯ ತೀರ್ಥಯಾತ್ರಾ ಪ್ರಸಂಗತಃ । 

ತತ್ರ ಸಸ್ತರ್ಷಯಃ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಮರೀಚಿಪ್ರಮುಖಾ ದ್ವಿಜಾಃ ॥ ೧೫ ॥ 
ತತಸ್ತಾನ್‌ ನಿಜನೇ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ದ್ರೋಹಕೋಪಸನುನ್ಮಿತಃ | 
ಯಸ್ಟಿಮುದ್ಯಮ್ಯ ವೇಗೇನ ತಿಷ್ಮಧ್ವಮಿತಿಚಾಂಬ್ರನೀತ್‌ ॥ ೧೬॥ 
ತ್ರಿಶಿಖಾಂ ಭ್ರುಕುಟೀಂ ಕೃತ್ವಾ ಸತ್ಸರಂ ಸಮುಷಪಾದ್ರನತ್‌ । 
ಭರ್ತ್ಯಮಾನಃ ಸ ಸರುಷೈರ್ವಾಕ್ಶೈಸ್ತಾಂಸ್ತಾಡಯನ್ನಿವ ॥ ೧೭॥ 


ತತಸ್ತೇ ಮುನಯೋ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಯಮದೂತೋಪಮಂಚ ತಂ! 

ಯಜ್ಞೋಪವೀತಸಂಯುಕ್ತಂ ಪ್ರೋಚುಸ್ತೇ ಕೃಷಯಾನ್ಹಿತಾಃ ॥ ೧೮॥ 
ಹಯಷಯ ಊಚುಃ:-- 

ಅಹೋ ತ್ವಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೊಣಸೀತಿ ತತ್ಕಸ್ಮಾದತಿಗರ್ಹಿತಂ । 

ಕರೋಷಿ ಕರ್ಮಚೈತದ್ದಿ ಮ್ಲೇಚ್ಛ ಕೃತ್ಯಂತು ಬಾಲಿಶ ॥1೧೯॥ 





೧೩. ಅವನು ಹೀಗೆ ನಿ 
ಪಡೆಯುತ್ತ ತನ್ನ ಕುಟುಂಬವನ್ನು ಪೋಷಿಸಿದನು. 
~ 


೧೪. ಸುಭಿಕ್ಷಕಾಲವು ಒದಗಿದರೂ ಅವನು ಬೇರೆ ವ್ಹ ತ್ರಿಯನ್ರ ವಲಂಜಿಸದೆ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಧರ್ಮನನ್ನು ತ ತ್ಯಜಿ ಜಿಸಿ ಚೌರ್ಯನನ್ನೇ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. 
೧೫. ಒಂದಾನೊಂದು ದಿನ ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆಯ 'ನಿಮಿತ್ತದಿಂದ ಅಲ್ಲಿಗೆ 
೨ | 


ಮರೀಚಿ ಮೊದಲಾದ ಸಪ?ಸಿ 
' ೧೬. ಅವನು ನಿರ್ಜನ 
ಣಸಗಳಿಂದೊಡಗೂದಿ ವೆ 
ಎಂದನು. 

೧೭. ಅವನು ಹುಬ್ಬನ್ನು ಗಂಟುಹಾಕಿ ಆ ಮುನಿಗಳನ್ನು ಕಠಿನವಾದ 
ಮಾತುಗಳಿಂದ ಹೆದರಿಸುತ್ತ ಹೊಡೆಯುವನೋ ಎಂಬಣತೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಓಡಿ 
ಬಂದನು. 

೧೮. ಅನಂತರ ಆ ಮುನಿಗಳು ಯಜ್ಞೋಪವೀತವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ, ಯಮ 
ದೊತನಂತಿರುವ ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ದಯೆಯಿಂದ ಇಂತೆಂದರು. 

೧೯. ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ :--ವೂಢ! ನೀನು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಾಗಿರುವೆ. 
ಆದರೂ ಅತಿನಿಂದ್ಯವಾದ ಈ ನ್ಲೇಚ್ಛರ ಕೆಲಸವನ್ಸೇಕೆ ಮಾಡುನೆ. 
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ದೇಶದಲ್ಲಿ ಆ ಮುನಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ದ್ರೋಹ, 
ಮ Fx ಎ 
ದ ದೊಣ್ಣೆ ಯನ್ನು ಎತ್ತಿ ನಿಲ್ಲಿರಿ 


೯೮೮ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ವಯಂ ಚ ಮುನಯಃ ಶಾಂತಾಸ್ತ್ಯಕ್ತಾಂಶೇಷಪರಿಗ್ರ ಹಾಃ | 
ನಾಂಸ್ಕಾಕಮಸಿ ಪಾರ್ಶ್ವಸ್ಥ 0 ಕಿಂಚಿದ್ದೃಹ್ಲಾತಿ ಯದನಾನ್‌ non 
ps [> ೧ ಇ ಬ 
ಲೋಹಜಂಘ ಉವಾಚ: 
ಏತಾನಿ ಶುಭ್ರ ಚೀರಾಣಿ ವಲ್ಕಲಾನ್ಯಜಿನಾನಿ ಚ । 


ಉಸಪಾನಹಸಮೇತಾನಿ ಶೀಘ್ರಂ ಯಚ್ಛಂತು ಮೇ ದ್ವಿಜಾಃ ॥ ೨೧ ॥ 

ನೋ ಚೇದ್ದತ್ವಾ ಪ್ರಹಾರೇಣ ಯಷ್ಟ್ಯಾ ವಜ್ರೋಸಪಮೇನ ಚ । 

ಪ್ರಾಪಯಿಷ್ಯಾಮ್ಯುಸಂದಿಗ್ನಂ ಧರ್ಮರಾಜನಿನೇಶನಂ ॥೨೨ ॥ 
ಯಷಯ ಊಚುಃ:-- 


ಸರ್ವಂ ದಾಸ್ಯಾಮಹೇ ತುಭ್ಯಂ ನಯಂ ತಾನನ್ಮಲಿಮ್ಣುಚ | - 

ಕಂ ನದಂತೀಂ ವದಾಸ್ಮಾಕಂ ಯಾಂ ಪೃಚ್ಛಾಮಃ ಕುತೂಹಲಾತ್‌ ೨೩ 

ಕಿಮರ್ಥಂ ಕುರುಷೇ ಚೌರ್ಯಂ ತ್ವಂ ನಿಪ್ರೋಸಿ ಸುನಿರ್ಫೃಣಃ । 

ಕಂ ಜಿತೋ ವ್ಯಸನೈ ರೌದ್ರೈಃ ಕ0 ನಾ ವ್ಯಾಧ ದ್ವಿಜೋಭವಾನ್‌ ॥ ೨೪ ॥ 
ಲೋಹಜಂಘ ಉವಾಚ ;-- 

ವ್ಯಸನಾರ್ಥಂ ನಮೇ ಕೃತ್ಯಮೇತಚ್ತೌರ್ಯಸಮುದ್ಭವಂ | 





ಕುಟುಂಬಾರ್ಥಂ ನಿಜಾನೀಥ ಧರ್ಮನಮೇತನ್ನ ಸಂಶಯಃ ॥ ೨೫ ॥ 
೨೦. ನಾವು ಸಮಸ್ತವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದ ಶಾಂತರಾದ ಮುನಿಗಳು. ನೀನು 


೨೧. ಕೋಹಜಂಘನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:-ಇದ್ದಿಜರೆ! ನೀವು ಈ ಬೆಳ್ಳಗಿರುವ 
ಹರಕು ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನೂ, ಕೃಷ್ಣಾಜಿ ಗಳನ್ನೂ ಗಳ ಸೆ 
ಗಳನ್ನೂ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನನಗೆ ಕೊಡಿರಿ. 

೨೨, ಹಾಗೆ ಕೊಡದಿದ್ದರೆ ವಜ್ರದಂತಿರುವ ಈ ದೊ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಯನಮುಪುರಿಗೆ ಕಳ್ಳುಹಿಸುವೆನು. 

೨೩. ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: ಎಲಾ ಚೋರನೆ! ನಿನಗೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಕೊಡುವೆವು. ನಾವು ಕುತೂಹಲದಿಂದ ಕೇಳಿದ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ನಮಗೆ 
ಹೇಳು, 

೨೪. ನೀನು ಏತಕ್ಕೆ ಕಳ್ಳತನನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವೆ. ದಯೆಯಿಲ್ಲದ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಭಯಂಕರವಾದ ಜೂಜೇ ಮೊದಲಾದ ವ್ಯಸನಗಳಿಗೆ 
ವಶನಾಗಿರುವೆಯೊ? ಅಥವಾ ವ್ಯಾಧಬ್ರಾಹ್ಮಣನೊ? 

೨೫. ಲೋಹಜಂಘನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ನನ್ನೀ ಕಾರ್ಯವು ವ್ಯಸನದಿಂದಾ 
ದುದಲ್ಲ. ಕುಟುಂಬ ಪೋಷಣೆಗಾಗಿಯೆಂದು ತಿಳಿಯಿರಿ. ಇದು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ 
ಧರ್ಮಕಾರ್ಯವೇ. 
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ಚತುರ್ಪಿಂಶತ್ಯುತ್ತರಶತತಮೋ6ಧ್ಯಾಯಃ ೯೮೯ 


ಪಿತರೌ ಮನು ವಾರ್ಥಕ್ಕೇ ವರ್ತಮಾನೌ ವ್ಯವಸ್ಥಿತೌ । 


ತಥಾ ಪತಿವ್ರತಾ 'ಪತ್ಲೀ ಗೃಹಧರ್ಮನಿಚಕ್ಸ್ಹಣಾ ॥ ೨೬ ॥ 
ಉಪಾರ್ಜಯಾಮಿ.ಯತ್ಶಿಂಚಿದಹಮೇತೇನ ಕರ್ಮಣಾ । 
ತತ್ಸರ್ವಂ ತತೃತೇ ನೂನಂ ಸತ್ಯೇನಾತ್ಮಾನಮಾಲಭೇ ॥ ೨೭ ॥ 


ತಸ್ಮಾನ್ಮುಂಚಥ ಪ್ರಾಕ್ಸರ್ನಂ ವಿಭವಂ ಕಂ ವೃಥೋಕ್ತಿಭಿಃ । 

ಕೃತಾಭಿಃ ಸ್ಫುರತೇ ಹಸ್ತೋ ಮಮಾಂಯಂ ಹಂತುಮೇವ ಹಿ ॥೨೮॥ 
ಯಷಯ ಊಚುಃ 

ಯದ್ಯೇನಂ ಚೌರ ತದ್ದತ್ಕಾ ತ್ವಂ ಪೃಚ್ಛಸ್ವ ಕುಟುಂಬಕಂ । 


ಮಮ ಪಾಪಾಂಶಭಾಗೀ ತ್ವಂ ಕ೦ ಭವಿಷ್ಯಸಿ ಕಂ ನವಾ ॥ ೨೯॥ 
ಯದಿ ತೇ ಸಂನಿಭಾಗೇನ ಸಾಹಸ್ಯಾಂಶೋಃಪಿ ಗಚ್ಛತಿ | 

ತತ್ತುರುಷ್ಟಾಂಥ ಮನಾ ಪಾಪಂ ದುರ್ವಹಂ ತೇ ಭವಿಷ್ಯತಿ ॥೩೦॥ 
ಸಕಲಂ ರೌರವೇ ರೌದ್ರೇ ಪತಿತಸ್ಯ ಸುದುರ್ಮುತೇ। 

ವಯಂ ತ್ಕಾಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಮತ್ತಾ ಬ್ರೂಮ ಏತದಸಂಶಯಂ ॥೩೧॥ 
ಕೃಷಾನಿಷ್ಟಾಃ ಸಹಾಂಸ್ಕಾಭಿಃ ಸಂಜಾತೇಪಿ ಸುದರ್ಶನೇ। 

ಮುನಿನಾಂ ಯತಚಿತ್ತಾನಾಂ ದರ್ಶನಾದ್ದಿ ಶುಭಂ ಭವೇತ್‌ ॥ ೩೨॥ 


೨೬. ನನಗೆ ಮುದುಕರಾದ ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳೂ, ಮನೆಯ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಕುಶಲಳೂ ಪತಿವ್ರತೆಯೂ ಆದ ಪತ್ನಿಯೂ ಇರುವರು. 

೨೭. ನಾನು ಈ ಚೌರ್ಯದಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸುವುದೆಲ್ಲ ಅವರಿಗಾಗಿಯೇ, 
ನನ್ನಾಣೆ ಇದು ನಿಜ. 

೨೮. ಆದುದರಿಂದ ಮೊದಲು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಕೊಡಿರಿ. 
ಸುಮ್ಮನೆ ನಿಷ್ಟಲವಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದೇನು ಪ್ರಯೋಜನ? ನನ್ನೀ ಕೈಯು 
ಕೊಲ್ಲಲು ಅದರುತ್ತಿದೆ. 

೨೯. ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: ಚೋರ! ನೀನು ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ 
ಕುಟುಂಒಜಪವರನ್ನು ಕುರಿತು ನೀವು ನನ್ನ ಪಾಪದ ಭಾಗವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವಿರೋ 
ಇಲ್ಲವೋ ಬಂದು ಕೇಳು. 

. ೩೦-೩೨. ಅವರಿಗೆ ನಿನ್ನ ಪಾಸದ ಭಾಗವು ಸಲ್ಲುವುದಾದರೆ ಈ ಕೆಲಸ 
ವನ್ನು ಮಾಡು. ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಭಯಂಕರ ರೌರವ ನರಕದಲ್ಲಿ ಬೀಳುವ ನಿನಗೆ 
ಈ ಪಾಪವು ಹೊರಲಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು. ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ ದಯೆಗೊಂಡ ನಾವು 
ನೀನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆಂದರಿತು ಇದನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ಜಿತೇಂದ್ರಿಯರಾದ 
ಮುನಿಗಳ ದರ್ಶನದಿಂದ ಮಂಗಳವಾಗುವುದು. 


೯೯೦ ಶ್ರೀ ಸ್ಕ್ಯಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಏಕಃ ಪಾಪಾನಿ ಕುರುತೇ ಫಲಂ ಭುಂಕ್ತೇ ಮಹಾಜನಃ । 

ಭೋಕ್ತಾರೋ ನಿಪ್ರಮುಚ್ಯಂತೇ ಕರ್ತಾ ದೋಷೇಣ ಲಿಪ್ಯತೇ ॥ ೩೩॥ 
ಸೂತ ಉವಾಚ :-- 

ಸ ತೇಷಾಂ ತದ್ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಚೌರಃ ಕಂಚಿದ್ಬಯಾನ್ಚಿತಃ । 

ಸತ್ಯಮೇತನ್ನ ಸಂದೇಹೋ ಯದೇಶೈರ್ವ್ಯ್ಯಾಹೃತಂ ವಚಃ ॥ ೩೪॥ 

ತಸ್ಮಾತ್ಸೃಚ್ಛಾಮಿ ತದ್ದತ್ವಾ ನಿಜನೇವ ಕುಟುಂಬಕಂ । 

ಯದಿ ಸ್ಯಾತ್ಸಂನಿಭಾಗೋ ಮೇ ಪಾಪಾಂಶಸ್ಯ ಕರೋಮಿ ವೈ ॥೩೫॥ 


ಏತತ್ಯರ್ಮ ನ ಗೃಹ್ನ ಂತಿಯದಿವಾ ಸಂತ್ಯಜಾಮ್ಯಹಂ | 
೨೦ 


ನುಹದ್ಬಯಂ ಸಮುತ್ಸನ್ನಂ ಮನು ಚೇತಸಿ ಸಾಂಪ್ರತಂ ॥ ೩೬ ॥ 
ಯದಿ ಯೂಯಂ ನಚಾಂನ್ಯತ್ರ ಪ್ರಯಾಸ್ಯಥ ಮುನೀಶ್ವರಾಃ । 
ಪಲಾಯನಪರಾ ಭೂತ್ವಾ ತದ್ದತ್ವಾ ನಿಜಮಂದಿರಂ ॥ ೩೭ ॥ 


ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ಸೋಷ್ಯವರ್ಗಂ ಚ ಯುಷ್ಮದ್ಧ್ವಾಕ್ಯಂ ನಿಶೇಷತಃ । 
ಯದಿ ತತ್ಸಾಪಕಾಂಶಂ ಮೇ ಗ್ರಹೀಷ್ಯತಿ ಕುಟೊಂಬಕೆಂ । 


ತದ್ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಗ್ರಹೀಷ್ಯಾನಿ ಯೆತ್ಯಿಂಚಿತ್ಪಾ ರ್ಶ ಸಂಸ್ಥಿತಂ ॥ ೩೮ ॥ 
ಅಥವಾ ಪ್ರತಿಷೇಧಂ ನೇ ಪಾಪಸ್ಯಾಂಸ್ಯ ಕರಿಷ್ಯತಿ | 
ತತ್ರ್ಯಜಿಷ್ಯಾಮ್ಯಸಂದಿಗ್ಹಂ ಸರ್ವಾನ್‌ ವಃ ಸಪರಿಚ್ಛವಾನ್‌ 1 ೩೯॥ 


ಒ೪. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಅವನು ಅವರ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಸ್ವಲ್ಪ 

ಭಯಗೊಂಡು ಇವರು ಹೇಳಿದ ಮಾತು ನಿಜ. ಸಂದೇಹೆನಿಲ್ಲ. 
ದರಿಂದ ಕುಟುಂಬದವರ ಹತ್ತಿರ ಹೋಗಿ ನಾನು ಮಾಡಿದ 

ಪಾನದ ಭಾಗವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವಿರಾ? ಎಂದು ಕೇಳುತ್ತೇನೆ. 

೩೬. ಅವರು ಈ ಪಾಸವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸದಿದ್ದರೆ ನಾನು ಈ ದುಷ್ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುವೆನು. ಈಗ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಹಳ ಭಯವುಂಟಾಗಿದೆ. 

೩೭-೩೮. ಮುನಿವರ್ಯರೆ! ನೀವು ಇಲ್ಲಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಮನೆಗಳಿಗೆ ಓಡಿ 
ಹೋಗದಿದ್ದರೆ ನೀವು ಹೇಳಿದ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕುಟುಂಬದವರನ್ನು ಕುರಿತು ಕೇಳು 
ತ್ತೇನೆ. ಅವರು ಪಾಷದ ಭಾಗವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಾದರೆ ನಾನು ನಿಮ್ಮ ಹತ್ತಿರ 
ವಿರುವುದನ್ನೆಲ್ಲ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವೆನು. ; 

೩೯, ಅವರು ನನ್ನ ಪಾಪದ ಭಾಗವನ್ನು ಪ್ರತಿಷೇಧಿಸುವುದಾದರೆ ಆಗ 
ನಿಮ್ಮನ್ನೆಲ್ಲ ಸಾಮಗ್ರಿ ಗಳೊಡನೆ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುವೆನು. 


ಚತುರ್ನಿಂಶತ್ಯುತ್ತರಶತತಮೋರಧ್ಯಾಯಃ ೯೯ದಿ 


ತತಸ್ತೇ ಶಸಥಾನ್‌ ಕೃತ್ವಾ ತಸ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಾರಣಾತ್‌ । 


ತಸ್ಕೋಪರಿ ದಯಾಂ ನ ತ್ಕಾ ಮುಮುಚುಸ್ತಂ ಗೃಹಂ ಪ್ರತಿ ॥೪೦॥ 

ಸೋಪಿ ಗತ್ವಾಂಥ ಪಪ್ಪಚ್ಛ" ಪ್ರಗತ್ವಾ ಪಿತರಂ ನಿಜಂ | 

ಶೃಣು ತಾತ ವಚೋಸಸ್ಮಾ' ಕಂತತಃ ಪ ಕ್ರತ್ಯುತ್ತ ರಂ ಕುರು n vol 

ಯತ್ನ ತ್ಕಾ *ಹಮಕೃ ತ್ಯಾ ನಿ ಚೌರ್ಯಾನೀನಿ' ಸಹಸ್ರ ಶಃ ॥ 

ಪುಷ್ಟ ೦ ಹಟ ನಿತ್ಯ ೦ ತದ್ಭಾಗಸ್ತೇಂಸ್ತಿವನ್‌ ನವಾ ॥ ೪೨ ॥ 

ಸಾಪಸ್ಯ ಮಮ ಪ್ರಬ್ರೂಹಿ ಪೃಚ್ಛತೋಂತ್ರ ಯಥಾ ತಥಂ! 

ಅತ್ರ ನೇ ಸಂಶಯೋ ಜಾತಸ್ತಸ್ಮಾಚ್ಛಿೀಫ್ರಂ ಪ್ರಕೀರ್ತಯ ॥ ೪೩1 
ನಿತೋವಾಚ :-- 

ಬಾಲ್ಕೇ ಪುತ್ರ ಮಯಾ ನೀತಸ್ಸ್ಪಂ ಪುಸ್ಟಿಂ ವ್ಯಾಕುಲಾತ್ಮನಾ । 

Pe ಕ್ಸ ತ್ಯಾನಿ ಕ್ಸ ತಾ ಸ್ಮ ಗ್ಗೆ ಸ ಚೇತಸಾ ॥ ೪9 Nn 


ಏತವರ್ಥಂ ಪು ಚರನ ವಾರ್ಧಕ ೯ 'ಸಮುಪಸ್ಟಿ ತೇ! 

ಮಾಂ ಪಾಲಯಸಿ ಭೂಯೋಂಪಿ ಕೃ ತ್ಕಾ ಕರ್ಮ ಶುಭಾಶುಭಂ ॥ ೪೫ ॥ 
ನ ತಸ್ಯ ನಿಡ್ಯತೇ ಭಾಗಸ್ತನ ಸ್ವಲ್ಪೊ ಹ ಪುತ್ರಕ। 

ಶುಭಸ್ಯ ಮ ಪಾಪಸ್ಯ ಸಾಂಪ್ರ ತಂ ಚ ತಥಾ ಮನು ॥ ೪೬ ॥ 





೪೦. ಡ್‌ ತರ ಆ ಮುನಿಗಳು ಅವನ ಮೇಲಿನ ದಯೆಯಿಂದ ನಂಬಿಕೆಗಾಗಿ 
ಆಣೆಯ ಅವನನ್ನು ನು ಹಳ ಸಭ 


eed ಜಿ ೬3 ಜಾ ಸಾ ರಾರು ಅಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 
ನಿತ್ಯವೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೋಷಿಸುತ್ತಿ ದ್ದೆ ನೆ. ಈ ಪಾಪದ ಭಾಗವು ನಿನಗೆ ಸಲ್ಲುವುದೊ, 


ಇಲ್ಲವೊ? ನಿಜವಾಗಿ ಹೇಳು, “ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಸಂಶಯವುಂಬಾಗಿದೆ, 
ಆದುದರಿಂದ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ತಿಳಿಸು?” ಎಂದು ಕೇಳಿದನು 

೪೪, ತಂದೆಯು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಮಗು! ನೀನು ಬಾಲಕನಾಗಿರುವಾಗ 
ನಾನು ಅತಿ ಫಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಶುಭಾಶುಭ ಕಾರ್ಯಗಳನ ನ್ನು ಮಾಡಿ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪೋಷಿಸಿದ್ದೇನೆ. 

೪೫. ಇದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ನೀನು ನಾನು ಮುದುಕನಾಗಿರುವಾಗ ನನ್ನನ್ನು 
ಶುಭಾಶುಭ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಕಾಪಾಡುತ್ತಿದಿ ಸೀಯ, 

೪೬, ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಪ , ಪಾಪಪುಣ್ಯಗಳ ಭ ಳೆ ಭಾಗವು ಹೇಗೆ ನಿನಗಿರುವುದಿಲ್ಲವೋ 
ಹಾಗೆಯೇ ಮುಪ್ಪಿನಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಪ ಪಾಸ ಸಪುಣ್ಯ ಗಳೂ ನನಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


೯೯೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಆತ್ಮನೈನ ಕೃತಂ ಕರ್ಮ ಸ್ವಯಮೇವೋಪಭುಜ್ಯತೇ । 

ಶುಭಂ ವಾ ಯದಿ ನಾ ಪಾಪಂ ಭೋಕ್ತಾರೋಂನ್ಯಜತಾಃ ಸ್ಮತಾಃ॥ ೪೭ ॥ 

ಸಾಧುತ್ತೇನಾಂಥ ಚೌರ್ಯೇಣ ಕೃಷ್ಯಾ ನಾ ವಾಣಿಜೇನ ವಾ। 

ತ್ವಮುಷಾನಯಸೇ ಭೋಜ್ಯಂ ನ ಮೇ ಚಿಂತಾ ಪ್ರಜಾಯತೇ ॥೪೮॥ 

ತಸ್ಮಾನ್ನೈತದ್ಭೃದಿ ಸ್ಥಾಸ್ಯಂ ಕರ್ಮ-ನಿಂದ್ಯಂ ಕರಿಷ್ಯಸಿ | 

ಯತ್ತಸ್ಯಾಂಶಂ ಪ್ರಭೋಕ್ತಾ ತ್ವಂ ನಯಂ ಸರ್ವೇ ಪ್ರಭುಂಜಕಾಃ॥ ೪೯॥ 
ಸೂತ ಉವಾಚ: 

ಸ ಏತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ವ್ಯಾಕುಲೇನಾಂತರಾತ್ಮನಾ । 


ಪಪ್ರಚ್ಛ ಮಾತರಂ ಗತ್ವಾ ತಮೇವಾರ್ಥಂ ಪ್ರಯತ್ನತಃ ॥ ೫೦॥ 
ತತಸ್ತ್ರಯಾಂಸಿ ತಚ್ಚೋಕ್ತಂ ಯತ್ಪಿತ್ರಾ ತಸ್ಯ ಜಲ್ಪಿತಂ । 

ಅಸಾಮಾನ್ಯಂ ಶುಭೇ ಪಾಹೇ ಕೃತ್ಯೇ ತಸ್ಯ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ ॥೫೧॥ 
ತತಃ ಪಪ್ರಚ್ಛ ತಾಂ ಭಾರ್ಯಾಂ ಗೆತ್ವಾ ದುಃಖಸಮನ್ಸಿತಃ । 
ಸಾಂಪ್ಯುವಾಚ ತತಸ್ತಾವೃಕ್ತಾಸಂ ಗುರುಜನೋದ್ಭವಂ ॥ ೫೨ ॥ 


ತತಃ ಸ ಶೋಕಸಂತಪ್ತಃ ಪಶ್ತಾತ್ತಾಪೇನ ಸಂಯಂತಃ । 
ಗರ್ಹಯನ್ನೇನ ಚಾಂತ್ಮಾನಂ ಯಯೌ ತೇ ಯತ್ರ ತಾಪಸಾಃ ॥ ೫೩॥ 





೪೭, ಮನುಷ. ನು ತಾನು ಮಾಡಿದ ಪಾಪಪುಣ್ಯಗಳನ್ನು ತಾನೇ ಅನು 
ಭನಿಸುವನು. ಇತರರು ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಪಡೆಯುವರು. 

೪೮. ನೀನು ಒಳ್ಳೆಯತನದಿಂದಾಗಲಿ, ಳ್ಳ ತನದಿಂದಾಗಲಿ, ಕೃಷಿ 
ಯಿಂದಾಗಲಿ, ವ್ಯಾಪಾರದಿಂದಾಗಲಿ ಆಹಾರವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ತರುತ್ತೀಯೆ. 
ಅದರಿಂದ ನನಗೆ ಚಿಂತೆಯಿಲ್ಲ. 

೪೯. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಇದನ್ನು ಆಲೋಚಿಸಬೇಡ. ನೀನು ಮಾಡುವ 
ನಿಂದ್ಯಕರ್ಮದ ಅಂಶವು ನಿನಗೆ ಸಲ್ಲುವುದು. ನಾವು ಕೇವಲ ನೀನು ತಂದುದನ್ನು 
ಭೋಜನ ಮಾಡುವವರು. 

೫೦. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಅವನು ತಂದೆಯ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ 
ವ್ಯಾಕುಲಗೊಂಡು ತಾಯಿಯ ಹತ್ತಿರ ಹೋಗಿ ಅದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಕೇಳಿದನು. 

೫೧. ದ್ವಿಜವರ್ಯರೆ! ತಾಯಿಯೂ ಶುಭಾಶುಭ ಕಾರ್ಯ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ತಂದೆಯು ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಅವನಿಗೆ ಹೇಳಿದಳು. 

೫೨. ಅನಂತರ ಲೋಹಜಂಘನು ದುಃಖದಿಂದ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಕೇಳಲು 
ಅವಳೂ ಪಾಪದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯರು ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಹೇಳಿದಳು. 

೫೩. ಅದರಿಂದ ಅವನು ಶೋಕಗೊಂಡು ಶಶ್ಚಾತ್ತಾಸದಿಂದ ತನ್ನನ್ನು 
ನಿಂದಿಸುತ್ತ ಮುನಿಗಳಿರುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋದನು. 


`ಚತುರ್ನಿಂಶತ್ಯುತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೯೯೩ 


ತತಃ ಪ್ರಣಮ್ಯ ತಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ಕೃತಾಂಜಲಿಪುಟಿಃ ಸ್ಥಿತಃ | 

ಗಮ್ಯತಾಂ ಗಮ್ಯತಾಂ ವಿಪ್ರಾಃ ಕ್ಲಮ್ಯತಾಂ ಸ್ಪಮ್ಯತಾಂ ಮಮ ॥ ೫೪॥ 
ಯನ್ಮಯಾ ಮೌರ್ಬ್ಯಮಾಸ್ಕಾಯ ಯುಷ್ಮನ್ನಿರ್ಭರ್ತ್ಸನಾ ಕೃತಾ [ 
ಸುಪಾಪ್ಮನಾ ನಿಮೂಢೇನ ತಸ್ಮಾತ್ಕಾರ್ಯಾ ಕ್ಸಮಾಂದ್ಯ ನೇ ॥೫೫॥ 


ಯುಷ್ಮದೀಯಂ ವಚಃ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಮುನ್ನು ರುಭ್ಯಾಂ 'ಪ್ರಜಲ್ಪಿತಂ । 
ಭಾರ್ಯಯಾ ಚ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠಾಸ್ತೇನ ಮೇ ದುಃಖಮಾಗತಂ ॥ ೫೬ ॥ 
ತಸ್ಮಾತ್ಕುರ್ವಂತು ಮೇ ಸರ್ವೇ ಪ್ರಸಾದಂ ಮುನಿಸತ್ತಮಾಃ । 
ಉಪದೇಶಪ್ರದಾನೇನ ಯೇನ ಪಾಪಂ ಕ್ಲಸಾಮ್ಯಹಂ 1 ೫೭॥ 
ಮಯಾ ಕರ್ಮ ಕೃತಂ ನಿಂದ್ಯಂ ಸದೈವ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ । 

ಸ್ತ್ರಿಯೋಂಪಿ ಚ ದ್ವಿಜೇಂದ್ರಾಶ್ಚ ತಾಪಸಾಶ್ಚ ನಿಶೇಷತಃ ॥೫೮॥ 
ಯೇ ಯೇ ದೀನತರಾ ಲೋಕಾ ನ ಸಮರ್ಥಾಃ ಪ್ರಯೋಧಿತುಂ | 

ತೇ ಮಯಾ ಮುಹಿತಾಃ ಸರ್ವೇನ ಸಮರ್ಥಾಃ ಕದಾಚನ ॥೫೯॥ 
ಕುಟುಂಬಾರ್ಥಂ ವಿಮೂಢೇನ ಸಾಧುಸಂಗನಿವರ್ಜಿನಾ । 

ಯಥೈವ ಪಠತಾ ಶಾಸ್ತ್ರಂ ತನ್ಮೇಂದ್ಯ ಪತಿತಂ ಹೃದಿ ॥ ೬೦॥ 
ಯದಿ ನ ಸ್ಯಾದ್ಭನದ್ಧಿರ್ಮೇ ದರ್ಶನಂ ಚಾಂದ್ಯ ಸತ್ತಮಾಃ। 

ತದನ್ಯಾನ್ಯಸಿ ಪಾಪಾನಿ ಕತ್ತಾಂಹಂ ಸ್ಯಾನ್ನಸಂಶಯಃ ॥ ೬೧॥ 





೫೪-೫೬. ಅಲ್ಲಿ ಅವನು ಆ ಮುನಿಗಳಿಗೆರಗಿ ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು , 
« ವಿಪ್ರರೆ! ಹೊರಡಿರಿ, ಹೊರಡಿರಿ, ನನ್ನನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಿರಿ, ಪಾಪಿಯಾದ ನಾನು 
ಮೂಢನಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಗದರಿಸಿದೆನು. ಆದುದರಿಂದ ಕ್ಸಮಿಸಿರಿ. ನಾನು ನೀವು 
ಹೇಳಿದ ಮಾತನ್ನ ಲ್ಲ ತಂದೆತಾಯಿಗಳಿಗೂ, ಪತ್ನಿಗೂ ತಿಳಿಸಿದೆನು. ಅವರ ಮಾತಿ 
ನಿಂದ ನನಗೆ ದುಃಖವುಂಟಾಗಿದೆ. 

೫೭. ಮುನಿವರ್ಯರೆ! ಆದುದರಿಂದ ನೀವು ನನಗೆ ಉಪದೇಶಮಾಡಿ 
ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿರಿ. ಅದರಿಂದ ನಾನು ಈ ಪಾಪವನ್ನು ಕೀಗುವೆನು. 

೫೮-೬೦. ಮೂಢನೂ, ಸಜ್ಜನರ ಸಹೆವಾಸನಿಲ್ಲದವನೂ ಆದ ನಾನು 
ಕುಟುಂಬ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ನಿಂದ್ಯವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದೆನು. ಹೆಂಗಸರು, 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣೋತ್ತಮರು, ಮುನಿಗಳು, ಜಗಳವಾಡಲಸಮರ್ಥರಾದ ದೀನರು 
ಇವರನ್ನು ಸುಲಿಗೆಮಾಡಿದೆನು. ಅದು ಈಗ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು 
ಓದಿದರೆ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ತಿಳಿಯುತ್ತಿದೆ. 

೬೧. ಸಾಧುವರ್ಯರೆ! ಈಗ ನಿಮ್ಮ ದರ್ಶನವು ನನಗಾಗದೆ ಇದ್ದಿದ್ದರೆ 
ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ನಾನು ಇನ್ನೂ ಇತರ ಪಾಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡು 
ತ್ತಿದೆ ನು?' ಎಂದನು. 

೫ 


೯ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತೇಸಾಂ ಮಧ್ಯಗತಶ್ಚಾಂಸೀತ್ಪ್ಬುಲಹೋ ನಾನು ಸನ್ಮುನಿಃ । 

ಹಾಸ್ಯಶೀಲಃ ಸತಂ ಪ್ರಾಹ ನಿಪ್ಲನಾರ್ಥಂ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಂ ॥ ೬೨॥ 
ಅಹಂ ತೇ ಕೀರ್ತಯಿಷ್ಕ್ಯಾಮಿ ಮಂತ್ರಮೇಕಂ ಸುಶೋಭನಂ | 

ಯಂ ಧ್ಯಾಯಂ ಜಯಮಾನಸ್ಸ್ವಂ ಸಿದ್ಧಿಂ ಯಾಸ್ಯಸಿ ಶಾಶ್ಚತೀಂ 1 ೬೩॥ 
ಜಾಟಿಘೋಟೀತಿ ಮಂತ್ರೋಂಯಂ ಸರ್ವಸಿದ್ಧಿಪ್ರದಾಯಕಃ । 


ತಮೇನಂ ಜಪ ವಿಪ್ರ ತ್ವಂ ದಿನಾರಾತ್ರಮತಂದ್ರಿತಃ ॥ ೬೪ ॥ 
ತತೋ ಯಾಸ್ಯಸಿ ಸಂಸಿದ್ದಿಂ ದುರ್ಲಭಾಂ ತ್ರಿದಶೈರಪಿ ॥ ೬೫ 
ಏವಮುಕ್ತ್ಯಾಂಥ ತೇ ನಿಪ್ರಾಸ್ತೀರ್ಥಯಾತ್ರಾಂ ತತೋ ಯಯುಃ । 
ಸೋಪಿ ತತ್ತೈನ ಚೌರಸ್ತು ಸ್ಥಿತೋ ಜಪ ಪರಾಯಣಃ ॥ ೬೬ ॥ 
ಅನನ್ಯ ಮನಸಾ ತೇನ ಪ್ರಾರಬ್ದಃ ಸ ತದಾ ಜಸಃ । 
ಯಥಾಂಭವತ್ಸಮಾಧಿಸ್ಟೋ ಯೇನಾಂವಸ್ಥಾಂ ಪರಾಂ ಗತಃ ॥೬೭॥ 
ತಸ್ಕೈನಂ ಸ್ಮರಮಾಣಸ್ಯ ತಂ ಮಂತ್ರಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ಚೆ! 

ನಿಶ್ವಲತ್ಮಂ ಗತಃ ಕಾಯಃ ಕಾರ್ಯೇ ಚ ನಿಶ್ಚಲಃ ಸ್ಥಿತಃ ॥ ೬೮॥ 
ತತಃ ಕಾಲೇನ ಮಹತಾ ನಲ್ಮೀಕೇನ ಸಮಾವೃತಃ । 

ಸಮಂತಾದ್ದಾ ಹ್ಮಣಶ್ರೇಷ್ಮಾ ಧ್ಯಾನಸ್ಮಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ urn 





೬೨. ಅವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಾಸ್ಯಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಪುಲಹನೆಂಬ ಓರ್ವ 
ಮುನಿಯು ತೊಂದರೆಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. 

೬೩. "ನಾನು ನಿನಗೆ ಒಂದು ಮಂಗಳಕರವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳು 
ವೆನು. ನೀನು ಅದನ್ನು ಜಸಿಸುತ್ತ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಸಡೆಯುನೆ. 

೬೪. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ! ನೀನು ಜಾಟಘೋಟವೆಂಬ ಸಮಸ್ತ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ಸ್ರೀಯುವ 
ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹಗಲು ರಾತ್ರಿ ಜನಿಸು, 

೬೫. ಅದರಿಂದ ನೀನು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹೊಂದಲಾಗದ ಶಾಶ್ರತ ನಿದಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದುವೆ.” A; 

೬೬. ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆಗೆ ತೆರಳಿದರು. 
ಆ ಕಳ್ಳನೂ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಆ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಜಪಿಸುತ್ತ ಕುಳಿತನು. 

೬೭, ಅವನು ಸಮಾಧ್ಯವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವಷ್ಟು ಅನನ್ಯಮಾನಸನಾಗಿ 
ಜಫಿಸಲಾರಂಭಿಸಿದನು. 

೬೮. ಅವನು ಹೀಗೆ ಆ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಜಪಿಸುತ್ತಿರಲು ಜನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ಶರೀರದಲ್ಲಿಯೂ ನಿಶ್ಚಲನಾದನು. 

೬೯, ಬ್ರಾಹ್ಮಣವರ್ಯರೆ! ಬಹಳ ಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಧ್ಯಾನಮಗ್ನನಾದ 
ಅವನ ಸುತ್ತಲೂ ಹುತ್ತವು ಬೆಳೆಯಿತು. 


ಚತುರ್ಪಿಂಶತ್ಯುತ್ತರಶತತಮೋ9ಧ್ಯಾಯಃ ೯೯೫ 


ತೌ ಮಾತಾಪಶಿತರೌ ತಸ್ಯ ಸಾ ಚ ಭಾರ್ಯಾ ಮನಸ್ವಿನೀ | 


ಯಾತಾ ಮೃತ್ಯುವಶಂ ಸರ್ವೇ ತನಮನ್ನೇಷ್ಯ ಪ್ರಯತ್ನತಃ ॥೭೦॥ 
ನ ವಿಜ್ಞಾತಶ್ಚ ತತ್ರಸ್ಥಃ ಸನ್ಯಸ್ತಃ ಸ ಮಹಾವ್ರತಃ । 
ಸಂಸಾರಭಾವನಿರ್ಮುಕ್ತಸ್ತಸ್ಮಾನ್ಮುನಿಸಮಾಗಮಾತ್‌ ॥೭೧॥ 
ಕಸ್ಯಚಿತ್ತ್ಯಥ ಕಾಲಸ್ಯ ತೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ತೇ ಪುನಃ । 

ತೀರ್ಥಯಾತ್ರಾ ಪ್ರಸಂಗೇನ ಮುನಯಃ ಸಮುಪಸ್ಥಿತಾಃ ॥ ೭೨॥ 
ಪ್ರೋಚುಶ್ರೆತದ್ಮಿಜಾಃ ಸ್ಥಾನಂ ಯತ್ರ ಚೌರೇಣ ಸಂಗಮಃ । 
ಆಸೀದ್ವಸ್ತೇನ ರೌದ್ರೇಣ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಚ್ಛದ್ಮಧಾರಿಣಾ ॥ ೭೩ ॥ 
ತತೋ ವಲ್ಮೀಕಮಧ್ಯಸ್ಥಂ ಶುಶ್ರುವುರ್ನಿಸ್ಟನಂ ಚ ತೇ। 

ಜಾಟಿಘೋಟೇತಿ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ತಸ್ಕೈನ ಚ ಮಹಾತ್ಮನಃ ॥ ೭೪॥ 
ಅಥ ಭೂಮ್ಯಾಂ ಪ್ರಹಾರಾಸ್ತೇ ಸಸ್ಟನುಃ ಸರ್ವತೋ ದಿಶಂ । 

ತೇ ವಲ್ಮೀಕಂ ತತೋ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತಂ ಚೌರಂ ತಸ್ಯ ಮಧ್ಯಗಂ ॥ ೭೫ ॥ 
ಜಪಮಾನಂ ತು ತಂ ಮಂತ್ರಂ ಪುಲಹೇನ ನಿಮೇದಿತಃ । $ 
ಹಾಸ್ಕರೂಪೇಣ ಯಸ್ತಸ್ಯ ಸಿದ್ಧಿಂ ಚ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ ॥ ೭೬॥ 


೭೦. ಅವನ ತಾಯಿತಂದೆಗಳೂ, ಹೆಂಡತಿಯೂ ಅವನನ್ನು ಹುಡುಕಿ 
ಹುಡುಕಿ ಬೇಸತ್ತು ಮೃತರಾದರು. 

೭೧. ಮುನಿಗಳ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಸನ್ಯಾಸಿಯೂ, ವ್ರತಿಯೂ, ಸಂಸಾರ 
ಮುಕ್ತನೂ ಆಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಅವನನ್ನು ಯಾರೂ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. 

೭೨. ಕೆಲವು ಕಾಲದಮೇಲೆ ಆ ಮುನಿಗಳು ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆಯ ನಿಮಿತ್ತ 
ದಿಂದ ಆ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಬಂದರು.” 

೭೩. ದ್ವಿಜರೆ! ಅವರು “ಆ ಕಪಟಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದ 
ಭಯಂಕರ ಕಳ್ಳನಿಂದ ನಮಗೆ ಸಮಾಗಮವಾದ ಸ್ಥಳವಿದೇ?' ಎಂದು 
ಕೊಂಡರು. ` 

೭೪. ಅನಂತರ ಆ ಮುನಿಗಳು ಹುತ್ತದ ನಡುವೆ ಆ ಲೋಹಜಂಘನು 
ಜಪಿಸುತ್ತಿರುವ ಜಾಟಘೋಟ ಮಂತ್ರದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕೇಳಿದರು. 

೭೫-೭೬, ಆ ಮಂತ್ರದ ಧ್ವನಿಯು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಮೊಳಗಿತು. ಮುನಿಗಳು ಹುತ್ತದ ನಡುವೆ ಪುಲಹನು ಹಾಸ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಜಪಿಸುತ್ತ ಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಆ ಕಳ್ಳನನ್ನು ನೋಡಿ ಹೀಗೆ 
ಮಾತಾಡಿಕೊಂಡರು. 


೯೯೮ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಯಸ್ತಂ ಪ್ರಪೂಜಯೇದ್ಭಕ್ತ್ಯಾ ಸ ಕವಿರ್ಜಾಯತೇ ಧ್ರುವಂ | 


ಅಷ್ಟಮ್ಯಾಂ ಚ ವಿಶೇಷೇಣ ಸಮ್ಯಕ್ಛ್ರ್ರದ್ಧಾ ಸಮನ್ವಿತಃ ॥೯೧॥ 
ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ಪ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಸ್ಮೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಷೇತ್ರ ಶ್ರಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 
"6 ಮುಖಾರತೀರ್ಥೋತ್ವತ್ತಿ ಪಣ ನಂ ೨3 
ನಾಮ ಚತುರ್ವಿಂಶತ್ತು ತ್ತರತತೆತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ 





೯೧. ಅವನನ್ನು ಅಷ್ಟಮಾ ದಿನ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಪೂಜಿಸಿದ 
ಮನುಷ್ಯನು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಕನಿಯಾಗುವನು. 


೩ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದ ದುಸಾವಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿ ದ್ಭವಾದ 
ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣವ ಆರನೆಯ ನಾಗರೆಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಿ ಕೇಶ್ವರಕ್ಷೇತ್ರ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಲ್ಲಿ "" ಮುಖಾರತೀರ್ಥೊತತ್ಪತ್ತಿ ವರ್ಣನ?'' ನೆಂಬ 


ನೂರಿಪ್ಪ 3 ತ್ರನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. ಮಂಗಿದುದು 


ಸೂತ ಉವಾಚ :- 
ತತಃ ಕರ್ಣೋತ್ಸಲಾತೀರ್ಥಂ ವಿಖ್ಯಾತಂ ಚಾಂಸ್ತಿ ಶೋಭನಂ । 
ಯತ್ರ ಸ್ನಾತೋ ನರಃ ಸಮ್ಯಜ್ಞನಿಯೋಗನುವಾಪ್ಪುಯಾತ್‌ ॥೧॥ 
ಕಥಂಚಿದನಿ ಚೇಷ್ಟೇನ ಧನೇನಾಲಿಜನೇನ ಚ । 
ಪರಾಕ್ರಮೇಣ ಧರ್ಮೇಣ ಕಲತ್ರೇಣ ವಿಶೇಷತಃ ॥೨॥ 
ಸತ್ಯಸಂಧ ಇತಿ ಖ್ಯಾತಃ ಪುರಾಃ*ಸೀತ್ಸೃಥಿನೀಪತಿಃ । 
ಇಕ್ಸ್ಟ್ವಾಕುಕುಲಸಂಭೂತಃ ಸರ್ವರೂಪಗುಣೈರ್ಯುತಃ ॥೩॥ 
ತಸ್ಯ ಕರ್ಣೋತ್ಸಲಾ ನಾಮ ಜಾತಾ ಕನ್ಯಾ ಸುಶೋಭನಾ । 
ಬಹುಸಪುತ್ರಸ್ಕ ಚೈಕಾ ಸಾ ಸರ್ವಲಕ್ಸಣಲಕ್ಸಿತಾ ॥೪॥ 
ಅಥ ತಸ್ಯಾಃ ಪಿತಾ ನಾನು ಚಕ್ರೇ ದ್ವಾಡಕಮೇ ದಿನೇ । 
ಸಂಮಂತ್ರ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ಭೃತ್ಯಾಂ ಮಾತ್ಯೈರ್ಮುಹುರ್ಮುಹುಃ ॥ 
ಯಸ್ಮಾತ್ಮರ್ಣೋತ್ಪಲಾ ಚೇಯಂ ಜಾತಾ ಮಮ ಕುಮಾರಿಕಾ । 
ತಸ್ಮಾತ್ಮರ್ಣೋತ್ಸಲಾ ನಾಮ ಜಾತಾ ಕನ್ಯಾ ಸುಶೋಭನಾ ॥೬॥ 


ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ಸತ ಶೈ ಸಂಧನೃಸತಿನೃತ್ತಾಂತವರ್ಣನ 


೧-೨. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ತರುವಾಯ ಅ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಮಂಗಳಕರವಾದ ತೀರ್ಥವಿರುವುದು. ಆಲ್ಲಿ 


ಕಣೊ ತ್ರ ಲವೆಂದು 
ಮಿಂದ ಸು ಇಷ್ಟ 
ನರಿಂದಲೂ, ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದಲೂ, ಮಿತ್ರರಿಂಡಲೂ, ಸರಾಕ್ರ ಗ 
ರ್ಮದಿಂದಲೂ, ಪತ್ನಿಯಂದಲೂ ಅಗಲುವುದಿಲ್ಲ. 

೩. ಹಿಂದೆ ಸ ಸೌಂದರ್ಯ ಗುಣಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಸತ್ಯಸಂಧನೆಂಬ 
ಇಕ್ಸ್ಸಾ ಕುವಂಶದ ದೊರೆಯಿದ ನು. 

ನ ಅನೇಕ ಮಂದಿ ಪುತ್ರ ರಿರುವ ಅವನಿಗೆ ಸಕಲ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಸುಂದರಿಯಾದ ಕರ್ಣೋತ್ಸಲೆಯೆಂಬ ಓರ್ವಕನ್ಯೆಯು ಹುಟ್ಟಿ: ದಳು. 

೫-೭. ತಂದೆಯು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ದಿನ ಬಾ ್ರಾ ಹೈಣರು, ಮಂತ್ರಿಗಳು, 

ಸೇವಕರು ಇವರೊಡನೆ ಆಲೋಚಿಸಿ ಅನೇಕ ಮಂದಿ ಸುತರಿರುವ ನನಗೆ ಇನು 


ಲ 
ನು 
ನ 
ತ್‌ 
ನ 


೧೦೦೦ ಶ್ರೀ ಸ್ಮಾಂದಮುಹಾಪುರಾಣಂ 


ಬಹುಪುತ್ರಸ್ಯ ಚೈಕಾ ಸಾ ಸರ್ವಲಕ್ಷಣಲಕ್ಸಿತಾ। 


ತಸ್ಮಾತ್ಮರ್ಣೋತ್ಸಲಾ ನಾಮ ಜಾಯತಾಂ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ nan 
ಕೃತನಾಮಾಂಥ ಸಾ ಬಾಲಾ ವೃದ್ಧಿಂ ಯಾತಿ ದಿನೇದಿನೇ 
ಆಹ್ಲಾದಕಾರಿಣೇ ನಿತ್ಯಂ ಕಲಾ ಚಾಂದ್ರಮಸೀ ಯಥಾ nen 
ಅಥ ಸಾ ಕ್ರಮಶಃ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಯೌನನಂ ಬಂಧುಲಾಲಿತಾ । 

ಹಸ್ತಾದೃಸ್ತಂ ಪ್ರಗಚ್ಛಂತೀ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ ॥೯॥ 
ಅಥ ತಾಂ ಯೌನನೋಸೇತಾಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸ ಸೃಢಿನೀಪತಿಃ । 
ಚಿಂತಯಾಮಾಸ ಚಿತ್ರೇನ ಕಸ್ಕೇ ಮಾಂ ಪ್ರದದಾನ್ಯುಹಂ ॥ ೧೦॥ 


ನ ತಸ್ಯಾಃ ಸದೃಶಃ ಕಶ್ಚಿದ್ದರೋಂತ್ರ ಧರಣೀತಲೇ । 
ನ ಸ್ಪರ್ಗೇನ ಚ ಪಾತಾಲೇ ಕಿಂ ಕೃತ್ಯಂ ಮೇಂಧುನಾ ಭವೇತ್‌ ॥ ೧೧॥ 
ಸ ಏನಂ ಬಹುಧಾ ಧ್ಯಾತ್ವಾ ತದರ್ಥಂ ಪೃಥಿನೀಪತಿಃ । 


ನಿಶ್ಚಯಂ ಪ್ರಾಕರೋಚ್ಜಿತ್ತೇ ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯೋಂತ್ರ ಪಿತಾಮಹಃ ॥ ೧೨ ॥ 
ಮಯಾದ್ಯ ನಿಷಯೇ ಚಾಂಸ್ಮಿನ್‌ ಸ ದೇವಃ ಪ್ರೇರಯಿಷ್ಯತಿ | 

ತಸ್ಮೈ ಪುತ್ರೀಂ ಪ್ರದಾಸ್ಯಾಮಿ ನಾಃನ್ಯಸ್ಮೈ ವೈ ಕಥಂಚನ ॥ ೧೩॥ 
ಸ ಏನಂ ನಿಶ್ಚಯಂ ಕೃತ್ವಾ ತಾಮಾದಾಯ ತತಃ ಪರಂ । 

ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಂ ಜಗಾಮಾಂಥ ಪ್ರಷ್ಟುಂ ತಸ್ಯಾಃ ಕೃತೇ ವರಂ ॥ ೧೪॥ 





ಕಿವಿಯ ಅಲಂಕಾರವಾದ ಕನ್ನೈದಿಲೆ ಹೂವಿನಂತಿರುವುದರಿಂದ ಕರ್ಣೋತ್ಪಲೆ 
ಯಂದು ಹೆಸರನ್ನು ಪಡೆಯಲಿ ಎಂದನು. 

೮. ಹೀಗೆ ಹೆಸರನ್ನು ಪಡೆದ ಅವಳು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಚಂದ್ರಕಳೆಯಂತೆ 
ಆನಂದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತ ಬೆಳೆದಳು. 

೯. ದ್ವಿಜವರ್ಯರೆ! ಅನಂತರ ಅವಳು ಸಮಸ್ತ ಬಂಧುಗಳ ಕೈಯಿಂದ 
ಕೈಗೆ ಹೋಗುತ್ತ ಅವರ ಲಾಲನೆಯಿಂದ ಯೌನನವನ್ನು ಪಡೆದಳು. 

೧೦. ಅನಂತರ ಆ ದೊರೆಯು ಯುವತಿಯಾದ ಅವಳನ್ನು ನೋಡಿ 
ಯಾರಿಗೆ ಇನಳನ್ನು ದಾನ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚಿಂತಿಸಿದನು. 

೧೧. ಇವಳಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ವರನು ಭೂಮಿ, ಸ್ವರ್ಗ, ಪಾತಾಳಗಳಲ್ಲಿ ಇರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಈಗ ನಾನೇನು ಮಾಡಲಿ. 

೧೨-೧೩. ಆ ದೊರೆಯು ಹೀಗೆ ಮಗಳಿಗಾಗಿ ಚಿಂತಿಸಿ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನೇ ಕೇಳಬೇಕು. ಅನನು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದಾರಿ ತೋರಿಸುವನು. 
ಅವನಿಗೆ ನನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನ ಕೊಡುವೆನು. ಇತರರಿಗೆ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. 

೧೪. ಅವನು ಹೀಗೆ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಅವಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ವರನನ್ನು 
ಕೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದನು. 


ಪಂಚವಿಂಶತ್ಯಧಿಕಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೧೦೦೧ 


ಅಥ ಯಾವತ್ಸ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೋ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಂ ನರೇಶ್ವರಃ ! 


ತಾನತ್ಸಂಧ್ಯಾ ಸಮುತ್ಸನ್ನಾ ಬ್ರಾಹ್ಮೀ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸತ್ತಮಾಃ 1 ೧೫ 0 
ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸಾಯಂತನಕ್ರಿಯೋತ್ಸುಕಃ । 

ಉಪನಿಷ್ಟಃ ಸಮಾಧಿಸ್ಥಸ್ತತ್ಕಾಲಂ ಸಮಪದ್ಯತ ॥ ೧೬ ೫ 
ಸತ್ಯಸಂಧೋಂಸಿ ತಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸಮಾಧಿಸ್ಮಂ ಪಿತಾಮಹಂ । 
ಸಮಾಧ್ಯಂತಂ ಪ್ರತೀಕ್ಸನ್‌ ಸ ಉಪನಿಷ್ಟಃ ಸಮಿಾಪತಃ ॥ ೧೭ ॥ 
ತತೋ ನಿಲೋಕ್ಯಚಾಂತ್ಮಾನಮಾತ್ಮನಿ ಪ್ರಪಿತಾಮಹಃ | 

ಪದ್ಮೇ ಪ್ರನರ್ತಿತೇ ಸಮ್ಯಗಷ್ಟಪತ್ರೇ ಹೃದಿ ಸ್ಥಿತೇ ॥ ೧೮ ॥ 
ಕರ್ಣಿಕಾಮಧ್ಯಗಂ ದೀಪ್ತಂ ಬಹುವರ್ಣಮತಿಸ್ಥಿರಂ । 
ಆನಂದಾಶ್ರುಪರಿಕ್ಲಿನ್ನವದನಃ ಪುಲಕಾಂಕಿತಃ । norm 
ತತಃ ಆಚಮ್ಮ ಪ್ರಕ್ಸಾಲ್ಯ ಚರಣೌ ಸರ್ವತೋ ದಿಶಂ । 

ಅಸಶ್ಯತ್ಛ್ರಣತಃ ಸರ್ವೈೆರ್ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕನಿವಾಸಿಭಿಃ Hu on 
ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ರಾಜಾ ತಾಮಾದಾಯ ಶುಭಾನನಾಂ | 

ನಮಸ್ಕೃತ್ಯ ತಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ತತಃ ಪ್ರೋವಾಚ ಸಾದರಂ ॥ ೨೧೫ 
ಅಹಂ ದೇವ ಸಮಾಯಾತೋ ಮರ್ತ್ಯಲೋಕಾತ್ತವಾಂತಿಕಂ । 
ಸತ್ಯಸಂಥಧೋ ಮಹೀಪಾಲ ಆನರ್ತಭುನಿ ವಿಶ್ರುತಃ ॥ ೨೨ ॥ 





೧೫. ಅನಂತರ ಆ ದೊರೆಯು ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನ 
ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಯಿತು. 

೧೬. ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ಸಾಯಂಕಾಲದ ಅನುಷ್ಠಾನದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸುಕನಾಗಿ 
ಸಮಾಧಿನಿರತನಾದನು. 

೧೭. ಸತ್ಯಸಂಧನು ಸಮಾಧಿನಿರತನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಕಂಡು ಸಮಾಧಿಯ: 
ಕೊನೆಯನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತ ಸಭಾಪದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತನು. 

೧೮-೧೯. ಅನಂತರ ಬ್ರಹ್ಮನು ತನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟದಳ ಪದ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕ ಬಣ್ಣವುಳ್ಳನನೂ, ಅತಿ ಸ್ಥಿರನೂ ಆದ ಆತ್ಮನನ್ನು ಕಂಡು ಆನಂದ 
ಬಾಷ್ಟುವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತ ಕೋಮಾಂಚಗೊಂಡನು. 

೨೦. ತರುವಾಯ ಬ್ರಹ್ಮನು ಕಾಲುಗಳನ್ನು ತೊಳೆದುಕೊಂಡು ಬ್ರಹ್ಮ 
ಲೋಕದ ಸಮಸ್ತ ಜನರಿಂದ ನಮಸ್ಕೃತನಾಗಿ ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿದನು. 

೨೧. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆ ದೊರೆಯು ಆ ಕನ್ಯೈಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು. 
ಅವಳೊಡನೆ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ವಂದಿಸಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಹೀಗೆಂದನು. 

೨೨. "" ಸ್ವಾಮಿ! ಆನರ್ತದೇಶದ ದೊರೆಯಾದ ಸತ್ಯಸಂಧನೆಂಬ ನಾನು 


ಭೂಲೋಕದಿಂದ ನಿನ್ನ ಸನ್ನಿಧಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. 


೧೦೦೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಇಯಂ ಕರ್ಣೋತ್ಸಲಾ ನಾಮ ಮನು ಕನ್ಯಾ ಸುಶೋಭನಾ । 
ಅಸ್ಯಾ ಭುನಿ ಮಯಾ ಲಜ್ಭೋ ನ ಸಮೋತ್ರ ಪತಿಃ ಕ್ವಚಿತ್‌ ॥ ೨೩ 
ಸದೃಶಸ್ತೇನ ಚಾಯಾತಸ್ತವ ಪಾರ್ಕ ಸುರೋತ್ತಮ । 


ತಸ್ಮಾನ್ಮೇ ಬ್ರೂಹಿ ಭರ್ತಾರಮಸ್ಕಾ ಯೇನ ದದಾನ್ಯುಹಂ ॥ ೨೪॥ 
ಸೂತ ಉವಾಚ :-- 

ತಸ್ಯ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ತತಃ ಸ್ರೋನಾಚ ಪದ್ಮಜಃ । 

ನಿಹಸ್ಯ ಸರ್ವದೇನಾನಾಂ ಸಮಾಜೇ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ ॥ ೨೫ ॥ 
ಯದಿ ಪೃಚ್ಛಸಿ ಮೇ ಭೂಪ ಕನ್ಯಾಧರ್ಮಪತಿಂ ಪ್ರತಿ । 

ತನ್ನೈಷಾ ಕಸ್ಯಚಿದ್ದೇಯಾ ಸಾಂಪ್ರತಂ ಶೃಣು ಕಾರಣಂ ॥ ೨೬ ॥ 
ಆತ್ಮಶ್ರೇಣಿಪ್ರಸೂತಾಯ' ನಯೋಜ್ಯೇಷ್ಠಾಯ ಭೂಪತೇ 1 

ಕನ್ಯಾ ದೇಯಾ ಚ ಧರ್ಮಾಯ ಯಶಸೇ ಕುಲನೃವ್ಧಯೇ ॥ ೨೭॥ 


ಸೇಯಂ ತವ ಸುತಾ ಮರ್ತ್ಶೇ ಜ್ಯೇಷ್ಠಭಾವಂ. ಸಮಾಶ್ರಿತಾ । 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂನಿಸಾಲಾನಾಂ ಯತೃತ್ನ.ಂ ಕಾರಣಂ ಶೃಣು ॥ ೨೮ ॥. 


ಎದು 


ಮಮಾಂತಿಕಂ ಪ್ರಪನ್ನಸ್ಯ ತನ ಜಾತಂ ಯುಗತ್ತ್ರಯಂ | 


ಅತೀತಾ ಭೂತಲೇ ಮರ್ತ್ಯಾ ಯೇ ದೃಷ್ಟಾಃ ಪ್ರಾಕ್ಷ್ವಯಾ ನೃಪ ॥ ೨೯॥ 





೨೩-೨೪. ಸುಂದರಿಯಾದ ಇವಳು ಕರ್ಣೋತ್ಸ ಜೆಯೆಂಬ ನನ್ನ ಮಗಳು, 


ಗಗ 


ಇವಳಿಗೆ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಸರಿಯಾದ ವರನು ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 
ಭ 


ಸ್ತಿ 


ನ್ಟ ಬಳಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. ಇವಳ 
ಇನು ಇವಳನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ.'' 

೨೫. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:-ಇದ್ರಿಜವರ್ಯರ! ಬ್ರಹ್ಮನು ಅವನ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ನಕ್ಕು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಸಚೆಯೆ£ 

೨೬. “ದೊರೆಯೆ! ನಿನ್ನ ಕನ್ನೆಯ ಧರ್ಮಪತಿಯು ಯಾರೆಂಬುದನ್ನು 
ನನ್ನನ್ನು ಕೇಳಿದರೆ ಇವಳನ್ನು ಯಾರಿಗೂ ಕೊಡಕೂಡದೆಂದೇ ನಾನು ಹೇಳು 
ತ್ತೇನೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಕೇಳು. 

೨೭. ದೊರೆಯೆ ! ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ತನ್ನ ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ವಯೋಜ್ಯೇಷ್ಠ 
ನಾದ ವರನಿಗೆ ಧರ್ಮ, ಯಶಸ್ಸು, ಕುಲವೃದ್ಧಿಗಳಿಗಾಗಿ ದಾನ ಮಾಡಬೇಕು. 

೨೮- ನಿನ್ನೀ ಮಗಳು ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ರಾಜರಲ್ಲಿ ಜ್ಯೇಷ್ಕಳಾಗಿ 
ದ್ದಾಳೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಕೇಳು. 

೨೯. ನೀನು ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಮೂರು ಯುಗಗಳಾದುವು. ನೀನು 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನೋಡಿದ ಮನುಷ್ಯರು ಅಳಿದುಹೋಗಿದ್ದಾರೆ. 


2 


4 


ಪಂಚವಿಂಶತೃಧಿಕಶತತಮೋಂಧ್ಯ್ಕಾಯಃ ೧೦೦ 


ಅನ್ಯಾ ಸೃಷ್ಟಿಃ ಸಮುತ್ಪನ್ನಾ ಸಾಂಪ್ರತಂ ಧರಣೀತಲೇ । 
ನ ತ್ವಂ ಜಾನಾಸಿ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯಾನ್ಮಮ ಲೋಕಸಮುದ ವಾತ್‌ ॥ ೩೦॥ 
ನ ದೇನಾ ಮಾನುಷೀಂ ಭಾರ್ಯಾಂ ಕುರ್ವಂತಿ ಚ ಕಥಂಚನ । 


ಶ್ಲೇಷ್ಮಮೂತ್ರಪುರೀಷಾಣಾಂ ಸಂಸ್ಥಾನಂ ಯಾ ವಿಗರ್ಹಿತಾ ॥೩೧॥ 
ತಸಾ ದತ್ತ ವ "ಶಿಷ್ಟ ತ್ವಂ ಸುತಯಾ ಸಹಿತೋ ನೃಪ । 

ಹಸ್ಯ: ಶ್ವಾ ಡಿ ಚ ಯತ್ಕಿಂಚಿತ್ತತ ರ್ವಂತೇಶಕ್ಟ್ಸಯಂ ಗತಂ ॥ ೩೨॥ 
ಪುತ್ರಾ ಸೌತ್ರಾಸ್ತಥಾ ಭೃತ್ಯಾ ಯೇ ಚಾಂನ್ಯೇ ಬಾಂಧವಾಸ್ತವ । 

ತೇ ಸರ್ವೇ ನಿಧನಂ ಪ್ರಾಸ್ತಾ ಯೇಚಾಂನ್ಯೇ ಭನತೇಶ್ಸಿತಾಃ ॥ ೩೩ ॥ 
ಸ ತಥೇತಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಯ, ಸ್ಥಿತಃ ಪಾರ್ಥಿವಸತ್ತಮಃ | 
ಯಾವತ್ತಾನತ್ಸುದುಃಖಾರ್ತಾ ರುದತೀ ಸಾಃಬ್ರನೀತ್ಸುತಾ ॥ ೩೪ ॥ 
ನಾಂಹಂ ತಾತ ವಸಿಷ್ಯಾಮಿ ಸ್ಥಾನೇಂಸ್ಮಿನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಸಂಭವೇ । 
ಸಖೀಜನಪರಿತ್ಯಕ್ತಾ ಬಂಧುವರ್ಗವಿನಾಕೃತಾ 1 ೩೫ ॥ 
ತಸ್ಮಾದ್ಯಾಸ್ಯಾಮಿ ತತ್ರೈವ ಯತ್ರ ಸಾ ಜನನೀ ಮಮ । 

ತಾಶ್ಚ ಸಖ್ಯಃ ಕೃತಾನಂದಾ ಯಾಭಿಃ ಸಂಕ್ರೀಡಿತಂ ಮಯಾ ॥ ೩೬ ॥॥ 
ಭರ್ತ್ರಾ ನಿನಾಕೃತಾ ನಾಹಂ ನಯಿಷ್ಯೇ ಕಾಲಸಂಸ್ಥಿ ತಿಂ | 

ತಸ್ಮಾ ತ್ತ ತ್ರದ್ರು ತ ಗಚ್ಛ ಯತ್ರ ಮೇ ಜನನೀ ಸ್ಥ ತಾ 1 ೩೭% 


೩೦. ಈಗ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಜೀಕಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಜತರ ನನ್ನ ಲೋಕದ. 
ಮಾಹಾತ ದಿಂದ ನೀನು ಅದ ನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. 

೩೧. ದೇವತೆಗಳು ಕಫ, ಮೂತ್ರ, ಮಲಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯೆಳಾಗಿ ಸಿಂದ್ಯಳಾದ' 
ಮನುಷ್ಯ ಶ್ರೀಯನ್ನು ಪತ್ಲಿಯನ್ನಾಗಿ ವರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

೩೨. ಅರಸ! ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಮಗಳೊಡನೆ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇರು. ನಿನ್ನ 
ಆನೆ, ಕುದುರೆ ಮೊದಲಾದುವುಗಳೆಲ್ಲ ನಾಶವಾಗಿವೆ. 

೩೩. ಹಾಗೆಯೇ ಮಕ್ಕಳು, ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳು ಭೃತ್ಯರು ಬಾಂಧವರು, ನೀನು. 
ನೋಡಿದ ಇನ್ನೂ ಇತರರು ಇವರೆಲ್ಲ ಮೃತರಾಗಿದ್ದಾ ಕ್ರಿ 

೩೪. ತೊತು ಹಾಗೆಯೇ. ಆಗಲೆಂದು ಒಪ್ಪಿ ಅಲ್ಲಿರಲು ಅತ್ಯಂತ ದುಃಖ 
ಗೊಂಡ ಅವನ ಮಗಳು ಅಳುತ್ತ ಇಂತೆಂದಳು. 

೩೫. "" ಅಪ್ಪ! ನಾನು. ಸಖಿಯರನ್ನೂ, ಬಂಧುಬಳೆಗದವರನ್ನೂ ಅಗಲಿ 

ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಲಾರೆನು. 

ನ ಆದುದರಿಂದ ನನ್ನ ತಾಯಿಯೂ, ನನ್ನೊ ಡನೆ ಆನಂದದಿಂದ 
ಆಡುತ್ತಿ ದ್ದ ಸಖಿಯರೂ ಇರುವ "ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವೆನು. 

ಹ ಪತಿಯಿಲ್ಲದೆ ನಾನು ಕಾಲವನ್ನು ಕಳೆಯಲಾರೆನು. ಆದುದರಿಂದ ನನ್ನ 
ತಾಯಿಯಿರುವ ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆ ತ್ವ ತ್ನರೆಯಾಗಿ ನು ಸಿ 


೧೦೦೪ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತಸ್ಯಾ ಸ್ತ ದ್ವ ಚನಂ ಶ್ರು ತ್ಕಾ ಸ್ನೇಹಾದ್ರೆ ೯ೀಣ ಸ ಜೇತಸಾ। 
ತಾಮಾದಾಯ ತತಃ ಪ್ರಾಪ್ತಃ ಸ್ವಂ'ದೇಶಂ ಸಾರ್ಥಿವೋತ್ತಮಃ ॥ ೩೮ ॥ 
ಯಾನತ್ಬಶ್ಯತಿ ತಾನತ್ಸ ಸ ಲಸ್ಮಾ ನೇ ಜಲಾಶಯಾನ್‌ । 


ಜಲಸ್ಥಾ ನೇಷು ಜಃ ಸ್ಥ ಲಸಂಘಾಃ ಸುದುರ್ಗಮಾಃ ॥೩೯॥ 
ಅನ್ಯ e 'ಕೋಕಾಸ್ತ ಥಾ ಧರ್ಮಾಸ್ತೆ €ಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ ವ್ಯ ವಸ್ಥಿ ತಾಃ । 

ಚ್ಛನ್ನ ಹಿನ ಜಾನಾತಿ ಗ ಕೇನಚಿತ್ಸ ಹ ॥೪೦॥ 
ಕ ಮರ್ತ್ಯಾಂಸಿಲಸ್ಬ ಎಸೃಸ್ತತ್ಯೃಣಾತ್ಸ ಮಹೀಪತಿಃ | 
ಸಚ ಕನ್ಯಾ ಜರಾಗ್ರ ಸ ಸಂಜಾತಾ ಶ್ವೇತಮೂರ್ಥಜಾ ॥ ೪೧॥ 


ವಲಿಭಿಃ ಪೂರ್ಣಿತಾಂಗೀ ಚ ಶೀರ್ಣದಂತಾ ಕುಚಚ್ಯುತಾ । 
ಅಮುನೋಜ್ಞಾ ನಿರೂಸಾಂಗೀ ಚಿಪಿಬಾಕ್ಸೀ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ, ॥೪೨॥ 
ಸೋಪಿ ರಾಜಾ ತಥಾ ಭೂತೋ ವೇಹಮಾನಃ ಹದೇ ಪದೇ । 

ಪಪ್ರಚ್ಛ ಭೂಪತಿಃ ಕೋತ್ರ ದೇಶಃ ಕೋಃಯಂ ಪುರಂ ಚ ಕಿಂ ॥ ೪೩॥ 
ಅಥ ಪ್ರೋಚುರ್ಜನಾಸ್ತಸ್ಯ ದೇಶ ಆನರ್ತ ಇತ್ಯಯಂ । 

ಅಯಂ ಭೂಪೋಂತ್ರ ನಿಖ್ಯಾತಃ ಸುಧರ್ಮಜ್ಜೋ ಬೃಹದ್ಬಲಃ ॥ ೪೪ ॥ 
ಏತತ್ರಾಸ್ತಿಪುರಂ ನಾಮ ಏಷಾ ಸಾಭ್ರಮತೀ ನದೀ । 
ಗರ್ತಾತೀರ್ಥಮಿದಂ ಪುಣ್ಯಮೇತಸ್ಯಾಃ ಪರಿಕೀರ್ತಿತಂ ॥ ೪೫ ॥ 





೩೮. ಅರಸನು ಸುತೆಯ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ದಯಾಸೂರ್ಣವಾದ ಮನಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಅವಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ತನ್ನ ದೇಶಕ್ಕೆ ಮರಳಿದನು 

೩೯. et ಅಲ್ಲಿ ಆಗ ನೆಲವಿದ್ದ ಸೌ್ಲಿ ಕೊಳಗಳೂ, ಕೊಳಗಳಿದ್ದ 
ಸ್ಥಳ ದಲ್ಲಿ ದುರ್ಗಮವಾದ ನೆಲವೂ ಇರುವುದನ್ನು ಕಂಡನು. 
"೪೦. ಹಾಗೆಯೇ ಆ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಜನರೂ, ಧರ್ಮಗಳೂ ನೆಲೆಗೊಂಡಿ 
ದು ವು. ಕೇಳಿದರೂ ಯಾರೊಡನೆಯೂ ತನಗೆ ಸಂಬಂಧನಿರುವುದನ್ನ ರಿಯಲಿಲ್ಲ. 

೪೧-೪೨. ಅನನು ಕೂಡಲೆ ಭೂಲೋಕದ ಗಾಳಿಯ ಸ್ಪರ್ಶವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದನು. ಆ ಕನ್ನೆಯೂ ಮುದಿಯಾಗಿ ನರೆತ ಕೂದಲುಳ್ಳವಳೂ, ಸುಕ್ಕು 
ಗಳುಳ್ಳವಳೂ, ಉದುರಿದ ಹಲ್ಲುಗಳುಳ್ಳವಳೂ ಜೋತುಬಿದ್ದ ಕುಚಗಳುಳ್ಳ ನಳ್ಕೂ 
ಚಪ್ಪಟೆ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ವಳೂ, ಕುರೂಪಿಯೂ ಆದಳು. 

೪೩. ಆ ರಾಜನೂ ಪ್ರತಿಹೆಜ್ಜೆ ಯಲ್ಲಿಯೂ ನಡುಗುತ್ತ, “ಇಲ್ಲಿ ದೊರೆ 
ಯಾರು? ಈ ದೇಶ, ಈ ಪಟ್ಟಣಗಳು ಯಾವುವು?'' ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. 

೪೪, ಅಲ್ಲಿಯ ಜನರು ಹೀಗೆಂದರು. "ಇದು ಆನರ್ತನೆಂಬ ದೇಶವು. 
ಇವನು ಧರ್ಮವನ್ನ ರಿತ ಬೃ ಹದ್ಬಲ ರಾಜನು. 

೪೫. ಇದು *ಸ್ರಾಪಿಯೆಂಬ ಪಟ ಕಣವು, ಇದು ಸಾಭ್ರ್ರ ಮತೀ ನದಿಯು,' 
NE Pte ES 


ಪಂಚೆನಿಂಶತ್ಯಧಿಕತತತಮೋತಧ್ಯಾಯಃ ೧೦೦೫ 


ಯತ್ತಿತೇ ಮುನಯಃ ಶಾಂತಾ ದಾಂತಾಶ್ಚಾಷ್ಟಗುಣೇ ರತಾಃ !' 


ತಪೋರತಾ ಮುಹಾಭಾಗಾಃ ಸ್ನಾನ ಜಪ್ಯಪರಾಯಣಾಃ ॥ ೪೬ ॥ 
ತತಃ ಸತು ಸಮಾಕರ್ಣ್ಯ ರುರೋಧ ಕೃತನಿಃಸ್ವನಃ । 

ಸ್ವಸುತಾಂ ತಾಂ ಸಮಾಲಿಂಗ್ಯ ದುಃಖಶೋಕಸಮನ್ಸಿತಃ ॥ ೪೭ 
ಹೌಚೆ ವೃದ್ಧತಮೌ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ರುದಂತೌ ಕೃಸಯಾನ್ವಿತಾಃ । | 
ಸರ್ವೇ ಲೋಕಾಃ ಸಮಾಜಗ್ಮುಃ ಪಸ್ತಚ್ಛುಶ್ನ ಸುದುಃಖತಾಃ ॥ ೪೮॥ 
ತಂತ್ರಂ ವೃದ್ಧ 'ಸುದುಃಖಾರ್ತಃ ಪ್ರರೋದಿಸಿ ನಿರರ್ಗಲಂ । 

ಇತರಾ ವೃ ದ್ದ ಯಾ ಸಾರ್ಥಂ i ನ್ನ ಕಾರಣಂ ನದ ॥೪೯॥ 


ಕಿಂತೇ ನಷ್ಟ ಯಃ ಕಶಿ ತಿಂ ವಾ ಜಾಗಾ ಧನಕ್ಚಯಃ । 

ಸರಾಭೂತೋನಿ ವಾ ಕಂ ತ್ವಂ ಕೇನಾಃಪಿ ವದ ನಖ ಚಿರಂ ॥೫೦॥ 

ಧರ್ಮಜ್ಞ್ಜೋ ದುಷ್ಟಹಂತಾ ೩ ಸಾಧೂನಾಂ ಪಾಲನೇ ರತಃ । 

ರಾಜಾ ಬೃಹವೃಲೊೋಸ್ಮಾಕಂ ಯೇನ ತೇ ಕುರುತೇ ಸುಖಂ ॥೫೧॥ 
ಸತ್ಯಸಂಧ ಉವಾಚ :-- 

ನರ್ತಾಂಧಿಪೆತಿಶ್ಚಾಂಹಂ ಸತ್ಯಸಂಧ ಇತಿ ಸ್ಮೃತಃ । 

ಮಮ ಕರ್ಣೋತ್ಸಲಾ ನಾನು ಸುತೇಯಂ ದಯಿತಾ ಸದಾ ॥ ೫೨ ॥ 





೪೬. ಇಲ್ಲಿರುವ ಈ ಮುನಿಗಳು ಶಾಂತರೂ, ಜಿತೇಂದ್ರಿಯರೂ, ಅಷ್ಟಗುಣ 
ಭರಿತರೂ, ತಪಸ್ವಿಗಳೂ, ಪುಣ್ಯನಂತರೂ, ಸ್ನಾನ ಭಪನಿರತರೂ ಆಗಿರುವರು.” 

೪೭. ಅನಂತರ ಅನನು ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ತನ್ನ ಆ ಮಗಳನ್ನು ತಬ್ಬಿ 
ಕೊಂಡು ದುಃಖದಿಂದ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಅತ್ತನು. 

ಬಲ. ಹೀಗೆ ಅಳುತ್ತಿರುವ ಆ ಮುದುಕನನ್ನು ಕಂಡು ಸಮಸ್ತ ಜನರೂ 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ದುಃಖದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರು. 

೪೯, “ಮುದುಕ! ನೀನು ಈ ಮುದುಕಿಯೊಡನೆ ಏತಕ್ಕೆ ಹೀಗೆ ಗೋಳಾಡು 
ತ್ರಿರುವೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳು. 

೫೦. ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯನಾದ pT ಮೃ ತನಾದನೆ? ನಿನ್ನ ಹಣಗಳು 
'ನೆಷ್ಟವಾದುವೆ? ಯಾ ನಿನ್ನನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದರೆ? ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೇಳು. 

೫೧. ಹಾಗೆ ತಿಳಿಸಿದರೆ ಧರ್ಮಜ್ಞನೂ, ದುಷ್ಕೃನಾಶಕನೂ, ಸಜ್ಜನ 
ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಬೃಹದ್ಭಲನು ನಿನಗೆ ಸೌಖ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನು.?' 

೫೨. ಸತ್ಯಸಂಧನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಜನರೆ! ನಾನು ಆನರ್ತದೇಶದ 
ಒಡೆಯನಾದ ಸತ್ಯಸಂಧನು, ಇವಳು ಕರ್ಣೋತ್ಸಲೆಯೆಂಬ ನನ್ನ ಪ್ರಿಯ 
ಸುತೆಯು. 


೧೦೦೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣ೦ 


ಸೋಂಹನಮಸ್ಕ್ಯಾಃ ಪ್ರದಾನಾರ್ಥಂ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಮಿತೋ ಗತಃ ॥ 

ಪ್ರಷ್ಟುಂ ಸಿತಾನುಹಂ ದೇವಂ ಸ್ಥಿತಸ್ತತ್ರ ಮುಹೂರ್ತವತ್‌ 8 ೫ಡಿ ೫ 
ತತೋ ಭೂಯಃ ಸಮಾಯಾತೋ ಯಾನತ್ಪಶ್ಯಾಮಿ ಭೂತಲಂ | 
ತಾನದ್ದಿಲೋಮತಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಸರ್ವಂ ನೋ ವೇದ್ಮಿ ಕಿಂಚನ 8 ೫೪೬ 
ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ತೇ ಜನಾ ಗತ್ವಾ ವಿಸ್ಮಯೋತ್ಸುಲ್ಲಲೋಚನಾಃ & 


ಬೃಹದ್ಬಲಾಯ ತತ್ಸರ್ನಮಾಚಖ್ಯುಸ್ತುಷ್ಟಿ ಸಂಯುತಾಃ 8 ೫೫ ೪- 
ಸೋಪಿ ತತ್ಸರ್ವಮಾಕರ್ಣ್ಯ್ಯ ತತಃ ಶೀಘ್ರತರಂ ಗತಃ 

ಪದ್ಭ್ಯಾನೇನ ಸ್ಥಿತೋ ಯತ್ರ ಸತ್ಯಸಂಧೋ ಮಹೀಪತಿಃ 8 SEK 
ತತಸ್ತಂ ಪ್ರಣಿಪತ್ಯೋಚ್ಚೆೈಃ ಕೃತಾಂಜಲಿಪುಟಃ ಸ್ಥಿತಃ 1. 

ಸ್ವಾಗತಂ ತೇ ನುಹೀಪಾಲ ಭೂಯಃ ಸುಸ್ವಾಗತಂ ಚ ತೇ 8 ೫೭ ಏ. 
ಇದಂ ರಾಜ್ಯಂ ನಿಜಂ ಭೂಯೋ ಮಯಾಭ್ಯತೈೇನ ಸಾದರಂ ೬ 

ಕುರುಷ್ಟ ಸ್ವೇಚ್ಛಯಾ ದೇಹಿ ದಾನಾನಿ ವಿನಿಧಾನಿ ಚ 1 BOR 
ತತಸ್ತಂ ಚ ಸಮಾಲಿಂಗ್ಯ ಶಿರಸ್ಕಾಘ್ರಾಯ ಚಾಂಸಕೃತ್‌ | 
ಉವಾಚಾಶ್ರುಪರಿಕ್ಲಿನ್ನವದನೋ ಗದ್ಗದಾಕ್ಚರಂ 8 ೫೯ ೫: 





೫೩. ಆ ನಾನು ಇವಳಿಗೆ ಮದುವೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವರನನ್ನು ತೋರಿ: 
ಸೆಂದು ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಕೇಳುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಇಲ್ಲಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮರೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ. 
ಅಲ್ಲಿ ಮುಹೂರ್ತಕಾಲ ಇದ್ದೆನು. 

೫೪, ತರುವಾಯ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ನೋಡುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೊ ವ್ಯತ್ಯಾಸ: 
ಗೊಂಡುದುದರಿಂದ ಯಾವುದನ್ನೂ ಈಗ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. 

೫೫. ಆ ಜನರು ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಆಶ್ಚರ್ಯಗೊಂಡು ಬೃಹದ್ಭಲನಿಗೆ ಅದನ್ನೆಲ್ಲ: 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಹೇಳಿದರು. 

೫೬. ಆ ಬೃಹದ್ಬಲನು ಆ ಸಮಾಚಾರವನ್ನೈಲ್ಲ ಕೇಳಿ ಸತ್ಯಸಂಧ ರಾಜನ: 
ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಪಾದಚಾರಿಯಾಗಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೋದನು. 

೫೭. ಅವನಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು, “ ದೊರೆಯೆ! ನಿನಗೆ: 
ಸ್ವಾಗತ. ಸುಸ್ವಾಗತ. 

೫೮. ನೀನು ನಿನ್ನೀ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಸೇವಕನಾದ ನನ್ನೊಡನೆ ಮರಳಿ ಆಳು 
ಇಷ್ಟಬಂದಂತೆ ನಾನಾ ದಾನಗಳನ್ನು ಕೊಡು? ಎಂದನ... 

೫೯. ಬಳಿಕ ಆ ಸತ್ಯಸಂಧನು ಬೃಹದ್ಸಲನನ್ನ ಆಲಿಂ ೪ ತನೇಕಾವೈತ್ತಿ 
ತಲೆಯನ್ನು ಆಘ್ರಾಣಿಸಿ ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಸುರಿಸ, ತ್ತ್ವ ಸತ ಫೈನಿಸಿಂವೆ 
ಇಂತೆಂದನು. 


ಪಂಚನಿಂಶತ್ಯಧಿಕಶತತನೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೧೦೦೭ 


ವತ್ಸ ಚೀರ್ಣಂ ಮಯಾ ರಾಜ್ಯಂ ದಾನಂ ದತ್ತಂ ಪೃಥಗ್ವಿಧಂ । 


ವಾಜಿಮೇಧನುಖೈರ್ಯಜ್ಞ್ಜೈರಿಷ್ಟಂ ಸಂಪೂರ್ಣದನಕ್ಸಿಣೈಃ ॥ ೬೦॥ 
ತೆಸ್ಮಾತ್ತಸಶ್ನರಿಷ್ಯಾನಿ ಸುತಯಾ ಚಾಂನಯಾ ಸಹ । 
ಯೆಥೈಷಾ ಲಭತೇ ಭೂಯಸ್ತಾರುಣ್ಯಂ ಪ್ರಾಕ್ತನಂ ಶುಭಂ ॥೬೧೬॥ 


ಬೃಹದ್ಬಲ ಉವಾಚ: 
ಷಾರಂಪರ್ಯೆೇಣ ರಾಜೇಂದ್ರ ಮಯೈತತ್ಸಕಲಂ ಶ್ರುತಂ | 
ಸತ್ಯಸಂಭಧೋ ಮಹೀಪಾಲಃ ಕನ್ಯಾಮಾದಾಯ ನಿರ್ಗತಃ ॥ ೬೨ ॥ 
ಶುತ್ರಚಿನ್ನ ಸಮಾಯಾತಃ ಸ ಭೂಯೋಸಿ ಪುರೋತ್ತನೇ। 
ತತಸ್ತತ್ಸಚಿನೈ ರಾಜ್ಯಂ ಪ್ರತಿಷಾಲ್ಯ ಚಿರಂ ನೃಪ । 


ಅಭಿಸಿಕ್ತಸ್ತತಃ ಪುತ್ರಃ ಸುಹಯೋ ನಾಮ ನಿಶ್ರುತಃ ॥೬೩॥ 

ತಸ್ಯಾಂಹಂ ಕ್ರಮಶೋ ಜಾತಃ ಸಪ್ರಸಸ್ರತಿನೋ ನಿಭೋ । 

ಪುರುಷಸ್ತನ ನಂಶಸ್ಯ ಸಮುದ್ಭೂತೋ ಮಹೀಪತಿಃ ॥ ೬೪॥ 

ತಸ್ಮಾದತ್ರೈನ ಕಲ್ಯಾಣೇ ಸ್ಥಾನೇಸ್ಮಿನ್‌ ಮೇಧ್ಯತಾಂ ಗತೇ । 

ಗರ್ತಾತೀರ್ಥೇ ಕುರು ವಿಭೋ ತಪಸ್ತ್ಯೃಮನಯಾ ಸಹ ೬೫ ॥ 

ಯೇನ ತೇ ಚರಣೌ ನಿತ್ಯಂ ಪ್ರಣಿಸತ್ಯ ತ್ರಿಸಂಧಿಬಂ । 

ತ್ರೇಯಃ ಪ್ರಾಪ್ನೋಮ್ಯಸಂದಿಗ್ಗಂ ಪ್ರಸಾದಃ ಕ್ರಿಯತಾಮಿತಿ ॥ ೬೬॥ 
೬೦. “ಮಗು! ನಾನು ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ನಾನಾ ವಿಧನಾದ 

-ದಾನಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟದ್ದೇನೆ. ಅಶ್ವಮೇಧ ಮೊದಲಾದ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 

ಸಣ್ಣ ನೆ 


ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇ ಸ 
೬೧. ಈ ನನ್ನ ಮಗಳು ಮೊದಲಿನಂತೆ ಈಗ ತಾರುಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವುದ 
ಕ್ಪಾಗಿ ಇವಳೊಡನೆ ತಪವನ್ನಾಚರಿಸುತ್ತೇನೆ.'' 

೬೩, ಬೃಹದ್ಬ ಲನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ರಾಜೇಂದ್ರ! ನಾನು ಪಾರಂಪರ್ಯ 
ನಿಂದ ಸತ್ಯಸಂಧನೆಂಬ ರಾಜನು ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಎಲ್ಲಿಗೋ ಹೋದ 
ವನು ಮರಳಿ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಬರಲಿಲ್ಲ. ಅದರಿಂದ ಅವನ ಮಂತ್ರಿಗಳು ಬಹಳಕಾಲ 
ಹಿರೀಕ್ಸಿಸಿ ಅವನ ನುಗನಾದ ಸುಹಯನನ್ನು ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ ಮಾಡಿದರು 
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೬೪-೬೫. ನಾನು ಆ ಸುಹಯನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಬಂದ ದೊರೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಎಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯವನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಪವಿತ್ರವಾದ ಈ ಶುಭ 
ಗರ್ತಾತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇವಳೊಡನೆ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡು. 

೬೬. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ನಾನು ತ್ರಿಸಂಧೈಗಳಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವೂ ನಿನ್ನ ಪಾದಗಳಿ 
ಸೆರಗುತ್ತ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುವೆನು. ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಅನುಗ್ರಹ ಮಾಡು.' 


ಗ, 
೧೦೦೮ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಸತ್ಯಸಂಧ ಉವಾಚ: 
ಹಾಟಕೇಶ್ವರಜೇ ಕ್ಸೇತ್ರೇ ಮುಯಾಂಸೀತ್ಸಾಪಿತಂ ಪುರಾ ॥ 


ಲಿಂಗಂ ವೃಷಭನಾಥಸ್ಯ ತಾವದಸ್ತಿ ಸುಪುತ್ರಕ 8೬೭ ೫ 
ತತ್ತಸ್ಯಾರಾಧನಂ ನಿತ್ಯಂ ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ ದಿನಾನಿಶಂ | 
ತಸ್ಮಾತ್ರಾಪಯ ಮಾಂ ತತ್ರ ಅನಯಾ ಸುತಯಾ ಸಹ. ೫ ೬೮ ೫ 


ಏನಂ ತಯೋಃ ಪ್ರವದತೋರನ್ಯೋನ್ಯಂ ಭೂಮಿಪಾಲಯೋ & 
ಗರ್ತಾಶೀರ್ಥಾತ್ಸಮಾಯಾತಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ ಕೌತುಕಾನ್ವಿತಾಃ ೬ 


ಶ್ರುತ್ವಾ ಭೂನಿಪತಿಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಚಿರಂತನ ಗುರುಂ ಶುಭಂ 8 ೬೯ 
ತತಃ ಸ ಸಾರ್ಥಿನಸ್ತೇಷಾಂ ದತ್ವಾರ್ಥಂ ಪ್ರಾಂಜಲಿಃ ಸ್ಥಿತಃ | 
ಪ್ರೋವಾಚ ಸ್ಪರ್ಗವೃತ್ತಾಂತಮಾಸ್ಯತಾಮಿತಿ ಸಾದರಂ ೭೦ ಏ. 


ಅಥ ತೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ ಸರ್ವೇ ಯಥಾ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಯಥೌ ಸುಖಂ 1. 
ಉಪನಿಷ್ಟಾ ನರೇಂದ್ರಸ್ಯ ಚತುರ್ದಿಕ್ಸು ಸುವಿಸ್ಮಿತಾಃ । 

ಪಪ್ರಚ್ಛುಸ್ತಂ ಚ ಭೂಸಾಲಂ ವಾರ್ತಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಗೃಹೋದ್ಭವಾಂ ॥ ೭೧ ೫ 
ಯಥಾ ಸ ತತ್ರ ನಿರ್ಯಾತ ಆಗತಶ್ಚ ಯಥಾ ಪುರಾ । 

ಆಲಾಸಾಃ ಪದ್ಮಯೋನೇಶ್ವ ಯಥಾ ಜಾತಾಸ್ತೃನೇಕಶಃ 82೨೫ 





ಕ್ಸೇತ ದಲ್ಲಿ ಮಹೇಶ್ವರನ ಲಿಂಗವನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡಿರುತ್ತೇನೆ. 

೬೮. ಆದುದರಿಂದ ನಿತ್ಯವೂ ಹಗಲು ರಾತ್ರಿ ನಾನು ಅವನನ್ನು ಪೂಜಿಸು. 
ತ್ತೇನೆ. ನನ್ನನ್ನು ಇವಳೂಡನೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಕಳುಹಿಸು. 

೬೯. ಹೀಗೆ ಆ ಇಬ್ಬರು ದೊರೆಗಳು ಪರಸ್ಪರ ಮಾತಾಡುತ್ತಿರಲು ಗರ್ತಾ 
ತೀರ್ಥದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಬಹುಕಾಲದ ಹಿಂದಿನ ರಾಜನು. ಮರಳಿ ಬಂದುದನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಕುತೂಹಲದಿಂದ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರು. 

೭೦. ಅನಂತರ ಆ ರಾಜನು ಆವರಿಗೆ ಅರ್ಫೈವನ್ನಿತ್ತು ಫ್ಲೆಮುಗಿಮ 
ಕೊಂಡು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ ಎಂದು ಸ್ವರ್ಗವೃತ್ತಾಂತವನ್ನುು ಆವರಿಗೆ, 
ಹೇಳಿದನು. 

೭೧. ಆ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರೆಲ್ಲ ಜ್ಯೇಷ್ಮಕ್ರಮದಿಂದ. ಸುಖವಾಗಿ. ಆಶ್ಚರ್ಯ 
ದಿಂದ ದೊರೆಯ ನಾಲ್ಕುಕಡೆಯೂ ಕುಳಿತು ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕದ. 
ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರು. 

೭೨-೭೩. ಆ ಸತ್ಯಸಂಧನು ತಾನು ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದುದು, ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದುದು, ಬ್ರಹ್ಮನೊಡಸೆ ಅನೇಕಬಾರಿ ಮಾಡಿದ. ಸಂಭಾಷಣೆಗಳು 


ಪಂಚವಿಂಶತ್ಯಧಿಕಶತತಮೋರಿಧ್ಯಾಯಃ ೧೦೦೯ 


ತೆತಃ ಕೆಥಾಂತಮಾಸಾದ್ಯ ಸತ್ಯಸಂಧೋ ಮಹೀಪತಿಃ । 


ಇಿಂಬೆದಾಸಾದ, ತಂ ಪ್ರಾ ಹ ಸಮಾಪಸ್ಥ ಬೃ ಹದ್ಬ ಲಂ 1 ೭೩ ॥ 
ಮಯಾ ಇಷ್ಟಂ ಮಖೈ ತೆ ತ್ರೆರನೇಕೈೆ ರ್ಭೊರಿಡಕ್ಸಿ "ಚಃ | 
ಪಾನಾನಿ ಚ 'ನಿಚಿತ್ರಾ ke ನ ಸಂಖ್ಯಾ ನ ನಿದ ತೇ ॥೭೪॥ 


ಏಕೆದವಾಂಹಂ ಗತಃ ಫತ್ರ ಚಮತ್ಕಾರಪುರೋತ್ತ ಹ | 
ಪೈಷ್ಟಂ ಮಯಾ ಪುರಂ ತಚ್ಚ ಸಮಂತಾದ್ಭಾ ಹ್ಮಣೈರ್ನತಂ ॥೭೫॥ 


ಜಪಸ್ವಾಧ್ಯಾಯಸಂಪಸ್ಸೈರಗ್ನಿಹೋತ್ರಪರಾಯಕ್ಯೆ ? » 
ಫೈಹೆಸ್ಥೆಧರ್ಮಸಂಸನ್ನೈರಲ್ಲೋಕದ್ವಯ ಸಮನ್ನಿತೈಃ ॥ ೭೬ ॥ 
ತತತ್ಹ ಚಿಂತಿತಂ ಚಿತ್ತೇ ಸ ಧನ್ಯೋ ಮನು ಪೂರ್ವಜಃ । 
'ಯೈನೈಷೋಪಾರ್ಜಿತಾ ಕೀರ್ತಿಃ ಶಾಶ್ವತೀ ಕ್ಷಯವರ್ಜಿತಾ ॥ ೭೭॥ 
ತಸ್ಮಾದಹಮಹಿ ಸ್ಥಾಪ್ಯ ಪುರನಾದೃಕ್‌ ಸಮುಚ್ಛಿ ತೆಂ | 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಭ್ಯಃ ಪ್ರದಾಸ್ಯಾಮಿ ತತ್ಕೀರ್ತಿಪರಿವೃದ್ಧಯೇ ॥ ೭೮॥ 
ಏವಂ ಚಿಂತಯಮಾನಸ್ಯ ಮಮ ನಿತ್ಯಂ ಮಹೀಪತೇ । 

ಅವಾಂತರೇಣ ಸಂಜಾತಂ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಪ್ರಯಾಣಕಂ ॥೭೩೯॥ 
ಏತದೇಕಂ ಹಿ ಮೇ ಚಿತ್ತೇ ಹಶ್ಚಾತ್ತಾ ಪಕರಂ ಸ್ಥ ತೆಂ! 

ಹಾಂನ್ಯತಿ ್ರಿಂಚಿನ್ಮ; ಹೀಸಾಲ ಕ ತಕ್ಕತೃಸ್ಯ ಸರ್ವತಃ ॥ ೮೦ ॥ 


ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಚ ಮುಗಿಸಿ ಬೃಹೆದ್ದಲನೆ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ 
ಕ ಇಂತೆಂದನು. 
೪. "ನಾನು ಬಹೆಳ ದಕ್ಷಿ! ಣೆಗಳುಳ್ಳ ಅನೇಕಯಾಗಗ ಳನ್ನು ಮಾಡಿರುವೆನು. 

ಖಹಳ ಮ ಕೊಟ್ಟಿ ದೆ ನೆ. ಜೇ ಸಂಖ್ಯೆ ಗಳನ್ನು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯ ನಿಲ್ಲ. 

೭೫-೭೬. ಸತ ದಿನ ನಾನು ಚಮತ್ಕಾರಪುರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಜನ, 
ವೇದಾಧ್ಯ ಯನ, ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ, ಗೃಹ ಸ ಧರ್ಮ, ಐಹಿಕಾಮುಸ್ಮಿಕ ಫಲ ಇವು 
ಗಳಿಂದ ಪನ್ನ, ರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ನ ಆ ಪಟ್ಟ ಣವನ್ನು ಟ್‌ 

೭೭. ಅನಂತರ ಫಾ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈ ಶಾಶ್ವತ 'ರ್ತಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಿದ 
ಷೆನ್ನೆ ಹಿಂದಿನವನು ಧನ್ಯನು ERS ER 

೭೮. ಆದುದರಿಂದ ನಾನೂ ಇಂತಹ ಉತ್ತಮ ಸಟ್ಟಿಣವನ್ನು ನಿರ್ಮಿ 
ಆ ಕೀರ್ತಿಯ ವ ೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಇರಿಗೆ ದಾನ ಮಾಡುವೆನು. 

೭೯. ಅರಸ! ನಾನು ೩41 ನಿತ್ಯವೂ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿರಲು ಆಕಸ್ಮಿಕವಾ 

ಬ್ರಹ್ಮ ಓರೋಕಕ್ಕೆ ಪ 5್ರ ಯಾಣಮಾಡಬೇಕಾಯಿತು. 

೮೦. ನಂದು ಮಾತ್ರ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಸವನ್ನುಂಟುಮಾಡು 

ತ್ತಿದೆ. ಧನ್ಯನಾದ ನನಗೆ ಬೇರೇನೂ ಇಲ್ಲ. 
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೧೦೧೦ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ: 


ತ ಕುದಿ ಕೆ 
ತಸ್ಮಾತ್ಟಾರ್ಥಯ ವಿಪ್ರೇಂದ್ರಾನ್‌ ಕಾಂಶ್ಚಿದೇಷಾಂ ಮಹಾತ್ಮನಾಂ । 


ಯೇನ ಯಚ್ಛಾಮಿ ಸುಸ್ಥಾನಂ ಕೃತ್ವಾ ತೇಭ್ಯಸ್ತ ವಾಜ್ಜಯಾ. ॥ ೮೧ ಓ: 
ತತಃ ಸ ಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮಾಸ ತದರ್ಥಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತ ಮಾನ್‌ ! 
ಮನೋಪರಿ ದಯಾಂ ಕೃತ್ವಾ ಕ್ರಿಯತಾಂ ಭೋ ಪರಿಗ್ರಹಃ ॥ ೮೨ 0 
ಅಸ್ಯ ಭೂಪಸ್ಯ ಸದ್ಭಕ್ತ್ಯಾ ಯಚ್ಛತಃ ಪುರಮುತ್ತಮಂ | 

ಅಹಂ ವಃ ಸಾಲಯಿಷ್ಯಾಮಿ ಸರ್ಮೇೇ ಮದ್ದಂಶಚಾಶ್ಚತೇ HCAs 
ತತಃ ಕಾಂಶಿತ್ಸುಕೃಚ್ಛೆ ್ರೀಣ ಸಮಾನೀಯ ಬೃಹದ್ಬಲಃ । 

ರಾಜ್ಞೇ ನಿನೇದಯಾಮಾಸ ಏತೇಭ್ಯೋ ದೀಯತಾಮಿತಿ ॥ ೮೪ & 
ತತಃ ಪ್ರಕ್ಸಾಲ್ಯ ಸರ್ನೇಷಾಂ ಪಾದಾನ್‌ ಸ ಪೃಥಿನೀಪತಿಃ ॥ 


ಸತ್ಯಸಂಭೋ ದದೌ ತೇಭ್ಯಃ ಪುರಾರ್ಥಂ ಭೂಮಿಮುತ್ತಮಾಂ ೫ ೮೫೫ 
ಬೃಹದ್ಬಲಸ್ಕ ಚಾದೇಶಂ ದದೌ ಸಂಪ್ರಸ್ಥಿತಃ ಸ್ವಯಂ । 


ತ್ವಯೈತದ್ಯೋಗ್ಯತಾಂ ನೇಯಂ ಪುರಂ ಪರಪುರಂಜಯ ॥ ೮೬ ॥ 

ಗತ್ತ್ವಾಚಸತಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ತತ್ಕೇತ್ರಂ ಹಾಟಿಕೇಶ್ವರಂ 1 

ತಲ್ಲಿಂಗಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಸಂಹೃಷ್ಟಶ್ಚಿರಂ ಶೇಪೇ ತಸಸ್ತೃತಃ ॥ ೮೭ ॥ 

ಸಾಂಪಿ ಕಣೋತ್ಸಲಾ ಪ್ರಾಷ್ಯ ಕಿಂಚಿತ್ಪುಣ್ಯಿಂ ಜಲಾಶಯಂ ॥ 

ತಪಸ್ತೇಪೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪ್ಯ ಗೌರೀಂ ಶ್ರದ್ಧಾಸಮನ್ನಿತಾ ॥ ೮೮ ॥' 
೪ ಲ 





೮೧, ಆದುದರಿಂದ ಮಹಾ ತ್ಮರಾದ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರನ್ನು 
ಬೇಡಿಕೊ. ಅದರಿಂದ ನಾನು ನಿನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ ಇವರಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಪಟ್ಟಣ 
ನನ್ನು ದಾನ ಮಾಡುವೆನು.?? 

೮.೨-೮೩. ಅನಂತರ ಬೃಹದ್ಸಲನು ಅವರಿಗಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮರನ್ನುು 
ಕುರಿತು ನೀವು ನನ್ನಲ್ಲಿ ದಯೆಯಿಟ್ಟು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಈ ರಾಜನು ಕೊಡುವ 
ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿರಿ. ನಾನೂ ನನ್ನ ವಂಶದವರೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡು. 
ತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಬೇಡಿಕೊಂಡನು. 

೮೪, ತರುವಾಯ ಬ ಹೆದ್ದಲನು ಕೆಲವು ಮಂದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಕಷ್ಟದಿಂದ 
ಕರೆತಂದು ಇವರಿಗೆ ದಾನ ಮಾಡೆಂದು ರಾಜನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದನು. 

೮೫-೮೬, ಸತ್ಯಸಂಧನು ಅವರ ಪಾದಗಳನ್ನು ತೊಳೆದು ಪಟ್ಟಿ ಣಕ್ಕಾಗಿ 
ಉತ್ತಮವಾದ' ಭೂಮಿಯನ್ನು ದಾನ ಮಾಡಿದನು. ತಾನು ಹೊರಟುಹೋಗುತ್ತ 
ಈ ಸಟ್ಟಣವನ್ನು ಉತ್ತಮಗೊಳಿಸೆಂದು ಬ ಹದ್ಬಲನಿಗೆ ಅಸ್ಪಣೆ ಮಾಡಿದನು. 

೮೭, ಆ ಸತ್ಯಸಂಧನು ಮಗಳೊಡನೆ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ಮಹೇಶ್ವರಲಿಂಗವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಬಹುಕಾಲ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 

೮೮. ಆ ಕರ್ಣೋತ್ಸಲೆಯೂ ಪವಿತ್ರವಾದ ಒಂದು ಸರೋವರವನ್ನು 
ಸೇರಿ ಅಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ದೆಯಿಂದ ಗೌರಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಮಾಡಿ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿದಳು. 


ಪಂಚಪಿಂಶತ್ಯಧಿಕಶತತಮೋ9ಧ್ಯಾಯಃ ೧೦೧೧ 


ತಸ ಿನ್ನೆಂತಕೇ ರಾಜಾ ಕಾಲದರ್ಮಮುಪಾಗತಃ । 


`'ಆನರ್ತಾಧಿಪತಿರ್ಯುದ್ಳೆ € ಹತಃ ಪುಶ್ರೆಃ ಸಮನ್ಸಿತಃ ॥೮೯॥ 

ತತಸ್ತೇ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣಾ ಸರ್ವೇ ಗರ್ತಾತೀರ್ಥಸನುದ ನಾಃ । 

ಸತ್ರ [ಸಂಘಂ 3 ಸಮಭ್ಯೆ ತ್ಯ ಪ್ರೋಚುರ್ದುಃಖಸಮನಿ ತಾಃ ॥೯೦॥ 

ಪರಿಗ್ರ ಹಃಕೃ ತೋಂಸ್ಕಾ ಭಿಃ ಕೇವಲಂ ಪ ಶಥಿನೀಪತೇ । 

ನ ಈ ಕಂಚಿತ ಲಂ ಭಾ ನೃತ್ತಿಜಂ ನಃ 'ಪ್ರಕೋದ್ಭ ವನಂ neon 

ತಸ್ಮಾತ್ಯುರು ಸ್ಥಿತಿಂ ತ್ವಂಚ ಸ್ವಧರ್ಮಪರಿವೃದ್ಧಯೇ । 

ಯೇನ ತದ ತ ನೋಸಾಯೋ ಹೃಸ್ಮಾಕಂ ನ | ಪಸತ್ತಮ FS 

ರಾಜಾ ಬೃ ಹದ್ಪ ಲೋ ಯುದ್ಧೇ ಗ | 

ಯಸ್ಸ್ವಯಾ ದರ್ಶಿತೋಂಸ್ವಾಕಂ ವೃತ್ಯರ್ಥಂ ನೃಪಸತ್ತಮ ॥ ೯೩॥ 

ಸತ್ಯಸಂಧ ಉವಾಚ ;-- 

ಸನ್ಯ ಸೊ ದ ್ಲೀಆಹಂ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠಾ ವೃತ್ತಿಂ ಕರ್ತುಂ ನ ಚ ಕ್ಚಮಃ। 

ಯದಿ ಮೇ ಸ್ಕಾ ತ್ತು ಮಾನ್‌ ತ್ತಿ ದನ್ನಯೇಣಸಿ ನ ಸಂಶಯಃ ॥ ೯೪॥ 

ತಸ್ತಾ ತ ದ್ವ್ವ ಜಥ 'ಹನ್ಮು ೯೦ ಸ್ವಂ ಪ್ರಸಾದಃ ಕ್ರಿಯತಾಂ ಮನು | 
ಭಾಗ್ಕರ್ಭೆವಡೀಯ್ಯೊಶ್ವ ಮ ರಾಜಾ ಬೃಹದ್ರ )$ ॥೯೫॥ 





ಕಣ 
ಡೆಲ್ಲಿ ಪುತ್ರಕೊಡನೆ ಮಡಿದನು. 
೯೦. ಬಳಿಕ ಗರ್ತಾತೀರ್ಥದ ಬ 
ಹೋಗಿ ದುಃಖದಿಂದ ಹೀಗೆಂದರು. 


ರ. ಈ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆನರ್ತದೇಶದ ದೊರೆಯಾದ ಬ್ಲಹದ್ಗಲನು ಯುದ 
| ಚ 
ಡಿ 


ಛಲ 


೯೧. ""ಅರಸ ! ನಾವು ದಾನವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತೆಗೆದುಕೊಂಡೆವು. ನಮಗೆ 
ಪಟ್ಟಿ ಣದವ್ನೆ ತ್ತಿ ಯಿಂದ ಯವ ಫಲವೂ ಲಭಿಸಲಿಲ್ಲ. 

೯೨. ಕ ನೀನು ಸ್ನ ಸ್ತ್ರ ಧರ್ಮದ ಏಳಿಗೆಗಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸು. ಅದರಿಂದ 
ನಮಗೆ ಜೀವನೋಸಇಯವು ಕಲ್ಪಿ ರಗ 

೯೩. ರಾಜೇಂದ್ರ! ನೀನು ನಮಗೆ ವೃತ್ತಿಗಾಗಿ ತೋರಿಸಿದ ಬೃಹೆದ್ದ ಲ 


ರಾಜನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕತನಾದನು.?' 

೯೪. ಸತ್ಯ ಸಂಧನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ದ್ವಿಜ ವರ್ಯರೆ! ನಾನು ಸನ್ಯಾಸಿ 
`ಯಾಗಿರುವೆನು. ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡಲು ಸಮರ್ಥ ನಲ್ಲ... ನಮ್ಮ ವಂಶದಲ್ಲಿ 
ಸಿಶ್ಚ್ರ ಯವಾಗಿಯೂ ಯಾವನಾದರೂ ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನಿದ್ದಾ ನು. 

೯೫. ಆದುದರಿಂದ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ತೆರಳಿ ನನ್ನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ- 
ಭಾಗ್ಯವಿಲ್ಲದ ನಿಮ್ಮನರಿಂದಲೇ ಬೃಹದ್ಬಲರಾಜನು ಮೃತನಾಗಿರುವನು.”” 


೧೦೧೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಏವಮುಕ್ತ್ವಾಶ್ಚ ತೇ ವಿಪ್ರಾ ಮತ್ವಾ ತಥ್ಯಂ ಚ ತದ್ವಚಃ ॥ 
ಸ್ವಸ್ಥಾನಂ ತ್ವರಿತಾ ಜಗ್ಮುಃ ಜುಗ ಚಕ್ರೇ ತಪಶ್ಚಿರಂ 1 ೯೬ ೫ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸಾ $೦ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಷ್ಟೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ರೇತ್ರವಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 
" ಸತ್ಯಸಂಧನೃಪತಿವೃತ್ತಾಂತವರ್ಣನಂ' ನಾಮ 
ಪಂಚವಿಂಶತ್ಯಧಿಕಶತತಮೋ$ಧ್ಯಾಯಃ 





೯೬. ಅವನು ಹೀಗೆನ್ನಲು ಆ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರು ಅವನ ಮಾತು ನಿಜವೆಂದರಿತು. 
ಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಶೀಘ್ರ ನಾಗಿ ಹೊರಟುಹೋದರು. ರಾಜನೂ ಬಹುಕಾಲ: 
ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾನಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ 


pA 
ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮುಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಟ್ಟೇತ್ಸ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಲ್ಲಿ "" ಸತ್ಯಸಂಧನೃಸತಿವೃತ್ತಾಂತವರ್ಣನ'?' ವೆಂಬ 


ಣಿ 


ನೂರಿಪ್ಪತ್ತೈ ದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು 


॥ ಶ್ರೀಃ ॥ 


ಅಥ ಷಡ್ವಿಂಶತ್ಯಧಿಕಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ 
ಸತ್ಯಸಂಧೇಶ್ವರಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನಂ 

ಸೂತ ಉವಾಚ:- 
ಏನಂ ತಸ್ಯ ತಪಃಸ್ಥಸ್ಯ ಪುತ್ರ್ಯಾ ಸಹ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ । 
ಆಜಗ್ಮುರ್ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ ಸರ್ವೇ ಚಮತ್ಕಾರಪುರೋದ್ಭವಾಃ Hor 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಊಚುಃ: 
ಸಂದೇಹೇಷು ಚ ಸರ್ವೇಷು ನಿವಾದೇಷು ವಿಶೇಷತಃ । 
ಅಭಾವಾತ್ಸಾರ್ಥಿವೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಂಜಾತಶ್ಚ ಪರಾಭವಃ nor 
ತತಶ್ಚ ದ್ವಿಜನರ್ಯೆ ರ್ನ ಸನ್ಯಸ್ತಃ ಪೃಥಿವೀಪತಿಃ । 
ಪೃಷ್ಟಶ್ಚ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಶ್ಚೈವ ನಿಜರಾಜ್ಯಸ್ಯ ರಕ್ಷಣೇ 1 


ಅನೈಸ್ಮಿನ್‌ ದಿವಸೇ ಪ್ರಾಹ ಕೃತಾಂಜಲಿಪುಟಿಃ ಸ್ಥಿತಃ “man 
ರಾಜೋವಾಚ :-- 
ಅನರ್ಹೋಃಹಂ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠಾಃ ಸಂದೇಹಂ ಹರ್ತುಮೇವ ವಃ । 
ರಕ್ಸ್ಪಾಂ ಕರ್ತುಂ ವಿಶೇಷೇಣ ತ್ಯಕ್ತಶಸ್ತ್ರೋಂಸ್ಮಿ ಚಾಂಧುನಾ ॥೪॥ 
ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 


ಸತ್ಯಸಂಧೇಶ್ವರಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನ 

೧. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ದ್ವಿಜವರ್ಯರೆ! ಆ ಸತ್ಯಸಂಧನು ಹೀಗೆ 
ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರಲು ಚಮತ್ವಾರಪುರದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆಲ್ಲ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರು. 

೨. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: ದೊರೆಯು ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಸಕಲ 
ಸಂದೇಹ ವಿವಾದಗಳಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಸೋಲಾಯಿತು. 

೩. ಬಳಿಕ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಒಂದು ದಿನ ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು ನಿಂತಿರುವ 
ಸನ್ಯಾಸಿಯಾದ ದೊರೆಯನ್ನು ರಾಜ್ಯರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಬೇಡಿಕೊಂಡರು. 

೪. ರಾಜನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ದ್ವಿಜವರ್ಯರೆ! ಈಗ ಆಯುಧಗಳನ್ನು 
ತ್ಯಜಿಸಿರುವ ನಾನು ನಿಮ್ಮ ಸಂದೇಹವನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವುದಕ್ಕೂ, ಕಾಪಾಡು 
ವುದಕೂ ಅನರ್ಹನಾಗಿದ್ದೇನೆ. 


೧೦೧೪ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮುಹಾಪುರಾಣಂ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಊಚುಃ: 
ಸರ್ವೇ ವಯಂ ಮಹಾರಾಜ ಭೂಪಸ್ಯಾಂಪ್ಯಧಿಕಾ ಯತಃ । 


ಅಹಂಕಾರೇಣ ದರ್ಸೇಣ ನಿಜಂ ಸ್ಥಾ ಹ ಸಮಾಶ್ರಿ ತಾಃ ॥೫॥ 
ನ ಕಸ್ಯ ಚಿನ್ಮಹಾರಾಜ ಕದಾಂಪಿ ಚ ಔಢಂಚನ I 

ವರ್ತನಾಯಾಶ್ಚ ಸಂದೇಹಃ ಸ್ಥಾ ನಕ್ರ ತ್ಶೇಃನಿ ಸಂಸ್ಥಿ ತಃ ॥೬॥ 

ಸಾತು ತು ಕೃ ತಾ ವೃತ್ತಿಃ ಪುರಾಂಸ್ಕಾ' ಕಂ ಮಹಾತ್ಮ ನಾ। 

ತತಃ ಸಾವ ದ್ಧಿ ಮಾನೀತಾ ತತ್ಬರೈಃ ಸಾರ್ಥಿವೋತ್ತನ್ಯೊಃ nn 

ತ್ವಯಾ ಚೈನ ನಿಶೇಷೇಣ ಯಾವದ್ರಾ ಜಾ ಬೃಹದ್ರಲಃ । 

ರರ ರಾಜಾ ಯೋ 2 ಸ್ಕಾ ತು ಪ್ರ ಯಚ್ಛ ತಿ ॥೮॥ 

ಸರ್ವಾಂ ವೃ ತ್ತಿಂಗೃ ಹಸ್ತಾ ನಾಂ ಯಥಾ ಯೋಗ್ಯ ೦ ಪ್ರಯತ್ನ ತಃ | 

ತವಾಗ್ನೇ Ks ಸಾ ಬ್ರೂ ಮಸ್ತ್ಯಂ ವೇತ್ಸಿ ಸ606 ಮು nen 


ಯಥಾ ವೃತ್ತಿಃ ಪುರಾ ದತ್ತಾ ಚಾ ಸಂರಕ್ಷಿತಾ ತ್ವಯಾ । 
ತಸ್ಮಾಚ್ಚಿಂತೆಯ ರಾಜೇಂದ್ರ ಸ್ಥಾನಂ ವರ್ತನಸಂಭನಂ | 

ಉಪಾಯಂ ಯೇನ ಮರ್ಯಾದಾ ವೃತ್ತಿಂ ಯಸ್ಮಾತ್ಸುಖೇನ ತು ॥ ೧೦ ॥ 
ತತಃ ಸ ಸುಚಿರಂ ಧ್ಯಾತ್ವಾ ಗರ್ತಾತೀರ್ಥಸಮುದ್ಧವಾನ್‌ | 





ಆಕಾಯೋಂಪಮನ್ಯುವಂಶಸ್ಯ ಸಂಭನಾನ್‌ ವೇದಹಾರಗಾನ್‌ ॥ ೧೧॥ 
೫. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ :-ಮಹಾರಾಜ! ನಮ್ಮ ಸ್ಥಾನನನ್ನಾಶ್ರಯಿ 
ಸಿದ ನಾವೆಲ್ಲ ಅಹಂಕಾರದಿಂದ ದೊರೆಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕರಾದನರು. 


೬. ಯಾನಾಗಲೂ ನಮ್ಮಲೆ ನ ಲ್ಲೊಬ್ಬ ರಿಗೂ ವೃತ್ತಿ ತ್ರಿ ಮತ್ತು ಸಾನನಿಷಯದ್ದ್ಲಿ 


ಸಂದೇಹವುಂಬಾಗಲಿಲ್ಲ. 

೭-೧೦. ಹಿಂದೆ ನಮಗೆ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ದೊರೆಯು ಲೆಕ್ಕವಿಲ್ಲದಷ್ಟು 
ವೃತಿ ತ್ರಿಯನ್ಸ್ಟಿತ್ತಿದ್ದನ ನು. ಅನಂತರ ಅವನ ವಂಶದ ದೊರೆಗಳೂ ವಿಶೇಷನಾಗಿ 
ನೀನೂ ಅದನ್ನು ಬೃಹದ್ಬ ಲ ರಾಜನ ತನಕ ಅಭಿವ ೈದ್ಧಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದೀರಿ. 
ಸಕತ. ನ ಟು ಗೃಹಸ್ಥರಿಗೆ ಅವರ ಯೋಗ ್ಯ ತೆಯನ್ನನುಸ ರಿಸಿ 
ವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಹಿಂಡೆ ನೀವೆಲ್ಲ ಹೇಗೆ ವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೀರಿ, 
ಹೇಗೆ ಕಾಪಾಡಿದ್ದೀರಿ ಎಂಬುದನ್ನೆಲ್ಲ ನೀನು ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಮುಂದೆ 
ಏನನ್ನು ಹೇಳಲಿ. ನ 1೬ ಹಡತ ನೀನು ಸುಖದಿಂದ ಸ್ಥಾ ನ ಮತ್ತು 
ವೃತ್ತಿಗಳ ನ್ನು ಕಾಪಾಡುವ ಉಪಾಯವನ್ನು ಆಲೋಚಿಸು. 

೧೧-೧೫. ಅನಂತರ ಆ ಸತ್ಯಸಂಧನು ಬಹುಕಾಲ ಆಲೋಚಿಸಿ ಉಪಮನ್ಶ್ಯು 
ವಂಶದ ಗರ್ತಾತೀರ್ಥ ನಿವಾಸಿಗಳಾದ ವೇದಸಾರಂಗತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಕರೆಯಿಸಿ 


ಸಡ್ತಿಂಶತ್ಯಧಿಕಶತತಮೋತಧ್ಯಾಯಃ ೧೦೧೫: 


ಪ್ರಣಿಪಾತಂ ಪ್ರಕೃತ್ವಾಂಥ ತತಃ ಪ್ರೋವಾಚ ಸಾದರಂ । 


ಮದೀಯಸ್ಥಾನ ಸಂಸ್ಥ್ರಾನಾಂ' ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ ನಿಶೇಷತಃ ॥ ೧೨ ॥ 
ಸರ್ವಕೃತ್ಯಾನಿ ಕಾರ್ಯಾಣಿ ಭೃತ್ಯವದ್ದಿನಯಾನ್ಚಿತೈಃ। 
ನಿತ್ಯಂ ರಕ್ಸ್ಟಾ ನಿಧಾತವ್ಯಾ ಯುಷ್ಮದೀಯಂ ನಚೋಖಿಲಂ ॥ ೧೩ ॥ 


ಏತೇ ಸಂಪಾಲಯಿಷ್ಯಂತಿ ಮರ್ಯಾದಾಕಾರಮುತ್ತಮಂ । 
ಸಂದೇಹೇಷು ಚ ಸರ್ವೇಷು ವಿನಾದೇಷು ವಿಶೇಷತಃ 
ರಾಜಕಾರ್ಯೇಷು ಚಾಂನ್ಯೇಷು ಏತೇ ದಾಸ್ಯಂತಿ ನಿರ್ಣಯಂ | 
ಯುಷ್ಮದೀಯಂ ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಶುಭಂ ವಾ ಯದಿ ವಾಂಶುಭಂ ॥ ೧೫ ೫ 
ಏತೇ ಪಾಲ್ಯಾಃ ಪ್ರಸಾದೇನ ಪುಷ್ಟಿಂ ನೇಯಾಶ್ಚ ಶಕ್ತಿತಃ । 

ಈರ್ಷ್ಯ್ಯಾಂ ಸರ್ವಾಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಮದೀಯಸ್ಥಾನವೃದ್ಧಯೇ ॥ ೧೬ F 
ಬಾಢನಿತ್ಯೇನ ತೈಃ ಪ್ರೋಕ್ತಃ ಸ ರಾಜಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮಾನ್‌ ) 
ಚನುತ್ಕಾರಪುರೋದ್ಭೂತಾನ್‌ ಭೂಯಃ ಪ್ರೋವಾಚ ಸಾದರಂ ॥ ೧೭॥ 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ವರ್ತನಾರ್ಥಾಯ ಸರ್ವಕೃತ್ಯೇಷು ಸರ್ವದಾ । 

ಏತೇ ವಿಪ್ರಾ ಮಯಾ ದತ್ತಾ ಗರ್ತಾತೀರ್ಥಸಮುದ್ಧವಾಃ ॥ ೧೮ 0 
ಏತೇಷಾಂ ನಚನಾತ್ಸರ್ವಂ ಯುಷ್ಮದೀಯಂ ಪ್ರಜಾಯತಾಂ | 

ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಜಾಯತೇ ನೂನಂ ಚಾತುಶ್ಚರಣ ಸೂಚಿತಾ ॥೧೯॥ 


೧೪॥ 
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ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಶಕ್ರ್ಯನುಸಾರ ಪೋಷಿಸಬೇಕು.” 

೧೭. ಅವರು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆನ್ಸಲು ಆ ಸತ್ಯಸಂಧನು ಚಮತ್ಕಾರಪುರದ 
ಬಾ.ಹೃಣೋತ್ಸಮರನು, ಕುರಿತು ಮರಳಿ ಇಂತೆಂದನು. 

ಮ್‌ ವಂ ತ 

. “ನಿಮ್ಮ ವೃತ್ತಿರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಈ ಗರ್ತಾತೀರ್ಥದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ 
ನೇಮಿಸಿದ್ದೇನೆ. 

೧೯. ನಿಮ್ಮ ಕಾರ್ಯವೆಲ್ಲ ಇವರ ಮಾತಿನಂತೆ ನಡೆಯಲಿ. ಇದರಿಂದ 
ನಿಮಗೆ ಚತುರ್ವೇದ ಸೂಚಿತವಾದ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಉಂಟಾಗು 


© ಬ 


ಾ 


೧೦೧೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ನಾಂನ್ಯಥಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶ್ರೇಷ್ಠಾಃ ಸ್ವಲ್ಪಂ ವಾ ಯದಿ ವಾ ಬಹು। 


ಪ್ರೋಕ್ತಂ ಲಕ್ಸಮಿತೈರನ್ಯೈರ್ಯುಷ್ಮದೀಯಪುರೋದ್ಧನೈಃ ॥ ೨೦॥ 
ಸೂತ ಉವಾಚ: 

ತತಸ್ತೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಹೃಷ್ಟಾಸ್ತಾನಾದಾಯ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾನ್‌ । 

ತೇಷಾಂ ಮತೇನ ಚಕ್ರುಶ್ಚ ಸರ್ವಕೃತ್ಯಾನಿ ಸರ್ವದಾ ॥ ೨೧॥ 

ತತಸ್ತತ್ರ ಪುರೇ ಜಾತಾ ಮರ್ಯಾದಾ ಧರ್ಮವರ್ಥಿನೀ। 

ಸರ್ವಕೃತ್ಯೇಷು ಸರ್ವೇಷಾಂ ತಥಾ ವೃದ್ಧಿಃ ಪುರಸ್ಕ ಚ ॥ ೨೨ ॥ 

ತೇಂಪಿ ತೇಷಾಂ ಪ್ರಸಾದೇನ ಗರ್ತಾತೀರ್ಥಭವಾ ದ್ವಿಜಾಃ । 

ಪರಾಂ ನಿಭೂತಿಮಾಸ್ಕಾಯ ನೋದಂತೇ ಸುಖಸಂಯುತಾಃ ॥ ೨೩ ॥ 

ಕಸ್ಕಚಿತ್ತ್ಯಥ ಕಾಲಸ್ಯ ಸ ರಾಜಾ ತತ್ಪುರೋತ್ತಮಂ | 

ಸಮಭ್ಯೇತ್ಯ ದ್ವಿಜಾನ್‌ ಸರ್ವಾಂಸ್ಕತಃ ಪ್ರೋವಾಚ ಸಾದರಂ ॥ ೨೪ ॥ 


ಯುಷ್ಮದೀಯಪ್ರಸಾದೇನ ಕ್ರೇತ್ರೇಂತ್ರ ಸುಮಹತ್ತಪಃ। | 

ಕೃತಂ ಸ್ವರ್ಗಂ ಪ್ರಯಾಸ್ಯಾಮಿ ಸಾಂಪ್ರತಂತು ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ ॥ ೨೫ ॥ 
ಸಾಂಸ್ಮಾಕಮನ್ನಯೇ ಕಶ್ಚಿತ್ಸಾಂಪ್ರತಂ ವರ್ತತೇ ನೃಪಃ । | 
ತಸ್ಯಾಂಹಂ ಲಿಂಗಮೇತದ್ದೈ ದರ್ಶಯಾಮಿ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ ॥ ೨೬ ॥ 








೨೦. ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರೆ! ನಿಮ್ಮ ಪಟ್ಟಿಣದ ಇತರ ಲಕ್ಷಸಂಖ್ಯೆಯ ಜನರು 
ಳಿದ ಸ್ವಲ್ಪ ಅಥವಾ ಬಹು ಮಾತುಗಳು ಇದಕ್ಕೆ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾಗಿ ಆಗ 
ಸಾರದು.'” 

೨೧. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಅನಂತರ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಸಂತೋಷ 
ಗೊಂಡು ಆ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣೋತ್ತಮರನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ದಂತೆ ಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಮಾಡಿದರು. 

೨೨. ತರುವಾಯ ಆ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಧರ್ಮ 
ವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವ ಒಂದು ಸದ್ಧತಿಯುಂಟಾಯಿತು. ಅದರಿಂದ ಸಕಲ ಜನರ 
ಮತ್ತು ಪಟ್ಟಣದ ವೃದ್ಧಿಯಾಯಿತು. 

೨೩. ಆ ಗರ್ತಾತೀರ್ಥದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ ಅವರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಅತ್ಯಂತ 
ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸುಖದಿಂದ ಆನಂದಗೊಂಡರು. 

೨೪. ಕೆಲವು ಕಾಲದಮೇಲೆ ಆ ಸತ್ಯಸಂಧನು ಆ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಬಂದು 
ಸಮಸ್ತ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣರನ್ನೂ ಕುರಿತು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಇಂತೆಂದನು. 

೨೫-೨೬. "4 ದ್ವಿಜನರ್ಯರೆ! ನಾನು ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಈ ಕ್ಲೇತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಮಹಾ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿದೆನು ಈಗ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ತೆರಳುವೆನು. ಈಗ ನಮ 
ವಂಶದಲ್ಲಿ ಪೂಜೆ, ವೃತ್ತಿ, ಭೋಗಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಶಿವ ಲಿಂಗವನ್ನು ತೋರಿಸಲು 
ಒಬ್ಬ ರಾಜನೂ ಇಲ್ಲ. 


€l 


[ಈ 


೧ 


ಷಡ್ವಿಂಶತ್ಯಧಿಕಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ 


ಪೂಜಾರ್ಥಂ ಚಾಪಿ ವೃತ್ಯರ್ಥಂ ಭೋಗಾರ್ಥಂ ಚ ವಿಶೇಷತಃ । 
ತಸ್ಮಾದ್ಯುಷ್ಮಾಭಿರೇವಾಂಸ್ಕ ಪೂಜಾ ಕಾರ್ಯಾ ಪ್ರಯತ್ನತಃ । 
ರಥಯಾತ್ರಾ ನಿಶೇಷೇಣ ದಯಾಂ ಕೃತ್ವಾ ಮನೋಪರಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಊಚುಃ: 
ಸಪ್ತನಿಂಶತಿ ಲಿಂಗಾನಿ ಯಥೇಷ್ವಾನಿ ಮಹೀತಲೇ । 
ಚಮತ್ಕಾರಸುತಾನಾಂ ಚ ಪೂಜ್ಯಂತೇ ಸರ್ವದೈನ ತು 
ಅಷ್ಟಾವಿಂಶತಿಮಂ ತದ್ದದೇತಲ್ಲಿಂಗಂ ತನ್ನೋವ್ಸವಂ | 
ಸರ್ವದಾ ಸೂಜಯಿಷ್ಕಾಮೋ ನಿಶ್ಚಿಂತೋ ಭವ ಪಾರ್ಥಿವ 
ಅಸ್ಯ ಯಾತ್ರಾಂ ಕರಿಷ್ಕಾಮಃ ಕಾರ್ತಿಕೇ ಮಾಸಿ ಸರ್ವದಾ | 
ಬಲಿಪೂಜೋಪಹಾರಾಂಶ್ಚ ಗೀತವಾದ್ಯಾನಿ ಶಕ್ತಿತಃ 
ಏವಮುಕ್ತಃ ಸ ತೈರ್ಹೃಷ್ಟೋ ಗತ್ಕಾತ್ಮೀಯಂ ತದಾಶ್ರಮಂ । 
ಸ್ನಾಪಯಿತ್ಕಾಂಥ ತಲ್ಲಿಂಗಂ ಪೂಜಾಂ ಚಕ್ರೇ ಪ್ರಭಕ್ತಿತಃ 
ಸೂತ ಉವಾಚ :-- 
ವಂ ಸಮರ್ಪಿತಂ ಲಿಂಗಂ ಶೇನ ತಪ್ಪರಸಂಭವಂ | 


೧೦೧೩ 


n ೨೭ ॥ 


| ೨೮ ॥ 


॥ ೨೯ ॥ 


॥ ೩೦ ॥ 


॥1 ೩೧ ॥ 


ಸರ್ವೇಷಾಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಂದ್ರಾಣಾಂ ನಂಶೋಚ್ಛೇದೇ ಸ್ಥಿತೇ ದ್ವಿಜಾಃ ॥೩೨॥ 


ಗ 
ಸಕಲಂ ಕಾರ್ತಿಕಂ ಮತ್ತೋ ಯಸೃಚ್ಛ ಡಾ ಸಮಕ್ನಿತಃ । 
೨ pS ಛು 


0 


ಸ್ಪಾಪಯೇತ್ಪೂಜಯೇಚ್ಞಾಂಪಿ ಸ ನೂನಂ ಮುಕ್ತಿಮಾಸಪ್ಟುಯಾತ್‌ ॥೩೩॥ 


, ಆದುದರಿಂದ ನೀವೇ ನನ್ನಲ್ಲ ದಯೆಯಟ್ಟು ಈ 
ರಥೋತ್ಸವಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರಿ.” 


ಹ್ಮಣರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: ನಾನೀಗ 


ವ 

ದ 

ಮಿ (ಹ ARE 
ವಿ. ಮಹಾರಾಜ! 


ಲಿಂಗವನ್ನೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಹ 


ಈ 


ಯಾವಾಗಲೂ 
ರಾಜರು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ ಇಪ್ಪತ್ತೇಳು ಮಾಹೇಶ್ವರ ಲಿಂಗಗಳನ್ನು 
ಟ್ದ 0. ಜು 

ನೀನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ ಈ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟಿನೆಯ 
ನೀನು ನಿಶ್ಚಿಂತನಾಗಿರು. 
೩೦. ಕಾರ್ತಿಕ ಮಾಸದಲ್ಲಿ ಈ ಲಿಂಗಕ್ಕೆ ರಥೋತ್ಸವವನ್ನೂ, ಬಲಿ 
ಕಾಣಿಕೆ. ಸಂಗೀತ, ವಾದ್ಯ ಇವುಗಳನ್ನೂ ಶಕ್ರ್ಯನುಸಾರ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


ಟ್ಟ 
೧ತಿ 


J) 
3 ಕುಳಿ 


೩೧. ಅವರು ಹೀಗೆ ಹೇಳಲು ಆ ಸತ್ಯಸಂಧನು ತನ್ನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 


ಆ ಶಿವಲಿಂಗವನ್ನು ಅಭಿಷೇಕ ಮಾಡಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೂಜೆ ಮಾಡಿದನು. 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ 


೩೨. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆ! ಹೀಗೆ ಸಮಸ್ತ 
ವಂಶವು ನಷ್ಟವಾಗುತ್ತಿರಲು ಆ ಸತ್ಯಸಂಧನು ಆ ಶಿನಲಿಂಗವನ 
ಒಪಿಸಿದನು. 


ವ್ಬಿ 
೩೩. ಆ ಲಿಂಗವನ್ನು ಕಾರ್ತಿಕಮಾಸ 


ಅವರಿಗೆ 


ಪೂರ್ತಿ ಶ್ರದ್ದೆಯಿಂದ ಅಭಿಷೇಕ 


ಇ 
ಮಾಡಿ ಪೂಜಿಸಿದ ಮನುಷ್ಯನು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಮೋಕ್ಸವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. 


೩4 


೧೦೧೮ [3 ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಶ್ರಿ 
ಸೋಮಸ್ಯ ದಿನಸೇ ಪ್ರಾಸ್ತೇ ನರ್ಷಂ ಯಾನತ್ಯತಕ್ಷಣಃ [ 
ತಸ್ಯ ಪೂಜಾಂ ಕರೋತ್ಕೇವಂ ಸ್ಪಾಸಯಿತ್ವಾ ನಿಧಾನತಃ । 


ಸೋಪಿ ಮುಕ್ತಿಂ ವ್ರಜೇನ್ಮರ್ತ್ಯ ಏತತ್ತಾತಾನ್ಮಯಾ ಶ್ರುತಂ nh ೩೪0 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ರ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಷ್ಟೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಪೇತ್ರಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 
44 ಸತ್ಯಸಂಧೇಶ್ವರಮಾಹಾತ್ಮ ನರ್ಣನ2 >» ನಾಮ 
"ಷಿ ಶತ ಧಿಕಶತತಪೋಂಧ್ಯಾಯಃ 





ಮಿ 


೩೪. ಒಂದು ವರ್ಷ ಪ್ರತಿ ಸೋಮವಾರಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಲಿಂಗಕ್ಕೆ ವಿಧಿಯಂತೆ 


HX 
ತ 
ಬ 
pas) 
[s 0 
ಣಿ 
9 
€ 

ಛ್‌ 

೭ 
2೨ 
3 

2 

L 

೬ 


ಹ್‌ De TS 
ಮಾಡುವವನು ನೋಕ್ಸವನ್ನು ಹೂಂದುವನಿ:. 


ಯ 
26 


ಜ 
ಎ ಮಲ ದಾಲ ಎ) ವ ಫು 
ನ್ನು ನಾನು ನನ್ನ ತಂದೆಯಿಂದ ಕೇಳಿದೆ ಬ್ರೀ. 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾವಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ ತ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದ ಮುಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಿಕೇ ಶ್ವರಕ್ಸೆ ತ್ರ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ದಲ್ಲಿ «« ಸತ್ಯಸಂಧೇಶ್ವರಮಾಹಾತ್ಮ $ಸರ್ಣನ”? ಪ 
ನೂರಿಪ್ಪತ್ತಾ ರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಜು 


i ಶ್ರೀಃ ॥| 
ಅಥ ಸಪ್ತವಿಂತತ್ಯುತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ 
ಕಣೊರೋತ ಶೆ ಲಾತೀರ್ಥ ಮಾಹಾತ್ಮ 3ನರ್ಣನಂ 

ಯಷಯ ಊಚುಃ: 
ಯಾಸಾ ಕರ್ಣೋತ್ಸಲಾ ನಾಮ ತ್ವಯಾ ಸ್ಮಾಕಂ ಪ್ರಕೀರ್ತಿತಾ ] 

kl ಷಾ pa 
ಕೆಂಚಿಜ್ಜಲಾಶ್ರಯಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ತಪಸ್ತಪತಿ ಸಂಸ್ಥಿತಾ [ 
ತಸ್ಯಾಃ ಸರ್ವಂ ಸಮಾಚಕ್ಸ ಯಥಾ ತಪಸಿ ಸಾಸ್ಲಿತಾ non 

ಸೂತ ಉವಾಚ :-- ಲ 
ಗೌರೀಷಾದಕೃ ತಸ್ಥಾ ನಾ ಶ್ರ ದ್ಹಯಾ ಪರಯಾ ಯತಾ 1 


ತಾನತ್ತುಸ್ಟಿಂ ಗತಾ” ದೇಖೀ ಗಿರಿಜಾ ಶಂಕರಪ್ರಿಯಾ ॥ ೨॥ 
ತತಃ ಸ್ರೋನಾಚ ತೆ ತೇ ಪುತ್ರಿ ಶುಷ್ಟಾಹಂ ತ್ತ ವಡ 
ಯೇನ ಯಚ್ಛಾಮ್ಯಸಂದಿಗ್ಸಂ ಯದ್ಯಪಿ ಸ್ಯಾತ್ಸುದುರ್ಲಭಂ nan 


ಕರ್ಣೋತ್ಪ ಲೋವಾಚ :-- 
ಮಮ ಪೆತ್ಯುಃ ಕೃತೇ ದೇವಿ ಮುನಮು ತಾತಃ ಸುದುಃಖಿತಃ ! 


ರಾಜ್ಯಾದ್ಟ ಷ್ಟ ಸುಖಾಚಾ ವಿ ಕುಟುಂಜೇನ ನಿವರ್ಬಿತಃ nen 
ರತಕ್ಚೈ ವ ತಪಸ್ತೆ €ಹೇ ಸ್ರ ದಾಗ್ಯ ಎಂ ಪರಮಂ Wi | 
ಸ್‌ು ರ್ಥ ಮಾಪನ್ನಾ *ೌಮಾರ್ಯೇ ನಚ ಸಂಸಿತಾ 1 ೫ ॥ 


ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 


ಕಣೋೊತ್ಸಲಾಶೀರ್ಧವಮಾಹಾತ್ಮ ,ವರ್ಣನ 


೧. ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: ಸೂತ! ನೀನು ಸತ್ಯಸ ಸಂಧನ ಮಗಳಾದ 
ಕರ್ಣೋತ್ಸಲೆಯು ಯಾವು ಲ್ಲಿ ತಸಸ್ಸನ್ನು 
ಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯಷ್ಟೆ. ಬ ಹೇಗೆ ತಸಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸಿದಳಂಬುದನ್ನು ಹೇಳು. 
೨-೩. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಆ ಕಣೋತ್ಸಲೆಯು ಗೌರಿಯ ಸ ಸನ್ನಿಧಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಅತಿ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಲು ಹತ ಸಂತೋಷಗೊಂಡು, 
«ಮಗು! ಸ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ 6 ಸಟ್ರಾ ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟಾ ಫರ್ಥವೇನೆಂಬು 
ದನ್ನು ಹೇಳು. ಅದು ದುರ್ಲಭವಾಗಿದ್ದರೂ ನಾನು ವಿಶ್ವ EE ನಿನಗೆ 
ಕೊಡುವೆನು? ಎಂದಳು. 
೪-೫. ಕರ್ಣೋತ್ಪಲೆಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ :--ದೇವಿ! ತಂದೆಯು ನನಗೆ 
ಹುಡುಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದುಃಖಗೊಂಡು ರಾಜ್ಯ, ಸುಖ, ಕುಟುಂಬ 


ಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಅತಿಶಯ ವೈರಾಗ್ಯವನ್ನು ತು ತಸಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 


$೨ ys 
ಹೊ ಮೆ 
ದೋ ಒಂದು ಸರೋವರದ 





೧೦೨೦ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತಸ್ಮಾದ್ಭನತು ಮೇ ಭರ್ತಾ ಕಶ್ಲಿದ್ರೂಪೋತ್ಯಟಿಃ ಸ್ಮೃತಃ । 

ಸರ್ನೇಸಾಂ ದೇನಮರ್ಶ್ಯಾನಾಂ ತೃತ್ರಸಾಡಾತ್ಸುರೇಶ್ವರಿ nN 

ತಥಾ ಸ್ಯಾತ್ಸರನುಂ ರೂಪಂ ತಾರುಣ್ಯಂ ತೃತ್ಪಸಾದತಃ | 

ಯಥಾಃಸ್ಯ ಜಾಯತೇ ಸೌಖ್ಯಂ ತಾಪಸಸ್ಯೂಃಸಿ ಮೇ ಪಿತುಃ nan 
ದೇವ್ಯುನಾಚ:- 

ಮಾಘಮಾಸ ತೃತೀಯಾಯಾಂ ಶನೈಶ್ಚರದಿನೇ ಶುಭೇ। 

ನಕ್ಸತ್ರೇ ನಸುದೈವತ್ಯೇ ರೂಪಂ ಧ್ಯಾತ್ವಾಂಥ ಯೌವನಂ nen 

ತ್ವಯಾ ಸ್ನಾನಂ ಪ್ರಕರ್ತವ್ಯಂ ಸುಪುಣ್ಯೇಂತ್ರ ಜಲಾಶಯ । 

ತತೋ ದಿನ್ಯನಪುರ್ಭೂತ್ಸಾ ಯೌನನೇನ ಸಮನ್ವಿತಾ | 

ಭವಿಷ್ಯಸಿ ನ ಸಂದೇಹಃ ಸತ್ಯಮೇತನ್ಮಯೋದಿತಂ WF I 

ಅನ್ಯಾಸಿ ಯಾ ಮಹಾಭಾಗೇ ನಾರೀ ಸ್ನಾನಂ ಕರಿಷ್ಯತಿ | 

ತಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ಸಾಃಸ್ಯೇನಂ ರೂಪಯುಕ್ತಾ ಭವಿಷ್ಯತಿ ॥ ೧೦೪ 
ಸೂತ ಉವಾಚ:- 

ಏನಮುಕ್ತ್ವಾಥ ಸಾ ದೇನೀ ಗತಾ ಚಾಂದರ್ಶನಂ ತತಃ । 

ಸಾಂಸಿ ಚಾಂನ್ನೇಷಯಾಮಾಸ ತೃತೀಯಾಂ ಶನಿನಾ ಸಹ Hoot 

ವಸುದೇವಾತ್ಮಕೇನೈನ ನಕ್ಸತ್ರೇಣ ಪ್ರಯತ್ನತಃ | 

ಧ್ಯಾಯೆಮಾನಾ ಚ ತಾಂ ದೇವೀಂ ಸರ್ವಕಾಮಪ್ರದಾಯಿನೀಂ ॥ ೧೨॥ 





೬. ಸುರೇಶ್ವರಿ! ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ನನಗೆ ಜೇವಮಾನವರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ 
ಸುಂದರನಾದ ಪತಿಯು ದೊರೆಯಲಿ. 

೭. ಹಾಗೆಯೇ ಅಧಿಕ ಸೌಂದರ್ಯವೂ, ಯೌವನವೂ ಉಂಟಾಗಲಿ. 
ಮುನಿಯಾದ ನನ್ನ ತಂದೆಗೂ ಸೌಖ್ಯ ವಾಗಲಿ. 

೮೯, ದೇವಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ:--ಮಾಘ ಮಾಸದ ತದಿಗೆ ಶಠಿವಾರದ ದಿನ 
ವಸುದೇವತಾಕವಾದ ನಕ್ಷತ್ರದಲ್ಲಿ ನೀನು ಈ ಪವಿತ್ರ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ತಾರುಣ್ಯದ 
ರೂಪವನ್ನು ಧ್ಯಾಸಿಸಿ ಸ್ನಾನ ಮಾಡು. ಅನಂತರ ನೀನು ಯೌವನದಿಂದ ವಿರಾಜಿ 
ಸುವ ದಿವ್ಯ ಶರೀರವುಳ್ಳವಳಾಗುವೆ. ನಾನು ಹೇಳಿರುವುದು ನಿಜ. 

೧೦. ಮಹಾತ್ಮಕೆ! ಆ ದಿನ ಅಲ್ಲಿ ಇತರ ಹೆಂಗಸು ಮಿಂದರೂ ಸುಂದರಿ 
ಯಾಗುವಳು. 

೧೧-೧೨. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಗೌರಿಯು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಅದೃಶ್ಯ 
ಛಾದಳು. ಆ ಕರ್ಣೋತ್ಸಲೆಯೂ ಸಕಲೇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೀಯುವ ದೇವಿಯನ್ನು 
ಚಿಂತಿಸುತ್ತ ತದಿಗೆ, ಶನಿವಾರ, ವಸುದೇವತಾಕನಕ್ಸತ್ರ ಇವುಗಳಿಂದ ಸೇರಿದ 
ಯೋಗವನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಿದ್ದಳು. 


ಸಪ್ತವಿಂಶತ್ಯುತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೧೦೨೧ 


ತತಃ ಕತಿಪಯಾಃಹಸ್ಯ ಜಾತಾ ಸಾ ಯೋಗಸಂಯುತಾ ! 
ತೃತೀಯಾ ಯಾ ಯಥೋಕ್ತಾ ಚ ತಯಾ ದೇವ್ಯಾ ಪುರಾ ದ್ವಿಜಾಃ 1೧೩॥ 
ತತಃ ಸಾ ರೂಪಸೌಭಾಗ್ಯಂ ಯೌವನಂ ವಾಂಛಿತಂ ಪತಿಂ! 


ಧ್ಯಾಯಮಾನಾ ಜಲೇ ತಸ್ಮಿನ್ನರ್ಧರಾತ್ರೇ ನಿವೇಶ ಚ ॥ ೧೪॥ 
ತತೋ ದಿನ್ಯವಪುರ್ಭೂತ್ವಾ ಯೌವನೇನ ಸಮನ್ನಿತಾ । 
ನಿಷ್ಕ್ಯ್ರಾಂತಾ ಸಲಿಲಾತ್ತಸ್ಮಾಜ್ಜನನಿಸ್ಮಯಕಾರಿಣೇ ॥ ೧೫ ॥ 


ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ಗೌರೀವಾಕ್ಯಪ್ರಜೋಡಢಿತಃ । 
ತದರ್ಥಂ ಭಗವಾನ್‌ ಕಾಮಃ ಪತ್ನ್ಯರ್ಥಂ ಪ್ರೀತಿಸಂಯುತಃ । 


ಅಬ್ರನೀಚ್ಚ ಮಹಾಭಾಗೇ ಕಾನೋಂಹಂ ಸ್ವಯಮಾಗತಃ ॥ ೧೬ I 

ಪಾರ್ವತ್ಯಾದೇಶಿತಾ ಭಾರ್ಯಾ ತಸ್ಮಾನ್ಮೇ ಭವ ಮಾಚಿರಂ ॥ ೧೭ ॥ 

ಯಸ್ಮಾತ್ರ್ರೀತ್ಯಾ ಸಮಾಯಾತಸ್ತವಾಂತಿಕಮಹಂ ಶುಭೇ। 

ತಸ್ಮಾತ್ಟ್ರೀತಿರಿತಿ ಖ್ಯಾತಾ ಮನು ಭಾರ್ಯಾ ಭವಿಷ್ಯಸಿ lH ೧೮ ॥ 
ಕರ್ಣೋತ್ಸಲೋವಾಚ ವದ 

ಯದ್ಯೇನಂ ಸ್ಮರ ಮತ್ತಾಶಂ ತಂ ಗತ್ವ್ಯಾ ಪ್ರಾರ್ಥಯ ಸ್ವಯಂ! 

ಸ್ವಚ್ಛಂದಾ ಸ್ಯಾದ್ಯತಃ ಕನ್ಯಾ ನ ಕಥಂಚಿತ್ರವರ್ತಿತಾ ॥೧೯॥ 








೧೩. ದ್ವಿಜರೆ! ಅನಂತರ ಕೆಲವು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಜೇವಿಯು ಹೇಳಿದ ತದಿಗೆ 
ಯಿಂದ ಸೇರಿದ ಆ ಯೋಗವು ಸಂಭನಿಸಿತೂ. 
೧೪. ಆಗ ಅವಳು ಆ ಸರೋವರದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಥರಾತ್ರಿಯ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ 
ದರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯೌವನ, ಇಪ್ಟನಾದ ಸತಿ ಇವರನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುತ್ತ 
(ಶಿಸಿದಳು. 
೧೫. ತರುವಾಯ ಅವಳು ಯೌವನದಿಂದ ಕೂಡಿ ಜನರಿಗೆ ಆಶ್ಚರ್ಯ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ದಿವ್ಯ ಶರೀರವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಆ ನೀರಿನಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದಳು. 

೧೬-೧೭. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಗೌರಿಯ ಮಾತಿನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದ ಪೂಜ್ಯ 
ನಾದ ಕಾಮನು ಸತ್ತಿಗಾಗಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಅವಳನ್ನು ಕುರಿತು 
“ ಮಹಾತ್ಮಳೆ! ಕಾಮನಾದ ನಾನು ನಾನಾಗಿಯೇ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. ಪಾರ್ವತಿಯ 
ಆದೇಶದಂತೆ ನೀನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನನಗೆ ಪತ್ತಿಯಾಗು. 

೧೮. ನಾನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನಿನ್ನೆಡೆಗೆ ಬಂದುದರಿಂದ ನೀನು ಪ್ರೀತಿಯೆಂದು 
ವಿಖ್ಯಾತಳಾಗಿ ನನಗೆ ಪತ್ಲಿಯಾಗುನೆ.” 

೧೯. ಕರ್ಣೋತ್ಸಲೆಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ ಮನ್ಮಥ! ಹೀಗಾದರೆ ನೀನೇ 
ನನ್ನ ತಂಜೆಯನ್ನು ಕೇಳು. ಕನ್ಯೈಯು ಸ್ವೇಚ್ಛೆ ನಾಗಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸಬಾರದು. 


ನೌ 
ಇಡೆ 
ಬ್ರ 


೧೦೨೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಯ ಏಷ ದೃಶ್ಯತೇ ರಮ್ಯಃ ಸ್ರಾಸಾದೋ ನಾಂತಿದೂರತಃ | 


ಅಸ್ಯಾಂತೇ ತಿಷ್ಕತೇಂಸ್ಮಾಕಂ ತಾತಸ್ತ್ರಪಸಿ ಸಂಸ್ಥಿತಃ ॥ ೨೦॥ 
ಅತ್ರಾಃಹಂ ಪೂರ್ವತೋ ಗತ್ವಾ' ತಸ್ಯ ತಿಷ್ಕಾಮಿ ಚಾಂತಿಕೇ । 

ಭವಾನಾಗತ್ಯ ಪಶ್ಚಾಚ್ಚೆ ಪ್ರಾರ್ಥಯಿಷ್ಯತಿ ಮಾಂ ತತಃ ॥ ೨೧॥ 
ಬಾಢನಿತ್ಯೇವ ಕಾಮೋಕ್ತೇ ಗತಾ ಸಾ ತತ್ಸಮಿಾಪತಃ । 

ಪ್ರಣಿಪತ್ಯ ತತಃ ಪ್ರಾಹ ದಿಷ್ಟ್ಯಾ ತಾತ ಮಯಾ ಪುನಃ ॥ ೨೨ ॥ 
ಸಾಂಪ್ರತಂ ಯೌವನಂ ಕಾಂತಂ ಸಮಾರಾಧ್ಯ ಹರಪ್ರಿಯಾಂ । 

ತಸ್ಮಾತ್ಕುರು ನಿವಾಹಂ ಮೇ ಹೃತ್ಸಂ ಸುಖಮವಾಪ್ಪುಹಿ ॥ ೨೩ ॥ 
ಮದರ್ಥೇ ಪ್ರೇಷಿತೋ ಭರ್ತಾ ತಯಾ ದೇವ್ಯಾಂತಿಸುಂದರಃ । 
ಪುಷ್ಪಚಾಪಃ FY ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತಃ ಸೋಸಿ ತಾತ "5 ವಾಂತಿಕಂ ॥ ೨೪॥ 


ಅಥ ತಾಂಸ ಸಮಾಲೋಕ್ಯ ನಾ ಸ್ವಾಂ ಸುತಾಂ ಯೌನನಾನ್ವಿತಾಂ । 
ಹರ್ಷೇಣ ಮುಹತಾಯುಕ್ತಾಂ 'ಕಾಂತಯುಕ್ತಾಂ ವಿಶೇಷತಃ । 


ಅಬ್ರನೀದದ್ಯ ಮೇ ಪುತ್ರಿ ಸಂಚಾತಂ ತಪಸಃ ಫಲಂ ॥ ೨೫ ॥ 
ಜೀವಿತಸ್ಯ ಚ ಕಲ್ಯಾಣಿ ಯತ್ತ್ವಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ನವಂ ವಯಃ | 

ಭರ್ತಾರಂ ಚ ತಥಾಂಭೀಷ್ಟಂ ದೇವ್ಯಾ ದತ್ತಂ ನುನೋಭನಂ ॥ ೨೬ ॥ 
ಏಿತಸ್ಮಿನ್ನಂಒರೇ ಕಾಮನ ಸಸ್ಯಂತಿಕಮುವಾದ್ರವತ್‌ | 

ಅಬ್ರವೀದ್ದೇಹಿ ಮೇ ಭೂಪ ಸ್ವಾಂ ಕನ್ಯಾಂ ಚಾರುಹಾಸಿನೀಂ ॥೨೭॥ 


ಪದ ಬ ರುವನು. ನಾನಿ ಮೊದಲು ಹೋಗಿ 
ಹತ್ತಿರ ಇರುವೆನು. ನೀನು ಅನಂತರ ಬಂದ ನನ್ನನ್ನು ಕೇಳು. 

೨೨-೨೩. ಮನ್ಮಸನು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಲು ಅವಳು ತಂದೆಯ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ ನಮಸ್ತಾರ ಮಾಡಿ ಹೀಗೆ೧ದಳು. ಸಯ ಅದೃಷ್ಟವಶದಿಂದ ನಾನು 
ಗೌರೀಜೀನಿಯನ್ನಾ ರಾಧಿಸಿ ಮನೋಹರವಾದ ಯೌ ರಸವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೇನೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ನನಗೆ ವಿವಾಹ ಮಾಡಿ 00 ನಡೆ. 

೨೪, ಆ ಗೌರೀದೇನಿಯು ನನಗೆ ಗೋಸ್ಕರ ಅ ಅತಿ ಸುಂದರನಾದ ಸತಿಯನ್ನು 
ಕಳುಹಿಸಿದ್ದಾ ಫೆ. ಆ ನನನು ತಾನೇ ನಿನ್ನ ಹತ್ತಿರ ಬಂದಿರುವನು'' ಎಂದಳು. 

೨೫-೨೬, ಆ ಸೆತ್ನಸಂಧನು ಯೌವನದಿಂದ ವಿರಾಜಿ ಸುತ್ತ ಸಂತೋಷ 
ಗೊಂಡಿರುವ ಮಗಳನ್ನು ನೋಡಿ, "ಮಗು! ನೀನು ನೂತನ ' ನಯಸ್ಸನ್ನೂ, 
ದೇವಿಯು ಕೊಟಿ ಇಷ್ಟನಾದ ಪ ಪತಿಯನ್ನೂ ಪಡೆದಿರುವುದರಿಂದ ನನ್ನ ತಪಸ್ಸಿನ 
ಮತ್ತು ಜೀವನದ ಫಲವು ಈ ದಿನ ಲಭಿಸಿತು? ಎಂದನು. 
೨೭, ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಮನ್ಮಥನು ಅವನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಂದು, “ ಮಹಾರಾಜ! 
ಸುಂದರಿಯಾದ ನಿನ್ನ ಕನ್ನೆಯನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಡು. 


ಸಪ್ತವಿಂಶತ್ಯುತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ತಿಕ್ಕಿ 


ಅಸ್ಯಾ ಅರ್ಥೇಂ ಹಮಾದಿಷ್ಟಃ ಸ್ವಯಂ ಗೌರ್ಯಾ ನೃಪೋತ್ತಮ | 
ಕಾಮದೇವನ ಇತಿ ಖ್ಯಾತಸ್ತ್ರೈ ಲೋಕ್ಕಂ ಯೇನ ಮೋಹಿತಂ ॥ ೨೮॥ 
ತತಸ್ತಾಮರ್ಪಯಾಮಾಸ ತಾಂ ಕನ ೦ ಸ ಮಹೀಪತಿಃ 1 

ಕ್ಟ ತ್ವಾಂಗ್ನಿಂ ಸಾಕ್ಸಿಣಂ ವಾಕ್ಯಾದ್ಸಾ ಹ ಣಾನಾಂ ದ್ವಿಜೋತ್ತ ಮಾಃ ॥೨೯॥ 
ಸಾ ಚಾಸ್ಯ ಚಾ: ಭವಶ್ರೀತಿಸ್ಟಾನಂ ಮುಸ್ಕಾತ್ಸುಲೋಚನಾ | 
ರತೇರನಂತರಾ ತಸ್ಮಾತಿ ಪ್ರೀತಿನಾ ಮಾರಟ ಅ ಭತ ॥೩೦॥ 
ಏನಂ ತಯಾ ತಪಸ್ತಪ್ತಂ ತಸ್ಮಾತ್ತತ್ರ ಜಲಾಶಯೇ । 

ತನ್ನಾಮ್ನಾಾ ಖ್ಯಾತಿಮಾಯಾತಂ ಸಮಸ್ತೇಃತ್ರ ಮಹೀತಲೇ ॥೩೧॥ 
ಸಕಲಂ ಮಾಘಮಾಸಂ ಚ ಯಾ ಸ್ತ್ರೀ ಸ್ನಾನಂ ಸಮಾಚರೇತ್‌ । 
ಪುಮಾನ್‌ ಮಾ ಪ್ರಾ ತರುತ್ಡಾಯ ಸ ಪ್ರಯಾಗಫಲಂ ಲಭೇತ್‌ ॥ ೩೨ ॥ 
ರೂಪವಾಂ ತೇ ಕ್ಷೆ 3 ಸದಾ 'ಇನ್ನನಿ ಜನ್ಮನಿ ! 


ನ ನಿಯೋಗಮವಾಸ್ನೋತಿ ಕದಾಜಿದ್ವಾಂಧವೈೆಃ ಸಹ 1 ೩೩॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ಪ್ಯಾಂ ಸಷ ವು 
ಷಷ್ಮೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ ರಕ್ಟೇತ್ರ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೆ 
«4ಕರ್ಣೋತ್ಪಲಾತೀರ್ಥಮಾಹಾತ್ಮ ,ವರ್ಣನಂ? ಹ 
ಸಪ್ತ 'ನಿಂಶತ್ಯು ತ್ತ ರಶತತನೋಂಧ್ಯಾ ಯಃ 


೨೮. ಇವಳಿಗಾಗಿಯೇ ಗೌರಿಯು ನನ ನ್ನು ಅಸ್ರಣೆ ಮಾಡಿ ಕಳುಹಿಸಿದ್ದಾ ಲ್ಸ 
ನಾನು ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಮೋಹಗೊಳಿಸುವ ಕಾಮದೇವನು'? ಎಂದನು. 

೨೯. ಅನಂತರ ದೊರೆಯು ಆ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಮಾತಿನಿಂದ ಅಗ್ನಿ 
ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿ ಮನ್ಮಥನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. 

೩೦. ಸುಂದರಿಯಾದ ಭಟ ಸ ರತಿಯ ಅನಂತರ ಕಾಮದೇವನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿ 
ವಿಷಯಳಾದ್ದ ರಿಂದ ಪ್ರೀತಿಯೆಂದು ಹೆಸರಾಂತ ಹೆಂಡತಿಯಾದಳು. 

೩೧. ಬೀಗಿ ಹ್‌ ಅಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಸರೋವರವು 
ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲೆಲ್ಲ ಅವಳ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ವಿಖ್ಯಾತವಾಯಿತು. 

೩೨. ಅಲ್ಲಿ ಮಾಘ ಮಾಸವೆಲ್ಲ ಹೆಂಗಸಾಗಲಿ, ಗಂಡಸಾಗಲಿ ಬೆಳಗ್ಗೆ ಎದ್ದು 
ಮಿಂದರೆ ಅವರು ಪ್ರಯಾಗಸ್ನಾ ನದ ಫಲವನು ಪಡೆಯುವರು. 

೩೩. ಅವರು ಪ್ರತಿ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ಸುಂದರರೂ, ಕುಶಲರೂ ಆಗುವರು. 
ಬಾಂಧವರಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ಅಗಲುವುದಿ ಫ್ರಿ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾವಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದನುಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಿಕೇಶ್ವ ರಕ್ಷ್ಟೇತ್ರ 
ಮಾಹಾತ್ಮ ೨ದಭ್ಲಿ «" ಕರ್ಣೋ ತ್ಸಲಾಶೀರ್ಥಮಾಹಾತ್ಮ | ನರ್ಣನ ೨೨. ಈ 
'"ೂರಿಪ್ಪ ತ್ರೆ ೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯದು 


! ಶ್ರೀಃ ॥ 
ಅಥಾಷ್ಟಾವಿಂಶತ್ಯುತ್ತರಶತತಮೊಣಧ್ಯಾ ಯಃ 


ಬಿ 
ಅಟೇಶ್ಯರೋತ್ಪತ್ತಿಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನಂ 


ಸೂತ ಉವಾಚ 
ಸತ್ಯಸಂಧೋಪಿ ಹೃಷ್ಟಾತ್ಮಾ ಸುತಾಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸುಖಾನ್ಕಿತಾಂ 
ಅಭೀಷ್ಟಪತಿನಾ ಯುಕ್ತಾಂ ಕೃತಕೃತ್ಯೋ ಬಭೂವ ಹ “Hon 
ತತಸ್ತಸ್ಯೈವ,ಲಿಂಗಸ್ಯ ದಕ್ಸಿಣಾಂ ಮೂರ್ತಿಮಾಶ್ರಿತಃ । 
'ದೃಢಂ ಪದ್ಮಾಸನಂ ಕೃತ್ವಾ ಸಮ್ಮ ಗ್ಭಾ ೂನಸರಾಯಣಃ non 
'ಆತ್ತಾ ನಮಾತ್ಮ ಕೈನಾಂಥ ಬ್ರ ಬ ಹ್ಮ ದ್ವಾ ಡು ಸಂಸ್ಥಿ ತಃ । 
ತಕೋ ನಿಃಸಾರಯಾಮಾಸ : ಪುಲಕೇನ ಸಮನ್ನ್ಹಿ ತ್ರ ॥೩॥ 
ಅಥ ತೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸ್ತಸ್ಯ ಚಮತ್ಸಾ  ರಪುಕೋಷ್ಟ ವಾಃ। 
ಹೇರ ನಯ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ದೃಷ್ಟ್ವಾ "ಇಲೇವರಂ ॥೪॥ 
ಅಪ್ರಿಯಂ ತೇಜಸಾ ಹೀನಂ ಮೃತನುಸ್ಟೃ ಶ್ಯತಾಂ ಗತಂ । 
ಲಿಂಗಸ್ಕ ನಾಂತಿದೂರಸ್ಥಂ ದಾಹ್ಯಾರ್ಥಂ ಯತ್ನ ಮಾಶ್ರಿತಾಃ 18H 
ಯಾವದ್ದು ರ್ನೀಂ, ಚಿತಾಂ ಕೃತ್ವಾ 'ತಮನ್ಷೆ ತಲ ಸ ಸಮುದ್ಯ ತಾಃ । 
ತಾವನ್ನ ಷ್ಟಂ ಶವಂ ತಚ್ಚ ಜ್ಞಾಯತೇ ನೈನ ಕುತ್ರಚಿತ್‌ nn 


ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ಅಟೇಶ್ವ ಕೋತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಹಾತ್ಮ [ಪ ವರ್ಣನ 

೧. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾ, ನೆ:ಸತ್ಯಸಂಧನು ಇಷ್ಟನಾದ ಸತಿಯನ್ನು 
ಪಡೆದು ಸುಖಗೊಂಡ ಮಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಧನ್ನನಾದನು. 

೨-೩. ಅನಂತರ ಅವನು ಆ ಲಿಂಗದ ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪದ್ಮಾಸನದಿಂದೆ 
ಕುಳಿತು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತ ರೋಮಾಂಚಗೊಂಡು ಬ್ರಹ್ಮರಂಧ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾಣವನ್ನು 
ತಾನೇ ತ್ಯಜಿಸಿದನು. ಶಿ 

೪-೫. ತರುವಾಯ ದೇವತಾದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ಚಮತ್ಕ್ಯಾರಪುರದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಅಹಿತವೂ, ತೇಜೋಹೀನವೂ, ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೂ, 
ಅಸ್ಪ ಎಶ್ಯವೂ ಆಗಿ ಆ ಲಿಂಗದ ಹತ್ತಿರನಿರುವ ಸತ್ಯಸಂಧನ ಶರೀರವನ್ನು ನೋಡಿ 
ದಹನಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರು. 

೬. ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣರು ದೊಡ್ಡ ಚಿತೆಯನ್ನು ರಚಿಸಿ ಅವನ ಶವವನ್ನು ಹುಡು 


ಅಷ್ಟಾವಿಂಶತ್ಕುತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೧೦೨೫ 


ತತಶ್ಚ ನಿಸ್ಮಯಾವಿಷ್ಟಾಸ್ತಂ ಪ್ರಶಂಸಾಸಮನ್ವಿತೈಃ । 

ವಚನೈರ್ಬಹುಶೋ ಭೂಯೋ ನಿಕಥ್ಯ ಚ ಮುಹುರ್ಮುಹುಃ Hen 

ತತಸ್ತಸ್ಫೋತ್ಸ ಲಿಂಗಸ್ಯ ಸರ್ವಂ ಪೂಜಾದಿಕಂ ಚ ಯತ್‌ । 

ಸರ್ವೇ ನಿರೂಪಯಾಮಾಸುಃ ಸಪ್ತವಿಂಶತಿಮಧ್ಯತಃ ॥೮॥ 

ಲಿಂಗಾನಾಂ ತದ್ಭನೇನ್ನಿತ್ಯಂ ಸತ್ಯಸಂಧಸ್ಯ ಭೂಪತೇಃ । 

ಕಾಮದಂ ಭಕ್ತಜಂತೂನಾಂ ಸರ್ವಪಾತಕನಾಶನಂ ॥೯॥ 
ಯಷಯ ಊಚುಃ: . 

ಚಮತ್ಕಾರನರೇಂದ್ರಸ್ಯ ನಂಶೇ ಕ್ಷೀಣೇ ಮಹಾಮತೇ । 

ಆನರ್ತಾಂಧಿಸತಿಃ ಕೋ ನ್ಯಸ್ತತ್ರ ರಾಜಾ ಬಭೂವ ಹ ॥೧೦॥ 
ಸೂತ ಉವಾಚ: 

ಬೃಹದ್ಬಲೇ ಹತೇ ಭೂಪೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ । 

ಪುತ್ರಬಂಧುಸಮಾಯುಕ್ತಾಃ ಸರ್ವಲೋಕಾಃ ಸಮಾಯಯುಃ ॥ ೧೧॥ 

ಯತ್ರಸ್ಥಃ ಸಮಹೀಪಾಲಃ ಸತ್ಯಸಂಧಸ್ತಪೋಇನ್ವಿತಃ । 


ಶೋಕೋದ್ವಿಗ್ನಾಸ್ತತಃ ಪ್ರಾಹುಸ್ತಂ ಭೂಪಂ ರಹಸಿ ಸ್ಥಿತಂ ॥ ೧೨ ॥ 
ಕ್ಸೀಹೋಂಯಂ ತಾನಕೋ ನಂಶೋನ ಕಶ್ಲಿದ್ದಿದ್ಯತೇ ಯತಃ । 
ದಾಯಾದೋಪಿ ಕಥಂ ಪೃಥ್ವೀ ಸಂಪ್ರತೀಯಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ ॥ ೧೩ ॥ 





೭-೮. ಅನಂತರ ಅವರು ಆಶ್ಚರ್ಯಗೊಂಡವರಾಗಿ ಅವನನನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ 
ಹೊಗಳಿ ಅವನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ ಶಿವಲಿಂಗವನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯ ಇಪ್ಪತ್ತೇಳು ಲಿಂಗಗಳ 
ನಡುವೆ ಪೂಜಿಸಿದರು. 

೯. ಆ ಸತ್ಯಸಂಧನಿಂದ ಸ್ಥಾನಿತವಾದ ಲಿಂಗವು ಭಕ್ತರ ಸಕಲ ಪಾಸವನ್ನು 
ನಾಶಗೊಳಿಸುವುದೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನೀಯುವುದೂ ಆಗಿರುವುದು. 

೧೦. ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ :--ಪ್ರಾಜ್ಞನೆ! ಚಮತ್ಕಾರ ದೇಶದ ರಾಜನ 
ವಂಶವು ಕ್ಲೀಣವಾಗಲು ಆ ಆನರ್ತದೇಶಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಯಾರು ರಾಜರಾದರು? 

೧೧-೧೨. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ದ್ವಿಜೋತ್ತಮರೆ! ಸಮರದಲ್ಲಿ 
ಬೃಹದ್ಭಲ ರಾಜನು ಹತನಾಗಲು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಸತ್ಯಸಂಧನ ಬಳಿಗೆ ಮಕ್ಕಳು ಬಂಧುಗಳು ಮೊದಲಾದವರೊಡನೆ ಬಂದು ರಹಸ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ದುಃಖದಿಂದ ಇಂತೆಂದರು. 

೧೩. “ಮಹಾರಾಜ! ನಿನ್ಲೀ ವಂಶವು ಕ್ಸೀಣವಾಗಿದೆ. ನಿನ್ನ ಸ್ವತ್ತನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸುವವರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಈಗ ಈ ಭೂಮಿಯು ಹೇಗೆ ಸ್ಲಿರವಾಗಿರು. 
ವುದು? 


೧೦೨೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಅರಾಜಕೇ ನೃಪಶ್ರೇಷ್ಠ ಮಾತ್ಸ್ಯೋ ನ್ಯಾಯಃ ಪ್ರವರ್ತತೇ । 

ರಾಷ್ಟ್ರೇ ಚೈನ ಪುರೇ ಚೈನ ಗ್ರಾಮೇ ಚೈನ ವಿಶೇಷತಃ ` ॥ ೧೪ ॥ 

ಪರದಾರರತಾಯೇಚಯೇಚ ತಸ್ಕರನೃತ್ತಯಃ । 

ಸರ್ವೇ ರಾಜಭಯಾದ್ರಾಜನ್‌ ಮುರ್ಯಾದಾಂ ಪಾಲಯಂತಿ ವೈ ॥ ೧೫ ॥ 

ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ತಪ ಉತ್ಸೃಜ್ಯ ರಾಜ್ಯಂ ಪೂರ್ವಕ್ರಮಾಗತಂ | 

ಕುರು ರಾಜ್ಯಂ ತಥಾ ದಾರಾನ್‌ ಪುತ್ರಾರ್ಥಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಮಾಚಿರಂ ॥ ೧೬ ॥ 
ರಾಜೋವಾಚ :-- 

ಸನ್ಯಸ್ತೋಂಹಂ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠಾ ನ ರಾಜ್ಯಂ ಕರ್ತುಮುತ್ಸಹೇ। 


ನ ಸುತಾನಾಂ ನ ದಾರಾಣಾಂ ಸಂಗ್ರಹಂ ಚ ಕಥಂಚನ ॥ ೧೭॥ 
ತತ್ಪುತ್ರಾರ್ಥಂ ಪ್ರವಕ್ಸ್ಯಾನಿ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸ್ವಾಮಿನಃ ಕೃತೇ । 
ಉಸಾಯಂ ಯೇನ ರಾಜಾ ಸ್ಯಾದಾನರ್ತೇ ಲೋಕಸಾಲಕಃ ॥ ೧೮೪ 
ಜಾನಮುದಗ್ಗ್ಯೇನ ರಾಮೇಣ ಯದಾ ಕ್ಚತ್ರಂ ನಿಪಾತಿತಂ । 

ಗರ್ಭಸ್ಥಮಸಿ ಕಾರ್ತ್ಟ್ಯಾೋನ ಕೋಪೋಪಹತಚೇತಸಾ ॥೧೯॥ 
ತತಃ ಶ್ಚೃತ್ರಿಯಭಾರ್ಯಾಃ ಪ್ರಾಗೃತುಸ್ನಾನಾತ್ಸಮಾಯಯುಃ | 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನ್‌ ಪುತ್ರಜನ್ಮಾರ್ಥಂ ನ ಕಾಮಾರ್ಥಂ ಕಥಂಚನ i ೨೦॥ 


೧೪. ಜೊರೆಯೆ ರಾಜರಿಲ್ಲದ ದೇಶ, ಸಟ್ಟಿಣ, ಗ್ರಾಮ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಬಲರು ದುರ್ಬಲರನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸುವ ಮಾತ್ಸ್ಯ ನ್ಯಾಯವುಂಟಾಗುವುದು. 

೧೫. ಪರದಾರನಿರತರೂ, ಕಳ್ಳರೂ ರಾಜನ ಭಯದಿಂದ ಕಟ್ಟಳೆಯನ್ನು 
ಪಾಲಿಸುವರು. 

೧೬. ಅದುದರಿಂದ ನೀನು ತಪಸ್ಸನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಪುತ್ರರಿಗಾಗಿ 
ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಕುಲಕ್ರಮಾಗತವಾದ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಆಳು.?? 

೧೭. ರಾಜನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ದ್ವಿಜನರ್ಯರೆ! ಸನ್ಯಾಸಿಯಾದ ನಾನು 
ರಾಜ್ಯವನ್ನಾಳಲು ಬಯಸುವುದಿಲ್ಲ. ಪುತ್ರದಾರರ ಸಂಗ್ರಹವನ್ನೂ ಮಾಡ 
ಲಾರೆನು. 

೧೮. ರಾಜನಾಗುವ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆಯಲು ನಿಮಗೆ ಉಪಾಯವನ್ನು 
ಕೇಳುವೆನು. ಅದರಿಂದ ಆನರ್ತದೇಶಕ್ಕೆ ದೊರೆಯು ಲಭಿಸುವನು. 

೧೯-೨೦. ಜಮದಗ್ನಿಯ ನುಗನಾದ ಪರಶುರಾಮನು ಕೋಪಗೊಂಡು 
ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಶಿಶುನನ್ನೂ ಬಿಡದೆ ಕೊಲ್ಲಲು ಕ್ಷತ್ರಿಯರ ಸತ್ಲಿಯರು 
ಪುತ್ರರನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಖುತುಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಸೇರಿದರು. 


ಹಾ ಗಿ. 020), 


ಅಸ್ಟಾವಿಂಶತ್ಯುತ್ತರಶತತಮೋಳ$ಧ್ಯಾಯಃ ೧೦ ೨೭ 


ತತಃ ಪುತ್ರಾಃ ಸಮುತ್ಸನ್ನಾಸ್ತೇಜೋವೀರ್ಯಸನಮಸ್ಚಿತಾಃ । 
ಕ್ರೇತ್ರಜಾ ಭೂಮಿಪಾಲಾನಾಂ ಸಂಜಾತಾಶ್ಚ ಮಹೀಸ್ಸಿತಃ ॥ ೨೧॥ 
ತಸ್ಮಾದ್ಭೃಹದ್ಬಲಸ್ಕೈತಾ ಭಾರ್ಯಾಸ್ತಿಷ್ಠಂತಿ ಯಾ ಜನಾಃ । 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಂಸ್ತಾ ಉಪಾಗಮ್ಯ ಯತುಸ್ನಾತಾ ಯಥೋಚಿತಾನ್‌ ॥ ೨೨ ॥ 
ಲಭಿಷ್ಯಂತಿ ಚ ಪುತ್ರಾಂಸ್ತಾಸ್ತೇಭ್ಯಃ ಕ್ಸತ್ರಿಯಪುಂಗನಾನ್‌ । 

ಯೇ ಭೂಮಿಂ ಸಾಲಯಿಷ್ಯಂತಿ ಪಾಲಯಿಷ್ಯಂತಿ ಚ ಪ್ರಜಾಃ ॥ ೨೩ 
ತಥಾತ್ರಾಸ್ತಿ ಶುಭಂ ಕುಂಡಂ ವಾಸಿಷ್ಠಂ ಪುತ್ರಜನ್ಮದಂ । 

ಯತ್ರ ಸ್ನಾತಾ ಖುತೌ ನಾರೀ ಸದ್ಯೋ ಗರ್ಭನತೀ ಭನೇತ್‌ 


ಅನೋಘರೇತಾಃ ಕಾಂತಾ ಚ ಸ್ನಾನಾದತ್ರ ಪ್ರಜಾಯತೇ ॥ ೨೪ ॥ 
ಯೇ ಪೂರ್ವಂ ಕ್ಬತ್ರಿಯಾ ಜಾತಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೈಃ ಕ್ಸತ್ರಿಣೇಷು ಚ । 

ತೇ ಸರ್ವೇ ತತ್ರಭಾವೇನ ಸಂಜಾತಾ ನಾತ್ರ ಸಂಶಯಃ ॥ ೨೫ ॥ 
ಯಯಾ ಯಯಾ ದ್ವಿಜೋ ಯಶ್ಚ ಕ್ಚತ್ರಿಣ್ಯಾಭೂದ್ಹೃತಃ ಪುರಾ । 
ತಯಾ ಸಹ ಸಮಾಗತ್ಯ ಸ್ನಾತಂ ಮಂತ್ರಪುರಸ್ಕೃತಂ ॥ ೨೬ ॥ 
ಸಕೃನ್ಮೈಥುನ ಸಂಸರ್ಗಾತ್ತತಸ್ತೀರ್ಥಪ್ರಭಾವತಃ । 

ಸರ್ವಾಸಾಂ ಯತ್ನುತಾ ಜಾತಾ ದುಹಿತಾ ನ ಕಥಂಚನ ॥ ೨೭ ॥ 











೨೧. ಅನಂತರ ಕ್ಷತ್ರಿಯರ ಪತ್ನಿಯರಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ತೇಚೋನೀರ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆ ಪುತ್ರರು ರಾಜರಾದರು. 

೨೨-೨೩. ಆದುದರಿಂದ ಬೃಹದ್ಭಲನ ಈ ಸತ್ತಿಯರು ಖುತುಸ್ನಾನ ಮಾಡಿ 
ದವರಾಗಿ ತಮಗುಚಿತರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಸೇರಿ ಕ್ಲತ್ರಿಯೋತ್ತಮರಾಗುವ 
ಮಕ್ಕಳನ್ನು ನಡೆಯುವರು. ಅವರು ಭೂಮಿಯನ್ನೂ, ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಕಾಪಾಡು 
ವರು. 

೨೪. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರುತ್ರರನ್ನೀಯುವ ಶುಭಕರವಾದ ವಾಸಿಷ್ಠ ಕುಂಡವಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಮಿಂದ ಖುತುಸ್ನಾತಳಾದ ನಾರಿಯು ಕೂಡಲೆ ಗರ್ಭಿಣಿಯಾಗುವಳು. ಸಾಮಾನ್ಯ 
ಸ್ತ್ರೀಯು ಸಫಲರೇತಸ್ಸುಳ್ಳವಳಾಗುವಳು. 

೨೫. ಹಿಂದೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಂದ ಕ್ಸತ್ರಿಯರಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಕ್ಸತ್ರಿಯರೆಲ್ಲ 
ಆ ಕುಂಡದ ಮಾಹಾತ್ಮದಿಂದಲೇ ಹುಟ್ಟರುವರು. 

೨೬. ಹಂದೆ ಯಾವ ಕ್ಪತ್ರಿಯ ಸ್ತ್ರೀಯು ಯಾವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ವರಿಸಿ 
ದಳೊ, ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಅವಳೊಡನೆ ಈ ಕುಂಡಕ್ಕೆ ಬಂದು ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕ 
"ವಾಗಿ ಮಿಂದಿರುವನು. 

೨೭. ಈ ತೀರ್ಥದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೂ ಒಂದು ಸಾರಿ 
ಪುರುಷರ ಸಂಬಂಧದಿಂದಲೇ ಪುತ್ರರು ಜನಿಸಿದರು. ಪುತ್ರಿಯು ಹುಟ್ಟಲಿಲ್ಲ. 


@ 


೧೦೨೮ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಯೇ ಕೇಚಿತ್ಸುತ್ತದಾ ಮಂತ್ರಾಶ್ವಾತುಶ್ಚರಣ ಸಂಭವಾಃ । 


ಬ 


ತೇ ಸರ್ವೇಂತ್ರ ವಸಿಷ್ಟೇನ ಪ್ರಯುಕ್ತಾಃ ಕ್ಸತ್ರಮಿಚ್ಛತಾ ॥ ೨೮ ॥ 
ದಂಪತ್ಕೋಃ ಸ್ನಾನಮಾತ್ರೇಣ ಜಾತೇಂತ್ರ ಸ್ಯಾತ್ಸುಪುತ್ರಕಃ । 
ತಸ್ಮಾತ್ಸುಪುತ್ರದಂ ನಾಮ ಕುಂಡಮೇತನ್ನಿಗದ್ಯತೇ ॥೨೯॥ 
ತಸ್ಮಾದ್ಭಾರ್ಯಾಃ ಸಮಸ್ತಾಸ್ತಾ ಬೃಹದ್ಬಲಸಮುದ್ಧವಾಃ । 
ಅತ್ರ ಸ್ನಾನಂ ಪ್ರಕುರ್ವಂತು ಯಥೋಕ್ತ ವಿಧಿನಾ ಜನಾಃ non 


ನೈನ ಕಿಂಚಿದಸತ್ಯಂ ಸ್ಯಾನ್ನ ಚ ನಿಂದಾಕರಂ ತಥಾ। 
ಶ್ರೂಯತೇ ಚ ಯತಃ ಶ್ಲೋಕಃ ಪೂರ್ನಾಚಾರ್ಯೈರುದಾಹೈತಃ ॥ ೩೧ ॥ 
ಅದ್ಭ್ರೋಂಗ್ನಿರ್ಬ್ರ ಹ್ಮತಃ ಕ್ಸತ್ರಮಶ್ಶನೋ ಲೋಹಮುಚ್ಛಿ ತಂ 1 


ತೇಷಾಂ ಸರ್ವತ್ರಗಂ ತೇಜಃ ಸ್ವಾಸು ಯೋನಿಷು ಶಾಮ್ಯತಿ ॥ ೩೨॥ 
ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ತೇ ಜನಾಃ ಸರ್ವೇ ಸಚಿವಾನಾಂ ವಜೋಂಖಲಂ | 
ತದಾಚಖ್ಯುರ್ದ್ರುತಂ ಗತ್ವಾ ಸತ್ಯಸಂಧಸ್ಯ ಭೂಪತೇಃ ॥ ೩೩ ॥ 
ತತಸ್ತಾಃ ಸರ್ನಶೋ ದಾರಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನತಿಸುಂದರಾನ್‌ | 
ಖುತುಸ್ನಾತಾಃ ಸಮಾಜಗ್ಮುರ್ನ್ವಪಸತ್ನ್ಯಃ ಸುಹರ್ಷಿತಾಃ ॥ ೩೪॥ 





೨೮. ಕ್ಲತ್ರಿಯವಂಶವನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುವ ವಸಿಷ್ಠನು 
ಚತುರ್ಮೇದಗಳ ಪುತ್ರರನ್ನು ಕೊಡುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ರಯೋಗಿ 
ಸಿರುವನು. 

೨೯. ಇಲ್ಲಿ ದಂಪತಿಗಳು ಸ್ನಾನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ, ಸುಪುತ್ರನು ಜನಿಸು 
ವುದರಿಂದ ಈ ಕುಂಡವು ಸುಪುತ್ರದ ಎಂದು ಹೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು. 

೩೦. ಆದುದರಿಂದ ಬೃಹದ್ಭಲನ ಪತ್ನಿಯರೆಲ್ಲ ವಿಧಿಯಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನ 
ಮಾಡಲಿ. 

೩೧. ಇದು ಸುಳ್ಳೂ, ನಿಂದಾಕರವೂ ಅಲ್ಲ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾ 
ಚಾರ್ಯರು ಹೇಳಿರುವ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಕೇಳಿದ್ದೇವೆ. 

೩೨. ನೀರಿನಿಂದುಂಟಾದ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಂದಾದ ಕ್ಷತ್ರಿಯ 
ವಂಶವೂ, ಕಲ್ಲಿನಿಂದುಂಟಾದ ಲೋಹವೊ ಇವುಗಳ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ತೇಜಸ್ಸು 
ಸ್ವಕೀಯ ಕಾರಣಗಳಲ್ಲಿ ಶಾಂತವಾಗುತ್ತದೆ. 

೩೩. ಆ ಜನರು ಸತ್ಯಸಂಧನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಬೃಹ 
ದೃಲನ ಮಂತ್ರಿಗಳಿಗೆ ಹೇಳಿದರು. 

೩೪. ಅನಂತರ ಖುತುಸ್ನಾತರಾದ ರಾಣಿಯರು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಅತಿ 
ಸು೧ದರರಾದ ಬಾ.ಹೆ ಣರನ್ನು ಸೇರಿದರು. 


ಅಷ್ಟಾನಿಂಶತ್ಕುತ್ತರಶತತನೋಕಧ್ಯಾಯಃ ೧೦೨೯ 


ಯತ್ರ ತತ್ಪುತ್ತದಂ ತೀರ್ಥಂ ವಸಿಷ್ಠೇನ ನಿನಿರ್ನಿತಂ । 


ತತ್ರ ಸ್ಲಾತ್ಕಾ ಸಕೃತ್ಸಂಗಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ದ್ವಿಚೋದ್ಭನಂ 1 ೩೫ ॥ 

ಸರ್ನಾಸ್ತಾ fy ಪುತ್ರ ನೆತ್ಯ ಶ್ಹ ಸಂಜಾತಾ ವ್ಸ ಜಸತ್ತ್ವ ಮಾಃ । 

ಆಸೀತ್ರ ಸ್ಯ ನರೇಂದ್ರ ಸ ಶತಂ ಸಂಚಭಿರಸ್ಸಿ ತಂ ॥ ೩&೬ 

ತಾಸಾಂ ಸೆಮಭವದ್ಧಿ ಸ್ರಾಃ ಶತಂ ಸಂಚಾಂಧಿಕಂ ತಥಾ 1 ೩೭॥ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ನರಪುತ್ತಾ ಣಂ ವಂಶವೃ ದ್ಧಿ ಕರಂ ಪರಂ । 

ಅನುಜ ಸಮ್ಯ ಕ್ಸ ತೇಜಾ ರಾಷ್ಟ ಮಾಸಿನಾಂ ॥ ೩೮ ॥ 

ತತ್ರ ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಟೋಂಭವ್ಟು. ತ್ರೋ ಯ ಆನರ್ತಪತಿರ್ಭುವಿ । 

ಅಥೋ ನಾನು ಸುವಿಖ್ಯಾತಃ ಸರ್ವಶತ್ರುನಿಬರ್ಹಣಃ nan 

ಅಟೀಶ್ವರ ಇತಿ ಖ್ಯಾತೋ ಯೇನ ದೇವೋತ್ರ ನಿರ್ಮಿತಃ । 

ಸುಭಕ್ತ್ಯಾ ಯೇನ ದೃಷ್ಟೇನ ವಂಶೋಚೈತ್ತಿರ್ನಜಾಯತೇ ॥'೪೦॥ 
ಖುಷಯ ಊಚುಃ:-- 

ಕಸ್ಮಾತ್ತಸ್ಯ ಕೃತಂ ನಾಮ ಏತಚ್ಚಾಟ' ಇತಿ ಸ್ಮೃತಂ । 

ಅನ್ವಯೇನ ಪರಿತ್ಯಕ್ತಂ ತಸ್ಮಾತ್ಮೀರ್ತಯ ಸೂತಜ ॥ ೪೧॥ 

ಸಚಿನೈರ್ಬ್ರಾಹ್ಮಣೈರ್ನಾಂಪಿ ತಸ್ಕೈತನ್ನಾಮ ನಿರ್ಮಿತಂ । 

ಮಾತ್ರಾ ವಾ ತತ್ಸಮಾಚಕ್ಸ್ಕ ಪರಂ ಕೌತೂಹಲಂ ಹಿ ನಃ ॥ ೪೨ ॥ 
ಸೂತ ಉವಾಚ :-- 

ನ ಮಾತ್ರಾ ತತ್ಕೃತಂ ನಾಮ ನ ವಿಪ್ಪೈಃ ಸಚಿನೈರ್ನ್ಯಸ | 

ತತ್ಕೃತಂ ದೇನದೂತೇನ ವ್ಯೋಮಸ್ಥೇನ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ ॥ ೪೩॥ 


೩೫-೩೮. ಆ ರಾಣಿಯರು ವಸಿಷ್ಕನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಆ ಪುತ್ರದ ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಮಿಂದು ಒಂದು ಬಾರಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಸೇರಿ ಪುತ್ರರನ್ನು ಪಡೆದರು. ಹೀಗೆ 
ಆ ರಾಣಿಯರಿಗೆ ನಂಶವ ದ್ಧಿಯನ್ನು ತಾಜಾ ರಾಜ್ಯದ ಸ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ 
ಆನಂದವನ್ನೀಯುವ ನೂಕ್ಳಿಫುಕ್ಳಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳು ಜನಿಸಿದರು. 

೩೯. ಅವರಲ್ಲಿ ಜ್ಯೇಷ್ಠಪುತ್ರನು ಅಟನೆಂದು ನಿಖ್ಯಾತನಾಗಿ ಸ ಸಕಲ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನೂ ನಾಶಗೊಳಿಸುವ ಆನರ್ತದೇಶದ ದೊರೆಯಾದನು. 

೪೦. ಅವನು ಇಲ್ಲಿ ಅಬೇಶ್ವರನನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡಿರುವನು. ಆ ಅಟ 
ಶ್ವರನನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ದರ್ಶನಮಾಡುವವನ ವಂಶವು ನಷ್ಟ ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

೪೧. ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: ಸೂತ! ಆ ಕಾಪಾ? ವಂಶಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸದ ಅಟ ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಇಡಲು ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳು. 

೪೨-೪೩. ಮಂತ್ರಿಗಳಾಗಲಿ, ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರಾಗಲಿ, ತಾಯಿಯಾಗಲಿ 
ಈ ಹೆಸರಸ್ಸಿಟ್ಟಿರೆ? ನನಗೆ ಬಹಳ ಕೌತೂಹಲನುಂಬಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನು ನಮಗೆ 
ಹೇಳು. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ದ್ವಿಜವರ್ಯರೆ! ತಾಯಿಯಾಗಲಿ, 


೧೦೩೦ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಯಥಾ ತಥಾ ಪ್ರನಕ್ಸ್ಯಾನಿ ಶ್ರೋತವ್ಯಂ ಸುಸನಾಹಿತ್ಯೈಃ । 


ಯಯಾ ಸ ಭೂಪತಿರ್ಜಾತೋ ದಶಾರ್ಣಾಧಿಪತೇಃ ಸುತಾ ॥ ೪೪॥ 
ಸಾ ರೂಪಯೌನನೋಸೇತಾ ರೂಪಾಢ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಸದ್ದಿಜಂ 1 
ಪ್ರಸ್ಥಿತಾ ಸ್ನ್ಮಾತುಕಾಮಾಂಥ ಪುತ್ರತೀರ್ಥೇ ಮೃಗೇಕ್ಸಣಾ ॥ ೪೫ ॥ 


ಸಹಿತಾ ತೇನ ವಿಪ್ರೇಣ ಕಂದರ್ಪಪ್ರತಿಮೇನ ಚ । 
ಅಥ ತಾಭ್ಯಾಂ ಮಹಾನ್ರಾಗೋ ನಿ ಸಂದರ್ಶನಾತ್‌ ಸ್ಥ ತೊ ॥೪೬॥ 
ತಾದೃಜಳ್ಮಾತ್ರಂ ಸುಕ ಚ್ದ €ಣ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ತೀರ್ಥಂ ಸುತಪ್ಪವ ದಂ। 


ತತಃ ಸ್ನ ತಾ ಜಲೇ ತನ್ನ ಸ್ಕಾ ತಾ ಠೌ ಸುಕಾಮುಕ್‌ 1 ೪೭॥ 

ಪ್ರ ಬ ಚ ಮಾಟ ಉ ಕಾಮಧರ್ಮಮುಪಾಗತಶೌ | 
ಆತ್ಯಾತ್ಸುಕ್ಕಾತ್ಸುಸಂಹೃ ಷೌ ಲಜ್ಜಾಂ ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಸುದೂರತಃ ॥ ೪೮ ॥ 

ನಿಂದಮಾನಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ನಿಚ್ಛ್ರದನಚಕ್ಕೆಸ್ತದಾ । 

ನೀರ್ಯೊತ್ಸರ್ಗೇಂಷ ಸ ಯಾವದುತ್ತಿಷ್ಠತೇ ದ್ವಿಜಃ ॥೪೯॥ 


ತಾವದಾಕಾಶಗಾ ವಾಣೀ ಸಹಸಾ ದೇವನಿರ್ಮಿತಾ । 


ಅಟಿತಾ ರಾಜಮಾರ್ಗೇಣ ವಿಪ್ರೇಣಾಂನೇನ ವೈ ಯತಃ ॥ ೫೦% 
ಉತ್ಪಾದಿತಸ್ತು ಪುತ್ರೊ ಉಯನೌತ್ತು ಕ್ಯಾದ್ಬಾ ಹ್ಮಣೇನ ತು। 

ಅಟಾಜ್ಯೊ 6 “ಭೂಷತಸ್ತಸ್ಮಾಲ್ಲೋತೇ ಬ್ಯಾ ತೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ ॥ ೫೧॥ 
ಭ್ರಾಹ್ಮಣರಾಗಲಿ. ಮಂತ್ರಿಗಳಾಗಲಿ ಅವನಿಗೆ ಆ ಹೆಸರನ್ನಿಡಲಿಲ್ಲ. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 


ಸಂಚರಿಸುವ ದೇನೆದೂತನು ಆ ಹೆಸರನ್ಸಿಟ್ಟಿನು. 

ಅಳಿ-೪೬. ಆ ದೇವದೂತನು ಹೇಗೆ ಆ ಹೆಸರನ್ಸಿಟ್ಟನು? ಅಪಿನು ಹೇಗೆ 
ಇಜನಾದನು ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳು, ಸುಂದರಿಯಾದ ದಶಾರ್ಣ 
ಶರದ ರಾಜನ ಮಗಳು ಸುಂದರನಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅವನೊಡನೆ 


ತ 


ಪುತ್ರದ ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನ ಮಾಡಲು ಹೊರಟಳು. ಆಗ ಅವರೀರ್ವರಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ 
ದರ್ಶನದಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರ ಇಓ 

೪೭-೪೮. ಆ ಸುತಸ್ರದ ತೀರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಟದಿಂದ ಹೊಂದಿ ಅ ಅಲ್ಲಿ ಮಿಂದು 
ಹೊರಟಿ ಆ ಇಬ್ಬರು ಇಸ ತಕ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ 1. ನಾಚಿಕೆಯನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ 


ಔತು ಸ ಕೃಸಂತೋಷಗಳಿಂದ ಕಾಮಸಪ ರವಶರಾದರು. 

೪೯. ಆಗ ಜನರು ಕಠಿನಮಾತುಗಳಿಂದ ಅವರನ್ನು ನಿಂದಿಸುತ್ತಿರಲು 
ದ್ವಿಜನು ನೀಯೋತ್ಸರ್ಗವನ್ನುಮಾಡಿ ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದನು. 

೫೦-೫೩. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಕೂಡಲೆ ದೇವತೆಗಳ ಆಕಾಶವಾಣಿಯು ಈರೀತಿ' 
ಯಾಯಿತು. ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ರಾಜಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ಔತ್ಸುಕ್ಯದಿಂದ 
ಹುಟ್ಟಿಸಿದ ಈ ಬಾಲಕನು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥಾಯುಷ್ನಂತನೂ, ಅನೇಕ ಪುತ 


ಅಷ್ಟಾವಿಂಶತ್ಯುತ್ತರಶತತನೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೧೦೩೧ 


ದೀರ್ಫಾಯುರ್ಬಹುಪುತ್ರಶ್ಚ ಶತ್ರುಪಕ್ಸಕ್ಷುಯಾನಹಃ । 
ಏತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದ್ವಿಪ್ರಾ ಅಟಾಖ್ಯಃ ಸ ಬಭೂವ ಹ ॥ ೫೨ ॥ 
ಸ್ವನಂಶೋದ್ಧರಚಂದ್ರೋಂತ್ರ ವಾಂಛಿತಾರ್ಥಪ್ರದೋಂರ್ಥಿನಾಂ | 
ತೇನೈತತ್ತೇತ್ರಮಾಸಾದ್ಯ ಸ್ಥಾಪಿತಂ ಲಿಂಗಮುತ್ತಮಂ | 


ಸ್ವನಾಮ್ನಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶ್ರೇಷ್ಠಾಃ ಸರ್ವದೇಷ್ಟಪ್ರದಂ ನೃಣಾಂ ॥ ೫೩॥ 
ಯಸ್ತನ್ಮಾಘಚತುರ್ದಶ್ಯಾಂ ಪೂಜಯೇಚ್ಛ _ದೃಯಾನ್ಹಿತಃ | 

ನ ತಸ್ಯ ಜಾಯತೇ ಕಿಂಚಿದ್ದುಃಖಂ ಸಂತಾನಸಂಭವಂ ॥ ೫೪ ॥ 
ಅಸಿ ನರ್ಷಶತಾ ನಾರೀ ಸ್ನಾತ್ವಾ ಕುಂಡೇ ಸುತಪ್ರದೇ। 

ಅಟೇಶ್ವರಂ ತತಃ ಪಶ್ಯೇಚ್ಛಿವಭಕ್ತಿಪರಾಯಣಾ ॥ ೫೫ ॥ 
ಸದ್ಯಃ ಪುತ್ರಮುನಾಪ್ನೋತಿ ನಂಶವೃದ್ಧಿಕರಂ ಪರಂ । 

ತತ್ರಸಾದಾನ್ನ ಸಂದೇಹಃ ಕಾರ್ತಿಕೇಯ ನಜೋ ಯಥಾ ॥ ೫೬॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದೇ,ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ರ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಷ್ಟೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಸೇತ್ರಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 
44 ಅಟೀಶ್ವರೋತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ವರ್ಣನಂ 33 
ನಾಮಾಷ್ಟಾನಿಂಶತ್ಕುತ್ತ ರಶತತನೋತಧ್ಯಾಯಃ 





ರುಳ್ಳ ವನೂ, ಶತ್ರು ಸಂಹಾರಕನೂ ಆಗಿ ಅಟಿನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ದೊರೆಯಾಗುವನು. 
ವಿಪ್ರರೆ! ಇದರಿಂದಲೇ ಅವನು ಅಟಿನೆಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಪಡೆದಿರುವನು. ಮತ್ತು 
ತನ್ನ ವಂಶೋದಾರಕನೂ, ಅರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥದಾಯಕನೂ ಆದನು. 
ಅನನು ಈ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಬಂದು ತನ್ನ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು 
ಸೀಡುವ ಶಿವಲಿಂಗವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. 

೫೪. ಮಾಘ ಚತುರ್ದಶೀ ದಿನ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಅಟೇಶ್ವರನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ 
ದವನಿಗೆ ಸಂತಾನಸಂಬಂಧವಾದ ಯಾವ ದುಃಖವೊ ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

೫೫-೫೬. ನೂರುವರ್ಷ ವಯಸ್ಸಿನ ಹೆಂಗಸೂ ಪುತ್ರಪ್ರದವಾದ ಈ ಕುಂಡ 
ದಲ್ಲಿ ಮಿಂದು ಶಿವಭಕ್ತಿ ನಿರತಳಾಗಿ ಅಟೇಶ್ವರನನ್ನು ದರ್ಶನಗೈ ದರೆ ಅವನ ಅನು 
ಗ್ರಹದಿಂದ ಕೂಡಲೆ ಕಾರ್ತಿಕೇಯನ ಮಾತಿನಂತೆ ವಂಶವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವ 
ಪುತ್ರನನ್ನು ಸಡೆಯುವಳು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾನಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಿಕೇಶ್ವರಕ್ಷೇತ್ರ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯ್ಯದಲ್ಲಿ "" ಅಟೀಶ್ವಕೋತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ವರ್ಣನ'?ನೆಂಬ 
ನೂರಿಪ್ಪತ್ತೆಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮಂಗಿದುದು 


ಸೂತ ಉವಾಚ: 

ತಥಾಂನ್ಯೋಪಿ ಚ ತತ್ರಾಸ್ತಿ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯಸಮುದ್ಭವಃ | 

ಆಶ್ರಮೋ ಲೋಕನಿಖ್ಯಾತೋ ಮೂರ್ಹಾಣಾಮಹಿ ಸಿದ್ದಿದಃ Hos 

ಯತ್ರ ತಪ್ಪಾ ತಪಸ್ತೀವ್ರಂ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಟೇನ ಧೀಮತಾ | 

ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಾ ನಿಖಿಲಾ ವೇದಾ ಗುರುಣಾಂ ಪಹೃತಾಶ್ಚ ಯೇ HOR 
ಮಷಯ ಊಚುಃ: 

ಹೋಸೌ ಗುರುರಭೂತ್ತಸ್ಯ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯಸ್ಯ ಧೀಮತಃ । 

ಪಾಠಯಿತ್ವಾ ಪುನರ್ಯೇನ ಹೃತಾ ನೇದಾ ಮಹಾತ್ಮನಾ nan 

ಕಿಮರ್ಥಂ ಚ ಸಮಾಚಕ್ಸ್ಸೃ ಸೂತಪುತ್ರಾತ್ರವಿಸ್ತರಾತ್‌ । 

ಕೌತುಕಂ ಪರಮಂ ಜಾತಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ನೋ ದ್ವಿಜನ್ಮನಾಂ HN 
ಸೂತ ಉನಾಚ:- 

ಆಸೀವ್ಸಾ್‌ಹ್ಮಣ ಶಾರ್ದೂಲಃ ಶಾಕಲ್ಯ ಇತಿ ನಿಶ್ರುತಃ । 

ಭಾರ್ಗವಾಂಸ್ವಯಸಂಭೂತೋ ನೇದವೇದಾಂಗಪಾರಗಃ umn 


ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 


ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯ್ಯಾ ಶ್ರಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನ 





೧. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಅಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಸಂಚನಿಖ್ಯಾತವೂ, 
ಮೂರ್ಮರಿಗೂ ಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಕೊಡುವುದೂ ಆದ ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಯ 
ವುದು. 

ಮ ಚಕ ಯಾಜ್ಞವಲ್ವ $ನು ತೀವ್ರ ತಪವನ್ನಾಚರಿಸಿ ಗುರುವು ಅಪಹರಿಸಿದ 
ಸಮಗ್ರವೇದಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನು. 

೩-೪, ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ :--ಆ ಯಾಜ ವಲ್ಯ್ಯನ ಗುರು ಯಾರು? 
ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಅವನು ವೇದಗಳನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟು ಅವುಗಳನ್ನು ಅಸಹರಿಸಲು 
ಕಾರಣವೇನು? ಈ ನಿಷಯನನ್ನು ನಮಗೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ರಾದ ನಮಗೆಲ್ಲ ಬಹಳ ಕುತೂಹಲವುಂಟಾಗಿದೆ. 

೫-೬, ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಹಿಂದೆ ಬೃಹತ್ಯಲ್ಪದಲ್ಲಿ ವರ್ಧಮಾನ 
ವೆಂಬ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ವೇದ ವೇದಾಂಗಗಳನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಓದಿದವನೂ, 


ಏಕೋನತ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತಮೋಂ$ಧ್ಯಾಯಃ ೧೦ ಷ್ಠಿತ್ನಿ 


ಬೃಹತ್ಕಲ್ಲೇ ಪುರಾ ವಿಪ್ರಾ ನರ್ಧಮಾನೇ ಪುರೋತ್ತಮೇ । 


ಬಹುಶಿಷ್ಯಸಮಾಯುಕ್ತೋ ಮೇದಾಃ ಧ್ಯಯನತತ್ಸರಃ ॥೬॥ 
ಸಸದಾ ಪ್ರಾತರುತ್ನಾಯ ವಿದ್ಯಾದಾನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ | 
ಶಿಷ್ಯೇಭ್ಯಶ್ಹಾನುರೂಪೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಸಾದಾದ್ದಿಜಸತ್ತಮಾಃ ॥ ೭1 
ಚಕಾರ ಸ ತದಾ ವಿಪ್ರಾಃ ಸೌರೋಹಿತ್ಯಂ ಮಹೀಪತೇಃ । 
ಸೂರ್ಯವಂಶಪ್ರಸೂತಸ್ಯ ಸುಪ್ರಿಯಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ 1೮ ॥ 
ಸ ತಸ್ಯ ಧರ್ಮಕೃತ್ಯಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯೇನ ದಿನೇದಿನೇ। 

ಕೃತ್ವಾ ಸ್ವಗೃಹಮಭ್ಯೇತಿ ಪೂಜಿತಸ್ತೇನ ಭೂಭುಜಾ nee 
ಏಕಂ.ಶಿಷ್ಯಂ ಸನಾರೋಪ್ಯ ಶಾಂತ್ಯರ್ಥಂ ತಸ್ಯ ಭೂಪತೇಃ । 

ಕಫಯಿತ್ವಾ ಪ್ರಮಾಣಂ ಚ ವಿಧಾನಂ ಹೋಮಸಂಭವಂ ॥ ೧೦ 
ಶಿಷ್ಯೋಪಿ ಸಕಲಂ ಕೃತ್ವಾ ತತ್ಕರ್ಮಸುಸಮಾಹಿತಃ | 

ಆಶೀರ್ನಾದಂ ಪ್ರದತ್ವಾ ಚ ಭೂಪತೇರ್ಗ್ಯಹಮೇತಿ ಚ ॥ ೧೧॥ 


ಏನಂ ಪ್ರಕುರ್ವತಸ್ತಸ್ಯ ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ । 
ಪೌರೋಹಿತ್ಯಂ ಗತಃ ಕಾಲಃ ಕಿಯನ್ಮಾತ್ರೋ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾ8 ॥ ೧೨೫ 
ತದಾ ವೈವಾಹಿಕೇ ಕಾಲೇ ಶಪ್ರ್ರೋಯಃ ಶಂಭುನಾ ಸ್ವಯಂ । 
pad ಇ ಕ 
ಸುನಿಂವ್ಕಾಂ ನಿಕೃತಿಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತಸ್ಯ ನೇದ್ಯಾಂ ಗತಸ್ಯ ಚೆ ॥ ೧೩ 0 
ಭಾರ್ಗವ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದವನೂ, ಅನೇಕ: ಶಿಷ್ಯರಿಂದ ಕೂಡಿದವ ನೂ, 
೪ ರತನೂ ಆದ ಶಾಕಲ್ಕನೆಂಬ ಸ್ರಸಿದ್ದ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣನಿದ್ದನು. 
ರೆ! ಅವನು ಯಾವಾಗಲೂ ಬೆಳಗ್ಗೆ ಎದ್ದು ಸರಿಯಾದ 
ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿಯಿಂದೆ ವಿದ್ಯಾದಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. 
೯. ಸೂರ್ಯವಂಶದ ಸುಪ್ರಿಯನೆಂಬ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ದೊರೆಗೆ ಆತನು 
ಪುಶೋಹಿತನೂ ಆಗಿದ್ದನು. ಅವನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಆ ದೊರೆಯ ಧರ್ಮಕಾರ್ಯ 
ಕ 
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೧೦. ಆತನು ಒಬ್ಬ ಶಿಷ್ಯನಿಗೆ ಹೋಮದ ಪ್ರಮಾಣ ವಿಧಾನಗಳನ್ನು 
ಬೋಧಿಸಿ ಆ ರಾಜನ ಶಾಂತಿಗಾಗಿ ನೇಮಿಸಿದನು. 

೧೧. ಶಿಷ್ನನೂ ರಾಜನ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಸಾವಧಾನದಿಂದ ಮಾಡಿ 
ಅವನನ್ನು ಆಶೀರ್ವದಿಸಿ ಮನೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದನು. 


೧೨. ಹೀಗೆ ಆ ರಾಜನಿಗೆ ಶಾಕಲ್ಯನು ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ನಡೆಯಿಸುತ್ತಿರಲು. 
ಕೆಲವು ಕಾಲವು ಕಳೆಯಿತು. 
೧೩-೧೪. ಅನಂತರ ಶಾಕಲ್ಯನು ವಿವಾಹ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೇದಿಕೆಯ ಮೇಲೆ 


ವಿಕಾರವೂ ನಿಂದ್ಯವೂ ಆದ ರೂಪದಿಂದ ಬಂದುದರಿಂದ ಮಹೇಶ್ವರನಿಂದ ಶಾಪ 


«೧೦ ೩೪ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಅಥ ತಂ ಯೋಜಯಾಮಾಸ ಶಾಂತ್ಯರ್ಥಂ ನೃಪಮಂದಿರೇ । 


'ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯಂ ಸ ಶಾಕಲ್ಯಃ ಪ್ರತಿಪದ್ಯಾಗತಂ ತದಾ ॥ ೧೪ ॥ 
ಸೋಸಿ ತಾರುಣ್ಯಗರ್ವೇಣ ವೇಶ್ಯಾಕರಜನಿಕ್ಸ ತಃ | 
ಸರ್ವಾಂಗೇಷು ಸುನಿರ್ಲಜ್ಜಃ ಪ್ರಕಟಾಂಗೋ ಜಗಾಮ ವೈ un ೧೫ ॥ 


ತತಶ್ಚ ಶಾಂತಿಕಂ ಕೃತ್ವಾ ಜಸಾಂತೇ ಭೂಪತಿಂ ಚ ತಂ । 
ಶಾಂತ್ಯೋಡಕಪ್ರದಾನಾಯ ಹಾಸ್ಕಮಾನೋ ಜನೈರ್ಯಯೌ ॥ ೧೬॥ 
ಪಾರ್ಥಿವೋಂನಿ ಚ ತಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ತಾದೃಗ್ರೂಪಂ ನಿಟಿಂ ದ್ವಿಜಂ । 


ನಾಶೀರ್ಜಗ್ರಾಹ ತೇನೋಕ್ತಾಂ ನಾಕ್ಯಮೇತದುವಾಚ ಹ ॥ ೧೭ 1 
ಉಚ್ಛಿಷ್ಟೊ ಹಂದಿ ಜಶ್ರೆ ೇಷ್ಮ ಕಯ್ಯಾರೂಢೋ ವ್ಯ ವಸ್ಥಿ ತಃ । 

ಅತ್ರ ಶಾಲೋದ್ಭ ನೇ ಸ ಸ ಭೇ ತಸಾ ಿದೇತಜ್ಞ ಲಂ ಕ ಹಸ ॥ ೧೮ ॥ 
26k ಸಾಂಪಜ್ಞ ಮಾಜ್ಞಾ ಯ ತಂ ಭೂಸಂ ಸತ | 

ತಂ ಚ ಸ್ತಂಭಂ ಸಮುದ್ದಿಶ್ಶ ಧ್ಯಾತ್ವಾ ತದ್ಬ್ರಹ್ಮ ಶಾಶ್ವತಂ Horn 
ವ್ಯಾಂ ತ್ವಾಮಾಲಿಖ್ಯ ಇತ್ಯೇವ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಮಂತ್ರಂ ಚೆ ಯಾಜುಷಂ | 

ಷಾ ಕ್ಸಿಸಚ್ಛಾಂತಿಕಂ ತೋಯಂ ತಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನಿ ಸತ್ವರಂ ॥ ೨೦ ॥ 


ಪ್ರಸ್ತನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಯಾಜ ಸ ವಲ್ಯ್ಯನ ರೂಪದಿಂದ ಬಂದಿರುವುದನ್ನರಿತು 
ಅವನನ್ನು ರಾಜನ ಶಾಂತಿಗಾಗಿ ನೇಮಿಸಿದನು. 

೧೫. ಆ ಯಾಜ ವಲ್ಯ್ಯನು ಯೌವನದ ಗರ್ವದಿಂದ ಸಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಳೆಯ ನಖಗಳಿಂದ ಗಾಯಗೊಂಡವನೂ, ಲಜ್ಜೆ 
ದಿಗಂಬರನೂ ಆಗಿ ರಾಜನ ಮನೆಗೆ ಹೋದನು. 

೧೬. ಅನಂತರ ಶಾಂತಿ ಕರ್ಮವನನ್ನಾಚರಿಸಿ ಜನದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಶಾಂತ್ಯು 
ದಕವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರಾಜನೆಡೆಗೆ ಜನರಿಂದ ಹಾಸ ಸೃಮಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಲ. 
ಡುತ್ತ ಹೋದನು. 

೧೭. ದೊರೆಯೂ ಅಂತಹ ಜಾರನಾದ ಬ್ರಾಹ ನನ್ನು ನೋಡಿ ಅವನು 
ನುಡಿದ ಆಶೀರ್ವಾದವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸದೆ ತಾ 

೧೮. ದ್ವಿಜನರ್ಯನೆ! ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಕೂತಿರುವ ನಾನು ಅಶುದನಾಗಿ 
ದ್ದೇನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಶಾಂತ್ಯುದಕವನ್ನು ಈ ತೊಟ್ಟಿಯ ಕಂಬಕ್ಕೆ ಚಿಮುಕಿಸು.'' 

೧೯-೨೦. ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ರಾಜನು ಅವಮಾನ ಮಾಡಿರುವುದನ್ನರಿತು 
ಕುಪಿತನಾಗಿ ಆ ಕಂಬನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಶಾಶ್ವತನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿ 
*"ದ್ಯಾಂ ತ್ವಮಾಲಿಖ್ಯೇ''ತ್ಯಾದಿ ಯಜುರ್ವೇದಮಂತ್ರವನ್ನುಚ್ಚರಿಸಿ ಆ ಶಾಂತ್ಯು 
ವಕವನ್ನು ಆ ಕಂಬದ ಶಿಖರದ ಮೇಲೆ ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸಿದನು. 


ಏಕೋನತ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತಮೋಠ5ಧ್ಯಾಯಃ ೧೦ 4೫ 


ತತಃ ಸ ಪತಿತೇ ತೋಯೇ ಸ್ತಂಭಃ ಪಲ್ಲವಶೋಭಿತಃ । 


ತತ್ಪ್ಪಣಾದೇವ ಸಂಜಜ್ಞೆ € ಫಲಸುಸೆ ಕ್ಸೈರ್ನಿರಾಜಿತಃ ॥ ೨೧೫ 
ತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಪಾರ್ಥಿವಃ ಸೋಂ ನಿಸ ಮ್ಮಯೋತ್ಸು ಲ್ಲಲೋಚನಃ । 

ಪಶ್ಚಾ ತ್ರಾ ನಿಧಾಯಾಥ ವಾಕ್ಯ ಮೇತದುವಾಜ ಹ ॥ 2೨ 
ಅಭಿಷೇಕಂ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠ ಮಮಾಪಿ ತ್ವಂಪ್ಪ ಪ್ರಯಚ್ಛ ಭೋಃ । 
ಅನೇನೈನತು “ಮಂತ್ರೇಣ ಶುಚಿತ್ವಂ i ವೈವಸ್ಥಿತಂ ॥ ೨೩ ೫ 


ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ಉವಾಚ: 
ಮಮಾಂಭಿಷೇಕದಾನಸ್ಯ ತ್ವನುನರ್ಹೊಸಿ ಪಾರ್ಥಿವ । 


ತಸಾ ಒದ್ಯಾಸ್ಯಾಮ್ಯಹಂ ಸದ್ಯೋ € ಯತ್ರ ಸ್ಮಃ ಸ ಗುರುರ್ಮನಮ ॥ SVR 
ರಾಜೋವಾಚ: 

ತನ ದಾಸ್ಯಾಮಿ ವಸ್ತ್ರಾಣಿ ವಾಹನಇನಿ ನಸೂನಿ ಚ । 

ತಸ್ಮಾದ್ಯ ಚಾ *ಭಿಷೇಕಂ ಮೇ ಮಂತ್ರೇಣಾಃನೇನ ಸಾಂಪ ನ್ರತಂ ॥ ೨೫ /1 


ಆಜ ವ ಉವಾಚ :-- 
ನ ಹೋನಾಂತಂ ವಿನಾ ಮಂತ್ರಃ ಸ್ಫುರತೇ ಪಾರ್ಥಿವೋತ್ತಮ । 
ಅಭಿಷೇಕನಿಧೌ ಪ್ರೋಕ್ತೋ ಯಃ ಸೂರ್ವಂ ಪದ್ಮಯೋನಿನಾ । 
ತಸ್ಮಾನ್ನಾಃಹೆಂ ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ ತನ ಯದ್ವೈ ಹೃದಿ ಸ್ಥಿತಂ ॥ ೨೬ ॥ 





೨೧. ಆ ನೀರು ಬಿದ್ದ ಕೂಡಲೆ ಆ ಕಂಬವು ಚಿಗುರು, ಹೂವು, ಹಣ್ಣು 
ಗಳಂದ ವಿರಾಜಿಸಿತು. F 
೨೨. ರಾಜನು ಆ ಕಂಬವನ್ನು ನೋಡಿ ಆಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ ಅರಳಿದ ಕಣ್ಣು 
ಗಳುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪದಿಂದ ಇಂತೆಂದನು. 
೨೩. "" ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣೋತ್ತ ಮ! ನೀನು ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೇ ನನ್ನನ: 
ಅಭಿಷೇಕ ಮಾಡು. ಕು ಶುದ್ರನಾಗಿತುವನು: 3 
೨೪, ಯಾಜ್ಞನಲ್ಯ್ಯನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಅರಸ! ನೀನು ನನ್ನ ಅಭಿಷೇಕಕ್ಕೆ 
ಆನರ್ಹನಾಗಿರುವೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ನನ್ನ ಗುರುವಿನೆಡೆಗೆ ಗ 
೨೫. ರಾಜನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ನಿನಗೆ ವಸ್ತ್ರ, ವಾಹನ, ದ್ರನ್ಯಗಳನ್ನೀಯು 
ವೆನು. ಈಗ ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಅಭಿಷೇಕ ಮಾಡು. 
೨೬, ಯಾಜ ಜವಲ್ಯ್ಯನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :-ಮಹಾರಾಜ! ಹಿಂಜಿ ಬ ಬ್ರಹ್ಮನು 
ಈ ಅ ಅಭಿಷೇಕಮಂತ್ರ ವು ಹೋಮದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೊರತು ಜ್ಯ 
ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಸು ರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟವನ್ನು ನೆರ 
ಕೆ 


೧೦೩೬ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಇತ್ತುಕ್ಲಾ, ವಚನಂ ಭೂಪಂ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯಃ ಸ ವೈ ದ್ವಿಜಃ । 


ಗಮ 
ಜಗಾಮ ಸ್ವಗೃಹಂ ತೂರ್ಣಂ ನೀಿಃಸ್ಸೃಹತ್ವಂ ಸಮಾಶ್ರಿತಃ ॥ ೨೭! 
ಅಪರೇಃಹ್ನಿ ಸಮಾಯಾತಂ ಶಾಕಲ್ಯಮಥ ಭೂಸತಿಃ । 
ಪ್ರೋವಾಚ ಸ್ರಾಂಜಲಿರ್ಭೂತ್ವಾ ನಿನಯಾಂವನತಃ ಸ್ಥಿತಃ ॥ ೨೮ : 


ಯಸ್ತ್ವಯಾ ಪ್ರೇಷಿತಃ ಕಲ್ಯೇ ಶಿಷ್ಯೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸತ್ತಮಃ । 
ಶಾಂತ್ಯರ್ಥಂ ಪ್ರೇಷಣೀಯಶ್ಚ ಭೂಯೋಇಹ್ಯೇವಂ ಗೃಹೇ ಮಮ। ೨೯ 
ಬಾಢಮಿತ್ಯೇವ ಸ ಪ್ರೋಕ್ತ್ವಾ ತತೋ ಗತ್ವಾ ನಿಜಾಲಯಂ | 


ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯಂ ಸಮಾಹೂಯ ತತಃ ಪ್ರೋವಾಚ ಸಾದರಂ ॥ ೩೦: 
ಅದ್ಯಾಂಪಿ ತ್ವಂ ನರೇಂದ್ರಸ್ಯ ಶಾಂತ್ಯರ್ಥಂ ಭವನೇ ವ್ರಜ । 
ನಿಶೇಷಾತ್ಪಾರ್ಥಿವೇಂದ್ರೇಣ ಸಮಾಹೂತೋಸಿ ಪುತ್ರಕ ॥ ೩೧ 


ಸ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ಉವಾಚ :-- 
ನಾಃಹಂ ತಾತ ಗಮಿಷ್ಯಾಮಿ ಶಾಂತ್ಯರ್ಥಂ ತಸ್ಯಮಂದಿರೇ | 


ಅನಲೇಪೇನ ಯುಕ್ತಸ್ಯ ಶುದ್ಧ್ಯಾ ನಿರಹಿತಸ್ಯ ಚ ॥ ೩೨. 
ಮಯಾ ತಸ್ಯಾಂಭಿಷೇಕಾರ್ಥಂ ಸಲಿಲಂ ಚೋದ್ಯತಂ ಚ ಯತ್‌ । 
ಸಲಿಲಂ ತೇನ ತತ್ಕಾಷ್ಮೇ ಸಮಾದಿಷ್ಟಂ ಕುಬುದ್ಧಿನಾ 1೩೩ 





೨೭, ನಿಸ್ಸೃಹನಾದ ಆ ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಯ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತ 
ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ತೆರಳಿದನು. 

೨೮. ಮಾರನೆಯ ದಿನ ಶಾಕಲ್ಯನು ಮನೆಗೆ ಬರಲು ದೊರೆಯು ಕೈಮುಗಿದ 
ಕೊಂಡು ವಿನಯದಿಂದ ಹೀಗೆಂದನು. 

೨೯. "ನೀನು ಬೆಳಗ್ಗೆ ಶಾಂತಿಗಾಗಿ ಕಳುಹಿಸಿದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಮರಃ 
ನನ್ನ ಮನೆಗೆ ಕಳುಹಿಸು.” 

೩೦. ಶಾಕಲ್ಯನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ ಯಾಜ್ಞ 
ವಲ್ಯ ತನನ್ನು ಕರೆದು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಹೀಗೆಂದನು. 

೩೧. "ಮಗು! ಈ ದಿನವೂ ನೀನು ರಾಜನ ಶಾಂತಿಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ಅವ] 
ಮನೆಗೆ ಹೋಗು. ಅವನು ನಿನ್ನನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

೩೨. ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಯ್ಯನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ತಾತ! ನಾನು ಅಹಂಕಾಃ 
ಗೊಂಡಿರುವ ಅಶುದ್ಧ ನಾದ ಆ ರಾಜನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. 

೩೩. ನಾನು ಅವನ ಅಭಿಷೇಕಕ್ಕಾಗಿ ಎತ್ತಿದ ನೀರನ್ನು ದುರ್ಮತಿಯಾಂ 
ಅವನು ಕಟ್ಟಿಗೆಗೆ ಅಭಿಸೇಕಮಾಡೆಂದನು. 


ಕುಕೋನತ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೧೦೩೭ 


ತತೋ ಮೆಯಾಂಿ ತತ್ತೈನ ತತ್ಕಣಾತ್ಸಲಿಲಂ ಚ ಯತ್‌ । 

ತಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಸ್ಕೇ ಪರಿಕ್ಸಿಪ್ತಂ ನೀತಂ ವೃದ್ಧಿಂ ಚ ತತ್ಕೃಣಾತ್‌ I ೩೪॥ 
ಶಾಕಲ್ಯ ಉವಾಚ :- ಸ 

ಆಥೆ ಏನ ವಿಶೇಷೇಣ ಸಮಾಹೂತೋಸಿ ಪುತ್ರಕ । 


ತಸ್ಮಾ ತ್ತ್ವ ತ್ರ ದ್ರು ತೆಂ ಗಚ್ಛ ನಾಂವಜ್ಜೆ ಯಾ ಮಹೀಭುಜಃ 1 ೩೫ ॥ 
ಅಸಮಾನಾದ 'ವೇನ್ಮಾನಂ ಪಾರ್ಥಿನಾನಾಮಸಂಶಯಂ | 

ಯಃ ಕರೋಃ ಪುನಸ್ತತ್ರ ಮಾನಂ ನ ಸ ಭವೇತ್ರಿಯಃ ॥ ೩೬ ॥ 
ಕೋಷಪ್ರಸಾಡನಸ್ರೂನಿ ವಿಚಿನ್ವಂತೀಹ ಯೇ ಸದಾ 

ಆರೋಹಂತಿ ಶನೈರ್ಭ್ಯತ್ಯಾ ಧುನ್ಹಂತಮಪಿ ಪಾರ್ಥಿವಂ 1೩೭ ॥ 
ಸಮೌ ಮಾನಾಂಪಮಾನೌ ಚ ಚಿತ್ತಜ್ಞಃ ಕಾಲನಿತ್ತಥಾ । 

ಸರ್ವಂಸಹಃ ಕ್ಸಮಾ ನಿಜ್ಞಃ ಸ ಭವೇದ್ರಾಜವಲ್ಲ್‌ಭಃ I ೩೮ ॥ 
ಆಅಪಷೆಮಾನಮನಾದೃ ತ್ಯ ತಸ್ಮಾದ್ಗಚ್ಛ ನೃಪಾಲಯಂಂ | 

ಮಮಾಜ್ಞ್ವಾಪಿ ನ ಲಂಘ್ಯಾ ತ ಏಷಧರ್ಮಃ ಸನಾತನಃ 1೯ 


ಯಾಜ ಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯ ಉವಾಚ :-- 


ಆಜ್ಞಾ ಸ್ವಭಂಗೋ ಧ್ರುವಂ ಭಾವೀ ಪರಿಪಾಟೀ ವ್ಯತಿಕ್ರಮಾತ್‌ । 
ಕರೋಸಿ ಯದಿ ಶಿಷ್ಯಾಣಾ ಯೇ ತ್ಕ ಯಾ ತತ್ರ ಲ ॥೪೦॥ 





೩೪. ಅನಂತರ ನಾನೂ ಅಲ್ಲಿಯೇ ನೀರನ್ನು ಚಿಮುಕಿಸಿ ಆ ಕಂಬವನ್ನು 
ಕೂಡಲೆ ಬೆಳೆಸಿದೆನು. 
೩೫-೩೬. ಶಾಕಲ್ಯನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಮಗು! ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವನು 
ನ್ನ್ನ ಕರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಆದಕಾರಣ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಹೋಗು. ರಾಜರನ್ನು 
ಸ ಇನ ಮಾಡಬೇಡ. ರಾಜರಿಗೆ ಅವಮಾನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅವರು 
ಕುಪಿ ಸಿತರಾಗುವರು. ಹಾಗೆ ಕೋಪಗೊಳಿಸಿದವನು ರಾಜರಿಗೆ ಪ್ರಿಯನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

೩೭. ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕೋಪಾನುಗ್ರಹಗಳು ಯಾವುದರಿಂದುಂಟಾಗುವುವು 
ಎಂದು ವಿವೇಚನೆಮಾಡುವ ಸೇವಕರು ಚಂಚಲಚಿತ್ರನಾದ ರಾಜ ನನ್ನೂ ವಶ 
ಜಟ ತಃ 

_ ಮಾನಾಸಮಾಫಗಳು ಸಮನೆಂದು ತಿಳಿದವನೂ, ಚಿತ್ತವನ್ನರಿ 

ಸ್ಟ ಕಾಲಜ ಜ್ಞನೂ ಎಲ್ಲವೆನ್ನೂ ಸಹಿಸುವವನೂ, ಕ್ಸಮೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ 
ಜ್ಞಾನಿಯು ರಾಜನಿಗೆ ಪಿ  ಯನಾಗುನನು. 

ರ೯. do ನೀನು ಅಸಮಾನನನ್ನು ಲೆಕ್ಕಿಸದೆ ರಾಜನ ಮನೆಗೆ 
ಹೋಗು. ನನ್ನ ಅಸ್ಪಣೆಯನ್ನೂ ಮಾರಜೇಡ. ಇದು ಸನಾತನ ಧರ್ಮವು. 

೪೦. ಬಜ ಜ್ರ ನಲ್ಪ್ಯ ನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ನೀನು ಅಲ್ಲಿ ನೇಮಿಸಿದ ಶಿಷ್ಯರ 
ಖಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕ ಕ್ರಮವನ್ನು. ನವಿ ಆಜಾ ್ಲಾಭಂಗವು ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಆಗುವುದು. 


೧೦೩೮ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತಸ್ಮಾದ್ಯದಿ ಬಲಾನ್ಮಾಂ ತ್ವಂ ಯೋಜಯಿಷ್ಯಸಿ ತಂ ಪ್ರತಿ! 


ತ್ವಾಂ ತ್ಯಕ್ತ್ವಾಂನ್ಯತ್ರ ಯಾಸ್ಕಾನಿ: ಯತಃ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ಮಹರ್ಷಿಭಿಃ 8೪೧೩ 

ಗುರೋರಸ್ಯನಲಿಪ್ತಸ್ಯ ಕಾರ್ಯಾಂಕಾರ್ಯನಜಾನತಃ 1 

ಉತ್ಸಥೇ ವರ್ತಮಾನಸ್ಯ ಪರಿತ್ಯಾಗೋ ವಿಧೀಯತೇ ॥ ೪೨ 0% 
ಸೂತ ಉವಾಚ :-- 


ತಸ್ಯ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಶಾಕಲ್ಯಃ ಕ್ರೋಧಮೂರ್ಛಿತಃ . 
ತತಃ ಪ್ರೋವಾಚ ತಂ ಭೂಯೋ ಭರ್ತ್ಯಮಾನೋ ಮುಹುರ್ಮುಹುಃ ೪ 
ಏಕಮಪ್ಯಕ್ಸರಂ ಯತ್ರ ಗುರುಃ ಶಿಷ್ಕೇ ನಿನೇವಯೇತ್‌ ಃ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ನಾಸ್ತಿ ತದ್ದ್ರನ್ಯಂ ಯದ್ದತ್ವಾ ಹೃನೃಣೀ ಭವೇತ್‌ 8೪೪೧0 
ತಸ್ಮಾದಚ್ಛ ದ್ರುತಂ ದತ್ತ್ವಾ ನುದಧ್ಯಯನಮಾಲಯಂ । 
ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ನಿದ್ಯಾಂ ಮಯಾ*ದತ್ತಾಂ ನೋ ಚೇಚ್ಛ ಸ್ಸ್ಯಾಮ್ಶಹಂ ತವ ॥೪೫॥ 
ಏನಮುಕ್ತ್ವ್ವಾ ಭಿಮಂತ್ರ್ಯಾಃಂಥ ನಾದಬಿಂದುಸಮುದ್ಭವೈಃ ! 
ಮಂತ್ರೈರಾಥರ್ನಣೈಸ್ತೋಯಂ ಪಾನಾರ್ಥಂ ಚಾಂರ್ಹಯತ್ತರ್ತ ೧ ೪೬ 
ಸೊಣಪಿಬತ್ತತ್ಸೃಣಾತ್ತೋಯಂ ತತ್ರೀತ್ಯಾ ವ್ಯಾಕುಲೇಂದ್ರಿಯಃ [ 
ಉದ್ಗಿರದ್ವಾಂತಿಧರ್ಮೇಣ ತತ್ವನಿದ್ಯಾವಿಮಿಶ್ರಿತಂ ॥ ೪೭ 

೪೧-೪೨. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ ರಾಜನ ಶಾಂತಿ. 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನೇಮಿಸಿದರೆ ಅಹೆಂಕಾರಗೊಂಡವನೂ, ಕಾರ್ಯಾಕಾರ್ಯವನ್ನರಿಯ 
ದವನೂ, ದುರ್ಮಾರ್ಗಗಾಮಿಯೂ ಆದ ಗುರುವನ್ನೂ ತ್ಯಜಿಸಬಹುದೆಂದು 
ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗು 
ವೆನು. 

೪೩. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :—ಶಾಕಲ್ಯನು ಅವನ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳ 
ಕ್ರುದ್ಧನಾಗಿ ಅನನನ್ನು ಬಹುವಾಗಿ ಗದರಿಸುತ್ತ ಇಂತೆಂದನು. 

೪೪. ಗುರುವು ಯಾನನಿಗೆ ಒಂದಕ್ಷರನನ್ನುಸದೇಶಿಸುವನೋ ಅವನಿಗೆ 
ಆ ಗುರುನಿನೆ ಖುಣವನ್ನು ಪರಿಹೆರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಯಸಿ, ಕೊಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ 
ಯಾನ ವಸ್ತುವೂ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. 

೪೫. ಆದುದರಿಂದ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನಾನು ಉಪದೇಶ ಮಾಡಿದ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು 
ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಮನೆಗೆ ಹೊರಡು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಶಪಿಸುವೆನು. 

೪೬. ಶಾಕಲ್ಯನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ನಾದ ಬಿಂದುವಿನಿಂದುಂಟಾದ ಆಥರ್ವಣ: 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ನೀರನ್ನು ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿ ಕುಡಿಯಲು ಕೊಟ್ಟನು. 

೪೭. ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯನು ಕೂಡಲೆ ಆ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿದು ವ್ಯಥೆಗೊಂಡೆ 
ಇಂದ್ರಿಯಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿ ತತ್ವವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ವಾಂತಿಮಾಡಿದನು. 


ಏಕೋನತ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೧೦೩೯ 


ತತಃ ಪ್ರೋನಾಚ ತಂ ಭೂಯಃ ಶಾಕಲ್ಯಂ ಕುಪಿತಾನನಃ । 


ಏಕೆಮಪ್ಯಕ್ಪರಂ ನಾಸ್ತಿ ತಾನಕೀಯಂ ಮನೋದರೇ ॥ ೪೮॥ 
ತಸ್ಮಾಚ್ಛಿಷ್ಕೋಂಸ್ಮಿ ತೇನಾಹಂನಚಮೇ ತ್ವಂ ಗುರುಃ ಸ್ಥಿತಃ | 
ಸಾಂಪ್ರೆತಂ ಸ್ವೇಚ್ಛಯಾಂನ್ಯತ್ರ ಪ್ರಯಾಸ್ಕ್ಯಾಮಿ ಕರೋಷಿ ಕಿಂ ॥೪೯॥ 


ಸಏವಮುಕ್ತ್ವಾಂಥ ನಿರ್ಗತ್ಯ ತಸ್ಮಾತ್ಸಾನಾಜ್ಚಿರಂತರಾತ್‌ । 
ಪಪ್ರಚ್ಛ ಮಾನವಾನ್‌ ಭೂಯಃ ಸಿದ್ಧಿಕ್ಸೇತ್ರಾಣಿ ಚಾಂಸಕೃತ್‌ ॥ ೫೦॥ 
ತತಸ್ತಸ್ಯ ಸಮಾದಿಷ್ಟಂ ಸ್ಸೇತ್ರಮೇತನ್ಮನೀಸಿಭಿಃ । 


ಸಿದ್ಧಿದಂ ಸರ್ವಜಂತೂನಾಂ ನ ವೃಥಾ ಸ್ಯಾತ್ಮಥಂಚನ 1೫೧॥ 
“ಆಸ್ತಾಂ ತಾವತ್ತಪಸ್ತಪ್ಪ್ಯಾ ವ್ರತಂ ನಿಯಮಮೇನ ನಾ। 
'ಹಾಟಕೇಶ್ವರಜೇ ಸ್ಸೇತ್ರೇ ಸಿದ್ಧಿಃ ಸಂನಸತೋಆಸಿ ಚ ॥ ೫೨ ॥ 
'ಯೇನ ಯೇನ ಚ ಭಾವೇನ ತತ್ರ ಕ್ಸೇತ್ರೇ ನಸೇಜ್ಜನಃ । 
ತಸ್ಯಾಂನುರೂಪಿಣೀ ಸಿದ್ಧಿಃ ಶುಭಾ ಸ್ಯಾದ್ಯದಿ ವಾಂಶುಭಾ ॥ ೫೩ ॥ 
ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ಚ ದ್ರುತಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಕ್ಟೇತ್ರಮೇತದ್ದಿಜೋತ್ತಮಾಃ । 
'ಭಾನೊಮಾರಾಧಯಾಮಾಸ ಸ್ಥಾಸಯಿತ್ವಾ ತತಃ ಪರಂ ॥ ೫೪ ॥ 





ಲಲಿ. ಅನಂತರ ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಯ್ಯನು ಶಾಕ ಲ್ಯನನ್ನುಕುರಿತು ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡವ 
ಹಾಗಿ *" ನಿನ್ನ ಉಪದೇಶದ ಒಂದಕ್ಷರವೂ ನನ್ನ ಹೊಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. 

ರ. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ನಿನ್ನ ತಿಷ್ಯನಲ್ಲ. ನೀನೂ ನನಗೆ ಗುರುವಲ್ಲ. 
ಈಗೆ ನಾನು ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ" ಬೇರೆ ಕಡೆ ಹೋಗುವೆನು. ನನನ್ನು ಮಾಡುವೆ?” 
ಎಂದೆನು. " 

೫೦. ಅವನು ಹೀಗೆಂದು ನುಡಿದು ಬಹಳಕಾಲದಿಂದ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ 
Ee ಸ್ಲೆಳದಿಂದೆ ಹೊರಟು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಸಿದ್ಧಿಕ್ಸೇತ್ರಗಳು ಎಲ್ಲಿವೆಯೆಂದು 
ಪ್ರತ್ನಿಸಿದೆನು. 

೫೧. ಆನಂತರ ಅವನಿಗೆ ಜ್ಞಾನಿಗಳು, "" ಈ ಕ್ಷೇತ್ರವು ಸಮಸ್ತ ಜಂತುಗಳಿಗೆ 
ಹಿದ್ಧಿಯೆನ್ನು ಕೊಡುಪುದು. ಇಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಕರ್ಮವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದಿಬ್ಲ. 

೫೨. ಈ ಹಾಟಕಕ್ಸೇತ್ರಡಕ್ಲಿ ತಪಸ್ಸು, ವ್ರತ ನಿಯಮಗಳಿರಲಿ, ವಾಸ 
ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಸಿದ್ಧಿಯುಂಟಾಗುವುದು. 

೫ಡಿ. ಮನುಷ್ಯನು ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ ಭಾವದಿಂದ ವಾಸಮಾಡು 
ವನೋ ಅವನಿಗೆ ಅದಕ್ಕನುರೂಸವಾದ ಶುಭ ಅಥವಾ ಅಶುಭರೂಸವಾದ ಸಿದ್ಧಿ 
ಯುಂಬಾಗುವುದು?' ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. 

31೪-೫1೫. ದ್ವಿಜವರ್ಯರೆ! ಆ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯನು ಅವರ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನೂ, ಮಿತಾಹಾರಿಯೂ, 


೧೦೪೦ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣ೦ಂ 


ನಿಯತೋ ನಿಯತಾಹಾರೋ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯ ಪರಾಯಣಃ |: 


ಗಾಯತ್ರ ನ್ಯಾ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ನಿರ್ನಿಕಲ್ಪೆ (ನ ಚೇತಸಾ 1 ೫೫ ೫ 
ತತಶ್ಚ ಭೆಗವಾಂಸ್ಸು ಷ್ಟೊ ತ್ತ ಸಹಸ ತಮುವಾಚ ಸಃ ॥ 
ದರ್ಶನೇ ತಸ್ಯ ಸಂಸ್ಥಿ ತಾ ತೇಜಃ ಸಂಯಮ್ಯ ದಾರುಣಂ 1 ೫೬ ॥/ 


ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಯ. ವರಂ ಬ್ರೂ ಹಿ ಯತ್ತೇ ಮನಸಿ ರೋಚತೇ ಃ 

ಸರ್ವನೇವ ಪ್ರದಾಸ್ಯಾಮಿ ನಾ:ದೇಯಂ ವಿದ್ಯತೇ ತ್ರಯಿ. 8 ೫೭ 0 
ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಯ ಉವಾಚ :- 

ಯದಿ ತುಷ್ಟಃ ಸುರಶ್ರೇಷ್ಠ ನೇದಾಂಧ್ಯಯನಸಂಭವೇ । 


ಗುರುರ್ಭವ ಮಮಾಂದ್ಯೈವ ಮಮ್ಟೆತದ್ವಾಂಛಿತಂ ಹೃದಿ. 8 ೫೮ ॥: 
ಭಾಸ ರ ಉವಾಚ:- 

ಅಹಂ ತನ ಕೃಪಾನಿಷ್ಟಸ್ತೇಜಃ ಸಂಪೃತ್ಯ ತತ್ಸರಂ ೬ 

ತತಶ್ಹಾಂತ್ರ ಸಮಾಯಾತಸ್ತೆ ನ ನೋ" ದಹ್ಯ ಸೇ ದ್ವಿಜ. ೨ರ ೫ 


ತಸ್ಮಾ ತತ್ತ ನ ಕುಂಡೇ ಚ ಮಂತ್ರಾ ನ್‌ ಸಾರಸ್ವ ಸಾಬಾ |: 
ಸಾನ ನ್‌ ಫೆ ್ಸೇಸಯಿಷ್ಯಾಮಿ ಸ್ವಯಮೇವ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮ. uaor 





ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯನಿರತನೂ, ಆಗಿ ನಿರ್ನಿಕಲ್ಪವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಗಾಯತ್ರೀ ನ್ಯಾ ಸೆ. 
ವನ್ನು ಮಾಡಿ ಆರಾಧಿಸಿದನು. 

೫೬. ಅನಂತರ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಸೂರ್ಯನು ವರ್ಷದ" ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ 
ದಾರುಣತೇಜಸ್ಸನ್ನು ತಡೆದುಕೊಂಡು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಯಾಜ್ಞ 
ವಲ್ಮ್ಯ್ಯನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. 

೫೭. " ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯ! ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ವರವನ್ನು ಕೇಳಿಕೊ... 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೊಡುವೆನು. ನಿನಗೆ ಹ ಛೆ. ಇರುವುದಿಲ್ಲ.” 

೫೮. ಯಾಜ್ಞ ನಲ್ಯ್ಯ ನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಸುರೋತ್ತಮ! ನೀನು ಪ ಪ್ರಸನ್ನ 
ನಾಗಿದ್ದರೆ ಈಗಲೇ ನನಗೆ ಬೀದಾಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಗುರುವಾಗು. ಇದೇ ನನ ಕ್ಸ ಮೆಸ್ಸಿ 
ಸಲ್ಲಿರುವ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥವು. 

೫೯. ಭಾಸ್ಯರನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯ! ನಾನು ನಿನ್ನೆಲ್ಲ 
ದಯೆಯಿಟ್ಟು ನನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ತಡೆದುಕೊಂಡು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. ಅದುದರಿಂದೆ: 
ನೀನು ದಗ್ಗನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

೬೦. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಮಂಗಳಕರವಾದೆ ವೇದೋಕ್ತ 
ಸಾರಸ,ತ ಮಂತ,ಗಳನ್ನು ನಾನೇ ಹಾಕುನೆನು. 


ಬ 


ಏಕೋನತ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತಮೋತಧ್ಯಾಯಃ ೧೦೪೧ 


ತೆತ್ರೆ ಸ್ನಾತ್ವಾ ಶುಚಿರ್ಭೂತ್ವಾ ಯತ್ಶಿಂಚಿದ್ದೇದವಸಂಭವಂ | 
ಚ್ಟ ಸಕ್ಸ ತ್ತತ್ತೇ ಕಂಠಸ್ಥ ೦ ಸಂಭವಿಷ್ಯತಿ ॥೬೧॥ 
ತ್ಯಾರ್ಥಂ ಪ್ರಕಟಿಂ ಕ ತ್ಸ್ಟ್ನ ವಿದಿತಂ ತೇ ಭವಿಷ್ಯತಿ | 

ಹತ್ತು ಬ] ಸಂದೇಹಃ ಸತ್ಯಮೇತನ್ಮ! ಯೋದಿತಂ ॥ ೬೨॥ 
'ಅದ್ಯಾದಿಮಾನವಃ ಪ್ರಾತಃ ಸ್ನಾತ್ವಾ ತ್ವತ್ರ ಪ್ರದೇ ಚೆ ಯಃ! 

ಸಾವಿತ್ರೆ ಣ ಚ ಸೂಕ್ತ ೀನಮಾಂದ ಷ್ಟಾ ಪ್ರಪಕಿಷ್ಯತಿ | 

ತಸ್ಮೈ "ತತ್ಸಾ ;ಡಸಂದಿಗ್ನಂ ಯತ್ತವೋಕ್ತಂ ಮಯಾ ದ್ವಿಜ ॥ ೬೩ ॥ 

ಯಾಜ್ಯವಲ್ಲ, ಉವಾಚ :-- 


ಖವಂ ಭವತು ದೇನೇಶ ಯತ್ತ್ವ್ಯಯೋಕ್ತೆಂ ವಜೋಂಖಲಂ ! 


ಪರಂ ಮನು ವಚೋನ್ಯ ಚ್ಚ್‌ 'ತಚ್ಛ ಎಣುಷ್ಟ ಬ್ರವೀಮಿ ತೇ ॥ ೬೪ N 
ನಾಂಹಂ ಮನುಷ್ಯ ಧರ್ಮಾಜಮುಸಾಧ್ಯಾ ಕ ಕಥಂಚನ । 

ಕೆರಿಷ್ಯಾವಿಂ ಜಗನ್ನಾಥ ಕೃಷಾಂ ಕುರು ರೋಸಿ ॥ ೬೫ ॥ 
ತತಸ್ತಸ್ಯ ದದೌ ಸೂರ್ಯೋ ಲಘಿಮಾಂ ನಾಮ ಶೋಭನಾಂ | 

ನಿಷ್ಯಾಂ ಹಿ ತತ್ರ್ರಭಾನಾಯ ಸಂತುಷ್ಟೇನಾಂತರಾತ್ಮನಾ ॥ ೬೬ ॥ 
ತತಸ್ತಂ ಪ್ರಾಹ ಕರ್ಣಾಂತೇ ಮಮಾಶ್ಚಾನಾಂ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ವೈ । 

ಅಭ್ಯಾಸಂ ಕುರು ವಿದ್ಯಾನಾಂ ನೇಷಾಧ್ಯಯನಮಾಚರ ॥ ೬೭ ॥ 





೬೧-೬೨. ಫು ಇದರಲ್ಲಿ ಮಿಂದು ಶುದ ನಾಗಿ ಒಂದುಸಾರಿ ಮೇದ 


ಚ RN ಆ ER ತತ್ತಾರ್ಥವೂ ತಿಳಿಯುವುದು. 
ಪಾನು ಹೇಳಿರುವ ಈ ಮಾತು ನಿಜ. | 

೬೩. ಈದಿನ ಮೊದಲ್ಲೊ ಂಡು ಮಾನವನು ಈ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಮಿಂದು 
ನನ್ನನ್ನು ದರ್ಶನಮಾಡಿ ಸಾವಿತ್ರ "ಸೂಕ್ತ ವನ್ನು ಪಠಿಸಿದರೆ ಅವನಿಗೆ ನಾನು ನಿನಗೆ 
[hi i ನಿಶ್ಚ ಚಾ ಉಂಟಾಗುವುದು. 

. ಯಾಜ ಸ ವಲ್ಯ್ಯನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ದೇವೇಶ! ನೀನು ಹೇಳಿದ 

ಬವ ಸ “ಇನ್ನೊ ದನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಕೇಳು. 

೬೫. ಜಗದೊಡೆಯ! ನಾನು ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಉಪಾಧ್ಯಾಯನನ್ನಾಗಿ 
ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ನನ್ನಮೇಲೆ ದಯೆ ಮಾಡು. 

೬೬. ಅನಂತರ ಸೂರ್ಯನು ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಯ್ಯನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ. ಸಂತು ಷ್ಟ 
ನಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಲಘಿಮಾ ಎಂಬ ನಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಉಪದೇಶ ಮಾಡಿದನು. 

೬೭. ಮತ್ತು ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ನೀನು ನನ್ನ ಕುದುರೆಗಳ ಕಿನಿಯೊಳಗೆ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ವಿದ್ಯೆಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡು, ನೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನೂ ಮಾಡು. 


೧೦೪೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಮನು ಒಖಾದ್ಪಾ _ಹ್ಮಣಶ್ರೇಷ್ಠ ಯದ್ಯೇತತ್ತನ ವಾಂಛಿತಂ । 


ನತೇಸ್ಯಾ ದ್ಯೇನ ದೋಷೋಂಯಂ "ಮನು ರಶ್ತಿಸಮುದ್ಧವಃ. 0೬೮8 
ಏನನುಕ್ತಃ' ಸ ಶೇನಾಂಥ ವಾಜಿಕರ್ಣಂ ಸಮಾಶಿ ತಃ । 

ಲಘುರ್ಭೂತ್ವಾಂ ೩ಪಠದ್ದೆ ದಾನ್‌ ಭಾಸ ಸೈ ರಸ್ಯ ಮುಖಾತ್ಮ ತಃ Hare 
ಏನಂ ಸಿದ್ಧಿ ೦ ಸಮಾಷನ್ನೊ ಯಾಜ್ಞ ನ ದ್ವಿ ಜೋತ್ತ ಮಾಃ | 
ಕೃತ್ತೊ ೇಪನಿಷದಂ ಚಾಕು ನೇದಾರ್ಥ್ವೈಃ ಸನಲ್ಳಿ ರ್ಯುತಂ ೪೭೦೬ 


ಬು ಸರೇಂದ್ರಾ ಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ಯ ಚ ಇ ಹರಂ । 


ಚ ,ಯನಂ WIE ಪ್ರಾಪ್ಯ ನೇದಸೂತ್ರಸ್ಯ್ಕ ಕಾರಕಂ ॥ ೭೧ 
4 ಕಲೇನರಂ ತತ್ರ ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಾರಿ ನಿನಿರ್ಮಿತೇ। 

ತ. ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಗಾತ್ರೇ ಯೋಜಯಾಮಾಸ ಶಕ್ತಿತಃಿ. 0 ೭೨ ॥ 

ತಸ್ಯ ತೀರ್ಥೇ ನರಃ ಸ್ನಾತ್ವಾ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ತಂ ಚೆ ದಿವಾಕರಂ 


ನಾದಬಂದುಂ ಪಠಿತ್ವಾ ಚ ತದಗ್ರೇ ಮುಕ್ತಿ ಮಾಪ್ಪುಯಾತ್‌ ॥ ವಶ 0 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ಪ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ. 
ಷಷ್ಟೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಷೇತ್ರಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 
«"ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯಾಶ್ರಮಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನಂ'' 
ನಾಮೈ ಕೋನತ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತನೋಂಧ್ಯಾಯಃ 


೬೮. ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮ! ನನ್ನ ಕಾಂತಿಗಳ ದೋಷದಿಂದ ನಿನಗಿಷ್ಟವಾದ 
ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವು ನನ್ನ ಮುಖದಿಂದ ಆಗಲಾರದು. 

೬೯. ಸೂರ್ಯನು ಹೀಗೆನ್ನಲು ಆ ಯಾಜ್ಞ ವಲ 3ನು ಸೂಕ ಕ್ಸ್ಮರೂಪವನ್ನು 
ತಾಳಿ ಕುದುರೆಯ ಆ ಹೊಕ್ಕು ಸೂರ್ಯನ ಮುಖದಿಂದ ವೇದಗಳನ್ನು 
ಕಲಿತನು. 

೭೦-೭೨. ದ್ವಿ ಜವರ್ಯರೆ! ಯಾಜ್ಞವ ಲ್ವ್ಯೂನು ಹೀಗೆ ಸಿದಿ ಯನ್ನು ಪಡೆದು 
ಸಕಲ ವೇದಾರ್ಥಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಉಪನಿಷತ್ತನ್ನು ರಚಿಸಿ ಅದನ್ನು ಸ ಜನಕರಾಜ 
ನಿಗೆ ಪ್ರವಚನಮಾಡಿ ವೇದಸೂತ್ರವನ್ನು ರಚಿಸಿ ದ ಕಾತ್ಯಾಯನನೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು 
ಜಾ ಶರೀರವನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಾರ ರಡಲ್ಲಿ" ತ್ಯಜಿಸಿ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 
ಬ್ರಹ್ಮನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಸಿದನು. 

೭೩. ಆ ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಿಂದು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನೋಡಿ ಅವನು ಮುಂಡೆ 
ನಾದಬಿಂದುವನ್ನು ಪಠಿಸಿದೆ ಮನುಷ್ಯ ನು ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾಪವಿರ ಶ್ಲೊ €ಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ ರ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾ ) ಂದಮುಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಕೇಶ್ವ ರಕ್ಷೆ ಆತ್ರ 
ಮಾಹಾತ್ಮ »ದಲ್ಲಿ “" ಯಾಜ್ಞನಲ್ಯ್ಯಾಶ್ರಮ ಮಾಹಾತ್ಮ ,ವರ್ಣನ ನೆಂಬ 
ನೊಂಪ್ಪ ತ್ತೊ ಂಬತ್ತ ಇಟು ಅಧಾ ಿಯವು ಗ 


ಯೆಷಯ ಊಚುಃ: 

"ಯಾಜ ಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯ ಸುತಃ ಸೂತ ಯಸ್ತ್ಯಯಾ ಪರಿಕೀರ್ತಿತಃ । 

ತಮಾ ತಸ್ಯ ಮಾತಾಃ ಭೂತ್ಸ ಪ ನೋ ಬ್ರೂಹಿ ನಿಸ್ತರಾತ್‌ Hon 
ಸೊತ ES 

ತಸ್ಯ ಭಾರ್ಯಾದ್ವಯಂ ಶ್ರೇಷ್ಠ `[ಮಾಸೀತ್ಸರ್ವಗುಣಾನ್ವಿತಂ । 


ಬಾ ಗುಣವತೀ ತಸ್ಯ ಮೈತ್ರೆ ಯಾತಿ ಪ್ರ ಕೀರ್ತಿತಾ ॥ ೨॥ 
ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ಚಾಂನ್ಯಾಥ "ಲ್ಯಾ ಣೀ ಖ್ಯಾತಾ `ಕಾತ್ಕಾಯನೀತಿ ಚ। 
ಯಸ್ಯಾಃ ಕಾತ್ಯಾಯನಃ ಪುತ್ರೋ ನೇದಾರ್ಥಾನಾಂ ಪ್ರಜಲ್ಪಕಃ ॥೩॥ 


ತಾಭ್ಯಾಂ ಕುಂಡದ್ವಯಂ ತತ್ರ ಸಂತಿಷೃತಿ ಸುಶೋಭನಂ । 

ಯತ್ರ ಸ್ನಾತಾ ನರಾ ಯಾಂತಿ ಲೋಕಾಂಸ್ತಾಂಶ್ಚಮಹೋದಯಾನ" ॥ 
ಕಾತ್ಯಾಯನ್ಯಾಶ್ಹ ತೀರ್ಥಸ್ಯ ಶಾಂಡಿಲ್ಯಾಸ್ತೀರ್ಥಮುತ್ತಮಂ | 
ಪತಿವ್ರತಾತ್ವ್ವಯುಕ್ತಾಯಾಸ್ತಥಾಂಸ್ಯತ್ತತ್ರ ಸಂಸ್ಥಿತಂ ॥೫॥ 





ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ಪಂಚಪಿಂಡಾಗೌರ್ಯುತ್ಪ ತ್ತಿವರ್ಣನ 

೧. ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ :--ಸೂತ 
ನೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯಷ್ಟೆ. ಅವನ ತಾಯಿ ಯಾರು 
ವಾಗಿ ಹೇಳು. 

೨-೩. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ಆ ಯಾಜ ವಲ್ಯ್ಯನಿಗೆ ಮೈತ್ರೇಯಾ, 
ಶಾತ್ಯಾ ಯನೀ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಗುಣಶೀಲರಾದ ಹೆಂಡತಿಯರಿದ್ದರು. ಅವರಲ್ಲಿ 
ಕನಿಷ್ಠ ತು ಕಾತಾ ಯವಿಯಲ್ಲಿ ಕಾತ್ಯಾಯನನೆಂಬ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ 
ಪುತ್ರನು ಆಸಗ 

೪, ಅಲ್ಲಿ ಅವರೀರ್ವರ ಎರಡು ಕುಂಡಗಳು ಇವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮಿಂದ 
ಮನುಷ್ಯರು ಉತ್ತಮಲೋಕಕ್ಕೆ ತೆರಳುವರು. 

೫. ಕಾತ್ಯಾಯನೀತೀರ್ಥದ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಪತಿವ್ರತೆಯಾದ ಶಾಂಡಿಲ್ಯೆಯ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಮತ್ತೊಂದು ತೀರ್ಥವಿದೆ. 


yp 
| Ko] 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನಮಗೆ ವಿಸ್ತಾರ 


! ನೀನು ಯಾಜ್ಞವಲ್ವ್ಯನ ಮಗ 
೨ ಮು 


೧೦೪೪ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣ೦ 


ಯತ್ರ ಕಾತ್ಯಾಯನೀ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಶಾಂಡಿಲ್ಯಾ ಪ್ರತಿಬೋಧಿತಾ । 


ವೈರಾಗ್ಯಂ ಪರಮಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಸಪಶ್ಚೀದುಃಖ ದುಃಖಿತಾ H&E 
ತತ್ರ ಯಾ ಕುರುತೇ ಸ್ನಾನಂ ತೃತೀಯಾಯಾಂ ಸಮಾಹಿತಾ । 
ನಾರೀ ಮಾರ್ಗಸಿತೇ ಪಕ್ಷೇ ಸಾ ಸೌಭಾಗ್ಯವತೀ ಭವೇತ್‌ ೫೭೪ 
ಅಥ ದೌರ್ಭಾಗ್ಯಸಂಪನ್ನಾ ಕಾಣಾ ವೃದ್ಧಾಂಥ ವಾಮನಾ ॥ 
ಅಭೀಷ್ಟಾ ಜಾಯತೇಸಾಚ ತತ್ಪ್ರಭಾವಾದ್ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ ೫ ೮೫ 
ಯಷಯ ಊಚುಃ: 
ದೃಕ್ಸ ಪತ್ಲಿಜಂ ದುಃಖಂ ಕಾತ್ಯಾ ಯನ್ಯಾ ಉಪಸ್ಥಿ ತೆಂ! | 
i "ಥಂ ಲಬ್ಧಃ ಶಾಂಡಿಲ್ಯಾಃ ಸೂತ ಕೀದೃ ಶಃ ೯ ಬ 
ಕಾತ್ಯಾ ಯನ್ಯಾ ಸಮಾಚೆಕ್ಸ ಚ ನೋ ವ್ಯ ವಸಿ ತಂ! 
ಸಾಮಾನ್ಕೊ 6 ಯಾ ನೈ ತ ಉಪ ತಸ ಅಳು ತ 1 ೧೦೬ 
ಸೂತ ಬ 
ಮೈತ್ರೇಯ್ಯಾ ಸಹ ಸಂಸಕ್ತಂ ಯಾಜ್ಞನಲ್ಯ್ಯಂ ನಿಲೋಕ್ಕ ಸಾ| 
ಕಾತ್ಯಾಯನೀ ಸುಮಃಖಾರ್ತಾ ಸಂಜಾತಾ ಚೇರ್ಷ್ಯಯಾ ತತಃ ॥ಔ೧೧8 
ಸಾನಸ್ನಾತಿನ ಭುಂಕ್ಷೇ ಚನ ಹಾಸ್ಯಂ ಕುರುತೇ ಕ್ವಚಿತ್‌ । 
ಕೇವಲಂ ಬಾಷ್ಪ ಪೂರ್ಣಾಕ್ಸೀ ನಿಃಶ್ಚಾಸಾಢ್ಕಾ ಬಭೂವ ಹ H ೧೨ ॥ 





೬. ಇಲ್ಲಿ ಸವತಿಯಿಂದ ದುಃಖಗೊಂಡ ಕಾತ್ಯಾಯನಿಯು ಶಾಂಡಿಲ್ಕೆಯ. 
ಉಪದೇಶದಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ವೈರಾಗ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದಳು 
೭. ಅಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗಶೀರ್ಷ ಮಾಸದ ಶುಕ್ಲ ಸಕ್ಸ ತೃತೀಯಾ ದಿನ ಸಾವಧಾನ 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಮಂಡೆ ಹೊಸ » ಸೌಭಾಗ್ಯವತಿಯಾಗುವಳು. 
ಲ. ದ್ವಿಜವರ್ಯರೆ ! ದೌರ್ಭಾಗ್ಯಸಂಸನ್ನಳೂ, ಕುರುಡಳೂ ಮುದುಕೆಯೂ 
ದವಳು ಆ ತೀರ್ಥದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಇಷ್ಟವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವ ವಳಾಗುವಳು. 
೯-೧೦. ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ :--ಕಾತ್ಯಾಯಥಿಗೆ ಬಂದ ಸವತಿಯ. 
ದುಃಖವು ಎಂಥಾದ್ದು? ಅವಳಿಗೆ ಶಾಂಡಿಲ್ಯೆಯ ಎಂತಹ ಉಪದೇಶವು ಹೇಗೆ 
ಲಭಿಸಿತು. ನಮಗೆ ಕುತೂಹಲವುಂಟಾಗಿದೆ. ಶಾಂಡಿಲ್ಕೆಯ ಉಪದೇಶವು 
ಸಾಮಾನ್ನವಾಗಿರಲಾರದು. 
೧೧. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ಆ ಕಾತ್ಯಾಯನಿಯು ಮೈತ್ರೇಯಿಯೊಡನೆ 
ಸ ಯಾಜ ಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯನನ ನ್ನು ನೋಡಿ ಅಸೂಯೆಯಿಂದ ದುಃಖಗೊಂಡಳು. 
ಅವಳು ಸಾನ ಭೋಜನಗಳನ್ನು ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಮ ಕೇವಲ ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತ ನಿಟ್ಟುಸಿರನ್ನು ಬಿಡು 
ತ್ರಿದ್ದಳು. 


a 


ತ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತಮೋ9ಧ್ಯಾಯಃ ೧೦೪೫ 


ತತಃ ಕದಾಚಿದೇವಾಃಂಥ ಸಲಾರ್ಥಂ ನಿರ್ಗತಾ ಬಹಿಃ! 


ಅಸಶ್ಯಚ್ಛಾಂಡಿಲೀಂ ನಾನು ಪತಿಸಾರ್ಶ್ಸೇ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಾಂ ॥ ೧೩॥ 
ಕೃತಾಂಜಲಿಪುಟಾಂ ಸಾಧ್ವೀಂ ವಿನಯಾವನಶಾಂ ಸ್ಥಿತಾಂ | 

ಸೋಪಿ ತಸ್ಯಾ ಮುಖಾಸಕ್ತಃ ಸಾಃನುರಾಗಃ ಪ್ರಸನ್ನ ದೃಕ್‌ ॥ ೧೪ ೫ 
ಗುಣದೋಷೋದ್ಭ ವಾಂ ವಾರ್ತಾಮಾಪೃ ಚಾ 'ತಥಯಕ್ತ ಥಾ! 
ಸಾಚತೌ ದಂಪತೇ ದೃ ಷ್ಟ್ಟಾ ಸಂಹೃ ಷ್ಟಾ ನಿತರೇತರಂ ॥ ೧೫ ೫ 


ಚಿತ್ತೇ ಸ್ವೇ ಚಿಂತಯಾಮಾನ “ಸುಧನ್ನೆ ಯುಂ ತಪಸ್ವಿನೀ । 
ಯಸ್ಯಾಃ ಪತಿರ್ಮುಖಾಸಕ್ಲೋ ಗುಣದೋಷಪ್ರ ಜಲ್ಪ ಕಃ । 


ಸಾಃನುರಾಗಶ್ಚ ಸುಸ್ತಿ ಗ್ಗೊ € ನಾಂನ್ಯಾಂ ನಾರೀಂ ಕ ಚ ।॥೧೬॥ 
ಏವಂ ಸಂಚಿಂತ್ಯ ಸಾ "ಸಾನ ಕ್ತ ಜಟ ಭೂಯೋ ದ್ವಿಜೋತ್ತ ಮಾ! 
ಜಗಾಮ ಸಾ ಶ್ರಮಂ ಸಶ್ಚಾನ್ನಿ ೦ದ್ಯಮಾನಾ ಸ್ವಕಂ ವಪುಃ ॥ ೧೭ 
ತತಃ ಕದಾಚಿದೇಕಾಂಶೇ ಸ್ಥಿತಾಂ ತಾಂ ಚತತ ದ್ವಿಜಾಃ । 

ಬಹಿರ್ಗತೇ ಭರ್ತರಿ ಚ ತಸ್ಯಾಃ ಕಾರ್ಯೇಣ ಕೇನಚಿತ್‌ ॥ ೧೮ ॥ 
ಕಾತ್ಯಾಯನೀ ಸಮಾಗಮ್ಯ ತತಃ ಪಪ್ರಚ್ಛ ಸಾದರಂ । 

ವದ ಕಲ್ಯಾಣಿ ಮೇ ಕಂಚಿದುಪದೇಶಂ ಮಹೋದಯಂ noe 


೧೩-೧೬. ಅನಂತರ ಒಂದಾನೊಂದು ದಿನ ಹಣ್ಣಿ ಗಾಗಿ ಹೊರಗೆ ಹೋದ 
ಅವಳು ಪತಿಯ ಹತ್ತಿರ ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು ನಿನಯದಿಂದ ನಮ್ರ ಲಾಗಿ ನಿಂತಿರುವ 
ಡಿಕೈಯನ್ನು ನೋಡಿದಳು. ಆ ಪತಿಯೂ ಆ ಪತ್ನಿಯ ಮುಖವನ್ನು 
ಜಾ ೧). ನೋಡುತ್ತ ಪ್ರಸನ್ನನಾದ ದೃಸಿ ಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಗುಣದೋಷಗಳ 
ಂಬಂಧವಾದ ವೃ ತ್ರ್ಯಾಂತನನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದನು. ಆ ಕಾತ್ಯಾಯನಿಯು 

ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಜಸಿಕಾಗಗೊಂಡ ಆ ದಂಪತಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಆಲೋಚಿಸಿದಳು. ಆಈ ಅಂಗನೆಯು ಧನ್ನಳು. ಇವಳ ಪತಿಯು ಅನುರಾಗ 
ೇಷಗಳನ್ನು ಹೇಳುವವನೂ, ಪ್ರಿಯನೂ ಆಗಿ ಇತರ 


ಛು 


ಸ 


೭ 2೬ CT 


೧೭. ಆ ಸಾಧ್ವಿಯು ಹೀಗೆ ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ ಆಲೋಚಿಸಿ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು 
ಸಿಂದಿಸುತ್ತ ಆಶ್ರ ಮಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದಳು. 

೧೮-೨೧. ಅನಂತರ ಒಂದಾನೊಂದುದಿನ ಕಾತ್ಯಾಯನಿಯು, ಯಾವುದೋ 
ಒಂದು ಕೆಲಸಕ್ಕಾಗಿ ಶಾಂಡಿಲಿಯ ಪತಿಯು ಹೊರಗೆ ಹೋಗಿರುವ ಕಾರಣ 
`ನಿಕಾಕಿನಿಯಾಗಿರುವ ಆಕೆಯನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಇಂತೆಂದಳು. 


೧೦೪೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಮಾಂದಮುಹಾಪುರಾಣಂ 


ಮುಖಸ್ರೇಕ್ಸ್‌ಃ ಸದಾ ಭರ್ತಾ ಯೇನ ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಪ್ರಜಾಯತೇ । 
ನಾತಪನಾನಂು ಕರೋತ್ಯೇನ ದುರುಕ್ತವಚನೈಃ ಕ್ಲಚಿತ್‌ ॥ ೨೦ ॥ 
ನಾಂನ್ಯಾಂ ಸಂಗಚ್ಛತೇ ನಾರೀಂ ಚಿತ್ತೇನಾಂನಿ ಕಥಂಚನ । 

ಅಹಂ ಭರ್ತುಃ ಕೃತೈರ್ದುಃಖೈರತೀವ ಪರಿಸೀಡಿತಾ । 


ಪತ್ಲೀಜೈರ್ನಿಶೇಷೇಣ ತಸ್ಮಾನ್ಮೇ ತ್ವಂ ಪ್ರತೀರ್ತಯ ॥ ೨೧॥ 
ಯಥಾ ತೇ ನಶಗೋ ಭರ್ತಾ ಸಂಜಾತಃ ಕಾಮದಃ ಸದಾ। 
ಮನಸಾಂಸಿ ನ ಸಂದಧ್ಯಾನ್ನಾರೀಮೇಷ ಕಥಂಚನ ॥ ೨೨ ॥ 
ಶಾಂಡಿಲ್ಕುವಾಚ:- 
ಶೃಣು ಸಾಧ್ವಿ ಪ್ರನಕ್ಟ್ಯಾನಿ ತವಾಂಹಂ ಗುಹ್ಯಮುತ್ತಮಂ | 
ಯಥಾ ಮನಾಂಭನದೃ್ವಶ್ಯೋ ಮುಖಪ್ರೇಕ್ಸಸ್ತಥಾ ಪತಿಃ ॥ ೨೩ ॥ 
ಮಮ ತಾತಃ ಕುರುಕ್ಸೇತ್ರೇ ಶಾಂಡಿಲ್ಕೋ ಮುನಿಸತ್ತಮಃ । 
ವಾನಪ್ರಸ್ಥಾಶ್ರ ಶ್ರಮೇಂತಿಷೃತ್ಸೂರ್ವೇ ವಯಸಿ ಸಂಸ್ಥಿತಃ ॥ ೨೪ ॥ 
ತತ್ರೈಕಾ:ಹಂ ಸಮುತ್ಪನ್ನಾ ಕನ್ಯಾ ತಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮ `ನ । 
ವೃದ್ಧಿಂ ಗತಾ ಕ್ರಮೇಸಾ ಥೆ ತಸಿ ನ್ನೇ ತಪೋನನೇ 1 ॥ ೨೫ ॥ 
``ಮಂಗಳಕರಳೆ! ಯಾವುದರಿಂದ ಸತಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ನತ್ಲಿಯ ಮುಖವನ್ನ 
ನೋಡುತ್ತಿರುವನೊ, ಒಂದು ಸಲವೂ ದ ುಷ್ಟಮಾತುಗಲಿಂದ ಅಸಮಾನ ಮಾಡು 
ವುದಿ ಸ! ತ ba ಸುಧ A ES ಲವೊ ಅಂತಹ 


ಲ 
ಐ 
೯) 
[2 
1 
3] 
ಐ 
೯೬ 
₹( 
ಡ್‌ 
ಟ್ರ 
8 
೦ 
೭೬ 
ಸ 
ಸ 
21 
೭ 
@ 
ಗ 
೦ 
೭೬ 
ಛಿ 
೪ 
(ಕ 
( 
೦೨ 
ಟ್ರ 
ಲ್‌ 
ಅ 
GL 


8 ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಅದನ್ನು ಹೇಳು. 

೨೨. ನಿನ್ನ ಪತಿಯೂ ಸ್ವಾ ಒಧೀನನಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಇಷ್ಟವ ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು 
ವಂತೆ ನನ್ನ ಸತಿಯೂ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಇತರ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಸಾಜ” 

೨೩. ಶಾಂಡಿಲಿಯು ಹೇಳ ಉುತ್ತಾಕೆ:--ಸಾಧ್ವಿಯೆ! | ನನ್ನ ಪತಿಯು 
ಸ್ವಾಧೀನನೂ, ಅನುರಾಗಿಯೂ ಹೇಗೆ ಆದನೆಂಬ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ನಿನಗೆ ಹೇಳು 
ವೆನು ಕೇಳು, 

೨೪. ನನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ಶಾಂಡಿಲ್ಯನು ಪೂರ್ವನಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕುರುಕ್ಸೇತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ವಾ ನಪ್ರಸ್ಥಾಶ್ರ ಮದಲ್ಲಿದ್ದ ನು. 

ಪ್‌ ಅಲ್ಲಿ ಆ ಮಹಾತ್ಮನಿಗೆ ನಾನೊಬ್ಬಪುತ್ರಿಯೇ ಹುಟ್ಟಿ ಆ ತಪೋವನ 
ದಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಬೆಳೆದೆನು. 


ತ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೧೦೪೭ 


ಕರೋವನಿು ತತ್ರ ಶುಶ್ರೂ ಸಾಂ ಹೋಮಕಾಲೇ ಯಥೋಚಿತಾಂ। 


ನೀನಾರಾದೀನಿ ಧಾನ್ಯಾ ಸಿ ನಿತ್ಯಂ ಚೈ ವಾನಯಾಮೃ ಹಂ ॥ ೨೬ ॥ 
ಕಸ್ಯ ಚಿತ್ತ್ವೃಥ ಕಾ ಲಸ ನಾರದೋ 'ಮುನಿಸ ತ್ರಮಃ । 

ಅಶ್ರ ಮೇ re ತಾತಸ್ಯ ಸುಶ್ರಾ ೦ತಃ ಸಮುಪಾಗತಃ ॥ ೨೭೪ 
ತಾತಾಜೇಶಾತ್ತ ತಸ್ತತ್ರ ಜಹಿ ಳೆ ನಿಶ್ರಮಃ ಕೃತಃ । 

ಪಾಡಶೌಚಾದಿಭಿಕ : ಕ ತೈಃ ಸ್ಪಾ ನಾದ್ಯೆ ಕ ತಥಾಪಕ್ಕಿಃ ॥ ೨೮ ॥. 
ತತೋ ಭುಕ್ತಾಂವಸಾನೇಂಥ ನಿನಿಷ್ಟ 8 'ಸುಖಸಂಸ್ಥ ತ | 

ಮಮ ಮಾತ್ರಾ ಪರಿಸೃಷ್ಟೋ ನಿನಯಾಡ್ವ ರವರ್ಣಿನೀ ॥ ೨೯॥ 
ಏಕೇಂಯಂ ಧನ್ಯ ಕಾಂಸ್ಕಾ ನೆಂ ಜಾತೇ ವಯಸಿ ಸಂಸ್ಥಿ ತೇ। 

ಸಂಜಾತಾ ES ಪಾ ಾಣೇಭ್ಯೊ ಜಿ ಗರೇಯಸೀ nao 


ತದಸ್ಯಾಃ ಕೀರ್ತಯ ಕ್ಸಿಪ್ರಂ ತು ಚಾಯ ಸುಖೋದಯಂ । 


ವ್ರತಂ ವಾ ನಿಯನುಂ ನಾ ತ್ವಂ ಹೋಮಂ ನಾ ಮಂತ್ರಮೇವ ವಾ1೩೧॥ 


ಯೇನ ಜೀರ್ಣೇನ ಭರ್ತಾ ಸ್ಯಾತ್ಸುಸೌಮ್ಯಃ ಸದ್ಗು ಣಾನ್ಸಿ ತಃ । 
ಪ್ರಿಯಂನಡೋ ಮುಖಪ್ರೆ ಕ್ಸಃ ಸರನಾರೀಷರಾಜ್ಞು ಖಃ ॥ ೩೨॥ 
ತಸ್ಯಾಸ ಸ್ತೃದ್ಧ ಚನಂ ಶ್ರು ತ್ವಾ ಹ 'ಮುನಿಸ್ತ ದನಂತರಂ । 

ಜಿರಂ ಧ್ಯಾತ್ವಾ ಕಸ ್ರಾಹ ಪ್ರ ಸನ್ನ ವದನಸ್ತತಃ ॥ ೩೩ ॥ 


le 


( 


೨೬. ನಾನು ಅಲ್ಲಿ ಶಂಜಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತ ಷಸ ದಲ್ಲಿ ನರ೯ 
ಮೊದಲಾದ ಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು ತರುತ್ತಿದ್ದೆನು. 

೨೭೬-೨೮. ಒಂದಾನೊಂದು ದಿನ ನಾರದ ಮುನಿವರ್ಯನು ಅತ್ಯಂತ 
ಬಳಲಿದವನಾಗಿ ನಮ್ಮ ತಂದೆಯ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ನಾನು ಅವನನ್ನು ಅಲ್ಲಿ 
ಪಾದ್ಯ, ಸ್ನಾನ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಿಂದ ವಿಶ್ರಾಂತಿಗೊಳಿಸಿದೆನು. 

೨೯. ಅವನು ಊಟವಾದ ಬಳಿಕ ಸುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತಿರಲು ನಮ್ಮ 
ತಾಯಿಯು ನಿನಯದಿಂದ ಹೀಗೆ ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿದಳು. 

೩೦. " ಮುನಿವ ರ್ಯನೆ! ನಮಗೆ ಈ ಮುದಿವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಶ್ರೇಷ್ಠಳಾದ ಓರ್ವಕನ್ಯೆಯು ಹುಟ್ಟಿರುವಳು. 

೩೧-೩೨. ಆದುದರಿಂದ ಯಾವುದನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಈಕೆಯ ಪತಿಯು 
ನೂ ಗುಣವಂತನೂ, ಹಿತವಾಗಿ ಅನುರಾಗಿಯೂ, 
ಪರಸ್ತ್ರೀ ಯನ್ನು ನೋಡದವನೂ ಆಗುವನೊ, ಅಂತಹ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 
ತ್ಕ, ನಿಯಮ, ಮು ಮಂತ್ರ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೊಂದನ್ನು 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೇಳು," 

೩೩. ನಾರದನು ಅವಳ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಬಹಳಹೊತ್ತು ಆಲೋಚಿಸಿ 


ಪ್ರಸನ್ನಮುಖನಾಗಿ ಇ ಏಂತೆಂದನು. 


ಸ 


ನವನ 


(2೭೬ El 


Co 


೧೦೪೮ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಹಾಟಿಕೇಶ್ವರಜೇ ಫ್ಸೇತ್ರೇ ಪಂಚಸಿಂಡಾ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಾ | 


ಗೌರೀ ಗೌರ್ಯಾ ಸ್ವಯಂ ತತ್ರ ಸ್ಥಾಪಿತಾ ಪರಮೇಶ್ವರೀ ॥ ೩೪॥ 
ತಾಮೇಷಾ ವತ್ಸರಂ ಯಾವಚ್ಛ ಎದ್ದಯಾ ಪರಯಾ ಯುತಾ | 

ಸದಾ ಜೂಜು ಖು ಪ್ರೀತ್ಸಾ ತ್ಸ ಸಾರಾ ವಿಶೇಷತಃ ॥ ೩೫ ॥ 

ತತೋವ ರ್ಷಾಂತನೂಸಾವ್ಯ "ಸಂಪ್ರಾಸ್ಟ್ಯತಿ ಯಥೋಜಿತಂ! 


ಭರ್ತಾರಂ ನಾಂತ್ರ ಸಂದೇಹದ ಯಾವೃಗ್ರೂ ಪಂ ಯಥೋಜಚಿತಂ ॥ ೩೬ ॥ 
ತತ್ರ ಪೂರ್ವಂ ಗತಾ ಗೌರೀ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಮಹೇಶ್ವರಂ 1 

ಗೆಂಗೇರ್ಸ್ಯಂಯಾ ಮಹಾಭಾಗೇ ಜ್ಞಾ ತ್ಕಾ ಫೆ; ಆತ: ೦ ಸುಸಿದ್ಧಿದಂ ॥೩೩॥ 
ತತಃ ಸಾ ಚಿಂತಯಾಮಾಸ ಕಾಂ ದೇವೀಂ 'ಫೊಜಯಾಮಹಂ | 
ಸೌಭಾಗ್ಯಾಂರ್ಥಂ ಯತೋಂನ್ಯಾ ಮಾಂ ಪೂಜಯಂತಿ ಸ IE 
ತಸ್ಮಾದಹಂ ಪ್ರಭಕ್ತ್ಯಾಢ್ಯಾ ಸ್ಥಯಮಾತ್ನಾ ಸಮೇವ ಚ 

ಆಶ್ಮನೈನ ಕೃತೋತ್ಸಾ ಹಾ ಪೂಜಯಿಷ್ಯಾ ನು ಸಿದ್ಧ ॥೩೯॥ 
ತತಃ ಸ್ರಾಣಾಂಗ್ನಿಹೋತ್ರೋತ್ಸೈ ರ್ಮಂತ್ರೆ ೃರಾಥರ್ನಣ್ಮೆಃ ಶುಭೈಃ । 
ಮೃತ್ರಿಂಡಾನ್‌ ಪಂಚ ಸಂಯೋಜ್ಯ ಹ್ಯೇಸೆಸ್ಮಾನೇ ಸ ಸಮಾಹಿತಾ ॥ ೪೦% 
ಪೃಥ್ವೀಮಪಶ್ಚ ತೇಜಶ್ಚ ವಾಯುಮಾಕಾಶಮೇವ ಚ । 

ತೇಷು ಸಂಯೋಜಯಾಮಾಸ ಮೃಶ್ಪಿಂಡೇಷು ನಿಧಾಯ ಸಾ , ॥ ೪೧॥ 





ರ. ಹಾಟಕೇಶ್ವರ ತ ಶ್ಸೇತ್ರದ್ಲಿ ಗೌರಿಯು ತಾನೇ ಸ್ಟಾ ಪಿಸಿರುವ ಪಂಚ 
ಹಿಂಡರೂಪಳಾದ ಗೌಂಯು ಜತೆ ಳು. 

೩೫. ಇವಳು ಆ ಗೌರಿಯನ್ನು ಒಂದು ವರ್ಷಕಾಲ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರದೆ ಯಿಂದ 
ಯಾವಾಗಲೂ ತದಿಗೆಯ ದಿನ ಪೂಜಿಸಲಿ 

೩೬. ಅನಂತರ ಇವಳು ಒಂದು ಮ ಕೊನೆಯ ತನಗುಚಿತನೂ, 
ಸುಂದರನೂ ಆದ ಪತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವಳು. 

೩೭. ಮಹಾತ್ಮೆ! ಹಿಂದೆ ಗೌರೀ ದೇವಿಯು ಗಂಗೆಯ ಮೇಲಿನ ಅಸೂಯೆ 
ಯಿಂದ ಮಹೇಶ್ವರನನ್ನು ತ್ಯ ಜಿಸಿ ಸಿದಿ ಿಯನ್ಲೀಯುವ ಈ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದಳು. 

೩೮-೪೧. ಅನಂತರ ಅವಳು ಯಾವ ದೇವಿಯನ್ನು ನಾನು ಪೂಜಿಸಲಿ 
ಎಂದು ಚಿಂತಿಸಿದಳು. ಇತರ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಸೆ ಸೌಭಾಗ್ಯಕ್ಕಾ ಗಿ "ನನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವು 
ದರಿಂದ ನಾನು ನನ ನ್ನ್ನೇ ಭಕ್ತಿ ಬ ಇಷ್ಟಸಿದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಪೂಜಿಸುವೆನು ಎಂದು 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದಳು. ಅನಂತರ ಆ ಗೌರಿಯು ಐದು ಮಣ್ಣಿನ ಉಂಡೆಗಳನ್ನು ಒಂದೆಡೆ 

ಸೇಸಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಾಗ್ತಿ ಹೋತ್ರ ಗಳಿಂದುಂಬಾದ ಶುಭವನ್ನು ಟುಪರುಲ 
ಆಥರ್ವಣ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದ ಕ. ನೀರು, ತೇಜಸ್ಸು, ಪಾಯ ಆಕಾಶ 
ಗಳೆಂಬ ಪಂಚ ಭೂತಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಹಿಸಿದಳು. 


ತ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತಮೋತಧ್ಯಾಯಃ ೧೦೪೯ 


ಮಹದ್ಭೂತಾನಿ ಚೈತಾನಿ ಪಂಚ ದೇವೀ ಯತವ್ರತಾ | 


ತತಃ ಸಂಪೂಜಯಾಮಾಸ ಪುಷ್ಪಧೂಸಾನುಲೇಷನೈಃ ॥ ೪೨॥ 
ಅಥ ತಾಂ ತತ್ರ ವಿಜ್ಞಾಯ ತಪಃಸ್ಥಾಂ ಗಿರಿಜಾಂ ಭವಃ! 

ತನ್ಮಂತ್ರಾಕೃಷ್ಟ ಚಿತ್ತಶ್ಚ ಸತ್ವರಂ ಸಮುಷಾಗತಃ ॥ ೪೩ ॥ 
ಪ್ರೋವಾಚ ಚ ಪೃಹೃಷ್ಟಾತ್ಮಾ ಕಸ್ಮಾತ್ರ್ವವಿಂಹಚಾಕಿಗತಾ | 


ಮಾಂ ಮುಕ್ತ್ವಾ ದೋಷನಿರ್ಮುಕ್ತಂ ಮುಖಸ್ರೇಕ್ಟಂ ಸದಾರತಂ ॥೪೪॥ 

ತಸ್ಮಾದಾಗಚ್ಛ ಕೈಲಾಸಂ ವೃಷಾರೂಢಾ ಮಯಾ ಸಹ | 

ಅಥವಾ ಕಾರಣಂ ಬ್ರೂಹಿ ಯದಿ ದೋಷೋಸ್ತಿಮೇ ಕಚಿತ್‌ ॥ ೪೫॥ 
ದೇವ್ಯುವಾಚ:- 

ತ್ವಂ ಮೂರ್ಧ್ನಾ ಜಾಹ್ನೆನೀಂ ಧತ್ಸೇ ಮೂರ್ತಾಂ ಪದಜಲಾತ್ಮಿಕಾಂ I 


ತಸ್ಮಾನ್ನಾಃಹಂ ಗಮಿಷ್ಯಾಮಿ ಮಂದಿರಂ ತೇ ಕಥಂಚನ ॥ ೪೬ ॥ 
ಯಾವನ್ನ ತ್ಯಜಸಿ ವೃಕ್ತಂ ಮಮ ಸಾಪತ್ಸ್ಯತಾಂ ಗತಾಂ | 
ತಥಾ ನಿತ್ಯಂ ಪ್ರಣಾಮಂ ತ್ವಂ ಕರೋಷಿ ವೃಷಭಧೃಜ ॥ ೪೭ ॥ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಸುಮಪಿ ಮೇ ನಿತ್ಯಂ ಸಂಧ್ಯಾಯಾಶ್ಚ ನ ಲಜ್ಜಸೇ। 
ತಸ್ಮಾದೇತತ್ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಕರ್ಮ ಲಜ್ಜಾಕರಂ ಪರಂ ॥ ೪೮॥ 


೪೨. ದೇವಿಯು ಆ ಪಂಚ ಮಹಾಭೂತಗಳನ್ನು ನಿಯಮದಿಂದ ಪುಷ್ಪ, 
ಘಧೂೊಸ, ಗಂಧಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸಿದಳು. 


೪೩. ತರುವಾಯ ಮಹೇಶ್ಲರನು ಅವಳು ತಪಸ್ಸು ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದ 
ವ ~ ದಂ 
ನ್ನರಿತು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸೆಳೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 


ಬಂದನು. 

೪೪, "ದೇವಿ! ನೀನು ದೋಷವಿಲ್ಲದವನೂ, ಯಾವಾಗಲೂ ನಿನ್ನ ಮುಖ 
ವನ್ನೇ ನೋಡುತ್ತಿರುವವನೂ ಆದ ನನ್ನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಏತಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವೆ??? 
ಎಂದು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕೇಳಿದನು. 

೪೫. "ಆದುದರಿಂದ ವೃಷಭವನ್ನೇರಿ ನನ್ನೊಡನೆ ಕೈಲಾಸಕ್ಕೆ ಬಾ. ಅಥವಾ 
ನನ್ನಲ್ಲಿ ದೋಷವಿದ್ದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳು?' ಎಂದೂ ಹೇಳಿದನು. 

೪೬, ದೇವಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ: ನೀನು ಪಾದದ ಜಲರೂಸಳಾದ 
ಗಂಗೆಯನ್ನು ತಲೆಯಮೇಲೆ ಹೊತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ನಾನು ನಿನ್ನ ಮನೆಗೆ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

೪೭-೪೯, ಮಹೇಶ್ವರ! ನೀನು ನನ್ನ ಸವತಿಯಾದ ಆ ಗಂಗೆಯನ್ನು 
ಇನ್ನೂ ತ್ಯಜಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಮುಂದೆಯೇ ಅವಳಿಗೆ ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನಿತ್ಯವೂ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡುತ್ತ ನಾಚಿಕೆಗೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಲಜ್ಜಾ 
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ಆಕಾರಯಸಿ ಮಾಂ ದೇವ ತತ್ಸ್ಯಾದ್ಯದಿ ಮತಂ ಮಮ! 
ಅನ್ಯಥಾಂಹಂ ನ ಯಾಸ್ಯಾಮಿ ತವ ಹರ್ಮೇ ಕಥಂಚನ । 


ಏತಚ್ಛು ೨ತ್ವಾ ಯದಿಷ್ಟಂ ತೇ ಕುರುಷ್ಟ ನೃಷಭಧ್ವಜ nen 
ದೇವ ಉವಾಚ: 

ನಾಂಹಂ ಸೌಖ್ಯೇನ ಕಾಂ ಗಂಗಾಂ ಧಾರಯಾಮಿ ಸುರೇಶ್ವರಿ 1 ೫೦॥ 

ಭಗೀರಥೇನಿ ಭೂಷೇನ ಪ್ರಾ ರ್ರಿ ಶೋ ಬ್ಲಾತಿಕಾರಣಾತ್‌ | 

ದಿನ್ಯಂ ವರ್ಷಸಹಸ್ರಂತು ತಪಸ್ತಷ್ವ್ವಾ ಸುದಾರುಣಂ ॥೫೧॥ 


ಯೇನ ನೋ ಯಾತಿ ಸಾಠಾಲಂ ಗಂಗಾಸ್ಕರ್ಗಪರಿಚ್ಯುತಾ | 
ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ದೇವ ಮದ್ವಾಕ್ಕಾತ್ಸ ಮೂರ್ಧ್ನಾ ವಹ ಜಾಹ್ಮನೀಂ॥ ೫೨ ॥ 
ಮಯಾ ತಸ್ಯ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾತಂ ಧಾರಯಿಷ್ಯಾಮ್ಯಸಂಶಯಂ | 


ಆಕಾಶಾಜ್ಞಾಹ್ನನೀನೇಗಂ ಸತಂತಂ ಧರಣೀಶಲೇ ॥ ೫೩ ॥ 
ನೋ ಚೇದ್ವ ಜೇತ ಪಾತಾಲಂ ಯದತ್ರವಿಷಯೇ ಸ್ಥಿತಂ | 

ತತೋಂಹಂ ಸಂಪ್ರನಕ್ಸ್ಟಾಮಿ ತದಿಹೈಕಮನಾಃ ಶೃಣು ॥ ೫೪ ॥ 
ಏಷಾ ಗಂಗಾ ನರಾರೋಹೇ ಮುನು ಮೂರ್ಥೊೀ ವಿನಿರ್ಗತಾ । 
ಹಿಮನಂತಂ ನಗಂ ಭಿತ್ವಾ ದ್ವಿಧಾ ಜಾತಾ ತತಃ ಹರಂ ॥ ೫೫ ॥ 


ಫ್ರಿ 
೨ ಎಷ ಕ್ರ ಖಾ ಇರ ಜ್ಜ ROS NEE ಯ ಓ 
ತ್ರೆ ಇಗ ನಾನು ನಿನ್ನ ಮನೆಗೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಐದನ್ನು ಕೇಳಿ ನಿನ್ನ 
ಇಷ್ಟಬಂದಂತೆ ಮಾಡು. 


೫೦. ಮಹಾದೇವನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಸುರೇಶ್ಚರಿ! ನಾನು ಗಂಗೆಯನ್ನು 
೦೨ 


ತ್ತ 
E 


ಕ್ರಿ ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿಲ್ಲ. 
೫೧-೫೨. ಭಗೀರಥನು ಹಿಂದೆ ತನ್ನ ಜ್ಞಾತಿಗಳಿಗಾಗಿ ದಿವ್ಯ ಸಾವಿರ 
ವರ್ಷಕಾಲ ಭಯಂಕರ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿ, "" ಸ್ವಾಮಿ! ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಬಿದ್ದ 
ಈ ಗಂಗೆಯು ಪಾತಾಳಕ್ಕೆ ಹೋಗದಂತೆ ಇವಳನ್ನು ನೀನು ನನ್ನ ಮಾತಿನಿಂದ 
ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸು'' ಎಂದು ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. 

೫೩. ನಾನು "" ಅವನಿಗೆ ಆಕಾಶದಿಂದ ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಳುತ್ತಿರುವ ಗಂಗೆ 
ಯನ್ನು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಧರಿಸುವೆನು'' ಎಂದು ಮಾತು ಕೊಟ್ಟಿನು. 

೫೪. ಹಾಗೆ ನಾನು ಮಾಡದೆ ಇದ್ದಿದ್ದರೆ ಗಂಗೆಯು ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲದೆ 
ಪಾತಾಳಕೈ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಳು. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ನಿನಗೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 
ಒಮ್ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೇಳು. 

೫೫. ಸುಂದರಿ! ನನ್ನ ತಲೆಯಿಂದ ಹೊರಟಿ ಈ ಗಂಗೆಯು ಹಿಮಾಲಯ 


ವನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಆದಳು. 


ತ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೧೦೫೧ 


ತತಃ ಸಿಂಧೃಭಿಧಾನಾ ಸಾ ಪಶ್ಚಿಮಂಂ ಸಾಗರಂ ಗತಾ । 


ಶತಾನಿ ನವ ಸಂಗೃಹ್ಯ ನದೀನಾಂ ಪರಮೇಶ್ವರೀ ೫೬ ॥ 
ತಥಾ ಗಂಗಾಭಿಧಾನಾ ಚ ಸೈವ ಪ್ರಾಕ್ಸಾಗರಂ ಗತಾ । 

ತಾವತೀಶ್ವ ಸಮಾದಾಯ ನದೀಃ ಪರ್ವತನಂದಿನಿ 1 ೫೭ ॥ 
ಏವಮಷ್ಟಾದಶೈತಾನಿ ನದೀನಾಂ ಪರ್ವತಾತ್ಮಜೇ | 

ಶತಾನಿ ಸಾಗರೇ ಯಾಂತಿ ತೇನ ನಿತ್ಯಂಸ ತಿಷ್ಮತಿ i ೫೮ ॥ 
ಸತತಂ ಶೋಷ್ಯಮಾಣೋಸಿ ವಾಡನೇನ ದಿವಾನಿಶಂ । 

ಸಮುದ್ರಸಲಿಲಂ ಮೇಘಾಃ ಸಮಾದಾಯ ತತಃ ಪರಂ nn 


ಮರ್ತ್ಯಲೋಕೇ ಪ್ರವರ್ಷಂತಿ ತತಃ ಸಸ್ಯಂ ಪ್ರಜಾಯತೇ । 
ಸಸ್ಕೇನ ಜೀನತೇ ಲೋಕಃ ಪ್ರಭವಂತಿ ಮುಖಾಸ್ತಥಾ 








ಮಖಾಂಶೇನ ಸುರಾಃ ಸರ್ವೇ ತೃಪ್ತಿಂ ಯಾಂತಿ ತತಃ ಪರಂ ॥ ೬೦॥ 

ಏತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾನ್ನೂರ್ಥ್ಸಿ ದೇನಿ ಗಂಗಾಂ ದಧಾಮ್ಯಹಂ । 

ನ ಸ್ನೇಹಾತ್ಕಾನುತೋ ನೈನ ಜಗದ್ಯೇನ ಪ್ರವರ್ತತೇ ॥ ೬೧॥ 

ಅಥವಾ ಸಂತ್ಯಜಾನ್ಯೇನಾಂ ಯದಿ ಮೂರ್ಥ್ಸಃ ಕಥಂಚನ । 

ತದ್ದೂರಂ ವೇಗತೋ ಭಿತ್ವಾ ಪೃಥ್ವೀಂ ಯಾತಿ ರಸಾತಲಂ ॥ ೬೨ ॥ 
೫೬ ಪರಮೇಶ್ವರಿ! ಅನಂತರ ಅವಳು ಸಿಂಧುವೆಂದು ಹೆಸರನ್ನಾಂತು 

ಒಂಬೈನೂರು ನದಿಗಳನ್ನು. ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡ ಪಶ್ಚಿನು ಸಮುವ್ರವನ್ನು 

ಸೇರಿದಳು 


೫೭. ಪಾರ್ವತಿ! ಅವಳು ಹಾಗೆಯೇ ಗಂಗೆಯೆಂದು ಹೆಸರನ 
ಅಷ್ಟೇ ನದಿಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಪೂರ್ವ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಹೋದಳು. 

೫೮-೬೦. ಹೀಗೆ ಹದಿನೆಂಟು ನೂರು ನದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಸಮುದ್ರವು 
ವಾಡವಾಗ್ರಿಯಿಂದ ಯಾನಾಗಲೂ ಒಣಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ಒಂದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ಇರುವುದು. ಮೇಘಗಳು ಸಮುದ್ರದ ನೀರನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ 
ಸುರಿಸುವುವು. ಅದರಿಂದ ಸಸ್ಯಗಳು ಬೆಳೆಯುವುವು. ಆ ಸಸ್ಯಗಳಿಂದ ಜನರು 
ಜೀವಿಸುವರು. ಆ ಜನರು ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡುವರು. ಆ ಯಜ್ಞಾಂಶದಿಂದ 
ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲ ತೃಪ್ತಿಗೊಳ್ಳುವರು. 

೬೧. ದೇವಿ! ನಾನು ಗಂಗೆಯನ್ನು ಜಗತ್ತಿನ ಅಭಿ ವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿಯೇ 
ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುವೆನು. ಸ್ನೇಹ ಮತ್ತು ಕಾಮದಿಂದ್ಲಲ್ಲ. 

೬೨, ನಾನು ಈ ಗಂಗೆಯನ್ನು ತಲೆಯಿಂದ ಬಿಟ್ಟರೆ ಅದು ವೇಗದಿಂದ 
ಭೂಮಿಯನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ಪಾತಾಳಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದು. 


ಕ 


ಸ 


adb 


೧೦೫೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತತಃ ಶೋಷಂ ಪ್ರಜೇದಾಶು ಸಮುದ್ರಃ ಸರಿತಾಂ ಪತಿಃ । 
ಔರ್ವೇಣ ಸನೀಯಮಾನೋಂತ್ರ ತತೋ ವೃಷ್ಟಿರ್ನಜಾಯತೇ 1 


ನೃಷ್ಟ್ಯಭಾವಾಜ್ಞಗನ್ನಾಶಃ ಸತ್ಯಮೇತನ್ಮಯೋದಿತಂ 1 ೬೩॥ 
ಏವಂ ಗಂಗಾಕೃತೇ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ಮಯಾ ತವ ಸುರೇಶೃರಿ । 
ಶೃಣು ಸಂಧ್ಯಾಕೃತೇಂನ್ಯಚ್ಚ ಯೇನ ತಾಂ ಪ್ರಣಮಾಮ್ಯಹಂ ॥ ೬೪ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ರ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಸ್ಮೇ ನಾಗರಖಂದೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಷೇತ್ರಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 
«ಪಂಚಪಿಂಡಾಗೌರ್ಯುತ್ಪತ್ತಿವರ್ಣನಂ'' ನಾಮ 
ತ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತನೋತಧ್ಯಾಯಃ 





೬೩. ಅನಂತರ ವಾಡವಾಗ್ನಿಯು ಸತತವೂ ಕುಡಿಯುವುದರಿಂದ ಶೀಘ್ರ 
ನಾಗಿ ಸಮುದ್ರವು ಒಣಗುವುದು, ಅನಂತರ ಮಳೆ ಸುರಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಮಳೆಯಿಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೆ ಪ್ರಪಂಚವು ನಾಶವಾಗುವುದು. ನಾನು ಹೇಳಿರುವುದು ನಿಜ. 

೬೪, ಸುರೇಶ್ವರಿ! ನಾನು ಹೀಗೆ ಗಂಗಾ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. 
ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವಳನ್ನು ಪಿಕೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡುತ್ತೇನೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳು 
ತ್ರೇನೆ ಕೇಳು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾವಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಸೇತ್ರ 
* ಮಾಹಾತ್ಮ, ದಲ್ಲಿ "" ಪಂಚಸಿಂಡಾ7ಗಿರ್ಯುತ್ಪತ್ತಿವರ್ಣನ'' ವೆಂಬ 
ನೂರಮೂನತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು 


! ಶ್ರೀಃ ॥ 
ಅಥೈೈಕತ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ 


ವರರುಚಿ ಸ್ಥಾಪಿತ ಗಣಸತಿಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನಂ 


ದೇವ ಉವಾಚ: 
ಏಷಾ ರಾತ್ರಿಃ ಸಮಾದಿಷ್ಟಾ ದಾನವಾನಾಂ ಸುರೇಶ್ವರಿ । 
ಪಿಶಾಚಾನಾಂ ಚ ಭೂತಾನಾಂ ರಾಶಕ್ಚಸಾನಾಂ ವಿಶೇಷತಃ non 
ಯತ್ವಿಂಚಿತ್ವಿ $್ರಯತೇ ಕರ್ಮ ತತ್ರ ಸ್ನಾನಾದಿಕಂ ಶುಭಂ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಜಾಯತೇ ತೇಷಾಂ ಪುರಾ ದತ್ತಂ ಸ್ವಯಂಭುವಾ ॥೨॥ 
ಮರ್ಯಾದಾ ತೈಃ ಸಮಂ ಯೇನ ದೇವಾನಾಂ ಚ ಯದಾ ಕೃತಾ । 
ಅರ್ಹಾಣಾಂ ಯಜ್ಞಭಾಗಸ್ಯ ಕಾಶ್ಯಪಾನಾಮಥಾಗ್ರ ಜಾಂ ॥೩॥ 
ತದರ್ಥಂ ದಶಸಾಹಸ್ರಾ ದಾನವಾ ಯುದ್ಧದುರ್ಮದಾಃ I 
ಕುಂತಪ್ರಾಸಕರಾ ಭಾನುಂ ರುಂಧಂತ್ಯುದ್ದತಕಾರ್ಮೂಕಾಃ NT 
ತಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಸಹಸ್ರಾಂಶುಂ ಯಜ್ಜಲಂ ಪರಿಕ್ಸಿಷ್ಕತೇ । 
ಸಾವಿತ್ರೇಣ ಚ ಮಂತ್ರೇಣ ತೇಷಾಂ ತಜ್ಜಾಯತೇ ಫಲಂ ॥೫॥ 
ತೇ ಹತಾಸ್ತೇನ ತೋಯೇನ ವಚ್ರತುಲ್ಕೇನ ತತ್ಪಣಾತ್‌ । 
ಪ್ರಮುಂಚಂತಿ ಸಹಸ್ರಾಂಶುಂ ನಿತ್ಯಮೇವ ಸುರೇಶ್ವರಿ ॥೬॥ 





pa 


ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ವರರುಚಿಸ್ಮಾಪಿತಗಣಸಪತಿಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನ 
೧. ಮಹೇಶ್ವರನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಸುರೇಶ್ವರ! ಈ ರಾತ್ರಿಯು ದಾನವ, 
ಪಿಶಾಚ, ಭೂತ, ರಾಕ್ಸಸರಿಗಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ. 
೨. ಈ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಸ್ನಾನಾದಿ ಶುಭಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲ ಆ ದಾನವಾದಿ 
ಗಳಿಗೆ ಸೇರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆ ಬ್ರಹ್ಮನು ವರವಸ್ಸಿತ್ಲಿರುವನು. 
೩. ಅದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಆ ದಾನವರೊಡನೆ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವು ನಮಗೆ 
ಸಲ್ಲತಕ್ಕದ್ದೆಂದು ಒಂದು ನಿಯಮವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. 
೪. ಅದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಹತ್ತುಸಾವಿರ ಮಂದಿ ದಾನವರು ಕುಂತ ಪ್ರಾಸ್ಕ 
ಬಿಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ತಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 
೫. ಆ ಸೂರ್ಯನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಗಾಯತ್ರೀ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಕೊಟ್ಟ ಅರ್ಥದ 
ಫಲವು ಆ ದಾನವರಿಗೆ ಉಂಟಾಗುವುದು. 
೬, ಸುರೇಶ್ವರಿ! ಆ ದಾನವರು ವಜ್ರದಂತಿರುವ ಆ ನೀರಿನಿಂದ ಕೂಡಲೇ 
ಹತರಾಗಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಾರೆ. 


ದಿಂಜಳ ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


-ಏತಸ್ಮಾ ತ್ಕಾ ರಣಾತ್ಕೊ €ಯಮಸ್ತ್ರ ರೂಪಂಕಿ ಕ್ಸಿಸಾಮ್ಯ ಹಂ। 


ಸಂಧ್ಯಾಕಾ ಲಂ ಸಮುದ್ದಿಶ್ಶ ಭಾಸುಂ ಸಂಧ್ಯಾಂ ನ ಪಾರ್ವತಿ nan 

ಯದ್ಯದಾಚರತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠಸ್ತತ್ತ ದುತ್ತರತಃ ಸ್ಥಿತಃ | 

ಉದಯಾರ್ಥಂ ರವಿಂ ಯಾಂತಂ ನಿರುಂಧಂತಿ ಚ ದಾರುಣಾಃ ncn 

ತೇಃಪಿ ಸಂಧ್ಯಾಜಲೈರ್ದೇನಿ ನಿಹತಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮೈಃ । 

ಮಯಾ ಚ ತೆಂ ವಿಮುಂಚಂತಿ ಮೂರ್ಥಿತಾ ನಿಪತಂತಿ ಚ ॥೯॥ 

ಏತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದ್ದೇನಿ ಸಂಧ್ಯಯೋರುಭಯೋರಪಿ | 

ಅಹಂಚಾನ್ಯೇ ಚ ನಿಪ್ರಾ ಯೇ ತೇ ನಮಂತಿ ದಿವಾಕರಂ Hoon 

ತಸ್ಮಾತ್ತ್ಯಂ ಗೃ ಹಮಾಗಚ್ಛ ತ್ಯ ಕ್ವ ರ್ಯಾಂ ಪರ್ವತಾತ್ಮಜೇ | 

ಪ್ರಶಸ್ಯಾಂ ಶ್ಚ ೦ ಪರಿತ್ಯ ಕ್ರ ನನ್ಯ ಸ್ತಿ ಹೃದಯೇ ಮಮ ॥ ೧೧॥ 
ಜೀವು ವಾಚ: — 

ನಿಷ್ಠಾ ಮೋವಾ ಸಕಾನೋವಾ ಸಂಧ್ಯಾ ೦ ಸ್ತ್ರ ಸಂಜೆ ಸ್ತಿ ತಾಮಿಮಾಂ' 

ಯತ್‌, ೦ ನಮಸಿ ದೇನೇಶ ತನ್ಮೇ ಜು ಪ್ರಜಾಯತೇ ॥ ೧೨॥ 

ತಸ್ಮಾದ್ಗಂಗಾ ಪರಿತ್ಯಾಗಂ ಸಂಧ್ಯಾಯಾಶ್ಚ ನಿಶೇಷತಃ । 

ಯಾವನ್ನ ಕುರುಷೇ ದೇವ ತಾವತ್ತುಸಿ ರ್ನ ಮೇ ಭವೇತ್‌ [NEW 


೮. ಉತ್ತಮನಾದವನು ಏನೇನನ್ನು ಮಾಡುವನೋ ಅದನ್ನೇ ಕೆಳಗಿ 
ನವರು ಆಚರಿಸುವರು. ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯ ತ ತಡೆಯುತ್ತಿರುವ 
೨ ಇದೆ ಇ 


೧೦. ದೇವಿ! ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ (ಜಪ Au ನಾನೂ 
ಇತರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ವಂದಿಸುತ್ತೇವೆ. 

೧೧. ಪಾರ್ವತಿ! ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಅಸೂಯೆಯನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ 
ಬಾ. ಶ್ರೇಷ್ಕಳಾದ ನಿನ್ನ ಹೊರತು ನ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. 

೧೨. ದೇವಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ: ದೇವೇಶ! ನೀನು ಫ 
ಯಿಂದಲೋ, ಫಲಾಪೇಕ್ಷೆ, ಯಿಲ್ಲಜಿಯೋ ಹೆಂಗಸಾದ ಸ ಸಂಧ್ಯೈಯನ್ನು ನ ನಮಸ್ತಾರ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ನನಗೆ ಸಂಟ 

೧೩. ಆದುದರಿಂದ ಸ್ವಾಮಿ! ನೀನು ಗಂಗೆ, ಸಂಧ್ಯ ಇವರಿಬ್ಬರ ರನ್ನು 
ಬಿಡದಿರುವವರೆಗೆ ನನಗೆ ಸಂತೋಷವುಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಏಕತ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತಮೋಳ9ಧ್ಭಾಯಃ ೧೦೫೫ ` 


ಏನಮುಕ್ತ್ವಾಂಥ ಸಾ ದೇನೀ ನಿಶೇಷವ್ರತಮಾಸ್ಕಿತಾ | 





ಅವಮನ್ಯ ಮಹಾದೇನಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯಾನಮನಿ ಸ್ವಯಂ ॥ ೧೪ ॥ 
ತತಃ ಸ ಚಿಂತಯಾಮಾಸ ಕಮೇತತ್ವಾರಣಂ ಸ್ಥಿತಂ ] 
ವಿರಕ್ತಾಂಪಿ ಮಮೋತ್ಯಂಠಾಂ ಯೇನೈಷಾ ಪ್ರಕರೋತಿ ನ ॥ ೧೫ ॥ 
ನ ಚ ಸಾಮ್ನಾ ವ್ರಜೇತ್ತುಷ್ಟಿಂ ಕಥಂಚಿದಸಿ ಪಾರ್ವತೀ । 
ಮೃಷೇರ್ಷ್ಯಾಧಾರಿಣೀ ದೇನೀ ಸೈತತ್ಸ್ವಲ್ಸಂ ಹಿ ಕಾರಣಂ ॥ ೧೬ ॥ 
ತತೋ ಮಂತ್ರಪ್ರಭಾವಂ ತಂ ವಿಜ್ಞಾಯ ಪರಮೇಶ್ವರಃ । 
ಧ್ಯಾನಂ ಧೃತ್ತಾ ಸುಸೂಕ್ಷ್ಮೇಣ ಜ್ಞಾನೇನಾಂಥ ಸ್ವಯಂ ತತಃ... ॥೧೭॥ಓ 
ತಮೇವ ಮಂತ್ರಂ ಮಂತ್ರೇಣ ನ್ಯಾಸೇನ ಚ ನಿಶೇಷತಃ । 
ಸಮ್ಯಗಾರಾಧಯಾಮಾಸ ಸಂಪೂಜ್ಯಾತ್ಮಾನಮಾತ್ಮನಾ ॥ ೧೮ ॥ 
ಯ್ಕಥಾ ದೇವ್ಯಾತ್ಮಭೂತಾನಿ ಸೃಥಕೃತ್ವಾ ಚ ಪಂಚ ಚೆ! 
ಪೂಜಿತಾನಿ ತಥಾ ದೇವಃ ಸರ್ವೇಷಾಮಂತರೇ ಗತಃ ॥೧೯/ 
ತಾನ್ಕೇವ ಪೂಜಯಾಮಾಸ ಪೃಥಕೃತ್ವಾ ಸಮಾಧಿತಃ । 
ನಿಯೋಜ್ಯ ಚ ಪುನರ್ಬಾಹ್ಯೇ ತತಃ ಪೂಜಾಕೆ ಸಮಾಚರತ್‌ ॥ ೨೦॥ 
ತಸ್ಮಾನ್ನಾಂಸ್ತಿ ಸರಃ ಕಶ್ಲಿತ್ಪೂಜ್ಯಪೂಜ್ಯಃ ಸ ಏವ ಚ । 
ಐಶ್ವರ್ಯಾತ್ಸರ್ವದೇವಾನಾನಿನಾಶಾಸಸ್ತೇನ ನಿರ್ಮಿತ ॥ ೨೧॥ 

೧೪. ಆ ಪಾರ್ವತಿಯು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಮಹೇಶ್ವರನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ 
ಅವನನ್ನು ಅವಮಾನಮಾಡಿ ವಿಶೇಷವಾದ ಸ್ರತವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿದಳು. 

೧೫. ಅನಂತರ ಮಹಾಪೇವನು ಹೀಗೆ ಆಲೋಚಿಸಿದನು. "ಇವಳು 
ವೈರಾಗ್ಯಗೊಂಡು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಚಿತ್ಸುಕ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸದಿರಲು ಕಾರಣವೇನು? 

ಳು ನ 


೧೬. ಸುಮ್ಮನೆ ಅಸೂಯೆಗೊಂಡಿರುವ ಈ ಪಾರ್ವತಿಯು ಸಾಮೋಪಾಯ 
: ದಿಂದ ಹೇಗೂ ಸ್ರಸನ್ನಳಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವು ಸ್ವಲ್ಪ ರ 
೧೭-೧೮. ಅನಂತರ ಮಹಾದೇವನು ಸೂಕ್ಷ್ಮ್ಛಜ್ಞಾನದಿಂದ ಧ್ಯಾಸಿಸಿ 
ಆ ಮಂತ ಸ್ರಭಾವವನ್ನರಿತು ಮಂತ್ರ ನ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆರಾಧಿಸಿದನು. 
೧೯-೨೦. ದೇವಿಯು ಪಂಚ ಭೂತಗಳನ್ನು ಪ್ಪ ತ್ಯೇಕಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿದಂತೆಯೇ 
ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯಾದ ಮಹೇಶ್ವರನು ಅದೇ ಭೂತಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಿ 
೦೨ 
ಸಮಾಧಿಯಿಂದ ಪೂಜಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಬಾಹ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ಹೌ 


ಎ ವಿ ಸೆ 
೨೧. ಆ ಮಹಾದೇವನು ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಈಶ ರನಾದ್ದರಿಂದ ಅವನು 
ಹ್ಞಾ 


೦೫೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಏವಂ ಯಾವತ್ಸ ಈಶಾನಃ ಸಮಾರಾಧಯತಿ ಪ್ರಭುಃ 1 

ತಾನದ್ದೇನೀ ಸಮಾಯಾತಾ ಮಂತ್ರಾಕೃಷ್ಟಾ ಚ ಯತ್ರ ಸಃ ॥ ೨೨॥ 
ತತಃ ಪ್ರೋವಾಚ ತಂ ದೇನಂ ಪ್ರಣಿಪತ್ಯ ಕೃತಾಂಜಲಿಃ । 

ಜ್ಞಾತಂ ಮಯಾ ವಿಭೋ ಸರ್ವಂ ನ ಮಾಂ ತ್ಯಜ ತವ ಪ್ರಿಯಾಂ ॥ ೨೩ ॥ 
ತಸ್ಮಾದಾಗಚ್ಛ ಗಚ್ಛಾವೋ ಯತ್ರ ತ್ವಂ ಮಾಂಛಸಿ ಪ್ರಭೋ। 


ಸ್ಸಮ್ಯತಾಂ ದೇವ ಮೇ ಸರ್ವಂ ನಕೃತಂ ಯದ್ವಚಸ್ವವ ॥ ೨೪ ॥ 
ತತಸ್ತುಷ್ಟೋ ಮಹಾದೇವಸ್ತಾಮಾಲಿಂಗ್ಯ ಶುಚಿಸ್ಮಿತಾಂ । 
ಇದನಮೂಚೇ ನಿಹಸ್ಕೋಚ್ಚೈರ್ನೇಘಗಂಭೀರಯಾ ಗಿರಾ ॥ ೨೫ ॥ 


ಯೈಷಾ ತ್ವಯಾತ್ಮಭೂತೋತ್ಸಾ ನಿರ್ನಿತಾ ಪರಮಾ ತನುಃ । 
ಏತಾಂ ಯಾ ಕಾಮಿನೀ ಕಾಚಿತ್ಪೂಜಯಿಷ್ಯತಿ ಭಕ್ತಿತಃ । 


ಅನೇನೈನ ನಿಧಾನೇನ ತಸ್ಯಾ ಭರ್ತಾ ಭನಿಷ್ಯತಿ ॥ ೨ ॥ 
ತೃತೀಯಾಯಾಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಯಾನತ್ಸಂನತ್ಸರಂ ಶುಭೇ। 

ಸಾ ಲಭಿಷ್ಯತಿ ಸತ್ಕಾಂತಂ ಪುತ್ರದಂ ಸರ್ವಕಾಮದಂ n ೨೭॥ 
ತಥೈತಾಂ ಮಾಮಕೀಂ ಮೂರ್ತಿಮಿಾಶಾನಾಖ್ಯಾಂ ಚ ಯೇ ನರಾಃ! 
ತೇಷಾಂ ದುಷ್ಯ್ರಾಂಪಿ ಯಾ ಕಾಂತಾ ಸೌಮ್ಯಾ ಚೈನ ಭವಿಷ್ಯತಿ ॥ ೨೮ ॥ 


೨೨. ಆ ಮಹೇಶ್ವರನು ಹೀಗೆ ಆರಾಧಿಸುತ್ತಿರಲು ಗೌರಿಯು ಅವನ 
ಮಂತ್ರದಿಂದ ಆಕೃಷ್ಟಳಾಗಿ ಅವನೆಡೆಗೆ ಬಂದಳು. 

೨೩. ಅನಂತರ ಅವಳು ಶಿವನನ್ನು ವ 
ಇಂತೆಂದಳು. “ಸ್ವಾಮಿ! ನಾನು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದೆನ 
ಪ್ರಿಯಳಾದ ನನ್ನನ್ನು ಜಿಸಬೇಡ. 

೨೪. ನೀನು ಅಸೇಕ್ಸಿಸಿದ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗೋಣ, ನಾನು ನಿನ್ನ ಮಾತನ್ನು 
ನಡೆಯಿಸಲಿಲ್ಲ. ಅದನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸು.” 

೨೫, ತರುವಾಯ ಮಹಾದೇವನು ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ಮುಗುಳ್ನಗೆಯುಳ್ಳ 
ಆ ಗೌರಿಯನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿ ನಕ್ಕು ಮೇಘದಂತೆ ಗಂಭೀರವಾದ ಮಾತಿನಿಂದ 
ಹೀಗೆಂದನು. 

೨೬. “ನೀನು ಪಂಚಭೂತಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಈ ಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ಈ 
ಕ್ರಮದಿಂದಲೇ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೂಜಿಸಿದ ಕಾಮಿನಿಯು ಸತಿಯನ್ನು ಸಡೆಯುವಳು. 

೨೭. ಒಂದು ವರ್ಷಕಾಲ ತದಿಗೆಯ ದಿನ ಪೂಜಿಸಿದವಳು ಪುತ್ರನನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಒಳ್ಳೆಯ ಪತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವಳು. 

೨೮. ಹಾಗೆಯೇ ಈಶಾನನೆಂಬ ನನ್ನ ಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದ ಪುರುಷರ 
ದುಷ್ಟರಾದ ಪತ್ನಿಯರೂ ಸೌಮ್ಮರಾಗುವರು. 


೦ದಿಸಿ ಸೆಮುಗಿದುಕೊಂಡು 
ನೀನು ನಿನ್ನ 


eu 


le 


ಏಕತ್ರಿಂಶದುತ್ತ ರಶತತಮೋತಧ್ಯಾಯಃ ೧೦೫೭ 


ಯೇ ಪುನಃ ಕನ್ಯಕಾಹೇತೋಃ ಸೂಜಯಿಷ್ಯಂತಿ ಭಕ್ತಿತಃ । 


ಯಾಂ ಕನ್ಯಾಂ ಮನಸಿ ಸ್ಥಾಪ್ಯ ತಾಂ ಲಭಿಷ್ಯಂತ್ಯಸಂಶಯಂ ॥ ೨೯॥ 
ನಿಷ್ಠ್ಕಾಮಾಶ್ಚಾಂಪಿ ಯೇ ಮರ್ತ್ಯಾ ಪೂಜಯಿಷ್ಯಂತಿ ಸರ್ವದಾ । 
ತೇ ಯಾಸ್ಕಂತಿ ಪರಾಂ ಸಿದ್ಧಿಂ ಜರಾಮರಣನರ್ಜಿತಾಂ ॥೩೦॥ 
ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ಮಹಾದೇವೋ ವೃಷಮಾರೋಪ್ಯ ತಾಂ ಪ್ರಿಯಾಂ । 
ಸ್ವಯಮಾರುಹ್ಯ ಪಶ್ಚಾಚ್ಚ ಕೈಲಾಸಂ ಪರ್ವತಂ ಗತಃ ॥೩೧॥ 
ನಾರದ ಉವಾಚ: 
ತಸ್ಮಾತ್ತನ ಸುತೇಯಂ ಯಾ ತಾಮಾರಾಧಯತು ದ್ರುತಂ । 
ಪಂಚಪಿಂಡಮಯಯಾಂ ಗೌರೀಂ ಯಾವತ್ಸಂವತ್ಸರಂ ಶುಭಾಂ ॥೩೨॥ 
ತೃತೀಯಾಯಾಂ ವಿಶೇಷೇಣ ತತಃ ಪ್ರಾಸ್ಫ್ಯತಿ ಸತ್ಸತಿಂ। 
ಮುಖಪ್ರೇಕ್ಬಮತಿಪ್ರೀತಂ ರೂಪಾದಿಭಿರ್ಗುಣೈರ್ಯುತಂ ॥ ತಿಷ ॥ 
ಶಾಂಡಿಲ್ಯುವಾಚ:- 
ಏನಮುಕ್ತ್ಯಾ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠ್ಕೋ ನಾರದಃ ಪ್ರಯಯೌ ತತಃ । 
ತೀರ್ಥಯಾತ್ರಾಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರೀತ್ಯಾ ಮಮ ಮಾತ್ರಾ ನಿಸರ್ಜಿತಃ ॥ ೩೪॥ 
ಮಯಾಫಿಚ ತದಾದೇಶಾತ್ಕೌಮಾರ್ಯಸಿ ಚ ಸಂಸ್ಥೆಯಾ | 
ಪೂಜಯಾ ವತ್ಸರಂ ಯಾವತ್ಪೂಜಿತಾ ಪತಿಕಾಮ್ಯಯಾ ॥ ೩೫॥ 





೨೯, ಕನ್ಯೆಗಾಗಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೂಜಿಸಿದವರು ತಾವು ಚಿಂತಿಸಿದ ಕನೈಯನ್ನು 
ನಿಶ್ಚಯ ವಾಗಿಯೂ ಪಡೆಯುವರು. 

೩೦. ನಿಷ್ಟಾಮರಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಪೂಜಿಸುವ ಮಾನವರು ಜರಾಮರಣ 
ವಿಲ್ಲದ ಉತ್ತಮ ಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವರು.'' 

೩೧. ಮಹಾದೇವನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಪ್ರಿಯೆಳಾದ ಆ ಗೌರಿಯನ್ನು ನೃಷಭದ 
ಮೇಲೆ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು, ತಾನು ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಕೈಲಾಸಕ್ಕೆ 
ತೆರಳಿದನು. 

೩೨-೩೩. ನಾರದನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಈ ಮಗಳು 
ಒಂದು ವರ್ಷಕಾಲ ತದಿಗೆಯ ದಿನ ಪಂಚಪಿಂಡರೂಪಳಾದ ಆ ಗೌರಿಯನ್ನು 
ಪೂಜಿಸಲಿ. ಅದರಿಂದ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡುವವನೂ, ಅತ್ಯಂತಪ್ರಿಯನೂ, 
ರೂಪಾದಿಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವನನೂ ಆದ ಒಳ್ಳೆಯ ಪತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಳು. 

೩೪. ಶಾಂಡಿಲಿಯ ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ :--ಮುನಿವರ್ಯನಾದ ನಾರದನು 
ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ನನ್ನ ತಾಯಿಯು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕಳುಹಿಸಲು ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆಗೆ 
ಹೋದನು. 

೩೫-೩೬. ಕುಮಾರಿಯಾದ ನಾನೂ ಆ ನಾರದನ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ ಗೌರಿ 


೧೦೫೮ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತೃತೀಯಾಯಾಂ ನಿಶೇಷೇಣ ಮಾರ್ಗಮಾಸಾದಿತಃ ಶುಭೇ । 


ನೈನೇದ್ಯೈರ್ನಿನಿಧೈರ್ದಾನೈರ್ಗಂಧಮಾಲ್ಯಾನುಲೇಪನೈಃ ॥ ೩೬ ॥ 

ತತ್ರಭಾವಾದಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ಜೈನಿನಿರ್ನಾಮ ಸದ್ದ್ವಿಜಃ । 

ಕಾತ್ಯಾಯನಿ ಯಥಾ ದೃಷ್ಟಸ್ತ್ವಯಾ ಇಂ ಕೀರ್ತಿತೈಃ ಪರೈಃ ॥ ೩೭ ॥ 

ತಸ್ಮಾತ್ತ್ಯಮಪಿ ಕಲ್ಯಾಣಿ ಸೂಜಯೈನಾಂ ಸಮಾಹಿತಾ । 

ಸಂಪ್ರಾಪ್ಸ್ಯಸಿ ಸುಸೌಭಾಗ್ಯಂ ಮೈತ್ರೇಯ್ಯಾ ಸದೃಶಂ ಶುಭೇ ೩೮ ॥ 

ತ್ವಯಾ ನ ಪೂಜಿತಾ ಚೇಯಂ ಕೌಮಾರ್ಯೀ ವರ್ತಮಾನಯಾ | 

ಯಾನತ್ಸಂವತ್ಸರಂ ಗೌರೀ ತೃತೀಯಾಯಾಂ ನ ಚಾಂಧಿಕಂ | ೩೯॥ 

ಸಾಪತ್ಸ್ಯಂ ತೇನ ಸಂಜಾತಂ ಸೌಭಾಗ್ಯೇಂ ಓ.ನಿರರ್ಗಲೇ। 

ಯಥೋಕ್ತನಿಧಿನಾ ದೇವೀ ಸತ್ಯಮೇತನ್ಮಯೋದಿತಂ ॥ ೪೦॥ 
ಸೂತ ಉವಾಚ :-- 

ಶ್ರುತ್ವಾ ಕಾತ್ಯಾಯನೀ ಸರ್ವಂ ಶಾಂಡಿಲ್ಕಾ ಯತ್ರ ಕೀರ್ತಿತಂ | 

ತತಃ ಪ್ರಣಮ್ಯ ತಾಂ ಪೃಷ್ಟ್ವಾ ಸ್ವನೇನ ಭವನಂ ಯಯಾ ॥ ೪೧॥ 

ಮಾರ್ಗಶೀರ್ಷೇಂಥ ಸಂಪ್ರಾಹ್ತೇ ತೃತೀಯಾ ದಿವಸೇ ಸಿತೇ। 

ತಾಂ ದೇನೀಂ ಪೂಜಯಾಮಾಸ ವರ್ಷಂ ಯಾವತೃತಕ್ಸಣಾ ॥ ೪೨ ॥ 


ಯನ್ನು ಪತಿಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಒಂದು ವರ್ಷ ತದಿಗೆಯ ದಿನ ನಾನಾವಿಧ ನೈವೇದ್ಯ, 
ದಾನ, ಗಂಧ, ಮಾಲ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿದೆನು. 

೩೭, ಕಾತ್ಯಾಯನಿ! ಆ ಗೌರಿಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ನೀನು ನೋಡಿದಂತಿರುವ 
ಈ ಜೈಮಿನಿಯೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಪತಿಯನ್ನಾಗಿ ಸಡೆದೆರು. ಇನ್ನು ಹೊಗಳಿ 
ಪ್ರಯೋಜನವೇನು? 

೩೮. ಮಂಗಳಕರಳೆ! ನೀನೂ ಸಾವಧಾನ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಈ ಗೌರಿಯನ್ನು 
ಪೂಜಿಸು. ಮೈತ್ರೇಯಿಯಂತೆ ನೀನೂ ಸೌಭಾಗ್ಯವತಿಯಾಗುವೆ. 

೩೯-೪೦. ಕುಮಾರಿಯಾದ ನೀನು ಒಂದು ವರ್ಷ ತೃತೀಯಾ ದಿನ ನಿಧಿ 
ಯಂತೆ ಗೌರೀ ದೇವಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣ ಸೌಭಾ 
ವಿದ್ದರೂ ಸವತಿಯ ದುಃಖವುಂಟಾಯಿತು. ನಾನು ಹೇಳಿರುವುದು ನಿಜ. 

೪೧. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಕಾತ್ಯಾಯನಿಯು ಶಾಂಡಿಲಿಯು 
ಹೇಳಿದ್ದನ್ನೆಲ್ಲ ಕೇಳಿ ಅವಳನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಹೋದಳು. 

೪೨. ಅನಂತರ ಮಾರ್ಗಶೀರ್ಷಮಾಸವು ಬರಲು ತದಿಗೆಯ ದಿನ ಪೂಜೆ 
ಯನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿ ಒಂದು ವರ್ಷಕಾಲ ಉತ್ಸವಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಗೌರಿಯನ್ನು 
ಪೂಜಿಸಿದಳು. 


ಏಕತ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತನೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೧೦೫೯ 


ಗೌರಿಣೇರ್ಭೋಜಯಾಮಾಸ ಮೃಷ್ಟಾಃನ್ಸೈರ್ಭೋಜನ್ಯೆ ರಸಃ । 


ತೈಲಕ್ಸಾ ರಸರಿತ್ಯಕ್ತೈರ್ಗಂದಧೈಃ ಕುಂಕುಮಸೂರ್ವಕ್ಕೈ $ ॥ ೪೩॥ 
ತತಸ್ತು. ವೆ ಕೀ ಪೂರ್ಣೇ ಯಾಜ್ಞ; ಸ್ಞವಲ್ಯ್ಯಸ್ತ ದ | 

ಗತ್ವಾ ಸೊ A ಕ೦ ಕಷ್ಟಂ ತ್ವಂ ೦ ಕರೋಷಿ ಶುಚಿಸ್ಮಿತೇ YY n 
ಮಯಾ ಕಾಂತೇನ ರಕ್ತೇನ. ಕಾಮದೇನ ಸದೈನತು। 

ತಸ್ಮಾದಾಗಚ್ಛ ಗಚ್ಛಾನ ಸ್ವಮೇವ ಭವನಂ ಶುಭೇ ॥ ೪೫ ॥ 
ಏನಮುಕ್ತ್ವಾ ತು ತಾಂ ಹೃಷ್ಟಾಂ ಗೃಹೀತ್ವಾ ದಕ್ಸಿಣೇ ಕರೇ । 

ಜಗಾಮ ಭವನಂ ಪಶ್ಚಾತ್ಸುಲಕಾಂಕಿತಗಾತ್ರಜಾಂ ॥ ೪೬॥ 
ತತಃ ಪರಂ ತ್ವಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ವರ್ತತೇ ಹರ್ಷಿತಾನನಃ । 

ಮೈತ್ರೇಯ್ಯಾ ಸಹಿತೋ ಯದ್ಧದನಿಶೇಷೇಣ ಸರ್ವದಾ 1 ೪೭॥ 
ತತಃ ಸಂಜನಯಾಮಾಸ ತಸ್ಯಾಂ ಪುತ್ರಂ ಗುಣಾನ್ವಿತಂ । 
ಕಾತ್ಯಾಯನಾಭಿಧಾನಂ ಚ ಯಜ್ಞವಿದ್ಯಾವಿಚಕ್ಸೃಣಂ ॥ ೪೮ ॥ 
ಪುತ್ರೋ ವರರುಚಿರ್ಯಸ್ಯ ಬಭೂವ ಗುಣಸಾಗರಃ । 

ಸರ್ವಜ್ಞಃ ಸರ್ವಕೃತ್ಯೇಷು ನೇದನೇದಾಂಗಪಾರಗಃ ॥೪೯॥ 
ಸ್ಥಾಪಿತೋತ್ರ ಶುಭೇ ಕ್ಷೇತ್ರೇ ಯೇನ ನಿದ್ಯಾರ್ಥಿನಾಂ ಕೃತೇ । 
ಸಮಾರಾಧ್ಯ ವಿಶೇಷೇಣ ಚತುರ್ಥ್ಯಾಂ ಶುಕ್ಲ ವಾಸರೇ ॥೫೦॥ 





೪೩. ಕನ್ಯೆಯರನ್ನು ಕುಂಕುಮ ಮೊದಲಾದ ಗಂಧಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ ಎಣ್ಣೆ, 
ವಗರುಗಳಿಲ್ಲದ ರಸಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ | ಮೃಷ್ಟಾ ನ್ನವನ್ನು ಭೋಜನಮಾಡಿಸಿದಳು. 

೪೪-೪೫. ತರುವಾಯ ಹಂದನ ವರ್ಷ ಫುಲ ಯಾಜ ಜ್ಞವಲ್ವ್ಯ ನು ಅವಳ 
ಹತ್ತಿರ ಹೋಗಿ, "“ಪ್ರಿಯಳೆ! ಸ್ರಿಯನೂ, ಕಾಮುಕನ ಆದ ನನ್ನಿಂದ 
ಸಹಿತಳಾದ ನೀನು ಏತಕ್ಕೆ ಕಷ್ಟ Bie ಈ ಕಾರ್ಯ ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವೆ? 
ಬಾ ಮನೆಗೆ ಹೋಗೋಣ? ವೇ 

೪೬. ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ರೋಮಾಂಚಗೊಂಡ ಅವಳ ಬಲಗೈ 
ಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಮನೆಗೆ ಹೋದನು. 

೪೭. ಅನಂತರ ಆ ಯಾಜ ಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯ ನು ಆ ಕಾತಾ ಿಯನಿಯೊಡನೆ ಮೈತ್ರೆ ಯಿ 
ಯೊಡನೆ ಇರುವಂತೆಯೇ ತ ಜೂ ವಾಸು. ದ ನು. 

೪೮. ಅನಂತರ ಅವನಿಗೆ ಕಾತ್ಕಾಯನಿಯಲ್ಲಿ ಗುಣಶಾಲಿಯೂ, ಯಜ 
ವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ನಿಪುಣನೂ ಆದ ಕಾತ್ಯಾ ಯನನೆಂಬ ಪುತ್ರನು ಜನಿಸಿದನು. 

೪೯. ಅವನಿಗೆ ಸಕಲ ಜಲ ್ಲರಿತವನೂ, ನೇದವೇದಾಂಗ ಪಾರಂಗ 
ತನೂ, ಗುಣಸಾಗರನೂ ಆದ ವರಕುಚಯೂ ೨ಬ ಪುತ್ರನು ಹುಟ್ಟ ದನು. 

೫೦-೫೨, ಆ ವರರುಚಿಯು ಈ ಶುಭಕ್ಷೆ[ ತ್ರ ದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗಾಗಿ 
ಸಮಸ್ತ ವಿದ್ಯಾದಾಯಕನಾದ ಮಹಾಗಣಸತಿಯನ್ನು. ಚತುರ್ಥಿ ಶುಕ್ರವಾರದ ದಿನ 


೧೦೬೦ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಮಹಾಗಣಪತಿರ್ಭಕ್ತ್ಯಾ ಸರ್ವವಿದ್ಯಾಪ್ರದಾಯಕಃ I 


ಯಸ್ತ್ವಸ್ಯ ಪುರತೋ ನಿಪ್ರಾಃ ಶಾಂತಿಸಾಶನಿಧಾನತಃ ॥ ೫೧॥ 
ಗೃಹ್ಣಾತಿ ಪುಷ್ಪಮಾಲಾಂ ಯಃ ಪಠೇಚ್ಛಕ್ತ್ಯಾ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ । 
ನೇದಾಂತಕೃತ್ಸ ವಿಪ್ರಃ ಸ್ಯಾತ್ಸದಾ ಜನ್ಮನಿ ಜನ್ಮನಿ ॥ ೫೨ ॥ 
ಅಶಕ್ತ್ಯಾ ಚಾಂಥ ಪಾಠಸ್ಯ ಯೋ ಗೃಹ್ಹಾತಿ ಧನೇನ ಚ । 
ಸನಿಶೇಷಾದ್ಭನೇದ್ದಿಪ್ರೋ ವೇದನೇದಾಂಗಸಾರಗಃ n ೫೩॥ 
ವಿದುಷಾಂ ಸ ಗೃಹೇ ಜನ್ಮ ಯಾಜ್ಞೆಕಾನಾಂ ಸದಾ ಲಭೇತ್‌ । 

ನ ಕಾದಾಚಿತ್ತು ಮೂರ್ಹಾಣಾಂ ನಿಂದಿತಾನಾಂ ಕಥಂಚನ ॥ ೫೪ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ರ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಸ್ಕೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಸೇತ್ರ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 
«"ವರರುಚಿಸ್ಥಾಪಿತಗಣಪತಿಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನಂ'' 
ನಾಮೈೈಕತ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯ್ಕಾಯ:; 


ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡಿದನು. ವಿಪ್ರರೆ! ಅವನ ಮುಂದೆ ಶಾಂತಿ 
ಪಾಠವಿಧಿಯಿಂದ ಪುಷ್ಪಮಾಲೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಶಕ್ತ್ಯನುಸಾರ ಪಠಿಸುವವನು 
ಪ್ರತಿಜನ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ವೇದಾಂತವನ್ನು ರಚಿಸುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಗುವನು. 

೫೩. ಇಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಲು ಅಶಕ್ತನಾಗಿ ದ್ರವ್ಯದಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸುವವನು 
ವೇದನೇದಾಂಗಪಾರಂಗತನಾದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಾಗುವನು. 

೫೪. ಅವನು ವಿದ್ವಾಂಸರಾದ ಯಾಜ್ಞೆ ಕರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸುವನು. 
ಒಂದು ಸಲವೂ ನಿಂದ್ಯರಾದ ಮೂರರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲ. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾನಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ 
ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾ ೦ದಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಿಕೇಶ್ವರಕ್ಸೇತ್ರ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಲ್ಲಿ $ ವರರುಚಿಸ್ಸಾಪಿತಗಣಪತಿಮಾಹಾತ್ಮ ವರ್ಣನ ವೆಂಬ 
ನೂರಮೂನತ್ತೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಚಿಟುಗಿಡುದು 


ಯಷಯ ಊಚುಃ: 
ತ್ವಯಾ ಸೂತಜ ತತ್ರ ಸ್ಥ ೦ ಯಾಜ ತ್ವ ವಲ್ಯ್ಯಸ್ಯ ಕೀರ್ತಿತಂ । 
ತೀರ್ಥ ವರರುಚೇಕ್ರೆ ನ ವೆ  ನಾಯಕ್ಕಂ ಪ್ರ ಪ್ರವಿದ್ಯತೇ ॥೧॥ 
ಕಾತ್ಯಾಯನಸ್ಯ ನ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ಕಿಂಚಿತ್ತತ್ರ ಮಹಾಮತೇ । 
*ಂವಾತತೇನ.ಕೃತಂ ನೈನ ಕಂ ವಾತೇ ನಿಸ್ಮೃತಿಂ ಗತಂ nn 
ತಸ್ಮಾದಾಚೆಕ್ಟ ನಃ ಶೀಘ್ರಂ ಯದಿ *ಂಚಿನ್ಮಹಾತ್ಮನಾ । 
ಸ್ಸೇತ್ರೇಃತ್ರ ನಿರ್ನಿತಂ ತೀರ್ಥಂ ಸರ್ವಸಿದ್ಧಿ ಪ್ರದಾಯಕಂ ॥೩॥ 
ಸೂತ ಉವಾಚ: 
ತೇನ ವಾಸ್ತುಪದಿಂ ನಾಮ ತತ್ರ ತೀರ್ಥಂ ವಿನಿರ್ಮಿತಂ । 
ಕಾತ್ಯಾ ಯನೇನ ವಿಪ್ರೇಣ ಸರ್ವಕಾಮಪ್ರ ದಂ ನೃಣಾಂ Hen 





ತತ್ನಡದ ಅನುವಾದ 


ವಾಸ್ತು ಪದೋತ ತ್ತಿ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನ 





೧. ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ :--ಸೂತ! ನೀನು ಅಲ್ಲಿರುವ ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಯ e 

ಶ್ವರನನ್ನೂ, ವರರುಚಿಂಘು ಸ್ಥಾಪಿಸಿರುವ ನಿನಾಯಕನನ್ನೂ, ಹೇಳಿದೆ. 

೨. ಕಾಶ್ನಾಯನನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಏನನ್ನೂ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. ಆ ಕಾತ್ಕಾ 
ಯನನು ಏನನ್ನೂ ಮಾಡಲಿಲ್ಲವೊ? ಅಥವಾ ನೀನೇ ಮರೆತೆಯೊ? 

೩. ಆದುದರಿಂದ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಕಾತ್ಯಾ ಯನನು ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ 
ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಸಮಸ್ತ, ಸಿದಿ ್ರ ಯಸ್ಸೀಯುವ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ತೀರ್ಥವನ್ನು 
ನಮಗೆ ಹೇಳು. 

೪. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :ಾಕಾತ್ಯಾಯನನೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಈ ಕ್ಸೇತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಸಕಲೇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ವಾಸ್ತುಪದನೆಂಬ ತೀರ್ಥ 
ವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿರುವನು. 


೧೦೬೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಚತ್ವಾರಿಂಶತ್ರಿಭಿರ್ಯುಕ್ತಾ ದೇವತಾ ಯತ್ರ ಪಂಚ ಚ! 


ಪೂಜ್ಯಂತೇ ಪೂಜಿತಾಶ್ಚಾಸಿ ಸಿದ್ಧಿಂ ಯಚ್ಛಂತಿ ತತ್ಕೃಣಾತ್‌ 1೫೫0 
ಯಷಯ ಊಚುಃ: 

ತಸ್ಮಾತ್ತಾ ದೇವಶಾಸ್ಸೂತ ಪೂಜ್ಯಂತೇ ತತ್ರ ಸಂಸ್ಥಿತಾಃ 

ನಾಮತಶ್ಚ ವಿಭಾಗೇನ ಕೀರ್ತಯಸ್ಸ ಪೃಥಕ್ಬೃಥಕ್‌ ॥ ೬೫ 
ಸೂತ ಉವಾಚ :-- 

ಪೂರ್ವಂ ಕಿಂಚಿನ್ಮಹದ್ಭೂತಂ ನಿರ್ಗತಂ ಧರಣೀತಲಾತ್‌ । 

ಅಸೂರ್ವಂ ರೌದ್ರಮತ್ಯುಗ್ರಂ ಕೃಷ್ಣದಂತಂ ಭಯಾನಕಂ nan 

ಶಂಕುಕರ್ಣಂ ಕೃಶಾಸ್ಯಂ ಚ ಊರ್ಧ್ವ್ಯಕೇಶಂ ಭಯಾನಕಂ | 

ದೇವಾನಾಂ ನಾಶನಾರ್ಥಾಯ ಮಾನುಷಾಣಾಂ ವಿಶೇಷತಃ nen 

ಆಕೃಷ್ಣಂ ದಾನನೇಂದ್ರೇಣ ಮಂತ್ರೈಶ್ಯುಕ್ರಪ್ರದರ್ಶಿತೈಃ। 

ಅವಧ್ಯಂ ಸರ್ವಶಸ್ರ್ರಾಣಾಮಸ್ತ್ರಾಣಾಂ ಚ ವಿಶೇಷತಃ ॥೯॥ 

ಅಥ ದೇವಾಸ್ಪಮಾಲೋಕ್ಯ ತತ್ತಾದೃಕ್ಸುಭಯಾವಹಂ । 

ಜಫ್ನುಶ್ಹಾಸ್ತ್ರೈಸ್ಸಿತೈಶ್ಚಿತ್ರೆಃ ಕೋಪೇನ ಮಹತಾನ್ವಿತಾಃ ॥ ೧೦8 

ನೈನ ಶೇಕುಸ್ತದಂಗೇಷು ಪ್ರಹರ್ತುಂ ಯತ್ನ ಮಾಸಿ ತಾಃ | 

ಭಕ್ಪ್ಯಂತೇ ಕೇನಲಂ ತೇನ ಶತಶೋ ಸಹಸ್ರಶಃ Hoo 


ಆಇ 


೫. ಇಲ್ಲಿ ಜನರು ನಲವತ್ತೆಂಟು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹಾಗೆ 
ಪೂಜೆಗೊಂಡ ಅವರು ಕೂಡಲೆ ಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಕೊಡುವರು. 

೬. ಯಹಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: ಸೂತ! ಅಲ್ಲಿ ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಏಕೆ 
ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ ದೇವತೆಗಳ ನಾಮವನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಹೇಳು. 

೭೯, ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಹಿಂಡೆ ಭೂಮಿಯಿಂದ ಅಪೂರ್ವವೂ, 
ಭಯಂಕರವೂ, ಕರಿಯ ಹಲ್ಲುಳ್ಳುದೂ, ಶಂಕುವಿನಂತೆ ಕಿವಿಗಳುಳ್ಳುದೂ, ಕೃಶ 
ವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳುದೂ, ಮೇಲ್ಮುಖವಾದ ಕೂದಲುಳ್ಳುದೂ, ದೇವಮನುಷ್ಯರ 
ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಶುಕ್ರಾಚಾರ್ಯನು ಉಪದೇಶಿಸಿದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ದಾನವರಾಜನು 
ಆಕರ್ಷಿಸಿರುವುದೂ, ಸಕಲ ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೆ ಅವಧ್ಯವೂ ಆದ ಒಂದು ಮಹಾ 
ಭೂತವು ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದಿತು. 

೧೦. ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ಅಂತಹ ಭಯಂಕರ ಭೂತವನ್ನು ಕಂಡು 
ಕೋಪದಿಂದ ಹರಿತವಾದೆ ನಾನಾವಿಧ ಶಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಅದನ್ನು ಹೊಡೆದರು. 

೧೧. ಆದರೆ ಅತಿ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದಲೂ ಅದರ ಅವಯನಗಳಿಗೆ ಹೊಡೆಯಲು 
ಅವರಾರೂ ಶಕ್ತರಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅದು ಸಾವಿರಾರು ಮಂದಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿತು. 


ದಾ ತ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತನೋರಧ್ಯಾಯಃ ೧೦೬೩ 


ಅಥ ತೇ ಯತ್ನಮಾಸ್ನಾಯ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಸ್ಸನಾಸವಾಃ । 


ಬ್ರಹ್ಮಾಣಮಗ್ರತಃ ಕೃತ್ವಾ ತದ್ಭೂತನಮಭಿದುದ್ರು ವಃ ॥ ೧೨ ॥ 
ತತಸ್ಪ 6ಗ ಹ್ಯ ಯಕ್ಕೆ ಚ ಸರ್ನಗೌತ್ರೇಷ ು ಸರ್ವತಃ । 
ತಚ್ಚ “ಸಂಚಗುಣ್ಟ ರ್ಜೀನೈ $ ತಾ ಧರಣೀತಲೇ I ೧೩॥ 
ಉಪಿನಿಷ್ಟಾಸ್ತೃತಸ್ತೆಸ್ಯ ಸಿರ್ನೇ ಭೂತ್ವಾ ಸಮಂತತಃ । 
ಪ್ರಹಾರಾನ್‌ ಸ ಸಂಪ್ರ ಯಚಂತಿ ನ ಫಗ ಚ ತಸ್ಯ ತೇ ॥ ೧೪ ॥ 
ಆಥರ್ವಣೇನ ಸೂಕ್ತ €ನ ಜಾತಂ ಚಾಮೃತಬಿಂದುನಾ । 
ತದ್ಭೂತಂಪ್ರೆ ಸೇಷಿತೆಂ ದೈತ್ಯೈ ರ್ಮುಂಡೇನ ಚ ತದಂತಿಕಂ ॥ ೧೫ ॥ 
ಏನಂ ವರ್ಷಸಹಸ್ರಾ ೦ತಂ ತತ್ತ ಫೈ ವಷ್ಯ ವಸ್ಸಿಶ ಶಂ। 
ನ ಮುಂಚಂತಿ ಭಯಾತ್ರೆ €ತು ಸ್ಯ ಹ ಠಕ್ಕು ವಂತಿ ಚೆ ॥ ೧೬ ॥ 


ತಸ್ಕೋದರೇ ಸ್ಥಿತೋಬ್ಬ ಿಹ್ಮಾ ಶಕ್ರಾದ್ಯಾ ಅಸುರಾಶ್ಚಯೇ | 
ಚತುರ್ದಿಕ್ಸು ಸ್ಥಿತಾ ಕ್ರುದ್ಧಾ ಮಹದ್ಯತ್ನೇನ ಸಂಸ್ಥಿತಾಃ । 


ತತಸ್ತೇ ದಾನನಾಸ್ಸ ರ್ವೇ ಮಂತ್ರ ೦ ಚಕ್ರುಃ ಪರಸ್ಪರಂ H ೧೭ n 
ಅಸ್ಯ ಭೂತಸ್ಯ ರೌದ್ರ ಸ್ಯ ಕುಕ್ರಸ್ಸ; ಷ್ಟಸ್ಯ ತತ ಕಾತ್‌ । 
ಏಕ ಏವಾತ್ರ ಸರ್ದಷ್ಟ ಉಪಾಯೋ ಜೀವಸೊಕ್ಸಯಃ ॥ ೧೮॥ 





೧೨. ಅನಂತರ. ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಹಿತರಾದ ಆ ದೇವತೆಗಳು ಬ್ರ ಹ್ಮನನು 
ಮುಂದಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಆ ಭೂತವನ್ನು ಅಬಿಸಿಕೊಂಡು 
ಅದರ ಐದರಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವ ಪೇ 





Ko; 
ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಎಲ್ಲ ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಭೂನಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಡವಿದರು 
೧೪. ಅವರೆಲ್ಲ ಅದರ ಸುತ್ತಲೂ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಅದನ್ನು ವ್ರಹರಿಸಿದರು 


ಆದರೆ ಆ ಏಟು ಅದಕ್ಕೆ ತಗಲಲಿಲ್ಲ. 


- ದೈತ್ಯ ರು ಅದರ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಅಥರ್ವಣ ವೇದದ ಮುಂಡಕೋಪನಿಷತ್ತಿ 
ನಿಂದಲೂ ಅಮೃ ತಬಿಂದುವಿಸಿಂದಲ ಉಂಟಾದ ಭೂತವನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದರು. 
೧೬. ಹೀಗೆ ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಭೂತವು ಜಾಗೆಯ 


ಇದ್ದಿತು. ದೇವತೆಗಳು ೭ Me ಅದನ್ನು ಬಿಡಲೂ ಇಲ್ಲ. ಹೊಡೆಯಲು 
ಸಮರ್ಥರೂ ಆಗಲಿಲ್ಲ. 

೧೭-೧೮. ಬ್ರಹ್ಮನು ಅದರ ಹೊಟ್ಟೆ ಯಲ್ಲಿಯೂ, ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು 
ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ರುದ್ಧರಾಗಿ. ಮಹಾ ಪ್ರಯತ್ನ ದಿಂದ ಇದ್ದರು. 
ಅನಂತರ ಸಮಸ ಸ್ತದಾನವರೂ ಒಪ್ಪಿಸಿ ಸ ಸೇರಿ ಪರಸ್ಪ ಗಿ ಶುಕ್ರ ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದ 
ಈ ಭಯಂಕರ ಭೂತಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳ ಕೇ (NRE ಉದ್ದೇಶವಾಗಿದೆ 
ಎಂದಾಲೋಚಿಸಿದರು. 


೧೦೬೪ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತತಃ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ತೀಕ್ಸ್ಪ್ಮಾನಿ ದಾನವಾಸ್ತೇ ಮಹಾಬಲಾಃ । 


ಮುಂಚಂತೋ ವಿನಿಧಾನ್ನಾದಾನ್‌ ಸಮಾಜಗ್ಮುಸ್ಸಹಸ್ರಶಃ ॥೧೯೫ 

ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ನಿಷ್ಣುರಾಗತಸ್ತತ್ರ ತತ್ಕೃಣಾತ್‌ । 

ಆಹ ಭೂತಂ ತದಾ ನಿಷ್ಣುರ್ನಚಸಾಹ್ಲಾದಯನ್ನಿನ ॥ ೨೦ ॥ 

ಯೋ ಯಸ್ಮಿನ್ಸಂಸ್ಥಿತೋ ಗಾತ್ರೇ ದೇನಸ್ತನ ಸಮುದ್ಭನೇ । 

ತತ್ರ ಪೂಜಾಂ ಸಮಾದಾಯ ತಸ್ಮಾತ್ತ್ಯಾಂ ತರ್ಸಯಿಷ್ಯತಿ ॥ ೨೧ 

ನೈನಂ ನಿಧಾತು ಲೋಕೆಸ್ಮಿನ್ಸೂಜಾ ದೇವಸ್ಯ ಸಂಸ್ಥಿತಾ | 

ಕಸ್ಯಚಿದ್ಯಾದೃಶೀ ತೇಂದ್ಯ ಮಯಾ ಸಂಪ್ರತಿಸಾದಿತಾ ॥ ೨೨ ॥ 

ತತಸ್ತೇನ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾತನುನಿಕಲ್ಸೇನ ಚೇತಸಾ | 

ಏನಂ ತೇಹಂ ಕರಿಷ್ಯಾನಿ ಪರಂ ಮೇ ನಚನಂ ಶೃಣು H ೨೩ ॥ 

ಯದಿ ಕಶ್ಲಿನ್ನ ಮೇ ಪೂಜಾಂ ಕರಿಷ್ಯತಿ ಕದಾಚನ । 

ಕಥಂಚಿನ್ಮಾನವಃ ಕಶ್ಚಿತ್ಸನೇ ಭಕ ಭನಿಷ್ಯತಿ ॥ ೨೪0 
ಸೂತ ಉವಾಚ: 

ಭಾಡಮಿತ್ಯೇವ ಚ ಪ್ರೋಕ್ತೇ ತತೋ ದೇವೇನ ಚಕ್ರಿಣಾ । 

ತದ್ಭೂತಂ ನಿಶ್ಚಲಂ ಜಾತಂ ಹರ್ಷೇಣ ಮಹತಾಂಸ್ವಿತಂ i ೨೫ ॥ 


ಸಾ 





೧೯. ಅನಂತರ ಅತ್ನಂತ ಬಲಿಷ್ಕರಾದ ಆ ದಾನವರೆಲ್ಲ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ: 
ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತ ಸಿಂಹನಾದಮಾಡುತ್ತ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರು. 

೨೦. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವು ಕೂಡಲೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಮಾತಿನಿಂದಲೇ 
ಸಂಶೋಷಪಡಿಸುವವನಂತೆ ಆ ಭೂತವನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. 

೨೧. ""ನಿನ್ನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೇವತೆಯಿರುವನೋ 
` ಅವನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 

೨೨. ನಾನು ಈಗ ನಿನಗೆ ಹೇಳಿದಂತಹ ಪೂಜೆಯು ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ದೇವತೆಗೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ.” 

೨೩. ತರುವಾಯ ಆ ಭೂತವು ನಿಶ್ಚಲಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಅದನ್ನು ಒಪ್ಪಿ, 
"ನಾನು ಹೀಗೆಯೇ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಆದರೆ ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳು. 

೨೪. ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಯಾವನಾದರೂ ಒಬ್ಬನು ನನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸದಿದ್ದರೆ 
ಅವನು ನನಗೆ ಭಕ್ಷ್ಯನಾಗುವನು.'' 

೨೫. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ವಿಷ್ಣುವು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆನ್ನಲು 
ಆ ಭೂತವು ಅಕಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ನಿಶ್ಚಲವಾಯಿತು. 


ದ್ವಾತ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತಮೋರಧ್ಯಾಯಃ ೧೦೬೫ 


ತತೋ ದೇವಾಸ್ಸಮುತ್ಥಾಯ ತತ್ರ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಶಸ್ತ್ರಪಸಾಣಯಂಕ । 
ಜಘ್ನ್ನುಶ್ಚ ನಿಶಿತೈ ಶೃಸ್ತ್ರೈಃ ಪಲಾಯನಸನಮುತ್ಸುಕಾನ್‌ । 


ಲಜ್ಜಾಹೀನಾನ್‌ ಗತಾಮರ್ಷಾನ್ಸೀನವಾಕ್ಯಪ್ರಜಲ್ಪಕಾನ್‌ ॥ ೨೬ I 

ತತಸ್ಸ್ಪಸ್ಥಸ್ಯ ಭೂತ್ವಾತು ಹರಿರ್ದ್ರೈೆತ್ಕೈರ್ನಿಪಾತಿತೈಃ | 

ಪ್ರೋವಾಚ ಪದ್ಮಜಂ ನಾಮ ಭೂತಸ್ಯಾಸ್ಯ ಕುರುಷ್ಟಭೋಃ ॥ ೨೭ ॥॥ 
ಬ್ರಹ್ಮೋವಾಚ :-- 

ಅನೇನ ತನ ವಾಕ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ವಾಕ್ಯಂ ಹರೇ ಯತಃ । 

ವಾಸ್ತ್ವೇತದಿತಿ ಯಸ್ಮಾಚ್ಚ ತಸ್ಮಾದ್ವಾಸ್ತು ಭವಿಷ್ಯತಿ ॥ ೨೮ ॥ 

ಏನಮುಕ್ತ್ವಾ ಹೃಷೀಕೇಶ ಆಹೂಯ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಣೇ । 

ನಿಧಾನಂ ಕಥಯಾಮಾಸ ಪೂಜಾರ್ಥಂ ನಿಸ್ತರಾನ್ವಿತಂ ॥ ೨೯॥ 

ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ಪ್ರಾಹ ಯಾಜ್ಞನಲ್ಯ್ಯಸುತಸ್ಸುಧೀಃ | 

ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾಣಮಾಹೂಯ ಪ್ರಥಮಂ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ ॥೩೦॥ 

ಹಾಟಿಕೇಶ್ವರಜೇ ಕ್ಲೇತ್ರೇ ಮುಮಾಶ್ರಮಪದಂ ತುರು । 

ಅನೇನೈವ ನಿಧಾನೇನ ಪ್ರೋಕ್ತೇನ ತು ಮಹಾಮತೇ ॥೩೧॥ 

ತತೋಹಂ ಸಕಲಂ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ವೃದ್ಧಿಂ ನೇಷ್ಯಾಮಿ ಭೂತಲೇ । 

ಬಾಲಾವಬೋಧನಾರ್ಥಾಯ ತಸ್ಮಾದಾಗಚ್ಛ ಸತ್ವರಂ ॥ ೩೨೪ 





೨೬. ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ಆ ಭೂತವನ್ನು ಜಿಸಿ ಆಯುಧವನ್ನು 
ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಹರಿತವಾದ ಶಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಓಡುತ್ತಿರುವವರೂ, ನಾಚಿಕೆಯಿಲ್ಲ 
ದವರೂ, ಕೋಪರಹಿತರೂ, ದೈನ್ಯದಿಂದ ಮಾತಾಡುವವರೂ ಆದ ಆ ದೈತ್ಯರನ್ನು 
ಹೊಡೆದರು. 

೨೭, ದೈತ್ನರು ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದುದರಿಂದ ನಿಷ್ಣುವು ಸ್ವಸ್ಥ ನಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು 
ಕುರಿತು ಈ ಭೂತಕ್ಕೆ ನಾನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಪೂಜೆಮಾಡು ಎಂದನು. 

೨೮. ಬ್ರಹ್ಮನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ನಿಷ್ಣುವೆ! ನಿನ್ನ ಮಾತಿಗೆ ನಾನು ವಾಸ್ತು 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಭೂತವು ವಾಸ್ತುವೆಂದು ಹೆಸರನ್ನು ಪಡೆಯುವುದು. 

೨೯, ವಿಷ್ಣುವು ಹೀಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ವಿಶ್ವಕರ್ಮನನ್ನು ಕರೆಯಿಸಿ ಪೂಜೆ 
ಗಾಗಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದನು. 

೩೦. ದ್ವಿಜವರ್ಯರೆ! ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ವಿದ್ವಾಂಸನಾದ ಯಾಜ್ಞ ನಲ್ವ್ಯನ ಮಗನು: 
ಮೊದಲು ವಿಶ್ವಕರ್ಮನನ್ನು ಕರೆದು ಇಂತೆಂದನು. 

೩೧. " ಪ್ರಾಜ್ಞನೆ! ನೀನು ಈ ನಿಧಾನದಿಂದಲೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಸೇತ್ರ 
ನನ್ನ ಆಶ್ರಮವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸು. 

೩೨. ಅನಂತರ ನಾನು ಬಾಲರ ತಿಳಿವಳಿಕೆಗಾಗಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದು 
ಕೊಂಡು ಇದನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವೆನು. ಆದುದರಿಂದ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬಾ. 


ಲ್ಲಿ 


D೦೬೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತತಸ್ಸಂಪ್ರೇಷಯಾಮಾಸ ತಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಪಿ ತದಂತಿಕಂ । 


ನಿಶ್ವಕರ್ಮಾಣಮಾಹೂಯ ಸ್ವಸುತಸ್ಯ ಹಿತೇ ಸ್ಥಿತಃ ॥ ೩೩ 
ನಿಶ್ಚಕರ್ಮಾಸಿ ತತ್ರೆತ್ಯ ವಾಸ್ತು ಪೂಜಾಂ ತಥೋದಿತಾಂ । 

ಚಕಾರ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಪ್ರೋಕ್ತಾಂ ಯಾದೃಶೀಂ ಸಕಲಾಂ ತತಃ ॥ ೩೪॥ 
ಹಾತ್ಯಾಯನೊೋಸಿ ತಾಂ ಸರ್ವಾಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಚಕ್ರೇ ಸಹಸ್ರಶಃ | 

ತದಾ ವಿಶ್ವಹಿತಾರ್ಥಾಯ ಶಾಲಾಕರ್ಮಾದಿ ಪೂರ್ವಿಕಾಂ ॥೩೫॥ 


ಏವಂ ವಾಸ್ತುಪದಂ ಜಾತಂ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಕ್ಷೇತ್ರೇ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ । 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ಪ್ನೇತ್ರೇ ನರಃ ಸಾಸಾತ್ಸೃಷ್ಟೋ ಮುಚ್ಕೇತ ಕರ್ಮಣಾ॥ ೩೬ ॥ 
ತಥಾನ ಪ್ರಾಪ್ಪ್ಮುಯಾದ್ದೋಷಂ ಗೃಹಜಾತಂ ಕಥಂಚನ । 


ಶಿಲ್ಬೋತ್ಠಂ ಕುಷದೋತ್ಕಂ ಚ ಕುನಾಸ್ತುಜಮಥಾಪಿ ಚ ॥ ೩೭ ॥ 
ವೈಶಾಖಸ್ಯ ತೃತೀಯಾಯಾಂ ಶುಕ್ಲಾಯಾಂ ರೋಹಿಣೇಷು ಚ । 

ತತ್ಸದಂ ನಿಹಿತಂ ತತ್ರ ನಾಸ್ತೋಸ್ತ್ರೇನ ಮಹಾತ್ಮನಾ ॥ ೩೮ ॥ 
ತಸ್ಮಿನ್ನಹಿ ಚೆ ಯಃ ಪೂಜಾಂ ತೇನೈವ ವಿಧಿನಾ ನರಃ । 

ತಸ್ಯ ಯಃ ಕುರುತೇ ಸಮ್ಯಕ್ಸ ಭೂಪತ್ವಮಾಪ್ಪುಯಾತ್‌ ॥ರ೯॥ 





೩೩. ಅನಂತರ ಬ್ರಹ್ಮನು ತನ್ನ ಮಗನ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ನಿಶ್ವಕರ್ಮನನ್ನು 
ಕರೆದು ಅವನ ಬಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದನು. 

೩೪. ನಿಶ್ವಕರ್ಮನೂ ಅಸ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಬ್ರಹ್ಮನು ಹೇಳಿದಂತೆ ವಾಸ್ತು ಪೂಜೆ 
"ಯನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿದನು. 

೩೫. ಕಾತ್ಯಾಯನನೂ ಆ ಪೂಜೆಯನ್ನೆಲ್ಲ ನೋಡಿ ಪ್ರಪಂಚದ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ 
ತಾಲಾಕರ್ಮಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 

೩೬. ದ್ವಿಜವರ್ಯಕಿ! ಹೀಗೆ ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ವಾಸ್ತುಸ್ಥಾನವು ಕಲ್ಪಿತ 
ವಾಯಿತು. ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಮಾನನನು ಪಾಪಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತ 
ನಾಗುವನು. 

೩೭. ಹಾಗೆಯೇ ಮನೆ, ಶಿಲ್ಪ, ಕುಪಾದ, ಕುವಾಸ್ತು ಇವುಗಳಿಂದುಂಟಾದ 
ಜೋಷಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 

೩೮. ಕಾತ್ಯಾಯನನು ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ವೈಶಾಖ ಶುದ್ಧ ತೃತೀಯಾ 
ಶೋಹಿಣೀ ನಕ್ಷತ್ರದಲ್ಲಿ ಆ ವಾಸ್ತುಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸಾ ಪಿಸಿದನು. 

೩೯. ಅಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ಹೇಳಿದ ವಿಧಿಯಂತೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪೂಜಿಸಿದವನು ರಾಜ 
ನಾಗುವನು. 


ದ್ವಾತ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತಮೋಳಧ್ಯಾಯಃ ೧೦೬೭ 


ಗೃ ಹಂ ದೋಷಾನ್ಸಿ ತೆಂ ಪ್ರಾಸ 


; ಶಿಲ್ಪಾ ದಿಭಿರುಪದ್ರು ತೆಂ | 
ತಸ್ಕೋಪ ಸರಗ ಜಾ 


ಸ್ರಾನ್ಯ ಸಮೃದ್ಧಿ ೦ ಯಾತಿ ತೆದ್ದಿನೇ non 
ಇತಿ ಶ್ರೀ ಹ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸಾ ಶ್ರ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಷ್ಟೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಟೇತ್ರ ಮಾಹಾಕ್ಕೆ 16 
«ವಾಸ್ತು ಪದೋತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಹಾತ್ಮ ,ವರ್ಣನಂ 33 ನಾಮ 
ದ್ವಾತ್ರಿಂಶಮತ್ತ ರಶತತನೆಸೇಂಧ್ಯಾಯಃ 





೪೦. ದೋಷಸಹಿತವಾದುದೂ ಶಿಲ್ಪದಿಂದ ಕೆಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ 
ಮನೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೂ, ಆ ದಿನ ವಾಸ್ತುಸ್ಥಾನವನ ಸ ಸೇರಿದವನು ಸಂಪತ್ತಿ 
ನಿಂದ ಸಮೃದ್ಧ ನಾಗುವನು 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾನಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು 
೪ 
| 


ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
€ ಸ್ಮಾಂದಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಿಕೇಶ್ವರಕ್ಕೇತ 


ವ ಇಲಿ ಸಿರು 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಲ್ಲಿ "" ವಾಸ್ತು ಪದೋತ್ಪತ್ತಿಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯವರ್ಣನ''ನೆಂಬ 
ನೂರಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು 


॥ ಶ್ರಿ ॥ 


ಅಥ ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತಮೊಆಧ್ಯಾಯಃ 


ಅಜಾಗೃ ಹೋತ ಶೃತ್ತಿಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ವರ್ಣನಂ 


ಸೂತ ಉವಾಚ: 
ತಥಾಂನ್ಯಾಂಸಿ ಚ ತತ್ರಾಸ್ತಿ ದೇವತಾ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ । 
ಅಜಾಗೃಹೇತಿ ವಿಖ್ಯಾತಾ ಸರ್ವರೋಗಕ್ಪಯಾನಹಾ won 
ಅಜಾಪಾಲೋ ಯದಾ ರಾಜಾ ಸರ್ವಲೋಕ ಹಿತೇ ರತಃ । 
ಅಜಾರೂಪಾಃ ಪ್ರಯಾಂತಿಸ್ಮ ವ್ಯಾಧಯಃ ಸಕಲಾ ದ್ವಿಜಾಃ । 


ತದಾ ರಾತ್ರೌ ಸಮಾನೀಯ ತಸಿ ನ್‌ಸ್ಟಾ ನೇ ದಧಾತಿ ಸಃ ॥೨॥ 
ತತಸ್ತದಾಶ್ರ `ಯಾತ್ಸಾ ನಮಜಾಗ್ಸ ಹವಿಂತಿ ಸ್ಮೃತಂ । 

ಸವೆ | ನರ್ಜಸೈರ್ಥರಾಖ್ಟೈ ಷ್ಮೆ « ತತಾ ದ್ಯ್ಯಾಧಿ 200 TT 
ತತ್ರೈಶ್ಚರ್ಯನುಭೂತ್ಪೂ ರ್ವಂ ಯತ್ತದ್ಧಾ _ಹ್ಮಣಸತ್ತಮಾಃ । 

Ho ವಃ ಕೀರ್ತಯಿಷ್ಯಾಮಿ ಶ್ರೊ ೇತವ್ಯಂ ಸುಸಮಾಹಿತ್ಯೆ 8 un 


ತತ್ರಾಗತೋ ದ್ವಿಜಃ ಕಶ್ಚಿತ್ಸ್ಸೇತ್ರೇ ತಾಪಸರೂಪಧ್ಯಕ್‌ | 
ತೀರ್ಥಯಾತ್ರಾ ಪ್ರಸಂಗೇನ ರಾಶ್ರೌ ಪ್ರಾಪ್ತಃ ಶ್ರಮಾನ್ವಿತಃ ॥೫॥ 





ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ಅಜಾಗೃ ಹೋತ್ತ ತ್ತಿಮಾಹಾತ, ಓಲೊವರ್ಣನ 

೧.: ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ದ್ದಿಜವರ್ಯರೆ! ಅಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ರೋಗ 
ಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವ ಅಜಾಗೃಹಾ ಎಂಬ ಮತ್ತೊಂದು ದೇವತೆಯಿಜೆ. 

೨. ಹಿಂದೆ ಸಮಸ್ತ ಜನರಿಗೆ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಅಜಾಪಾಲನೆಂಬ 
ಓರ್ವ ಜಬ ಅವನು ಅಜರೂಪಗಳಾದ ವ್ಯಾಧಿಗಳನ್ನು ರಾತ್ರಿಯವೇಳೆ 
ಆ ಸ್ಥ ಳದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನನು. 

ಸ ಆಸ ಸ್ಥಾನವು "ಅಜಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರ ಯವಾದ್ದ ರಿಂದೆ ಸಕಲ ಜನರು ಅದನ್ನು 
ಅಜಾಗ್ಭ ಹ ಎಂದು ಕರೆದರು. ಚ ದರ್ಶನದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ವ್ಯಾಧಿಗಳನ್ನು 
ವವ. 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣವರ್ಯರೆ! ಅಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ನೆಲೆಸಿದ್ದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ನಿಮಗೆ 
ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಸಾವಧಾನಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿ ಕೇಳಿರಿ. 

೫. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಒಬ್ಬ ಮುನಿರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ತೀರ್ಥ 
ಯಾತ್ರೆಯ ನಿಮಿತ್ತದಿಂದ ರಾತ್ರಿಯವೇಳೆ ಆಯಾಸಗೊಂಡು ಬಂದನು. 


ಅಜಾವೃಂದೆಮಥಾಲೋಕ್ಕ ನಿವಿಷ್ಟಂ ಸುಸು ಖಾಸ್ವಿತಂ । 


ಕೋಮಂಥಕರ್ಮಸಂಯುಕ್ತಂ ವಿಶ್ವಸ್ತಮಕುತೋಭಯಂ ॥೬॥ 
ಸ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಮಾನುಷೇಣಾಂತ್ರ ಭನಿತವ್ಯಮಸಂಶಯಂ | 

ನ ಶೂನ್ಯಾಃ ಸಶವೋ ರಾತ್ರೌ ಸ್ಥಾಸ್ಯಂತಿ ವಿಜನೇ ವನೇ ॥೭॥ 
ತತಃ ಫೂತೃತ್ಯ ಫೂತೃತ್ಯ ದಿನಂ ಯಾವನ್ನ ಸಂದಧೇ । 

ಹಶ್ತಿದ್ವಾತಂ ಪ್ರಸುಪ್ತಶ್ಚ ತಾನತ್ತತ್ತೈನ ಚಿಂತಯನ್‌ ॥೮॥ 
ಅವಶ್ಯಂ ಮಾನುಷೇಣಾತ್ರ ಪಶೂನಾಂ ರಕ್ಟಣಾಯ ಚ । 

ಆಗಂತವ್ಯಂ ಕುತಶೋಸ್ಯಾಶು ತಸ್ಮಾತ್ತಿಷ್ಠಾಮಿ ನಿರ್ಭಯಃ nen 
ಏವಂ ತಸ್ಯ ಪ್ರಸುಪ್ತಸ್ಯ ಗತಾ ಸಾ ರಜನೀ ತತಃ। 

ತೆತಸ್ತ್ರೈಠಿತವತ್ತಸ್ಯ ಸುಶ್ರಾಂತಸ್ಯ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ non 
ಅಥ ಯಾವತ್ರಭಾತೇ ಸ ಪ್ರಪಶ್ಯತಿ ನಿಜಾಂ ತನುಂ । 

ತಾವತ್ಕುಸಷ್ಮಾದಿಭೀ ಕೋಗೈಃ ಸಮಂತಾತ್ವರಿನಾರಿತಾಂ u oan 
ಅಶಕ್ತಶ್ಚಲಿತುಂ ಸ್ಥಾನಾದಸಿ ಚೈಕಂ ಸದಂ ಕ್ವಚಿತ್‌ । 
ತೇಜೋಹೀನೊಟಪಿ ರೌದ್ರೇಣ ಚಿಂತಯಾಮಾಸ ವೈ ತತಃ ॥ ೧೨॥ 
ಕಿಮಿದಂ ಕಾರಣಂ ಯೇನ ಮಮೈಷಾ ಸಂಸ್ಥಿತಾ ತನುಃ । 

ಅಕಸ್ಮಾದೇವ ರೋಗೋಂಯಂ ಚಲಿತುಂ ನೈವ ಚ ಕ್ಸಮಃ 1 ೧೩॥ 


೬-೭. ಅವನು ಅಲ್ಲಿ ಸುಖಿಗಳೂ, ಮೆಲಕು 
'ಯಿಂದಿರುವುವೂ, ಭಯವಿಲ್ಲದಿರುವುವೂ ಆದ ಆಡುಗ; ಬ್ರ 
ಇಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯನಿರಬೇಕು. ನಿರ್ಜನವಾದ ಈ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯವೇಳೆ ಪಶುಗಳು 
ಯಾರೂ ಇಲ್ಲದೆ ವಾಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

೮. ಅವನು ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಫೂತ್ಕ್ಯಾರಮಾಡಿದಾಗ ಯಾರೂ ಮಾತಾಡದಿರಲು 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ಹೀಗೆ ಚಿಂತಿಸುತ್ತ ಮಲಗಿದನು. 

೯. “ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಮನುಷ್ಯನು ಎಲ್ಲಿಂದಲಾದರೂ ಪಶುಗಳ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿರುವೆನು.” 

೧೦. ಆಯಾಸಗೊಂಡ ಅವನು ಹೀಗೆ ಚಿಂತಿಸುತ್ತ ಮಲಗಲು ಆ ರಾತ್ರಿಯು 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಕಳೆಯಿತು. 

೧೧. ಅವನು ಬೆಳಗ್ಗೆ ಎದ್ದು ತನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ನೋಡುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಅದು 
'ಕುಷ್ಕಾದಿರೋಗಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದಿತು. 

೧೨. ಭಯಂಕರ ರೋಗದಿಂದ ಪೀಡಿತನಾದ ಅವನು ತೇಜಸ್ಸಿಲ್ಲದವನಾಗಿ 
ಇ ಸ್ಥಳದಿಂದ ಒಂದು ಹೆಜ್ಜೆಯನ್ನೂ ಇಡಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಲಿಲ್ಲ. 

"೧೩. “ನನ್ನ ಈ ಶರೀರವು ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ ವ್ಯಾಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಚಲಿಸ 

ಲಸಮರ್ಥವಾಗಲು ಕಾರಣವೇನು?” 


ಕ 


೧೦೭೦ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಏವಂ ಚಿಂತಯಮಾನಸ್ಯ ತಸ್ಯ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ತತ್ಕೃಣಾತ್‌ ಃ 


ದ್ವಾದಶಾರ್ಶಪ್ರತೀಕಾಶಃ ಪುರುಷಃ ಸಮುಸಾಗತಃ 8 ೧೪ ೫ 
ತಂ ಯೂಥಂ ಕಾಲಯಾಮಾಸ ತತಃ ಸಂಜ್ಞಾಭಿರಾಹ್ವಯನ್‌ | 
ಸೃಥಕ್ಷ್ವೇನ ಸಮಾದಾಯ ಯಸಷ್ಟಿಂ ಸನ್ಯೇನ ಪಾಣಿನಾ ॥ ೧೫ 
ಅಥಾ ಪಶ್ಯತ್ಸ ತಂ ವಿಪ್ರಂ ವ್ಯಾಧಿಭಿಃ ಸರ್ವತೋ ವೃತಂ 

ಅಶಕ್ತಂ ಚಲಿತುಂ ಕ್ವಾಪಿ ತತಃ ಪ್ರೋವಾಚ ಸಾದರಂ ॥ ೧೬ ॥ 


ಕಸ್ಪೃಮೇವಂವಿಧಃ ಪ್ರಾಪ್ತಃ ಸ್ಥಾನೇ ಚಾಂತ್ರ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮ । 

ನಾಸ್ತಿ ರಾಜ್ಯೇ ಮುನು ವ್ಯಾಧಿಃ ಕಸ್ಯಚಿತ್ಯುತ್ರಚಿತ್‌ ಸ್ಪುಟಿಂ ! ೦೭೫ 

ಅಜೋ ನಾಮ ಸರೇಂದ್ರೋಃಹಂ ಯದಿ ತೇ ಶ್ರೋತ್ರಮಾಗತು 

ವ್ಯಾಧೀಂಶ್ಚ ಛಾಗರೂಪೇಣ ರಕ್ಸಾಮಿ ಜನಕಾರಣಾತ್‌ 8 ೧೮೪ 

ತಸ್ಮಾದ್ಬೂಹಿ ಶರೀರಸ್ಥೋ ಯಸ್ತೇ ವ್ಯಾಧಿರ್ವೃವಸ್ಥಿತಃ | 

ಯೇನಾಂಹಂ ನಿಗ್ರಹಂ ತಸ್ಯ ಕರೋಮಿ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮ Wola 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಉವಾಚ:- 

ತೀರ್ಥಯಾತ್ರಾಪರೋಂಹಂ ಚ ಭ್ರಮಾನಿ ಕ್ಸಿತಿಮಂಡಲೇ ॥ 

ಕ್ರಮೇಣಾತ್ರ ಸಮಾಯಾತಃ ಕ್ಸೇತ್ರೇಃ ಸ್ಮಿನ್‌ ಹಾಟಿಕೇಶ್ವರೇ nH೨or 





೧೪. ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಹೀಗೆ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿರಲು ದ್ವಾದಶಸೂರ್ಯರಿಗೆ 
ಸಮಾನನಾದ ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನು. 

೧೫. ಅವನು ಎಡಗೈಯಿಂದ ದೊಣ್ಣೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಸಂಜ್ಞೆ 
ಗಳಿಂದ ಆ ಹಿಂಡನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಕರೆದನು. 

೧೬. ಅನಂತರ ಅವನು ವ್ಯಾಧಿಗ್ರಸ್ತನಾಗಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಚಲಿಸಲಸಮರ್ಥ 
ನಾದ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ನೋಡಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಇಂತೆಂದನು. 

೧೭, « ದ್ವಿಜವರ್ಯನೆ! ಈ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಬಂದ ಫೀನಾರು? 
ನನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಯಾರಿಗೂ ವ್ಯಾಧಿಯಿರುವುದಿಲ್ಲ. 

೧೮. ನಾನು ಅಜನೆಂಬ ರಾಜನು. ನೀನು: ನನ್ನನ್ನು ಕೇಳಿರಬಹುದು. 
ಆಡಿನ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದ ವ್ಯಾಧಿಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಜನರಿಗಾಗಿ ತಡೆಯು 
ತ್ರಿದ್ದೇನೆ. 
೧೯. ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೋಗವಿದೆ? ಹೇಳು. 
ಅದನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುವೆನು.”' 

೨೦. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: "ಮಹಾರಾಜ! ನಾನು ತೀರ್ಥ 
ಯಾಕ್ರಿಗಾಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ಈ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಟೇತ್ರಕ್ಕೆ 


ಬಂದೆನು. 


ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿ ಸ್ಮಿ೦ಂಶದುತ ತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೧೦೭೧ 


ಢಿಶಾವಕ್ರ್ರೇ ನೃಪಶ್ರೇಷ್ಮ ವಾಸಃ ಸಂಚಿಂತಿತೋ ಮಯಾ । 
ಪೃಷ್ಟ್ಯಾಮೂಂಕ್ತ ಪಶೂನ್‌ ಭೂಪ ಮಾನುಷಂ ಭಾವ್ಯನೇನ ಜ॥೨೧॥ 


ತತೆಶ್ಚಾಂತ್ರ ಪ್ರಸುಪ್ರೋಹಂ ಪಶೂನಾಮಂತಿಕೇ ನೃಪ ॥ ೨೨ ॥ 
ಅಥ ಯಾನತ್ರಭಾತೇಹಂ ಪ್ರ ಪ್ರಸಶ್ಯಾಮಿ ನಿಜಾಂ FE | 
ತಾವತ್ತು ಸಷ್ಠಾದಿರೋಗೈ ಶ್ತ ಸಸುಂತಾತ್ಟ ರಿಮಾರಿತಾಂ ॥ ೨೩॥ 


ನಾನ್ಯತ್ಕಿಂಚಿನ್ನೃ ಪಶ್ರೆ (ಸ್ಮ ಕಾರಣಂ ನೇದ್ಮಿ ತತ್ವತಃ | 

ಶಿಮೇತೇನ ಸೃಪಶ್ರೇಷ್ಠ "ಭೂಯ ಟೋ ಭೂಯಃ ಪ್ರಜಲ್ಪತಾ। 

ಖಹುತ್ವಾತ್ಯುರು ತಸಾ ನ್ಮೆ € ಯಥಾ ಸ್ಯಾನ್ಸೀರುಜಾ ತನುಃ uw ೨೪॥ 

ತತಸ್ತೇ ವ್ಯಾಧಯಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಅಜಾಸಾಲೇನ ಭೂಭುಜಾ । 

ಹೇನಾಜ್ಞಾ ಖಂಡಿತಾ ಮೇಂದ್ಯ ಕೋ ವಧ್ಯಃ ಸಾಂಪ್ರತಂ ಮಮ ॥ ೨೫॥ 
ವ್ಯಾಧಯ ಊಚುಃ:- 


ಮಾಕೋಪಂ ಕುರು ಭೂಪಾಲ ಕೃತ್ಯೇಂಸ್ಮಿಂ ಸ್ತೃಂ ಕಥಂಚನ । 


ಅ ದಿದ 


ಯಸ್ಮಾದೇಷ ದ್ವಿಜೋ ವಿಷ್ಟಃ ಸಾಂಪ್ರತಂ ವ್ಯಾಧಿಭಿಸ್ತ್ರಿಭಿಃ NSN 
ಪಾಜಯಕ್ಕ್ಪ್ಮಾ ಚ ಕುಷ್ಠಂ ಚ ಪಾಮಾ ಚ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮ । 
ಏತೇ A ದೋಷಾ ಸ ಸ್ತ್ರಯೋಂದ್ಯಾಫಿ ಕ ಹಿ ಪ್ರಕೀರ್ಶಿತಾ 8 ॥೨೭॥ 





೨೧-೨೨. ಸಾಯಂಕಾಲ ಇಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಲೋಚಿಸಿ 
ಈ ಪಶುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಇವುಗಳೊಡನೆ ಮನುಸ್ಯಸಿರಬೇಕೆಂದು ಅವುಗಳ 
ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಮಲಗಿದೆನು. 

೨೩. ಬಳಿಕೆ ಬೆಳಗ್ಗೆ ಎದ್ದು ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ನೋಡಲು ಅದು ಕುಷಾದಿ 

ಶೋಗಗಳಿಂದ ನೀಡಿತವಾಗಿದ್ದಿ ತು 

೨೪. ಮಹಾರಾಜ! ನಾನು ಜವಾಗಿಯೂ ಬೇರೆ ಯಾವ ಕಾರಣವ ಕ 
ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಪುನಃ ಪುನಃ ಈ ಮಾತಿನಿಂದ ಏನು ಪ್ರಯೋಜ ನ, ವ್ಯಾಧಿಯು 
ಹೆಚಿ ತಿರುವುದರಿಂದ ನಶ್ಲೀ ಸ ರೋಗವಿಬ್ಲ್ಬದಂತೆ ಮಾಡು. 

೨೫. ಅನಂತರ ನ ವ್ಯಾಧಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು, “ನನ್ನ ಆಜ್ಞೆ 
ಯನ್ನು ಮಾರಿದವರಾರು? ಈಗ ನಾನು ಯಾರನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕು” ಎಂದು 
id 

೨೬. ವ್ಯಾಧಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತವೆ:--""ಅರಸ! ಈ ಬ್ರಾಹ 
ವ್ಯಾಧಿಗಳಿಂದ ಪೀಡಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ನೀನ 
ಬೇಡ. 

. ಕೆಯ, ಕುಷ್ಠ, ಕಜ್ಜಿ ಈ ಮೂರು ರೋಗಗಳು ಸಂಸರ್ಗದಿಂದ 


ಬಾ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಲ ಟ್ಟವೆ. 


೧೦೭೨ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಏತೇಷಾಂ ಪ್ರಥಮಂ ಯೌ ದ್ಕೌ ನಿವೃತ್ತಿರಹಿತೌ ಸ್ಮೃತೌ ॥ 


ಔಸಧೈಕ್ಸಿನ ಮಂತ್ರೆಶ್ಚ ಶೇಷಾ ನಾಶಂ ವ್ರಜಂತಿ ಚ ॥ ೨೮ 
ಆಭ್ಯಾಂ ಚ ಬ್ರಹ್ಮಶಾಪೋಸ್ತಿ ಯೇನ ನಾಸ್ತಿ ನಿವರ್ತನಂ ೪ 

ತಸ್ಮಾದತ್ರ ನೃಸಶ್ರೇಷ್ಠ ಕುರು ಯತ್ತೇ ಕ್ಸಮಂ ಭವೇತ್‌ 8 ೨೯ ೫ 
ಏತೇನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನೈತೇ ಸ್ಪೃಷ್ಟಾ ರಾಜಂಸ್ತ್ರಯೋಪಿ ಚ ಟ 
ತಸ್ಮಾತ್ತಾವತ್ತನುಂ ಚಾಂಸ್ಯಾವಿಶತಾಂ ತಾನಸಂಶಯಂ How 


ಅಪರಂ ಶೃಣು ಭೂಪಾಲ ನಚನಂ ನೋ ಮುಖಾಚ್ಚ್ಯುತಂ ॥ 
ಹಿತಾಯ ಸರ್ವಜಂತೂನಾಂ ತನ ಶ್ರೇಯೋ ವಿವೃದ್ಧಯೇ H ೩೦೬ 
ಯತ್ರ ಸ್ಥಾನಂ ಚಿರಂ ತತ್ರ ಮೇದಿನ್ಯಾಂ ನಿಹಿತಂ ನೃಪ। 


ಪುರೀಷಂ ಚ ಸಮಾನಿದ್ದಾ ತೇನೈಷಾ ಮೇದಿನೀ ದ್ರುತಂ - HA 
ಕಾಲಾಂತರೇಪಿಯೇ ಮರ್ತ್ಯಾ ಭೂಮ್ಯಾಮಸ್ಯಾಂ ಸಮಾಗತಾಃ | 
ಭೂಮೇಃ ಸ್ಪರ್ಶಂ ಕರಿಷ್ಯಂತಿ ತೇ ಭವಿಷ್ಯಂತಿ ಚೇದೃಶಾಃ ॥ ೩೩ 0 


ವಯಂ ಶೇಷಾ ಮಹಾರಾಜ ವ್ಯಾಧಯೋ ಯೇ ವೃವಸ್ಥಿ ತಾಃ | 
ತ್ವಯಾ ಮುಕ್ತಾ ಭನಿಷ್ಕಾನೋ ಮಂತೈೌಷಧವಶಾಂನುಗಾ£ NAVE 
ನೈತೌ ಪುನಸ್ತು ದುರ್ಗ್ರಾಹ್ಕ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಶಾಪಸಮುದ್ಭವೌ ೫ ೩೫ 0 


೨೮. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಎರಡು ರೋಗಗಳಿಗೆ ಔಷಧದಿಂದಲ್ಕೂ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಪರಿಹಾರವಿಲ್ಲ. ಮೂರನೆಯದು ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದು. 

೨೯. ಇವುಗಳಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಶಾಪವಿರುವುದರಿಂದ ಇವು. ಪರಿಹಾರವಾಗುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಚಿತವಾದುದನ್ನು ಮಾಡು. 

೩೦. ದೊರೆಯೆ! ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಈ ಮೂರು ರೋಗಗಳನ್ನೂ ಮುಟ್ಟಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇವು ಇವನ ಶರೀರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದುವು. 

೩೧. ಸಕಲ ಜಂತುಗಳ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ನಿನ್ನ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿಯೂ. 
ನಾಮ ಹೇಳುವ ಮತ್ತೊಂದು ಮಾತನ್ನು ಕೇಳು. 

೩೨-೩೩. ಅಮೇಧ್ಯದಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಕಾಲಾಂತರದಲ್ಲಿ. 
ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡಿದ ಮನುಷ್ಯರೂ ಇಂತಹ ವ್ಯಾಧಿಗಳಿಂದ ಪೀಡಿತರಾನುವರು. 

೩೪. ಮಹಾರಾಜ! ಉಳಿದ ವ್ಯಾಧಿಗಳಾದ ನಾವೆಲ್ಲ ನಿನ್ಸ್ಟಿಂದ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟವ 
ರಾಗಿ ಮಂತ್ರ ಮತ್ತು ಔಷಧಗಳಿಗೆ ಅಧೀನರಾಗುವೆವು. 

೩೫. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಶಾಪದಿಂದ ಗ್ರಸ್ತವಾದ ಕ್ಷಯ ಮತ್ತು ಕುಷ್ಮರೋಗೆಗಳು 
ಯಾವುದಕ್ಕೂ ನಶವಾಗುವುದಿಲ್ಲ.' 


ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂತದುತ್ತರೆಶತತನೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೧೦೭೩ 


ತೆಚ್ಛ ತ್ವಾ ಪಾರ್ಥಿವಃ ಸೋಪಿ ತಸ್ಮಿನ್‌ಸ್ಥಾನೇ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ । 


ತಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಪುನಃ ಪ್ರಾಹ ನ ಭೇತನ್ಯಂ ಕದಾಚನ ॥ ೩೬ ॥ 
ಅಪಂ ತ್ವಾಂ ರಕ್ಸ ಯಿಷ್ಯಾಮಿ ವ್ಯಾಧೇರಸ್ಮಾತ್ಸುದಾರುಣಾತ್‌ I 

ಅತ್ರ ತೆಸ್ಮಾತ್ರ್ರತೀಕ್ಸೈಸ್ವ ಕಂಚಿತ್ಕಾಲಂ ಮನಾಜ್ಞಯಾ ॥ ೩೭॥ 
ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ತತಶ್ಚಕ್ರೇ ತದರ್ಥಂ ಸುಮಹತ್ತಪಃ। 

ಆರಾಧಯನ್‌ ಪ್ರಭಕ್ಕ್ಯಾ ಚ ಸಮ್ಮಕ್ತಾಂ ಕ್ಲೇತ್ರಜೇನತಾಂ 1 ೩೮ ॥ 
ಮುಂಡೇನಾಥರ್ನಶೀರ್ನೇಣ ದಿನಾರಾತ್ರಮುತಂದ್ರಿತಃ । 
ಫ್ಲೇತ್ರಪಾಲೋತ್ಸ ಸೂಕ್ತೇನ ವಾಸ್ತುಸೂಕ್ತೇನ ಚ ದ್ವಿಜಾಃ 1೩೯॥ 
ಸಿದ್ಧಾರ್ಥ ರಕ್ತ ಪುಷ್ಪೈಶ್ಚ ಗುಗ್ಗುಲೇನ ಸುಧೂಸಿತೈಃ। 

ಹೋಮಂ ಕುರ್ವನ್ನೃಪಃ ಪಶ್ಚಾನ್ಸೀಲರುಪ್ರಾನ್ಹಿಶೇಷತಃ ॥೪೦॥ 
ಅಥ ನಕ್ತಾಂವಸಾನೇನ ತಸ್ಯ ಹೋಮಸ್ಯ ಚೋತ್ಸಿತಾ | 

ಭಿತ್ವಾ ಧರಾತಲಂ ದೇನೀ ಮಂತ್ರಾಕೃಷ್ಣಾ ನಿನಿರ್ಗತಾ HON 
ದೇವತಾ ತಸ್ಯ ಕ್ಪೇತ್ರಸ್ಯ ತತಃ ಪ್ರೋವಾಚ ತಂ ನೃಪಂ ॥ ೪೨ ॥ 
ಏಕಾಂಹಂ ತವ ಭೂಪಾಲ ಹೋಮುಸ್ಯಾಂಸ್ಯ ಪ್ರಭಾವತಃ । 

ಏನಿರ್ಗತಾ ಧರಾಸೃಷ್ಠಾತ್ಕ್ಪೇತ್ರಸ್ಯಾಸ್ಯಾಧಿಷಾ ಸ್ಮೃತಾ ॥ ೪೩ ॥ 





೩೬-೩೭. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ದೊರೆಯು ಆ ಸ್ಫಳದಲ್ಲಿಯೇ ಇದು 


% ೦ 
ಆ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. "" ಎಲೈ ದ್ರಿಜನೆ! ನೀನು ಹೆದರಬೇಡ. 
ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಭಯಂಕರವಾದ ಈ ವ್ಯಾಧಿಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವೆ ಆದುದರಿಂದ 


ಸುಂ 
\ 

ಲ 

ರ, 


ತ್‌ ಗ 
ಜ್‌ 


ಇಲ್ಲಿಯೇ ನೀನು ನನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆಯಿಂದ ಕೆಲವುಕಾಲ ನಿರೀಕ್ಸಿಸು 

೩೮-೪೦. ಆ ದೊರೆಯು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಆ ಕ್ಲೇತ್ರದೇವತೆಯನ್ನು ಹಗಲು 
ರಾತ್ರಿ ಆಲಸ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಅಥರ್ವಣ ವೇದದ ಮುಂಡಕೋಸನಿಷತ್ತಿನಿಂದಲೂ, 
ಕ್ಷೇತ್ರಪಾಲ ವಾಸ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದಲೂ, ಬಿಳಿಯ ಸಾಸಿನೆ, ಕೆಂಪು ಪುಷ್ಪ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಗುಗ್ಗುಲು ಧೂಪಗಳಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸುತ್ತ ನೀಲರುದ್ರರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಹೋಮ ಮಾಡುತ್ತ ಮಹಾ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿದನು. 

೪೧-೪೨. ತರುವಾಯ ರಾತ್ರಿಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಮದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ 
ಮಂತ್ರೆಗಳಿಂದ ಸೆಳೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ಆ ಕ್ಸೇತ್ರದೆ ದೇವತೆಯಾದ ದೇನಿಯು ಭೂಮಿ 
ಯನ್ನು ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬಂದು ದೊರೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದಳು. 

೪೩. “" ಮಹಾರಾಜ! ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದ ಅಧಿದೇವತೆಯಾದ ನಾನು ನಿನ್ನ 
ಹೋಮದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬಂದಿರು 


ತ್ತೇನೆ. 


೧೨ ೭೪ ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ: 


ಸ್ಮಾದ್ವದ ಮಹಾಭಾಗ ಯತ್ತೇ ಕ್ಸ ತ್ಯಂ ಕರೋಮ್ಯ ಹಂ! 

ತಬ ಮನುಸ್ರಾ ಪ್ರಾ ತಸ್ಮಾದ್ಬ್ಬೊಹಿ ಯದೀಪ್ಪಿ ತಂ ॥ ೪೪೫ 
ಇಟ ಸ 
ಅತ್ರ ಪ್ತ ಸದಾ ಸೆ ಯಂ ತ್ವಯಾ ದೇವಿ ವಿಶೇಷತಃ । 
ವ್ಯಾಧಿಸಂಸರ್ಗಜೋ "ೋಷೊೋ ಭೂಮೇರಸ್ಯಾ ಯಥಾ ವ್ರಜೇತ್‌ 1೪೫೪ 
ಅದ್ಯ ಸ್ರಭೃ ತಿ ಚ ನೇಶಿ ತಥಾ ನೀತಿರ್ನಿಧೀಯತಾಂ | 

ಸೇ 


dL 


ನೋಚೆ ಜಣ ಪ್ರಸಂಗೇನ ಪ್ರಭನಿಷ್ಯಂತಿ ಮಾನವಾಃ HEN 
ವ್ಯಾಧಿಗ್ರಸ್ತಾ ಗ ನಿಸ್ರೋಯೋಂಯಂ ಸಂದೃಶ್ಯ ತೇ ಪುರಃ । 
ಮಯತ್ರ. ವ್ಯಾಧಯಃ ಕಾಲಂ ಚಿರಂ ಸಂಸ್ಥಾಹಿತಾ ಯತಃ 1 

ಭನಿಷ್ಯತಿ ಚ ಮೆ ದೋಷೋ ನೋಚೇದ್ದೇನಿ ನ ಸಂಶಯಃ H ೪೭ ೬ 


ತಥಾಃಯಂ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಹೋ ಕೋಗಾತ್ತ ತ್ರಸಾಜಾತ್ಸುಕೇಕ್ಕರಿ [| 

ಮುಕ್ತೋ ಭವತು 'ಬೀದಿನ್ಯಾ ಮತ್ರ ಸ್ಮೇಯಂ ಸದಾ ತ್ವಯಾ 1 ೪೮॥ 
ಕ್ಸೇತ್ರ ದೇನತೋನಾಚ:- 

ಏತತ್ಸ್ಟಾನಂ ಮಯಾ ಸರ್ವಂ ವ್ಯಾ ಧಿಡೋಷನಿವರ್ಜಿತೆಂ | 





ನಿಹಿತಂ”ಸರ್ವಣ್ಯೆ ಮಾತ್ರ ಸಾ ಸ್ವೇಹಮಿಹ ಸರ್ವದಾ 4 ೪೯॥ 
ಸಾಂಪ್ರತಂ ಯೊಜತ್ರ ತ ಸ್ಫಾನೇ ವ್ಯಾ ಧಿಗ್ರಸ್ತಃ ಸಮೇಷ್ಯತಿ | 
ಪೂಜಯಿಷ್ಯತಿ ಮಾಂ ಭಕ್ತ್ಯಾ ನೇಕೋಗಕ ಸ” ಭವಿಷ್ಯತಿ ॥ ೫೦ ॥ 


ಲಭ, ಭಾಗ್ಯಶಾಲಿಯೆ ! ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಯಾವ ಕೆಲಸವನ್ನು ನಾನು 
ಮಾಡಲಿ. ಅತ್ಯಂತ ಸಂತುಷ್ಟಳಾಗಿದ್ದೇನೆ. ನಿನ್ಸ್ಪ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳು. 

೪೫-೪೭. ರಾಜನು ಖೇಳುತ್ತಾನೆ :--ದೇವಿ! ನೀನು ಇಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ 
ನೆಲೆಸಿರು ಈ ದಿನ ಮೊಡಲ್ಲೊಂಡು ಈ ಭೂಮಿಗೆ: ವ್ಯಾಧಿಸಂಬಂಧವಾದ 
ದೋಷವು ಸಂಭವಿಸದಂತೆ ಮಾಡು, ಹಾಗೆ ಮಾಡದಿದ್ದರೆ ಇದರ ಸಂಬಂಧದಿಂದೆ 
ಮನುಷ್ಯರು ಮುಂದೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಈ ಬ್ರಾ ್ರ್ರಾಹ್ಮಣನಂತೆ ವ್ಯಾಧಿಗ್ರಸ್ತರಾಗುವರು. 
ನಾನು ಬಹುಕಾಲದಿಂದ ವ್ಯಾ ಧಿಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ _ಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ನನಗೆ 
ದೋಷವು ಉಂಟಾಗುವುದು. 

೪೮. ಹಾಗೆಯೇ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ರೋಗಮುಕ್ತ 
ನಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಯಾವಾಗಲೂ ಇಕ್ಷು 

೪೯. ಕ್ಲೇತ್ರ ದೇವತೆಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ:--ನಾನು ಈ ಸ್ಥಳವನ್ನು ರೋಗ 
ದೋಷವಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಿರುವೆನು. ಯಾವಾಗಲೂ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವೆನು. 


೫೦. ಈಸ ಭಕ ರೋಗಪೀಡಿತನು ಬಂದು ನನ್ನನ್ನು ಪೂ ಜಿಸಿದರೆ ಅವನು 
ರೋಗ ಮುಕ್ತ ಆ 


10 


ತ್ರಯಸ್ವ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತನೋ9$ಧ್ಯಾಯಃ ೧೦೭೫ 


ತೆಸ್ಮಾದದ್ಯ ದ್ವಿಜೀಂದ್ರೋಂಯಂ ಮಾಂ ಪೂಜಯತು ಸಾದರಂ |! 


ಭಕ್ತ್ಯಾ ಪರಮಯಾ ಯುಕ್ತಃ ಶುಚಿರ್ಭೂತ್ವಾ ಸಮಾಹಿತಃ ॥ ೫೧॥ 

ಅತ್ರಕ್ಸೇತ್ರೇ ಪರಾಂನ್ಯಾಸ್ತಿ ವಿಖ್ಯಾತಾ ಚಂದ್ರಕೂಪಿಕಾ | 

ತಸ್ಯಾಂ ಸ್ನಾತು ಯಥಾ ನ್ಯಾಯಂ ನಿತ್ಯಮೇವ ಮಹೀಪತೇ ॥ ೫೨ ॥ 

ವಕ್ತೆಶಾಪ ಪ್ರಶಸ್ತೇನ ಯಾ ಚಂದ್ರೇಣ ಪುರಾ ಕೃತಾ । 

ಸ್ವಸ್ನಾನಾರ್ಥಂ ಕ್ಟೆಯವ್ಯಾಧಿಸ್ರಗ್ರಸ್ತೇನ ಮಹಾತ್ಮನಾ i ೫೩ ॥ 

ತಥಾ ಖಂಡಶಿಲಾ ನಾನು ದೇವತಾ ಚಾಂತ್ರ ತಿಷ್ಮತಿ | 

ಸೌಭಾಗ್ಯಕೂಪಿಕಾ ಸ್ನಾನಂ ಕೃತ್ವಾ ತಾಂಚ ಪ್ರಪಶ್ಯತು ॥ ೫೪ ॥ 

ಯಾ ಕೃತಾ ಕಾಮದೇನೇನ ಕುಷ್ಕಗ್ರಸ್ತೇನ ವೈ ಪುರಾ । 

ಸ್ನಪನಾರ್ಥಂ ಚ ಕುಷ್ಮಸ್ಯ ವಿನಾಶಾಯ ಚ ಸಾದರಂ "೫೫ ॥ 

ತಥಾ ಚಾಂಸ್ಸರಸಾಂ ಕುಂಡಮತ್ರಾಸ್ತಿ ನೃಪಸತ್ತಮ । 

ತತ್ರ ಸ್ನಾತ್ವಾ ರವೇರಹ್ಲಿ ತತಃ ಸಾಮಾ ಪ್ರಶಾಮ್ಯತಿ 1 ೫೬॥ 
ಸೂತ ಉವಾಚ :-- 


ತತಃ ಸ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಸುಪುಣ್ಯಾಂ ಚಂದ್ರಕೂಸಿಕಾಂ। 
ಸ್ನಾನಂ ಕೃತ್ವಾ ಚ ಕಾಂ ದೇನೀಂ ಪೂಜಯಾಮಾಸ ಭಕ್ತಿತಃ । 


ಗ, 


ಯಾವನಾ ಸಂ ತತೋ ಮಂಕ ಸತ್ತರಂ ರಾಜಯಕ್ಷ ಣಾ 1 ೫೭ 
& ಮು ಸ 2. ೬. 
೫೧. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಈಗ ಶುದ್ಧನಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಭಕ್ತ 


೫೨. ಮಹಾರಾಜ! ಈ _ 
ಶಕೂಪಿಕೆಯು ಇದೆ. ಇನನು ಅಲ್ಲಿ ನಿತ್ಸವೂ ಸ್ನಾನಮಾಡಲಿ. 
wd 


ಶೂಸಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಿಂದು ಅವಳನ್ನೂ ದರ್ಶನಮಾಡಲಿ. 

೫೫. ಇದನ್ನು ಹಿಂದೆ ಕುಷ್ಠರೋಗದಿಂದ ನೀಡಿತನಾದ ಮನ್ಮಥ 
ಕ್ಯಾಗಿಯೂ, ಕುಷ್ಠರೋಗದ ಪರಹಾರಕ್ಕಾಗಿಯೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. 

೫೬. ನೃಪೇಂದ್ರ! ಇಲ್ಲಿ ಅಪ್ಸರ ಕುಂಡವಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಭಾನುವಾರದ ದಿನ 
ಮುಂದರೆ ಕಜ್ಜಿಯು ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದು. 

೫೭. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಅನಂತರ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ೫ 
ತಿಂಗಳು ಚಂದ್ರಕೂಸಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಿಂದು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ದೇವಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ 


ಕೂಡಲೆ ಕ್ಲಯಕೋಗದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾದನು. 


ನುಸ್ತಾನ 


೧೦೭೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತತಃ ಸೌಭಾಗ್ಯಕೂಸೀಂ ತಾಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಕಾಮನಿನಿರ್ಮಿತಾಂ ! 
ತಥಾ ಸ್ನಾನಂ ವಿಧಾಯಾಂಥ ಸಶ್ಯನ್‌ ಖಂಡಶಿಲಾಂ ಚ ತಾಂ ॥ ೫೮೫ 
ತದ್ವನ್‌ಮಾಸೇನ ನಿರ್ಮುಕ್ತಃ ಕುಸ್ಕೇನ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ । 


ತಸ್ಯಾ ದೇವ್ಯಾಃ ಪ್ರಭಾನೇನ ಕೂಪಿಕಾಯಾಂ ವಿಶೇಷತಃ ॥ ೫೯೫ 
ತತಶ್ಹಾ ಪ್ಸ ರಸಾಂ ಕುಂಡೇ ಸಾ ಿತ್ಟೈಕಂ ರನಿ ಮಾಸರಂ | 
ಹಾರೊ ಸಂಪರಿತ್ಯ ಕ್ರೋ ಬುಡೆ ಸೋನ ನಿಷಯಾತ್ಮ' 7 ॥ ೬೦ ಏ: 


ತತಃ ಸ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣೋ ಜಾತೋ ದ್ವಾ ದಕರಸದುವ ಸ್ರಭಃ 1 

ತೋ, ಮಔತಾಯುಕ್ಕೊ ( ದತ್ತಾ ಶೀಸ್ತ ಸ್ಯ ಭೂಸತೇ HzO 
ಪ್ರಯಯೌ ಮಾಂಛಿತಂ ದೇಶಮನುಜ್ಞಾ ತ್ನ ಸ | 

ಡೇವತಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರಣಾಮಂ ಚ ತಾಭ್ಯಾಂ ಕೃತ್ವಾ ಪುನಃ ಪುನಃಖಎ 8 ೬೨ ೫ 
ಸೋಸಿ ರಾಜಾ ಸ ದೋಷಾಂಸ್ತಾ ನಜಾರೂಸಪಾನ್ಸಿ ಲೋಕ್ಯ ಚ! 


ಸೃಸ್ಕೈವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತಂ ತಥಾ ಸಂಪ ಪ್ರಪರ್ಷಿತಃ HAN 
ಸ್ವಯಂ ಚ ಪ್ರಯಯೌ ತತ್ರ ಯತ ತ್ರಸ್ನೋ ಹಾಟಿಕೇಶ್ಯ ರಃ, 
ತೇನೈನ ಚ ಶರೀರೇಣ ನಿಜಕಾಂತಾಸಮಸ್ಸಿತಃ ॥ ೬೪ 0 
ಅಜಾಗೃಹೇ ಸ್ಥಿತಾ ಯಸ್ಮಾತ್ಸಾ ದೇವೀ ಕ್ಸೇತ್ರದೇನತಾ | 

ಅಜಾಗೃಹಾ ತತಃ ಖ್ಯಾತಾ ಸರ್ವತ್ರೈನ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ 1 ೬೫೪ 





೫೮-೫೯. ದ್ವಿಜನರ್ಯರೆ! ಅನಂತರ ಅವನು ಒಂದು ಶಿಂಗಳು ಕಾಮನು. 
ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಸೌಭಾಗ್ಯಕೂಪಿಕೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಅಲ್ಲಿ ಮಿಂದು ಖಂಡಶಿಲೆಯನ್ನು 
ದರ್ಶನಮಾಡಿ ಆ ದೇವಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಲೂ, 'ಕೂಪಿಕೆಯ ನ ಪ ತ್ರ ಭಾವದಿಂದಲೂ' 
ಕುಷ್ಠ ರೋಗದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾದನು. 

೬೦. ತರುವಾಯ ಭಾನುವಾರದ ದಿನ ಅಪ್ಸರಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಮಿಂದು ವಿಷಯ 
ಲಂಪಟನು ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಬಿಡಲ್ಪಡುವಂತೆ ಕಜ್ಚಿಯಿಂದ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿನು. 

೬೧-೬೨, ಬಳಿಕ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯ ರಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು 
ಅತ್ಯಂತ ಸಂತೋಷಭರಿತನಾಗಿ ದೊರೆಗೆ ಆಶೀರ್ವಾದವನ್ನಿತ್ತು ಆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿ ರಾಜನ ಅನುಮತಿಯಿಂದ ತನಗೆ ಇಷ್ಟಬಂದ ದೇಶಕ್ಕೆ 
ತೆರಳಿದನು. 

೬೩, ಆ ಅಜಾಪಾಲನು ಅಜಾರೂನಿಗಳಾದ ಆ ವ್ಯಾಧಿಗಳನ್ನೂ, ಆ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನೂ ನೋಡಿ ಸಂತೋಷಗೊಂಡನು. 

೬೪. ತಾನೂ ಪತ್ನಿಯೊಡನೆ ಆ ಶರೀರದಿಂದಲೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರನೆಡೆಗೆ 
ಹೋದನು. 

೬೫. ದ್ವಿಜವರ್ಯರೆ | ಆ ಕ್ಲೇತ್ರದೇವತೆಯು ಅಜಾಗೃಹದಲ್ಲಿ ಇದ್ದುದೆ 


ರಿಂದ ಎಲ್ಲೆಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಜಾಗೃಹಾ ಎಂದು ವಿಖ್ಯಾತಳಾದಳ ೩ 


ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೧೦೭೭ 


ಅದ್ಯಾಂಸಿ ಯಕ್ಷಣಾ ಗ್ರಸ್ತೋ ಯಸ್ತಾಂ ಪೂಜಯತೇ ನರಃ । 
ತೇನೈನ ನಿಧಿನಾ ಸಮ್ಯುಕ್ಸ ನೀರೋಗೋ ದ್ರುತಂ ಭವೇತ್‌ ॥ ೬೬॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಕ್ಯಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ಪ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಸ್ಮೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ರೇತ್ರಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 
“" ಅಜಾಗೃಹೋತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ವರ್ಣನಂ' ನಾಮ 
ತ್ರಯಸ್ಪಿಂಶದುತ್ತರಶತತನೋಂಧ್ಯಾಯಃ 





೬೬. ಈಗಲೂ ಕ್ಲಯರೋಗಿಯು ಆ ವಿಧಿಯಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆ ಅಜಾಗೃಹೆ 
ಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರೆ ರೋಗಮುಕ್ತನಾಗುವನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾಖಿರೆ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ ಸಿದ್ಧ 
ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮೆಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾ ೪ ಕ 

ಮಾಹಾತ ದೆಲ್ಲಿ " ಅಜಾಗ ಹೋತ ತಿ ಮಾಹೂತ ವರ್ಣ 

ಬಸಿ ಣ್‌ ಲ ಬ ೪ | 

ನೂರಮೂನತ್ತ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮಂಗಿದುದು 


ಶ್ರಿ 
ಅಥ ಚತುಸ್ರ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತಮೊಂಧ್ಯಾಯಃ 
ಖಂಡಶಿಲಾಸೌಭಾಗ ಕೂಸಿಕೋತ್ಪತ್ತಿಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನಂ 


ಯಷಯ ಊಚುಃ: 
“ಯದಾ ದಕ್ಬೇಣ ಕ್ರುದ್ಧೇನ ಪುರಾ ಶಪ್ರೋ ಹಿಮದ್ಯುತಿಃ । 


ತತ್ಸರ್ವಂ ತೆ ಪೊ ೇಕ್ತ ೦ pk RE "on 
ಸಾಂಪ್ರತಂ ವಡ ಕಾಮಸ್ಯ ಯಥಾ ಕುಷ್ಕೋಂ ಭವತ್ಸುರಾ । 

ಯೇನ ದೋಷೇಣ ಶಾಪಶ್ಚ ಕೇನ ತಸ್ಯ ನಿಯೋಜಿತಃ ॥೨॥ 
ಶಿಲಾಖಂಡಾ ಚ ಯಾ ದೇವೀ ತಥಾ ಸೌಭಾಗ್ಯಕೂಪಿಕಾ ! 

ಯಥಾ ತತ್ರ ಸಮುತ್ಪನ್ನಾ ತಥಾಂಸ್ಮಾಕಂ ಪ್ರಕೀರ್ತಯ 1 ೩॥ 

ಸೂತ ಉವಾಚ: 

ಪುರಾಂಂಸೀದ್ಪಾಹ್ಮಣೋ ನಾಮ ಹಾರೀತ ಇತಿ ವಿಶ್ರುತಃ । 

ಸ ತಪಸ್ತತ್ರ ಸಂತೇಷಹೇ ವಾನಪ್ರ ಸ್ಥಾ ಶ್ರ ಮೇ ಪಸನ್‌ ಕ un 
ತಸ್ಯ ಭಾರ್ಯಾಂಭನತ್ಪಾಧ್ಧೀ ನಾ ನಿನಡಾರ್ಯಸಮುನ್ಹಿ ತಾ। 

ತ್ರೆ ತ್ರೈಲೋಕ್ಯ ಸುಂದರೀ ಸಾಕ್ಸಾಲ್ಲಕಳ್ಪ್ಮೀರಿನ ಮಧುದ್ವಿಷಃ ೫ ॥ 








ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 


ಖಂಡಶಿಲಾಸೌಭಾಗ್ಯಕೂಪಿಕೋತ್ಸ ತ್ರಿಮಾಹಾತ್ಮ $ನರ್ಣನ 


೧. ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ;--ಇಒಂದೆ ಕು ಪ್ರತ ಕಾಜ ದಕ ಕ್ಸನು ಚಂದ್ರನನ್ನು 
ಶಪಿಸಿರುವುದನ್ನೂ, ಸೋಮನಾಥನ ಕ ಥೆಯನ್ನೂ ನೀನು ಹೇಳಿರುವೆ. 

೨. ಈಗ ಮನ್ಮಥರನಿಗೆ ಕುಷ್ಠರೋಗವು ಹೆ ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು? ಯಾವ 
ತಪ್ಪಿನಿಂದ ಯಾರು ಅವನನ್ನು ಶಪಿಸಿದರು, ಅದನ್ನು ಹೇಳು. 

೩. ಸೌಭಾಗ್ಯಕೂಪಿಕೆಯೂ ಅಲ್ಲಿ ಶಿಲಾಖಂಡಾ ದೇ £ನಿಯೂ ಹೇಗಾದ 
ಶೆಂಬುದನ್ನು ನಮಗೆ ಹೇಳು. 

೪. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಹಿಂಡೆ ಹಾರೀತನೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು 
ಇದ್ದನು. ಅವನು ಅಲ್ಲಿ ವಾನಸ್ರ ಸ್ಟ್ರಾ ಶ್ರ ಮದಲ್ಲಿರುತ್ತ ತಪ ಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 

೫-೬. ಅವನಿಗೆ ಪತಿವ್ರ ತೆಯ ರೂಪೌದಾರ್ಯಗ ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವಳೂ, 
ನಿಷ್ಣುವಿನ ಪತ್ತಿಯ ಹಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಒಯೆಂತಿರುವವಳೂ, ಸಕಲ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ವಳೂ 


ಚತುಸ್ತ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೧೦೭೮ 


ಖ್ಯಾತಾ ಪೂರ್ಣಕಲಾ ನಾಮು ಸರ್ವೈಃ ಸಮುದಿತಾ ಗುಣೈಃ । 


ತಾಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಪದ್ಮಜೋಸಪ್ಯಾಶು ಕಾಮಸ್ಯ ನಶಗೋಆಭವತ್‌ ಭ೬॥ 
ಕದಾಚಿದನಿ ಸಂಸ್ರಾಪ್ತಸ್ತಸ್ಮಿನ್‌ ಕ್ಸೇತ್ರೇ ಮುನೋಭನವಃ । 

ಸಹ ರತ್ಯಾ ತಥಾ ಪ್ರೀತ್ಯಾ ಕಾಮೇಶ್ವರ ದಿದೃಕ್ಸಯಾ ॥೭॥ 
ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ಸಾಂಪಿ ಸ್ನಾನಾರ್ಥಂ ಫತ್ರ ಜಾಂಗತಾ । 

ಕೃತ್ವಾ ವಸ್ತ್ರಪರಿತ್ಯಾಗಂ ಪ್ರನಿನೇಶ ಜಲಾಶಯಂ ॥ ೮ ॥: 
ಅಥ ತಾಂ ಕಾಮುದೇನೊೋಪಿ ಸಮಾಲೋಕ್ಕ ಶುಭಾನನಾಂ । 
ಆತ್ಮೀಯೈರಪಿ ನಿರ್ನಿದ್ಗೊ € ಹೃದಯೇ ಪುಷ್ಪ ಸಾಯಕೈಃ ue 
ತತೋ ರತಿಂ ಪರಿತ್ಯಕ್ತ್ಯ್ಯಾ ಪ್ರೀತಿಂ ಚ ಶರಪೀಡಿತಃ । 

ನಿಜನಂ ಕಂಚಿವಾಸಾವ್ಯ ಪ್ರ po ಸುಪ್ತಃ ಸತರೋ ರಥಃ ॥ ೧೦॥ 
ಗಾಶ್ರೈಃ ಪುಲಕಿತೈಃ ಸರ್ವೈರ್ನಿಃ ಶಾಸಾನ್ನಿಃಶೃಸನ್ಮುಹುಃ'। 

ಅಗ್ನಿವರ್ಣಾನ್‌ ಸುದೀರ್ಫಾಂಶ್ಚ ಬಾ INES H ೧೧॥ 
ಶಿಷ್ಟನ್‌ ಸ ದರ್ಶನೇ ತಸ್ಯಾ ಏಕದೃಷ ಸ್ಟ್ಯಾ ವ್ಯಲೋಕಯತ್‌ । 

ಯೋಗೀವ ಸುಸಮಾಧಿಸ್ಕೊ € ಧಾ, ಯಂಸ್ತದ್ಧ್ರಹ್ಮ ಸಂಸ್ಥಿತಂ ॥ ೧೨ ॥ 
ಸಾಂಹಿ ಕಾಮಂ ಸಮಾಲೋಕ್ಕ ಸ ಸಾಂನುರಾಗಂ ಪುರಃ ಸ್ಥಿತಂ । 
ಜೃಂಭಾಭಂಗ ಕೃತಾಸ್ಯಂ ಚ ವೇಪಮಾನ ಶರೀರಕಂ ॥ ೧೩ ೫ 


ಆದ ಪೂರ್ಣಕಲೆಯೆಂಬುವಳು ಪ ಪತ್ನಿಯಾಗಿದ್ದಳು. ಬ್ರಹ್ಮನೂ ಅವಳನ್ನು ನೋಡಿ 
ಕೂಡಲೆ ಕಾಮವಶನಾದನು. 

೭. ಒಂದಾನೊಂದು ವೇಳೆ ಮನ್ಮಧನು ಕಾಮೇಶ್ವರ ರನನ್ನು ನೋಡಲು ರತಿ 
ಯೊಡನೆ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಆ ಕ್ಸೇತ್ರಕೆ ಕ್ರ ಬಂದನು. 

೮. ತ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆ ಪೂರ್ಣಕಲೆಯೂ ಸ್ನಾನಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಳು. 
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ಅವಳು ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ಬಿಚ್ಚ ಕೊಳಕ್ಕೆ ಇಳಿದಳು. 
೯. Ce ಮುನ್ಮಸನು ಅವಳನ್ನು ನೋಡಿ ತನ್ನ ಪುಸ್ಪ್ರ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಹೃದಯ 
ದಲ್ಲಿ ಹೊಡೆಯೆಲ್ಪಟ್ಟನು. 
೧೦. ಅವನು ಅನಂತರ ರತಿಯನ್ನೂ , ಪ್ರೀತಿಯನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ನಿರ್ಜಪ 
| ಳವನ್ನು ಸೇರಿ ಮರದ ಕೆಳಗೆ ಮಲಗಿದನು 
ph ೧೨. ಸರ್ವಾಂಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರೋಮಾಂಚಗೊಂಡು ಕಣ್ಣೀರನ್ನು 
ಸುರಿಸುತ್ತ ಬೆಂಕಿಯಂತಿರುವ ನೀಳವಾದ ಶ್ವಾಸವನ್ನು ಬಿಡುತ್ತ ಆ ಪೂರ್ಣಕಲೆಯು 
ನೋಡುವಂತೆ ಸ ಅವಳನ್ನು ಸಮಾಥಿಸ್ಥ ನ ಸರಬ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುವ 
ಯೋಗಿಯಂತೆ ಒಂದೆ ೃಷ್ಟ್ರಿಯಿಂದ ನೋಡಿದನು. 
೧೩-೧೪. ನ ಅನುರಾಗವುಳ್ಳ ವನೂ, ಆಕಳಿಸುವ ನುನ 
ವನ 


ನಡುಗುತ್ತಿರುವ ದೇಡವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಮನ್ಮಥನನ್ನು ಕಂಡು ಅವನ ರೂಪದಿಂದ. 


೬4 


“ಂಲ೮ಂ ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಸಾಂಪಿ ತದ್ಬಾಣನಿರ್ಭಿನ್ನಾ ಸಾಂಭಿಲಾಷಾ ಬಭೂವ ಹ। 


ಕಾಮಂ ಪ್ರ ತ್ರ ವಿಶೇಷೇಣ. ತಸ್ಯ ರೂಸೇಣ ಮೋಹಿತಾ ॥ ೧೪ ॥ 
ಅಥ ತಸ್ಮಾ ಜ್ಹಲಾತ್ಮ ಚ್ಛ್ರಾದ್ವಿನಿಷ್ಟ್ರ ಮ್ಯ ಶುಚಿಸ್ಮಿತಾ । 

ಕಾರಾ 88 ಸ ದ್ಯ ಸ್ಥಿ ತಾ ತದ್ದ ಷ್ಟಿ ಗೋಚರೇ ॥ ೧೫ ॥ 
ತತಃ ಕಾಮಃ ಸಮುತ್ಮಾಯ "ಶತೈಸ್ತ ಡುತ "ಯಯೌ | 
ಕೃತಾಂಜಲಿಪುಟೋ ಭೂತ್ವಾ ತತಃ ಪ್ರೋವಾಚ ಸಾದರಂ ॥ ೧೬ ॥ 
ಕಾ ತೃಮತ್ರ ವಿಶಾಲಾಕ್ಸಿ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಸ್ನಾತುಂ ಜಲಾಶಯೇ | 

ಮಮ ನಾಶಾಯ ಚಾರ್ನಂಗಿ ತಸ್ಮಾಚ್ಛೃಣು ವಚೋ ಮಮ | ೧೭॥ 
ಅಹಂ ಪುಷ್ಪಶರೋ ಲೋಕೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಶ್ವಾರುಹಾಸಿನಿ I 

ವಿಡಂಬನಾಂ ಮಯಾ ನೀತಾ ದೇವಾ ಅನಿ ನಿಜೈಃ ಶರೈಃ ॥ ೧೮ ॥ 
ಮದ್ಭಾಣೇನಾಹತೋ ರುದ್ರಃ ಶ್ವಶರೀರೇ ನಿತಂಜಿನೀಂ 1 

ಅರ್ಥೇನ ಧಾರಯಾಮಾಸ ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಲಜ್ಜಾಂ ಸುಮೂರತಃ ॥೧೯॥ 


ಬ್ರಹ್ಮಾ ಮಚ್ಚ ೈರನಿರ್ಭಿನ್ನಃ ಸ 4 ಸುತನಿಂ ಚಕನೇ ತತಃ । 
ಜನಯಾಮಾಸ ತಾನ್‌ದಿಷ್ಟಾ ನ್‌ ವಾಲಖಲ್ಯಾಂಸ್ತಥಾನಿಧಾನ್‌ 1 ೨೦ ॥ 
ಅಹಲ್ಯಾಂ ಚಕಮೇ ಶಕ್ರೋ ಗೌತಮಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಾಂ ಸತೀಂ 1 
ಮದ್ಬಾಣೈಃ ಪೀಡಿತೋಂತೀವ ಸ್ಪರ್ಗಾದೇತ್ಯ ಧರಾತಲಂ ॥ ೨೧॥ 





ಮೋಹಿತಳಾಗಿ ಅವನ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ಅವನಲ್ಲಿ ಅಭಿಲಾಷೆ 
ಗೊಂಡಳು. 

೧೫. ತರುವಾಯ ಆ ನೀರಿನಿಂದ ಕಷ್ಟಸ ಟ್ಟುಕೊಂಡು ಹೊರಟು ನಗುತ್ತ 
ದಡದ ಹತ್ತಿರ ಬಂದು ಕಾಮನು ನೋಡುವಂತೆ ನಿಂತಳು. 

೧೬. ಮನ್ಮಥನು ಮೆಲ್ಲಗೆ ಎದ್ದು ಅವಳ ಹತ್ತಿರ ಹೋಗಿ ಕೈಮುಗಿದು 
ಕೊಂಡು ಫಿ ್ರೀತಿಯಿಂದ ಇಂತೆಂದನು. 

೧೭. ವ ಸುಂದರಾಂಗಿ! ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಕೊಳಕ್ಕೆ ಸ್ನಾನ 
ಮಾಡಲು ಬಂದ ನೀನಾರು? ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳು. 

೧೮. ನಾನು ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಬ ಮನ್ಮಥನು. ನಾನು ನನ್ನ 
ಬಾಣಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಹಾಸ್ಯಾಸ್ಸ ದೆರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ ನೆ, - 

೧೯. ನನ್ನ ಬಯ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ರುದ್ರನು ಅಜ್ಜ ಯನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ 
ತನ ಹ ಅರ್ಥಭಾಗದಿಂದ ಹೆಂಗಸನ್ನು pe ಸದ್ದಾನೆ. 

ಬ್ರಹ್ಮ ನೂ ನನ್ನ po ಹೊಡೆಯಲ್ಪ ಟ್ಟು ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನೇ 

ಕಾಮಿಸಿ ಅಂ ತಹ 'ನಾಲಖಿಲ್ಯಕಿಂಬ ಬಾ ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಹುಟ್ಟಿ EN 

೨೧. ಇಂದ್ರನೂ ನನ್ನ ಬಾಣಗಳಿಂದ Ni ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಧರೆಗೆ 
ಬಂದು ಗೌತಮನ ಶಿ ಸ್ರಿ ಯಸತಿಯಾದ ಅಹಲ್ಯೆಯನ್ನು ಕಾಮಿಸಿದನು. 


ಚತುಸ್ತ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೧೦೮೧ 


ಏವಂ ದೇವ ಅಸಿ ಕ್ಪು ಣ್ಣಾ ಮಚ್ಚ ರೈರ್ಯೇ ಮಹತ್ತರಾಃ। 
8೦ ಪುನರ್ಮಾನನಾ' ಸುಭ್ರೂ ಕ ಮಿಷ್ರಾಯಾಃ ಸುಚಂಚಲಾಃ ॥ ೨೨ 
ಆಕೀಖಾಂತಂ ಜಗತ್ಸರ್ವ ಮಾಬ್ರಹ್ಮಾಂತಂ ತಥೈವ ಚ। 
ನಿಡಂಬನಾಂ ಪರಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಮಚ್ಚ್ಛರೈೈಶ್ಲಾರುಹಾಸಿಸಿ ॥ ೨೩ ಗ 
ಅಹಂ ಪುನಸ್ತ್ಯಯಾ ಭೀರು ನೀತೋಂವಸ್ಥಾನಿಂಮಾಂ ಶುಭೇ ॥೨೪॥ 
ತಸ್ಮಾದ್ದೇಹಿ ಮಹಾಭಾಗೇ ಮಮಾದ್ಯ ರತದಕ್ಸ್ಬಿಣಾಂ । 
ಯಾನನ್ನ ಯಾಂತಿ ಸಂತ್ಯಜ್ಯ ಮಮ ಪ್ರಾಣಾಃ ಕಲೇವರಾತ್‌ ॥ ೨೫ ॥ 
ಸೂತ ಉವಾಚ :-. 
ಸಾಂಪಿ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಪತಿವ್ರತಪರಾಯಣಾ । 





ಹನ್ಯಮಾನಾ ನಿಶೇಷೇಂ 'ತಡ್ರಾಣೈರ್ಸೃಡಯೇ ಭೃಶಂ ॥ ೨೬ ॥ 

ಅನಭಿಜ್ಞಾ ಚ ಸಾ ಸಾಧ್ವೀ ಕಾಮಧರ್ಮುಸ್ಯ ಕೇವಲಂ । 

ತಾಪಸ್ಥೆಃ ಸಹ ಸಂವೃದ್ಧಾ ನಾನ್ಯಂ ಜಾನಾತಿ ಕಿಂಚನ ॥ ೨೭ 

ವಕ್ತುಂ ತದ್ದಿಷಯೇ ಯಚ್ಚ ಪ್ರೋಚ್ಯತೇ ಕಾಮನೀಡಿತೈಃ। 

ಅಧೋಮುಖಾಂಲಿಖದ್ಭೂ ಮಿಮಂಗುಷ್ಕೇನ ಸ್ಥಿತಾ ಚಿರಂ 1 ೨೮ ॥ 

ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ಭಾನುಃ ಸ್ರಾಪ್ತಶ್ವಾಂಸ್ತಂ ಗಿರಿಂ ಪ್ರತಿ । 

ವಿಹಾರಸಮಯೇ ಪ್ರಾಸ್ತ ಆಹಿತಾಗ್ನಿರ್ನಿವೇಶನೇ ॥ ೨೯॥ 
ಶರಗಳಿಂದ ಹೀಡಿತರಾಗಿರು 


೨೪-೨೫. ಎಲೌ ಭಯಶೀಲಳೆ! ನೀನು ನನ್ನನ್ನೇ ಇಂತಹ ಅವಸ್ಥೆ 
ಗೀಡಾಗಿಸಿರುವೆ. ಆದುದರಿಂದ ನನ್ನ ಪ್ರಾಣಗಳ. ಶರೀರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಡ 
ವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ನನಗೆ ರತದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡು 

೨೬-೨೮. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಆ ಕಾಮನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವನ 
ಬಾಣಗಳಿಂದ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಜಟ ಸಾಧ್ವಿ ಯಾದ ಅವಳು ತಾಪಸ 


ರೊಡನೆ ಬೆಳೆದು ಬೇರೆ ಏನನ್ನೂ ತಿಳಿಯದವಣಾದ್ದರಿಂದ ಕಾಮಧರ್ಮವನ್ನರಿಯ 
ದವಳಾಗಿ, ಕಾಮಪೀಡಿತರು ಆಡುವ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಆಡಲು ತಳಿಯದವಳಾಗಿ, 
ತಲೆತಗ್ಗಿಸಿಕೊಂಡು, ಕಾ ಕಾಲಿನ ಹೆ ಹೆಬ್ಬೆರಳಿನಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಕೆರೆಯುತ್ತ ಬಹಳ 
ಹೊತ್ತು ನಿಂತಳು. 

೨೯-೩೦. ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಅಸ್ತಂಗತನಾದನು. ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೋಮಕಾಲವು ಪ್ರಾಪ ಸ್ರನಾಗಲು ಹಾರೀತನು ಪತ್ನಿಯ ದಾರಿಯನ್ನು ಬಹಳ 


1A 


೧೦೮೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಹಾರೀತೋಂಪಿ ಚಿರಂ ವೀಕ್ಷ 5 ತನ್ಮಾ ರ್ಗಂ ಚಾಕೃ ತಾಶನಃ । 


ತತಃ ಸ ಚಿಂತಯಾಮಾಸ ತಸ್ತಾ ತ್ಸಾ "ಚಾಂತ್ರ 10 ॥ ೩೦॥ 
ಸ್ನಾತ್ಕಾ ತೀರ್ಥನರೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ ದಸಾ ಸ್ಟಾ ತಾಂ ಚಂದ್ರಕೂಪಿಕಾಂ | 
ಕಾಮೇಶ್ವರಂ ಚ ದೇವೇಶಂ ಕಾಮದಂ ಸುಖದಂ ನೃಣಾಂ ॥೩೧॥ 
ತತಃ ಶಿಷ್ಯಸಮಾಯುಕ್ತೊ € ವೀಕ್ಸೆಮಾಣ ಇತಸ್ತತಃ । 

ತಂ ದೇಶಂ ಸಮುನುಸ್ರಾಪ್ರೋ ಯತ್ರ ತೌ ದ್ವಾವಪಿ ಸ್ಥ ತೌ ॥೩೨॥ 
ಆಲಪನ್‌ ಬಹುಧಾ ಕಾನೋ ಹನ್ಯ ಸಾಕೋ "ಜಃ ಇಕಿ j 
ಸಾಂಪಿ ಚೈನ ನಿಶೇಷೇಣ ನ್ರೀಡಯಾಾಂಥೋಮುಖ ಸ್ಥಿ ತ ॥ ೩೩ ॥ 
ಸ ಗು ಒಂತರಿತಃ ಸರ್ವಂ ತಚ್ಛು ತ್ಕಾ ಕಾಮಜಲ್ಪಿತಂ । 

ತಸ್ಯಾಶ್ಚ ದ್ದ ತಂ ಭಾವಂ ತತಃ RE ಸಃ ॥ ೩೪॥ 


ಯಸ್ಸಾತ್ಬಾನ ತ್ವಯಾ ಪತ್ನೀ ಮನ್ನುವಂ ಶರಪೀಡಿತಾ । 
ಅನಭಿಜ್ಞ ತಥಾ ಸಾಧ್ವೀ ಪತಿಧರ್ಮಪರಾಯಣಾ । 


ಕುಷ್ಕವ್ಳಾಧಿಸಮಾಯುಕ್ತಸ್ತಸ್ಮಾದ್ದಿಪ್ರಿಯದರ್ಶಗಃ ॥ ೩೫ ॥ 
ತ್ವಂ ಭನಿಷ್ಯಸಿ ಸಾಪಾತ್ಮನ್‌ ಮುಕ್ತೋ ದಾರೈಃ ಸ್ಮಕೈರಸಿ | 
ಸಾಂಪಿ ಚೈವ ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರೀಡಯಾಂಥೋಮುಖೀ ಸ್ಲಿತಾ ॥ ೩೬ ॥ 


ಹೊತ್ತು ನೋಡಿ, ಊಟಮಾಡಡೈ, ಇಲ್ಲಿಗೆ ಅವಳು ಇನ್ನೂ ಏಕೆ ಬರಲಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಚೆಂತಿಸಿದನು. 

೩೧-೩೨. ಅವನು ಶಿಷ್ಯರೆ ರೊಡನೆ ಆ ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಿಂದು ಚಂದ್ರ 
ಕೂಪಿಕೆಯನ್ನೂ ಮನ ನುಷ್ಯರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವ ನ್ಸು ನೀಡುವ ಕಾಮೇಶ್ವರ 
ನನ್ನೂ ದರ್ಶನಮಾಡಿ ಅತ್ತ ಇತ್ತ ನೋಡುತ್ತ ಅವರಿಬ್ಬರಿರುವ ಸ್ಥಳ 
ಬಂದನು. 

೩೩. ಆಗ ಮನ್ಮಥ ಥನು ತನ್ನ ಬಾಣಗಳಿಂದ ತಾನೇ ಪೀಡಿತನಾಗಿ ಮಾತ 
ನಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಆ ಜೂ ಅತ್ಯ ೦ಂತ ಲಜ್ಜೆಯಿಂದ ತಲೆಯನ್ನು ತಗ್ಗಿಸಿಕೊಂಡು 
ನಿಂತಿದ್ದಳು. 

೩೪. ಹಾರೀತನು ಪೊದೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡು ಮನ್ಮಥನ ಮಾತನ್ನೆಲ್ಲ 
ಕೇಳಿ ಪತ್ನಿಯ ಭಾವವನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಕೋಪದಿಂದ ಇಂತೆಂದನು. 

೩೫-೩೬. «ಎಲೆವೋ ಪಾನಿಯಾದ ಮನ್ಮಥನೆ! ನೀನು ಏನೂ ಅರಿಯದ 
ಪತಿವ್ರತೆಯಾದ ನನ್ನ್ನ ಸತ್ಲಿಯನ್ನು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಪೀಡಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಕುಷ್ಕ 
ವ್ಯಾಧಿ ಧಿಯಿಂದ ಕುರೂಪಿಯಾಗಿ ನನ್ನ ಪತ್ನಿಯರಿಂದ ತೃಜಿಸಲ್ಪಡುವೆ.” ಪೂರ್ಣ 
ಕಲೆಯೂ ಅತಿಶಯವಾದ ನಾಟಿಕೆಯಂದ ತಲೆಯೆನ್ನು ತಗ್ಗಿ ಸಿಕೊಂಡು ನಿಂತಳು. 


ck 


ಚತುಸ್ತ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೧೦೮೬೩೩ 


ಏಷಾಂಪಿ ಚ ಶಿಲಾಪ್ರಾಯಾ ಭವಿಷ್ಯತಿ ನಿಜೇತನಾ । 


ತ್ಯಾಂ ದೃಷ್ಟಾ ಯಾ ಸರಾಗಾಂಭೂನ್ನಿ ಜಧರ್ಮಬಹಿಷೃ ತಾ ॥ ೩೭ ॥ 
ತತಃ ಪ್ರಸಾದಯಾಮಾಸ ತಂ ಕಾಮಃ ಪ್ರಣಿಪತ್ಯ ಚ । 
ನ ಜ್ಞಾತೇಯಂ ಮಯಾ ವಿಪ್ರ ತನ ಭಾರ್ಯೇತಿ ಸುಂದರೀ ॥ ೩೮ ॥ 


ತೇನ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ವಿರುದ್ಧಾನಿ ವಾಕ್ಯಾನಿ ವಿವಿಧಾನಿ ಚ | 
ಏತಸ್ಯಾ ನಾಸ್ತಿ ದೋಷೋಂತ್ರ ಮದ್ಬಾಣೈಃ ಪೀಡಿತಾ ಭೃಶಂ ॥೩೯॥ 
ಸಾನುರಾಗಾ ಪರಂ ಜಾತಾ ನೋಕ್ತಂ ಕಿಂಚಿದ್ದಚೋ ಮುನೇ। 


ತಸ್ಮಾನ್ನಾರ್ಹಸಿ ಶಾಪಂ ತ್ವಂ ದಾತುಮಸ್ಕಾಃ ಕಥಂಚನ ॥೪೦॥ 
ಮಮಾಸ್ಕೇಸೋಪರಾಢೋತ್ರ ತಸ್ಮಾನ್ಮೇ ನಿಗ್ರಹಂ ಕುರು | 
ಭೂಯೋಜಪಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶ್ರೇಷ್ಠ ಅಸ್ಯಾಃ ಶಾಸಸಮುದ್ಭನಂ ॥ ೪೧॥ 
ಅಸಿ ರುದ್ರಾದಯೋ ದೇವಾ ಮದ್ಭಾಣೇಭ್ಯೋ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮ | 
ಸೋಢುಂ ಶಕ್ತಾ ನಶೇ ಯಸ್ಮಾತ್ತತ್ಕಥಂ ಸ್ಯಾದಿಯಂ ಶಿಲಾ ॥ ೪೨॥ 


ತಥಾಂತ್ರ ತ್ರಿವಿಧಂ ಪಾಪಂ ಪ್ರನದಂತಿ ಮನೀಷಿಣಃ । 
ಮಾನಸಂ ವಾಚಿಕಂ ಚೈನ ಕರ್ಮಜಂ ಚೃತೀಯಕಂ | 
ತದಸ್ಮಾಕಂ ದ್ವಿಧಾ ಜಾತನೇಕಂ ಚಾಂಸ್ಕಾ ಮುನೀಶ್ವರ ॥ ೪೩॥ 





೩೭, (( ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ ಅನುರಾಗಗೊಂಡು ತನ್ನೆ ಧರ್ಮವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದ 
ಇವಳೂ ಆಚಜೀಶನವಾದ ಶಿಲರೆಯಾಗುವಳು?' ಎಂದು ಆ ಹಾರೀತನು ಅವಳನ್ನೂ 
ಶಪಿಸಿದರು. 
ನಿನ್ಮಥನು ಆ ಹಾರೀಶನನ್ನು ವಂದಿಸಿ “ ಇವಳು ನಿನ್ನ 
ಸತ್ಲಿಯೆಂದು ನಾನು ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. 

೩೯. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ಇವಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಡಬಾರದ ಮಾತುಗಳ 
ನ್ನಾಡಿದೆನು. ನನ್ನ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಪೀಡಿತಳಾದ ಇವಳ 

೪೦. ನನ್ನಿಂದ ಅನುರಾಗಗೊಂಡ ಇವಳು ಯಾ 
ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಇವಳಿಗೆ ಶಾಪವನ್ನು ಕೊಡಲರ್ಹನಲ್ಲ. 

೪೧-೪೨. ಬ್ರಾ ಹೈಣೋತ್ತಮ! ಇವಳಿಗೆ ಶಾಪವನ್ನು ಕೊಡುವ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ತಪ್ಪಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸು. ರುದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳೂ 
ನನ್ನ ಬಾಣವನ್ನು ಸಹಿಸಲಶಕ್ತರಾದ್ದರಿಂದ ಇವಳು ಹೇಗೆ ಶಿರೆಯಾದಾಳು? 

೪೩, ಸಜ್ಜನರು ಪಾಪವು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಮಾನಸ, ವಾಚಿಕ್ಕ ಕರ್ಮಜ ಎಂಬ ಆ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಪಾಪಗಳಲ್ಲಿ ನನಗೆ 
ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಪಾಪವುಂಟಬಾಗಿದೆ. ಇವಳಿಗೆ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಪಾಸ ಮಾತ 
ಉಂಟಾಗಿದೆ. ks 


೦ 


ತಿ 


ತಪಿ 
ನು 
ವ ಮಾತನ್ನೂ ಆಡಲಿಲ್ಲ. 


ಛಿ 


ಬಲಲಳ ಶ್ರಿ ಸ್ಥಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಭಾರ್ಯಾಯಾಸ್ತೇ ಸುರೂಪಾಯಾಸ್ತಸ್ಮಾತ್ಸಂಪೂರ್ಣನಿಗ್ರಹಂ । 


“ಎ ಗ 
ಕರಿಷ್ಯಸಿ ನ ತೇ ಭೀತಿಃ ಕಾಚಿದಸ್ತಿ ಸರತ್ರಜಾ ॥ ೪೪ ॥ 
ಮನಸ್ತಾಸಾದ್ವ_್ರಜೇತ್ಪಾಸಂ ಮಾನಸಂ ವಾಜಿಕಂ ಚ ಯತ್‌ । 
ತಸ್ಯ ಪ್ರಸಾದನೇನೈವ ಯಸ್ಕೋಪರಿ ನಿಜಲ್ಪಿತಂ ॥ ೪೫ ॥ 


ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ರೈರ್ಯಥೋಕ್ತೈಶ್ಚ ಕರ್ಮಜಂ ಪಾತಕಂ ವ್ರಜೇತ್‌ । 
ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರೈಃ ಪರಿಪ್ರೋಕ್ತಂ ಯತಃ ಸರ್ವೈರ್ಮಹಾಮುನೇ ॥ ೪೬॥ 
ಹಾರೀತ ಉವಾಚ :-- 


ಅನ್ಯತ್ರ ವಿಷಯೇ ತಸ್ಯಾಃ ಸಾತಕಂ ಕಾಮದೇವ ತೇ। / 


ಏತಸ್ಯ ತವ ಧರ್ಮಸ್ಯ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಂ ಮನಸಃ ಸ್ಮೃತಂ ॥ ೪೭ ॥ 
ತಸ್ಮಾದೇನಂ ನಿಧಾ ಜೇಯಂ ಸದಾ ಸ್ಥಾಸ್ಕತಿ ಚಾಂಧಮ । 

ಕಂ ಪುನಃ ಕುರು ಯತೃತ್ಯಂ ನಾಂಹಂ ನಕ್ಸ್ರ್ಯಾಮಿ ಕಿಂಚನ ॥ ೪೮॥ 
ಪ್ರಥಮಂ ಮನಸಾ ಸರ್ವಂ ಚಿಂತ್ಯತೇ ತದನಂತರಂ । 

ತತಃ ಪ್ರಜಲ್ಪತೇ ವಾಚಾ ಕ್ರಿಯತೇ ಕರ್ಮಣಾ ತತಃ Here 


ಪ್ರಮಾಣಂ ಹಿ ಮನಸ್ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಕೃತ್ಯೇಷು ಸರ್ವದಾ | 


ಏತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾತ್ಪೂರ್ಣೋ ಮಯಾಸ್ಕಾ ನಿಗ್ರಹಃ ಕೃತಃ ೫೦ ॥ 


೪೪, ಸುಂದರಿಯಾದ ನಿನ್ನ ಭಾರ್ಯೆಯನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಿಗ್ರಹಿಸುವ 
ಒನಗೆ ಪರಲೋಕದ ಭಯವಿಲ್ಲವೆ? 

೪೫. ಮಾನಸ ಪಾಪವು ಮನಸ್ಸಿನ ಸಶ್ಚಾತಾ, ಪದಿಂದಲೂ, ವಾಚಿಕ 
ಪಾಪವು ಯಾರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡಿರುವನೋ ಅವನನ್ನು ಸಮಾಧಾನ 
ಗೊಳಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದು. 

೪೬. ಕರ್ಮಜ ಪಾಪವು ವಿಹಿತ ಪ್ರಾಯಃ 
ಪುದು. ಮಹರ್ಷಿಯೆ! ಸಕಲ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಗಳೂ ಇದನ್ನು ಹೇಳಿರುವುವು.'' 

೪೭. ಹಾರೀತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ನಿನ್ನ ಮತ್ತು ಅವಳ ಮಾನಸಿಕ 
ಪಾಪವು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವಿಷಯಕವಾದುದು. ಮಾನಸಿಕ ಪಾಪವೇ ಪ್ರ 
ದೆಂದು ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರವು ಹೇಳುವುದು. 

೪೮. ನೀಚ! ಆದುದರಿಂದ ಇವಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇರುವಳು. 
ನೀನು ಏನನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಮಾಡು. ನಾನು ಒಂದನ್ನೂ ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. 

೪೯. ಮನುಷ್ಯನು ಮೊದಲು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಆಲೋಚಿಸುವನು. 
ಆನಂತರ ಅದನ್ನು ಬಾಯಿಯಿಂದ ಹೇಳಿ ಮಾಡುವನು. 

೫೦. ಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮನಸ್ಸು ಪ್ರಮಾಣವಾದ್ದರಿಂದ 


ಇವಳನ್ನು ನಾನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಿಗ ಹಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. 


ಚತುಸ್ತ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತಮೋಂ6ಧ್ಯಾಯಃ ೧೦೮೫ 


ಸೂತ ಉವಾಚ; 
ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ಮುಸನಿಶ್ರೇಷ್ಠೋ ಹಾರೀತಃ ಸ್ವಾಶ್ರಮಂ ಯಯೌ । 
ಸಾಂನಿ ಪೂರ್ಣಕೆಲಾ ಜಾತಾ ಶಿಲಾರೂಸಾ ಚ ತತ್ಕೃಣಾತ್‌ ॥೫೧॥ 
ಕಾಮದೇವೋಣಸಿ ಕುಷ್ಕೇನ ಗ್ರಸ್ತೋ ರೌದ್ರೇಣ ಚ ದ್ವಿಜಾಃ | 
ಶೀರ್ಣನಾಸಾಂಫಿ)ಷಾಣಿಶ್ಚ ನೇತ್ರಾಣಾಮಪ್ರಿಯೋಂಭವತ್‌ '॥ ೫೨ ॥ 
ಅಥ ಕಾಮೇ ನಿರುತ್ಸಾಹೇ ಸಂಜಾತೇ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ । 
ವ್ಯಾಧಿಗ್ರಸ್ತೇ ಜಗತ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸೃಷ್ಟಿರೋಧೋ ವ್ಯಜಾಯತ ॥ ೫೩ I 
ಕೇವಲಂ ಕ್ಷೀಯತೇ ಲೋಕೋ ನೈವ ವೃದ್ಧಿಂ ಪ್ರಗಚ್ಛತಿ | 
ಸ್ವೇದಜಾ ಯೆಣಪಿ ಜೀವಾಃ ಸ್ಯುಸ್ತೇಂಸಿ ಯಾತಾಃ ಪರಿಕ್ಷೆಯಂ ॥ ೫೪ ॥ 
ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವೇ ಚಿಂತಾಸಮಾಕುಲಾಃ | 


ಕಿಮಿದಂ ಕ್ಸೀಯಶತೇ ಲೋಕೋ ಜಲಸ್ಥೈಃ ಸ್ಥಲಜೈಃ ಸಹ ॥ ೫೫ ॥ 
ನ ದೃಶ್ಯತೇ ಕೃಚಿದ್ಬಾಲಃ ಕೋಪಿ ಕಶ್ಚಿತ್ಯಥಂಚನ | 

ನಚ ಗರ್ಭನತೀನಾರೀ ಕಚ್ಚಿತ್ಸೇಮಂ ಸ್ಮರಸ್ಯ ಚ ॥ ೫೬ ॥' 
ತತಸ್ತಂ ವ್ಯಾಧಿನಾ ಗ್ರಸ್ತಂ ಜ್ಞಾತ್ವ್ವಾಂತ್ರ ಕ್ಲೇತ್ರಸಂಶ್ರಯಂ | 
ಆಜಗ್ಮುಸ್ಸ್ಟರಿತಾಃ ಸರ್ವೇ ವ್ಯಾಕುಲೇನಾಂತರಾತ್ಮನಾ ॥ ೫೩೭ ॥ 


೫೧. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ಮುರಿವರ್ಯನಾದ ಹಾರೀತನು ಹೀಗೆ 
ಹೇಳಿ ತನ್ನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋದನು. ಆ ಪೂರ್ಣಕಲೆಯೂ ಕೂಡಲೆ ಶಿಲೆ 
ಯಾದಳು. 

೫೨. ದ್ವಿಜರೆ! ಕಾನುದೇವನೂ ಭಯಂಕರ ಕುಷ್ಠರೋಗದಿಂದ ಪೀಡಿತ 
ನಾಗಿ ಕೊಳೆತ ಮೂಗು, ಕಾಲ್ಕು ಕೈಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿ ನೋಡಲಸಹ್ಯನಾದನು. 

೫೩. ತರುವಾಯ ವ್ಯಾಧಿನೀಡಿತನಾದ ಕಾಮದೇವನು ನಿರುತ್ಸಾಹನಾಗಲು 
ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಯು ನಿಂತಿತು. 

೫೪. ಪ್ರಪಂಚವು ನಾಶವಾಗುತ್ತಿದ್ದಿತೇ ಹೊರತು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗಲಿಲ್ಲ. 
ಸ್ಪೇದಜ ಜೀವಗಳೂ ನಾಶವಾದುವು. 
ಜು ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ, " ಇದೇನು? ಜಲಚರ, 
ಸ್ಥಳಚರ ಪ್ರಾಣಿಗಳೊಡನೆ ಲೋಕವು ನಾಶವಾಗುತ್ತಿದೆ. ಎಲ್ಲಿಯೂ ಒಬ್ಬ 
ಬಾಲಕನೂ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಗರ್ಭಿಣಿಯಾದ ಹೆಂಗಸೂ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಮನ್ಮಥನು ಕ್ಲೇಮವಾಗಿರುವನೊ ?'' ಎಂದು ಚಿಂತಾಕ್ರಾಂತರಾದರು. 


೫೭, ಅನಂತರ ಅವರು ಮನ್ಮಥನು ವ್ಯಾಧಿಗ್ರಸ್ತನಾಗಿ ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ 
ನೆಲೆಸಿರುವುದನ್ನರಿತು ವ್ಯಾಕುಲಗೊಂಡ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಲೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ 


ಬಂದರು. 


೧೦೮೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪು ಇಣಂ 


ಕಾಮೇಶ್ವರಪುರಸ್ಥಂ ಚತಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಕುಸುಮಾಯುಧಂ ! 


ಅತ್ಯಂತ ನಿಕೃತಾಕಾರಂ ಚಿಂತಯಾನಂ ಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ ೫೮ ॥ 
ತತಃ ಪ್ರೋಚುಃ ಸುದುಃಖಾರ್ತಾಃ ಕಿಮಿದಂ ಕುಸುಮಾಯುಧ ! 
ನಿರುತ್ಸಾಹಃ ಸಮುತ್ಸನ್ನಃ ಕುಷ್ಕವ್ಯಾಧಿ ಸಮಾಕುಲಃ ॥೫೯॥ 
ತತಶ್ಹಾಥೋ ಮತಖೋ ಜಾತೋ ಲಜ್ಜಯಾ ಪರಯಾ ವೃತಃ । 
ಪ್ರೋವಾಚ ಶಾಪಜಂ ಸರ್ವಂ ಹಾರೀತಸ್ಯ ವಿಚೇಷ್ಟಿತಂ ॥೬೦॥ 
ತತಸ್ತೇ ನಿಬುಧಾಃ ಪ್ರೋಚುಃ ಪಾತಕಂ ಯದ್ದಿರಾ ಕೃತಂ | 
ತತ್ತಸ್ಯಾರಾಧನಾತ್ಸರ್ವಂ ಸೆಂಕ್ಸಯಂ ಯಾತ್ಯಸಂಶಯಂ ॥೬೧॥ 
ತಸ್ಮಾದೇತಾಂ ಶಿಲಾರೂಸಾಂ ತೈಮಾರಾಧಯ ಚಿತ್ತಜ | 

ಯೇನ ಕುಷ್ಕಃ ಕ್ಷಯಂ ಯಾತಿ ತತೆಸ್ತೇಜೊಲಭಿವರ್ಧತೇ ॥ ೬೨ ॥ 


ಜಗತಿ ಸ್ಯಾನ್ಮಹಾಸೃಷ್ಟಿರ್ದೇವಕೃತ್ಯಂ ಕೃತಂ ಭನೇತ್‌ । 

ನ ತೇಂಸ್ತಿ ಕಾಯಜಂ ಪಾಪಂ ಯತೋ ಮುಕ್ತ್ವಾ ಪ್ರವಾಚಿಕಂ ॥ ೬೩ ॥ 
ಆ) 

ಅತ್ರಕುಂಡೇ ತ್ವದೀಯೇಂನ್ಕ್ಯೋ ಯಃ ಸ್ನಾತಾ ಶ್ರ ಸ ಯಾನ್ವಿತಃ | 

ಏನಾಂ ಪಾಹನಿನಿರ್ಮುಕ್ತಾಂ ಶಿಲಾಂ ವೈ ಮಾನವಃ ಸ್ಪೃಶೇತ್‌ ॥ ೬೪॥ 

ಕುಷ್ಪನ್ಯಾಧಿಸಮೋಸೇತಃ ಕಾಯೋಂ ತ್ತೇನಾಂ ವಿ ಕರ್ಮಣಾ । 











ಸೋಪಿ ವ್ಯಾಧಿನಿನಿರ್ಮುಕ್ತೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ ಗತಜ್ಯರಃ ।1೬೫॥ 
೫೮-೫೯. ಆ ದೇವತೆಗಳು ಕಾಮೇಶ್ವರಪುರದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ವಿಕಾರವಾದ 
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ಆಕಾರವುಳ್ಳವನೂ ಮಹೇಶ್ವರನನ್ನು ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ ಆಗಿ ವಾಸಮಾಡು 


ತ್ತಿರುವ ಕಾಮದೇವನನ್ನು ಕಂಡು ದುಃಖದಿಂದ, ""ಮನ್ಮಥ! ನೀನು ನಿರುತ್ಸಾ 
ಹನೂ, ಕುಪ್ಕವ್ಯಾಧಿಗ್ರಸ್ತನೂ ಹೇಗೆ ಆದೆ?'' ಎಂದು ಕೇಳಿದರು. 
ದಾಣಿ ಇಲ್ಲಿ 


೬೦-೬೧. ಮನ್ಮಥನು ಅತ್ತಿ ಲಜ್ಜೆಯಿಂದ ತಲೆತಗ್ಗಿಸಿಕೊಂಡು ಹಾರೀತನ 
ಶಾಸಕಾರ್ಯವನ್ನೆ ಲ್ಲ ಹೇಳಿದನು. ಅನಂತರ ಜೀವಕೆಗಳು ಇಂತೆಂದರು, "ಯಾರ 
ಮಾತಿನಿಂದ ಈ ಪಾಪವು ಆಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೋ ಅವರನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವುದ 
ರಿಂದ ಇದು ನಿಶ್ಚಯನಾಗಿಯೂ ನಾಶವಾಗುವುದು. 

೬೨. ಆದುದರಿಂದ ಮನ್ಮಥ! ನೀನು ಶಿಲೆಯ ರೂಪದಿಂದಿರುವ ಇವಳನ್ನು 
ಆರಾಧಿಸು. ಅದರಿಂದ ಕುಷ್ಕವು ನಾಶವಾಗಿ ತೇಜಸ್ಸು ಹೆಚ್ಚುವುದು. 

೬೩, ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಸೃಸ್ಟಿಯೂ, ದೇವತೆಗಳ ಕಾರ್ಯವೂ ಆಗು 
ವುದು. ವಾಕ್ಯತ ಪಾಸದ ಹೊರತು ಬೇರೆ ಕಾಯಜ ಪಾಪವು ನಿನ್ನಲ್ಲಿಲ್ಲ. 

೬೪-೬೫. ಈ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಕುಷ್ಕವ್ಯಾಧಿಯಿ:ಂದಲ್ಕೂ ಕಾಯಿಕ ಪಾಪ. 
ದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ ಬೇರಾವ ಮನುಷ್ಯನಾದರೂ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಮಿಂದು ಪಾಪ 
ಮುಕ್ತನಾದ ಈ ಶಿಲೆಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಿದರೆ ವ್ಯಾಧಿರಹಿತನಾಗಿ ವ್ಯಥೆಯಿಲ್ಲದವ 
ನಾಗುವನು. 


€ 


ಚತುಸ್ತ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತಮೋ6ಧ್ಯಾಯಃ ೧೦೮೭ 


ಏತಫೌೌ್‌ಭಾಗ್ನ್ಗಕೂಸಂ ಚ ಲೋಕೇ ಖ್ಯಾತಂ ಜಲಾಶಯಂ | 
ಎಳೇ ನ್ಯ 


ಭನಿಷ್ಯತಿ ನ ಸಂದೇಹಃ ಸರ್ವರೋಗಕ್ಷ್ಟಯಾವಹಂ nen 
ದದ್ರೂ ಜೆ ದುರ್ನಿಭೂತಾನಿ ತಥಾಂನ್ಯಾಶ್ಚ ನಿಚರ್ಜ್ಚಿಕಾಃ । 

ಅತ್ರ ಸ್ಥಾ ತಸ್ಯ ಯಾಸ್ಕ ಂತಿದೃ ಷೆ ಸತಾಂ "ಸದ್ಯ ಏನ ಹಿ 1 ೬೭ I 
ಏನಮುಕ್ತಾ ಂಥ ತೇ ಜ್ರ 8 “ವಜಗ್ಗುಸಿ ವರ ಶಾಲಯೆಂ 1 
ಕಾಮದೇನೋಃಸಿ ತತ್ರಸ್ಥಸ್ತಸ್ಯಾಃ ಪೂಚಾಮಘಥ ನ್ಯಧಾತ್‌ ॥ ೬೮ ೫ 
ತತಶ್ಚ ಸಮತಿಕ್ರಾಂತೇ ಮಾಸಮಾತ್ರೇ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ | 

ತಾದೃಗ್ರೂಪಃ ಸಸಂಜಾತೋ ಯಾದೃಗಾಸೀತ್ಸುರಾ ಸ್ಮರಃ ॥೬೯॥ 
ತತಶ್ಹಾಯತನಂ ತಸ್ಯಾಃ ಕೃತ್ವಾ ಶ್ರದ್ಧಾಸಮನ್ವಿತಃ | 

ಜಗಾಮ ವಾಂಭಿತಂ ದೇಶಂ ಸೃಷ್ಟ $ರ್ಥಂ ಯತ್ನ ಸ ಮಾಸ್ತಿ ತಃ ॥೭೦॥ 
ಸಾಂಪಿ ನಮ್ರಮುಖೀ ತಾದೃಕ್ತೇನ ಶಪ್ತಾ ತಫೈನ ಚ। 

ಸಂಜಾತಾ ಖಂಡಕಾಕಾರಾ 32 ಖಂಡಶಿಲಾ ಲಾಸ್ಮೃತಾ 1 ೭೧॥ 
ಯಸ್ತಾಂ ಪೂಜಯತೇ ಭಕ್ತ್ಯಾ ತ್ರಯೋದಶ್ಯಾಂ ತಥೈನ ಚ! 

ನಾಂ ಸನಾದೋ ಭನೇತ್ತಸೃ ಸರನಾರಸನಸುದ್ರ ವಃ ॥ ೭೨ ॥ 
ಕಾಮಿನ್ಯಾಶ್ಚ ನಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಾಖೈತಚ್ಛ ಂಕರಾತ್ಸ ಜಃ । | 
ಕಾರ್ತಿಕೇಯೋ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠಾಃ LUCE ಯೋದಿತಂ ॥ ೭೩ ॥ 





» ಮೆ 

೬೬, ಸಕಲ ಪಾಪಗಳನ್ನು ನೀಗಿಸುವ ಈ ಕೂಸವು ಸೆ ಗಾಭಾಗ್ಯಕೂಪವೆಂದು 
೦ಚದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಗು § 
ಜೆ ಲ್ಲ ಮಿಂದು ಈ ಲ ನೋಡಿದವನ ಕಜ್ಜಿ, ಕುಷ್ಕ 
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ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ ಸುಂದರನಾದನು. 
೭೦. ಅನನು ಅವಳಿಗೆ ಶ್ರವ್ಧೆಯಿಂದ ಆಲಯವನು ಟ್ಟ ಸೃಷ್ಟಿಗಾಗಿ 


ಲ 

ಕ ಪರಿಣಮಿಸಿ ೩ ೫ ಪ್ರ 

ತ್ರಯೋದಶಿಯ ದಿನ ಅವಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ 
ಮ ಅಸವಾದನು ಉಂಬಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

೭೩. ಹೆಂಗಸಿಗೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅಸವಾದವು ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆಂದು 


೨ 


ಶಂಕರನ ತನಯನಾದ ಸ್ವಂದನು ಹೇಳಿರುವನು. ನಾನು ಹೇಳಿದ ಈ ಮಾತು ನಿಜ. 


೧೦೮೮ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತಥಾ ಕಾಮೇಶ್ವರಂ ದೇನಂ ಕಾಮಜೇನಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ 1 

ತ್ರಯೋದಶ್ಶಾಂ ಸಮಾರಾಧ್ಯ ಸರ್ವಾನ್‌ ಧಾಮಾನನಾಪ್ತ್ನು ಯಾತ್‌ :॥೭೪॥ 
ರತಿಪ್ರೀತಿ ಸಮಾಯುಕ್ತಃ ಸ್ಥಿ ಸ್ತ ತ್ರ ಸ್ಮರಸ್ಕಥಾ। 

ಮೂರ್ತಾ। ಬ್ರಾಹ್ಮ: br "3 ಷ್ಠ ಪ್ರಾಸಾ ಸಾದಮಾಶ್ರಿತಃ ॥ ೭೫ ॥ 
ನಿರೂಪೋ ಮಟಟ ಯೋವಾತ್ರ “ಯೋಷಶ್ಯಾ 0 ಸಮಾಹಿತಃ | 


ಯಸ್ತಂ ಕುಂಕುಮಜೈಃ ಪುಷ್ಪೈಃ ಸಂಪೂಜಯತಿ ಮಾನವಃ ॥ ೭೬ ॥ 
ಸ ಸೌಭಾಗ್ಯ ಸಮಾಯುಕ್ಕೊ, € ರೂಪವಾಂಶ್ಚ ಪ್ರಜಾಯತೇ । 
ಯಾ ನಾ ಪತಿನಾ ತ್ಯಕ್ತಾ ಸಪತ್ನಿ ೀಜ ನಸಂವೃ kd 1೭೭॥ 


ತಂ ದೇವಂ ಸುಕಲತಾ ಡ್ರಂ ತಥೈನ ಪೂಜ ಹ್‌ | 

ತ್ರ ಯೋದಶ್ಯಾ ೦ದ್ಧಿ ಜಕ್ರೆ ಷಷ್ಟಾಃ ಕೇಸರೈಃ ಕುಂಕುನೋದ್ಟ ನೇ  ॥1೭೮॥ 
ಸಾ ಸೌಭಾಗ್ಯ ನೀ ವಿಪ್ರಾ ಜಾಯತೇ pe ಪ್ರಜಾನತೀ ! is 

ಧನಧಾನ್ಯ ಸಮ್ಮ ದ್ಧ ಚ 'ಖಕೋಕವಿನರ್ಜಿತಾ | 

ದೋಷೈಃ ಸವೈ `ರ್ನಿನಿರ್ಮುಕ್ತಾ ಶಂಸಿತಾ ಧರಣೀತಲೇ nn 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ಪ್ಯಾಂ ನನ 
ಷಷೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಸೇತ್ರ ನಾಹಾತ್ಸೆ, 
66 ಖಂಡಶಿಲಾಸೌ ಭಾಗ್ಯ ಕೊೂಪಿ ಕೋತ್ಪ 3 ವೂಾಹಾತ್ಮ ನ ಕ 
ನಾಮ ಚತುಸ್ತಿ ಎಶದುತ್ತ ರತತತಮೋಂಧ್ಯಾ ಚಾ 





ಇಬರು ಸತಿಯ ಡನೆ ಉತ್ತ ಹ ಪ್ರಾಸಾದದೆಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವನು. 
೭೬-೭೯. ತ್ರಯೋದಶಿಯ ದಿನ ಆ ಕಾಮೇಶ್ವರನನ್ನು ತುರೂಸಿಯಾಗಲಿ, 
ಡ್‌ 


ದುರ್ಭಗನಾಗಲಿ ಕುಂಕುಮಕೇಸ ಜ್‌ ಫೂಜಿಸಿದರೆ ಅವನು ರೂಪಸೌಭಾಗ್ಯ 
ವುಳ್ಳವನಾಗುವನು. ಪತಿಯಿಂದ ತ್ಯಕ್ತಳೂ, ಸ 

ನಾರಿಯು ಕುಂಕುಮಕೇಸರದಿಂದ ಪತ್ತಿ ಶ್ನಿಯರೊಡನೆ ಇರುವ ಕಾಮೇಶ್ವರನನ್ನು 
ಪೂಜಿಸಿದರೆ ಅವಳು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸೌಭಾಗ ವತಿಯೂ, ಸಂತಶಿಯುಳ್ಳವಳೂ, 
ಧನಧಾನ್ಯಸಮೃದ್ಧಳೂ, ದುಃಖವಿಲ್ಲದವಳೂ ದೋಷರಹಿತಳೂ, ಶ್ಲಾಘ್ಯಳೂ 
ಆಗುವಳು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊ ೦ಡುಸಾನಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ ಕಸಿದ ವಾದ 
ಶ್ರೀ "ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರಸೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಿಕೇಶ್ವರಕ್ಸೇತ್ರ 
ಮಾಹಾತ್ಮ )ದಳ್ಲಿ * «" ಖಂಡಶಿಲಾಸೌಭಾಗ್ಯ ಕೂಪಿಕೋತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಹಾತ್ಮ ವರ್ಜನ? ನೆಂಬ 
ನೂರನೂನತ್ತನಾಲ್ಡ ನೆಯ ಅಧ್ಧಾ ಯನು. ನುಗಿದುದು 


I ಶ್ರೀಃ (| 
ಅಥ ಪಂಚತ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತನೋ ಧಾ ಯಃ 
ಬ 


ಪತಿವ್ರತಾ ವರಲಾಭವರ್ಣನಂ 


ಸೂತ ಉವಾಚ: 
ತಥಾಂನ್ಯಾಂಹಿ ಚ ತತ್ರಾಂಸ್ತಿ ದೀರ್ಫ್ಥಿಕಾಖ್ಯಾ ಸುಶೋಭನಾ । 
ಸರಸೀ ಲೋಕನಿಖ್ಯಾತಾ ಸರ್ವಪಾತಕನಾಶಿನೀ non 
ಯಸ್ಕಾಂ ಸ್ಲಾತೋ ನರಃ ಸಮ್ಯುಗ್ಭಾಸ್ಕರಸ್ಕ್ಯೋದಯಂ ಪ್ರತಿ । 
ಜ್ಯೇಷ್ಮಶುಕ್ಲಚತುರ್ದಶ್ಯಾಂ ಮುಚ್ಯತೇ ಸರ್ವಪಾತಕ್ಕೆಃ ॥೨॥ 
ಆಸೀತ್ಪೂರ್ವಂ ದ್ವಿಜೋ ನೀರಶರ್ಮನಾಮಾಂತಿನಿಶ್ರುತಃ । 
ವೇದವಿದ್ಯಾವ್ರತಸ್ನಾತೋ ವರ್ಧಮಾನೇ ಪುರೋತ್ತಮೇ ॥೩॥ 
ತಸ್ಯ ಕನ್ಯಾ ಸಮುತ್ಸನ್ನಾ ಕದಾಚಿಲ್ಲಕ್ಸಣಾಚ್ಚ್ಯುತಾ । ಹ 
ಅತಿದೀರ್ಥಾ ಪ್ರಮಾಣೇನ ಜನಹಾಸ್ಯ ನಿವರ್ಧಿನೀ 1೪॥ 
ತತಃ ಸಾ ಯೌವನಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ತದ್ರೂಸಾಃಪಿ ಕುಮಾರಿಕಾ । 
ನಕಶ್ಚಿದ್ವರಯಾಮಾಸ ಶಾಸ್ತ್ರವಾಕ್ಯಮನುಸ್ಮರನ್‌ ॥೫॥ 


ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ಪತಿನ್ರತಾನರಲಾಭವರ್ಣನ 
೧. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಹಾಗೆಯೇ ಅಲ್ಲಿ ಮಂಗಳಕರವೂ, ಲೋಕ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧ , ಸಕಲಪಾಪವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವುದೂ ಆದ ಮತ್ತೊಂದು ದೀರ್ಥಿಕೆ 
ಯೆಂಬ ಸರೋವರವಿದೆ. 


೨. ಅಲ್ಲಿ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಶುಕ್ಲ ತ್ರಯೋದಶಿಯ ದಿನ ಸೂರ್ಯೋದಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಮಿಂದ ಮಾನವನು ಸಕಲ ಪಾಪಗಳಿಂದಲೂ ಮುಕ್ತನಾಗುವನು. 

೩. ಹಿಂದೆ ವರ್ಧಮಾನಪುರದಲ್ಲಿ ವೇದವಿದ್ಯಾಪಾರಂಗತನಾದ ವೀರಶರ್ಮ 
ನೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿದ್ದನು. 

೪. ಒಂದಾನೊಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣರಹಿತಳೂ ಅತ್ಯಂತ 
ಉದ್ದದವಳೂ, ಜನರ ಹಾಸ್ಯಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರಳೂ ಆದ ಓರ್ವ ಕನ್ಯೆಯು ಜನಿಸಿದಳು. 

೫. ಅನಂತರ ಅವಳು ಯುವತಿಯಾಗಲು ಆ ರೂಪದಿಂದಿರುವ ಅವಳನ್ನು 


ಶಾಸ್ತ್ರ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುತ್ತ ಒಬ್ಬನೂ ವಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. 


೧೦೯೦ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಅತಿಸಂಕ್ಸಿಪ್ತಕೇಶಾ ಯಾ ಅತಿದೀರ್ಥಾಂತಿವಾನುನಾ | 


ಉದ್ವಾಹಯತಿ ಯಃ ಕನ್ಯಾಂ ಪುರುಷಃ ಕಾನುನೋಹಿತಃ ॥ ೬॥ 
ಷಣ್ಮಾಸಾಭ್ಯಂತರೇ ಮೃತ್ಯುಂ ಸ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ನರೋ ಧ್ರುವಂ । 
ಏತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾತ್ಸರ್ವೇ ತಾಂ ತ್ಯಜಂತಿ ಕುಮಾರಿಕಾಂ nan 
ಪುರುಷಾ ಅತಿದೀರ್ಥತ್ವಯುಕ್ತಾಂ ನೀಕ್ಸ್ಯ ಸಮಂತತಃ । 
ತತೋ ವೈರಾಗ್ಯಮಾಪನ್ನಾ ತಪಸ್ತೇಪೇಂತಿದಾರುಣಂ nen 
ಚಾಂದ್ರಾಯಣಾನಿ ಕೃಚ್ಛ್ರಾಣಿ ತಯಾ ಚೀರ್ಣಾನ್ಯನೇಕಶಃ । 
ಪಾರಾಕಾಣಿ ಯಥೋಕ್ತಾನಿ ತಥಾ ಸಾಂತಪನಾನಿ ಚ nen 
ವ್ರತಂ ಯದ್ವಿದ್ಯತೇ ಕಿಂಚಿನ್ನಿಯಮಃ ಸಂಯಮಸ್ತಥಾ । 

ಅನ್ಯ ಚ್ಹಾ ಪಿ ಶುಭಂ ಕ ೈತ್ಯಂ ತತ್ಸರ್ವಂ ಚ ತಯಾ ಸ್ಸ ತಂ u ೧೦ un 
ಏವಂ ತಸ್ಯಾ ವ್ರ ತಸ್ಮಾ ೆ ಜರಾಸ ಸಮ್ಯ ಗುಪಸ್ಸಿ ತಾ 

ತಥಾಪಿ FA ನೃ ದಿ ರ್ವವೃಧೇ 'ತಪಸಾಕ್ಸ ತಾ 1೧0 
ಸಾ ಚ ನಿತ್ಯಂ ಮಹೇಂದ್ರ ಸ್ಯ ಸ ಯಾತ್ಯ ತಿಕೌತುಕಾತ್‌ | 
BERG ಮತಂ 'ಕ್ರೋತುಂ ಹಪ ವಿಶೇಷತಃ ॥ ೧೨ ॥ 
ಯದಾ ಸಾ ಸ್ಕಾಸನಂ ತ್ಯ ಕ್ರಾ ಪ್ರಯಾತಿ ಸಗ್ಗ ಹೋನ್ಮುಖೀ [ 
ತದೈನಾಭ್ಯುಕ್ಸಣಂ € ಚಕ್ರುತ್ತ್ರ ಶಕ್ರ ಸ್ಯ ಕಂತರಾಃ ॥ ೧೩॥ 





೬೮. ಸಣ್ಣ ಕೂದಲುಳ್ಳ ವಳೂ, ಅತ್ಯಂತ ಉದ್ದ ದವಳೂ, ಅತ್ಯಂತ 
ಕುಳ್ಳ ಳೂ ಆದ ಕಕ್ಕಿ ಯನ್ನು ನಾಮವ ಾಗಿ ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಂಡವನು 
ಚರು ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಬೂ ಅತಿ ಉದ್ದ ದವಳಾದ ಕಾರಣದಿಂದ ಅವಳನ್ನು 
ನೋಡಿ ಯಾರೂ ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. ಅನಂತರ ಆ ಕನ್ಫೈಯು ವೈರಾಗ್ಯ 
ಗೊಂಡು ದಾರುಣವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿದಳು. 

೯-೧೦. ಅವಳು ಚಾಂದ್ರಾ ೫ಡಿ ಕಚ ೈಚ್ಛ , ಸಾರಾಕ, ಸಾಂತಪನ 
ಮೊದಲಾದ ವ್ರತಗಳನ್ನೂ, ಜು ಸಂಯಮಗಳನ್ನೂ ಇನ್ನೂ ಇತರ ಶುಭ 
ಕಾರ್ಯಗಳ ನ್ನೂ ಮಾಡಿದಳು. 

೧೧. ಹೀಗಿ ವ್ರತವನ್ನಾಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಅವಳು ಮುದುಕಿಯಾದಳು. 
ಆದರೂ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಅವಳ ತೇಜಸ್ಸು ವ್ಸ ೈದ್ಧಿ ಯಾಯಿತು. 

೧೨. ಅವಳು ನಿತ್ಯವೂ ಅತಿ ಕುತೂಹಲದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು, ದೇವರ್ಷಿಗಳು 
ಇವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಹೇಂದ್ರನ ಸಜೆಗೆ ಹೋಗು 
ಕ್ರಿದ್ದಳು. 

೧೩. ಅವಳು ಅಲ್ಲಿಂದ ತನ್ನ ಆಸನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮನೆಗೆ ಹೊರಡಲು ಆಗಲೇ 
ಇಂದ್ರನ ಭೃತ್ಯರು ಅವಳು ಕುಳಿತಿದ್ದ ಆಸನವನ್ನು ನೀರಿನಿಂದ ಪ್ರೋಕ್ಸಿಸಿದರು. 


ಪಂಚತ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತಮೋತಧ್ಯಾಯಃ ೧೦೯೧ 


ತಥಾಂನ್ಯದಿವಸೇ ದೃಷ್ಟಂ ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ ತಯಾ ಹಿ ತತ್‌ । 


ಅಭ್ಯುಕ್ಸೃಣಂ ಸ್ವಕೀಯೇ ಚ ಆಸನೇ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ ॥ ೧೪ ॥ 

ತತಃ ಕೋಪಪರೀತಾಂಗೀ ದೀರ್ಫಿಕಾ ಸಾ ಕುಮಾರಿಕಾ । 

ತ್ರಿಶಾಖಾಂ ಭ್ರುಕುಟೀಂ ಕೃತ್ವಾ ತತಃ ಪ್ರಾಹ ಪುರಂದರಂ ॥ ೧೫ ॥ 

ಕಂ ದೋಷಂ ವೀಶ್ಚ್ಯ ಮೇ ಶಕ್ರ ಪ್ರೋಕ್ಸಿತಂ ಚಾಸನಂ ತ್ವಯಾ । 

ಪರದ್ವಾರಕೃತಂ ದೋಷಂ ಕಿಂ ಮಯ್ಯೆತತ್ಸೃತಂ ಕ್ವಚಿತ್‌ ॥ ೧೬ ॥ 

ತಸ್ಮಾನ್ಮೇ ಪಾತಕಂ ಬ್ರೂಹಿ ನೋಚೇಚ್ಛಾಪಂ ಸುದಾರುಣಂ | 

ತ್ವಯಿ ದಾಸ್ಯಾಮ್ಯಸಂದಿಗೃಂ ಸತ್ಯೇನಾತ್ಮಾನಮಾಲಭೇ ॥ ೧೭ ॥ 
ಇಂದ್ರ ಉವಾಚ :-- 

ನತೇ ದೀರ್ಫ್ಥೇಂಸ್ತಿ ದೋಷೋಂತ್ರ್ರ ಶಕಶ್ಚಿದೇಕಂ ವಿನಾ ಶುಭೇ । 

ತೇನಾಃಥ ಕ್ರಿಯತೇ ಚೈತದಾಸನಸ್ಯಾಭಿಷೇಚನಂ ॥ ೧೮ ॥ 

ತ್ವಂ ಕುಮಾರ್ಯಸಿ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಾ ಯತುಕಾಲಂ ವಿಗರ್ಹಿತಾ। 

ತೇನ ದೋಷಂ ತ್ವೃಮಾಸನ್ನಾ ನಾಂನ್ಯದಸ್ತೀಹ ಕಾರಣಂ ॥೧೯॥ 

ತಸ್ಮಾದದ್ಯಾಪಿ ತ್ವಾಂ ಕಶ್ಲಿದುದ್ವಾಹಯತಿ ತಾಪಸಃ । 

ತ್ವಂ ತಂ ವರಯ ಭರ್ತಾರಂ ಯೇನ ಗಚ್ಛಸಿ ಮೇಧ್ಯತಾಂ ॥ ೨೦॥ 


೧೪. ದ್ವಿಜವರ್ಯರೆ! ಅವಳು ಇನ್ನೊಂದು ದಿನ ತನ್ನ ಆಸನವನ್ನು ಹಾಗೆ 
ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡಳು. 

೧೫. ಅನಂತರ ಆ ದೀರ್ಥಿಕಾ ಕುಮಾರಿಯು ಕುಪಿತಳಾಗಿ ಹುಬ್ಬನ್ನು 
ಗಂಟುಹಾಕಿಕೊಂಡು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದಳು. 

೧೬," 54 ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೆ! ನೀನು ನನ್ನ ಯಾವ ದೋಷವನ್ನು ಕಂಡು ಆಸನ 
ವನ್ನು ಪ್ರೋಕ್ಸಣೆಮಾಡಿಸಿದೆ 9 ನಾನೇ ಸ್ವಂಶವಾಗಿಯಾಗಲಿ, ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಮೂಲಕ 
ವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಪಾಪವನ್ನು ಮಾಡಿರುವೆನೇ? 

೧೭. ನನ್ನ ಪಾಪವನ್ನು ಹೇಳು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನಿನಗೆ ಭಯಂಕರ ಶಾಪವನ್ನು 
ಕೊಡುವೆನು. ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ.” 

೧೮. ಇಂದ್ರನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :-ಮಂಗಳಕರಳೆ! ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ದೋಷವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಯಾವ ದೋಷವೂ ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಿನ್ನ 
ಆಸನವನ್ನು ತೊಳೆಯಿಸುತ್ತೇನೆ. 

೧೯. ನೀನು ಕುಮಾರಿಯಾಗಿರುವಾಗಲೇ ಖುತುಮತಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ದುಷ್ಟಳಾಗಿರುವೆ. ಬೇರೆ ಏನೂ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. 

೨೦. ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಈಗಲೂ ಯಾವ ಮುನಿಯಾದರೂ ಮದುವೆ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಾನು. ನೀನು ಅವನನ್ನು ವರಿಸು. ಅದರಿಂದ ಪವಿತ್ರಳಾಗುನೆ. 


೧೦೯೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತತಶ್ಚ ಲಜ್ಜಯಾ ಯುಕ್ತಾ ಸಾ ತದಾ ದೀರ್ಥಕನ್ಯಕಾ । 

ಗತ್ವಾ ಭೂಮಿತಲೇ ತೂರ್ಣಂ ವರ್ಧಮಾನೇ ಪುರೋತ್ತಮೇ 13೨೧॥ 
ತತಃ ಫೂತ್ಯರ್ತುಮಾರಬ್ದಾ ಚತ್ಕರೇಸು ತ್ರಿಕೇಷು ಚ । 

ಉಚ್ಛೆ ತ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಂ ಪಾಣಿಂ ಭ್ರ ನುಮಾಣಾ ಇತಸ್ತತಃ ॥ ೨೨ ॥ 
ಯದಿ ಕಶ್ಲಿದ್ದಿಜೋ ಜಾತ್ಕಾ ಕರೋತಿ ಮಮ ಸಾಂಪ್ರತಂ । 
ಪಾಣಿಗ್ರಾಹಂ ತಪೋಂರ್ಥಸ್ಕ ಶ್ರೇಯೋ ಯಚ್ಛಾನಿ ತಸ್ಯ ಚ ॥೨೩॥ 
ಏನಂ ತೆಂ ಪ್ರನಿಜಲ್ಪಂತೀಂ ಕ್ರು ತ್ವಾ ಲೋಕಾ ನಿವಾಸಿಕಂ | 


ಉನ್ಮ ತ್ತಾ ಮಿತಿ ಮನ್ಸಾ ನಾ ಹಾಸ್ಯ 0 'ಚಕ್ರು $ ಪರಸ್ಪರಂ ॥ ೨೪॥ 
ತತಃ “ಕತಿಷಯಾಂಹಸ್ಯ' ಪ್ರಕುರ್ವಂತೀ ಚಿ ದೀರ್ಫಿಕಾ | 
ಕುಷ್ಕವ್ನಾ ಧಿಗೃ ಹೀತೇನ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಒಣೇನ ಪರಿಶ್ರುತಾ ॥ ೨೫॥ 


ತತಃ “ಪ್ರೋವಾಚ ಮಂದಂ ಸಮಾಹೂಯ ಸುದುಃಖತಾಂ ॥೨೬॥ 
ಅಹಂ ತ್ವಾಮುದ್ವಹಾಮ್ಯುದ್ಯ ಕೃತ್ವಾ ಪಾಣಿಗ್ರಹಂ ತನ । 


ಯದಿ ಮದ್ವಚನಂ ಸರ್ವಂ ಸರ್ವದೈವಾಂನುತಿಷೃಸಿ ॥ ೨೭॥ 
ಕುಮಾರಿಕೋವಾಚ :-- 

ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ ನ ಸಂದೇಹಸ್ತನ ವಾಕ್ಯಂದ್ದಿ ದ್ವಿಜಾಧಿಪ । 

ಕುರು ಪಾಣಿಗ್ರಹಂ ಮೇಂದ್ಯ ನಿಧಿದೃ ಷೆ ಸ ಕರ್ಮಣಾ ॥ ೨೮ ॥ 





೨೧-೨೩. ಅನಂತರ ಅವಳು ಲಜ್ಜಿ ತಳಾಗಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ ವರ್ಧಮಾನಪುರದಲ್ಲಿ ಚೌಕಗ ಳು ಮತ್ತು ಮೂರು ದಾರಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಲಗೈ 
ಯನ್ನು ಎತ್ತಿ ಕೊಂಡು ಇಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ, “ ನನ್ನನ ನ್ನ್ನು ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು 
ಗ ಅವ ಬಗೆ ತಸಸ್ಸಿನ ಅರ್ಧ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವೆನು 
ಎಂದು ಕೂಗಲು ಆರಂಭಿಸಿದಳು. 

೨೪. ಹೀಗೆ ಹಗಲು ರಾತ್ರಿ ಕೂಗುತ್ತಿರುವ ಅವಳನ್ನು ನೋಡಿ ಇವಳು 
ಹುಚ್ಚಳೆಂದು ತಿಳಿದು ಜನರೆಲ್ಲ ಪರಸ್ಪರ ಹಾಸ್ಯಮಾಡಿದರು. 

೨೫. ಹೀಗೆ ಅವಳು ಕೆಲವು ದಿನಗಳು ಕೂಗುತ್ತಿರಲು ಒಬ್ಬ ಕುಷ್ಕವ್ಯಾಧಿ 
ಗ್ರಸ್ತನಾದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನು ಅದನ್ನು ಕೇಳಿದನು. 

೨೬-೨೭, ಅನಂತರ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ದುಃಖಗೊಂಡಿರುವ ಅವಳನ್ನು 
ಮೆಲ್ಲನೆ ಕರೆದು, "" ನೀನು ನನ್ನ ಮಾತನ್ನೆಲ್ಲ ಯಾವಾಗಲೂ ನಡೆಯಿಸುವುದಾದರೆ 
ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ವರಿಸುತ್ತೇನೆ'' ಎಂದನು. 

೨೮. ಕುಮಾರಿಕೆಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ:--ಎಲೈ ದ್ವಿಜನೆ! ನಿನ್ನ ಮಾತನ್ನು 
ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ನಡೆಸುವೆನು. ಈದಿನ ವಿಧಿಯಂತೆ ನನ್ನನ್ನು ವಿವಾಹ 
ಮಾಡಿಕೊ. 


ರಂಚತ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತಮೋಳರಧ್ಯಾಯಃ ೧೦೯೩ 


ಸೂತ ಉವಾಚ:- 
ತತಸ್ತಸ್ಕಾಃ ಕುಮಾರ್ಯಾಃ ಸ ಹಾಣೆಂ ಜಗ್ರಾಹ ದಕ್ಟಿಃಂಂ | 
ಗೃಹ್ಯೋಕ್ತೇನ ನಿಧಾನೇನ ದೇವಾಗ್ನಿಗುರುಸನ್ನಿಧೌ ॥ ೨೯॥ 
ಅಥ ಸಾ ಪ್ರಾಹ ಭೂಯೋಕಿ ನಿನಾಹಕೃತಮಂಗಲಾ । 
ಆದೇಶಂ ದೇಹಿ ಮೇ ನಾಥ ಯಂ ಕರೋಮಿ ತನಾಧುನಾ ॥&೩೦॥ 
ಪತಿರುವಾಚ:- 
ಅಷ್ಟಷಸ್ಚಿಷು ತೀರ್ಥೇಷು ಸ್ನಾತುಮಿಚ್ಛಾನಿ ಸುಂದರಿ। 
ಸಾಹಾಯ್ಯೇನ ತ್ವದೀಯೇನ ಯದಿ ಶಕ್ನೋಹಷಿ ತತ್ಕುರು 1 ೩೧॥ 
ಬಾಢಮಿತ್ಯೇವ ಸಾ ಪ್ರೋಚ್ಯ ತತಸ್ತೂರ್ಣಂ ಪತಿವ್ರತಾ । 
ತತ್ರಮಾಣಂ ದೃಢಂ ಕೃತ್ವಾ ರಮ್ಯಂ ವಂಶಕುಟೀರಕಂ 1೩೨ 
ಮೃದುತೂಲಸಮಾಯುಕ್ತಂ ತತಃ ಪ್ರಾಹ ನಿಜಂ ಪತಿಂ । 
ಕೃತಾಂಜಲಿಪುಟಾ ಭೂತ್ವಾ ಪ್ರಹೃಷ್ಟೇನಾಂತರಾತ್ಮನಾ ॥ ೩೩ ॥ 
ಏತತ್ತವ ಕೃತೇ ರಮ್ಯಂ ಕೃತಂ ನಂಶಕುಟೀರಕೆಂ । 
ಮಮ ನಾಥಾರುಹಾಂಂಶು ತ್ವಂ ಯೇನ ಕೃತ್ವಾಂಥ ಮೂರ್ಧನಿ । 
ನಯಾನಿ ಸರ್ವತೀರ್ಥೇಷು ಕ್ಸೇತ್ರೇಷು ಸುಶುಭೇಷು ಚ ॥ ೩೪॥ 


೨೯. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಅನಂತರ ಆ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನು ಗೃಹ್ಯೋಕ್ತ 
ವಿಧಿಯಿಂದ ದೇವತೆ, ಅಗ್ನಿ, ಗುರು ಇವರ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಆ ಕುಮಾರಿಯ ಬಲಗೈ 
ಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಂಡನು. 

೩೦. ಬಳಿಕ ಅವಳು ವಿವಾಹದ ಅಲಂಕಾರವುಳ್ಳವಳಾಗಿ, "ನ್ನಾಮಿ! ನನಗೆ 
ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಮಾಡು. ಈಗ ನಾನು ನಿನಗೆ ಯಾನ ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡಲಿ? 
ಎಂದಳು. 

೩೧. ಪತಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಸುಂದರಿ! ನಾನು ಅರುವತ್ತೆಂಟು ತೀರ್ಥ 
ಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸ್ನಾನ ಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸುವೆನು. ಸಾಧ್ಯವಾದರೆ ಅದನ್ನು 
ಮಾಡು. 

೩೨-೩೩. ಪತಿವ್ರತೆಯಾದ ಅವಳು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 
ಅವನಷ್ಟು ದೊಡ್ಡದೂ, ರಮ್ಯವೂ ಆದ ಬಿದಿರಿನ ಗೂಡೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಅದರಲ್ಲಿ 
ಹತ್ತಿಯನ್ನು ಹಾಸಿ ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು ಸಂತೋಷಗೊಂಡ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ತನ್ನ 
ಪತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದಳು. 

೩೪. “ನಾಥ! ನಾನು ನಿನಗಾಗಿ ಮನೋಹರವಾದ ಈ ಬಿದಿರಿನ ಗೂಡೆ 
ಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿರುವೆನು. ನೀನು ತ್ವರೆಯಾಗಿ ಇದನ್ನು ಏರು. ನಾನು ಅದನ್ನು 
ತಲೆಯ ಮೇಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಸಮಸ್ತ ತೀರ್ಥಕ್ಷೇತ್ರಗಳಿಗೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡ 
ಹೋಗುವೆನು.'' 


೧೦೯೪ ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತತಃ ಕುಷ್ಮೀ ಪ್ರಹೃಷ್ಟಾತ್ಮಾ ಶನೈರುತ್ಥಾಯ ಭೂತಲಾತ್‌ । 


ತಯಾಚೋದ್ಧ್ಭೃತದೇಹಃ ಸನ್‌ ಸುಪ್ರೋ ನಂಶಕುಟೀರಕೇ ॥ ೩೫ 0 
ತತಸ್ತಂ ಮಸ್ತಕೇ ಕೃತ್ವಾ ಸರ್ವತೀರ್ಥೇ ಯಥಾ ಸುಖಂ । 
ಸರ್ವಕ್ಸೇತ್ರೇಷು ಬಭ್ರಾಮ ಸ್ನಾಸಯಂತೀ ನಿಜಂ ಪತಿಂ ॥ ೩೬ ॥ 
ಯಥಾ ಯಥಾಸ ಚಕ್ರೇಂಥ ಸ್ನಾನಂ ತೀರ್ಥೇಷು ಕುಷ್ಕಭಾಕ್‌ | 

ತಥಾ ತಥಾಸ್ಯ ಗಾತ್ರೇಷು ತೇಜೋವೃದ್ಧಿಂ ಪ್ರಗಚ್ಛತಿ 1 ೩೭ 
ತತಃ ಕ್ರಮೇಣ ಸಾ ಸಾಧ್ವೀ ಭ್ರ ಮುಮಾಣಾ ಮಹೀತಲೇ । 
ಹಾಟಕೇಶ್ವರಜೇ ಕ್ರೇತ್ರೇ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಾ ರಜನೀಮುಖೇ 1 ೩೮ ॥ 
ಕ್ಲಾಂತಾ ವೈಕ್ಸ್‌ವ್ಯಮಾಪನ್ನಾ ಭಾರಾಕ್ರಾಂತಾ ಪತಿವ್ರತಾ | 

ನಿದ್ರಾಂಧಾ ನಿಃಶ್ಚಸಂತೀ ಚ ಪ್ರಸ್ಸಲಂತೀ ಪದೇ ಪದೇ Arn 
ಅಥ ತತ್ರ ಪ್ರದೇಶೇತು ಮಾಂಡವ್ಯೋ ಮುನಿಪುಂಗವಃ । 

ಶೂಲಾರೋಪಿತ ಗಾತ್ರಸ್ತು ಸಂತಿಷೃತಿ ಸುದುಃಖಿತಃ ॥೪೦॥ 
ಅಥ ಸಾ ತಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ಶೂಲಂ ರಾತ್ರೌ ಪತಿವ್ರತಾ। 

ನಿಜಗಾತ್ರೇಣ ಭಾರಾರ್ತಾ ಗಚ್ಛ ಮಾನಾ ಮಹಾಸತೀ ॥ ೪೧॥ 
ತಯಾ ಸಂಚಾಲಿತಃ ಸೋಂಥ ಮಾಂಡವ್ಯೋ ಮುನಿಪುಂಗವಃ । 

ಪರಾಂ ಪೀಡಾಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ತತಃ ಪ್ರಾಹ ಸುದುಃಖತಃ ॥ ೪೨ ॥ 


೩೫. ಅನಂತರ ಕುಷ್ಠಿಯಾದ ಆ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನು ಸಂತೋಷಗೊಂಡು 
ಮೆಲ್ಲನೆ ಭೂಮಿಯಿಂದ ಎದ್ದು ಅವಳಿಂದ ಎತ್ತಲ್ಪಟ್ಟಿ ಶರೀರವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಬಿದಿರಿನ 
ಗೂಡೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದನು. 

೩೬. ಅನಂತರ ಅವಳು ಅವನನ್ನು ತಲೆಯಮೇಲೆ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಸುಖ. 
ವಾಗಿ ಸಮಸ್ತ ತೀರ್ಥಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ನಾನ ಮಾಡಿಸುತ್ತ ಸಂಚರಿಸಿದಳು. 

೩೭. ತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನ ಮಾಡಿದಹಾಗೆಲ್ಲ ಆ ಕುಸ್ಮಿಯ ಶರೀರದಲ್ಲಿ 
ತೇಜಸ್ಸು ಹೆಚ್ಚಿತು. 

೩೮-೩೯. ತರುವಾಯ ಆ ಕುಮಾರಿಯು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ಬಳಲಿದವಳೂ, ವ್ಯಥೆಗೊಂಡವಳೂ, ಭಾರವುಳ್ಳವಳೂ, ನಿದ್ರಾ 
ಮೂಢಳೂ, ನಿಟ್ಟುಸಿರುಬಿಡುವವಳೂ, ಪ್ರತಿಹೆಜ್ಜೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಜಾರುತ್ತಿರು 
ವವಳೂ ಆಗಿ ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಬಂದಳು. 

೪೦. ಆಗ ಅಲ್ಲಿ ಮಾಂಡವ್ಯನೆಂಬ ಮುನಿಯು ಶೂಲಕ್ಕೇರಿಸಿದ ಶರೀರ 
ವುಳ್ಳವನಾಗಿ ದುಃಖಪಡುತ್ತಿದ್ದನು. 

೪೧-೪೨. ಭಾರದಿಂದ ವ್ಯಥೆಗೊಂಡ ಪತಿವ್ರತೆಯಾದ ಅವಳು ರಾತ್ರಿಯ 
ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಣದೆ ತನ್ನ ಶರೀರದಿಂದ ಆ ಶೂಲವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ದ್ದರಿಂದ ಅಲ್ಲಾಡಿದ 
ಮಾಂಡವ್ಯನು ಅತ್ಯಂತ ವೇದನೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ದುಃಖದಿಂದ ಇಂತೆಂದನು. 


ಪಂಚತ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತಮೋಂ9ಧ್ಯಾಯಃ ೧೦೯೫ 


ಹೇನೇದಂ ಸಾಸ್ಮನಾ ಶಲ್ಯಂ ಮಮಾಂತಃ ಪರಿಚಾಲಿತಂ । 

ಯೇನಾಂಹಂ ದುಃಖಯುಕ್ತೋಂಪಿ ಭೂಯೋ ದುಃಖಾಸ್ಪದೀಕೃತಃ॥೪೩॥ 
ದೀರ್ಥಿಕೋವಾಚ :-- 

ನ ಮಯಾ ತ್ವಂ ಮಹಾಭಾಗ ನಿದ್ರೋಪಹತಯಾ ದೃಶಾ । 

ದೃಷ್ಟಸ್ತೇನ ಸರಿಸ್ಸೃಷ್ಟೋ ಹ್ಯಸ್ಪೃಶ್ಯಃ ಪಾಪಕೃತ್ತಮಃ 1 ೪೪॥ 

ನ ತ್ವಯಾ ಸದೃಶಶ್ಚಾಂನ್ಯಃ ಸಾಸಾತ್ಮಾಸ್ತಿ ಧರಾತಲೇ । 

ಶಿರಸ್ಕುದ್ಧೂ ತಶೂಲೋಪಿ ಯೋ ಮೃತ್ಯುಂ ನಾಂಧಿಗಚ್ಛತಿ ॥ ೪೫ ॥ 

ಅಹಂ ಪತಿವ್ರತಾ ಮೂಢ ವಹಾಮಿ ಶಿರಸಾ ಧೃತಂ । 

ತೀರ್ಥಯಾತ್ರಾಕೃತೇ ಕಾಂತಂ ನಿಕಲಾಂಗಂ ಸುವಲ್ಲಭಂ ॥ ೪೬॥ 

ಕಸ್ಮಾತ್ತಸ್ಯಾಸ್ತಿರಸ್ಕಾರಂ ಮನು ಯಚ್ಛಸಿ ನಿಷ್ಠುರಂ । 

ಅಜ್ಞಾತಾಂ ಮೂಢಬುದ್ಧಿಃ ಸನ್‌ ನಿಶೇಷಾನ್ಮಾನುಷೋದ್ಭನಾಂ ॥ ೪೭॥ 
ಮಾಂಡವ್ಯ ಉವಾಚ :-- 


ಅಹಂ ಯಾದೃಕ್ತ್ವಯಾ ಸ್ರೋಕ್ತಸ್ತಾದೃಗೇನ ನ ಸಂಶಯಃ । 


ಷಾಸಾತ್ಮಾ ಮೂಢದಬುದ್ಧಿಶ್ಚ ಅಸ್ಪ ಶ್ಯಃ ಸರ್ವದೇಹಿನಾಂ ॥ ೪೮ ॥ 
ಯದಿ ಪ್ರಾತಸ್ತವಾಂಯಂ ಚ ಭರ್ತಾ ಜೀವತಿ ನಿಷ್ಮುರೇ । 
ಯೇ ಮೇದ್ಯ ಜನಿತಾ ಪೀಡಾ ಪ್ರಾಣಾಂತಕರಣೀದೃಢಾ ॥೪೯॥ 


| ಅಡಿ. 4 ನನ್ನನ್ನು ಚುಚ್ಚಿಕೊಂಡಿರುವ ಈ ಶೂಲವನ್ನು 

ಅಲ್ಲಾಡಿಸಿದನು? ಇದರಿಂದ ಮೊದಲೇ ಕಷ್ಟಸಡುತ್ತಿದ್ದ ನಾನು ಅತ್ಯ 
ಗೊಂಡೆನು.?? 

೪೪, ದೀರ್ಥಿಕೆಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ:--ಮಹಾತ್ಮನೆ! ನಿದ್ರಾಂಧಳಾದ ನಾನು 
ಕಾಣದೆ ಪಾವಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಮುಟ್ಟಿದೆನು. 

೪೫. ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಶೂಲವು | 
ಪಾಪಿಯು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಬ್ಬನಿಲ್ಲ 

೪೬. ಮೂಢ! ಪತಿವ್ರತೆಯಾದ ನಾನು ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆಗಾಗಿ ಪ್ರಿಯನಾದ 
ಅಂಗವೈಕಲ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಪತಿಯನ್ನು ತಲೆಯಮೇಲೆ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡಿರುವೆನು. 
| ಮೂಢನಾದ ನೀನು ಏತಕ್ಕೆ 
ಕಠಿನವಾಗಿ ತಿರಸ್ಕರಿಸುತ್ತಿರುವೆ? 

೪೮. ಮಾಂಡವ್ಯನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ನಾನು ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ 
ಪಾಪಿಯೂ, ಮೂಢಬುದ್ಧಿ ಯೂ, ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಅಸ್ಪೃಶ್ಯನೂ ಆಗಿರು 
ವೆನು, ನಿಜ. 

೯, ಕಠಿನಳೆ! ನನಗೆ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ನೀಗಿಸುವಷ್ಟು ನೀಡೆಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ನಿನ್ನೀ ಸತಿಯು ಬೆಳಗ್ಗೆ ಜೀವಿಸುವನೇ? 


೧೦೯೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಮಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತಸ್ಮಾದೇಷ ತವಾಂಭೀಷ್ಟಃ ಸ್ಪೃಷ್ಟಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿಃ । 


ಮಯಾ ಶಸ್ತಃ ಪರಿತ್ಯಾಗಂ ಜೀನಿತಸ್ಯ ಕರಿಷ್ಯತಿ ॥ ೫೦ ೫ 
ದೀರ್ಥಿಕೋವಾಚ:- 

ಯದ್ಯೇವಂ ಮರಣಂ ಪತ್ಯುಃ ಪ್ರಭಾತೇ ಸಂಭನಿಷ್ಯತಿ | 

ಮದೀಯಸ್ಯ ತತಃ ಪ್ರಾತರ್ನೋದ್ಧಮಿಷ್ಯತಿ ಭಾಸ್ಕರಃ ॥೫೧॥ 


ಏನಮುಕ್ತ್ವಾ ತತಃ ಸಾಂಥ ನಿಷಸಾದ ಧರಾತಲೇ । 

ಭೂಮೌ ತದ್ಭರ್ತೃಸಂಯುಕ್ತಂ ಮುಕ್ತ್ವಾ ವಂಶಕುಟೀರಕಂ 1 ೫೨ 0 
ಅಥ ತಾಂ ಪ್ರಾಹ ಕುಷ್ಮೀ ಸ ಪಿಸಾಸಾ ಸಂಪ್ರನರ್ತತೇ । 

ತಸ್ಮಾತ್ತೋಯಂ ಸಮಾನೇಹಿ ಪಾನಾರ್ಥಮತಿಶೀತಲಂ ॥ ೫೩॥ 
ತಥೈವ ಸಾ ಸಮಾಕರ್ಯ ಭರ್ತುರಾದೇಶಮುತ್ಸುಕಾ। 

ಇತಸ್ತತಶ್ಚ ಬಭ್ರಾಮ ಜಲಾರ್ಥಂ ನ ಪ್ರಪಶ್ಯತಿ | 

ನ ಚ ನಿರ್ಯಾತಿ ದೂರಂ ಸಾ ತೃಕ್ತ್ವ್ವಾರಣ್ಯೇ ತಥಾ ನಿಧಂ ॥ ೫೪ 0 
ಭರ್ತಾರಂ ಶ್ವಾಪಡೋತ್ಸಂ ಚ ಭಯಂ ಹೃದಿ ನಿತನ್ವತೀ / 

ಉಪನಿಶ್ಯ ತತೋ ಭೂಮೌ ಸ್ಪೃಷ್ಟ್ವಾ ಪಾದೌ ಸತೇಸ್ತದಾ । 

ಪ್ರೋವಾಚ ದೀರ್ಥಿಕಾ ವಾಕ್ಯಂ ತಾರವಾಕ್ಕೇನ ದುಃಖಿತಾ I ೫೫ ॥ 





೫೦. ಇವನು ಬೆಳಗ್ಗೆ ಸೂರ್ಯನ ಕಾಂತಿಯು ಸ್ಪರ್ಶವಾದ ಕೂಡಲೆ ನನ್ನ್ನ 
ಶಾಪದಿಂದ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುವನು. 

೫೧. ದೀರ್ಥಿಕೆಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ:--ನನ್ನ ಪತಿಯು ಬೆಳಗ್ಗೆ ಸಾಯುವು 
ದಾದರೆ ಸೂರ್ಯನು ಬೆಳಗ್ಗೆ ಉದಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

೫೨. ಅವಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಗಂಡನ ಬಿದಿರಿನ ಗೂಡೆಯನ್ನು ನೆಲದಲ್ಲಿರಿಸಿ 
ಸುಳಿತಳು. 

೫೩. ತರುವಾಯ ಆ ಕುಷ್ಕರೋಗಿಯು, «ನನಗೆ ಬಾಯಾರಿಕೆಯುಂಬಾ 
ಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಕುಡಿಯುವುದಕ್ಕೆ ತಣ್ಣಗಾದ ನೀರನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ” 
ಎಂದು ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದನು. 

೫೪-೫೫. ಅವಳು ಗಂಡನ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಉತ್ಪುಕಳಾಗಿ ನೀರಿಗಾಗಿ 
ಇಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಿ ನೀರನ್ನು ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕಾಡಿನ ಘಾತುಕ 
ಮೃಗಗಳಿಂದ ಭಯಪಡುತ್ತ ಪತಿಯನ್ನು ಜಿಸಿ ದೂರ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ, 
ತರುವಾಯ ನೆಲದಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಗಂಡನ ಪಾದಗಳನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ 
ದುಃಖದಿಂದ ಇಂತೆಂದಳು. 


ಪಂಚತ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೧೦೯೫ 


ಪತಿವ್ರತಾ ತೃಮಾಚೀರ್ಣಂ ಯದಿ ಸಮ್ಯಜ್ಮಯಾ ಸ್ಪುಟಿಂ | 





ತೇನ ಸತ್ಯೇನ ಭೂಪೃಷ್ಠಾನ್ನಿರ್ಗಚ್ಛತು ಜಲಂ ಶುಭಂ 1೫೬ ॥ 

ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ಜಘಾನಾಂಥ ಷಾದಾಘಾತೇನ ಮೇದಿನೀಂ । 

ಕಾಂತಭಕ್ತಿಂ ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯ ತಸ್ಯ ಜೀನಿತವಾಂಛಂಯಾ ॥ ೫೭ 0 

ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ತೋಯಂ ಪಾದಾಘಾತಾದನಂತರಂ | 

ನಿಷ್ಕ್ಯಾಾಂತಂ ನಿರ್ಮಲಂ ಸ್ವಾದು ಮಾಂಡವ್ಯಸ್ಯ ಚ ಪಶ್ಯತಃ 1 ೫೮ ೫ 

ತತಸ್ತಂ ಸ್ನಾಪಯಾಮಾಸ ತಸ್ಮಿಂಸ್ತೋಯೇ ಶ್ರಮಾತುರಂ । 

ಅಸಾಯಯತ್ತ ತಃ ಪಶ್ಚಾತ್ಗ ತ್ಹ್ವಯಂ ಸ್ನಾತ್ವಾ ಸಸಾ ಜಲಂ ॥೫೯॥ 

ಏತಸಿ ನ್ನ ಂತಕೇ ಸೂರ್ಯಃ ಪತಿವ್ರತಕೃ 'ತಾಪ್ಟ ಯಾತ್‌ । 

ನಾಂಭ್ಯು “ವೇತಿ ಸಮುತ್ಪನ್ನಸ್ತತಃ ಕಾಲಾತ್ಯ ಸ ಮಹಾನ್‌ ॥ ೬೦ ॥ 

ಅಥ ರಾತ್ರಿಂ ಸಮಾಲೋಕ್ಕ' ದೀರ್ಥಾಂ ಯಃ ಕಾಮುಕಾ ಜನಾಃ । 

ತೇ ಸರೀ ತುಷ್ಟಿ ಮಾಸನ್ಮಾಸ ಸ್ತಥಾ ಚ ಕುಲಬಾಃ ಸ್ನಿಯಃ ॥೬೧॥ 

ಕೌಶಿಕಾ ರಾಕ್ಚ ಸಾಶ್ಟ್ರಾ ಹಿ ಖೆ ಜಾರಾಶ್ಚ ಯೇ ನರಾಃ । 

ತೇ ಸರ್ವೇ ಪ್ರೋಚುಃ ಸಂಹೃ ಷ್ಟಾಃ ಸಮಾಲಿಂಗ್ಯ ಪ ಪರಸ್ಪರಂ 1೬೨ 

ಅದ್ಯಾಂಸ್ಮಾಕಂ ವಿಧಿಸ್ತು ಹೋ e ಭಗವಾನ್‌ ಮನ್ಮಥಸ್ತಥಾ | 

ತ ದೀರ್ಫಾ ಕೃತಾ ರಾತ್ರಿರ್ನಾಶಂ ನೀತಶ್ತ ಭಾಸ್ಕರಃ ॥ ೬೩ ॥॥ 
೫೬. ""ನಾನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪಾತಿವ್ರತ್ಯ ಪ್ರತ್ಯವ ವನ್ನು ಕಾಪಾಡಿದ್ದರೆ ಅದರ ಸತ್ಯದಿಂದ: 


ಭೂಮಿಯಿಂದ ಸ ಮೇಲಕ ಬರಲಿ.” 

೫೭. ಅವಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಪತಿಯು ಜೀವಿಸಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ. 
ಅವನಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿ ಪುರಸ್ಕರವಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಕಾಲಿನಿಂದ ಒದೆದಳು. 

೫೮. ಕಾಲಿನಿಂದ ಒದೆದ ಕೂಡಲೆ ಮಾಂಡವ್ಯನು ನೋಡುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ 
ನಿರ್ಮಲವೂ, ರುಚಿಕರವೂ ಆಗಿರುವ ನೀರು ಭೂಮಿಯಿಂದ ಹೊರಟತು. 

೫೯. ಅನಂತರ ಆ ದೀರ್ಥಿಕೆಯು ಆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಆಯಾಸಗೊಂಡ ಸತಿಯನ್ನು 
ಸ್ಲಾನಮಾಡಿಸಿ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಸಿ ಅನಂತರ ತಾನೂ ಮಿಂದು ನೀರನ್ನು ಕುಡಿದಳು. 

೬೦. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಪತಿಪ್ರತೆಯ ಭಯದಿಂದ ಉದಯಿಸ: 
ಲಿಲ್ಲ. ಅನಂತರ ಬಹಳ ಕಾಲವು ಕಳೆಯಿತು. 

೬೧-೬೨. ಹೀಗೆ ಹೆಚ್ಚಾದ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಕಂಡು ಕಾಮುಕರೂ, ವ್ಯಭಿ: 
ಚಾರಿಣಿಯರೂ, ಸೂಚಿಗಳ, ರಾಕ್ಷಸರೂ, ಕಳ್ಳರೂ, ಜಾರರೂ ಸಂತೋಷ 
ದಿಂದ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ತ ಕದ 

೬೩. "ಈಗ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನೂ, ಮನ್ಮಥನೂ ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಅವರು ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸಿದ್ದಾರೆ.” 


ಕೆ 


6೧೦೯೮೪ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದನುಹಾಪುರಾಣಂ 


“ಯೇ ಪುನರ್ಬಾಹ್ಮಣಾಃ ಶಾಂತಾ ಯಜ್ವ್ಜಕರ್ಮುಸಮುದ್ಯತಾಃ । 
ತೇ ಸರ್ವೇ ಜಟ ಜಾತಕ ಕಿ ಸೂರ್ಯೊ (ಡಯನಿನಾಕೃ ತಾಃ | ೬೪॥ 
ನ ಕೆಶ್ಚಿದ್ಯಜನಂ ಚಕ್ರೇ ಯಜ ನಚ ಸದ್ದಿ ಜಃ । 


ನ ಶ್ರಾದ್ಧಂ ನಚ ಸಂಕಲ್ಪಂ ನ ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯಂ ಕಥಂಚನ 1 ೬೫॥ 

ನಸ್ನಾನಂನ ಚ ದಾನಂ ಚ ಲೋಕಯಾತ್ರಾ ೦ ವಿಶೇಷತಃ । 

ವ್ಯ ಕು ನ ಕೃತ್ಯಂ ಚ ಕಿಂಚಿದ್ದ ರ್ಮಸಮುದ ವಂ ॥ ೬೬ ॥ 

ಏತಸಿ ಒನ್ನಂತರೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವೇ ಶಕ ಕ್ರಪುರೋಗಮಾಃ । 

ಪರಂ "ಡೌಸ್ಟೃಂ ಸಮಾಸನ್ನಾ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವಿವರ್ಜಿತಾಃ ॥ ೬೭ ॥ 

ತತೋ ಭಾಸ್ಕರಮಾಸಾದ್ಯ ಊಚುರ್ಡುಃಖಸಮನ್ಸಿತಾಃ | 

ಶಸ್ಮಾನ್ನೋದ್ಗಮನಂ ದೇವ ಪ್ರಕರೋಷಿ ದಿವಾಕರ ॥ ೬೮ ॥ 

ಖತತ್ತ್ವಯಾ ನಿನಾ ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ವ್ಯಾಕುಲತಾಂ ಗತಂ nan 

ತಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕಹಿತಾರ್ಥಾಯ ತ್ವಮುದ್ಧಚ್ಛ ಯಥಾ ಪುರಾ । 

ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿಕಾ ಯಜ್ಞಾ ವರ್ತಂತೇ ಯೇನ ಭೂತಲೇ ॥೭೦॥ 
ಸೂರ್ಯ ಉವಾಚ: 

ಪತಿವ್ರತಾ ಸಮಾದೇಶಾತ್ರ್ಯಕ್ತಶ್ವಾಚ್ಯುವಯೋ ಮಯಾ । 

ತಸ್ಮಾದ್ಗತ್ವಾ ಸುರಾಃ ಸರ್ವೇ ತಾಂ ವದಂತು ಕೃತೇ ಮನು ॥೭೧॥ 


೬೪. ಶಾಂತರೂ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತರೂ ಆದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು 
ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸದಿರುವುದರಿಂದ ಇಂ ಉಂ 

೬೫-೬೬. ಚಟ ಯಜನ, ಯಾಜನ, ಶ್ರಾದ್ಧ, ಸಂಕಲ್ಪ, ವೇದಾ 
ಧ್ವಯನ, ಸ್ನಾನ, ದಾನ ಸ ಧಾರ್ಮಿಕ ಕ್‌ ನರ್ಯಗಳ್ಲೊ ೦ದನ್ನೂ 
ಆಚರಿಸಲಿಲ್ಲ. 

೬೭-೬೮. ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ಯಜ್ಞ 
ಭಾಗವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ದುರವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಸಮಿಾಪಿಸಿ ದುಃಖದಿಂದ ಇಂತೆಂದರು, "ಎಲೈ ಭಾಸ್ಫರನೇ! ನೀನು ಏತಕ್ಕೆ 
ಉದಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ? 

೬೯. ನೀನಿಲ್ಲದೆ ಈ ಸ್ರಸಂಚನೆಲ್ಲ ವ್ಯಾಕುಲಗೊಂಡಿದೆ. 

೭೦. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಲೋಕದ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ 
'ಉದಯಿಸು. ಅದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞಗಳು ಆರಂಭ 
ವಾಗುವುವು.'' 

೭೧. ಸೂರ್ಯನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ನಾನು ಪತಿವ್ರತೆಯ ಆದೇಶದಿಂದ 
ಉದಯಿಸಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದೆಲೈ ದೇವತೆಗಳೆ! ನೀವು ನನಗಾಗಿ ಅವಳನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ. 


ಪಂಚತ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತನೋ9ಧ್ಯಾಯಃ ೧೦೯೯ 


ಯೇನ ತದ್ವಾಕ್ಯಮಾಸಾದ್ಯ ಸ್ರನರ್ತಾನಿ ಯಥಾಸುಖಂ ! 


ಅನ್ಯಥಾ ಮಾಂ ಶಸೇತ್ಯುದ್ಧಾ ನೂನಂ ಸಾಹಿ ಪತಿವ್ರತಾ H&M 
ಏವಂ ಸಾ ತಪಸಾ ಯುಕ್ತಾ ಪ್ರೋತೃಷ್ಟಂ ಹಿ ಸುರೋತ್ತಮಾಃ । 
ಪತಿವ್ರತಾತ್ತ್ಯಮಾಧತ್ತೇ ತಥಾಂನ್ಯದ ಪರಂ ಮಹತ್‌ ॥ ೭೩ ॥ಃ 
ಕಸ್ತಸ್ಯಾ ವಚನಂ ಶಕ್ತಃ ಕರ್ತುನೇವ ಮತೋನನ್ಯಥಾ । 
ಏತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದ್ದಿ ೀತೋ ನೋಡ್ನ್ಗಚ್ಛಾಮಿ ಕಥಂಚನ Hv 
ನ ತತ್ಕ್ರತುಸಹಸ್ರೇಣ ಯಜಂತಃ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯುಃ ಫಲಂ । 
ಪತಿವ್ರತಾತ್ವ್ಮಮಾಸನ್ನಾ ಯತ್ಸ್ರ್ರೀ ವಿಂದತಿ ಕೇವಲಂ 1೭೫: 


ತತಸ್ತೇ ನಿಬುಧಾಃ ಸರ್ವೇ ಗತ್ವಾ ತತ್ಕೇತ್ರಮುತ್ತಮಂ 1 

ಸಪ್ರೋಚುಸ್ತಾಂ ದೀರ್ಫಿಕಾಂ ವಾಕ್ಯೈರ್ಮ್ಮದುಭಿಃ ಪುರತಃ ಸ್ಮಿತಾ ॥ ೭೬ (1 
ತ್ವಯಾ ಪತಿವ್ರತೇ ಸೂರ್ಯೋ ಯನ್ನಿಷಿದ್ದೋ ನ ತತೃತಂ | 

ಶುಭಂ ಯತೋ ಹತಾಃ ಸರ್ವಾ ಭೂತಲೇ ಶೋಭನಾಃ ಕ್ರಿಯಾ8॥ ೭೭ ॥ 
ತಸ್ಮಾದುದ್ಧಚ್ಛತು ಪ್ರಾಜ್ಞೇ ತೃದ್ವಾಕ್ಯಾತ್ರೀಕ್ಸ್ಣದೀಧಿತಿಃ | 

ಯಜ್ಞಕ್ರಿಯಾ ನಿಶೇಷೇಣ ಯೇನ ನರ್ತಂತಿ ಭೂತಲೇ ॥ ೭೮ 0. 


2% 


೭೨. ಅದರಿಂದ ನಾನು ಅವಳ ಮಾತಿನಿಂದ ಸುಖವಾಗಿ ಉದಯಿಸುವೆನು.. 
ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಪತಿವ್ರತೆಯಾದ ಅವಳು ನನ್ನನ್ನು ಶಫಿ 

೭೩. ಸುರವರ್ಯರೆ! ಅವಳು ಹೀಗೆ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಠ 
ಪಾತಿವ್ರತ್ಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿರುವಳು. 

೭೪. ಅವಳ ಮಾತನ್ನು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗೊಳಿಸಲು ಯಾರು ಶಕ್ತರು? ಈ ಕಾರಣ: 
ದಿಂದ ಭಯಗೊಂಡ ನಾನು ಉದಯಿಸಲಿಲ್ಲ. 

೭೫. ಪತಿವ್ರತಾ ಸ್ತ್ರೀಯು ಸಡೆಯುವ ಫಲವನ್ನು ಸಾವಿರಾರು ಯಾಗ: 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವರೂ ಹೊಂದಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

೭೬. ಅನಂತರ ಆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲ ಆ ಉತ್ತಮವಾದ ಹಾಟಕಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು 
ಸೇರಿ ದೀರ್ಥಿಕೆಯ ಮುಂದೆ ನಿಂತು ಮೃದುನುಡಿಯಿಂದ ಹೀಗೆಂದರು. 

೭೭, " ಪತಿವ್ರತೆಯೆ! ನೀನು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಉದಯಿಸದಂತೆ ಮಾಡಿ 
ಅಶುಭವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿರುವೆ. ಅದರಿಂದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸತ್ಯ್ಯರ್ಮಗಳೆಲ್ಲ 
ಹಾಳಾದುವು. 

೭೮. ಆದುದರಿಂಜಿಲೌ ಪ್ರಾಜ್ಞಳೆ! ನಿನ್ನ ಮಾತಿನಿಂದ ಸೂರ್ಯನು: 
ಉದಯಿಸಲಿ. ಅದರಿಂದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಗಳು 'ವಿಶೇಷವಾಗಿ 


ನಡೆಯುವುವು.” 


[ss 


೧೧೦೦ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಪತಿವ್ರತೋವಾಚ:- 
ಅಯಂ ಚ ಮೇ ಪತಿಃ ಸದ್ಯಃ ಪ್ರಾಣೇಭ್ಯೊಣಪಿ ಚ ಯಃ ಪ್ರಿಯಃ 1 
ಸೋಭ್ಯೇತಿ ನಿಧನಂ ದೇನಾಃ ಪ್ರೋ (ದ್ದ ತೇ ರವಿಮಂಡಲೇ” ॥೭೯॥ 
ಶಪ್ತಶ್ವಾಃನೇನ ದುಷ್ಟೇನ ಮಾಂಡವ್ಯ (ಸ ಸುಪಾಪ ನಾ । 
ಕಾರ್ಯಂ ನಿನಾಂಪಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸ್ತ ದ್ಬೂ ಯಾಂ ಭಾಸ್ಕ್ಯ ರಂಕಥಂ ॥೮೦॥ 
ಉದಯಾರ್ಥಂ ನ ಮೇ ಚುಚ ಸಃ ಜಾ ಕಿಂಚಿನ್ನ ಚಾಂಪಕೈಃ ] 


ಶ್ರಾದ್ಧದಾನಾಡಿಕೈಃ ಕೃತ್ಯೈಃ ಸಂಜಾತ್ಯೆ ರ್ದಯಿತಂ ವಿನಾ ॥ ೮೧॥ 
ಸೂತ ಉವಾಚ :-- 

ತತಸ್ತೇ ನಿಬುಧಾಃ ಸರ್ವೇ ಸಮಾಲೋಕ್ಯ ಪರಸ್ಪರಂ । 

ಚಿರಕಾಲಂ ಸುದುಃಖಾರ್ತಾಸ್ತಾನೂಚುರ್ನಿನಯಾನ್ವಿತಾಃ ॥ ೮೨ ॥ 

ಉದ್ದಚ್ಛತು ರನಿರ್ಭದ್ರೇ ತನಾಂಯಂ ದಯಿತಃ ಪತಿಃ । 

ಪ್ರಯಾತು ನಿಧನಂ ಸದ್ಯೋ ಭೂಯಾದೇಷ ಮುನೀಶ್ವರ ॥ ೮೩ ॥ 

ಪುನರ್ಜೀವಾಪಯಿಸ್ಕಾನೊಃ ನಯನಮೇನನುಪಿ ದ್ರುತಂ । 

ಮೃತ್ಯು ಮಾರ್ಗಮನುಪ್ರಾಸ್ತಂ ತ್ವ ತೃ ತೇ ಪತಿನತ್ಸ ಲೆ ॥ ೪೪ ॥ 

ಚಿಂತನ ಬ ಕಾಮತ ಸೇ ವಾಸರ | 

ತ್ವಂ ದ್ರಕ್ಸ್ಯ್ಯಸಿ ಸುದೀಸ್ತಾಂಗಂ ಸರ್ವಲಕ್ಭಣಲಸ್ಸ್ಮಿತಂ ॥ ೮೫ ॥ 





೭೯. ಪತಿವ್ರತೆಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ:--ದೇವತೆಗಳೆ! ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿ 

ಸಿದ ಕೂಡಲೆ ಈ ನನ್ನ ಪ್ರಾಣಗಳಿಗಿಂತ ಪ್ರಿಯನಾದ ಪತಿಯು ಮಡಿಯುವನು. 
ವ ದುಷ್ಟ ಮಾಂಡವ್ಯನು ಕಾರಣವಿಲ್ಲದೆ ಶಪಿಸಿರು 
೯ನನ್ನು ಉದಯಿಸುವಂತೆ ಹೇಗೆ ಹೇಳಲಿ. ನನಗೆ 


ಲ ಶ್ರಾದ್ಧ, ದಾನಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದೇನೂ 


೮೨. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಅನಂತರ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳು ಪರಸ್ಪರ 
ವಾಗಿ ಬಹಳಹೊತ್ತು ನೋಡಿ ದುಃಖಸಪೀಡಿತರಾಗಿ `ನಿನಯದಿಂದ ಅವಳನ್ನು 
ಶುರಿತು ಹೀಗೆಂದರು. 

೮೩. ಮಂಗಳಕರಳೆ! ಸೂರ್ಯನು ಉಡಯಿಸಲಿ. ನಿನ್ನೀ ಪ್ರಿಯನಾದ 
ಪತಿಯು ಕೂಡಲೆ ಮೃತನಾಗಿ ಮುನೀಶ್ವರನಾಗಲಿ. 

೮೪. ಪತಿವ್ರತೆಯೆ! ಮೃತನಾದ ನಿನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ನಿನಗೋಸ್ಕರ ಮರಳಿ 
ಬದುಕಿಸುವೆವು. 

೮೫. 'ಇನ್ರತ್ತಿದು ವರ್ಷ ವಯಸ್ಸಿನವನೂ, ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಮನ್ಮಥನಂತಿರು 
ವವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಗೊಂಡ ಅವಯನನುಳ್ಳ ವನೂ, ಸಮಸ್ತ ಲಕ್ಷಣ ಲಕ್ಲಿತನೂ 

ಪತಿಯನ್ನು ನೀನು ನೋಡುವೆ. 


ಷಂಚತ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೧೧೦೧ 


ಇಢೊೂತ್ವಾ ಹೆಂಚೆದೆಶಾಬ್ದೀಯಾ ಪದ್ಮಪತ್ರಾಯತೇಕ್ಸಣಾ I 


ಮರ್ತೈಲೋಕೇ ಸುಖಂ ಸಮ್ಯಕ್ಸೇಚ್ಛಯಾ ಸಾಧಯಿಷ್ಯಸಿ ॥ ೮೬ ॥ 

ಹೋಪಿ ಮುನಿಶಾರ್ಡೂಲೋ ನಿಪಾಷ್ಮಾ ಸಾಂಪ್ರತಂ ಶುಭೇ । 

ತೊಲನೇಥೇನ ನಿರ್ಮುಕ್ತಃ ಸುಖಭಾಗೀ ಭವತ್ವಲಂ ॥ ೮೭ ॥ 
ಹೊತ ಉವಾಜ:- 

ಮಾಢನಿತ್ಯೇವ ಚ ಪ್ರೋಕ್ತೇ ತಯಾ ಸ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ । 

ಇಇಷ್ದೆತೋ ಭಗವಾನ್‌ ಸೂರ್ಯಸ್ತತ್ಕೃಣಾಡೇನ ನೇಗತಃ ॥ ೮೮ ॥ 

.ತೆತೆಃ ಸೂರ್ಯಾಂಶುಸಂಸ್ಸೃಷ್ಟಃ ಸ ಮೃತಶ್ಚ ಸುಕುಷ್ಮಭಾಕ್‌ । 

'ಹುಜುಧಾನಾಂ ಕರೈಃ ಸ್ಪೃಷ್ಟಃ ಪುನರೇವ ಸಮುತ್ತಿತಃ ॥೮೯॥ 

ಹೆಂಚೆನಿಂಶತಿನರ್ಷೀಯಃ ಕಾಮದೇನ ಇವಾಂಪರಃ । 

ಸಂಸ್ಮೆರನ್‌ ಪೂರ್ನಿಕಾಂ ಜಾತಿಂ ಸರ್ವಾಂ ಹರ್ಷಸಮನ್ಚಿತಃ Fon 

ವೀರ್ಷಿಕಾ ವಿ ಸರಿಸ್ಸೃಷ್ಟಾ ಸ್ವಯಂ ದೇವೇನ ಶಂಭುನಾ । 

ಹೆಂಚಾತಾ ಯೌವನೋಹೇತಾ ದಿನ್ಯಲಕ್ಸಣಲಕ್ಸಿತಾ ॥ ೯೧॥ 


ಹೆಡ್ಡೆಪೆತ್ರೇಸ್ಸೈಣಾ ರಮ್ಯಾ ಚಂದ್ರಬಿಂಬಸಮಾನನಾ । 
'ಮಧಡ್ತೇ ಕಾಮಾ ಸುಗೌರಾಂಗೀ ಸೀನೋನ್ನತ ಸಯೋಧರಾ ॥೯೨॥ 





'೮೬. ನೀನು ಹದಿನೈದು ವರ್ಷ ವಯಸ್ಸಿನವಳೂ, ಕಮಲದಂತೆ ಕಣ್ಣು 
ಗಳುಳ್ಳ ವಳೂ ಆಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಸುಖವನ್ನನುಭವಿಸುವೆ. 

ಲ೭. ಈ ಮುನಿವರ್ಯನಾದ ಮಾಂಡವ್ಯನೂ ಈಗ ಸಫಪಾಪರಜಒತನಾಗಿ 
ಶೂಲವೇಧೆಯಿಲ್ಲದೆ ಸುಖಿಯಾಗಲಿ. 

ಶಲ. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ದ್ವಿಜನರ್ಯರೆ! ಅವಳು ಹಾಗೆಯೇ 
ಅಗೆಪೆನ್ನೆಲು ಪೂಜ್ಯನಾದ ಸೂರ್ಯನು ಕೂಡಲೆ ವೇಗವಾಗಿ ಉದಯಿ 
ಸಿಪನು. 

೮೯. ಅನಂತಠ ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಆ ಕುಷ್ಠಿಯು ಮಡಿದು 
ಹೇವತೆಗಳ ಹಸ್ತ ಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ ಮರಳಿ ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದನು. 

೯೦. ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ವರ್ಷ ವಯಸ್ಸಿನ ಅವನು ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಮನ್ಮಥನಂತಾಗಿ 
ತೆನ್ನೆ ಹಿಂದಿನ ಜಾತಿಯನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿ ಸಂತೋಷಗೊಂಡನು. 

೯೧-೯೨. ದೀರ್ಥಿಕೆಯೂ ಶಂಕರನ ಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ ಯುವತಿಯೂ, ದಿ 
ಕ್ಷ್ಮಣಗಳುಳ್ಳವಳೂ, ಕಮಲದಂತೆ ಕೆಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳವಳೂ, ಸುಂದರಿಯೂ, ಚಂದ್ರ 
ಸಂತೆ ಮುಖವುಳ್ಳ ವಳೂ, ಕೃಶವಾದ ನಡುವುಳ್ಳನಳೂ, ಗೌರವರ್ಣದ ಅಂಗ 
ಹೆಳುಳ್ಳವಳ್ಳೂ, ಉನ್ನತವಾದ ಕುಚಗಳುಳ್ಳವಳೂ ಆದಳು. 


೧೧೦೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಲ 


ತತಸ್ತಂ ಮುನಿಶಾರ್ಮೂಲಂ ಶೂಲಾಗ್ರಾದನತಾರ್ಯೆ ಚೆ 8 

ಪ್ರೋಚುಶ್ಚ ನಿಬುಧಶ್ರೇಷ್ಠಾಃ ಸಾದರಂ ಹರ್ಷಸಂಯುತಾಃ Has 
ಏತತ್ಸತ್ಯಂ ಕೃತಂ ವಾಕ್ಯಂ ಮುನೇ ತನ ಯಥೋದಿತಂ ಚ 

ಮೃತೊಪಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಕುಷ್ಮೀ ಸಂಸ್ಸ ಎಷ್ಟೋ ರವಿರಶ್ಮಿಭಿಃ 8 ೯೪೪ 
ಪುನರುತ್ಮಾಪಿತೋಂಸ್ಮಾಭಿಃ ಕೃತಶ್ಚ ತರುಣಃ ಪುನಃ 

ಅನಯಾ ಭಾರ್ಯಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ”ಸ್ವಾಶ್ರಮಂ ವ್ರಜ 8೯೫೩ 
ನಾಂಸ್ಕಾಕಂ ದರ್ಶನಂ ವ್ಯರ್ಥಂ ಕಥಂಚಿದನಿ ಜಾಯತೇ ೬ 
ತಸ್ಮಾತ್ರ್ರಾರ್ಥಯ ಯಚ್ಚೆತ್ತೇ ತನ ನಿತ್ಯಂ ಸಮಾಶ್ರಿತೂ 8 ೯೬ ॥: 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ಪ್ರ್ಯಾಂ ಸೆಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಸ್ಟೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಜಕೇಶ್ವರಕ್ಷೇತ್ರ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 
44 ಪತಿವ್ರತಾ ವರಲಾಭವರ್ಣನಂ'' ನಾಮ. 
ಪಂಚತ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತಮೊಂಧ್ಯಾಯಃ 





೯೩. ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ಮಾಂಡವ್ಯ ಮುಧಿವರ್ಯನನ್ನು ಶೊಲದಿಂದಿಳಿಸಿ. 
ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಹೀಗೆಂದರು. 

೯೪-೯೫. ಮುನಿಯೆ! ನಿನ್ನ ಮಾತು ಸತ್ಯಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಕುಷ್ಮಿ 
ಯಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಸೂರ್ಯಕೆರಣಗಳ ಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ ಮೈತನಾಗಿ ಮರಳಿ 
ನಮ್ಮಿಂದ ಬದುಕಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ತರುಣನಾಗಿ ಈ ಪತ್ನಿಯೊಡನೆ ಸೇರಿದನು. ನೀನು 
ನಿನ್ನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ತೆರಳು. 

೯೬. ನಮ್ಮ ದರ್ಶನವು ಹೇಗೂ ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನ 
ನುನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ಬೇಡಿಕೊ. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾವಿರೆ ಶ್ಲೋಕಗಳೆ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧೆವಾದೆ 
ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಿಕೆ ಶ್ವ ರಕ್ಷ್ಮೇತ್ರ್ವ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಲ್ಲಿ "" ಪತಿವ್ರತಾ ವರಲಾಭವರ್ಣನ?” ವೆಂಬ 
ನೂರಮೂನತ್ತೈದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮಂಗಿದುದು 


u ಶ್ರಿ 8 ॥ 
ಅಥ ಷಟ್‌ತ್ರಿಂಶದುತ್ತ ರಶತತಮೊಣಧ್ಯಾ ಯಃ 
ದೀರ್ಪಿಕೋತ್ಸತ್ತಿಮಾಹಾತ್ಮ್ಯನರ್ಣನಂ 


ಮಾಂಡವ್ಯ ಉವಾಚೆ:- 


ಸ್ರಹೀಷ್ಯಾಮಿ ಸುರಶ್ರೇಷ್ಮಾ ವರಂ ಯಖುಪ್ಮತ್ನ ತೃೈಮುದ್ಭವಂ | 

ಹರೆಂಮೇ ನನಯ ಚ್ಚ ಕಂ ಧರ್ಮರಾಜಃ ಪ್ರಚಕ್ಪತು non 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಚಿನಾಂ ಹೋತೇ ಕೃತಂ ಕರ್ಮ ಶುಭಾಶುಭಂ । 
ಉಪತಿಷ್ಯತಿ ನಾಂನ್ಕತ್ರ ಸತ್ಯಮೇತತ್ಸುರೋತ್ತಮಾಃ ॥ ೨॥ 
ಮಯಾಂಷ್ಯತ್ರ ಪರೇ ಚಾಪಿ ಕಂ ಕೃತಂ ಪಾತಕಂ ಚ ಯತ್‌ । 
ಈವೃಶೀಂ ವೇದಾನಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ಸಚ ಮೃತ್ಯುಂ ಕಥಂಚನ han 


ಧರ್ಮರಾಜ ಉವಾಚ :-- 
'ಅನ್ಯ ದೇಹೇ ತ್ವಯಾ ವಿಪ್ರ ಬಾಲಭಾವೇನ ವರ್ತತಾ । 


ಶೂಲಾಗ್ರೆ ೀಣ “ಸುತೀಕ್ಷೆ ನ ಕಾಯೇ ನಿದ್ಧೊ € ಬಕಃ ಕ್ಸಿತೌ nen 
'ನಾನ್ಯ ತಃ ತಮಪಿ ಸ್ವ ಲಂ ಪಾತಕಂ ಕಿಂಚಿದೇನ ಹ । 
ಏತಸ್ಮಾ ತ್ವಾ ಕಣರ ವ್ಯ ಥಾ ಸಂಸೇವಿತಾ ದ್ವಿಜ nn 





ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
| ದೀರ್ಥಿಕೋತ್ಸತ್ತಿ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯನರ್ಣನ 
೧. ಮಾಂಡವ್ಯ ನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ದೇವೋತ್ತಮರೆ! ನಾನು ನಿಮ್ಮಿಂದ 
`ವರವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುಬಿನು. ಆದರೆ ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮರಾಜನು ಒಂದು 
-ನಿರ್ಣಯವನ್ನು ಹೇಳಲಿ. 
೨. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಮಾಡಿದ ಶುಭಾಶುಭ ಕರ್ಮಗಳು 
ಯಮನ ಹೊರತು ಬೇರೆಯವರನ್ನು ವಲ. ಇದು ನಿಜ. 
. ನಾನು ಇಹೆಪರಗಳಲ್ಲಿ ಏನು ಪಾಪವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ? ಇಂತಹ 
ಶೂಲವೇದನೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದರೂ ಮೃ ತನಾಗಲಿಲ್ಲವಲ್ಲ. 
೪. ಧರ್ಮರಾಜನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:-ದ್ವಿಜ! ನೀನು ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಬಾಲಕ 
'ವಾಗಿರುವಾಗ ಒಂದು ಕೊಕ್ಸ ರೆಯನ್ನು ಹರಿತವಾದ ಶೂಲದಿಂದ ಚುಚ್ಚಿರುನೆ. 
೫. ಬೇರೆ ಯಾವ ಸ್ಪ ಸ್ವಲ ಲ್ಪ ಪಾಪವನ್ನೂ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದಲೇ ನೀನು 


ಇಂಥ ವ್ಯಢೆಯನ್ನನುಭವಿಸಿವೆ. 


೧೧೦೪ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಲ 


ಸೂತ ಉವಾಚ:- 
ತಸ್ಯ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಭೃಶಂ ಕ್ರೋಧಸಮನ್ನಿತಃ ॥ 
ತತಸ್ತಂ ಪ್ರಾಹ ಮಾಂಡವ್ಯೋ ಧರ್ಮರಾಜಂ ಪುರಃ ಸ್ಥಿ ತರ 8೬% 
ಅಸ್ಯ ಸ್ಯ ಲಾ ನಂಪರಾಧಸ್ಯ ಯಸ್ಮ್ಮಾ ದ್ಬೂ ಯಾನ್ಸಿ ನಿಗ್ರಹಃ 
ಕೃ ತಸ್ತ "ಯಾ ಸುದುರ್ಬಾಣ್ಕಿ € ತಸ ಚಾಪಂ ಗೃ ಹಾಣ ಮೇ 8೩8 
ತಂ ಸ ಪ್ರ ಸ್ಯ ಮಾನುಷಂ ದೇಹಂ ಶೂದ್ರ ಸೋನಾ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ p 
ಜಾತಿಕ್ಚ್ರಯಕೃತಂ ದುಃಖಂ ಪ್ರಭೂತಂ : ಸೇವಯಿಷ್ಯಸಿ. ೫ ಜಯ 
ತಥಾ ಕೃತಾ ಮಯ್ಯೆಸಾದ್ಯ ವ್ಯವಸ್ಥಾ ಸರ್ವದೇಹಿನಾಂ । 
ಅಷ್ಟಮಾದೃತ್ಸರಾದೂರ್ಧ್ವಂ ಕರ್ನುಣಾ ಗರ್ಹಿತೇನ ಚ ॥ 
ಪ್ರಗ್ರಹೀಷ್ಯತಿ ವೈ ಜಂತುಃ ಪುರುಷೋ ಯೋಷಿದೇವ ವಾ are 
ನಿವಮುಕ್ತ್ಯಾ ಸ ಮಾಂಡಪ್ಕೋ ಧರ್ಮರಾಜಂ ತತಃ ಪರಂ ॥ 
ಪ್ರಸ್ಥಿತೋ ಶರೋಷನಿರ್ಮೂಕ್ತೋ ವಾಂಛಿತಾಶಾಂ ಪ್ರತಿ ದ್ವಿಜಾಜ ॥ ೧೦೫ 
ಅಥ ತಂ ಪ್ರಸ್ಥಿತಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸ್ರೋಚುಃ ಸರ್ವೇ ದಿವೌಕಸಃ ।. 
ಧರ್ಮರಾಜಕೃತೇ ವ್ಯಗ್ರಾಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಶಾಪಂ ತಥಾನಿಧಂ. ॥ ಡಿ೧ ೬ 
ದೇವಾ ಊಚುಃ: 
ಭಗವನ್‌ ಪಾಪಸಕ್ತಸ್ಯ ಧರ್ಮರಾಜಸ್ಯ ಕೇವಲಂ । 
ನ ತ್ವಮರ್ಹಸಿ ಶಾಹೇನ ಶೂಪ್ರಂ ಕರ್ತುಂ ಕಥಂಚನ: 8 ೦೨ ೫ 


ತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ಮಾಂಡವ್ಯನು ಧರ್ಮರಾಜನ'ಆ ಮಾತನ್ನು, 
ಕು ದನಾ ಇಗಿ ಮುಂದಿರುವ ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. 
ಈ ದುಷ್ಪ ನೀನು ಅಲ್ಪ್ಬವಾದ ಈ ತಪ್ಪಿಗಾಗಿ ಬಹುವಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು 
ಶಿಕರುವುದರಿಂದ ನನ್ನೀ ಶಾಪವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು. 

೮. ನೀನು ಶೂದ್ರ ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ" ಮನುಷ್ಯನಾಗಿ ಅವತರಿಸಿ ನೀಚಜಾತಿ: 
ಯಿಂದುಂಟಾದ ಚಕ ದುಃಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸು. 

೯. ಹಾಗೆಯೇ ನಾನು ಈಗ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಒಂದು ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಸ್ಲೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಿರುವೆನು. ಹೆಣ್ಣಾ ಗಲಿ, ಗಂಡಾಗಲಿ ಚಾ ಎಂಟು ವರ್ಷದ ತಹೆವಾಯ- 
ಶಾನು ಮಾಡಿದ ಕರ್ಮಫಲವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. 

೧೦. ದ್ವಿಜರೆ! ಆ ಮಾಂಡವ್ಯನು ಧರ್ಮರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು: ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ: 
ಕೋಪರಹಿತನಾಗಿ ತನಗಿಷ್ಟ ವಾದ ದಿಕ್ಕೆ ಗೆ ಹೊರಟನು. 

೧೧. ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ಮಾಂಡನ್ಯನು ಧರ್ಮರಾಜನಿಗಿತ್ತ ಶಾಪದಿಂದ: 
ವಾ ಕುಲಗೊಂಡು ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆಂದರು. 

೧೨. ದೇವತೆಗಳು ಹೇಳ ತ್ತಾರೆ :--ಪೂಜ್ಯನೆ! ಪಾಪವನ್ನೆಸಗಿದ ಧರ್ಮ 
ರಾಜನನ್ನು ನೀನು ಶಾಪದಿಂದ ಶೂದ್ರನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲರ್ಹನಲ್ಲ.. 


ಷರಟಾತ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತಮೋ9ಧ್ಯಾಯಃ ೧೧೦೫ 


ಹ್ರೆಸಾಡೆಂ ಕಿರು ತಸ್ಮಾತ್ತ್ಯಮುಸ್ಯ ಧರ್ಮಪತಶೇರ್ದ್ವಿಜ । 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ವಚನಾತ್ಸದ್ಯಃ ಪ್ರಾರ್ಥಯಸ್ವ ತಥಾ ವರಂ "೧೩೧ 
ಮಾಂಡವ್ಯ ಉವಾಚ :-- 


ನಾಂನೃಫಾ ಜಾಯತೇ ವಾಣೀ ಯಾ ಮಯೋಕ್ತಾ ಸುರೋತ್ತಮಾಃ । 
'ಅನಶ್ಯಂ ಧರ್ನ್ಮುರಾಜೋ ಯಂ ಶೂದ್ರಯೋನೌ ಪ್ರಯಾಸ್ಯತಿ ॥ ೧೪1 
ಪರಂ ಸೈನಾಸ್ಯ ಸಂತಾನಂ ತಸ್ಯಾಂ ಯೋನೌ ಭವಿಷ್ಯತಿ । 


ಸೆಂಪ್ರಾಪ್ಸ್ಯತಿ ಚಭೂಯೋಸಿ ಧರ್ಮುರಾಜತ್ವಮುತ್ತಮಂ ॥ ೧೫ ॥ 
ಚರಾಧಯತು ಚಾಂವ್ಯ ಗ್ರಃ ಕ್ಷೆ ತ್ರೆ ಅತ್ರೆನ ತಿ ತ್ರ ತೋಚಿನಂ [ 
ಪ್ರಸಾದಾತ್ತ ಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ Ky 0 ತತ್ತ ಮನಾಸ್ಪ ತಿ ॥ ೧೬॥ 


ತಳಾ ಜೇಡ ನರೋ ಮಣ್ಣು ೦ ಭವದ್ಬಿರ್ಯದಿ ಸ pe | 
ತದೇಷಾ ಶೂಲಿಕಾಂಸ್ಮಾ ಕೆಂ ಸ್ಥ ರ್ಶಾದ್ಭೂ ಯಾತ್ಸು ನರ್ನುದಾ ॥ ೧೭ 
ದೇವಾ ಊಚುಃ: 


ಏನಾಂ ಯಃ ಪ್ರಾತರುತ್ಕಾ ಯ ಸ್ಪರ್ಶಯಿಷ್ಯತಿ ಶೂಲಿಕಾಂ । 


ಉ 
ಪಾತಕಾತ್ಸನಿಮುಳ್ತೋ ವಾ ಇಹಲೋಕೇ ಭವಿಷ್ಯತಿ ॥ ೧೮ ॥ 
ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ಮುನಿಂ ತಂ ತೇ ದೇವಾಃ ಶಕ್ರ ಪುರೋಗಮಾಃ । 
ತತಸ್ತಾಂ ಸಾದರಂ ಪ್ರಾಹುಃ ಸಹ ಭರ್ತ್ರಾ ಪೆತಿವ್ರತಾಂ ॥೧೯॥ 
ಆ “ಬ NS) 
೧೩. ದ್ರಿಜನೆ! ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಮಾತಿನಿಂದ ಈ ಧರ್ಮರಾಜ 
ವ by 
ಫೆನ್ಸಿ ಪ್ರಸನ್ನನಾಗು. ನಮ್ಮಿಂದ ವರವನ್ನು ತೇ ಕೊ 
೧೪. ಮಾಂಡವ್ನನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :-ಎಸುರೋತ್ತಮರೆ! ನನ್ನ್ನ ಮಾತು 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಈ ಧರ್ಮರಾಜನು ಶೂದ್ರ ಬಾಸ 


'ಯೆಲಿ ಜನಿಸುವನು. 
೧೫. ಆದರೆ ಇವನಿಗೆ ಆ 
ಇವನು ಮರಳಿ ಉತ್ತಮನಾದ ಧರ್ಮುರಾಜತ್ರ 


ಅವನ ಅನುಗ್ರ ಜರದ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಮ ತದ 

೧೭. ದೇವಶತೆಗಳೆ! ನೀವು ನನಗೆ ವರವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾದರೆ ಈ ಶೂಲವು 
ಪ್ರರ್ಶಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಧರ್ಮವನ್ನು ವಾಸರ. 

೧೮. ದೇವತೆಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗ್ಗೆ ಎದ್ದು 
ಈ ಶೊಲವನ್ನು ಮುಟ್ಟ ದವನು ಪಾಸರಹಿತನಾಗುವನು. 

೧೯. ಆ ಮ ದಿ ದೇವತೆಗಳು ಆ ಮಾಂಡವ್ಯನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ 
ಪಂಡೆನೊಡನೆ ಇರುವ ಆ ಪತಿಪ್ರತೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದರು. 


೧೧೦೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತ್ವಮಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಯಾಂಭೀಷ್ಟಮಸ್ಮತ್ತೋ ವರವರ್ಣಿನಿ । 


ಯತ್ತೇ ಚಿತ್ತೇ ಸ್ಥಿತಂ ನಿತ್ಯಂ ನಾಂದೇಯಂ ವಿದ್ಯತೇಂತ್ರ ನಃ ॥ ೨೦ 8 
ಪತಿವ್ರತೋವಾಚ:- 

ಯೇಯಂ ಮಯಾ ಕೃತಾ ಗರ್ತಾ ಸ್ಥಾನೆಂತ್ರ ತ್ರಿಷಶೇಶ್ವರಾಃ | 

ಮನ್ನಾಮ್ನಾ ಖ್ಯಾತಿಮಾಯಾತು ದೀರ್ಫಿಕೇತಿ ಜಗತ್ತ್ರಯೇ ॥ 20 ೫ 
ದೇನಾ ಊಚುಃ: 

ಅದ್ಯ ಪ್ರಭೃತಿ ಲೋಕೇಂತ್ರ ಗರ್ತೇಯಂ ತನ ಶೋಭನೇ ೪ 

ದೀರ್ಫಿಕೇತಿ ಸುವಿಖ್ಯಾತಾ ಭವಿಷ್ಯತಿ ಜಗತ್ರಯೇ ॥ 2೨8 

ಯೇಂಸ್ಕ್ಯಾಂ ಸ್ನಾನಂ ಕರಿಷ್ಯಂತಿ ಸ್ರಾತರುತ್ಕಾಯ ಮಾನವಾಃ ॥ 

ಸರ್ವಪಾಸನಿನಿರ್ಮುಕ್ತಾಸ್ತೇ ಭವಿಷ್ಯಂತಿ ತತ್ಕೃಣಾತ್‌ ॥ ೨೩0 

ಕನ್ಯಾರಾಶಿಗತೇ ಸೂರ್ಯೇ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೇ ಎ ದಿನೇ । 

ಯೇಂತ್ರ ಸ್ನಾನಂ ಕರಿಷ್ಯಂತಿ ಶ್ರ ಶ್ರದ್ಧಯಾ ಸಹಿತಾ ನರಾಃ ॥ ೨೪ ॥ 


ಅಪುತ್ರಾಸ್ತೇ. ಭವಿಷ್ಯಂತಿ ಸಪುತ್ರಾ ವಂಶವರ್ಧನಾಃ । 

ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ಥ ತಾಂ ದೇವಾ ಜಗ್ಮುಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ ॥ ೨೫ ೬ 
ಪತಿವ್ರತಾಸಿ ತೇನೈನ ಸಹಕಾಂತೇನ ಸುಂದರೀ । 

ಸೇವಯಾಮಾಸ ಕಲ್ಯಾಣೀ ಸ್ಮರಸೌಖ್ಯಮನುತ್ತಮಂ ॥ ೨೬ ॥/' 





೨೦. ಸುಂದರಿ! ಸೀನು ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು ಕೇಳಿಕೊ. 
ನಿನಗೆ ಕೊಡದಿರುವುದು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. 

೨೧. ಪತಿವ್ರತೆಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ:-ಸುರಕಿ! ನಾನು ಈ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಿದ ಗರ್ತವು ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದೀರ್ಥಿಕೆಯೆಂಬ ನನ್ನ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಲಿ. 

೨೨. ದೇವತೆಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ :--ಮಂಗಳಕರಳೆ! ಈ ಗರ್ತವು ಇದು. 
ಮೊದಲ್ಗೊಂಡು ಮೂರು ರೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದೀರ್ಥಿಕೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ನಾಗನ 

ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಎದ್ದು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನ ಮಾಡುವ. ಮನುಷ್ಯ ರು ಕೊಡಲೆ 
ಮ ಪಾಪ ಚಚ ಮುಕ್ತ ರಾಗುವರು. 

೨೪-೨೫. ಸೂರ್ಯನು ಕನ್ಯಾರಾಶಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರಲು ಫಷ ದಿನ 
ದ್ಹೆಯಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನ ಮಾಡುವ ಪುತ್ರರಿಲ್ಲದ ಮಾನವರು ಪುತ್ರರನ್ನು ಪಡೆದು. 
ಂಶವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವೆರು. ದೇವತೆಗಳು ಅವಳನ್ನು ಕುರಿತು ಬಂದು 
ರ್ಗಕ್ಕೆ ತಳಿದು. 

೨೬-೨೭. ಸುಂದರಿಯೂ, ಪತಿವ್ರತೆಯೂ ಆದ ಆ ದೀರ್ಥಿಕೆಯು 


21 


೭4 


೭೭೬ 


ಷರ್ಬಾತ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತಮೋಳಈಧ್ಯಾಯಃ ೧೧೦೭ 


ಪರ್ವತೇಷು ಸುರೆಮ್ಯೇಷು ನದೀನಾಂ ಪುಲಿನೇಷು ಚ । 


ಉದ್ಯಾನೇಷು ವಿಚಿತ್ರೇಷು ನನೇಷೂಸನನೇಷು ಚ ॥ ೨೭॥ 
ತತೋ ವಯಸಿ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೇ ಪಶ್ಚಿನೇ ಕಾಲಪರ್ಯಯಾತ್‌ । 
ತದೇವಾತ್ಮೀಯಸತ್ತೀರ್ಥಂ ಸೇವಯಾಮಾಸ ಸಾದರಂ ॥ ೨೮ ॥ 
ತತೋ ದೇಹಂ ಹರಿತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಸ್ವಕಾಂತಂ ವೀಕ್ಷ್ಯ ತಂ ಮೃತಂ | 

ತತ್ರ ಶೋಯೇ ಜಗಾಮಾಂಥ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಂ ಪತಿವ್ರತಾ ॥೨೯॥ 
ಏತದ್ವೆಃ ಸರ್ವಮಾಖ್ಯಾತಂ ದೀರ್ಫಿಕಾಖ್ಯಾನಮುತ್ತಮಂ |. 

ಯಸ್ಯ ಸಂಶ್ರವಣಾದೇವ ನರಃ ಪಾಪಾತ್ರಮುಚ್ಛತೇ ॥೩೦॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ಪ್ಯಾ೦ ಸಂಶಿತಾಯಾಂ 
ಷಷ್ಮೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಷೇತ್ರಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 
**ದೀರ್ಥಿಕೋತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಹಾತ್ಮ ವರ್ಣನಂ'' ನಾಮ 
ಷಟ್‌ತ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ 
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ಅವೇ ತನ್ನ ತೀರ್ಥವನ್ನು ನೇವಿಸಿದಳು. 
೨೯. ತರುವಾಯ ಅವ 

ಜಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋ 
೩೦. ನಿಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಈ ವೀರ್ಷಿಕಾಖ್ಯಾನವನ: 

ಇದನ್ನು ಕೇಳಿದ ಕೂಡಲೆ ಮನುಷ್ಯನು ಪಾಪದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗುವನು. 


2 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾಪಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಷೇತ್ರ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ದಲ್ಲಿ 46 ದೀರ್ಥಿಕೋತ್ಪತ್ತಿಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನ'' ವೆಂಬ 
ನೂರಮೂನತ್ತಾರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮಂಗಿದುದು 


1 ಶ್ರೀಃ ॥ 
ಅಥ ಸಪ್ತತ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ 
ಮಾಂಡವ್ಯಶೂಲೀ ಪ್ಪಾಪ್ತಿನೃ ತ್ತಾಂತನರ್ಣನೂ 
ಖಯಷಯ ಊಚುಃ: 
ಕೇನಾಂಸೌ ಮುನಿಶಾರ್ಮೂಲೋ ಮಾಂಡನ್ಯಃ ಸುಮಹಾತಪಾಃ ॥ 


ಶೂಲಾಯಾಂ ಸ್ಥಾನಿತಃ ಕೇನ ಕಾರಣೇನ ಚ ನೋ ವದ. HO 
ಸೂತ ಉವಾಚ: 

ಸ ಮಾಂಡವ್ಯೋ ಮುನಿಃ ಪೂರ್ವಂ ತೀರ್ಥಯಾತ್ರಾಂ ಸಮಾಚರನ್‌ ॥ 

ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಕ್ಸೇತ್ರೇ ಸಮಾಯಾತಃ ಶ್ರದ್ಧಯಾ ಪರಯಾ ಯುತಃೇ 8೨೬೩ 

ನಿಶ್ಚಾನಿತ್ರೀಯಮಾಸಾದ್ಯ ಸತ್ತೀರ್ಥಂ ಸಾನನಂ ಮಹತ್‌ ! 


ಸಿತ್ಛೂಣಾಂ ತರ್ಪಣಂ ಚಕ್ರೇ ಭಾಸ್ಕರಂ ಪ್ರತಿಸ ಪ್ರತೀ ಷಬ 
ಜಪನ್‌ ವಿಬ್ರಾಡಿತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭಾಸ ಸ ರವಲ್ಲಭಂ | 
ಏತಸಿ ನ್ನ ಂತಶೇ ಚೌಕೋ' ಲೋಪ್ರ ಸ ಕಸ್ಯ ಜಿತ್‌ RT 
ಕೋಸಿ ತತ್ರ ಸಮಾಯಾತಃ ಸೃ F € ಲಗೆ ೈರ್ಜನೈದ್ಧಿ & ಜಾ 1 
ತತಶ್ಹೌರೊಣಪಿ ತಂ ದೃ ಷ್ಟ್ಟಾ ಮೌನಸ್ಥಂ ನುನಿಸತ್ತಮಂ 1೫೫ 
ಲೋಪ್ಟ್ರಂ ಮುಕ್ತ್ವಾ ತಡಸ ಥೆ ಪ್ರವಿವೇಶ ಗುಹಾಂತರೇ 1 
ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಸ್ತೇ ಜನಾ ಲೋಪ್ರ್ರಹೇತಮೇ 1ಬ 
ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 


ಮಾಂಡವೃಶೂಲೀಸ್ಪಾಪ್ತಿವೃತ್ತಾಂತವರ್ಣನ. 


೧. ಖುಸಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ :--ಸೂತ! ಮಹಾ ತಪಸ್ವಿ ಯಾದ ಮಾಂಡವ್ಯ, 
ಮುನಿವರ್ಯನನ್ನು ಯಾರು ಏತಕ್ಕೆ ಸ ಶೂಲಕ್ಕೇರಿಸಿದ ದರು? ಅದನ್ನು ನಮಗೆ ಹೇಳು. 
೨. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ಖರೆ ಆ ಮಾಂಡವ್ಯ ಮುನಿಯು ತೀರ್ಥ 
ಯಾತ್ರೆಗೈಯುತ್ತ ಅತಿಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದ ಈ ಕ್ಲೇತ್ರಕ್ಕೆ ಬಂದನು 
೩-೭, ಆ ಮುನಿವರ್ಯನು ಪವಿತ್ರವಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ತೀರ್ಥವನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ತರ್ಪಣಮಾಡಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನುಜೆ ಡೆ ಶಸ ಅವನಿಗೆ ಸ್ರಿ ಯವಾದೆ 
ವಿಭ್ರಾಡೆಂಬ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಸೂಕ್ತ ವನ್ನು ಜಸಿಸುತ್ತಿ ದ್ದನ ಸಃ ಈ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಕಳ್ಳನು 
ರ್ವನ ಸ್ವತ್ತನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹಂಬಾಲಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ಕೆಲವು, ಜನರೊಡನೆ ಆಗೆ 
ಬಂದನು. ನ ಮೌನದಿಂದ ಕುಳಿತಿರುವ ಮಾಂಡನ್ನ ನನ್ನು ನೋಡಿ ಅವನೆ 
ನುಂದೆ ಆ ಸ್ವತ್ತನ್ನು ಇರಿಸಿ ಗುಹೆಯನ್ನು ಹೊಕ್ಕನು. ಇ ರಲ್ಲಿ ಆ ಹಿಂಬಾಲಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದ ಜನರು ಆ ಸ್ವತ್ತನ್ನು ಕಸಿಮತೊಳ ಲು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು. ಮುನಿಯ 


“ಎ 


ಸಪ್ತತ್ರಿಂಶಮುತ್ತರಶತತಮೋ9ಧ್ಯಾಯಃ ೧೧೦೯ 


ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಲೋಪ್ತ್ರ ೦ ತದಗ್ರ ಸ್ಥ ೦ ತಮೂಚುರ್ಮುನಿಪುಂಗವಂ | 
i, ಹೀ ಲೋಪ ಪ್ರಹಸ್ತೋ ಮಲಿಮ್ಲುಚಃ ] 


ಬ್ರೂಹಿ ಶೀಘ್ರಂ ಮಹಾಭಾಗ ಕೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ನಿರ್ಗತಃ 1೭೫0 
ಸ ಚ ಜಾನನ್ನಸಿ ಪ್ರಾಜ್ಞೋ ಗುಹಾಸಂಸ್ಕಂ ಮಲಿಮ್ಣುಚಂ । 

ನ ಕಿಂಚಿದಸಿ ಚೋವಾಚ ಮೌನವ್ರತಪರಾಯಣಃ ॥೮॥ 
ಅಸಕೃತ್ಥೊ ್ರೀಚ್ಛ್ಯಮಾನೋಪಿ ಪರಚಿಂತಾಸಮನ್ವಿತಃ । 

ಹ ಫ್ರೊ ಜಾಜಿ ನೋ ಕಿಂಚಿತ್ಸರಕ್ಸುಂಶ್ಹ್‌ ರಜೀನಿತಂ ॥೯॥ 
ತತಸೆ ಸ್ತೈಮನಂತ್ರಿ ತಂ ಸರ್ವೈರೇಷ ತ ಮಲಿಮ್ಸು ಚಃ । 

ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಃ ಪೃಷ್ಠತೋಂಸ್ಕ್ರಾಭಿರ್ಮುನಿರೂಪೋ ಬಭೂವ ಹ ॥೧೦॥ 
_ ಅನಿಚಾರ್ಯ ತತಃ ಸರ್ವೈೆರಾಭೀರೈಸ್ತೈರ್ಮರಾತ್ಮಭಿಃ | 
ಶೂಲೀಮಾರೋಪಿತಃ ಸದ್ಯೋ ನೀತ್ವಾ ಕಂಚಿದ್ವನಾಂತರಂ ॥ ೧೧॥ 
ಏವಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ತದಾ ಶೂಲೀ ಮುನಿನಾ ತೇನ ದಾರುಣಾ । 
ಪೂರ್ವಕರ್ಮವಿಸಾಕೇನ ದೋಷಹೀನೇನ ಧೀಮತಾ ॥ ೧೨ ॥: 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದೇ ಮಹಾಪು್ರರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ರ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಷ್ಟೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಷೇತ್ರ ನಡಹಾತ್ಮೆ ಸ 
46 ಮಾಂಡವ್ನ ಶೂಲೀಪ್ರಾ ಪ್ರಿವೃತ್ತಾ ತಣ್‌ ನಂ? ಹ 
ಸಪ್ತ ತ್ರಿ ಂಶಡುತ್ತೆ ರೆಶತತಮೋಂಧ್ಯಾ ಯಃ 


ಮುಂದಿರುವ ಸ್ವತ್ತನ ನ್ನು ನೋಡಿ ಮುನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಕದ್ದಿ ರುವ ಸ್ವತ್ತಿ ನೊಡನೆ 
ಬಂದ ಕಳ್ಳ ನು ಯಾವ ದಾರಿಯಿಂದ ಹೋದನು? ಹೇಳು ನಂದರು) 

ಆ. 1 ಕಳ್ಳ ನು ಗುಹೆಯಲ್ಲಿರುವುದನ್ಸ ರಿತಿದ್ದ ರೂ ವ ಸೌನಪ್ರತಪುಳ್ಳವ 
ನಾದ್ದರಿಂದ ಏನನ್ನೂ ಸಲ ಲಿಲ್ಲ. 


೯-೧೦. ಪರಮಾತ್ಮನ] ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಿರುವ ಅವನು ಅನೇಕ ಸಾರಿ 


ಭ್ರ 
ಕೇಳಿದರೂ ಕಳ ನಿವ ನ ಏನನ್ನೂ ಹೇಳದಿರಲು ಆ ಜನರು 
ಇವನೇ ಕಳ್ಳನು ನಾವು ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಕೂಡ ಚೆ ಮುನಿರೂಪನಾದನೆಂದು 
ಮಾತಾಡಿಕೊಂಡರು. 


೧೧. ತರುವಾಯ ದುರಾತ್ಮರಾದ ಆ ಶೂದ್ರರೆಲ್ಲ ವಿಜಾರಮಾಡದೆ ಕೂಡಲೆ 
ಅವನನ್ನು ಕಾಡಿನ ನಡುವೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡ: ಹೋಗಿ ಶೂಲಕ್ಕೇರಿಸಿದರು. 
೧೨. ಹೀಗೆ ನಿರ್ದಷ್ಟ ಜ್ಞಾ ನಿಯಾದ ಆ ಮುನಿಯು ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮದ. 
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ಕರ್ಮ ಪರಿಣಾಮದಿಂದ ಭಯಂಕ ಕರ ಕೂಲನೇದನೆಗೀಡಾದನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾನಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾ ವಾದ 
ಶ್ರೀ ಸ್ವಾ ೦ದನುಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಕೇ 
ಮಾಹಾತ್ಮ $ದಲ್ಲಿ "" ಮಾಂಡವ್ಯಶೂಲೀಸ್ಪಾಸ್ತಿವೃತ್ತಾ ರತನರ್ಣನ'' 


*ಸೊರಮೂನತ್ತೆ (ಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಂಗಿದುದು 


ಶ್ವರಸ್ಣೆ ತ್ರ 
ವೆಂಬ 


i ಶ್ರೀಃ || 
ಅಥಫಾಸ್ಟಾತ್ರಿಂಶಡುತ್ತರಶತತಮೊಟಧ್ಯಾ ಯಃ 
ಧರ್ಮ ರಾಜೇಶ್ವರೋತ್ಪತ್ತಿ ನರ್ಣನಂ 


“ಯಷಯ ಊಚುಃ; 

ಕಂ ಕೃತಂ ಧರ್ಮರಾಜೇನ ತಪೋಧ್ಯಾನಾದಿಕಂ ಚ ಯತ್‌ । 

ಮಾಂಡವ್ಯಶಾಪನಾಶಾಯ ತದಸ್ಮಾಕಂ ಪ್ರಕೀರ್ತಯ ॥೧॥ 
ಸೂತ ಉವಾಚ: 

ಮಾಂಡನ್ಯಶಾ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ಧರ್ಮರಾಜಃ ಸುದುಃಖಿತಃ | 

ತಪೆಸ್ಟೇಷೇ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠಾಸ್ತಸ್ಮಿನ್‌ ಕ್ಲೇತ್ರೇ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ ॥೨॥ 

ಪ್ರಾಸಾದಂ ದೇವದೇವಸ್ಯ ಸಂವಿಧಾಯ ಕಪರ್ದಿನಃ। 

ಅವ್ಯಗ್ರಂ ಪೂಜಯಾಮಾಸ ಪುಷ್ಪಧೂಪಾನುಲೇಸನೈಃ nN 

ತತಃ ಕಾಲೇನ ಮಹತಾ ತುಷ್ಪಸ್ತಸ್ಯೆ ಮಹೇಶ್ವರಃ | 

ಪ್ರೋವಾಚ ನರದೋಸಸ್ಮೀತಿ ಸ್ರಾರ್ಥಯಸ್ವ ಯದೀಪ್ಸಿತಂ ॥೪॥ 
ಧರ್ಮರಾಜ ಉವಾಚ 

ಅಹಂ ದೇನ ಪುರಾ ಶಸ್ತೋ ಮಾಂಡನ್ಯೇನ ಮಹಾತ್ಮನಾ । 

ಸ್ನಧರ್ಮೆೇ ವರ್ತಮಾನೋಜಹಿ ಸರ್ವದೋಷನಿನರ್ಜಿತಃ ।॥೫॥ 





ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ಧರ್ಮರಾಜೇಶ್ವರೋತ್ಪ್ಸತ್ತಿವರ್ಣನ 

೧. ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: ಸೂತ! ಧರ್ಮರಾಜನು ಮಾಂಡವ್ಯನ 
ಶಾಸ ಸರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಎಂಥ ತಪೋಧ್ಯಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನು? ಅದನ್ನು 
ನಮಗೆ ಹೇಳು. 

೨. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ದ್ವಿಜನರ್ಯರೆ! ಧರ್ಮರಾಜನು ಮಾಂಡವ್ಯನ 
ಶಾಸನನ್ನು ಹೊಂದಿ ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿ ದುಃಖದಿಂದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 

೩. ಅನನು ಮಹೇಶ್ವರನ ದೇವಾಲಯವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಪುಷ್ಪ, ಧೂಪ 
ಅನುಲೇಪನಗಳಿಂದ ನಿಶ್ಚಲಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಪೂಜಿಸಿದನು. 

೪, ಅನಂತರ ಬಹುಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಮಹೇಶ್ವರನು ಅವನಲ್ಲಿ ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ 
ವರವನ್ನು ಕೊಡುವೆನು, ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು ಕೇಳಿಕೊ ಎಂದನು. 

೫. ಧರ್ಮರಾಜನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಸ್ವಾಮಿ! ಹಂದೆ ಮಹಾತ್ಮನಾದ 
ಮಾಂಡವ್ಯನು ಸ್ವಧರ್ಮನಿರತನೂ, ಸಮಸ್ತ ದೋಷರಜಹಿತನೂ ಆದ ನನ್ನನ್ನು 
ಶಪಿಸಿದನು. 


ಅಷ್ಟಾತ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತಮೋ9ಧ್ಯಾಯಃ ೧೧೧೧ 


ಕುಪಿತೇನ ಚ ತೇನೋಕ್ತಂ ಶೂದ್ರಯೋನೌ ಭವಿಷ್ಯಸಿ ॥೬॥ 
ತತ್ರಾಪಿ'ಚ ಮಹದ್ದುಃಖಂ ಜ್ಞಾತಿನಾಶಸಮುದ್ಭವಂ । 
ಮಚ್ಚಾ ಪಜನಿತಂ ಸದ್ಯೋ ಜಾತಿಜಂ ಸಮವಾಸ್ಟ್ಯಸಿ Hn 
ತಸ್ಮಾತ್ರಾಹಿ ಸುರಶ್ರೇಷ್ಠ ತಸ್ಯಾ ಯೋನೇಃ ಸಕಾಶತಃ । 
ಕಥಂ ಚೈತದ್ದಿಧೋ ಭೂತ್ವಾ ತಸ್ಕಾಂ ಜನ್ಮ ಕರೋಮ್ಯಹಂ ॥೮॥ 
ತತ್ರಾಂಸಿ ಚ ಮಹದ್ದುಃಖಂ ಜ್ಞಾತಿನಾಶಸಮುದ್ಭವಂ | 
ಏತದರ್ಥೆೇ ಸುರಶ್ರೇಷ್ಠ ಮಯಾ ಚಾರಾಧಿತೋ ಭವಾನ್‌ ॥೯॥ 


ಶ್ರೀ ಭಗವಾನುವಾಚ :-- 
ನ ತಸ್ಯ ಸನ್ಮುನೇರ್ವಾಕ್ಯಂ ಶಕ್ಯತೇ ಕರ್ತುಮನ್ಯಥಾ । 


ತಸ್ಮಾಚ್ಛೂೂದ್ರೋಂಸಿ ಭೂತ್ವಾ ತ್ವಂ ನ ಸಂತಾನಮುವಾಪ್ಸ್ಯಸಿ ॥೧೦॥ 
ಜ್ಞಾತಿಕ್ಟುಯಂ ಪ್ರದೃಸ್ಟ್ಯಾಂಸಿ ನೈವ ದುಃಖಮವಾಪ್ಸ್ಯಸಿ । 

ಯತೋ ನಿಹಿಧ್ಯಮಾನಾಂಸಿ ನ ಕರಿಷ್ಕಂತಿ ಶೇ ವಚಃ ॥೧೧॥ 
ಏತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾಜ್ಜಿತ್ತೇ ನ ತೇ ದುಃಖಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ । 

ಜ್ಞಾತಿಜಂ ಧರ್ಮರಾಜೈತತ್ಸತ್ಯವೇನ ಮಯೋದಿತಂ ॥ ೧೨: 


ಸ್ಥಿತ್ವಾ ನರ್ಷಶತಂ ಪ್ರಾಜ್ಞ ತ್ವಂ ಶೂದ್ರೋ ಧರ್ನುವತ್ಸಲಃ! 

ಇ ಜ್‌ ಚ ಬ ಣಃ 

ಉಪದೇಶಾನ್‌ ಬಹೂನ್‌ ದತ್ಕಾ ಜ್ಞಾತಿಭ್ಯೋ ಏತಕಾವಮ್ಯಯಾ । 

ಅಪಿ ಶ್ರದ್ಧಾನಿಹೀನೇಷು ಪಾಷಾತ್ಮಸು ಸದೈವ ಹಿ ॥ ೧೩॥ 





೬-೭. ಕುಪಿತನಾದ ಅವನು ನೀಮ ಶೂದ್ರಚಾತಿಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿ ಬಂದುನಾಶ: 
ದಿಂದುಂಬಾದ ಮಹಾ ದುಃಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿ ಕೂಡಲೆ ಪೂರ್ವ ಜಾತಿಯ 
ಸ್ಮರಣೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುವೆ. ಎಂದಿರುವನು. 

ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಸುರವರ್ಯನೆ! ನೀನು ಆ ಶೂದ್ರ ಜಾತಿಯಿಂದ 
ನನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡು. ನಾನು ಹೇಗೆ ಆ ಶೂದ್ರ ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಲಿ. ಅಲ್ಲಿಯೂ 
ಜ್ಞಾತಿನಾಶದಿಂದುಂಬಾದ ಮಹಾ ದುಃಖವನ್ನು ಹೇಗೆ ಅನುಭವಿಸಲಿ. ಇದಕ್ಕಾಗಿ 
ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿರುವೆನು. 

೧೦. ಶ್ರೀ ಭಗವಂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಧರ್ಮರಾಜ! ಆ ಮಹಾ 
ಮುನಿಯ ಮಾತನ್ನು ವೃತ್ಯಾಸಗೊಳಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು 
ಶೂದ್ರ ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದರೂ ಅಲ್ಲಿ ಸಂತತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 

೧೧-೧೨. ಜ್ಞಾತಿಗಳನ್ನು ನೀನು ತಡೆದರೂ ನಿನ್ನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳದಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅವರ ನಾಶವನ್ನು ನೋಡಿದರೂ ನಿನಗೆ ದುಃಖವುಂಟಾಗುವುದಿನ್ಲ. 
ಧರ್ಮರಾಜ! ನಾನು ಹೇಳಿರುವುದು ನಿಜ. 

೧೩-೧೪. ಧರ್ಮರಾಜ! ನೀನು ನೂರು ವರ್ಷಗಳಕಾಲ ಶೂದ್ರನಾಗಿದ್ದು 
ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಲ್ಲದ ಪಾಪಿಗಳಾದ ಚ್ಞಾತಿಗಳಗೆ ಒತವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿಚ್ಛೆಯಿಂದ 


“೧೧೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತತೋ ವರ್ಷಶತೇ ಪೂರ್ಣೇ ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಾರೇಣ ಕೇವಲಂ । 

'ಅತ್ಮ್ಮಾನಂ ಸಮ್ಯಗುತ್ಸೃಜ್ಯ ಮೋಕ್ಸಮೇವ ಪ್ರಯಾಸ್ಕಸಿ ॥ ೧೪ ॥ 
ಏನಮುಕ್ತ್ವಾ ಸ ಭಗವಾನ್‌ ಗತಶ್ಹಾಂದರ್ಶನಂ ತತಃ । 
ಧರ್ಮರಾಜೋಸಿ ತಂ ಶಾಪಂ ಭೇಜೇ ಮಾಂಡವ್ಯ ಸಂಭವಂ ॥ ೧೫ ॥ 


ತದಾ ನಿದುರರೂಹೇಣ ಹೃನತೀರ್ಯ ಧರಾತಲೇ । 


ಮಾಂಡವ್ಯಸ್ಯ ನಚಃ ಸತ್ಯಂ ಸ ಚಕಾರ ಮಹೀಪತಿಃ ` ॥ ೧೬ ॥ 
ಜಾತೋ ಭಗವತಾ ಸಾಕ್ಸಾದ್ವ್ಯಾಸೇನಾಂಮಿತ ತೇಜಸಾ । 
ಹಾರಾಶರ್ಯೇಣ ವಿಪ್ರೇಣ ದಾಸೀಗರ್ಭಸಮುದ್ಭವಃ ॥ ೧೭॥ 
ಏತದ್ವಃ ಸರ್ವಮಾಖ್ಯಾತಂ ಧರ್ಮರಾಜಸಮುದ್ಭವಂ | 

ಆಖ್ಯಾನಂ ಯದಹಂ ಪೃಷ್ಟಃ ಸರ್ವಪಾತಕನಾಶನಂ ॥ ೧೮॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ಪ್ಯಾಂ ಸಂಶಿತಾಯಾಂ 
ಷಷ್ಟೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಸೇತ್ರಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 
«4ಧರ್ಮರಾಜೇಶ್ವರೋತ್ಪತ್ತಿವರ್ಣನಂ'' 
ನಾಮಾಷ್ಟಾತ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ 





ಮನೋಕವನ್ನು ಹೊಂದುವೆ. 
$A ಷಿ 
೧೫. ಪೂಜ್ನನಾದ ಮಹೇಶ್ವರನು ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ ಅದ್ಭತ್ಯನಾಗಲು ಧರ್ಮ 


೧೬-೧೭. ಅವನು ಭೂಮಿಯ ಫಿ ಅತಿ ತೇಜಸ್ತಿಯಾದ ಪರಾಶರರ ತನಯ 
೧೧೨ ೨ 
ನಾದ ವ್ಯಾಸಮಹರ್ಷಿಯಿಂದ ದಾಸಿಯ ವಿದುರನಾಗಿ ಅ 
ಮಾತನ್ನು ಸತ್ಯಗೊಳಿಸಿದನು. 
೧೮. ದ್ವಿಜನರ್ಯರೆ! ನೀವು ಕೇಳಿದ ಸಮಸ್ತ ಪಾಪಗಳನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿ 
ಸುವ ಈ ಧರ್ಮರಾಜನ ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ನಿಮಗೆ ಹೇಳಿರುವೆನು. 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾನಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖುಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಿಕೇಶ್ವರಕ್ಸೇತ್ರ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಲ್ಲಿ * ಧರ್ಮರಾಜೇಶ್ವರೋತ್ಪತ್ತಿವರ್ಣನ''ನೆಂಬ 
ನೂರನೂನತ್ತೆಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು 





2005-52. ಬೆಂಗಳೂರು ಸಿಟಿ ಬೆಂಗಳೂರು ವ್ರೆಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸೂಪರಿಂಬೆಂಡೆಂಟರಾದ 
ಜಿ ಶ್ರೀನಿವಾಸರಾಯರವರು ಮುದ್ರಿಸಿರುವರು. 


